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Sousedé. 

Malomísuká  historie  z  minulého  stoleli. 


I. 

ylo  to  záhy  z  jara  r.  1740,  kdyí 
zarazil  jednoho  dne  před  Poííckým 
kl&áterem  koČéi. 

Kdykoliv  nějaký  povoz  z^iiděl 
ku  klášteru  (a  nebývalo  to  tuze  často) 
věděli  ve  městě  hned,  kdo  to.  Uhodli 
po  voze,  po  koních  i  po  kočáru. 
Seděl-li  na  kozlíku  Hanes,  starf 
Němec,  řidě  dvé  vysokých,  těžkých 
vranců,  to  někdo  z  velebných  pánů 
Broumovského  kláštera  přijel  návště- 
vou. Když  úhlednější  pár  lehkých  vra- 
niku  spravoval  Rožanovakébo  šolce 
syn,  jenž  proto  ve  klášteře  sloužil, 
aby  vojně  se  vyhnal,  to  přijížděl  eám  převor  Broumovský. 

Obecné  ^ak  pohnuti  nastalo,  když  na  kozlíku  cestovního  kočáru 
za  čas  jednon  zahledli  mladého  myslivce  v  premovaném  klobouku 
a  vedle  něho  starého  Martina,  PolJckého  pernikáře  Chndošila  bratrance, 
jeni  do  čtyř  krásných,  vykrmených  hnědáků  bičem  pošvihoval,  &i  se 
mu  cop  na  Umcovatém  plAáti  pod  třírohým  kloboukem  notně  rozhoupal. 
To  přijížděl  sám  „milost  pán*  —  opat,  či  prelát,  jak  mn  obecněl  říkáno. 
Dnes  prvním  pohledem  poznali :  ani  Žádný  velebný  pán ,  ani 
fironmovský  převor,  ani  opati  Koně,  kočí,  všecko  cizí.  A  kočár!  Ze 
všech  Btron  uzavřen,  jako  zabedněn.  Kdo  v  něm  sedí,  tomu  se  zEýisté 
nedýchá  volně.  A  přece  nefoukal  ani  studený  vítr,  aniž  pršelo.  Na  opak, 
byl  přivě  krásný,  slunečný  den,  veliká  to  a  milá  vzácnost  toho  času, 
kdy  jaro  bylo  vice  v  kalendáři,  zvláště  v  této  pohoraké,  odlehlé  krajině, 
kde  zima  tak  zvolna  povolaje. 

Proč  jiného  se  tedy  tak  nbednili,  uzavřeli,  než  aby  nebylo  do 
kočáru  viděti,  aby  nikdo  se  nedozvěděl,  kdo  v  něm  jede  I 

Komu  na  tom  však  záleželo,  a  těch  bylo  dost  a  dost  v  tichém 
městečku,  kde  je  nonze  o  noviny,  ten  se  aspoň  něčeho  dozvěděl,  byl-li 
ve  stykn  s  klášterskou  čeledí.    A  tak,  sotva  že  ti,  co  přijeli,  v  klášteře 
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se  rozhlédli,  již  leckdos  ve  městě  věděl,  že  json  tři  a  všichni  duchovní 
řádu  sv.  Benedikta  jako  Poličti,  že  však  z  Broumova  nejsou,  ani  od 
sv.  Markéty,  vůbec,  že  jich  tu  nikdo  nikdy  neviděl,  a  že  dva  z  nich 
jsou  letni,  třetí  pak  ještě  mlád.  Snad  ze  Slezska,  z  kláštera  Yalstatského 
přijeli  a  cestují  dále  do  mateřského  kláštera,  ku  sv.  Markétě  v  Břevnově. 

Hm,  tof  by  ovšem  nebylo  nic  zvláštního  a  neobyčejného !  Ale  nač 
tedy  se  tak  zadělávali,  nač  tak  ukrývali?  — 

Druhého  dne  ráno,  než  na  mši  zazvonili,  stála  již  Markyta  Bře- 
zinová u  sakristie  a  kynula  blížícímu  se  kostelníkovi.  I^išel  ochotně 
a  pozdravil  uctivě  váženou  sousedku.  Nač  se  ptala,  sdílně  pověděl,  že 
velební  páni,  kteří  včera  přijeli,  již  zase  dnes  záhy  z  rána  ocU^lij  ^^ 
ne  všichni,  toliko  oba  starší.  Ten  třetí,  mladičký  tu  zůstal.  Více  ko- 
stelník nevěděl. 

„A  bude  mít  mši  svatou P**  ptala  se  sousedka  okrouhlých,  pěkně 
červených  tváří. 

„Nevím,  ale  sotva,  nebylo  mně  nic  ohlášeno  — * 

A  věru,  nový  velebníček  do  kostela  nepřišel. 

Nepřišel  toho  dne,  ani  druhého,  ani  třetího.  Meškal  už  několik 
dnů  ve  klášteře  Políčkem,  a  ještě  ho  nikdo,  kromě  knězi,  jak  se  patK 
neviděl.  Sotva  že  někdo  z  čeládky,  a  to  ještě  jen  tak  jako  letmo.  Teď 
se  uzel  teprve  zadrhoval.  Každý  četl,  že  tu  něco  zvláštního,  neobyčej- 
ného. Mladý  mnich  mše  nesloužil,  kázání  neměl,  aniž  svátostmi  při- 
sluhoval, a  před  lidmi  se  tajil! 

Vypravovali,  že  pilně  v  zahradě  se  prochází,  ač  ne  sám.  Buď  je 
s  ním  pater  Filipp,  převor,  nebo  pater  Bonaventura,  praeses  bratrstva 
bolestné  Matky  boží.  Ti,  co  neznámého  mnicha  přece  a  třeba  jen  po 
očku  zahledli,  tvrdili,  že  to  nadobyčej  krásný  mladý  muž,  přibledlé,  za- 
smušilé tváře.  Neobyčejný  jeho  příjezd  do  kláštera  budil  hned  zvě- 
davost všech ;  teď  teprve  všechny  zajímal,  zvláště  pak  děvčata.  O  jiném 
teď  za  nějaký  čas  nemluvili,  po  jiném  nepátrali,  než  po  mladém,  hezkém 
pateru,  o  němž,  jak  přirozeno,  počaly  se  pojednou  šířiti  divné  povídky. 
Ale  všecko  to  stálo  na  vratkém  základu.  AC  se  o  pateru  Aemilianu 
povídalo  cokoliv,  nic  nebylo  podstatného  a  spolehlivého.  Kdež  by  ty 
určité  podrobnosti  byli  vzali,  když  ani  Markyta  Březinová  ničeho  ne- 
mohla se  dopátrati.  A  to  byla  vážená  starší  bratrstva  bolestné  Matky 
boží,  sousedka,  na  niž  v  klášteře  něco  dálil  Bylo  právě  začátkem  měsíce, 
kdy  bratrstvo  odbývalo  svou  měsíční  schůzi.  Praeses,  P.  Bonaventura, 
napsal  na  tabuli  zřetelnou  literou  ySV.  Isidor",  a  to  bylo  všem  členům 
ohlášením,  že  pro  tento  měsíc  jejich  patronem  jest  sv.  Isidor,  kterého 
ms^í  po  tu  dobu  ctíti  a  ve  zvláštních  cnostech  jeho  se  cvičiti.  P.  praeses 
vykládal  pak,  jako  vždy,  dojemně  a  vroucně  o  bolestech  panny  Marie 
a  umučení  páně  —  ale  Markyta  Březinová  neposlouchala  tentokráte 
tak  zbožně  a  pozorně  jako  jindy.  Nemohouc  se  konce  dočkati,  leccos 
i  přeslechla,  když  na  konec  P.  Bonaventura  dával  naučení  o  velko- 
nočních  pobožnostech  a  obřadech,  které  již  pomaloučku  nadcházely. 
Konečně  přece  vlastní  pobožnost  ukončena,  a  tu  se  již  Březinové  na- 
skytla příležitost,  že  přitočivši  se  k  P.  Bonaventurovi,  zavedla  řeč  na 
nového  velebníčka,  jenž  zajisté  také  k  jejich  bratrstvu  přistoupí,  a  dále 
pak,  že  ho  ani  vídati  není  a  že  z  toho  až  divné  povídky  městečkem  kolují. 
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Praeses  klidně  naslouchal,  několikráte  pokývl  hlavoa,  až  pak  jemně 
se  osmál  a  pravil: 

.Nedivím  se,  ctná  sestro,  že  divné  ty  řeči  povstaly.  Lid  miluje 
báchory  a  pravda  mu  nevoní,  protože  jest  jednoduchá,  bez  pentlí  a  šperku. 
Já  vám  to  povím  upřímně:  Pater  Aemilian  je  poněkud  churav,  a  jest 
mu  se  šetřiti.    To  je  to  — ** 

Co  bylo  říci?  Nic.  Březinová  neodmlouvala,  protože  nemohla, 
ale  prese  všechnu  úctu,  již  k  učenému  praeseaovi  chovala,  nevěřila. 
Byla  sklamána  a  s  ní  nejedná  „sestra**,  která  doufala,  že  Březinka 
něco  kloudného  a  spolehlivého  vyzví.  — 

Téhož  nedělního  odpoledne,  kdy  schůze  bratrstva  se  odbývala, 
rozhodl  se  mladý  Martin  Jelipivo,  že  záhadě  té  přijde  na  kloub. 

Martin  Jelipivo  byl  jediný  dvacítiletý  synáček  zámožného  souseda 
Melichara  Jelipiva,  jonák  sice  dosti  slušně  urostlý,  bílé  pleti,  ale  ve 
tváři  něco  pihovatý,  v  pěkném  soukenném  kabátě  s  lesklými  knoílíky. 
Sněhobílé  kadrličky  u  rukávů  a  na  prsou  byly  jako  okruží  a  ztuha  na- 
škrobeny —  ty  a  velkou  mašli  u  copánku  Martinek  měl  rád  i  střevíce 
s  červenými  podpatky  a  s  ohromnými  stříbrnými  přeskami,  jež  zajisté 
dědek  jeho  nosíval.  To  všecko  by  snad  děvčata  ještě  pochválila,  ale 
to  nechválila,  že  měl  vlasy  tuze  tmavožluté  a  řasy  skoro  jako  šafrán, 
a  smála  se,  že  ve  dvacíti  letech  pořád  ještě  jako  hošík  místo  „král*" 
„trál*"  říkal.  Celkem  všichni  také  v  tom  se  shodovali,  že  nemá  nazbyt 
toho,  co  v  apatyce  koupiti  nemožno. 

Dnes  měl  nemalé  mrzení,  že  Lenorka,  dcera  sousedky  Peškovéj 
jak  jí  také  „Beranka"  říkali,  si  ani  nepovšimla,  že  má  nový,  pěkně 
zelený  kabát  s  lesklými  knoflíky;  a  to  všecko  pro  něj,  pro  toho  pana 
pátera!  Zas  o  něm  s  holkami  před  domem  stojíc  mluvila,  a  když  si 
konečně  Martinka  povšimla,  an  sebevědomě,  maje  prsa  vypjatá,  si  vy- 
kračoval, uštěpačně  se  ho  tázala,  aby  jim  něco  o  pateru  Aemiliauu 
pověděl.  Ta  sojka  to  tak  udělala,  že  její  družky  daly  se  do  hlasitého 
smíchu.  — 

Martinek  uražen,  pohodil  hlavou,  našpulil  ústa  a  pak  tak  určitě, 
jakoby  vše  věděl,  ji  odbyl: 

„Na  večer  ti,  Lenoro,  všecko  povím.    Do  té  doby  to  budu  vědět." 

A  šel  pryč,  ruce  na  záda  skříživ  a  hlavu  vypjav.  To  bylo  dopo- 
ledne; odpoledne  pak,  když  bylo  shromáždění  bratrstva,  zašel  si  taj  uč 
ku  klášternímu  zahradníkovi,  vlastně  k  jeho  mladému  pomocníkovi, 
s  nímž  začal  vyjednávati. 

O  by  ani  si  byl  nezačal!  Zahradník  konečně  povolil  jeho  dvacet- 
níku a  zavedl  jej  tajně  do  zahrady,  do  altánku  a  tam  ho  mimo  nadání 
zavřel.  Před  tím,  cestou,  mu  ještě  připomenul,  že  bude  mu  chvíli 
čekati,  af  se  ani  nehýbe.  —  Altánek  byl  malý,  prkenný  domek,  v  letě 
sice  přl[jemný,  nyní  však  studený  a  tmavý.  Nad  to  březový  stolek 
i  lavička  podél  stěn  byly  plny  prachu  a  květináčů,  takže  Martin  ne- 
mohl se  ani  posaditi.  Postavil  se  k  malému  okénku,  jehož  zaprášeným, 
zašlým  sklem  padal  jen  zásvit  na  stěny  všelikými  rytinami  a  malova- 
nými obrázky  polepené.  Viděl  pod  okénkem  suché  proutí  malinové,  za 
Dim  pak  křížily  se  dvě  stezky,  teď  uvadlým  listím  hojně  pokryté.  Podél 
stezek  přistřižené   křoviny,  táhnoucí   se  jako   dvě   šustící  zdi,   nad  učž 
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tu  a  tam   vynikaly   do   kostky  ostřihané   houštiny   vyšší,   nebo   koruny 
stromků  v  pyramidy  přeměněné.     Nic  se  tu  ještě  nezelenalo. 

Martin  stál  a  čihal  na  toho  podivného,  záhadného  velebníčka.  Již 
trpělivého  mladíka  nohy  brněly,  a  počal  přešlapávati,  v  tom  přiběhl 
šelma  zahradník  oznámit,  že  pater  Aemilian  dnes  nepřede  na  procházku. 

„Tak  mne  aspoň  pust!*'  volal  Martin,  vzpamatovav  se  ze  svého 
sklamání.  Ale  než  pomocník  vytáhl  klíč,  který  jaksi  dlouho  hledal, 
ozvaly  se  kroky.  Zahradník  patrně  se  ulekl,  neboC  ohlédnuv  se,  zmizel 
za  křovím,  nedbsge  Martina,  jemuž  se  pod  kůží  smál.  Mladý  Jelipivo 
všecek  už  skřehlý,  krčil  se  k  okénku,  ven  hledě  a  naslouchaje.  Do- 
cházeli sem  dva  mniši  živě  vespolek  hovoříce.  Poznal  je :  byl  to  převor, 
pater  Filipp  Ehrenschild,  Němec,  a  praeses  bratrstva,  pater  Bonaventura 
Pitr,  muž  nejlepšího  věku,  větší  než  prostřední  postavy,  Čech.  Martinek 
se  zlobil  a  lekal.  Tak  dlouho,  dobrou  hodinu  tu  již  civí,  a  nadarmo ! 
Ten  šelma  zahradník  lhal  a  ošidil  ho !  Teď  ještě  aby  ho  tak  přísný 
převor  nějak  spozoroval !  Té  ostudy,  že  ho  chytili  ve  klášterské  zahradě ! 
Martin  také  na  Lenorku  vzpomínal,  jak  ta  by  se  mu  vysmála! 

„Jak  živo  to  nebylo!**  ozval  se  venku  hluboký  převorův  hlas. 

„Nebylo,  pravda,  ale  tak  to  bude  lépe.  Edo  tomu  z  lidu  dosud 
rozuměl?  Takhle,  když  to  bude  všecko  po  česku,  jinak  budou  naslou- 
chati, a  věřte,  že  pobožněji,"  jasným  hlasem  P.  Bonaventura  mluvil. 

„Ale  posvátná  kongregace  ritů,**  vpadl  mu  převor  do  řeči,  „na- 
řizuje, aby  všecko  bylo  zpíváno  po  latinsku !" 

„Ano,  u  oltáře  — * 

Dále  nebylo  slyšeti.  Knězi  zacházeli;  hlasy  jejich  zanikaly.  Martin 
vzdychnuv,  směleji  vyhledí  ven.  Eněží  zašli,  ale  ten  nešťastný  zahradník 
přece  nikde !  Chvíle  za  chvílí  ubíhala,  v  altánku  se  již  hezky  stmívalo. 
Hrdinu  začalo  napadati  divné  myšlení.  Připomínal  si,  co  lidé  vypravují 
o  divných  zjevech  soumraku  a  tohoto  místa  osamělého.  Slunce  již  za- 
padlo, stínové  uložili  se  do  křovin,  i  na  stezky.  Teď  kroky  se  ozvaly* 
Martin  nahnul  se  do  okénka.  Ah,  to  není  zahradník,  to  se  vrací  ze 
druhého  konce  převor  s  praesesem.  Rozmlouvali  velmi  živě,  ba  více 
než  živě,  nebo  převor  hovořil  už  rychle  a  německy,  a  to  bylo  všem, 
kdož  ho  znali,  ohlášením,  že  je  velice  podrážděn.  V  tom  stavu  vždycky 
německé  hromy  sháněl  i  na  čeládku,  třeba  jim  nerozuměla.  Patrně  se 
s  P.  Bonaventurou  přeli.  Nebylo  to  poprvé  a  také  zajisté  ne  naposled. 
Všecky  ty  bouřky  mezi  nimi  pocházely  z  jednoho  mraku,  všecky  ty 
potyčky  bývaly  podobného  rázu  jako  tato  nynější. 

„Vy  byste  nejraději  všecko  počeštil!"  hučel  převor.  „Snad  aby 
i  ten  pánbůh  byl  jenom  Čechem!" 

„O  to  by  byl  tuze  dobrý  bůh,"  odvětil  P.  Bonaventura  méně  roz- 
vášněný, a  na  jemných  rtech  jeho  zjevil  se  úsměv. 

„Ale  jak  povídám  —  jak  živo  nikde  nebývalo;  a  nebude  to  tak 
dfistojno.    Česká  řeč  — " 

„Je  řeč  sv.  Václava!  —  Či  kdyby  to  německy  bylo,  znělo  by  to 
důstojněji?"  dodal  praeses  ostřeji. 

Převor  sebou  škubl,  a  chtěl  odvětiti,  v  tom  ani  ku  bránce  při- 
cházeli, přiběhl  proti  nim  írater  Ondřej,  oznamuje,  že  pater  Aemilian 
není  ve  své  celle,  že  asi  teď  zrovna  odešel. 
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„A  kam?*"  tázal  se  kvapně  převor. 

«NeviiD,  snad  je  tu  v  zahradě." 

Zpráva  ta  ukončila  spor  obou  knězi,  a  vzbudila  v  nich  jednu 
myšlenku:  nsgiti  patera  Aemiliana. 

Ihned  se  rozešli  zahradou.  Frater  kráčel  za  převorem.  Za  chvilku 
po  té  přiběhl  pomocník  zahradníkův  všecek  udýchaný  a  vraziv  klíč, 
který  tentokráte  hned  našel,  do  zámku,  otevřel  a  volal  na  strnulého 
Martinka : 

„Ale  teď  utíkej!  Je  tul**  A  vytáhnuv  ho  za  ruku  dvéře  kvapně 
zavřel  a  již  zmizel.  Mladý  Jelipivo  stál  za  okamžik  rozhlížeje  se  pln 
udivení.  Do  soumraku  večerního  černě  trčely  ostříhané  křoviny,  jejich 
pyramidy  a  kostky.  Kolem  divné,  smutné  ticho  —  ale  teď  slyš  !  —  tam 
z  konce  ozvaly  se  hlasy,  a  teď  —  to  rychlé  kroky  —  Martinek  trhl 
sebou  jako  zigíc  a  dal  se  na  útěk,  nerozváživ  ani  kam  utíká.  Myslil, 
že  dojde  branky,  než  ocítil  se  v  jiné  uličce  zahradní,  pak  opět  zahnul, 
a  zase  byl  v  nějaké ;  snad  v  té,  snad  v  jiné,  to  už  strachy  nerozeznal. 
A  v  tom:  „Tu  je!  tu  je!**  stranou  se  ozvalo.  Utíkal  dále  —  než  ne 
tuze  daleko.  PostavilaC  se  mu  v  cestu  mohutná,  břichatá  postava  v  černém 
taláru,  jež  spatřivši  ho,  rozpřáhla  ruce,  aby  ho  zadržela.  On  však  hbitě 
sehnuv  se,  proklouzl  a  dále  utíkal,  jakoby  mu  hlava  hořela,  černá 
postava  za  ním  se  nedala,  jen  mohutný  její  hlas  ho  stíhal  jako  hromu 
rachocení.  Jak  branku  našel,  Martinek  nevěděl.  Také  to  ne,  jak  na 
ulici  se  dostal.  Jen  to  mu  na  mysli  tanulo,  že  tam  někde,  jak  ta  po- 
stava se  mu  jevila,  klopýtl  přes  kolečko  nebo  nějakou  bednu.  Teď 
vzpamatovav  se,  pozoroval,  že  se  zamazal,  ač  do  jaké  míry,  nebylo 
možno  dobře  rozeznati.  Tušil,  že  hodně  a  že  z  toho  nebude  žádná 
chvála.   V  tom  jak  k  domu  zacházel,  zastavil  ho  zvučný  Lenorčin  hlas. 

„No  jak,  Martinku,  víš-li  pak  všechno?"  ptala  se  uštěpačně  dívka 
před  domem  stojící. 

„Vím  všechno  — "  vyhrkl  ze  sebe  udýchaný  ještě  Martin.  „Já 
ho  viděl." 

„Ty?!  Kde?" 

„Teď,  v  zahradě.  Strašný  člověk.  Veliký,  břichatý  a  Němec.  — 
Nadával  jako  převor  a  honil  mne  — " 

Jasný  zvučný  Lenorčin  smích  přerušil  jeho  nesouvislé  vypravování. 
To  měl  odměnu! 

Zatím  co  otcové  Bonaventura  a  Filipp  s  fraterem  Ondřejem  v  za- 
hradě pilně  hledali,  stál  v  odlehlém  jejím  koutku  vysoký,  mladý  kněz. 
Večerní  vítr  zachvíval  jeho  krásnými,  černými  vlasy  ničím  nekrytými. 
Bledá,  zasmušilá  tvář  mladého  mnicha  byla  obrácena  v  tu  stranu,  kde 
za  volným  svahem  za  klášterem  černaly  se  lesy.  Táhly  se  tmavým 
prahem  na  boku  a  temeni  Stěn,  jejichž  vysoké,  ohromné  skály  zastřela 
temno  hebounkým  závojem. 

Zraky  mnichovy  se  v  onu  stranu  obracely,  hledajíce  snad  ono 
místo,  kde  průsmykem  přes  ně  vede  cesta,  kterou  ho  sem  zavezli, 
a  která  by  ho  zase  zavedla  odtud  za  ty  skahiaté  Steny  i  dál  za  druhé 
ještě  hory.  —  Mladý  mnich  mluvil  polonahlas  sám  s  sebou. 

„Bratře  Aemiliane!"  ozvalo  se  opodál  mírně  a  laskavě. 

Neslyšel. 
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„Bratře  Aemiliane!''  zavznělo  blíže,  ještě  vlidněji  a  na  cestičku 
vystoupil  pater  Bouaventura.  Madý  mnich  se  zasmušil  a  schmuřiv  obočí 
se  obrátil.  Pater  praeses  stál  proti  němu.  Zrak  jeho  jakoby  čaroval. 
Jakmile  mladý  druh  se  mu  do  tv^e  podíval,  vyjasňoval  své  líce. 

„Je  tu  chladno.    Snad   abych  vám  plášC  přinesl,"    mínil   praeses. 

„Ne,  ne,  je  tu  pěkně." 

„Jak  myslíte.  Také  mně  se  tu  líbí.  Ghcete-li,  pohovoříme  si  tu." 

Mnich  neodpovídal.    Bonaventura  však  vydržel. 

„Mohli  bychom  se  tu  déle  zdržeti.    Přijde  také  převor." 

Mladý  druh  se  kvapně  obrátil.  V  tom  bylo  slyšeti  temný  hlas 
stranou  za  houštinou. 

„Však  tu  již  přichází.  Hledá  nás.  Aj,  vy  již  odcházíte?  Chcete, 
abych  vás  doprovodil?" 

P.  Aemilian  nepromluviv,  zastavil  se.  P.  Bonaventura  přikročil 
mu  k  boku,  podal  mu  rámě  a  brzo  zanikli  v  hloubi  přistřižené  aleje. 
V  tom  převor,  vystoupiv  na  to  místo,  kde  prve  stáli,  ještě  v  čas  je 
zahledl,  že  míří  ku  klášteru. 

„To  mne  opat  hůře  nemohl  vytrestati,  nežli  těmito  dvěma!"  po- 
myslil si  rozmrzelý  převor.  „Ten  je  blázen  a  ten  druhý  ještě  větší, 
buřič,  furibundus  Čechus! " 

II. 

S  Lenorkou  Peškovou  smálo  se  druhého  dne  celé  městečko.  Všecko 
to  propuklo,  jak  Martin  Jelipivův  byl  v  altánku  zavřen,  jak  utíkal 
a  s  jakou  se  navrátil.  Nejvíce  však  každého  rozesmálo,  když  Martinek 
se  dušoval,  že  ten  nový  pater  je  sUný  a  břichatý,  že  bručí  a  nadává 
jako  převor.  Až  do  kláštera  to  proniklo  a  všichni  tam  z  toho  měli 
pěknou  regrací,  kromě  převora,  jenž  dav  si  pomocníka  zahradníkova 
zavolati,  kopu  německých  hromů  na  jeho  hlavu  spustil.  — 

Tak  obecně  a  živě  o  novém  mnichu  rokováno  naposled.  Ponenálilu 
přestal  býti  novým  a  tak  zajímavým,  a  to  také  proto,  poněvadž  ho 
nikdo  nevídal,  poněvadž  ani  do  kostela  nepřicházel,  poněvadž  teď  o  něm 
nic  nebylo  slýchati.  Suma  všeho  o  něm  povídání,  domyslů  a  různých 
zpráv  byla,  že  zajisté  jest  pravda,  co  o  jeho  rozumu  mluveno,  ale  že 
je  to  tichý,  dobrý  šílenec.  Pak  už  přestali  o  něm  mluviti,  a  jen  když 
někdo  ho  jednou  za  čas  potkal  venku  v  polích  s  paterem  Bonaventurou, 
jenž  prý  s  ním  uměl  nejlépe,  pověděl  to  doma  nebo  ve  společnosti, 
jako  cosi  důležitějšího.  Ovšem,  že  leckomu  v  hlavě  leželo,  co  se  nebo- 
hému, mladému  knězi  stalo.  Klíč  toho  tajemství  byl  však  ve  klášteře, 
a  tím,  jakoby  na  dně  mořském. 

Na  květnou  neděli  sešlo  se  do  farního  kostela  neobyčejné  množství 
lidí.  V  konšelské  lavici  nedaleko  hlavního  oltáře  zasedlo  celé  právo: 
primas,  purkmistr  a  konšelé,  všichni  ve  slavnostním  obleku,  t.  j.  ve 
pláštích.  Vedle  purkmistra  seděl  nejváženější  konšel,  Tomáš  Březina, 
obchodník  v  plátnech,  dobrý  padesátník,  jadrný,  statný,  výrazných, 
moudrých  očí.  Vypadal  ze  všeho  „práva"  nejvážněji  a  nejrozšafněji, 
a  bylo  vůbec   známo,   že  již  dvakráte  mohl  býti  primátorem,   kdyby  si 
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toho  na  vrchnosti  t.  j.  opatovi  nebyl  vyprosil,  aby  úřadem  tím  na  něj 
nevzpomínali. 

Mše  již  počala.  Všichni  pilně  se  modlili,  buď  z  paměti,  buď  na 
růžencích  nebo  z  knížek. 

Pojednou  varhany  umlkly.  Kněz  stanul  na  straně  evangelia,  a  četl 
tise  pašije.  Y  tom  ozval  se  s  kůru  jasný  tenor  mladšího  kantora  a  nad 
shromážděným  lidem  zavznělo  vážně  a  dojemně: 

„Utrpení  pána  našeho  Ježíše  Krista  podle  sepsání  sv.  Matouše: 
Za  onoho  času  řekl  Pán  Ježíš  učenníkům  svým:  Víte,  že  po  dvou 
dnech  velikonoc  bude  a  Syn  člověka  zrazen  bude,  aby  byl  ukřižován.'' 

Tot  bylo  něco  neslýchaného !  Všech  hlavy  zvedaly  se,  přečetní  ke 
kůru  se  ohlíželi,  jiní  na  souseda  tázavě  se  podívali,  je-li  tomu  tak, 
slyší-li  také  on.  Bylo  tomu  tak,  žádný  se  nemýlil.  Po  česku  to  bylo ! 
Po  česku  paš^e  zavzněly,  poprvé,  co  klášter  klášterem!  Jak  to  pěkně 
zní,  jak  všecko  jadrněji  a  srozumitelněii  I  A  ti  zpěváci  jakoby  lépe, 
dojemněji  než  jiná  léta  zpívali.  Z  toho  obecného  překvapení  na  počátku 
až  šum  a  šepot  kostelem  zavzněly.  To  však  bylo  jen  na  okamžik ;  pak 
nastalo  hrobové  ticho,  a  všichni  naslouchali,  sotva  se  pohnouti  odva- 
žujíce. Konšel  Březina,  jak  první  slova  zavzněla,  rychle  pozvedl  sklo- 
penou hlavu  a  pozorně  naslouchal.  Pak  obrátil  oči,  v  nichž  mu  zasvitlo, 
ke  kůru  mnišskému  u  oltáře.  Odtud  pokývl  naii  pater  Bonaventura, 
spokojeně  se  usmívaje.  Již  tomu  Březina  rozuměl.  Tedy  pater  praeses ! 
Však  si  to  hned  mohl  pomysliti! 

Dnes  slavnému  městskému  právu  zajisté  polévka  vychladla.  Ač 
bylo  po  hrubé,  stáli  páni  starší  dosud  před  kostelem,  a  pak  se  ještě  ne- 
rozešli, nýbrž  ubírali  pospolu  celou  ulicí.  O  ničem  se  neradili,  ale  do 
jednoho  si  libovali,  jako  všichni,  kdož  byli  v  kostele,  jak  ty  pašije  byly 
dnes  krásny.  Březina  pověděl  sousedům  své  mínění,  kdo  toho  příčinou, 
a  domněnka  jeho  potvrzena  kantorem,  jenž  nad  to  dodal,  jak  pater 
praeses  jemu  a  zpěvákům  včera  o  zkoušce  uložil,  aby  mlčeli  a  žádnému 
o  tom,  co  se  chystá,  ani  slovíčka  nepovídali. 

Tomáš  Březina  doprovodil  své  druhy  v  úřadě  konšelském  až  ku 
staré  radnici,  která  toho  času  stála  uprostřed  náměstí,  pak  zamířil  ku 
svému  domu.  Ten  sousedil  s  nárožním,  zánovním  domem  pěkné  výstav- 
nosti, jejž  obec  nedávno  zakoupivši  právě  na  radnici  proměňovala.  Sta- 
vení Březinovo  bylo  stáří  mnohem  ctihodnějšího  a  leccos  už  pamatovalo. 
Nemělo  podsíňky  jako  nastávající,  nová  radnice.  Jsouc  od  kamene,  až 
na  vysokou  lomenici,  vynikalo  nad  četné  dřevěné  domky  a  domy  v  mě- 
stečku svou  výstavností.  Dřevěná  lomenice,  ač  věkem  značně  již  po- 
hnědlá,  pořád  byla  pěkná,  a  sotva  která  ve  městě  vyrovnala  se  jí  ozdob- 
ností.  Nade  dvířky,  uprostřed  lomenice,  vznášela  se  ozdoba  na  spůsob 
splývsgícího  fáboru,  v  právo  v  levo  pak  ode  dvířek  vypínaly  se  ploché 
sloupy,  na  jejichž  hlavicích  římsa,  blíže  již  přístřešku  běžící,  spočívala. 
V  právo,  v  levo  ode  sloupů  vybíhala  jakási  krátká  a  nízká  zíďka,  na 
jejichž  koncích  stály  na  vyšších  podstavcích  vasy  divného  tvaru.  K  nim 
od  hlavic  sloupových  splývala  ozdoba  pentli  podobná,  mírně  prohnutá 
a  kde,  jmenovitě  nad  římsou,  prázdné  pole  bylo,  tam  umístěno  tabuloví 
pěkného  tvaru.  Lomenice  plná  jsouc  ozdob,  nebyla  nicméně  přeplněna, 
nebo  všecko   tu   své  patřičné  a  souměrné   místečko  mělo.     Ozdoby  ty 
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netvořila  sice  raka  umělého  řezbáře,  ale  ten,  kdo  je  dělal,  uměl  řeme- 
slnou a  čistou  práci. 

Konšel  Březina  docházeje  svého  domu,  zahledl  sousedčinu  Lenorku, 
svou  kmotřenku,  stojící  u  přízemního  okna.  Vlídně  na  její  pozdravení 
poděkoval.  Ji  vždycky  rád  viděl ;  byloC  to  hezké,  čiperné  děvčátko  a  nad 
to  dcera  nejlepšího  kamaráda  jeho  z  mladých  let.  Březina  byl  Lenorce 
nejen  kmotrem,  ale  také  jako  poručníkem,  ano  otcem,  ač  tento  dosud 
žil,  ale  bůh  ví  kde!  Lenorka  se  na  něho  nepamatovala;  ^odešelC,  ana 
byla  nedospělým  děckem.  Památku  však  jeho  zachovala  a  to  bylo  zá- 
sluhou hlavně  Březinovou. 

Vešel  do  domu. 

Manželka  Markyta  již  na  něho  čekala  s  obědem.  Svléknuv  plášť 
i  kabát,  stanul  ve  vyšívané  kamizole  u  prostřeného  stolu  a  jal  se  na- 
hlas modliti.  Za  ním  manželka  i  děvečka  s  čeledínem  modlitbu  po  tichu 
opakovali,  a  když  „pantáta**  ukončil  a  zasedl,  sedli  také  ku  stolu.  Teď 
teprve  začal  povídati,  proč  se  opozdil.  Nikde  by  z^isté  nenašel  pozor- 
nější a  horlivější  posluchačky  nad  svou  ženu,  již  všecko,  co  kostela 
nebo  kláštera  se  týkalo,  velice  zajímalo.  Rozumí  se,  že  hlavně  pater 
praeses  byl  na  mlýnku.  Jindy  si  ho,  jako  všichni,  chválil,  že  je  to 
muž  sprostný,  že  sám  jsa  z  lidu,  dobře  lidu  rozumí,  dnes  pak  hlavně 
jen  o  českých  pašijích  mluvil  a  velice  mu  za  to  vděčen  byl. 

Ale  také  Markyta  měla  pro  muže  novinku.  Překvapila  ho  zprávou, 
že  včera  v  noci  přyel  Lokvenc  (forman  to,  jenž  jezdil  do  Prahy)  a  že 
přivezl  ty  nové  korouhve,  již  jak  se  patří  stříbrem  vyšité  a  pěknými 
obrazy  opatřené.  O  korouhvích  těch  proto  vypravovala,  že  na  ně  dala  těžké 
hedvábí  z  bábiných  svatebních  šatů  a  také  zaplatila  stříbrné  krumplování. 
Obrazy  pořídila  sousedka  Pešková,  Lenorčina  matka.  Z  4é  noviny  měla 
Březinová  velikou  radost,  poněvadž  se  -již  lekala,  že  nedojdou  v  čas, 
na  výroční  slavnost  bratrstva,  na  kterou  je  chystala. 

Konšel  Březina  všemu  tomu  ochotně  a  s  patrným  zalíbením  na- 
slouchal i  pln  účastenství  otázky  kladl. 

O  jak  se  časové  změnili! 

Praděd  jeho,  Jakub,  byl  horlivým  evangelíkem  a  když  po  Bělo- 
horské bitvě  nastalo  prudké  stíhání  všech  nekatolíků,  zběhl  také  pro 
náboženství  z  obce.  Bylo  mu  však  rodiny  líto  a  rodinného  majetku, 
a  proto  vrátiv  se,  zapřel  víru  svých  otců.  Zapřel,  ale  v  srdci  svém 
zůstal  věrným,  ač  pro  uvarování  všeho  také  vstoupil  do  bratrstva  bolestné 
Matky  boží,  tehdy  nově  založeného.  Zůstal  věrným,  tajným  evangelíkem 
on  i  syn  jeho;  ale  vnuk  již,  ten  zapomínal.  Byl  jiný  čas,  jiní  lidé  — 
všecko  se  v  Čechách  měnilo.  A  pravnuk  Tomáš  ten  byl  už  dobrým 
katolíkem,  ač  ne  tak  horlivým  a  zaníceným  jako  jeho  manželka,  jíž 
by  každý  velmi  citelně  se  dotekl,  kdyby  jí  připomenul,  že  muž  její 
jest  z  „berani"  krve.  Hnětlo  ji  to  velmi.  Však  doufala,  že  syn 
její  všecko  to  vyváží.  Zaslíbilať  jej  pánu  bohu,  když  ještě  chlapcem 
byl,  a  vymohla  to  na  něm,  an  vystudoval,  že  vstoupil  do  semináře. 
Syn  povolil,  ač  neměl  ani  chuti  ani  nechuti.  Kdyby  po  tatíkově  bylo, 
jistě  by  nenosil  teď  kleriky,  ale  matka  to  vymohla  na  pantátovi,  že 
synovi  nebránil.  Teď,  když  bylo  se  stolu  sklizeno  a  čeládka  odešla, 
přišli  manželé   Březinovi    jak   obyčejně   do  hovoru    o   panu   majstrovi, 
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o  svém  Jiříčkovi,  jenž  co  nevidět  domů  na  svátky  zavitá.  Otec  srdečně 
se  na  synka  samého  těšil,  matka  pak  hlavně  na  to  myslila,  jak  bude 
o  hrubé  v  dalmatice  panu  převorovi  přisluhovati,  jak  bude  do  společnosti 
velebných  pánů  choditi  a  jak  s  nimi  si  o  velkonočnl  boží  hod  při  velké 
tabuli  posedl.  Manželé  byli  by  ještě  déle  rozmlouvali.  Vážný  však 
zvonů  hlas  ukončil  jejich  rozprávku  a  Březinová  šla  se  strojit  na  nešpory. 


Pater  Bonaventura  dnešního  odpoledne  usmíval  se  jako  jaro.  Ta 
květná  neděle  byla  mu  opravdu  květnou,  protože  mu  mnoho  radosti 
dnes  vypnčelo.  Mnoho.  Pořád  jen  myslil  na  ty  české,  ranní  pašije. 
Tak  se  mu  povedlo,  že  se  ani  nenadal.  TuBého  převora  přece  přiměl 
a  vymohl  na  něm,  že  mu  dal  na  ně  povolení,  a  již  to  bylo  nemalé 
vítězství.  Pak  osvědčilo  se,  co  předpovídal,  jak  to  bude  pěkno.  A  ještě 
by  převor  něco  o  sprosté  mluvě  povídal!  Však  asi  teď  něco  takového 
nepronese !  Věru,  ani  sám  pater  praeses  nemyslil,  jak  ho  to  dojme.  Ale 
nejvíce  ho  těšilo,  že  lid  měl  takové  srdečné  z  toho  potěšení. 

Hned  v  kostele  pozoroval  živý,  nelíčený  dojem  milého  překvapení 
a  po  skončené  pak  pobožnosti  z  úst  nejedněch  slyšel  chválu  toho  no- 
vého  spůsobu.  —  Teď  za  soumraku  z  procházky  se  vraceje,  potkal 
u  fortny  patera  Řehoře.  Ten  byl  s  ním  stejného  smýšlení  a  nejednou 
broukal  s  ním  na  patera  převora,  vydatně  pomáhaje  svým  přímým, 
někdy  i  drsným  spůsobem.    Teď  pateru  Bonaventurovi  povídá: 

^Bratře,  ještě  není  tak  zle.  Nemocný  nejen  že  dýchá,  ale  také 
ještě  trochu  o  sobě  ví.   Pozorovaťs  dnes  ráno?" 

„Ano,  ano,  dobré  to  znamení,"  odvětil  praeses.  „Ale  více  paměti 
kdyby  měli  Více  paměti!" 

Po  té  vstoupiv  do  své  celly,  kde  již  soumrak  se  rozložil,  ihned 
rozsvítil  svíci,  aby  se  ještě  před  večeří  dal  do  práce.  Na  psacím  stole 
leželo  i  stálo  mnoho  knih,  jejichž  nejedná  ohromná  družka  ve  vepřové 
vazbě  ležela  vedle  na  zemi.  Na  stole  na  knihách  spočívaly  závitky 
zažloutlých,  místem  zahnědlých  pergamenů  s  kapsulami  i  pečetěmi  holými 
různých  barev.  Hedbávné  šňůrky  jejich  valně  sešly,  ana  bílá  barva 
sežloutla  a  červená  vyrudla.  Uprostřed  pak  stolu  ležela  rozložená  velká 
papírová  listina  starého  klikatého  písma.  Nad  tou  učený  mistr  se  na- 
klonil. Však  dlouho  nečetl.  Jak,  myšlenkou  jinou  odvrácen,  hlavy  své 
pozvedl,  utkvěl  jeho  zrak  na  starých  kronikách  a  foliantech  i  listinách.. 

„Z  těchto  se  dá  připraviti  lék  na  občerstvení  paměti!  Lék  ten 
příjemně  připravený  osvěží,  ducha  a  síly  dodá!"  pomyslil.  ^Ano,  kdyby 
jim  tak  někdo  vyložil,  jak  u  nás  v  Čechách  bývalo,  čím  jsme  byli  a  co 
je  —  Až  by  se  otřásli,  kdyby  prohledli !  Však  jaká  to  práce  tou  divo- 
činou a  ouhorem !  Kdy  se  nigde  kdo  ?  Co  přípravy  dříve !  —  Aspofi 
cestičku  jednu  mu  vyšlapu,  aspoň  světélko  rozžehnu  do  té  pusté  tmy, 
v  niž  žádného  světla,  ale  hojně  bludiček!" 

A  nakloniv  se,  dal  se  opět  chutě  do  práce,  do  bádání  o  dávné 
a  slavné  minulosti  českého  národa,  jehož  nynější  smutný  stav  a  ponížení 
tak  těžce  nesl.  — 

Divili  se  mu  a  začasté  s  úsměškem,  že  všecken  svůj  volný  čas 
tomu  starému  haraburdí,  kronikám  a  zamotaným  listinám  věnuje  a  pilně 
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z  nich  zprávy  vypisiye  a  rovná.  Na  takové  řeči  jen  se  usmíval,  a  jen 
když  do  tuha  dotírali,  postěžoval  si  příteli  ňehořovi. 

„Nediv  se,**  těsíval  tento.  „Dál  než  za  mlsu  a  korbel  nevidí 
a  jiného  neznají." 

„A  nic  z  toho  nemám,  jen  trochu  klopoty." 

„Kdyby  ti  to  něco  neslo,  ještě  více  by  ti  zá\iděli." 

„Nepřekážím  jim  a  nikomu  tím  neubližuji." 

„Překážíš.  Nejsi  jako  oni,  a  toho  ti  neprominou.  A  mnohým, 
jako  převorovi  to  proto  nevoní,  že  pátráš  v  české  historii." 

„Ano,  ano.  Tam  je  všelicos  a  divné  myšlení  z  té  rozvaliny  pučí." 


Pastoví  dnové,  plni  vážného  klidu  a  ticha,  dumavé  nálady  nepů- 
sobili letos  tak  jako  jindy  v  mysl  panímámy  Březinové.  Její  zdravá, 
pěkně  kulatá  tvář,  jindy  stále  jasná  a  vlídná,  ještě  více  se  vyjasnila; 
oči  jí  spokojeností  a  vnitřním  potěšením  jen  zářily.  Přes  všechnu  svou 
plnost  otáčela  se  čiperně  jako  mladice.  Syn  Jiří,  „pan  majstr"  byl  tu 
návštěvou  ze  semináře  a  ten  byl  veškeré  té  změny  příčinou.  V  celém 
městě  byli  jen  dva  majstři,  její  Jiřík  a  Kaimanův  Vojtěch.  Ten  byl  sice 
starší  a  blízek  vysvěcení,  než  z  Jiříka  bude  jinší,  důstojnější  velebný 
pán !  Slýchala,  že  ve  stavu  kněžském  mnoho  se  dává  na  zevnějšek  a  po- 
stavu —  a  tím  daleko  Jiřík  nad  Raimana  V3mikal.  Hle  tam  přes  ná- 
městí s  „pantátou"  přichází.  O  hlavu  je  větší  a  jak  všecken  souměrný ! 
Šaty  jakoby  naň  ulil  a  kolárek  mu  výborně  sluší.  Již  se  docela  smířil, 
již  je  zajisté  spokojen,  nebo  hle,  jak  živě  rozmlouvá,  jak  se  usmívá 
a  teď  tomu  sousedu,  s  nímž  se  zastavili,  jistě  něco  šelmovského  řekl, 
nebo  kmotr  Muzika  se  směje  až  až  —  Je  pravda,  trochu  by  ten  hoch 
mohl  býti  vážnější,  teď  už  to  nejde  takové  kousky  vyváděti,  jako  když 
byl  studentem!  A  když  také  pantáta  ho  nikdy  nepřipamatuje !  Již  se 
odtrhli,  již  jdou.  „Panímáma"  Březinová  odešla  od  okna,  kde  muškát 
pěkně  voněl,  a  zamířila  ven.  Již  na  síni  zaslechla  veselý  hlas  Jiříkův: 

„Tak  si  přivstan,  já  přijdu  časně  binovat,*)  binovačku  budu  míti 
vláčnou,  jen  se  bude  čepejřit." 

Březinovou  to  zamrzelo.  Na  koho  to  volá?  Jistě  na  Peškovu 
Lenorku.  To  ještě,  ale  přece  se  to  na  pana  majstra  nehodí.  Neřekla 
mu  nic,  když  vešel,  protože  se  jí  přece  nezdálo.  Jak  pak  to  bude  dlouho 
trvati  a  bude  mu  říkati  „pane  synu". 

Druhého  dne,  bylo  na  velký  pátek,  Březinovou  na  syna  ještě  více 
něco  zamrzelo.  Dopoledne  šli  všichni  do  kostela  „na  průvod".  Nesčetný 
zástup  čekal  již  na  něj  v  kostele  i  před  kostelem.  Bylo  to  množství 
lidu  z  vesnic  i  z  odlehlých  a  takových,  kde  kostel  měli.  Každý  přišel 
hlavně  proto,  ne  aby  se  pomodlil,  ale  podíval  na  „umučení",  na  „průvod". 
A  hle,  tam  už  přichází!  Již  zástupové  se  počali  hýbati,  rozestupovati, 
lidé  se  strkígí,  na  špičky  vystupují,  krky  natahují.  Od  klášterské  brány 
slyšeti  křik,  pusté  láni  a  skřek.  Teď  vyšlo  z  ní  několik  mužů  divně 
oblečených.    Na  hlavách  mají  helmice,  na  sobě  divné  sukně  křiklavých 


*)  na  pomlásku. 
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barev,  na  nohách  vysoké  boty.  A  jak  vypadají !  Ten  má  nepravé  vousy 
ze  žfnl,  ten  uhlem  namalované.  V  levici  třímá  každý  piku  a  po  boku 
řinčí  mu  na  celý  řemen  spuštěná  stará  šavle  husarská  nebo  palaš  kyrys- 
nický.  To  jsou  žoldnéři.  Jdou  po  dvou,  zvolna,  očima  koulejíce  a  strašlivě 
se  tváříce.  —  A  za  nimi  —  hle  dva  pacholci,  jim  podobně  ustrojení, 
smýkli  provazem  uvázaným  kolem  pasu  člověka  v  dlouhé  modré  sukni, 
jenž  veliký  kříž  nesa  klopýtl  a  se  zapotácel.  —  Jak  vypadá!  Trnová 
koruna  sedí  mu  na  dlouhých  falešných  vlasech  z  koudele  a  na  čele, 
na  tváři  uměle  bledé,  jest  namalována  hojně  řinoucí  se  krev.  Pacholci 
jím  znovu  smýkají,  Únou,  zlořečí  mu,  až  bůh  bráni  —  a  jíní  dva  ozbro- 
jenci důtkami  a  častým  kopáním  ztýraného  do  kroku  pobízejí.  Teď 
klesl  —  nemůže  dál.  Nejedná  žena,  nejedná  babička  na  blízku  stojící 
utírá  plachetkou  oči.  Tu  tam  vzlykot  se  ozval,  ale  již  udušen  pustým 
řevem  žoldnéřův  a  pacholkův,  kteří  umučenému  Kristu  na  nohy  surově 
pomáhají. 

Sotva  že  něco  dále  zašli,  v  tom  ze  brány  vyrojilo  se  dvanácte 
mužů  v  divných  sukních,  naříkajících  a  žalobně  skřeky  vyrážejících. 
A  jak  křičeli,  tak  dopadaly  na  jejich  tělo  sem  i  tam  raný  uzlových, 
několikapraménkových  důtek,  jimiž  se  mužové  ti  sami  bičovali. 

„Mrskači!  Flagellanti!**  ozývalo  se  mezi  diváky  a  každý  tlačil  se, 
aby  je  z  blízka  spatřil.  Žoldnéřové  a  pacholci  s  Kristem  kříž  nesoucím 
ku  dveřím  kostelním  se  zatáčeli  a  za  nimi  také  ubírali  se  flagellanti, 
kteří  nepřestávali  se  mrskati.  Tam  také  zástupové  lidu  se  hrnuli  a  tla- 
čili, takže  za  nedlouho  průvod  úplně  sevřeli  a  ten  jakoby  v  nich  zmizel. 
Jen  klení  a  řev  žoldnéřů  a  flagellantův  úpění  ze  zástupu  vyráželo,  ozna- 
čujíc, že  „umučeni **  došlo  už  ku  dveřím  chrámovým,  za  nimiž  hned  na 
to  zmizelo  a  jimiž  pak  valil  se  u  hrozné  mačkanici  proud  „ pobožných**, 
aby  spatřili  konec  umučení.  Když  pak  o  tom  všem  u  Březinů  po  kostele 
rozmlouvali,  mínil  rozvážný  konšel,  že  takové  divadlo  skoro  se  na  velký 
pátek  a  jmenovitě  do  kostela  nehodí,  ano  jen  pravou  pobožnost  ruší 
a  k  všelikým  neslušnostem  svádí.  Manželka,  „umučení**  hájíc,  jemu  od- 
porovala a  čekala  pomoc  od  nastávajícího  velebného  pána.  Yšak  jak  se 
podivila,  když  Jiřík  nejen  s  pantátou  souhlasil,  ale  všecko  to  ještě  na 
smích  obracel.  Smál  se  srdečně  Yinckovi  hrobařovu,  jak  dělal  žoldnéře 
a  strašlivě  očima  koulel  a  zuby  cenil,  smál  se,  jak  starý  ponocný  Lec- 
jaks,  trochu  křivý,  šavli  ploužil;  a  tak  probíral  jednoho  po  druhém 
a  na  každém  něco  našel,  co  ho  srdečně  rozesmálo  a  co  také  vážnému 
konšeli  smích  na  rty  vyluzovalo.  A  čím  více  se  smál,  tím  více  se  matka 
mrzela,  až  pak  nemohouc  to  bezbožné  mluveni  slyšeti,  odešla. 

Hod  boží  velkonoční  ji  zas  usmířil.  O  hrubé,  majíc  na  sobě  hed- 
vábné svatební  šaty  granátové  barvy,  drahý  salup  a  na  hlavě  zlatý  čepec, 
seděla  blízko  velkého  oltáře,  kde  převor  za  četné  assistence  sloužil 
hrubou  mši.  Březinová  málo  se  modlila.  Plná  rozkoše  i  hrdosti  hleděla 
na  statného  syna,  jemuž  bělostná  rochetta  s  drahými  krajkami  a  krásnou 
pentlí  tak  výborně  slušela. 

Jen  jeden  tu  ještě  jako  on,  z  celého  města  jediný,  jen  dvě  matky 

y  celém  kostele  msgi  tu  syny  u  oltáře,  bohu  sloužící.  Raimanka  a  ona ! 

Za  to  druhého  dne   ráno   o  velkonočním   pondělí!    Ještě  den  jak 


X2  Alois  Jirásek: 

náleží  neprohlédl,  ještě  nechodili  ani  binovači,*)  kteří  přece  nezaspi 
a  hodně  sobě  přivstanou  a  již  zaslechla  Březinová  jdouc  přes  dvůr  vedle 
u  sousedky  veselý  křik  a  dívčí  smích.  Zastaví  se,  naslouchá.  Matko 
boží,  to€  není  možná! 

Chvátá  domů  podívat  se  na  sedničku;  tam  lože  prázdno  a  veleb- 
níček ten  tam!  Když  sestoupila  na  síň,  vracel  se  již  a  vesele  jí  uka- 
zoval tři  krásně  malovaná  vajíčka,  která  si  na  Lenorce  vybinovaL 

A  ještě  jakoby  nic  vypravuje,  že  chtěl  sousedčinu  dcerku  pře- 
kvapit!, ale  že  se  mu  nepovedlo,  ana  mu  jako  kolčava  proklouzla,  až 
teprve  na  dvorku  ji  zastal  a  tam  binovačkou  ji  trochu  pohladil,  aby  ji 
mouchy  neštípaly. 

Nemoudrý !  Jakoby  ani  nevěděl,  čím  je !  Kdyby  se  to  tak  ve  městě 
nebo  docela  v  klášteře  dozvěděli,  že  Březinů  majstr  časně  z  rána  chodí 
děvčata  flákat  a  binovat. 

„Ale  mlčte,  maminko,  nebroukejte,  vždyt  já  jinam  už  nepůjdu  !*" 
To  ještě!  Šelma  chlácholil,  až  otec,  jenž  k  tomu  se  hodil,  úsměvu  se 
neubránil.    Ale  pak  hlavou  zakroutil. 

Tou  dobou  vrátila  se  Lenorka  všecka  ještě  zardělá  ze  dvorku  do 
kuchyně,  aby  ostatní  vajíčka  „binovačům''  chystaná  uvařila  a  pěkně  zbar- 
vila. Venku  na  síni  ozval  se  první  koledník  a  jasným  hlasem  zanotoval: 

„O  srdce  jediné 
probuď  mně  čas! 
Dejte  mně  vajíčko, 
já  půjdu  zas!" 

Za  ním  přišel  druhý,  třetí,  pak  se  začali  už  trousiti,  že  síň  nepře- 
stala zvučeti  různými  jejich  koledami.  Ti,  co  byli  ze  zámožnějších  a  zná- 
mějších rodin,  vstupovali  do  vnitř,  aby  domácí  dcerku  poflákali  a  vajíčko 
od  ní  obdrželi.  Slunko  již  hezky  svítilo,  když  také  Jelipivův  Martinek 
v  zeleném,  vyčištěném  kabátě  se  přihnal.  Prve  však  nežli  vstoupil, 
přetřel  si  šátkem  veliké,  stříbrné  přesky  svých  střevíců. 

Když  mu  Lenorka  tři  žlutá  vajíčka  podávala,  usmál  se,  podíval 
se  milostně  na  ni  a  pak  zubě  se  pravil: 

„Já  bych  raději  srdíčko,  Lenoro " 

Děvče  se  zasmálo  jakoby  zazvonil. 

„Panečku,  já  už  žádné  nemám,"  a  odkvapila. 

Martin  vyvalil  za  ní  oči,  nevěda  na  čem  je.  Pak  strčil  vejce  do 
šosu  a  šoural  se  ven,  ještě  ve  dveřích  po  tom  šotku  se  ohlížeje. 

m. 

Zrovna  vedle  stavení  Březinova  stál  dům  Lenorčiny  matky,  Apoliny 
Peškové,  jíž  také  přezdívkou  „Beranka"  říkali.  To  jméno  však  velmi 
nerada  sl3ršela  a  kdo  ji  chtěl  do  prudká  rozhněvati,  aC  ji  jenom  touto 
přezdívkou  oslovil. 

Nade  dveřmi  jejího  domu  trčely  kolmo  do  vzduchu  tři  železné 
tyče  těsně  vedle  sebe  a  každá  měla  podobu  obráceného  S,  hojně  kovaným 


*)  koledníci. 
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lupením  jsonc  ozdobena.  Na  vrcholu  každého  toho  mohutného  ornamentu 
8tál  kovaný  kohout  živými  barvami  natřený.  Všecko  to  řemeslné  dílo  hlá- 
silo hospodu  „n  tří  kohoutů**  a  bylo  mistrovským  kusem  nebožtíka  děda 
nynější  hospodské,  když  se  tu  v  Polici  za  mistra  zámečnického  usazoval. 

Hospoda  ^u  tří  kohoutů"  stávala  tu  odedávna  a  byla  široko  daleko 
v  okolí  známa.  O  trhu  nejvíce  venkovanů  se  tam  hrnulo,  jinak  to  bylo 
zalíbené  místečko  přednějších  sousedů,  kdykoliv  opustili  krb  domácí, 
aby  při  sklence  barveného  rozprávkou  nebo  hrou  chvíli  sobě  ukrátili. 
Světnice  mající  dřevěný  strop,  jejž  prostředkem  ohromný  trám  podpo- 
roval, byla  značně  prostranná  a  světlá.  Y  právo  ode  dveří  stála  veliká 
tmavozelená  kamna,  v  levo  pak  v  koutě  dřevěný  „šenkiš",  nad  nímž 
na  zdi  visela  černá  tabule  plná  čárek  a  zkrácených  jmen.  Pod  tabuli 
ve  zdi  byla  otevřená  polička  na  džbánky  smoláčky,  pinty  a  sklenice 
vinné.  Vedle  té  poličky  stranou  černala  se  ve  zdi  malinká  dvířka,  zaví- 
rající nevelký  výklenek,  v  němž  prý  do  nedávná  zavřena  byla  veliká, 
skleněná  pinta,  do  které  se  nalévalo  jenom  —  městskému  katovi.  Kdy- 
koliv přišel  a  to  bylo  jen  za  zvláštních  příležitostí,  vyňali  ji,  nalili  do 
ní  a  když  vypil  a  odešel,  zavřeli  ji  zase  do  té  schrány. 

Vedle  velké  světnice  byla  ještě  menší,  úpravnější,  do  které  toliko 
páni,  jako  vrchnostenský  purkrabí,  primas,  klášterský  doktor,  městsky 
písař  a  j.  na  víno  chodívali.  To  o  „třech  kohoutech''  bylo  známo,  že 
v  žádné  hospodě  není  lepšího  vína  nežli  u  nich. 

Byl  již  třetí  týden  po  velikonocích  prve  uvedených.  Máj  nadešel 
a  s  jarem  to  šlo  do  opravdy.  Teplé  paprsky  sluneční  zářily  do  pro- 
stranné šenkovny  „u  tří  kohoutů",  kdež  tou  dobou,  bylo  odpoledne, 
nikdo  neseděl,  vyjma  samu  hospodskou,  čtoucí  v  nějaké  postille. 

Apolina  Pešková  byla  sic  letitá,  vypadala  však  na  svůj  věk  dosti 
mladě.  Zevnějšku  jejímu  zajisté  také  prospíval  oděv,  obyčejný  sic,  ale 
úpravný  a  čistotný.  SlulaC  hospodská  od  „tří  kohoutů"  svou  až  zby- 
tečnou ano  přemrštěnou  čistotnosti.  Říkali  jí  také  někdy  žertem  „cu- 
krová". A  tou  byla.  Jsouc  jedinou  dcerou,  zvykla  na  přílišné  mazleni 
a  rodiče  s  ní  jednali  opravdu  jako  s  cukrovou.  To  se  jí  také  pamato- 
valo až  do  těchto  jejích  let.  Lidé  pořád  ještě  o  ní  tvrdili,  že  je  tuze 
choulostivá,  vyběračna,  paškrtna  a  rozmazlenost  jakousi  bylo  též  pozo- 
rovati i  na  její  řeči. 

„Kdyby  byla  jiného  vychování  měla,  nebylo  by  to  s  ní  a  mužem 
jejím  tak  daleko  došlo!"  říkali  moudřejší.    Jiní  pak  dodávali: 

„Ani  si  ho  neměla  brát.  Ta  měla  míti  nějakého  pána  z  kanceláře 
a  ne  řemeslníka." 

„Oh  je  to  jadérko!  „Cukrová",  ale  povedená.  Jak  to  mělo  dělati 
dobrotu,  když  pořád  chtěla  míti  tři  hlasy  a  muži  ponechávala  jenom 
jeden,  ba  někdy  ani  toho." 

„A  pak  —  no,  už  se  stalo.  Co  nám  do  toho.  Ale  on,  chudák, 
Pešek,  kde  ten  se  potlouká  a  klopotí.  Četu,  že  se  tuze  nermoutila,  když 
tenkráte  to  vyvedl." 

„Ba  trápí  ji  to  již  jen  proto,  že  jí  z  toho  ta  „Beranka"  zůstala." 

Tak  a  podobně  bylo  slýchati,  když  tu  tam  hovorem  o  ni  zavadili. 

Teď  už  chvíli  si  říkala.  Přestávši  vstala  a  vyšedši  na  síň,  pak  na 
zadka  volala  svou  dceru,   všude  však  bez  ohlasu.    I  vystoupila  na  dře- 
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věné  schody  na  půda  vedoucí  a  když  na  vrchu  jejich  stanula,  ohlížela 
se.  Ah  tam  —  pro  hoha  věčného,  co  ta  splašená  holka  zase  tropily 
Tam  stojí  pode  střechou  a  průlinou  v  šindelech  sklem  pokrytou  vrhá 
na  ni  májové  slunéčko  jasné  světlo,  na  ni,  na  knížku,  kterou  v.  rukou 
drží  a  čte,  na  hedny  kolem  a  roztažené  po  nich  hílé  prádlo  jakési 
a  divné  harahurdí. 

To  je  větřice  to  děvče !  Už  takovou  dobu  odešla  ze  světnice  a  co 
dělá?!  Pešková  nehlesnuvši  vystoupila  na  půdu,  zvolna  se  k  Lenorce 
blížíc.    Ta  teprve  se  ohledla,  když  matka  až  u  ní  samé  stanula. 

„Co  to  čteš?" 

„I  našla  jsem  tu  starou  knížku,   ležela  tu   na  dně  velké  bedny. ** 

„Co  se  ti  tak  zalíbila?  Ukaž"  —  a  sahala  po  knížce. 

„Snad  bych  si  jí  ani  nebyla  všimla,  ale  tu  na  listu  u  desky,  po- 
dívejte se." 

A  ukázala  na  dvě  jména,  vybledlým  inkoustem  napsaná.  Matka 
vzala  nevelkou  knížku  prostě  v  černé  kůži  vázanou.  Uprostřed  přední 
desky  byl  pérem  vykreslen  obrys  maličké  housky,  kterou  písař  zajisté 
in  originali  na  desku  položil  a  pak  perem  kolem  jeda,  velikost  její  na- 
značil. Uvnitř  toho  náčrtu  pak  stálo:  „R.  1711  byla  za  4  kr.  taková 
žemlička".  Yýše  nad  tím:  „Adam  Pešek  1724"  a  ještě  výše  v  samém 
rohu:  „Václav  Pešek  1689  dne " 

Ostatní  nebylo  lze  přečísti. 

,To  je  tatínkův  a  dědečkův  podpis,"  pravila  Lenorka  zrak  na 
matčinu  tv^  uplrsgíc.  Matka  však  patrně  byla  málo  objevem  tímto  po- 
těšena. Přehlednuvši  jména,  podívala  se  na  titulní  list  a  dále  do  knížky, 
pak  prudce  ji  zavřevši,  měla  se  k  odchodu. 

„Kdybys  raději  něčeho  jiného  si  všímala  nežli  takových  ničemných 
škvárů.  Což  již  dost  hříchů  z  nich  nepošlo  ?  —  Ještě  abys  ty  —  Kdes 
ji  našla?"  náhle  se  otázala  obrátivši  se,  jakoby  zapomněla,  co  jí  dcera 
prve  oznámila.  Lenorka  pověděla.  Pešková  přistoupila  k  bednám  a  jednu 
po  druhé  bedlivě  prohledla.    Však  marné  bylo  její  hledání. 

„Co  ti  je  do  lejster,  —  holce." 

„Ale  já  tu  knížku  nehledala,  já  ji  náhodou  našla.  A  je  po  tatínkovi." 

Pešková,  která  již  stanula  u  schodů,  na  ta  slova  se  zastavila. 
Ostrý  pohled  její  stihl  Lenorku,  jež  přísností  matčinou,  které  se  pro 
tuto  věc  nenadálá,  všecka  překvapena  za  ní  patřila. 

„Po  tatínkovi!  Po  čistém  tatínkovi!  Má  z  toho  a  my  všichni,  že 
se  takových  neznabožských  a  kacířských  knížek  držel,  že  mu  byly  milejší 
nežli  já,  nežli  ty.  Máš  nač  vzpomínat!  —  Kdyby  byl  co  zač,  nebylo 
by  jméno  naše  v  lehkovážnosti  a  nevěšeli  by  na  ně  hanebné  přezdívky." 

„Ale  každý  říká,  že  byl  hodný." 

„Hodný,  snad  k  jiným,  ale  ne  ke  mně.  To  mám  za  to,  že  jsem 
mu  —  Ale  dost.  Hořko  vzpomínati.  To  ti  však  povídám,  aC  ani  ne- 
hlesneš, žes  tu  knížku  tu  našla,  ani  kmotrovi  ne,  sic  by  Březinka  toho 
pěkně  užila  — " 

Matčiny  kroky  na  schodech  dávno  již  zanikly  a  dosud  stála  Le- 
norka tam,  kde  prve.  Hleděla  před  se,  všecka  zaražená.  Jakoby  to 
ani  ta  „větřice",  ta  veselá  Lenorka  nebyla.  Dnešní  prudká  matčina 
slova,  její  přísná,   rozhněvaná  tvář,  jen  proto,  že  byla  řeč  o  otci,   nad 
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tim  Lenorka  žasla.  Matka  nikdy  ji  o  otci  nevypravovala.  Zmínila  se 
sice  někdy,  ovsem  ne  velmi  laskavě,  ale  tak  prudce  a  vášnivě  jako 
dnes,  to  nikdy!  Lenorku  více  než  slova  zarážel  matčin  hněv  a  neoby- 
čejná prudkost.  Z  očí  jí  jen  sršelo,  hlas  se  jí  třásl  a  ze  všeho  bylo 
viděti  takovou  nechuť,  ano  zášť  proti  otci,  jakoby  ji  na  smrt  byl  ublížil, 
jakoby  byl  spatným,  nehodným  člověkem.    • 

A  přece  od  lidí  nikdy  nic  zlého  o  něm  neslyšela,  ovšem  s  ní 
o  něm  mnoho  nemluvili.  Ale  kmotr  Březina  někdy  se  o  něm  zmínil 
a  kdykoliv  slovem  naň  vzpomenul,  bylo  laskavo  a  lítostno. 

„Byla  ti  dvě  léta,  když  odešel,"  řekl  jí  jednou  kmotříček,  když 
se  na  otce  sama  tázala.  „Smutně  se  s  tebou  loučil.  Měl  tě  tuze  rád. 
Šel  jsem  tu  noc  kus  s  ním  a  pořád  jen  o  tobě  mluvil,  na  tebe  myslil 
a  se  staral,  jak  s  tebou  bude.  Nezapomeň  na  to,  Lenorko!"  —  Ten- 
kráte, když  to  slyšela  a  doma  v  osamělém  koutečku  o  tom  přemýšlela, 
dala  se  lítostí  do  pláče.  Teď  na  ta  slova  zase  vzpomněla  a  bylo  jí  toho 
třeba,  nebo  matka,  vlastní  matka  památku  otcovu  kalí  a  zneuctívá! 
Ubohý,  kdyby  tak  slyšel,  že  po  patnácti  letech  žena  jeho  dosud  neza- 
pomněla, dosud  mu  neodpustila! 

Světlý  paprslek  sluneční  najednou  se  Lenorce  zatemnil.  Vstou- 
pilyf  jí  slzy  do  očí.  Veselá,  zpívajíc  prve  nahoru  stoupala,  nyní  tichá, 
uplakaná  s  tísní  duševního  rozporu  po  schodech  dolů  kráčí. 

Byla  toho  zvláštní  příčina,  že  Pešková  s  tak  ostrou  vyjela.  Na 
příští  neděli  totiž  připadala  hlavní  či  titulární  slavnost  bratrstva  bolestné 
Matky  boží,  o  kteréž  slavnosti  volili  se  vždycky  nejen  místorektor,  dva 
assessorové,  dva  kustodové,  dva  kantoři,  prokurátor  čili  sekretář  a  sakri- 
stan  bratrstva,  ale  také  dvě  starší  sestry.  Hodnosti  této  dostávalo  se 
jen  nejpřednějším  městkám  nebo  manželkám  panských  úřadníků  a  byla 
ve  městě  velikou  ctí  a  zvláštním  vyznamenáním.  A  vyznamenání  to,  býti 
na  rok  „starší  sestrou",  bylo  nejživějším  přáním,  tužbou,  ano  nemoci 
Apoliny  Peškové. 

Již  jednou  tomu  blízka  byla  a  to  ve  čtvrtém  roku  svého  man- 
želství. Tenkráte  jí  to,  jak  na  jisto  byla  přesvědčena  a  pevně  věřila, 
vlastni  její  muž  zkazil! 

Jak  by  to  rád  viděl,  ten  tajný  evangelík  a  zarjrtý  beran! 

O  že  toho  dříve  nevěděla!  —  A  pak  když  ji  tu  hanbu  způsobil, 
že  obořiv  se  prudce  na  kněze,  jenž  v  jejich  domě  po  knihách  pátral, 
tajně  do  Saska  uprchl,  tu  bylo  již  na  dobro  veta.  Jak  ji  měli  voliti? 
Tenkráte  pátrali  po  knihách  a  sneseno  z  několika  vesnic  okolních 
čtyřicet  pytlů  knih  zapovězených.  To  jen  ve  vsích,  ale  ve  městé 
málo.  —  Jen  u  Pešků  jich  sebrali  celý  pytel!  „Jen  u  Pešků"  tak  si 
povídali  všude.  Oh  jak  se  tenkráte  Apolina  hanbila!  Její  matka  byla 
třikráte  starší  sestrou,  její  otec  dvakráte  kustodem,  dvakráte  assessorem 
bratrstva  a  její  muž  —  takový !  Kdyby  aspoň  byl  se  dal  obrátiti  a  vy- 
znání viry  učinil,  aby  přijal  rozhřešení  z  kacířství  jako  i  ti  paličáci 
vesničtí  udělali!  Ale  ne,  on  se  ještě  vzepřel,  a  dal  všecko  v  šanc.  Ba 
chtěl  na  ni,  aby  s  ním  prchla !  —  když  toho  nedokázal,  nechal  ji  raději 
i  dítě  a  vše,  jen  aby  nemusil  se  pokořiti  a  odvolati.  Čistý  muž  a  otec ! 
Co  se  nastarala,  co  zkusila,  když  první  čas  se  každý  od  ní  odvracel, 
až  pak  přece  poznali,  jaká  ona  je,  a  zapomněli. 
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Než  na  „starší  sestra"  nebylo  pomyšleni.  Byla  sice  snad  nejhorli- 
vější sestrou,  ale  jak  ji  mohli  voliti? 

Teď  po  patnácti  letech,  kdy  myslila,  že  všecko  již  zapomenuto, 
oživlo  staré  přání  a  budila  se  naděje.  Teď  pořád  na  to  myslila.  Proto 
se  dnes  tak  rozvášnila,  když  zapomenutá  knížka  po  muži  živě  jí  na 
mysl  uvedla,  co  všecko  bylo  a  co  jediné  by  i  tenkráte  mohlo  býti 
závadou. 

Když  Lenorka  na  večer  osaměvši,  ana  matka  někam  do  sousedství 
odešla,  zabavenou  knížku  hledala,  nikde  se  jí  nemohla  dopátrati.  Zašla 
ven  do  kuchyně,  kde  se  do  velikých  kamen  přikládalo,  odtáhla  vozíček 
od  branky,  na  kterém  veliké  hrnce  do  nístěje  spouštěli,  vidlicí  prohra- 
bala  popel  a  uhlí,  nikde  však  po  knížce  ani  památky. 

Byla  by  ji  tak  ráda  měla! 

IV. 

Druhého  dne  záhy  z  rána  pater  Bouaventura  jda  kostelem  zastavil 
se  u  zpovědnice  v  šerém  koutě  stojící.  Stanul  zúmyslu,  neboť  spatřil 
dole,  na  stupínku,  kde  zpovídající  se  klekali,  něco  ležeti.  Sehnuv  se, 
nahmátl  knížku,  ne  velkou,  prostě  v  černé  kůži  vázanou.  Otevřel  ji. 
List  u  desky  byl  utržen  a  s  ním  větší  část  titulu.  Postoupiv  o  něco 
dále  na  místo,  kde  paprslek  ranního  slunce  se  chvěl,  jal  se  on,  ten 
knihomol,  nález  přehlížeti.  Nebyly  to  modlitby,  jak  se  nadál.  A  jak 
list  za  listem  letmo  prohlíží,  stahuje  obočí,  až  zrak  jeho  utkvěl  na 
jednom  místě: 

„ Na  tebe,  národe  český  a  moravský!  vlasti  milá!  zapome- 
nouti také  nemohu  při  svém  již  dokonalém  s  tebou  se  loučení,  nýbrž 
k  tobě  se  nejpředněji  obracejíc,  tebe  pokladů  svých  nápadníkem  činím." 

Četl  pater  Pitr  a  pak  níže: 

„Napřed  lásku  k  pravdě  boží  čisté,  kterouž  nám  před  jinými  ná- 
rody prve  službou  mistra  Jana  Husa  našeho  ukazovati  začal  Pán  a  kterouž 

v 

on   s  pomocníkem   svým   i  jinými   mnohými   věrnými  Cechy  krví  svou 
zpečetil. " 

Pater  Bonaventura  chmuře  tvář  kvapně  list  obrátil,  až  pak  jeho 
zrak  utkvěl  na  konci  druhé  strany,  kdež  stálo: 

„Páté,  odevzdávám  tobě  také  a  synům  tvým  možnost  v  pulerováni, 
vyčišfování  a  vzdělání  milého  našeho  a  milostného  otcovského  jazyka; 
v  čemž  synů  mých  bedlivost  známá  byla  časů  předešlých,  když  od  roz- 
umnějších říkáváno,  že  češtiny  lepší  není  jako  mezi  Bratřími  a  v  knihách 
jejich.  —  Cokoli  tedy  toho  se  najde  knih  starých  neb  nových,  to  od 
synů  mých  přejmouc  za  své  vlastní  měj,  k  užití  toho,  jak  nejlépe  viděti 
budeš."  — ■ 

Tu  zmizela  chmura  s  tváře  horlivého  kněze,  národu  svému  odda- 
ného. Nad  tím  místem  plným  vroucí  lásky  k  mateřskému  jazyku  se 
zamyslil.    Teprve  za  chvíli  jal  se  dále  přehlížeti. 

v 

„šesté,  odkazuji  tobě  mládeže  lepší,  pilnější  a  zdárnější  cvičení, 
nežli  bývalo.  Přehlídala  jsem  já  tuto,  svěřujíc  se  cizím,  kteříž 
mi  syny  mé  povášnili  a  pokazili." 
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Pater  praeses  lehounce  zakroutil  hlavou  jako  podivenim.  Bylo 
patrno,  že  ta  knížka  ho  ziýímá,  nehol  přehlížel  dále. 

„Ale  což  více  mluviti,  přestati  mi  přijde  a  rozžehnati  se  8  tehon, 
vlasti  milá!  Národe  český!  Na  rozžehnanou  požehnání  vyhlašuji  od 
Hospodina  hoha  tvého,  ahys  ty  přece  hyl  a  zůstával  ratolesti  rostoucí, 
ratolestí  rostoucí  podle  studnic,  ratolestí  rostoucí  nad  zeď Pože- 
hnání mé  silnější  při  tohě  hud  nad  požehnání  předků  mých  až  ku  kon- 
činám pahrhků  věčných.  Živ  huď,  národe  posvěcený!  —  Tvoji  zi^isté 
nepřátelé  poníženi  budou,   ale  po  vyvýšenostech  jejich  šlapati   budeš!" 

Tu  spisek  končil.  Mnich  spustil  ruku,  v  níž  knížku  držel  a  po- 
vzdychl.   Byl  dojat. 

Pak  znovu  jal  se  ji  přehlížeti  a  podíval  se  jmenovitě  na  titulní 
list.    Na  zbytku  jeho  shledal  jen  toto: 

„ —  své  rozděluje.    Léta  Páně  1650". 

Ke  spisku  tomuto  byly  přivázány  ještě  nějaké  modlitby  a  když 
také  ty  prohlížel,  list  za  listem  obraceje,  uhodil  na  útržek  z  titulního 
listu  sem  zastrčený.    Spojiv  oba  kusy  četl: 

.Kšaft  umírající  matky  Jednoty  Bratrské,  kterýmž  svěřené  sobě 
od  Boha  poklady  mezi  syny  a  dědice  své  rozdělige " 

Ale  jak  se  ta  knížka  sem  dostala?! 

Schovav  ji,  zamířil  pak  do  sakristie,  kde  pilně  se  jal  kostelníka 
vyptávati.  Ten  však  ničeho  a  nikoho  nespozorovav,  nevěděl,  kdo  by 
tak  záhy  do  kostela  byl  přišel  a  knížku  sem  přinesl.  Snad  už  tam 
u  zpovědnice  od  včerejška  ležela.  Pater  praeses  poručil  mu,  aby  o  tom 
mlčel  a  jmenovitě  převorovi  aby  se  ani  slovem  nezmiňoval.  Po  té  zašel 
si  ku  příteli  P.  ňehořovi,  kterého  v  pokojíku  jeho  nezastal,  ale  na 
zahradě.  Procházel  se  tam  mezi  zděmi  a  pyramidami  ostříhaných  houštin, 
jež  všecky  teď  stkvěly  se  hebounkým  listím  líbezné  barvy  zelené,  jakou 
jenom  má  čaroděj  máj. 

Pater  Bonaventura  příteli  všecko  pověděl,  co  se  mu  před  chvíli 
přihodilo.    Když  dokončil,  přítel  mu  odvětil: 

„Aj,  ty  jakobys  se  divil.  Ještě  před  třemi  lety,  nežlis  se  k  nám 
dostal,  nalezeno  několik  evangelických  knížek  ve  zpovědnici  a  před 
patnácti  lety,  jak  jsem  ti  vypravoval,  i  když  ve  vesnicích  na  hromadu 
pytlů  jich  sebráno,  přes  tu  chvíli  nalézán  ještě  nějaký  spis  a  třeba 
i  několik,  na  prahu  klášterní  klausury.  Ten,  kdo  je  měl,  šel  do  sebe, 
nebo  teprve  poznal,  co  má,  a  nechtěje  se  prozraditi  odevzdal  je  tajně. 
Tak  i  ta  dnešní  knížka,  ač  mi  to  na  smrt  divno,  že  ještě  teď  to  bejlí 
by  pučelo.    Ukaž." 

Bonaventura  mu  podal  knížku  a  pověděl,  co  ho  překvapilo  a  co 
se  mu  také  zalíbilo. 

„Věru  takových  slov  teď  už  u  nás  neslýchati,"  pravil.  „Až  je  člo- 
věku těch  tvrdohlavých  evangelíků  a  Bratří  vystěhovalců  líto  a  to  proto, 
jak  po  vlasti  toužili  a  tesknili,  jak  o  její  dobro  i  v  cizině  se  starali, 
jak  o  její  budoucnost  se  strachovali !  Jak  povídám,  toho  mezi  námi  není ! 
Kdyby  tak  i  naši  páni  a  všichni  smýšleli!  No,  čti  to,  „našeho  milého 
a  milostného  jazyka",  slyšíš?  Všimni  si  dobře!    A  my  si  ho  ani  nevá- 
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žíme,  ano  nejeden  se  a  nás  nad  tatíkem  svým  a  matkon  zapomíná  a  za 
řeč  jejich  se  stydí.  Čti  si  dál,  jak  tam  o  mládeži  povídá,  zrovna  na 
nás.  Vidíš,  ta  to  stojí:  „ — lepší,  pilnější  a  zdárnější  mládeže  cvičení-' 
a  „že  cizí  syny  naše  povásnili  a  pokazili.*  —  Zrovna  jako  teď  toho 
časn!  Y  našich  školách  všecko  je  na  odcizení;  Němců  ano  i  Fran- 
COQZŮ  v  nich  nadělají." 

Pater  ftehoř  za  horlivé  té  řeči  přítelovy  v  knížce  se  probíral.  Teď 
poionahlas,  jako  pro  sebe  četl:  ,J.  A.  K.*" 

9  To  je  Joannes  Amos  Comenins-Komenský.  Balbin  se  o  něm  zmi- 
nnje  — "^  vyložil  pater  praeses  a  dodal:  „Sice  haereticns,  ale  výborná 
hlava  a  dobrý  Čech!** 

A  to  u  patera  Pitra  mnoho  vážilo.  (Pokracovám'.) 


y     •  ^      — 
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é  srdce  písní  nedeští, 

můj  zpěv  se  objevuje  ponze  rosou, 

by  po  úpalné  cestě  všednosti 

cit  jako  dítě  nohou  výběh  bosou 

a  z  luhu  žití  v  kytku  složil  v  spěchu 

hrst  pamasek  a  zvonků  pro  potěchu. 

Vám,  jimžto  kvítí  na  poli 

tak  milo  jest  jak  ono  pod  sklenníkem, 

a  jestli  že  vás  srdce  zabolí, 

niv  vůně  těchou  jest  a  sladkým  líkem, 

tu  prostou  kytku  do  světnice  stavím 

a  dechem  květů  domácích  vás  zdravím. 


SZ  ei  p  1  e. 

Sletěla  srdce  vzpomínka 
jako  pták  na  suchou  snítku, 
přinesla  malou  písničku 
Lidušce,  mému  dítku; 
dotkla  se  jemnou  perutí 
prsou  mých  struny  zlaté  — 
jestli  ne  z  tichých  dozvuků, 
ze  slov  jí  nepoznáte. 

Každá  ta  vlna  zvuková 
z  ňader  mých  hloubky  se  žene, 
zvedá  se  kaplí  k  nebesům, 
perlami  citu  se  klene; 
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kaplí  tou  skryta  duše  má 
v  tížích  svých  ráda  prodlí, 
celotem  rtíků  růžových 
Lidusky  mé  se  modlí. 


TJpis. 

O,  Lilo,  Bůh  nám  poslal  tebe, 
tak  jako  zlatý  úpis  nebe, 
jenž  v  síňku  nám  byl  svát; 
v  mém  srdci  podivně  to  hárá, 
že  jako  v  jaře  růže  stará 
vyhání  do  poupat. 

Těch  poupat  na  sta  z  ňader  roste, 

toC  jsou  ty  písně  moje  prosté, 

mé  drahé  dítě,  věř, 

a  sotva  jedné  urvu  spěchem, 

stem  nových  hned  tvých  retů  dechem 

se  obaluje  keř. 


Už  se  jeseň  blíží,  její  dech 
zoufale  se  věsí  na  stromech, 
chladný  sever  prohání  se  v  mlází 
a  list  za  listem  si  v  kopku  hází. 

V  pláni  valem  řídne  špačků  dav, 
brouček  prchnul  ze  stébel  a  trav, 
sttdánka,  k  níž  olše  hlavu  níží, 
jehlitou  se  přioděla  stříží. 

S  věže  pokřik  kavek,  z  lesních  stran 
křehot  ozývá  se  šedých  vran, 
a  v  plachetkách  olověných  z  dáli 
babky  mlhy  běží  prorvou  skály. 

Brzy  bude  ovládati  zem 
šedá  zima  ledným  křišťálem; 
však  mé  staré  hrudi  neprostudi: 
v  síňce  mé  se  mladé  jaro  budí. 

ToC  má  Lila,  již  jsem  k  ňadru  zdvih, 
víc  než  ptáků  zpěv  mi  její  smích, 
víc  než  klenba  nebe,  sluncem  sytá, 
stkví  se  krása  v  jejím  líěku  skrytá. 
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Nesype-liž  slunce  její  zor 

v  moje  staré  ňadro  —  prorvu  hor? 

neni-liž  ta  moje  zlatá  Lidka 

z  jarních  květů  štěstím  svitá  kytka? 

Je  to  skutečnost  či  pouhý  sen? 
nejsem  celováním  omámen? 
vždyf  ku  vláze  písni,  srdci  k  díku 
p^u  rosu  z  LUy  květných  rtíků. 


Dřív  s  mladých  tužeh  poplašeným  ořem 
jsem  v  mračnách  těkal,  hrodíval  se  mořem, 
a  řeky  přeskakoval  ručím  letem, 
já  nedhal  hor,  mne  nelekaly  srázy, 
svět  neměl  pro  mne  mezí,  nehe  hrází,  — 
teď  je  mi  prostá  síňka  celým  světem. 

Jak  rudý  hlesk,  když  ňadra  mraků  trhá 
a  hadem  střemhlav  do  proudu  se  vrhá, 
hy  vlny  zpeřil  hněvu  žhavým  střetem, 
tak  pMní  moje  bez  lodi  a  vesla 
tou  spoustou  světů  nebeských  se  nesla,  — 
teď  je  mi  prostá  síňka  celým  světem. 

Kol  srdce  tajná  utkala  mi  pouta 
kdys  něžnou  péčí  vypěstěná  routa: 
má  žena  jest,  má  dcerka  s  rudým  retem, 
ty  k  srdci  přivtiím-li  děti  rusé, 
jest  moře  kapkou  jen  a  nebe  kusé 
a  moje  prostá  síňka  celým  světem. 

Jen  dříve  nežli  uzřím  smrti  vílu 
přál  zdobenu  bych  viděti  svou  Lilu, 
cit  pylem  něhy,  srdce  písně  květem, 
pak  stastně  ulehnul  bych  do  barvínku 
a  ještě  v  hrobě  žehniď  prostou  síňku, 
tu  poustevnu,  jež  kaplí  mou  i  světem. 


Frautiíek  Heritea ;  Teta. 


Teta. 

Pr*Dtiick  Herltct. 

ož  se  dnes  nedočb&me  — ?1  —  Konečné!" 
,  ozvala  se  silnějšf  polovice  fekajici  dvojice  a 
žeDQBka  pozdravovala  objevivil  ae  vlak  mávi- 
nlm  látka,  nedočkavými  pohledy  a  sladkými 
úsměvy.  ,Jede]  Jedel  Jede!"  volala  radostně 
a  jala  se  jako  mal&  holčička  s  nožky  na  nožko 
hopkovati,  zapomfDfOic  úplně  na  v&žnost  stava, 
ve  který  před  tfemi  měsici  strýcem  vikUem 
byla  uvedena.  ŠCastný  manžel  nevěděl,  má-li 
dívati  se  na  ty  dětinsky  nevinné  projevy  roz- 
tomilé své  Boženky  anebo  pátrati  do  dálky 
po  oknech  přijíždějícího  vlaka  .  . . 

,Tam  jako  by   se   byl  kmitnal   čepec," 
zvolal  pojednou  zastiňuje  si  oči. 

„Se  žlutými  pentlcmi  —  pravda-li?" 
,AnD.    A  teď  opět  vynořila  se  táž  hlava. 
Jest  to  .  .  ■" 

„Opravdu?" 
.Počkej!  Snad  se  mýlím  ...  A  zase!" 
flJest  to  ona!  Jest  to  ona!  Vidyt  ji  už  poznávám  .  .  ." 
.Ale,  Boženko  —  kterakpak?  —  Nikdy  jsi  ji  neviděla  .  .  .' 
,0,  mám  vnoknatí,  ml^j  drahý.    Oč,  ie  vede  mě  na  pravou  cestu. 

Oč  le  se  neklft ■ 

.Neklameš  se  tentokrát  —  neklameš.  ZqjUté!  Aj,  vždyt  zcela 
sřetelně  poznávám  vUdnou  tu  tvář  pod  pemtí  čemožlaté  nestvÁry,  jež 
ae  nazývá  tetiným  sv&teónlm  čepcem  a  která  přítomna  byla  snad  již 
před  líicfti  leQr  mému  křtu  .  .  .  Teto  Barboro !  Vítám  tě,  dobrá  teto 
Barboro !" 

Tlak  pomalu  vjížděl  do  nádraží  a  zastavil  konečně. 
.Jedna  minuta !  Eine  .  .  .' 
.Kychle,  tetinko  —  rychle  dolQI" 
.To  jest  tedy  tvá  Boženka,  tvé  zlaté  srdečko,  tvé . . . ." 
.Tetinko  —  vlak   zdrží   se  jen  minuta;    mohl   by   nám   tě   zase 
odvézti,' 

.Ach,  ovšem,  ovšem  —  bože!  to  by  byla  nehoda  I  Co  bych  si 
počala?  —  věm,  nevím  —  Ó  já  neStaatná. . ." 

„Jen  rychle!    Rychle  t  —  Otevřeno!  Tak  I  ...  Prosím  za  mkn!" 

,Uned!  Hned!  Podám  ti  napřed  škatuli  —  takl  A  tady  ta  bednu  — 

JBon  7  ni  brusliny.   I^nesla  jsem  ti  brusliny,  Boženko !  U  nás  jest  jich 

náramná  síla  a  turozně  laciné  —  holba  za  kŘjcar.    K  neuvěřeni!  U&žeš 
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je  naložit  —  povím  ti  zcela  nový  spůsob ;  mám  recept  přímo  z  dvomí 
kuchyně  ..." 

„Ale  teď  už  rychle!  Jen  rychle! . .  .** 

„Já  pomohu  — **  (hlas  z  vagónu). 

„Děkigi!  Děkuji!  Nadmíru  povděčna !  Jste  velmi  laskav,  pane — " 

«A  teď  konečně  ruku  —  prosím  —  tetinko,  prosím  ..." 

^Jen  jestli  jsem  nic  nezapomněla  ..." 

„Ruku  —  prosím  —  už  ^voni  ..." 

„Ach!  —  Vida!  Vždyt  jsem  věděla,  že  něco  nechám  ve  voze. 
Marta  dala  mi  na  cestu  pečené  holoubě  —  Pamatuješ  se  na  Martu, 
Bedřichu?  —  Děkigi,  pane,  za  upozornění  (několik  poklon  do  vozu) 
tak  —  já  už  si  podržím  —  děkuji  —  byla  bych  jako  na  smrt  —  bylo 
trochu  tvrdé ..." 

„Ale  pro  boha,  tetinko  ..." 

„Aussteigen!  Aussteigen!"  (Mrzutý  hlas  úřadní.) 

„Ježíš  Marjá!  To  je  s  těmi  železnicemi!  Člověk  nemůže  ani  dechu 
popadnout.  Jen  mě  dobře  vezmi  pod  paží,  abych  neupadla,  Bedřichu  — " 

„Neboj  se  —  nic  se  neboj,  tetinko  ..." 

„Už  jdu!  Už  jdu!  Jenom  se  ještě  musím  poroučeti  .  .  ." 

„Ale  tetinko  ..." 

„Počkej !  Okamžitě !  —  Poroučím  se  ctěné  společnosti.  Šťastnou 
cestu,  slečno  Mráčková!  Přeji  dobré  pořízení,  paní  Boucká!  Služebnice, 
pane  Potůčku!  —  Teď  si  budete  moci  lépe  nohy  natáhnout  —  ach, 
bože,  až  do  Plzně !  Já  sotva  už  teď  cítím  tělo  .  .  .  Jest  to  zkušená ! 
Máte  před  sebou  ještě  pěkný  kus  cesty,  pane  Potůčku  .  .  .'^ 

„Ešvint!  Ešvint!  Himmel  ..."  (orgán  skorém  zvířecí.) 

„Ale  vždyť  jsem  již  dole  ...  To  je  soužení,  bože !  Kde  jsou  ty 
staré  zlaté  časy  dostavníků  a  formanů  .  .  .  Pozor,  Bedřichu !  Yždyť  mně 
plášť  celý  pomačkáš  .  .  .  Běda!  —  Ach!  ..." 

Násilím  chopil  ji  kol  pasu  a  postavil  ji  na  zem,  vedle  kolejí. 
„Konečně  tedy!  Šťastně!**  —  Konduktér  bouchnul  dvířkami  vagónu 
a  vyšvihnul  se  na  stupátko.    Ylak  se  hnul .  .  . 

„Bedřichu!  Boženko!"  volala  stará  paní  objímajíc  manželský  párek. 
„Jenom  když  jsem  už  u  vás  — " 

„Drahá  tetinko !  Těšili  jsme  se  . . ." 

„A  kterak  já  na  tebe  jsem  se  těšila,  Boženko !  Jak  šťastna  jsem, 
že  tě  poznávám !  —  Jen  jestli  jsem  přec  něco  nezapomněla  ve  voze  . . . 
Rukavice!  O,  bože  —  mé  rukavice!  ..." 

„I  jsou  zde  —  držím  je  v  rukou." 

„Tak,  Bedřichu  —  tak.  Děkuji.  Ty  jsi  vždy  stejně  pozorným. 
Již  jsem  se  lekla.  A  nebylo  by  divu  —  v  tom  spěchu.  —  A  což 
šáteček!  —  Ach  —  m^  modrý  vlněný  šáteči^k  ..." 

„Tady  je!" 

M Zaplať  pán  bůh,  Boženko!  Vše  je  tedy  v  pořádku.** 

Lokomotiva  zatím  bručela  již  kdesi  nedaleko  sousední  stanice. 

Manželé  vzali  tetinku  mezi  sebe  a  s  obou  stran  ji  podpomgíce, 
vedli  ji  u  vítězoslávě  k  omnibusu.  U  východu  ze  stanice  prodělali 
ovšem  ještě  malou  zkoušku  trpělivostí.  Jízdní  lístek  nebylo  možno 
nalézti.    Prohledány  několikrát   všechny  kapsy,  příruční  taška  obrácena 
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na  ruby,  vnitřek  rukavic  prohledán  d&kladně;    vše  za  hojných  vzdechů 
a  nářků.    Konečně  shledáno,  že  tetička  drží  lístek  v  ruce. 

nJak  jsem  zapomětlivá/  stěžuje  si,  „ach,  to  stáří!  —  Nic  si  už 
nepamatuji.*"  A  dobrá  tetinka  jala  se  pohnutým  manželům  vyprávěti 
podrobné  osudy  paní  Boucké,  slečny  Mráčkové  i  pana  Potůčka,  s  nimiž 
se  ve  vagónu  náhodou  setkala  a  za  jízdy,  několik  hodin  trvající,  v  ta- 
jemství soukromých  i  rodinných  jejich  poměrů  až  do  nejjemnějších  od- 
stínů vnikla. 

Uvelebili  tetu  štastně  ve  voze  a  když  byl  trpělivý  pan  Bedřich 
opětovně  vylezl  z  nitra  omnibusu,  aby  se  sám  na  vlastní  oči  vždy  znova 
přesvědčil,  že  drahocenná  bedna  s  bruslinami  opravdu  a  zcela  nepo- 
chybně nalézá  se  na  střeše,  jak  ujišťuje  kočí  —  nastoupena  cesta  do  města. 
Hnědouši  na  povel  z  vyšších  míst  jim  udělený  rukou  venkovského  hromo- 
tluka s  dýmkou  v  ústech  a  v  krátké  kazajce,  dali  se  do  klusu  po  cestě 
jim  až  do  omrzení  známé. 

„Jak  dlouho  jsme  se  neviděli  ..."  začala  v  nitru  salónu  sem 
tam  se  klátícího  důvěrná  beseda  a  štěstím  zářící  synovec  chopiv  se 
kostnaté  ruky  stařenčiny,  opakoval  hlasem  co  možná  měkkým:  „Jak 
dlouho!  Jak  dlouho  ..." 

Rozumí  se,  že  výraz  skrytý  v  tónu,  jakým  slova  ta  pronesena) 
vyvolal  z  tetinčiných  očí  několik  neméně  radostných  než  lítostivých  slz* 
„Dlouho!  —  Dlouho  .  .  .  Bedřichu,"  šeptala  stařenka  a  rtové  její  po- 
hybovali se,  jakoby  násilím  potlačiti  chtěli  vzlykot  deroucí  se  z  hrdla. 
„A  ty  jsi  ještě  nezapomněl  na  starou  tetu?  Celých  osm  let!  Naposled, 
když  Jsme  se  viděli,  byl  jsi  ještě  student,  mající  pečlivě  pěstěné  stopy 
knírků  pod  nosem  a  na  hlavě  koketní  přemyslovku  s  vlajícím  perem." 
Hleděla  zpytavě  na  svůj  protějšek.  „Kterak  jsi  se  změnil,  hochu  — " 
zašeptala. 

A  opravdu!  Kde  pak  ten  hoch  s  prvním  knírovým  pukem  nad 
pyskem  a  studentsky  bezstarostnou  tváří?  —  Ty  tam  ty  doby!  Život 
skutečný  rychle  vymaže  všechny  zevnější  známky  blažených  myšlenkových 
idyl  mládl .  .  .  Jmentgeme  to  pak  zmužněním,  zvážněním,  zralostí.  Také 
student  Bedřich  Rovný  oděl  pod  bdělým  dozorem  různých  kancelářských 
chefů  celý  svůj  rtuťově  neposedný  zjev  do  uniformy  důstojného  střihu. 
Pan  adjunkt  Rovný  neměl  se  soujmenovcem  svým  z  minulosti  mnoho 
společného  —  ale  v  duši  byl  to  dosud  starý  blouznil,  snílek,  přístupný 
každému  dojmu,  lehkovážný  a  lehkověrný. 

„Změnil  jsi  se,  hochu,  změnil,"  opakovala  teta  několikrát  po  sobě. 
Ale  z  hlasu  jejího  měkce  se  chvějícího  nebylo  znáti,  že  by  snad  tuto 
změnu  považovala  za  neprospěšnou  pro  toho,  který  jí  byl  postižen.  Jen 
my  muži,  v  upomínce  na  vlastní  uplynulé  chvíle,  činíme  někdy  podobná 
pozorování  s  bolestně  tlukoucím  srdcem.  Ženy  hledí  na  ně  jinýma 
očima  —  ženy  se  zalíbením  pozorigí  náš  přechod  do  znamení  plnovousu. 
S  détinnou  radostí  stíhají  na  čele  našem  objevení  se  každé  nové  vrásky, 
jež  zdá  se  jim  býti  znamením  rostoucí  síly,  ráznosti  —  i  uleknou  se 
teprve,  když  objeví  se  s  novou  vráskou  také  první  šedivý  vlas  .  .  . 

„Mám  z  tebe  radost,  Bedřichu!"  ukončila  tetička  hlasitě  všechno 
přemítání.    „Vypadáš  znamenitě!'' 
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A  když  byl  spůsobný  synovec  na  vz^em  starou  pani  o  svěžesti 
její  llcni  barvy  Dgistil,  promluveno  několik  slov  o  zdraví  vůbec. 

Dalsi  jízda  ukrácena  obdivováním  se  paní  Boženčině  plášti,  vele- 
bením jejího  moderního  klobouku  a  drahocenných  náušnic,  visících  z  ma- 
lých jejích  oušek  v  podobě  chutných  vinných  hroznů.  ^Vše  od  mého 
dobrého  Bedřicha  1^  zašeptala  šťastná  panička,  milostným  pohledem  spo- 
čívajíc na  muži. 

„Výborný  manžel!"  zvolala  tetička.  ,Ó,  ty  šCastné  dítěl"  doložila 
a  obrátila  se  opět  k  Božence,  cháptgíc  se  její  ruky  a  prohlížejíc  také 
zlatý  náramek,  který  ovQel  půvabné  hezkou  tu  ručku.  „Také  od  něho? 
Ó,  znamenitý  manžel!"  ...  „A  také  ty,"  obrátila  se  pak  na  adressu 
Bedřichovu,  „také  ty,  hochu,  jsi  nemohl  voliti  lépe  družku  života.  .  ." 

„Ale  tetinko,  vždyt  mě  ještě  ani  neznáte,"  namítala  mladá  paní 
šelmovsky,  zardívajíc  se  a  netajíc  radost  svou  z  obdržené  chvály . . . 
„Kdo  ví,  co  ve  mně  vězí!  Není-li  pravda,  Bedřichu?..." 

„Zajisté!"  — odpověděl  s  úsměvem.  „Kdo  ví?  —  Tiché  vody..." 

„Tak  ty  tak!"  —  durdila  se  Boženka.  „Zde  vidíte,  tetinko,  tu 
jeho  manželskou  nepřekonatelnost!  Nezastane  se  ani  své  ženy.  To  jest 
chování?  —  A  do  hospody  chodí  už  dvakrát  za  týden,  tetinko,  čtvrt 
léta  po  svatbě  . . .  není-li  to  hrozné?  ..." 

Následovala  jedna  z  oněch  roztomilých  scén,  jež  odehrávají  se 
mezi  mladými  manželi  často,  zejména  v  době  libánek,  a  které  vyznějí 
obyčejně  v  mlaskavém  sboru  ohnivých  polibků . . . 

Tentokráte  ovšem  nemohlo  dojíti  k  tak  utěšenému  finále;  scéna 
vrcholila  v  lapení  teplé  Boženčiny  ručky  a  vřelém  jí  stisknutí.  „Ty!  — 
ty!"  —  pohrozila  vítěznému  lovci  ruka  druhá.  „Počkej!  —  Tak  mě 
zahanbovat  před  naším  milým  hostem!  —  Co  si  pomyslí?! ..." 

A  milý  host  seděl  tu  se  sepjatýma  rukama,  chvějícími  se  rty 
a  řadou  slz  tekoucích  po  svraštělé  tváři.  „Ó  jak  jste  šťastni !"  —  vy- 
slovila tetička  hlasitě  své  m3ršlenky  —  „jak  jste  šťastni!"  Radost  její 
stupňovala  se  až  ve  výbuch  dojemného  pláče. 

„Ano,  šťastni,  tetinko!"  —  opakovala  Boženka  a  ženský  její  cit 
ochotné  dal  se  unésti  příkladem;  také  ze  stínu  dlouhých  jejich  řas  vy- 
trysklo několik  rosných  krůpějí. 

„Šťastni!"  — potvrdil  také  statný  manžel  s  úsměvem  spokojenosti 
na  rtech.  „A  k  úplnému  štěstí,"  doložil  po  chvíli,  „k  dovršení  našeho 
štěstí,  scházela  jsi  nám  jen  ty  —  tetinko  —  drahá  tetinko !  Pěstounko 
mých  dětských  let!  Mateřská  přítelkyně  mého  mládí! ..." 

Dojemné  výkřiky  ukončilo  mručivé  prrr !  —  které  se  venku  ozvalo 
z  úst  hromotluka  na  kozlíku.  Omnibus  doklátil  se  šťastně  přes  náměstí. 
Zastavil  před  domem,  v  němž  adjunktovic  bydleli.  Tlustá  Maijánka  přišla 
naproti  s  rozpálenými  tvářemi,  umouněným  čelem  a  měchačkou  v  pra- 
vici. Kuchařský  její  bystrozrak  zmocnil  se  hned  instinktivně  bedny 
s  bruslinami;  tisknouc  ji  k  objemným  svým  ňadrům,  kvapila  nahoru. 
Pan  adjunkt  vlekl  se  za  ní  s  nákladem  šátků,  vaků  a  škatni. 

Dovolte,  abych  pominul  výjev,  kterým  tetinka  uvedla  se  i  uve- 
dena byla  na  jeviště  mladé  blažené  domácnosti.    Y  celku  bylo  to  opa- 
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kováni  události  z  omnibusu,  ovšem  s  některými  změnami  a  s  hrozeb- 
něji  vystup^jicím  proudem  slz. 

„Jak  rádi  jsme,  že  tě  tady  máme!"  —  Y  slovech  těch  opakovány 
prostě  všechny  výbuchy  radostné  nálady,  kterou  tetinka  byla  uvítána 
a  ona,  stařenka,  mile  dojata,  odpovídala:  ^Jak  štastna  jsem,  že  jsem 
mezi  vámi! . .  .** 

Rozumí  se,  že  téhož  dne  významný  tento  dvojzpěv  přehrán  v  ně- 
kolika variacích,  ale  v  podstatě  stejným  citem. 

Bedřich  Rovný  opravdu  k  staré  ženě  té  choval  velikou  úctu. 
Z  dob  mládí  kmital  se  v  jeho  upomínce  zjev  její  ozářen  pro  něho 
leskem  nejvábnější  poesie.  Jak  těšili  se  vždy  s  bratry  a  sestrami  svými 
na  příjezd  tety  Barbory !  Její  návštěvy  bývaly  pro  ně  dny  svátečními . . . 
Věděli  dobře,  že  v  odřené  té  tašce  s  vyšitým  strakatým  panákem,  jež 
houpala  se  po  boku  řasnatého  staromódního  pláště  s  obrovskými  křikla- 
vými kostkami,  skrývá  se  pro  každého  malý  dárek,  jimiž  teta  v  úmyslech 
diplomatických  rázem  dobývala  si  vždy  srdce  všech  dětí  a  veškeré  do- 
mácí čeledi. 

Přicházela  jednou  do  roka,  někdy  až  po  dvou  letech,  obyčejně 
k  vánocům,  aby  několik  týdnů  pobyla  u  příbuzných  i  vracela  se  v  staro- 
panenskou  svou  samotu  teprve,  když  byla  pro  celý  dům  spravila  pun- 
čochy a  zásobila  jej  hojně  hotovými,  zbrusu  novými  výrobky  toho  druhu. 
Důmyslnému  pletení  věnovaly  se  hbité  její  ruce  po  celý  den  s  příkladnou 
vytrvalostí  a  neustály  ani  tenkráte,  když  světlo  denní  ustoupilo  v  boji 
8  valícím  se  na  ně  temnem  a  noc  blížila  se  kvapem,  ale  ještě  neopano- 
vala  porobenou  zem  docela.  Světlo  nedovolila  matka,  opatrná  a  šetrná 
hospodyně  ještě  rozsvítiti  a  tak  musili  staří  i  mladí  tuto  „černou 
hodinku",  jak  se  říkalo,  ztráviti  ve  tmě.  Nepříliš  vábné  jindy  pro 
dětskou  neposednost!  Ale  jak  hleděli  si  je  vždy  prodloužiti,  krásné  ty 
okamžiky,  byla-li  teta  Barbora  přítomná.  „Ještě  nenoste  světlo!"  — 
„Ještě  nenoste  světlo!"  —  ozývala  se  vždy  sborně  celá  škála  dětských 
hlasů,  když  služka  Kačenka  objevila  se  ve  dveřích  pokoje  s  lampou 
v  ruce.  „Ještě  chvíli,  maminko!"  —  prosila  řada  sepjatých  ruček  a  na 
pokyn  zmizela  bohyně  domácího  ohně,  Kačenka,  bručíc  a  klepajíc  panto- 
flemi  i  s  lampou  zase  za  dveřmi . . . 

y  kruhu  dětí  domácích  i  ze  sousedstva  seděla  teta  Barbora  pohy- 
bi^íc  starými  svými  prsty  v  hbitém  tempu ;  chřestět  drátů  provázel  po- 
hyby ty  známým  jednotvárným  nápěvem.  Než  —  těchto  zajímavostí  málo 
všímali  si  drobní  posluchači.  Pohledy  jejich  žíznivě .  tkvěly  v  oněch 
místech,  kde  se  z  šera  nořily  neurčité  obrysy  tetiny  tváře.  —  „Vypravuj 

ještě  jednu  pohádku  I  Tetinko,  ještě  jednu !  —  Víš  —  tu "  —  „Ne 

tu  druhou,  zlatinká  tetinko !"  —  „Anebo  raději  tu "  Nastal  nepro- 
dleně spor  provázený  snad  tu  a  tam  některým  neviditelným  štulcem  do 
žeber  nebo  pokoutním  kopnutím.  Až  teta  rozhodla  i  bylo  hned  ticho 
jako  v  kostele ;  nebylo  přátel  ani  nepřátel,  bylo  jen  vděčných  posluchačů. 

Kterak  se  dech  t^jil  v  těch  malých  prsou,  když  vypravovatelka 
uvedla  je  šťastně  spoustou  překážek  k  zakletému  zámku  plnému  zlata, 
stříbra,  drahokamů  a  brokátu,  chovající  v  neživém  nitru  svém  jedinou 
bytost,  spanilou  princeznu ... 

Ó  neocenitelná  kráso  našich  pohádek! 
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Edo  po  luzných  vašich  sadech  netěkal  hy  rád  a  kdo  by  2ejmena 
nevzpomínal  b  pohnutím  těch  dob,  kdy  slýchával  vás  s  naivní  myslí  ne- 
zkaženého  dítěte  . . . 

Pan  Bedřich  Rovný,  sedě  naproti  stříbrovlasé  stařence,  bavil  se 
vzdálenými  těmi  slastmi.  A  tisíce  různých  událostí  z  oněch  dob  letělo 
jeho  myslí.  Na  jaké  pošetilosti  vzpomíná  teď,  po  letech,  muž  —  vážný, 
usedlý,  ženatý.  Dobrá  tetinko!  Jest  to  hlas  lásky  utkvělý  z  oněch  dob 
až  do  dnešního  dne  ve  vděčných  prsou  s  nezměněnou  mocí,  který  volá 
je  ze  tmy  zapomenutí,  ty  obrázky  šťastného  dětství! . . . 

Obraz  k  obrazu  snuje  se  v  hlavě  pana  adjunkta.  Odvezli  ho  na 
studie  v  průvodu  ohromné  makové  buchty  a  s  novým  černě  natřeným 
kufrem,  uvázaným  vzadu  u  kočáru  s  venkovsky  spravedlivými  otýpkami 
sena.  Však  do  dneška  zůstal  mu  tento  první  jeho  nábytek  jako  drahá 
památka  —  tamo  v  kuchyni  odpočívá  vysloužilý  ten  průvodce  studentský 
v  sousedství  čistě  vydrhnutých  necek ;  Marjánka  používá  ho  za  schránku 
špinavého  prádla.  Uvnitř  na  víku  přilepen  jest  dosud  obrázek  Panny 
Marie  Svatoborské,  jejíž  obzvláštní  ochraně  matka  svěřila  tenkráte  jeho 
nevinnou  duši . . . 

Ach,  ty  doby  —  ty  doby!  Tak  teskno,  zoufale  bylo  mu  v  duši, 
když  matka  představivši  jej  všem  professorům,  sedala  opět  do  kočáru, 
jenž  je  ráno  přivezl  —  a  jeho  zanechala  zpátky  . . .  Smutně  pohlížel  na 
paklík  perníku,  který  mu  ku  potěše  pečlivá  jeho  rodička  vtiskla  do 
ruky.  Jindy  byl  by  takový  sladký  úsměv  marcipánový  uvedl  jej  v  radostné 
vytržení  —  ale  teď!  Dokud  viděl  aspoň  obrysy  známého  kočáru  —  ale 

pak když  zapadlo  nemotorné  těleso  za  nejbližší  vršek  zároveň  se 

sluncem,   klonícím  se   za  obzor první  večer   v  cizině !    Ale  tu   byla 

teta  Barbora,  jež  pojala  ho  v  náruč  a  odvedla  do  světnice  . . .  Usedla 
vedle  něho  na  kufr,  obrátila  k  němu  úsměvnou  svou  tvář,  začala  s  nej- 
milejší jeho  pohádkou  a  —  za  chvíli  pustil  se  již  zarmoucený  studentík 
s  odvahou  do  marcipánu.  Slzy  tekly  mu  sice  ještě  s  očí,  ale  s  medovou 
sladkostí  matčina  léku  pozbývaly  kvapem  své  hořkosti . . . 

Jaké  štěstí,  že  mateřská  láska  usnadnila  devítiletému  hochu  bolestný 
přechod  z  lůna  rodiny  do  ciziny  prostřednictvím  ochotné  tety ...  Jak 
vděčen  jest  oběma  ještě  teď,  po  letech,  vzpomínaje  na  ony  chvíle . . . 
Otec  namítal  sice  to  ono  proti  návrhu  takového  opatření,  ale  konečně 
podlehl  důvodům  proti  němu  vedeným.  Teta  ovšem  nepletla  se  do  roz- 
pravy, ale  prohlásila,  že  hotova  jest  obětovati  se.  Odjela  na  krátký  čas 
na  místo  dosavadního  bydliště  a  před  sv.  Václavem  přestěhovala  se  pak 
do  krsgského  města  sousedního,  aby  do  ochrany  své  převzala  rozmazle- 
ného studentíka . . . 

Převzala  jej  s  důkladným  balíkem  otcových  bankovek  a  přiměře- 
nými matčinými  příspěvky  v  podobě  několika  pytlů  mouky  a  brambor, 
tučně  vykrmené  husy,  svazku  koroptví,  košíku  vajec  a  hrnce  zlato- 
zmého  másla. 

Bydlel  u  tety  plná  čtyři  léta  a  ona  na  svátky  a  na  prázdniny 
jezdila  s  nim  domů  i  byla  tu  přijata  vždy  s  náležitou  poctou.  Pojednou 
však  stal  se  jakýsi  obrat  v  dobrém  vzájemném  smýšlení  rodičů  a  pě- 
stounky;  otec  dojel  do  města  a  rázně  zakročiv  vzal  hocha  z  bytu  tetina 
i  přestěhoval  ho  jinam,  k  cizím  lidem.  Zapomenuty  jsou  už  nepříjemné 
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podrobnosti  oné  katastrofy!  Kterak  může  vzpomenouti  jí  dnes,  kdy 
srdce  jeho  překypige  jen  vděčností  za  chvíle  šťastně  prožité  s  dobrou 
tetinkou  . . .  Tenkráte  on,  Bedřich,  ovšem  stál  sám  také  na  straně  tetě 
nepřátelské  a  škodolibě  odhaloval  rozhněvanému  otci  zejména  špatné 
stránky  tetina  kuchařského  umění.  Otec  ukazoval  více  na  nedostatky 
vychovatelské  péče,  mluvil  o  špatném  dohledu  a  zkáze  dítěte  —  ale 
ziýisté  nebyli  oba  tenkráte  spravedlivými  k  ubohé  obětavé  stařence . . . 

Několik  roků  stranila  se  teta  Barbora  uražena  a  rozhněvána  oká- 
zale rodiny,  neužívsgíc  zvyklého  druhdy  pohostinství.  Konečně  však  za- 
klepala přece  na  příbuzenskou  lásku  a  sice  obrátila  se  k  matce  snáze 
přístupné,  uvádějíc  se  jí  bolnosladkým  blouzněním  o  nezapomenutelných 
dnech  prožitých  v  její  drahé  společnosti  a  tuctem  jemných  nitěných 
punčoch . . . 

Tvrdošíjnost  hlavy  rodiny,  odmítající  tetin  sbližovací  pokus,  zlo- 
mena ovšem  po  krátkém  odporu  —  a  tak  zavítala  tetinka  v  kostko- 
vaném svém  plášti  a  s  vyšívanou  mošnou  na  ruce  opět  na  statek.  Bedřich 
byl  již  právníkem.  Objala  s  obzvláštní  vroucností  právě  jeho,  který 
prý,  jak  stále  opakovala,  vždy  byl  jejím  miláčkem. 

„A  tím  jsi  zůstal  do  dnešního  dne,  po  tuto  hodinu  !**  —  zvolala 
teta,  když  byl  pan  adjunkt  Rovný  připomněl  jí  ony  chvíle  i  učinila 
pokus  opakovati  také  tehdejší  obejmutí.  „Myslila  jsem  vždy  jenom  na 
tebe!  Obraz  tvůj  byl  mou  jedinou  útěchou  v  dobách  smutku!** 

Paní  Boženka  odběhla  do  kuchyně,  aby  služebným  duchům  této 
sině  uděHla  potí^ebné  rozkazy. 

Teta  a  synovec  vyměnili  řadu  dojemných  slov,   v  nichž  ujistili  se, 
jakou  jeden  ke  druhému  proniknut  jest  důvěrou  a  láskou. 

Pak  pohřížili  se  opět  v  minulost.  Bedřich  věděl  plno  podrobností, 
nepatrných  jinak  ale  kouzlem  upomínky  posvěcených.  Studentská  léta 
nikdy  nejsou  chudá  na  takové  dojmy  hodné  zapsání  v  paměti.  Přede- 
vším veselé  a  šťastné  chvíle  prázdnin!  Jak  různé  přinášejí  s  sebou 
události !  Tetina  osobnost  družila  se  s  přemnohými  z  nich  těsně  a  hrála 
zejména  ve  všech  milostných  zápletkách  ohnivého  studenta  důležitou 
úlohu.  Byla  jeho  důvěrnicí,  prostřednicí,  poselkyní  lásky . . .  Věděla 
o  všech  tignostech  jeho  srdce  a  často  rozdmychala  péčí  svou  skryté 
v  něm  a  sotva  pozorované  jiskry  v  plný  plápol . . .  Ovšem  právě  tak 
často  uhasila  její  přílišná  ochota  a  starostlivost  zase  ty  plameny . . . 

Kterak  se  stalo,  že  se  rozešel  s  Luisou  ?  . . .  Nejasně  kmitá  se  mu 
vše  v  mysli . . .  Teta  přinesla  mu  zprávu,  že  viděla  ji  v  sadech  státi 
s  medikem  Z . . .  a  on  . . .  na  jaké  hlouposti  to  myslí! 

A  co  bylo  příčinou  ukončení  něžného  poměru  k  zlatovlásce  Jose- 

£íně  ? Teta  pokárala  ho,  že  neměl  voliti  za  dárek  pro  ni  k  svátku 

modlící  knihy . . .  teta  došla  k  radostiplné  obdarované  a  změnila  radost 
její  v  pláč,  že  neměla  př^ímati  věc  přinášející  neštěstí . . .  knížky  mo- 
dlící dát  milence,  že  nikdy  neznamená  svatbu  . . .  Dívka  ulekaná  vrátila 
knihy  dárci . . .  Teta  je  přinesla  ukryté  v  řasnatých  rukávech  straka- 
tého pláště ...  On  zuřil !  Kdyby  si  byla  Pepička  nechala  ty  knihy . . . 
snad!  —  Ale  to  jsou  pošetilosti!  Tetino  proroctví  bylo  ostatně  pravdivé, 
vyplnilo  se.  Nešli  spolu  k  oltáři . . .  nemluvUi  spolu  od  onoho  vrácení 
daru  prostřednictvím  dobré  tetinky . . . 
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A  což  Lenka,  Gabriela,  Amáika  ? . . .  Také  kolem  upomínek  na 
spanilé  ty  bytosti  otácl  se  tetin  kostkovaný  plást  a  černožlutý  její 
čepec ...  A  což  Hanička?  —  A  Dorotka?  . . .  Teta  Barbora  byla  to 
opět,  jež  —  Ale  proč  právě  teď  přišlo  mu  to  vše  na  mysl? . . .  Jak 
může  vůbec  vzpomínat  na  tyto  dávno  zapomenuté  sny!  —  Co  jsou  mu 
teď  všechny  ty  stíny  z  minulosti!  Nevysloví  nikdy  jejich  jméno  a  — 
i  teď  ohledl  se  pan  Bedřich  úzkostlivě,  nevrátila-li  se  již  Boženka 
z  kuchyně,  aby  nevy četla  snad  s  čela  jeho  myšlenky,  jimiž  se  právě 
obíral.  E  smíchu!  Studentské  pletky!  Snad  by  se  pro  ně  nerděr? 
Každý  z  nás  má  za  sebou  podobné  rozmarné  historky'  a  věřte  mi:  ne- 
šťasten, kdo  nikdy  podobných  nezažil . . . 

Skončiv  studie  vstoupil  pan  Rovný  do  státní  služby.  Domů  při- 
cházel pak  jen  zřídka  kdy  a  vždy  na  několik  jen  dní.  S  tetou  Barborou 
nesetkal  se  zde  nikdy  více.  Nastoupilo  mezi  ní  a  obyvateli  statku 
z  příčin  ne  více  už  zřejmých  opět  malé  napjetí.  Také  on,  Bedřich, 
pravdivě  řečeno,  brzo  na  ni  zapomněl  docela  a  netoužil  po  ní.  Stěhoval 
se  několikrát  z  jednoho  cípu  Čech  na  druhý  a  uvázl  konečně  jako 
adjunkt  v  městě  L.  a  také  v  milostné  síti  spanilého  sirotka  po  nejzá- 
možnějším tamnějším  občanu  . . . 

Tato  jinak  hledaná  vlastnost  nevěst  byla  v  případu  tomto  opravdu 
zcela  nahodilou.  Pan  Rovný  miloval  ženušku  svou  plným  ohněm  a  ona 
oplácela  mu  lásku  jeho  s  celou  vroucností  dobré  své  duše . . .  Každý 
den  manželství  jejich  byl  kyticí  nejkrásnějších  květů,  vzájemných  pozor- 
ností, hubiček,  vřelých  slov  a  něžných  pohledů. 

Ale  přirozeně  musila  ubohá  Boženka  větší  část  dne  tráviti  o  samotě 
i  neměla,  ke  komu  by  se  ve  chvílích  takových  utíkala.  Manžel  byl 
v  kanceláři  a  nezřídka  přinášívai  si  ještě  i  domů  svazek  úřadních,  na- 
polovic  složených  archů ...  Tu  zastesklo  se  mladé  paničce  i  zatoužila 
po  matce,  přítelkyni,  zkrátka  po  srdci,  k  němuž  by  s  důvěrou  mohla 
přilnouti.  Y  městě  s  nikým  nechtěla  se  tak  těsně  sblížiti.  A  tak  stalo 
se,  že  starostlivý  Bedřich  vzpomněl  na  starou  tetu,  že  uvedl  si  na  mysl 
všechnu  lásku,  již  k  ní  druhdy  choval  a  jež  udržela  se  v  srdci  jeho, 
co  zatím  upomínky  méně  líbezné  na  vzájemný  jejich  styk  za  dlouhý 
čas  osmi  roků  nadobro  zmizely . . . 

Psal  tetě  zkrátka  a  pozval  ji  jménem  svým  i  ženuščiným  k  návštěvě. 

„A  teď  nepustíme  tě  od  sebe  nikdy  —  nikdy ..."  zvolal  Bedřich 
unesen.  „Upravili  jsme  ti  rožní  pokojík;  není  velký,  ale  světlý  a  teplý 
v  zimě.  Budeš  v  něm  zcela  svou  paní  a  nikým  nevytrhována.  Náš  stůl 
budiž  stolem  tvým!" 

Tetinka  sepjala  ruce  a  obrátila  oči  k  nebesům.  „Poznávám  tě  — 
svého  miláčka!  Poznávám  opět  dobré  srdce  svého  Bedřicha!"  — volala 
u  vytržení  —  »Ach,  tolik  lásky  k  staré  tetě,  jež  nemůže  ji  ničím,  ničím 
splatiti!" 

Boženka  v  tom  vešla  opět  do  pokoje.  Tetinka  rozplývala  se  v  slzách. 
„Zbytek  mých  starých  dnů  ozařuješ,  ó  Bože,  netušeným  štěstím!"  —  mo- 
dlily se  třesavé  její  rty.  „Nebudu  zde  dlouho  mezi  vámi,  děti,"  dolo- 
žila s  povzdechem.  „Kolik  pak  let  ještě  šedivé  mé  hlavě  může  býti 
vyměřeno!  Brzo  zajisté  shasnou  mé  oči  a  zastaví  se  slábnoucí  tlukot 
mého   těžce  zkoušeného  srdce!  —  Děkuji  ti,   Bedřichu,   i   tobě,   drahá 
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Boženko !  Láska  vaše  naplňuje  balsámem  to  ubohé  nondané  srdce !  Nuž, 
zůstanu  n  vás,  až  Pán  mě  povolá  k  sobě,  k  mocnému  svému  tr&nu  nad 
oblaky . . .  Jsem  stařenka,  která  spokojí  se  s  nejmenším  koutečkem 
v  domě,  tichá,  nemluvná,  nikomu  v  cestu  nevkročím  a  stéblo  neskřížím 
před  nohou . .  .''^  Slova  další  rozplynula  se  v  hlasitý  vzlykot.  Boženka 
spočívala  v  tetině  náručí.    Také  Bedřich  byl  hluboce  dojat . . . 

Mariánka,  přinášející  na  stůl  večeři,  obrátila  mysl  shromážděných 
k  věcem  více  pozemským.  Usedli  a  dali  se  do  jídla.  Nejlepší  sousta 
předkládali  potěšení  manželé  milému  hosti. 

Tetinka  byla  žvatlavá  —  u  starých  lidí  jako  u  dětí  bývá  to  někdy 
roztomilé ;  uměla  spůsobem  zábavným  vyprávěti  o  starých  zlatých  časech ; 
dávala  Božence  dobré  rady  z  bohaté  studnice  svých  životních  zkuše- 
ností. Získala  si  srdce  její  už  docela.  Pozdě  na  večer  teprve  do- 
vedla mladá  paní  staropanenskou  svou  přítelkyni  do  jejího  pokojíku; 
rozloučili  se  vroucím  objetím.  S  tváří  úsměvnou  a  s  pohledem  vděč- 
nosti plným  vrátila  se  Boženka  k  svému  manželi . . . 

Dobré  paní  adjunktové  zdálo  se,  že  na  nebi  blaha  jejího  vzešel 
nový  radostný  den.  Anol  Po  tak  soucitné  a  sdílné  duši  práhlo  dávno 
srdce  její,  které  nepoznalo  nikdy  matky.  O  jak  blažené  to  city !  Kterak 
mohla  jen  tak  dlouho  žíti  bez  nich !  —  Drahý  Bedřich  její  jest  jí  vším, 
on  vyplnige  celé  její  srdce,  ale  jeden  v  srdci  tom  přece  jest  kouteček, 
který  nemohl  vyplniti  a  jehož  prázdnotu  bolestně  pohřešovala . . .  Diky 
nebi,  že  má  teď  tetinku  1  Musí  býti  jí  matkou  a  ona  zase  na  vzájem 
stane  se  jí  dcerou.  Budou  se  milovati  a  Bedřich  ovšem  bude  účastným 
té  lásky.  Jinému  však  nikomu  nedovolí,  aby  v  čarovný  ten  kruh  jejich 
rodinný  vniknul . . .  Budou  žíti  pro  sebe,  budou  tráviti  chvíle  rozkošné 
samoty;  tiše  a  klidně,  bez  hluku  a  bez  falše,  spokojeně  a  skromně 
a  šfastně,  jsouce  si  celým  světem  ...  oni  tři !  Mladí  manželé  a  — 
teta  ... 

Ráno  vstal  host  vyspav  se  růžově.  „Tak  dobře  jako  ještě  nikdy,  ** 
ujišCovala  tetinka,  chválíc  domácí  paní  nadšeně  pružnost  a  měkkost  jejích 
peřin.  Také  pokojíček,  vykázaný  jí  za  obydlí,  že  líbí  se  jí  velice  a  že 
jest  pro  bí  jako  stvořený  svou  malostí,  svými  zvoucími  bílými  zděmi 
a  tichou  odloučeností  svou  od  světa  (okna  na  dvůr  vynikající  nečistotou). 

Po  odchodu  páně  adjunktově  do  kanceláře  bavili  se  stará  i  mladá 
paní  co  nejdůvěrněji ;  hezká  plavovlasá  hlavinka  Boženčina  tulila  se  lásky- 
plně k  šedovlasé  hlavě  nově  nabyté  společnice. 

Tetinka  plýtvala  nejvřelejší  chválou  všeho  zařízení  domácnosti, 
netajíc  se  nikde  obdivem  podivuhodné  prý  praktičnosti  a  dobrého  vkusu 
pečlivé  hospodyňky.  Prohledli  všechny  pokoje  do  podrobná,  kuchyni 
i  půdu,  ano  i  sklep  a  také  špižírna  podrobena  patřičné  revisi. 

Nejdéle  prodlely  před  skříní,  skrývající  Boženčinu  výbavu,  složenou 
pékiiě  a  spořádanou,  šátky,  sukně,  bílé  kabátky,  košilky  s  krátkými 
rukávci,  límce  vyšívané  a  ručníky,  servity  a  ubrousky  pravé  plátěné 
8  vetkanými  arabeskami  —  vše  čistě  vyprané,  vyžehlené,  svázané  po 
tuctech   barevnými   pentlemi,   přeházené   vonnými   květy  fialek  a  rozet. 

Teta  nemohla  se  dosti  vynadívati  a  vynadiviti.  Při  otevření  šatnice 
dostoupilo  její  nadšení  vrcholu.  Potěžkávala  hedvábné  šaty,  rozbalovala 
pláště  a  mantily,   pronesla   se   u   vytržení   tu   o   střihu    tu   o   úpravě. 


30  ^T^'  Herites: 

I  jakousi  všední  šedivou  jupičku  s  odřenými   již  lokty  i  knoflíky  shle- 
dala roztomilou. 

„Ty  šťastné  dítě!''  zvolala  tetinka  s  úsměvem  na  rtech  a  pohledem 
laskavým.  „A  což  ten  krásný  nábytek!''  doložila  rozhlížejíc  se  po  po- 
koji. n^ždyC  jste  zařízeni  jako  nějaká  vrchnost!  Dvanáct  tabouretů 
a  dva fauteuily !  Potažené  tmavorudým  aksamitem!  Jak  vkusné!  Ach  — 
to  je  luksus!  —  Také  podlahu  leštěnou!  —  A  tam  ten  drahocenný 
tepich  pod  toiletním  stolkem  —  hotový  ráj !  Neschází  zde  pranic  k  po- 
hodlí ani  k  okrase.    Pranic!  —  A  přece!  ..." 

Obě  ženštiny  byly  si  zatím  usedly  vedle  na  pohovku.  Boženka 
pozdvihla  k  tetince  zvědavě  oči.  „Tedy  se  ti  přece  docela  u  nás  ne- 
líbí?" otázala  se  ne  zcela  bez  výčitky. 

„Ale,  dítě  drahé  —  co  pak  ti  napadá?  —  Nelíbí!  Jak  ošklivé 
to  slovo !  —  Zde  —  v  té  výstavě  nádhery  a  vkusu !  Jenom  ještě  .  .  . 
na  vašem  místě  pořídila  bych  si  houpací  sesli.  Tamo  u  okna  vedle 
tvého  šicího  stroje  vyjímala  by  se  zajisté  znamenitě.  Viděla  jsem  u  paní 
dvorní  radové  Matálkové,  ctěné  své  příznivkyně,  také  podobné  zaří- 
zení ...  ale  nehněváš  se,  že  tě  na  to  upozorncyi  ?  A  pak  —  ke  kamnům 
patří  rozhodně  plenta!  Nejlepší  byla  by  čínská,  s  pestrými  obrázky,  jak 
jsem  viděla  ji  u  baronky  Eropáčkové  . . .  Ale  to  vše  nemusí  být,  Bo- 
ženko! —  Snad  se  nehněváš?  —  ňekla  jsem  jen,  co  mě  napadlo . . . 
Nehněváš  se?  —  Vidíš  aspoĎ,  jak  jsem  upřímná. . ." 

Boženka  opravdu  se  nehněvala,  ano  tiskla  tetince  vděčně  ruku. 
A  přece  seděla  pak  vedle  ní  dlouhou  chvíli  zamyšlená.  Houpací  lenošku 
a  čínskou  plentu !  Tetička  má  pravdu !  VždyC  pronesla  jenom  její  vlastni 
přání !  Nedávno  teprve  mluvili  o  tom  s  manželem.  Odpověděl  s  úsměvem, 
ale  záporně,  poukazuje  na  nutnost  jiných,  neodkladných  výdejů.  Upo- 
kojila se  docela,  nemohouc  jeho  důvodům  odepříti  souhlasu.  Není  toho 
zapotřebí !  Zajisté  ne !  Také  tetinka  nesoudí  jinak ...  A  přece !  Jak  by 
pořízením  dvou  těchto  věcí  získal  celek  —  tam  u  okna  je  opravdu 
trochu  prázdno  a  kamna  hledí  do  té  sousední  nádhery  zcela  plebejsky 
svým  hliněným  povrchem  . . .  Mohl  Bedřich  přece  . . .  Ale  ne  —  ne- 
možno teď  ...  a  přece !  Neodkladnost  jiných  výdejů ;  —  Jakých"  pak  ?  . . . 
Snad  byl  by  přece  mohl  vzhledem  k  její  prosbě . . .  Ne,  ne,  nikoli . . . 
„Kterak  jsem  pošetilá!"  pomyslila  si  Boženka,  snažíc  se  upoutati  my- 
šlenky své  jinam  —  ale  před  očima  jejíma  nepřestávala  kolébati  se 
rákosová  sesle  a  pestré  obrázky  čínského  umění  kmitaly  se  v  nepře- 
tržitém reji  její  hlavičkou  .  .  . 

Pojednou  překvapila  tetinka  mladou  paní  otázkou,  není-li  již  na 
čase,  aby  se  oblékly  a  započaly  ve  jménu  božím  s  návštěvami  po  městě. 

Boženka  překvapena  nenalézala  hned  odpovědi.  VždyC  se  těšila 
vlastně  ze  všeho  nejvíce,  že  naleznouc  mateřskou  přítelkyni  bude  moci 
všemu  styku  s  městskými  družkami  se  vyhnouti  . . .  Brzo  ovšem  musila 
uznati,  že  nemožno  straniti  se  tak  okázale  lidí  i  že  zejména  nutno,  aby 
se  tetinka  veškeré  dámské  honoraci  města  představila  a  s  ní  se  dle 
pravidel  slušnosti  seznámila. 

Vyšly  a  vrátily  se  šťastně  ve  tři  čtvrtě  na  jednu,  když  byl  manžel 
až  do  omrzení  již  přecházel  po  pokoji,  každé  dvě  minuty  netrpělivě 
vybledl  oknem,  zdali  nevidí  blížiti  se  stepilou  postavu  své  Boženky . .  ► 
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Konečně  spatřil  ji  v  pr&vodn  jakéhosi  monstrósniho  klobouka, 
který  polehtal  jej  málem  k  smíchu  a  vzbudil  v  duši  jeho  upomínku 
skorém  elegickou  na  známou  čemožlutou  nestvůru. 

Když  zbloudilé  dcery  Eviny  vešly  do  pokoje,  byl  se  výborný  manžel 
již  vpravil  v  náladu  dosti  dobrou  —  ačkoli  nemohl  zatajiti,  že  má  ná- 
ramný hlad  a  nemohl  zamlčeti  poznámku,  že  Boženka  nikdy  za  celé 
doby  jejich  manželství  nepřipravila  mu  podobnou  situaci  . . . 

Tetinka  ovšem  přesvědčila  jej  několika  výmluvnými  větami  doko- 
nale, že  nebylo  nijak  možno  dříve  přijíti  a  že  zejména  od  paní  dňchod- 
úové  opravdu  není  lze  se  vypraviti.  Dověděl  se  také  hned  (ostatně  nebyl 
sdělením  tím  valně  překvapen),  že  jest  důchodňová  strašná  klepna  i  byl 
zasvěcen  v  několik  rodinných  tajností  svého  představeného  v  úřadě, 
sudího,  jehož  pani  zdá  se  prý,  že  jest  poněkud  nedbalá  a  nemá  (prý) 
ani  pořádných  náušnic  v  uších  a  střevíce  nosí  (prý)  rozbité,  že  by  se 
mohla  stydět. 

Oběd  v  zábavě  co  nejdůvěrnější  odbyt.  Tetinka  překvapila  oba 
manžely  několikrát  otázkou  na  toho  onoho  člověka  v  městě,  o  jehož 
existenci  oni  dosud  sotva  měli  tušení  a  pan  adjunkt  musil  sbírati 
všechny  své  lokální  známosti,  z  kanceláře,  z  hospody  i  procházek,  aby 
mohl  naléhavou  žádost  hosta  svého  vyříditi.  Nápadnými  byly  mu  po- 
drobné tetiny  vědomosti  o  velké  části  obyvatelstva  města,  za  krátký 
tak  čas  jejího  pobytu  ve  zdech  jeho.  Nelze  upříti,  že  pan  Bedřich 
několikrát  zcela  neslušně  zívnul  a  stalo  se,  že  byl  by  dnes  při  černé 
kávě  s  doutníkem  v  ústech  málem  usnul . . . 

Přišel  toho  dne  do  kanceláře  v  pravý  čas ;  ale  každodenní  obvyklé 
procházky  po  obědě  musil  pro  pokročilost  času  se  vzdáti. 

Za  to  k  večerti  prošel  se  v  milé  společnosti  obou  členů  rodiny. 
Šli  do  sadů  a  pan  adjunkt  měl  příležitost  přesvědčiti  se,  jak  četným 
známostem  host  jeho  se  těší  a  v  jak  důvěrném  styku  nalézá  se  zejména 
s  paní  důchodnovou  a  s  pani  suďovou.  Přešlapoval  již  netrpělivě  s  nohy 
na  nohu,  tahaje  Boženku  vyzývavě  za  rukáv,  když  se  byli  s  oběma 
paničkami  setkali  a  tetiným  dovedným  obratem  přinuceni  byli  s  nimi 
se  zastaviti. 

Po  večeři  políbil  pan  adjunkt  ženušku  svou  v  čelo,  pozdvihl  tetinu 
suchou  ruku  ke  rtům,  aby  vzdal  jí  povinnou  poctu  i  sáhal  pak  po  klo- 
bouku, aby  odebral  se  do  hostince.  „Což  nevíš,  že  je  středa ?**  odpověděl 
s  úsměvem  na  rovněž  úsměvnou  otázku  své  ženušky.  Byl  zvyklým  jejím 
námitkám  a  protestům,  když  chystal  se  zanechati  ji  samotě  večera 
a  odebrati  se  do  společnosti  mužské,  do  klubu,  který  pravidelně  dvakrát 
za  týden  v  místnostech  bílého  orla  se  scházel.  Boženka  myslila  vše 
zajisté  vždy  v  žertu  a  odpírajíc,  povzbuzovala  spíše  manžela;  těšila  se 
vlastně  v  duchu  na  dešt  hubiček,  jimiž  manžel  líčený  její  hněv  na  konec 
vždy  usmiřoval,  obnoviv  jej  po  návratu  v  hojnosti  ještě  větši. 

Ku  podivu  tentokráte,  ačkoli  nadobyčej  brzo  se  rozloučil  se  svými 
soudruhy,  spěchaje  v  náruč  své  žínky,  přivítán  byl  dosti  chladně.  Že- 
nuška jako  jindy,  nespala  ještě,  čekajíc  naň,  ale  nepřiběhla  hned  naproti, 
jakmile  vrznul  klíč  domovních  vrat.  Zůstala  klidně  seděti  u  stolu,  nad 
ruční  prací  se  shýbajíc  a  neohlédnuvši  se  ani.  „  Jest  vidět,  že  tě  doma 
už  netěší  . .  .**  řekla  po  chvíli  s  povzdechem  a  s  patrnou  trpkostí. 
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:^2  Fr.  Herites: 

Zadíval  se  ndiveně  na  ni  a  potřásl  nedůvěřivě  hlavou.  „Aj!  Aj!" 

zvolal.    ^Odkad   pak  tento  nemístný  rozmar? Jindy  bjvala^s  docela 

sama,   když  jsem   odešel  a  dnes   mela  jsi  přece  společnost  . .  .  Kdo  ti 
ten  vrtoch  vsadil  do  hlavy "    Nedořekl  a  nedomyslil. 

Rozumí  se,  že  do  rána  nebylo  po  nočních  mračnech,  vysk3rtnnvšich 
se  hrozivě  na  nebi  manželského  míru,  ani  památky.  Rozprchly  se  do- 
cela i  nechceme  stopovati,  která  strana  byla  nstapigíci. 

Tetinka  spala  opět  výborně  a  cítí  se  u  hostitelů  svých  opravdu 
již  jako  doma;  jest  přesvědčena,  že  budou  žíti  společně  v  nejkrásnější 
shodě  —  vždyť  ona  jest  střenka  tichá,  ústupná,  skromná,  do  ničeho 
ne  neplete,  co  jí  nenáleží pokud  na  ni  bude,  zajisté  přičiní  se  vše- 
možně, aby  pobjt  její  u  nich  byl  jim  příjemným,  aby  zejména  Božence 
byla  opravdu  ku  prospěchu  . . . 

V  poledne  toho  dne  opakovalo  se  sice  včerejší  manželovo  pře- 
cházení po  prázdném  pokoji,  vyhledání  z  okna,  hlad  (proti  včerejšku 
přibylo  jakési  nesrozumitelné  mručení  a  připálená  pečené)  ...  ale  za  to 
odpoledne,  přišed  z  kanceláře,  překvapen  byl  pan  adjunkt  spůsobem 
roztomilým. 

Kolem  stolu  elegantního  salonu  shromážděno  bylo  asi  tucet  zná- 
mých mu  tváří,  tolikéž  přivítalo  jej  úsměvných  pohledů,  tolikéž  hlasů 
doteklo  se  v  zmateném  sboru  jeho  uší . . .  Přivítal  neočekávanou  spo- 
lečnost četnými  poklonami  a  pohlednuv  tázavě  na  uzardělou  tvář  své 
ženušky,  usedl  galantně  mezi  dámy  s  prázdnými  kávovými  šálky  před 
sebou,  s  lícemí  ohněm  vypitého  moku  zbarvenými  a  na  loktech  s  košíčky, 
z  nichž  rozechvělé  ruce  soukaly  bílé  předivo,  přeměňujíce  ho  v  jakási 
nepovědomá  jemu  monstra  tak  zvané  ruční  práce. 

Zdvihl  se  konečně  a  poroučel  se  společnosti  odcházeje  na  pro- 
cházku; kráčel  po  ulici  s  rukama  skříženýma  na  zad,  převaluje  mezi 
rty  nezapálený  doutník  a  tváře  se  nechutně,  kysele;  v  parku  setkal  se 
s  panem  sudím,  důchodním,  poštmistrem,  lékárníkem . . .  „Aha,  utekl 
svačině!"  —  volali  mu  naproti  z  daleka  a  vzali  ho  mezi  sebe. 

Za  chvíli  začalo  pršeti.  Co  dělat?  . . .  Měl  jíti  pan  adjunkt  domů? 
Spatřil  okna  salonu  dosud  osvětlena  s  míhajícími  se  stíny . . .  Uchýlil 
se  pod  perutě  bílého  orla 

Trátiv  se  domů,  nalezl  ženušku  o  samotě;  tetinka  byla  se  ode- 
brala na  odpočinek,  byla  unavena  podléhajíc  účinku  požité  kávy.  Bo- 
ženka, hodivši  práci,  jíž  se  právě  zabývala,  na  stůl,  běžela  mužíčkovi 
naproti  a  pověsila  se  na  jeho  šíji 

Objal  ji,  ale  dosti  odměřeně  a  nepolíbil  ji  ani.  „Jak  jste  se  ba- 
vily? —  Jak  jste  se  bavily?"  —  otázal  se  nikoli  bez  ironie.  „ Velmi 
pěkná  společnost!  Jen  aby  se  nescházela  u  nás  příliš  často..." 

„O  nikoli,"  zvolala  Boženka  uražena,  neznámo,  zda  více  z  bo- 
dlavých  manželových  slov  anebo  nad  nezdarem  svého  útoku  na  jeho 
šíji  i  rty.    »Vím,  že  si  nesmím  v  domě  nic  dovoliti ..." 

„Ale  Boženko!"  —  řekl  Bedřich   hlasem  mírným,   chopiv  se  její 
ruky;   měl  za  to,   že  dosti  již  hříšnici  potrestal.    „Dosud,   myslím,   že  ' 
jsem  ti  nic  příslušného  neodepřel. . ." 

„O  zajisté  —  nikoli..."  odpověděla  Boženka,  zabývajíc  se  již 
zas  pilně  svým  šitím. 
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„Ostatně  dnešní  nápad  nezrodil  se  asi  pod  tímto  čelem ..."  Pan 
manžel  přiblížil  se  k  ženušce  a  chopil  ji  oběma  rukama  za  hlavu.  „Ne- 
měli jsme  dosud,  bohudíky,  společnosti  takových  zapotřebí . .  ."^ 

„Výčitky?  —  Tedy  výčitky!"  —  zvolala  Boženka  tisknouc  ruce 
k  očím. 

„Jen  žádné  slzy!  —  Prosím  tě,  žádné  slzy  . .  .**  připomenul  manžel 
tónem  nikoli  chláchoiivým. 

Jal  se  přecházeti  pádnými  kroky  po  pokoji. 

„Ty  mě  nemiluješ  více..."  bědovala  Boženka  —  „nikdy  jsi  mě 
snad  ani  nemiloval . .  .  ** 

„Prosím  tě,**  ozval  se  manžel  zastaviv  svoji  procházku;  nevěděl, 
má-li  se  zlobit  anebo  dáti  se  do  smíchu.  Uskutečnění  této  myšlenky 
podráždilo  slzící  ještě  více;  počala  vzlykati.  „O  zajisté,"  úpěla  po- 
hnutlivě,   „nemáš  ke  mně  lásky!  Jinak  bys  nemohl  vše  mi  odpírati ..." 

„Vše  odpírati,"  opakoval  manžel  posměšně. 

„Ano,  vše,"  potvrdila  ženuška  s  důrazem. 

„Ku  příkladu?"  —  přerušil  manžel  slova  její,  přistoupiv  k  dí 
i  chopil  se  rukou  jejích,  oddalige  je  násilím  s  očí. 

Následovalo  odsuzující  pomlčení. 

„Ku  příkladu  —  nesmyslné,  duchamorné,  hloupé,  klevetivé  sva- 
činy ...  na  něž  jsi  sama  nikdy  nemyslila  ani  ve  snu  ..."  řekl  manžel, 
sám  odpovídaje  na  otázku. 

Zase  chvíle  zdrcujícího  mlčení. 

„A  —  houpací  sesli,"  zašeptala  konečně  Boženka,  otvírajíc  po- 
malu oči;  také  úsměv  počínal  již  hráti  kol  jejích  granátových  rtii. 
„Houpací  lenošku  a  —  čínskou  plentu ..." 

Manžel  pustil  zas  její  ruce  a  přešel  opět  několikrát  po  pokoji. 
„Ondy  jsi  důvody  mé  proti  koupi  těch  zbytečností  přijala  zcela,  jak  se 
slušelo  ,  rozumně  a  —  dnes  ...  A  dnes?  . . .  Hm!  hm !  —  podivno  !...** 

Čtenářka  arci  uhodla,  že  oba  doplňky  domácího  nábytku  vepsány 
jako  neodkladná  záležitost  do  rozpočtu  na  příští  měsíc. 

K  snídani  objevila  se  tetinka  v  jídelně  s  hlavou  zavázanou  bílým 
šátkem  a  s  nevyspalýma  očima ;  postěžovala  si  na  špatnou  noc,  aniž  by 
prý  věděla  podstatnou  příčinu. 

Na  čele  Bedřichově  shluklo  se  několik  hrozivých  rýh  i  měl  již 
na  jazyku  ostrou  odpověď  o  zabijáctví  silné  kávy  a  snad  jiné  ještě  po- 
známky, vztahující  se  ku  včerejším  událostem.  Přemohl  se  však  a  ne- 
řekl  ani  slova;  odešel  jako  obyčejně  do  kanceláře. 

Při  obědě  tetinka,  zotavivši  se  již  z  ranní  churavosti,  počala  rozto- 
mile vzpomínati  minulosti,  starých  zlatých  těch  časů  pohádek  i  uvedla 
miláčku  svému  na  mysl  mnohou  scénu  z  oněch  dob,  na  niž  on  ne- 
vzpomněl více  a  jejíž  oživení  v  paměti  příjemně  se  ho  dotýkalo. 

Bedřich  vstai  od  stolu  pln  vděčnosti  k  švitorné  povídalce;  byl 
v  rozmaru  výborném;  cítil  v  duši,  že  láska  jeho  k  staré  tetě  nevy- 
chladla za  těch  několik  let  odloučenosti  a  že  za  těch  několik  dní  jejího 
pobytu  pod  jeho  střechou  nabyla  síly  ještě  větší . . .  Včerejší  okamžitý 
nelad  . . .  a  bah !  lidské  slabosti !  Požádal  v  duchu  dobrou  tetinku  za 
odpuštění  spáchaných  na  ní  křivd  . . . 

3* 
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Zdá  se,  že  po  odchodu  jeho  tetinka  pokračovala  ve  svých  vzpo- 
mínkách na  minulost.  Pan  adjunkt  aspoň  nedůvěřivě  mnul  si  čelo,  když 
přišed  opět  domů,  nalezl  v  psacím  stolku  svém  všechna  šuplata  sotví- 
rána  s  patrnými  stopami  zvědavého  v  nich  pátrání;  zejména  halík  sta- 
rých, většinou  již  vybledlých  podobizen  byl  rozvázán,  prohledán  dů- 
kladně . . .  Večer  pak  přivedla  jej  ženuška  skorém  k  uzardění  otázkou, 
byla-li  Luisa,  první  jeho  láska,  brunetka  nebo  blondýnka  a  má-li  dosud 
knížky,  které  dal  kdysi  a  obdržel  zase  zpět  od  jisté  slečny . . . 

Přijal  tyto  narážky  nedbale,  ano,  po  chvíli  počal  o  bývalých  svých 
dobrodružstvích  mluviti  sám  a  s  rozmarem,  ale  proto  přece  nebyl  úsměv 
jeho  prost  vší  trpkosti. 

Když  příštího  dne  s  tetou  osaměl,  chtěl  ji  v  příčině  té  žádati  za 
jisté  vysvětlení,  ale  než  rozhodl  se,  jak  měl  by  o  věci  tak  choulostivé 
promluviti,  předešla  jej  již  teta  a  usednuvši  těsně  k  němu,  svěřovala 
mu  pod  pečetí  mlčelivosti,   co  slyšela  z  úst  paní  kancelistky,  jež  stala 

se  jí  důvěrnou  přítelkyní.  Slyšela,  slyšela  něco  —  o  čem  zajisté 

Boženka  —  ta  čtverácká  —  ani  slovem   se  mu  nezmínila Není 

ostatně  na  tom  nic  —  nedošlo  snad  ani  k  první  hubince  —  ale  jen 
aby  se  ženušky  své  zeptal,   pamatuje-li  se   na  pana  inženýra  Bláhu . . . 

Pan  Bedřich  ovšem  tak  neučinil,  ale  o  příštím  sezení  klubu  do- 
vedným spůsobem  obrátil  zábavu  na  pole  technické  —  mluvil  o  stavbě 
silnic,  mostů,  hrází  a  železnic  a  konečně  zeptal  se  opatrně  na  některé 
okolnosti,  týkající  se  pobytu  v  městě  jistého  odborníka,  onoho  pána .  . . 

y  hospodářské  stránce  adjunktovic  domácnosti  jevil  se  tetinčin 
vliv  brzo  blahodárně.  Ona  to  byla,  která  nezkušenou  hospodyňku  při 
každé  příležitosti  poučovala,  seznamigíc  ji  s  některými  pravidly  úspor. 
Masa  netřeba  tolik  bráti  jako  dosavad  a  služebným  dlužno  hleděti  dobře 
na  prsty.  Nechávají  si  často  také  nejlepší  sousta  v  kuchyni  a  přinášejí 
na  stůl,  co  se  jim  uráčí.  Knedlíků  jest  pro  celý  dům  dost  z  libry  mouky 
a  buchty  mohou  se  pro  čeládku  péci  o  mnoho  černější.  Cukr  zrovna  se 
v  kuchyni  mlsá!  —  Hrůza,  co  se  ho  spotřebuje  týdně.  Bude  dobře, 
vezme-li  si  paní  domu  cukranku  do  pokoje  a  vydá  od  případu  k  pří- 
padu příslušné  množství  sladiva.  Ani  chleb  nemá  být  celý  den  na  stole 
i  prospěšno  jest  zavříti  bochník,  když  se  byl  každému  z  duchů  slu- 
žebných ukrojil  patřičný  krajíc,  zase  do  špižírny. 

Boženka  byla  poslušnou  žačkou  a  uznávajíc  svou  nevědomost  ve 
věcech  praktických,  plnila  věrně  tetinčiny  dobré  rady.  Marjánčinou 
náhle  podanou  výpovědí  byla  ovšem  poněkud  překvapena  a  počala  pře- 
mýšleti, jestli  snad  nešla  příliš  daleko  a  příliš  rychle  se  zaváděním 
oprav  a  nových  zařízení  v  domácnosti.  Tetinka  však  upokojila  ji  dosta- 
tečně a  nabídla  se,  že  prostřednictvím  své  přítelkyně,  paní  kancelistky, 
s  níž  včera  o  té  věci  náhodou  mluvila,  zaopatří  rychle  novou  a  povol- 
nější služku. 

Marjánka  s  pláčem  loučila  se  s  paní,  jíž  sloužila  hned  za  svo- 
bodna jejího  po  celou  řadu  let  i  bylo  pohnutému  srdci  jejímu  pravým 
balsámem,  když  venku  v  čeledníku  oslovila  ji  stará  pani  (tak  říkali 
tetince),  litujíc  ji  soucitnými  slovy  a  povzbuzujíc  ji,  aby  jen  nermoutila 
se,  že  děvče  pracovité  a  hbité  jako  ona  nalezne  vždy  a  kdykoli  službu 
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i  nemusí  snášeti  žádného  pokoření  a  také  žádného  nezaslouženého  pode- 
zřívání . . . 

Nástnpkyně  Marjánčina  přišla  a  ztratila  se  za  dva  dny,  kmitnuvši 
se  jen  hlavě  domu  před  očima  jako  nějaký  vzdušný  zjev  . . . 

Také  protivný  klepot  pantofli,  jimiž  panu  adjunktovi  uvedla  se, 
nepravě  příjemně,  jiná  kněžka  ohně  kuchyňského,  zanikl  brzo  k  nemalé 
jeho  radosti,  vystřídán  ohromnou  tlapou  nemotorného  jakéhosi  tělesa .. . 

V  polední  i  večerní  zábavě  stala  se  teď  pravidelným  číslem  pro- 
gramu zajímavá  rozprava  o  služkách,  jejich  ohromných  požadavcích, 
pracovní  nedokonalosti  a  žalostné  mravní  nicotě,  samé  to  světy,  jež 
šťastnému  tomuto  manželi  až  dosud  byly  úplně  neznámými. 

Často  vzdychl  si  z  hluboká,  když  učiněn  mimovolným  svědkem 
výkladu  pessimistických  tak  názorů  o  celé  potřebné  třídě  člověčenstva . . . 
Hlavou  jeho  kmitlo  se  také,  že  i  druhdy,  doma,  u  jeho  rodičň,  po- 
divnou náhodou,  právě  za  tetinčiných  návštěv  na  statku,  vystřídalo, 
skonsumovalo  se  více  čeládky  než  za  všechny  ostatní  měsíce  v  roce  . . . 
Nestopoval  dále  tyto  myšlenky.  Zakýval  jen  udiveně  hlavou,  když  spatřil 
zas  novou  tvář,  přinášející  na  stůl.  On  byl  přece  s  Marjánkou  docela 
spokojen!  A  také  Boženka  nikdy  slovem  nechvalným  o  ní  se  nezmiňo- 
vala ...    Ku  podivu ! 

Nevím,  co  bylo  vlastní  toho  příčinou,  ale  jisto  jest,  že  pan  adjunkt 
Rovný  stával  se  den  ode  dne  povážlivěji  mrzoutem.  Při  jídle  nepřispěl 
někdy  k  rozpředlé  právě  rozmluvě  ani  slovem  a  jednou  prohodil  i  něco 
o  „krásném  pořádku**,  když  přišed  z  kanceláře,  obzvláště  unaven  jakýmsi 
zamotaným  přelíčením,  v  pozdní  hodině  večerní  domů,  nalezl  klec 
prázdnou  a  služebnou  stojící  uprostřed  kuchyně  s  otevřenými  ústy, 
čekající  na  udělení  rozkazů,  vztahujících  se  k  dnešní  večeři.  Stará 
i  mladá  paní  vypravily  se  odpoledne,  aby  ztrávUy  několik  chvil  s  paní 
kancelistkou,  a  dosud  se  nevrátily. 

Fodivno,  že  paní  Rovná,  vyhýbající  se  druhdy  tak  úzkostlivě 
všemu  styku  se  svými  spolusestrami  v  městě  obývajícími,  počínala  teď 
v  klevetivé  jejich  společnosti  nalézat  zábavu . . . 

S  druhé  strany  také  pan  adjunkt  rozmnožil  počet  svých  dosta- 
veníček s  bílým  orlem  o  jedno,  někdy  i  dvě  v  témdni. 

Také  po  hodinách  úředních  nechodil  vždy  z  kanceláře  přímo  domů, 
ale  často  procházíval  se  sám  nebo  s  některým  kolegou,  nejevě  nikterak 
přílišný  spěch;  někdy  zašel  při  té  příležitosti  též  do  vinárny  nebo 
učinil  i  „bílému  orlu"  mimořádnou  poklonu. 

Tu  uvedeno  v  ráj  domácnosti  adjunktovic  nové  kouzlo. 

Jednou  překvapil  pan  Bedřich  ženušku  svou  po  dlouhém  čase  zas 
samotnou  a  s  rozpjatou  náručí  blížil  se  k  ní.  Seděla  u  okna  zaměstnána 
ruční  nějakou  prací.  Spozoroval,  že  spatřivši  jej,  v  uzardění  něco 
schovává  ... 

Rozumí  se,  že  strhl  s  ženuščina  sladkého  tajemství  bez  rozpaků 
zajímavou  roušku  —  nešetrná  jeho  pravice  pozdvihla  do  výše  nedo- 
hotovený  dětský  čepeček,  plný  kudrlinek  a  mašlí  . . . 

Výstup,  jenž  po  takovém  nálezu  mezi  mladými  manželi  se  odehrál, 
nelze  vylíčiti  než  péru  v  službě  nejvyššího  básnického  vzletu!  Tetinka 
ovšem  brzy  svým  nenadálým  a  tichým,  plíživým  příchodem  učinila  blou- 
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znivým  projev&m  páuě  Bedřichovým  konec.  Ale  růžový  jeho  rozmar 
nebyl  nikterak  tím  proměněn.  Jak  sladkých  okamžiků  stal  se  mu  věštcem 
háčkovaný  předmět  miniaturních  rozměrů  1  . . . 

Seděli  pohromadě  pozdě  do  noci  a  všechny  ty  stíny,  jež  síněmi 
těmi  letěly  za  časů  posledních,  rázem  zmizely.  Štěstí  trůnilo  zde  v  celém 
svém  půvabu !  —  Boženčina  ruka  několikrát  vklouzla  v  ruku  Bedřichovu 
a  hezká  její  hlavinka  vždy  a  vždy  klesala  zas  důvěrně  k  jeho  ramenům . . . 
Myslí  obou  zmocnila  se  zvláštní  ta  milá  a  snivá  lahoda,  jíž  účastni 
stáváme  se  jen  ve  chvílích  nejvzácnější  duševní  nálady . . . 

A  blažený  ten  mír  srdcí,  k  sobě  se  tulících,  nedovedla  vjTušiti 
ani  nenadálá  zvěst  Jobova,  již,  přikvapivši  sotva  dechu  popadajíc  z  ku- 
chyně, tetinka  přinesla . . .  Bětušce  totiž  při  žehlení  neomluví tehiou  ne- 
dbalostí připálila  se  pánova  košile,  i  bylo  prý  by  nejlépe  propustiti  \innici 
okamžitě  ze  služby. 

Bedřich  přijal  hroznou  tetinu  zprávu  s  překypujícím  smíchem 
a  také  Boženka  věnovala  jí  pouze  shovívavé  „nu  —  nu  — " 

Tetinka,  rozmrzelá  poněkud,  vrátila  se  do  kuchyně.  Druhého  dne 
děkovala  Bětuška  se  slzami  v  očích  dobré  staré  paní  za  šlechetnou 
přímluvu  u  přísné  velitelky  a  pána  v  podobných  věcech  velmi  nedů- 
tklivého ... 

Den  plynul  za  dnem  a  konečně  přikvapil  okamžik,  který  nás  muže 
rozechvívá  až  na  dno  všeho  citu,  jehož  vůbec  jsme  schopni  a  náhle 
dosavadní  naši  lásku  k  životu,  věrné  družce  rozděluje  na  dvě  polovice, 
aniž  by  jedna  z  nich  byla  menší  než  byla  dříve  celá  láska  naše . . . 

Bedřich  zulíbal  to  malé  čílko  a  drobná  ta  ouška  i  veselá  ta  očka, 
jež  poprvé  dívala  se  dnes  do  světa  —  pak  sklonil  se  k  té,  jež  darovala 
mu  tento  poklad. 

Y  kanceláři  přivítal  ho  celý  sbor  různohlasného  „gratulor**.  Vše 
tisklo  mu  ruku  a  usmívalo  se  na  něho,  od  plavovlasého  štíhlého  diur- 
nisty,  neznajícího  dosud  lásku  jinak  než  ve  smyslu  Platonově,  až  do 
vypaseného  Epikurejce,  pana  sudího,  který  slavnosti  rodinné,  podobné 
té,  jež  dnes  u  adjunktů  slavena,  byl  se  stal  již  ve  vlastní  rodině  účastným 
nevěda  sám  zcela  přesně  po  kolikáté. 

Rozumí  se,  že  večer,  jakož  i  několik  nejblíže  následujících  ztrávil 
potěšený  Bedřich  nad  kolébkou  dítěte  a  vedle  lože  šestinedělky. 

Tetinka  měla  plné  ruce  práce  a  staré  její  nohy  tápaly  bez  ustání 
sem  tam,  nedbajíce  únavy,  z  kuchyně  do  pokoje  a  nazpět  a  šustem 
zas  na  pavlač  a  do  špižírny  i  do  sklepa;  přinášela  to  ono  a  nejčastěji 
vykládala  na  stole  zajímavý  krám  peřinek,  plenek  a  jiných  různých 
potřeb,  o  nichž  panu  adjunktovi  až  dosud  ani  ve  snu  se  nezdálo. 

Tetinka  převzala  úplně  žezlo  vlády  v  domě  a  pan  Bedřich  netajil 
^e  tím,  kterak  jest  jí  vděčen,  jak  vůbec  považuje  se  za  šťastna,  že 
dobrá  hvězda  vedla  jeho  myšlenky ,  tenkráte,  když  rozpomenuv  se  na 
milovanou  kdysi  stařenku,  pozval  ji  k  sobě,  aby  v  klidu  a  míru  ztrávila 
zbytek  svých  let  pod  jeho  střechou.  A  Boženka  —  s  jakou  teprve 
vděčností  pohlížela  ona  k  staré  své  přítelkyni,  beroucí  ochotně  a  ne- 
zištně všechna  břemena  domácích  starostí  na  svá  bedra  a  jsoucí  jí  uči- 
telkou a  opatrovnicí  v  poměrech,  jež  byly  by  jinak  nalezly  ji  nepři- 
pravenou, osamělou,  bez  pomoci  a  bez  rady . . . 
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Duše  mladé  matky  naplněna  byla  klidem  a  mírem.  Ale  tu  počaly 
objevovati  se  vždy  dopoledne  úsměvné  tváře  ve  dveřích  —  paní  kance- 
listka,  paní  suďová,  bernová,  důchodňová,  poštmistrová  a  všechny  ostatní 
květy  městské  honorace,  jedna  po  druhé,  přicházely  k  lůžku  šCastné 
matky  a  posazeny  tu  vlídným  tetinčíným  pokynem,  zůstaly  malou  hodinku, 
někdy  i  více,  bavíce  nemocnou  o  všemožných  věcech,  které  v  okamžicích 
těch  nejméně  snad  na  světě  ji  zajímaly. 

Odpoledne  pravidelně  dostavila  se  horečka  a  Bedřich  uváděje  ji 
v  souvislost  s  dopoledními  návštěvami  vyměnil  s  odporující  tetinkou 
některé  náhledy,  poprvé  zas  sporně  s  ní  se  setkávaje.  Ovšem  nesáhalo 
mužské  jeho  barbarství  tak  daleko,  aby  milosrdným  Samaritánkám,  kona- 
jícím jeden  ze  skutků  blahoslavenství,  přístup  zapověděl  anebo  aspoň 
trvání  nevhodných  návštěv  obmezil. 

Ostatně  Boženčina  zdravá  a  otužilá  mysl  vydržela  šťastně  všechny 
tyto  a  podobné  nárazy,  vedené  na  její  rozčilené  a  sesláblé  nervy.  Až 
na  několik  omdlení  nebylo  jiných  následků  a  mladá  paní  prvně  povstala. 

Bedřich,  přišed  domů  a  naleznuv  ženušku  bledou  sice,  ale  sedící 
již  v  lenošce,  klesl  ji  radostně  do  náruče.  Oba  manželé  spojili  city 
své,  aby  dobré  tetince  opětovně  vzdali  povinný  dík  za  poskytnutou  jim 
ochranu  a  pomoc.  „K  štěstí  našemu  scházela  jsi  opravdu  jen  ty!*" 
zvolal  Bedřich  unesen,  hlasem  co  nejněžnějším. 

Tetinka,  ujavši  do  rukou  otěže  domácí  správy,  z  počátku  skromně 
a  s  neustálým  poukazováním  na  obětovnost  svých  skutků,  znenáhla  změ- 
nila se  v  silu  rozhodně  velící  celému  domu  .  .  .  znenáhla,  nevědouc 
snad  sama  ani  jak,  vpravovala  se  v  nové  své  poměry  .  .  . 

Boženka  s  radostí  zase  z  počátku  nesla  úlevu,  která  churavé  její 
mysli  tím  vzešla ;  nestarala  se  ani  o  kuchyni,  ani  o  hospodářství  vůbec 
a  podrobovala  se  sama  ve  všem  tetinčině  vůli.  Ale  pak,  když  s  buclatým 
synáčkem  v  loktech  byla  již  vstoupila  k  oltáři  božímu  a  když  také 
konečně  i  oplatila  všechny  návštěvy,  v  nemoci  jí  učiněné  a  z  rozsáhlého 
toho  podniku  zas  se  zotavila  ...  tu  počala  s  udivením  nahlížeti,  že 
s  povinnostmi  ztratila  též  práva  .  .  . 

Ale  tetinka  každý  pokus,  jež  mladá  pani  učinila,  aby  péči  o  do- 
mácnost vložila  opět  na  svá  bedra,  odmítla  plna  šetrnosti  a  lásky  .  .  . 
Boženka  nemohla  ani  jinak,  než  velebiti  tetinčinu  obětavost  se  srdcem 
vděčností  přeplněným  .  .  . 

Tak  stalo  se,  že  stále  se  opakigicí  změny  v  osobnostech  služeb- 
ných provázela  sama  s  utajenými  vzdechy,  umývajíc  si  před  odcházející 
malomocně  ruce  .  .  . 

Tak  stalo  se  také,  že  manželovy  některé  námitky  v  příčině  prvního 
vychováni  jejich  dítěte  s  povzdechem  odkázala  na  tetinčiny  rozkazy  .  .  . 

A  jednou,  když  pan  acyunkt  Rovný  přišed  k  večeru  z  kanceláře 
překvapen  byl  opět  vybranou  společností  háčkujících  dám  s  tvářemi  roz- 
pálenými ohněm  požité  kávy  a  s  rozpoutanými  jazyky  —  odpověděla 
ženuška  na  kárající  a  hněvný  jeho  pohled  němým  pokrčením  ramen  . . . 

Uplynul  rok  od  té  doby,  co  mladí  manželé  přivezli  si  drahou 
tetinku  u  vítězoslávě  z  nádraží. 

Ona  sama  připomenula  jim  památný  ten  den,  zasvěcujíc  jej  Četným 
objímáním  a  překyptgícím  proudem  slov  uznáni  a  diků  ....  Bedřich 
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však  trpěl  náhodou  jakousi  chorobnou  podrážděností  a  laskavá  tetinka 
pozorujíc  to,  pokusila  se  o  to,  aby  v  duši  jeho  rozzvučela  některé  utě- 
šenější struny  —  uvedla  jej  do  daleké  minulosti,  na  statek  rodičů  a  při- 
pomněla mu  mnohou  z  nejmilejších  jemu  idyl  oněch  dob  .  .  .  Ale  Bedřich 
nebyl  dnes  pranic  vnímavým  pro  světlé  barvy  takových  obrazů  .  .  . 
a  také  vzpomínka  na  tetinčinu  nikdy  neumdlévígící  lásku  k  němu,  jejímu 
miláčku,  nedovedla  jej  valně  rozehřáti  .  .  . 

Seděl  tu  s  tváří  dosti  mrzutou  a  popíjel  odpolední  svou  kávu  .  .  . 
byl  dnes  v  podivné  náladě !  Nemohl  si  tu  básnicky  vyšňořenou  výpravo- 
vatelku  pohádek,  jak  utkvěla  přece  tak  mile  z  dětských  let  v  mysli 
jeho,  nikterak  vyvolati  na  mysl  .  .  .  Každý  pokus  podobný  potkal  se 
8  nezdarem.  Viděl  před  sebou  stále  jen  stařenu  se  špičatou  bradou, 
těkavýma  pichlavýma  očima,  potutelně  se  usmívi^ící,  s  černožlutým 
čepcem  na  hlavě  .  .  . 

Večerní  opakování  tetinčiných  něžností  a  pokračování  její  v  milých 
vzpomínkách  přerušil  nešetrně  odchodem  do  hostince  .  .  . 

„Bílý  orel"  proměnil  se  vůbec  pro  něho  teď  ve  kvočnu,  pod  jejíž 
křídla  spěchal  každý  den,  s  touhou,  nemoha  se  dočkati  určité  hodiny, 
i  není  divu,  že  s  útulným  místem  za  zeleným  stolem  nerad  se  loučil, 
odkládaje  odchod  domů  den  ke  dni  na  pozdější  noční  hodinu. 

Nelze  zatajiti,  že  Boženka  vítala  jej  někdy  proudem  oprávněných 
výčitek  —  ale  druhého  dne  oplatil  jí  Bedřich  plnou  měrou,  když  vrá- 
tila se  z  odpoledni  návštěvy  pozdě  na  večer  a  on  přišed  z  kanceláře, 
nalezl  chůvu  v  průjezdu  domu  účastnou  čilé  besedy  ve  věnci  spanilých 
družek  a  nahoře  v  pokoji  dítě  samotné,  ležící  na  zemi,  na  bříšku, 
zdvihající  ustrašenou  hlavičku  a  usedavě  plačící .  .  . 

Nelze  vysvětliti  si,  kterak  úředník  tak  pilný  a  svědomitý,  jakým 
pan  adjunkt  Rovný  býval,  ztrácel  pojednou  všechnu  chuC  ku  práci.  Při- 
cházel ^0  kanceláře  co  možná  pozdě  a  odcházel  daleko  před  odbitím 
úřední  hodiny.  Na  psacím  stolku  hromadily  se  celé  spousty  nevyří- 
zených akt  a  s  vyšších  míst  přiletělo  také  již  několik  znamení  otázek 
a  spolu  vykřičníků. 

Pan  Rovný  sám  nechápal  jaksi  tuto  změnu  své  ctižádosti,  ale  ještě 
méně  mohl  porozuměti  jinému  převratu  v  někdejších  svých  stycích  s  kan- 
celářem.  Býval  vždy  se  všemi  kolegy  v  nejlepších  poměrech  přátelských 
a  teď  pojednou  —  listovní  přivítal  jej  jedovatým  úšklebkem,  když  přišel 

do  knihovny,  aby  na  záležitosti  jisté  strany  se  přeptal kancelista 

odpověděl  dokonce  na  zdvořilou  jeho  otázku  spůsobem  skoro  hrubým  . . . 
Také  nejbližší  jeho  přítel,  mladší  adjunkt,  s  nímž  býval  v  poměrech 
nejdůvěrnějších,  odvracel  se  od  n^aké  doby  nápadně  od  něho  .  .  . 
Konečně  i  představený  úřadu,  pan  sudí,  obdařil  jej  jednou  patrným 
projevem  své  nepřízně  .  .  . 

Kroutě  rozpačitě  hlavou  a  přemýšleje  o  tom,  spatřil  na  cestě 
k  domovu,  na  náměstí  dobrou  tetinku  ve  společnosti  paní  suďové,  kan- 
celistky,  listovnové  a  druhé  adjunktové,  pohřížené  v  důvěrné  septy,  roz- 
kládající rukama  a  zas  je  spínající,  mžourající  očima  a  pozdvihcgící  je 
k  nebesům  .  .  . 

V  prfijezdu  domu  a  na  schodech  překvapili  jej  oba  nájemníci  — 
málo  zdvořile  —  podanou  výpovědí  z  bytu  .  .  . 
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Nahoře  v  čelednika  spatřil  služebnou  bytost  neznámého  mu  dosud 
jména,  pakující  své  věci,  hubující  hlasitě  a  chystající  se  „na  hodinu*" 
z  domu  .  • .  ' 

Yesed  konečně  do  pokoje  zastavil  se  a  obličej  jeho  vzal  na  se 
výraz  znameni^ícl  otázku. 

Boženka  seděla  u  okna  a  klonila  se  nad  kypré,  převalující  se 
tělíčko  dítěte.  Neobrátila  se  ani,  když  myšlénky  své  přioděl  v  roucho 
hněvných  slov  .  .  . 

„Ale  vždyť  v  celém  domě  jest  zmatek  —  vše  jde  po  hlavě  .  .  . 
vše  jest  jinak,  než  bývalo  .  .  .**  zvolal  Bedřich  a  nevěda,  co  počíti, 
začal  pádnými  kroky  procházeti  se  po  pokoji. 

„Arci  že  není  vše  v  pořádku,"  zasténala  Boženka.  „Náš  salon  jest 
skladem  haraburdí  dávno  z  módy  vyšlého,  moje  toileta  jest  tak  malo- 
městská, že  stydím  se  ukázati  se  na  ulici,  náš  Jaroš  nemá  ani  takový 
pláštík,  jaký  má  Aninka  druhých  adjunktovic,  máme  pořád  jen  dvě 
služky  a  neměli  jsme  ani  kojnou,  také  ti  ani  nenapadlo  zeptat  se  lékaře, 
které  lázně  by  mým  nervům  byly  pro  příští  léto  prospěšnými  .  .  .- 

Pan  adjunkt  stál  z  počátku  jako  přimrazený;  zdálo  se  mu,  že 
octl  se  někde  v  neznámých  mořích  a  překvapen  ohlíží  se  po  kormidel- 
niku,  který  jej  tam  zavezl  .  .  .  Otevřel  několikrát  ústa,  ale  nepodařilo 
se  mu  slova  z  nich  dostati.  Máchnul  rukou  do  vzduchu  a  zasmál  se 
divoce  .  .  .  Otočil  se  na  patě  a  takřka  skokem  octnuv  se  venku, 
bouchnul  dveřmi  .  .  . 

Nelze  zamlčeti,  že  nejbližší  návrat  jeho  domů  pozdravován  byl 
paprsky  vycházejícího  již  slunce,  které  s  úsměvem  spočívaly  na  jeho 
bledé  tváři  a  postavě  ne  zcela  jistě  v  před  se  pohybující . . . 

Do  kanceláře  toho  dne  ovšem  pan  adjunkt  nešel;  probudil  se  až 
k  polednímu  a  nepromluviv  s  nikým  ani  slova,  odmítnuv  snídani  ohří- 
vanou mu  na  plotně,  vyšel  z  domu.    E  obědu  nepřišel . . . 

Procházel  se  v  parku  a  zamířil  pak  do  lesa  i  bloudil  tu  s  čelem 
zamyšleným,  s  rukama  na  zádech  složenýma,  kolik  hodin . . . 

Pojednou  objevil  se  na  prahu  pokoje.  Boty  měl  zablácené  a  pot 
řinul  se  mu  s  čela,  ačkoli  nebylo  parno  a  podzimní  vítr  hvízdal  kra- 
jinou známou  svou  pronikavou  melodii  .  .  .  Vkročil  pevným  krokem 
a  tvář  jeho  jevila  odhodlanost;  očí  však  nepozdvihl,  upřeně  hleděl  před 
sebe  k  zemi 

„Tetinko,"  začal,  nemoha  chvění  hlasu  svého  nikterak  přemoci. 
„Tetinko,  pobyt  tv^j ..." 

„Ach,  milý  Bedřichu!"  —  zvolala  tetinka  padnuvši  mu  okolo  krku. 
„Pobytu  mého  zde  jest  již  na  krátce.  Dostala  jsem  právě  zprávu,  která 
neúprosně  volá  mě  z  lůna  milé  vaší  domácnosti,  v  níž  jsem  cítila  se 
tak  blaženou  —  ve  své  tichosti  a  odloučenosti  od  světa,  nemluvná  sta- 
řenka, v  skromnosti  svých  potřeb ..." 

Bedřich  zakašlal. 

„Tak  pak  přečti  si  list  mé  drahé  přítelkyně,  paní  radové  Matál- 
koTé,"  pobídla  teta,  „uznáš  sám,  že  nemohu  jí  odříci . . .  Zve  mě  na 
několik  aspoň  neděl ...  Jet  nejlepší  přítelkyní  mého  mládí,  Bedřichu. . ." 
doložila  hlasem  přitlumeným,  jakoby  rozhodnutí  své  chtěla  naléhavosti 


40  Fr.  Herites:  Teta. 

jeho  omluviti.  „Chtěla  jsem  ovšem  v  útulné  té  jizhičce,  kterou  jste  mi 
vykázali  za  obydli  a  kde  jsem  byla  tak  šťastnou . .  .** 

Bedřichovi  napadlo  maně,  kterak  včera  náhodou  dostal  se  mu  do 
rukou  list,  v  němž  pisatelka  s  rozhořčením  vyšlo vtge  se  o  nejhorší 
místnosti  v  celém  domě,  s  vyhlídkou  na  hn{\j,  o  pokoji,  který  ani  není 
malován  a  nábytek  má  shledaný  někde  po  půdách . . . 

„Ach,"  pokračovala  tetinka  ve  svých  výlevech,  „kterak  těšila  jsem 
se,  že  popřáno  mi  bude  klidně  již  vytrvati  na  místě,  zůstati  u  vás, 
dětičky,  až  do  smrti,  až  bůh  duši  mou  k  sobě  — " 

„Ale  když  to  nemůže  být,  tetinko,**  přerušila  ji  Boženka,  „já  tě 
nebudu  zdržovat  I*"  —  Pohledla  jaksi  prosebně  na  manžela,  s  těží  za- 
držujíc slzy,  deroucí  se  jí  do  očí. 

„Tedy  nás  opustíš?**  — zvolal  pan  adjunkt,  hluboce  si  oddychnuv; 
zdálo  se  mu,  že  spadlo  mu  s  prsou  a  s  hlavy  ohromné  závaží. 

„Zítra,  ranním  —  vlakem ..."  zašeptala  tetinka,  jakoby  se  obá- 
vala vysloviti  pojednou  svůj  úmysl. 

„Tak  brzo?"  —  zajásali  oba  manželé,  mžikem  však  ukryly  zase 
city  své  za  žalostiplný  povzdech. 

„Nehněváš  se  snad?"  —  otázala  se  tetinka,  nemohouc  zdržeti 
se,  aby  synovci  svému  neklesla  na  prsa.  „Ach,  ty  jsi  byl  vždy  můj 
miláček ..." 

Poslední  večer  ztrávili  pohromadě  a  oba  manželé  závodili  v  prokazo- 
vání tetince  malých  služeb  a  rozličných  pozorností.  Bedřich  s  obzvláštním 
zalíbením  mluvil  o  zítřejší  cestě,  maluje  tetince  v  barvách  skvělých  krásu 
krajiny,  v  níž  ona  příští  dny  života  bude  tráviti . . . 

Na  Boženku  pohledl  vzdoro  vitý  manžel  jen  zřídka,  ačkoli  ona 
všemožně  snažila  se  zraky  jeho  k  sobě  upoutati  a  několikrát  učinila 
také  pokus  zmocniti  se  jeho  ruky . . . 

Ráno  vezena  tetinka  ve  vší  slávě  na  nádraží.  Bedřich  v  návalu 
zvláštních  dojmů  pohrdl  omnibusem  a  zjednal  k  dopravě  svého  hosta 
nejlepší  kočár  v  městě.  Úzkostlivě  pobízel  kočího,  aby  koně  popohnal 
a  nezavinil  liknavostí  svou  zmeškání  vlaku. 

S  ochotou  a  úslužností  dojemnou  zmocnil  se  sám  všech  škatul 
a  zavazadel  tetiných  a  s  chvatem  vházel  je  do  vozu,  když  vlak  po 
dlouhém  čekání  konečně  přijel  a  zastavil  se  v  nádraží. 

„Honem!  tetinko,  honem!"  —  volal,  ohlížeje  se  na  všechny  strany 
bedlivě,  nebylo-li  na  něco  zapomenuto.    „Honem!" 

Tetinka  ovšem  nemohla  nasytiti  se  objímání  i  opakovala  tyto  pro- 
jevy hlubokého  svého  pohnutí  na  šíji  Boženčině  i  na  Bedřichových  prsou 
několikráte. 

„Zmeškáš,  pro  boha!"  — napomínal  pan  adjunkt  úzkostlivě.  „Vlak 
mohl  by  ti  ujet,  tetinko  — "A  silné  jeho  paže  chopily  se  těla  stařeny. . . 

„Pozor!  —  ať  mně  nepomačkáš  plást!**  —  volala  starostlivě,  „Be- 
dřichu! . . ." 

Vyzdvihl  ji   bez  pohromy   do  vozu  a  vlastnoručně   zavřel   dvířka. 

„Líbejte  ode  mne  Jarouška,**  volala  teta,  ukládajíc  své  vaky  a  ška- 
tule na  sedadla  a  pod  sedadla.  „Jak  krásné  byly  ty  chvíle  právě 
minulé!  Nezapomenu  jich  nikdy!  Nezapomeňte  také  vy,  děti,  nikdy  na 
starou  tetu ..." 


v.  M.  Kořánek:  Rozličné  houby.  41 

„O  zajisté  nezapomeneme " 

„Služebnice,  pane  Potůčku!"  —  zvolala  pojednou  ve  voze  v  milém 
překvapeni.  »Ach,  to  jest  náhoda!  —  Podívej  se,  Boženko  — pan  Po- 
tůček! —  Bedřichu  —  pan  Potůček. .  ." 

Ani  Boženka  ani  Bedřich  již  neslyšeli.  Ylak  pohyboval  se  s  rostoucí 
rychlostí  ku  předu.  Viděli  jen  vlnící  se  černožluté  pentle  tetina  čepce  . . . 

Oba  manželé  stáli  tu  proti  sobě  mlčky,  nemluvíce.  Pan  adjunkt 
hleděl  na  svou  ženu  vážně  a  skorém  přísně ;  pojednou  však  se  usmál . . . 

A  ona  chopila  se  kvapem  jeho  ruky  a  tiskla  ji  ve  svých  obou. 
„Odpustíš  mně,  Bedřichu?...** 

„Já  tobě?"  —  odpověděl  Bedřich.  „Nemám  ti  čeho  odpouštět, 
sám  jsa  vinen."  ^ 

„Ty?  —  Čím  pak  ty  jsi  se  provinil?  —  Ach,  Bože! ..." 

„Odpustme  tedy  oba — jí,"  rozhodl  Bedřich.  „Myslím,  že  nadále 
k  dokonalému   štěstí   stačíme  sobě   úplně  —  sami   sobě,   Boženko  ..." 

„A  Jaroš  s  námi,"  zašeptala  mladá  paní. 

„Buďsi!"  —  řekl  Bedřich  vesele,  v  rozmaru  náhle  výtečném. 
„A  třeba  ještě  během  času  přibyla  nám  Lidunka  a  Otík  a  Olenka " 

„Dost!  Dost!  Ty  bezbožný!"  —  bránila  se  s  uzarděním  panička, 
2akrývigíc  manželi  prostořeká  ústa .  . . 


Rozličné  houby. 


Podává 
V.  M.  Kofánek. 

Jaký  to  pohled  po  dešti  a  teplé  noci  za  jasného  jitra  v  stinném 
lese,  ve  třpytu  krůpěji  vodních  na  různotvarné  pokolení  hub !  Tu  roste 
jich  skupina  jako  rozestřené  slunečníky,  na  spodní  straně  zdobené 
paprskovitými  lamellami.  Zde  jest  jedna  se  třeném  naduřelým,  tu  má 
jiná  třen  se  strany  smáčknutý  a  u  jiných  ani  ho  nenalezneš.  Tu  viděti 
na  nich  prsténce,  tam  závoje  a  různé  střapečky  a  spodní  stranu  jakoby 
jehlou  propíchal.  Zde  stoji  nálevka,  tam  plochý  terč,  tu  pohárek,  zde 
koule,  tamto  knoflík  a  věžovitý  útvar,  tu  zase  nějaká  tinibička,  kýl 
a  křovitě  rozvětvené  neb  šlemovité  tvary.  A  jak  rozmanitá  jest  i  bar- 
vitost jejich!  Od  bledé  bělosti  k  jasnému  blankytu,  tmavému  azuru 
a  violetu,  od  nejjemnější  barvy  růžové  k  ohnivé  červeni  a  purpuru  všecky 
přechody;  hnědost,  žlutost,  zelen  —  vše  ve  všech  odstínech.  Mnohé 
jsou  na  zpodu  sbarvené,  na  vrchu  bezbarvé,  jiné  zase  naopak;  mnohé 
skvrnité,  jiné  kruhovitě  po  stupních  jako  kolorované.  Brzy  jsou  jemné 
a  vodnaté,   brzy  suché   a  křehké   anebo  roní  z  řezu  mlékovitou  štávu. 

Ale  všechny  ty  rozmanité  útvary  jsou  pouze  částí  ohromné  říše 
hub.  Učiňme  do  ní  malý  výlet  a  prohledněme  si  zběžně  alespoii  vyni- 
kající zjevy  její. 

Houby  (Fungi)  Jsou  rostliny  tajnosnubné.  Postrádají  chlorofyllu 
čili  zeleně  listové  a  nemohouce  tudíž  assimilovati  či  připraviti  sobě  ku 


42  V.  M.  Kořánek: 

své  výživě  z  látek  neústrojných  látky  ústrojné,  odkázány  jsou  žiti  pří- 
živně.  Yeget^ji  buď  na  odumřelých  látkách  rostlinných  neb  zvířecích, 
vjimajice  do  těla  svého  jich  organické  sloučeniny  a  ty  šlovou  sapro- 
fytické,  anebo  napadají  přímo  živoucí  bytosti,  na  nich  cizopasí,  jsou 
příčinou  jich  nemocí  a  smrti,  a  ty  zoveme  parasitickými ;  konečné  mohou 
některé  jak  na  živoucím  tak  i  na  mrtvém  těle  se  vyvíjeti. 

Houby  jsou  všeobecně  rozšířeny  a  podoby  přerozmanité.  Sbarvené 
skvrny,  práškovité  nálety,  rosolovité  shluky,  kožovité  hmoty,  pletiva 
a  tělesa  nejpodivnějšího  tvaru  rozličně  barevná,  jimž  na  mnoze  přiznati 
sluší  krásu  i  eleganci. 

Vývoj  svůj  počínají  tím,  že  jejich  výtrus  za  příznivých  podmínek 
vyklíčí  v  jeden  neb  více  vaků,  jež  rychle  se  prodlužují  a  bezpočtukráte 
rozvětvují.  Tím  povstane  pavučinaté  pletivo,  podhoubí  (mycelium)  zvané, 
jež  dosahuje  velikosti  buď  nepatrné  aneb  neobyčejně  mohutné,  brzy  za- 
chází aneb  je  velmi  trvalé,  buď  bílé  neb  přihnědlé  a  nezřídka  v  tlusté 
svazky  a  kožovité  plochy  neb  masité  tvary  spletené. 

Ve  sklepích  a  dolech  nalézáme  taková  podhoubí  značných  rozměrů 
v  nejhlubší  tmě,  však  toliko  ve  stavu  neplodném  a  když  kus  lesní  země 
nebo  ztrouchnivělého  dřeva  rozlomíme,  vidíme  je  protažené  bílými  vlákny, 
mycelem  to  rozmanitých  hub.  V  mnohých  případech  vytvořuje  podhoubí 
(nepohlavním  spůsobem)  obyčejně  na  zvláštních  větvích  výtrusné  buňky, 
conidie,  jimiž  se  rozmnožuje.  Pak  objevují  se  za  příznivých  okolností 
na  mycelu  pohlavní  organy  a  po  zúrodnění  těchto  plod  nebo  plodonoši 
rozmanitého  spůsobu  a  často  velmi  složité  stavby,  kteréžto  v  obecné 
mluvě  houbami  nazýváme. 

Bohatým  nalezištěm  těchto  obecně  známých  hub  jest  humosní  lesní 
půda,  zvlášť  údolí  krajin  hornatých.  Tu  bigí  pod  mechovým  kobercem 
a  suchým  listím  skryté  podhoubí  a  na  něm  tvoří  se  pak  sněhobílé, 
z  počátku  nepatrné  blízky,  které  s  neobyčejnou  rychlostí  v  objemu 
vzrůstajíce,  vyzdvihují  se  na  povrch  jakožto  zrající  houby.  Tím  stává 
se,  že  houby  rychle,  jakoby  přes  noc  byly  narostly,  svého  vzrůstu  do- 
sahuji a  nezřídka  také  tak  rychle  zacházejí.  Yyšší  polohy  jsou  na  houby 
chudý  a  druhy  tam  se  objevující  bývají  chabě  vyvinuty,  ráčina  spočívá 
v  tom,  že  ve  zředěném  vzduchu  vláha  půdy  brzy  se  vypaří,  tím  krátké 
vlhko  s  delším  suchem  rychle  se  střídá,  čímž  výtrusy,  sotva  že  vyklíčily, 
ihned  zanikají. 

Mezi  houbami  jsou  také  velikáni.  Známe  z  Ukrajiny  hřiby  s  klo- 
boukem na  metr  širokým,  smrže  tři  decimetry  vysoké  a  pýchavky  metr 
v  průřezu  migící. 

Všecky  tyto  houby  mají  zvláštní  vrstvu  výtrusorodnou.  Terčo- 
houby  (Discomycetes)  nesou  ji  na  svém  povrchu  (smrž,  chřapáč). 
U  rouškatých  (Hymenomycetes)  jsou  to  jemné  lupénky  neb  póry  na 
dolení  straně  klobouku ;  a  když  klobouk  v  čerstvém  stavu  na  skleněnou 
desku  položíme,  posype  se  tato  v  několika  hodinách  statisíci  výtrusy 
v  pravidelných  obrazcích.  Bři chatky  (Gasteromycetes),  k  nimž  náleží 
dobře  známá  pýchavka  a  zemská  hvězda  (Geaster),  jejíž  obal  puká 
hvězdovitě,  mají  výtrusy  uvnitř  plodonoše. 

Velká  část  hub  jest  jedlá;  některé  druhy  dávají  pokrm  výtečný, 
jejž  mnozí  masu  na  roven  staví.     Některé,  jako  žampiony   (uhelka, 
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AgarícQS  campestris),  pěstigi  se  n  nás  v  pařeništích.  Paříž  jich  pro- 
duki^e  ročně  na  deset  tisíc  centů.  Nejpřednější  místo  mezi  houbami 
jedlými  zaujímá  lanýž  či  tartofle  neb  homolika.  U  nás  vyskytuje  se 
u  Karlových  YarA  a  Křivoklátu;  jinde  nejvíce  v  Itálii,  Francii  a  jižním 
Švýcarsku  a  to  ve  stinných  lupenatých  lesích,  ve  vápeníte  půdě  pod 
zemí  na  pAi  metru  hluboko.  Zralý  má  zvláštní  aroma  a  na  podzim 
hledá  a  vyhrabuje  se  pomocí  psů,  zvláště  k  tomu  cíli  vycvičených,  v  hlí- 
zách jako  pěstě  velikých.  O  povstání  jeho  tuším  není  mnoho  známo; 
víme  toliko,  že  nejobyčejnější  naše  plíseň  růžencová  (Penicillium  glan- 
cům, jest  mycelem  jedné  malé  homoliky.  Již  fiekové  a  Římané  znali 
jedlé  houby,  jmenovitě  lanýž.  Theofrast  dává  mu  název  Hydrou,  Plinius 
však  Tubera.  Lanýž  (Tuber)  a  císařku  (Agarícus  caesarea)  považovali 
Římané  za  lahůdku,  již  ve  zvláštních,  jen  k  tomu  určených  nádobách 
stříbrnými  noži  pojídali. 

Bohužel  jsou  také  některé  houby  jedovaté  a  to  v  povážlivé  míře. 
Jest  to  obecně  známá  šarlatová  muchomůrka  (Amanita  muscaria), 
obsahující  jed  amanitin,  muchomůrka  bílá  čili  čertoplach  (A.  phal- 
loides)  a  muchomůrka  hnědá  (A.  pantherínus)  s  bílými  bradavkami; 
všecky  vyznačují  se  plachetkou,  prsténcem  a  bílými  lupénky  na  spodu 
klobouku,  ale  nemají  mléčné  šfávy. 

Dále  velmi  jedovatá  jest  holubinka  (Russula  emetica)  nemající 
závoje  ani  prsténce  a  hřib  krvavý  či  satanáš  (Boletus  sanguineus), 
jenž  na  řezu  modrá. 

Mléko  roní,  však  závoje  a  prsténce  nemají  a  jedovaté  jsou  najmě 
ryzec  šedý  či  palčivý  (Agarícus  pyrogallus)  s  mlékem  žlutým, 
ryzec  žlutý  (A.  torminosus)  s  mlékem  bílým  ar.  hnědý  (A.  uvidus) 
8  mlékem  violovým. 

Podezřelý  jest  hřib  truchlivý  či  koloděj  (Boletus  luridus) 
a  chřapáč  (Helvella  suspecta). 

Jedovaté  houby  msgí  maso  kypřejší  než  houby  jedlé. 

Otrávení  houbami  jsou  častá.  Z  historických  osob  houbami  otrá- 
vených jmenujeme  císaře  Diokleciana,  papeže  Klimenta  YII.,  císaře 
Karla  YI.,  ženu  a  děti  básníka  Euripida. 

Dobrým  prot^edem  jest  tříslovina  z  odvaru  duběnek,  kůry  chinové, 
dubové  neb  sosnové. 

Již  staří  kladli  jedovaté  houby  do  octa,  aby  je  učinili  neškodnými. 
A  skutečně  jed  jejich  jest  v  tekutinách  rozpustný  tak,  že  vodou,  vínem, 
octem,  lihem,  slanou  vodou,  olejem  lze  jej  vytáhnouti.  Za  tím  účelem 
Gerhard  máčel  muchomůrky  dvě  hodiny  v  octové  vodě,  k  níž  přidal 
něco  kuchyňské  soli,  promyl  je  pak  a  půl  hodiny  vařil  v  čisté  vodě, 
načež  je  beze  škodných  následků  pojídal  se  svou  četnou  rodinou. 

Ostatně  v  Rusku  a  Polsku  pojídají  také  muchomůrky;  dříve  je 
totiž  buď  vaří  ve  vodě  a  pak  na  několik  hodin  do  octa  nakládají  nebo 
je  chovají  v  roztoku  soli  kuchyňské  anebo  je  v  octě  neb  slané  vodě 
máčejí  a  pak  suší. 

Veliké  škody  spůsobují  mnohé,  obyčejně  malinké  houby,  jež  přímo 
na  živoucích  bytostech  rostlinných  i  živočišných  cizopasí,  člověka  ne- 
vyjímaje. 
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Žijí  na  všech  téměř  rostlinách  jmenovitě  kulturních  a  to  na  veškerých 
jejich  údech,  ale  nejvíce  na  listech  a  ose.  Ty,  které  jeví  se  nám  jako 
skvrny,  sharvení,  naduřeniny  různé  velikosti,  zoveme  řezy  (Uredineae). 

Sem  náleží  na  př.  rez  travní  (Puccinia  graminis),  kterýž  se  na 
rozličných  trávách,  jmenovitě  ohilných,  ve  spůsobě  čemavých  skvrn,  ná- 
dorů neb  obalů  objevuje  a  zvláštním  pochodem  na  dřišťal  přechází,  kdež 
pak  prasilka  dřišťalová  (Aecidium  berberidis)  slově.  Obojí,  rez 
i  prasilka,  je  tedy  pouze  dvojí  stav  houby  jedné. 

Podobně  vyvíjejí  se  a  žijí  u  dvou  hostitelů  rozličné  jiné  houby 
z  této  čeledi,  na  př.  jedna  jako  rez  Puccinia  caricis  na  ostřicích 
a  jako  prasilka  Aecidium  urticae  na  kopřivě,  jiná  jako  rez  Uro- 
myces  junci  na  sítině  a  jako  prasilka  Aecidium  zonale  na 
omanu.  Jedna  prasilka  (Roestelia)  žije  jako  rez  (Podisoma)  na  jalovci 
a  ve  stavu  druhém  na  listu,  řapíku  a  plodu  hrušoně  a  jeřábu,  kde  rodí 
plody  ve  tvaru  dlouhokrkých  lahviček  až  osm  milimetrů  vysokých.  Ně- 
které řezy  žijí  pouze  na  jedné  hostitelce,  např.  Aecidium  legumi- 
nosarum  jako  rez  i  prasilka  na  rostlinách  luštinatých  a  j.  Mnohé 
známy  jsou  toliko  co  rzi,  nikoliv  co  prašilky,  jako  Melampsora  Hni 
na  lnu,  M.  sáli  čina  na  vrbě,  M.  populina  na  topolu,  M.  be tu- 
liu a  na  bříze  a  j.;  u  jiných  naopak  známy  jsou  pouze  Aecidie,  jako 
A.  euphorbiae  na  pryšci,  A.  pini  na  borovici  a  j. 

Sně  ti  (Ustilagineae)  vyskytují  se  ve  květech  rozličných  trav.  SněC 
suchá  (Ustilago  carbo)  vyplňuje  klásky  žita,  ječmene,  ovsa  práškovitými 
výtrusy.  U.  maidis  proměňuje  klas  kukuřice  v  hlizovitý  tvar  rozpadá- 
vající se  v  hnědý  prášek,  Snět  mazlavá  (Tilletia  caries)  vyplňuje 
semeníky  klasu  pšeničného  černohnědou,  mazlavou  a  nelibě  páchnoucí 
hmotou. 

Rozmanité  plísně,  mezi  nimiž  bývají  i  rozličná  stadia  vývoje 
mnohých  hub,  jeví  se  nám  jakožto  husté  hmoty,  bílá  neb  tmavá,  žlutá, 
zelená,  modrá  neb  červená  plsť  rozšířená  na  látkách  organických.  Na- 
lézáme je  všude  v  našich  obydlích,  na  stěnách  a  Čalounech,  na  starém 
oděvu,  vlhké  kůži  a  obuvi,  na  pokrmech,  na  ztrouchnivělém  dřevě 
a  setlelém  listí . . .  zkrátka  všude,  kde  ústrojná  látka  vchází  v  rozklad. 
Pod  mikroskopem  nás  překvapují.  Plíseň  ze  shnilého  ořechu  podobá 
se  zapíchaným  jehlicím,  z  nahnilého  masa  kloboukatým  houbám,  z  listů 
a  zemčat  malým  palmám:  z  divně  spletených  vláken  vystupují  tu  malé 
pníčky,  podivně  rozvětvené. 

Plíseň  hn^dá  (Mucor)  objevuje  se  na  ovoci,  chlebě,  u  starých 
ořechů  i  jablek  a  vniká  mycelem  svým  skrze  skořápku  i  do  vajec  sle- 
picích. Na  jiných  potravních  látkách,  jmenovitě  zavařeném  ovoci,  žije 
plíseň  sivá  (Aspergillus).  Nejobyčejnější  plíseň  růžencová  (Peni- 
cillium)  roste  na  všech  organických  látkách  i  na  tekutinách,  kde  konečně 
vzrůstá  v  hustou  plsť.  Na  podzim  v  hojném  množství  na  odumřelých 
lodyhách  hlavně  máku,  lašťovičníku,  slezu  vegetuje  větevnatka  (Brachy- 
cladium);  v  zimě  na  hnijících  bramborech  v  teplých  sklepích  objevuje 
se  plíseň  červená  (Acrostalagmus),  a  v  týž  čas  spatřujeme  ve  spů- 
sobě malých  hromádek  na  zpráchnivélém  dřevě  plíseň  síťnatku  (Die- 
ty dium). 
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Na  mouchách,  pavoucích  a  jiném  hmyzu  ve  vodě  utopeném,  na 
hlemýždích,  žábách  a  mlocích  ve  vodě  hnijících  a  vůbec  na  zvířecích 
i  rostlinných  látkách   do  vody  spadlých  žije   plíseň  vodní  (Achlya). 

Známou  hubitelkou  zemčat  jest  plíseň  bramborová  (Perono- 
spora  infestans). 

Plíseň  Cystopus  tvoří  na  rostlinách  křižatých  bělostný  rez;  žije 
také  na  jeteli. 

Padlí  (Erysiphe)  působí  na  rozličných  rostlinách,  jmenovitě  na 
okoličnatých,  plísňovité  povlaky. 

Houba  vinná  (Oidium  Tuckeri)  spůsobuje  nemoc  vinných  hroznů, 
zpozorovanou  nejprve  v  Anglii  a  od  té  doby  rozšířenou  téměř  po  celé 
Evropě  i  za  oceánem.  Objevi^je  se  obyčejně  brzy  po  odkvetení  révy 
na  článcích  mladistvých  prutů,  na  listech,  vyvinujících  se  hroznech 
a  ponenáhlu  vzrůstajíc  opřádá  veškeré  mladistvé  částky  co  bílá  plíseň, 
čímž  zelenou  barvu  révy  zakrývá.  Vaky  plísně  rozlézají  se  pod  pokožkou, 
na  jednotlivých  místech  lnou  k  ní  a  potravu  střebají  bradavko  vitými 
výrostky,  přissajidly  (haustorie)  zvanými ;  tím  odumře  pokožka  na  těchto 
místech,  a  že  zastaví  se  tu  její  vzrůst,  nemá  rostoucí  maso  bobulí  do- 
statek mista,  následkem  čehož  tyto  pukají.  Objeví-li  se  plíseň  hned  po 
květu  na  hroznech,  zůstanou  bobule  malé,  scvrknou  se  neb  nahnijí, 
kdežto  dospělejší  popukají.  Později  teprv  vyzdvihnou  se  některá  vlákna 
nad  pokožku  a  naduří  na  konci  ve  výtrusy,  conidie,  jež  příležitostně 
novou  plíseň  zakládají. 

Ze  jsou  plísně  stálými,  nezvanými  hosty  našimi,  jichž  těžko  zbaviti 
se  lze,  a  že  okamžitě  se  objevují  tam,  kde  před  tím  nebylo  o  nich 
památky,  spočívá  na  úžasném  jejich  rozmnožování.  Jediný  výtrus  za 
příznivých  podmínek  dá  millionům  původ  a  tyto  nepatrným  vánkem 
daleko  se  rozsévají  a  vyvolávají  nové  milliardy  sobě  rovných. 

Báječná  schopnost  rozmnožovací  a  velkolepý  výkon  práce  objasní 
se  nám  studováním  hub  kvasinek  (Saccharomycetes)  — jež  jsou  pouhé 
bunice  s  cellulosni  blanou  a  protoplasmou,  množící  se  dělením  a  pu- 
čením —  když  seznáme,  že  životní  činností  svou  spůsobují  pochod  kva- 
šení —  přeměnu  cukru  v  líh  a  kysličník  uhličitý,  hlavní  to  produkty 
kvašení.  Bez  malých  buniček  těch,  které  se  ve  šťávě  vinné,  cukmatých 
polevech  rozmnožují,  bylo  by  množství  nápojů,  výroba  líhu  a  kvasnic 
zcela  neznámou. 

Paličkovice  nachová  (Claviceps  purpurea)  obdává  v  prvním 
svém  stadiu,  v  němž  slově  Sphacelia,  svým  podhoubím  semeník  žitný 
jakožto  bílá  plíseň,  rodící  na  malých  větévkách  výtrusy,  které  napadají 
jiné  semeníky.  Potom  vytvoří  sphacelia  známé  hnědé  těleso,  jež  posléz 
z  pluch  vyrůstá  a  sphacelii  co  čepičku  na  svém  vrcholu  nese:  námel 
(Sclerotium),  který  přezimuje  a  z  jara  vyhání  v  zemi  violové  stopky 
s  paličkami,  jež  mají  ve  vnější  vrstvě  uložené  okrovky  s  podlouhlými 
vaky,  obsahujícími  čárkovité  výtrusy,  které  po  uvolnění  svém  vyženou 
váček  a  vnikají  do  mladého  obilí,  aby  nový  život  započaly.  Námel  jest 
jedovatý,  ale  v  lékařství  důležitý ;  ve  větší  míře  v  mouce  rozemlet  a  na 
chléb  zpečen,  spůsobuje  nemoc  námelku. 

Exoascus  pruni  přeměňuje  plody  švestek  ve  známé  puchraté 
úpory. 
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Choř 0  8  (Polyporus)  tvoři  na  lesních  a  ovocných  stromech  často 
mocný,  kozo  vitý  a  mnoholetý  plodonos,  jenž  před  v}'nalezením  zápalek 
poskytoval  křesaci  huhku. 

My  cel  dřevokazu  (Merulius)  bují  v  bilých  páscích  neb  tlustých 
provázcích  na  vlhkém  dříví  a  vyvinuje  na  jednotlivých  místech  laločnatý, 
dole  hnědý  plodonos.  Vylučováním  tekutiny  ruší  silně  dřevo ;  ono  skřehne 
a  setlí. 

Yysoký  topol  neb  mohutný  dub,  jenž  stoletím  vzdoroval,  zlomen 
náhle  slabým  větrem.  Jeho  nitro  je  prázdno,  dřevo  bílou  houbovitou 
hmotou  skvrnité  a  místy  práskovité.  Malá  jizva  dala  původ  k  nákaze. 
Zaletěla  sem  spora  a  vyklíčila,  povstalý  mycel  vrtal  dál  a  dále  mezi 
korou  a  dřevem,  pak  ve  dřevě  samém,  až  pyšného  velikána  k  zemi 
skácel.  — 

Mezi  zvířaty  jsou  to  zvlášt  hmyzové,  jichž  nemocí  jsou  příčinou 
houby.  Naše  mouchy  domácí  padají  jmenovitě  na  podzim  za  obět  houbě 
zvané  plíseň  muší  (Empusa  muscae).  Mouchy  lpí  tu  na  oknech 
a  stěnách  sosákem  přissáty.  Tělo  jejich  je  silně  nadmuto,  mezi  kroužky 
břišními  bílými  pásky  ovinuto  a  práákovitým  okrajem  až  dvacet  pět 
milimetrů  širokým  jako  omžené :  jeví  zvláštní  zkrouceniny  nohou,  křídel 
a  zadku.  Nemoc  tato  najednou  epidemicky  se  objeví.  Druhdy  tak  čilé 
mouchy  stávají  se  lenivými;  v  krvi  jejich  objevují  se  malé  bunice,  jež 
množí  se  a  vzrůstají  v  počet  nesčetný,  čímž  mouchy  naduří,  přestanou 
se  pohybovati  a  zmírají.  As  po  deseti  hodinách  vyrazí  na  to  z  těla 
jejich  mezi  kroužky  váčky  plísně  z  buněk  povstalé,  jež  rychle  vzrůstají, 
oddělí  se  příčkou  od  spodní  části  a  vyvinou  na  hořejším  konci  výtrusy, 
které  odskakují  a  tvoří  onen  bílý  okraj  kol  mrtvých  much. 

U  brouků,  jmenovitě  májky,  u  housenek  motýlů  jsou  podobné  epi- 
demie známy.  Ye  Francii  a  Itálii  v  polovici  našeho  století  nemoc 
muscardina  či  calcino  housenek  hedbávníka  spůsobila  veliké  škody: 
housenky  v  několika  dnech  ztuhnou,  vyschnou  a  potáhnou  se  bílým  po- 
vlakem. Příčinou  nemoci  jest  houba  Botrytis  Bassiana,  jež  v  tuku 
housenek  vyv^í  své  podhoubí  a  ztráví  pak  i  vnitřnosti;  po  smrti  hou- 
senek prorazí  kozí  a  tvoří  nesčíslný  počet  výtrusů,  které  jiné  housenky 
napadají. 

Také  škodlivé  housenky  běláska  obecného  stávají  se  n  velkém 
množství  obětí  houby  Empusa  radicans. 

V  tropických  krs^inách  nalézá  se  často  hmyz,  z  něhož  vyrůstá 
plodonos  houby  až  přes  patnáct  centimetrů  dlouhý.  Houba  ta,  jež  slově 
Sphaeria,  vyplňuje  svým  mycelem  tělo  hmyzu,  z  něhož  vjrrůstá  kyjo- 
vitý  plodonos,  kterýž  ze  šíje  hmyzu  vyráží.  Čínská  S.  sinensis  má 
plodonos  as  5  centimetrů  dlouhý,  u  novozelandské  S.  Robertsii  do- 
sahuje až  dvacet  centimetrů  délky;  americká  S.  sobolifera  svým 
plodonošem  po  učeném  světě  svého  času  natropila  mnoho  hluku  pod 
jménem  vegetable  fly  a  mouche  vegetante.  Torrubia  popisige  takový 
plodonos  již  1754  a  jmenuje  jej  vegetativní,  neb  zoophytickou  mouchou. 

člověk  bývá  napadán  rozličnými  kožními  nemocemi,  jichž  příčinou 
jsou  houby.  U  dětí,  zvláště  kojenců,  a  slabých  lidí  tvoří  se  často 
v  ústech  a  na  patru  sýrovitá  bílá  místa,  která  se  někdy  nebezpečně  až 
k  jícnu  rozšiřují.  Nemoc  ta,  moučnicí,  prýmkem  (Soor)  zvaná,  povstává 
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zapálením  malých  slizných  žlázek,  jež  bujeni  houby  Oidinm  albi- 
cans  spůsobuje.  Oidium  mycoderma  činí  u  dětí  okydlost  hlavy 
(Tinea).  Strupontost  hlavy  (Favus)  spůsobuje  A  choří  on  Schoen- 
1  e  i  n  i  i  a  Pityriasis  činí  Microsporon  furfur.  Lišej  olysivý  (Herpes) 
spůsobuje  Trichophyton  tonsnrans;  vlasy  na  spodu  se  lámou 
a  dělá  se  pleš;  kanálek  vlasový  naplněn  jest  výtrusy.  Porrigo  činí 
Microspora  Audouini;  vlasy  šediví  a  lámou  se.  Mentagra  plodí 
mycel  houby  Microsporon  mentagrophytes,  bující  v  tukové  žlázce 
a  kořínku  vousů  na  lidském  obličeji.  Chionyphe  Carteri  spůso- 
bige  otoky  na  nohou  lidem  ve  Východní  Indii. 

Pfístoupime  nyní  k  čeledi  hub,  jež  zasluhuje  největší  naší  pozor- 
nosti. Jsou  to  bakterie  (Schizomycetes),  nejmenší  a  nejjednodušší 
všech  bytostí. 

Necháme-li  státi  rostlinný  neb  zvířecí  polev,  pozorujeme  již  během 
jednoho  dne,  jak  se  kalí,  stává  neprůhledným,  jak  vyvíjí  páchnoucí 
plyny  —  děje  se  v  něm  rozklad.  Y  dalším  pochodu  vyluči:gí  se  klky 
a  hromadí  pak  na  povrchu  v  hlenovitou  kožku,  jež  ke  dnu  konečně 
klesne.  Pochod  ten  je  proces  hnití.  Pod  mikroskopem  vidíme  neoby- 
čejně malé  ojedinělé  nebo  spojené  tečky,  krátké  neb  delší  tyčinky 
v  čilém  pohybu  a  šroubovitá  vlákna,  úžasnou  rychlostí  jako  blesk  vodou 
se  kmitající.  Yšecka  ta  nepatrná  těliska  jsou  bakterie  a  tím  poznali 
jsme  i  hlavni  jejich  tvary :  kulaté  (Micrococcus)  neb  ovalnl  (Bacterium) 
bmotky,  přímá  (Bacillus)  neb  vlnitá  (Yibrio)  vlákna  a  šroubky  (Spiríllum). 
Mycelu  nemají.  Mnohé  bakterie  jsou  nepohyblivé,  jiné  dlouhý  čas  trvají 
v  čilém  pohybu,  ale  když  jim  potrava  dochází,  upadají  ve  stav  klidu, 
vyiučígl  hlen  aneb  mění  se  v  trvalé  výtrusy.  Odpařením  vody  vznášejí 
se  do  vzduchu.  Množí  se  příčným  dělením  a  to  tak,  že  se  buď  od 
sebe  oddělí  aneb  zůstávají  spojené  ve  skupinách,  jež  snadno  zase  ve 
svá  jednotlivá  individua  se  rozpadávají.  Každý  rod  spůsobuje  jiný  proces 
rozkladu  neb  fermentace.  Možno  se  určitě  přesvědčiti,  že  bakterie  jsou 
skutečnou  příčinou  rozkladu,  neb  tento  nenastane,  když  jim  zamezíme 
přístup  a  přítomné  vařením  usmrtíme,  což  se  musí  díti  s  největší  opa- 
trností, nebof  bakterie  jsou  všude;  my  sami  nosíme  jich  milliony 
a  podlehli  bychom  jich  rušivé  moci,  kdyby  zdravé  tělo  nemělo  schop- 
nosti vzdorovati  jim  po  jistou  míru. 

O  všeobecném  rozšíření  a  snadném  přenosu  dává  nám  důkaz  tak 
zvaný  „krvavý  zázrak",  který  po  staletí  působil  tak  mnohé  strachy. 
Pod  mikroskopem  viděti  lze  malé  kuličky  (Monas  prodigiosa).  Mohou 
se  snadno  na  vařené  pokrmy  přenésti,  k  čemuž  dostačí  špička  jehly. 
Za  dva  dny  viděti  již  červené  skvrny,  které  se  rychle  rozšiřuji.  Nádo- 
bami, rukama  a  jinými  předměty  přenesou  se  na  všecky  pokrmy  po 
celém  domě,  roznesou  se  po  jiných  domech  —  a  dostaly  se  tak  za 
středověku  až  na  hostie  a  zbarvily  je  krvavě  —  zkrátka  povstane  epi- 
demie, jež  pozorována  byla  v  Itálii,  Porýnsku  a  na  jiných  místech 
a  která  trvá  nějaký  čas,  než  vyschne  neb  zajde  látka  infekční. 

Bakterie,  o  nichž  právě  mluvljne,  žijí  na  mrtvých  tělech ;  naskýtá 
se  otázka,  zdaž  bakterie  napadají  i  bytosti  živé  ?  Ano !  a  tytéž  pochody, 
jako  u  zázraku  krvavého,  pozorovati  lze  při  všech  strašlivých  morech, 
jimž   valná  čásf  lidstva   čas  od  času    podléhá   za  obět.    Úzkost,   bázeň 
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a  vira  v  zázraky  provázela  tyto  nemoci  —  nemoci  infekční  —  a  že 
bylo  jich  povstání  nevysvětlitelné,  považovány  jsou  za  trest  boží,  jejž 
věstila  předchozí  znamení  na  nebi  a  na  zemi.  Neúprosně  řádí  ještě  za 
našich  dnů  cholera,  černá  smrt  a  jiné  podobné  nemoci  a  jisto  jest,  že 
více  lidstva  zklátily  v  temný  hrob  než  nejlítější  boje. 

Teprve  v  naší  době  podařilo  se  provésti  důkazy,  že  bakterie  jsou 
pravou  příčinou  infekčních  nemocí.  Při  tyfusu  v  nejvyšším  stadiu  horečky 
nalézají  se  v  krvi  miliiony  šroubovltých  vlákének,  u  difteritis  a  nemocí, 
pošlých  z  ran,  vniká  množství  kuliček  do  pletiva  a  také  sněť  slezinnou 
(Anthrax)  spůsobují  malé  hůlčičky  bakterií. 

Ba,  podařilo  se  hůlčičky  bakterií,  jež  příčinou  jsou  snětí  slezinné, 
ve  výživné  tekutině  pěstovati;  vyrostly  v  dlouhá  vlákna,  rodily  trvalé 
výtrusy,  které  i  po  letech  ještě  klíčily  a  schopny  byly  života.  Zviášt^ 
nimi  methodami :  sbarvením  bakterii  uvnitř  pletiva  barvami  anilinovými, 
zlepšenou  konstrukcí  drobnohledu,  fotografováním  podařilo  se  dokázati 
přítomnost  bakterií  uvnitř  rozličných  ústrojů  lidského  a  zvířecího  těla 
v  takovém  množství,  že  o  rušivé  jich  moci  pochyby  býti  nemůže.  Do- 
kázáno,  že  hůlčičky  sněti  slezinné  jemné  kapillárni  cévy  úplně  zacpou ; 
nebot  právě  na  místech,  kde  krev  nejzdlouhavěji  proudí  a  venosní  do 
arteriellní  přechází,  nejhromadněji  se  nalézají. 

Při  mnohých  nemocích  nepodařilo  se  sice  ještě  bakterie  nalézti, 
ale  velkolepé  ony  objevy  jsou  právě  teprve  v  počátcích  a  lidstvu  dáno 
tím  přec  vědomí  o  příčině  zla  i  prostředcích,  jak  se  před  ním  chrániti 
má.  Známof,  že  bakterie  jsou  neobyčejně  citlivý  oproti  některým  che- 
mickým látkám,  které  je  hubí;  jest  to  karbolová  a  salicylová  kyselina. 
Také  zvýšení  neb  snížení  teploty  vegetaci  jich  ruší.  Antiseptikům  a  spolu 
různým  anesthetikům  jest  i  moderní  chirurgie  k  velikým  dikům  zavázána. 
PominuloC  strašné  svíjeni  se  těla  lidského,  kdy  dvojsečný  nůž  do  třesou- 
cího se  masa  vjel  a  úpěnlivé  sténání,  když  chraptivým  chrastěním  léka- 
řova pilka  živoucí  kost  odjímala,  neboC  anesthetikem  upadá  pacient  ve 
spánek  tak  hluboký,  že  nemá  ani  nejmenšího  pocitu  nepříjemného 
a  užije-li  se  snížení  teploty,  může  s  klidným  úsměvem  hleděti  na  nůž, 
kterýž  do  jeho  těla  vniká  —  necítit  ani  nejmenší  bolesti.  Anestheti- 
ckými  prostředky  mohou  se  tedy  podniknouti  operace  znamenité  a  přece, 
kdybychom  neznali  antiseptické  prostředky,  měly  by  i  operace  takto  vy- 
konané v  zápětí  smrt  —  otrávením  krve  bakteriemi. 

Tak  poznali  jsme  nepatrné  houby  jakožto  velkolepý  hybný  živel 
v  přírodě.  Jednak  nejnebezpečnější  parasiti,  jsou  jinak  zdravotní  policií 
ústrojného  světa.  Kdyby  nebylo  hub,  vracela  by  se  elementa  rostlin 
a  zvířat  jen  pozvolnou  oxydací  přírodě  a  dle  okolností,  jak  na  egypt- 
ských mumiích  vidíme,  staletí  by  na  to  nevystačila.  Nepatrné  houby 
prostředkují  rychlou  výměnu  látek;  mění  odumřelou  bytost  v  částky 
jednodušší,  potřebné  pro  bytost  jinou,  připraviýí  prostoru  pro  nový 
svět  —  zkrátka  slova  biblická:  „V  zemi  se  obrátíš,  z  které  vzat  jsi", 
činí  skutkem. 
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aby  tam  v  nápěv  pastýřský  snivý 
smísili  hlasů  líbezných  sbor. 
Jiní  se  nesou  v  příbytky  jasné, 
kde  blahých  tváří  věnec  je  svit; 
do  dětských  oček,  v  jehličí  řásné 
sypon  tam  hvězdic  radostný  kmit. 

Však  jeden  anděl  opodál  dmhů 
zalétá  v  pusté  brlohy  šum, 
kde  čelo  jedno  v  hýřivém  kruhu 
kloní  se  náhle  do  světlých  dum. 
Na  chvilku  tichne  v  ječivé  strunč 
neladná  hudba,  hlomoz  a  smích  — 
přeletá  vánek  vánoční  vůně, 
mihá  se  svatých  perutí  sníh. 
Přeletá  hlahol  vánočních  zvonů, 
pastýřská  hudba,  betlémský  zpěv, 
ochvívá  skráně  v  zářivém  sklonu 
vánočních  větví  čarovný  zjev. 
Zdvihlo  se  suché,  vrásčité  čelo, 
duhové  pásmo  blažených  snů 
na  chvilku  po  něm  letmo  se  chvělo 
s  odleskem  zlatým  krásnějších  dnů  .  .  . 

Zamáchl  rukou  —  vztáhl  ji  k  číši  — 

do  vřavy  pusté  poklesá  zpět 

Anděl  však  nese  ku  hvězdné  výši 

z  ponuré  tůně  leknínu  květ. 

/.  D. 
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O  přechodu  Venuše  před  sluncem. 

Podává 
Dr.  A  Seydler. 

I. 

y  dubna  roku  1761,  v  době  války  mezi  Francii  a  Anglií,  nale* 
žala  86  válečná  loď  francouzská  Sylfida  v  indickém  oceánu,  na  půl  cestě 
mezi  ostrovem  Isle  de  France  a  Východní  Indii.  Kolmě  dopadaly  žhoucí 
paprsky  sluneční  na  palubu,'  hrozný  žár  nemírnilo  sebe  slabší  větru 
vání,  obzor  ztrácel  se  na  všechny  strany  v  jednotvárné  jakési  suché 
mlze,  která  dodávala  obloze  vzezření  olověného.  Na  palubě  stál  opřen 
o  zábradlí  a  napnutě  do  dálky  pohlížeje  muž,  jehož  oblek  neprozrazoval 
ni  námořníka  ni  vojína.  Ve  tváři  jeho  jevilo  se  rozčilení  netrpělivosti  ^ 
poněkud  již  otupělé  resignací,  s  kterou  však  ohnivá  letora  jeho  patrně 
vedla  urputný  boj.  Edo  byl  muž  ten,  jenž  v  čas  války  se  odvážil 
a  směl  též  cestovati  na  válečné  lodi?  Guillaume  Legentil  de  la  Galai- 
siére,  člen  pařížské  akademie,  vyslaný  od  učeného  sboru  tohoto,  by 
pozoroval  dne  6.  června  1761  v  Pondichéry,  francouzském  migetku  ve 
Východní  Indii,  přechod  Venuše  před  sluncem.  Legentil  byl  pojal  úlohu 
svou  velice  opravdově.  Chtěje  na  místo  sobě  vykázané  záhy  doraziti^ 
by  se  na  obtížné  pozorováni  onoho  úkazu  náležitě  připravil,  vydal  se 
již  v  březnu  r.  1760  na  cestu  a  přistál  na  ostrově  Isle  de  France 
v  červenci  téhož  roku,  hodlaje  odtud  co  nejdříve  do  Pondichéry  se 
přeplaviti.  Zde  však  stihla  jej  zvěst  o  válce,  která  vypuknuvši  mezi 
Francií  a  Anglií  záměr  jeho  pokazila.  Aby  poslání  jeho  nebylo  úplné 
zmařeno,  zamýšlel  jíti  na  ostrov  Rodriguez,  kde  bylo  též  lze  úkaz  onen 
výhodně  pozorovati  a  kam  byla  akademie  pařížská  poslala  astronoma 
de  Pingré.  Již  chtěl  odplouti,  ana  jej  náhle  stihla  zpráva,  že  bude 
fregatta  francouzská  z  Isle  de  France  vypravena  na  břehy  Coromandelu 
k  účelům  válečným.  Legentil  odhodlal  se,  užíti  této  příležitosti,  by  se 
přece  mohl  odebrati  na  místo,  jež  mu  původně  bylo  vykázáno ;  leč  ona 
loď  válečná  neopustila  Isle  de  France  dříve  než  v  polovici  března  1761. 
Času  bylo  již  na  mále! 

Nedivme  se  tudíž  netrpělivosti,  s  jakouž  se  pozorovatel  nás  roz- 
hlíží po  obzoru,  pátraje  úzkostlivě  po  stopách,  prozrazujících  změnu 
počasí.  Den  prchá  za  dnem,  a  panující  bezvětří  poutá  jej  na  širé  moře ; 
ten  neobsáhlý  prostor  kolem  něho  jest  pro  něho  těsným  vězením.  Ko- 
nečné nastává  příznivý  vítr,  a  teprve  24.  května,  pouze  čtrnácte  dní 
před  úkazem,  k  jehož  pozorování  se  byl  již  přes  rok  chystal,  snášeje 
svízele  neobvyklé  námořní  cesty,  jeví  se  břehy  Malabarské  před  jeho 
zrakem !  Čtrnácte  dni !  jak  horlivě  chce  jich  užíti  ku  přípravám  —  ve  dne 
v  noci  chce  pracovati,  by  vše  bylo  přichystáno,  by  on  sám  byl  vycvičen 
pro  rozhodný  okamžik !  Tu,  nastojte !  kapitánu  fregatty  oznamuje  se,  že 
se  Angličané  již  zmocnili  měst  Mahé  a  Pondichéry;  vůči  jejich  přesile 
nezbývá  francouzské  lodi,  nežli  prchnouti  zpět  k  ostrovu  Isle  de  France* 
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Bylo  6.  června. 

Fregatta  nalézala  se  na  širém  moři.  Nebe  bylo  jasné,  slunce  zá* 
Ťilo  na  obloze ;  nešťastný  pozorovatel  viděl,  kterak  tmavý  vroubek  láme 
přesný  kruh  okraje  slunečného,  viděl,  kterak  vroubek  ten  se  poznenáhla 
mění  v  černou,  okrouhlou  desku,  viděl,  kterak  deska  ta,  nepatrná,  pouze 
dalekohledem  viditelná,  konečně  se  oddělila  od  kraje  slunečného  a  přes 
desku  sluneční  pout  svou  nastoupila.  Byla  to  Venuše,  kterou  při  krásném 
tom  počasí  znamenitě  bylo  lze  vidět  při  jejím  přechodu  před  sluncem  — 
ano,  vidět,  ne  však  pozorovat!  Úlohou  astronoma  není  jen,  dívat 
se  na  úkazy  nebeské,  on  musí  je  těž  měřit,  a  k  tomu  potřebuje  pevné 
stanovisko,  píď  země,  na  které  by  stroje  své  chránil  před  kolísáním, 
pozorování  mařícím;  a  Legentil  nalézal  se, na  prohýbajících  se  prknech 
paluby,  na  lodi  vlnami  kolébané.  Marná  byla  úzkostlivá  snaha  jeho, 
navzdor  okolnostem  tak  nepříznivým  pokusiti  se  o  měření,  o  určení  času, 
kdy  vstoupila  Venuše  před  desku  sluneční  a  kdj  z  ní  vystoupila;  ne- 
mohlC  déle  sobě  tajiti  sdrcující  přesvědčení,  že  účel  tolika  svízelů,  tolika 
obětí  osobních  i  hmotných  jest  zmařen! 

'  VědělC  ovšem,  že  mu  nemůže  nikdo,  že  mu  nemůže  zejména  aka- 
demie žádné  výčitky  činiti,  vždyC  učinil  co  mohl,  vždyC  nebylo  v  jeho 
moci  překonati  překážky,  jež  nevyhnutelně  zmařiti  musily  jeho  posláni ; 
avšak  modla,  nazvaná  úspěchem,  vládla  v  kruzích,  na  jejichž  mínění 
Legentiiovi  nejvíce  záleželo,  právě  tak  neobmezeně  jako  ve  světě  ostatním, 
a  ctižádost  i  osobní  marnivost  jeho  byla  hluboce  pokořena.  Uzrál  v  něm 
úmysl  heroický;  vrátiv  se  na  Isle  de  France,  odhodlal  se  setrvati  zde 
a  vyčkati  první  příležitost,  by  se  mohl  opět  odebrati  do  Pondichéry. 
Koku  1769  dne  3.  června,  nastal  opět  vzácný  úkaz  přechodu  Venuše  před 
sluncem,  za  okolností,  které  byly  opětně  příznivý  pozorování  v  oněch 
končinách.  Umínil  si  tudíž,  že  počká  v  Pondichéry  osm  let,  by  opět 
onen  úkaz  pozoroval;  nechtěl  se  vrátiti  do  Francie,  obávaje  se,  že  by 
mu  okolnosti  po  druhé  nedovolily   podniknouti  tak  dalekou  cestu. 

Úmysl  svíy  vykonal  vskutku;  dlouhých  prázdnin  v  Pondichéry 
užil  ke  studiím  o  astronomii  bramínů,  o  kterémž  zajímavém  předmětu 
též  později,   po  návratu  svém  do  Francie,   uveřejnil  dílo  velmi   cenné. 

Spisovatel  jakýs  tvrdí  žertem,  že  jsou  předměty  nás  obklopující 
posedlé  zlými  démony,  jichž  stálou  zábavou  jest,  uvalovati  člověka  v  ne- 
přetržitou řadu  nepříjemností  a  rozpaků.  Jestli  kdo,  byl  by  zajisté  ubohý 
Legentil  tento  výrok  mohl  bráti  do  opravdy;  nebot  očekávalo  jej  sklamání, 
bolestnější  prvního!  Shledav  totiž  na  základě  podrobných  výpočtů,  že 
jsou  ostrovy  Filipínské  výhodnějším  stanoviskem  pro  pozorování  r.  1769, 
odebral  se  (r.  1768)  do  Manilly,  by  se  k  pozorování  tomu  náležitě  při* 
pravil ;  leč  francouzská  vláda  rozkázala  mu,  by  se  neprodleně  vrátil  do 
Pondichéry.  Učinil  tak  a  smířil  se  poněkud  s  despotickým  tímto  roz- 
kazem, když  překrásné  počasí,  pantgící  průběhem  celého  května,  ko- 
nečný úspěch  mu  slibovalo. 

Přišel  3.  červen:  vše  bylo  přichystáno,  stroje  v  pořádku  a  pozo- 
rovatel v  zimničném  napnutí  připraven.  Náhle  začala  se  obloha  zataho- 
vati a  v  krátké  době  bylo  slunce  zahaleno  v  hustá  mračna.  Úzkostlivé 
očekávání!  snad  roztrhne  se  nešťastný  ten  závoj,  který  v  několika  mi- 
nutách zmařil  očekávání  téměř  desítileté  . . .  Ano,  roztrhnul  se  za  nějaký 
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čas,  slunce  zářilo  opět  v  plném  lesku  —  avšak,  Venuše  nebylo  lze  více 
spatřití,  bylaC  dle  výpočtu  před  několika  minutami  opustila  desku  slu- 
neční.   Na  to  zářilo  slunce  celý  den  a  celý  následující  měsíc! 

Z  Manilly  došla  později  zpráva,  že  tam  byl  celý  úkaz  od  dvou 
astronomů  za  nejpříznivějších  okolností  pozorován. 

Ve  svém  cestopise,  vydaném  r.  1781  a  věnovaném  podrobnému 
vylíčeni  těchto  a  jiných  příhod,  jež  za  svého  osmiletého  pobytu  v  Indii 
zakusil,  praví  ubohý  Legentil,  že  začal  opravdově  přemýšleti  o  Máne- 
sově soustavě  dvou  principů,  dobrého  a  zlého.  „Dvě  neděle  —  vypra- 
vuje —  byl  jsem  v  neobyčejné  míře  sklíčen,  a  neměl  jsem  takřka  od- 
vahu vzíti  péro  do  ruky  a  pokračovati  v  denníku  svém;  několikrát 
vypadlo  mi  péro  z  ruky,  když  přišel  okamžik,  abych  oznámil  ve  Francii 
osud  svých  operací." 

Však  neštěstí  jeho  mělo  býti  úplné.  Za  tím  co  čekal  osm  dlouhých 
let  trpělivě  na  úkaz,  jehož  pozorování  mu  nešťastná  nehoda  přece  měla 
překaziti,  domnívala  se  akademie  věd,  nemajíc  od  něho  žádných  zpráv 
a  nevědouc,  co  se  s  ním  bylo  přihodilo,  že  jest  mrtev  a  dala  místo 
jeho  jinému.  Jeden  z  přátel  jeho  osvojil  si  za  stejné  záminky  ma- 
jetek jeho,  a  po  jeho  návratu  nepodařilo  se  mu  vyrvati  jej  onomu  oše- 
metníku. 

Legentil  zemřel  r.  1792. 

II. 

Nedomnívejž  se,  laskavý  čtenáři,  že  ti  byl  zde  předložen  úryvek 
z  nějakého  románu  Verne-ova;  vše,  co  zde  vypravováno,  jest  doslovně 
pravdivé  a  zaneseno  na  věčnou  paměť  vytrvadosti  a  neštěstí  francouz- 
ského učence  v  dějinách  pařížské  akademie  věd.  Mohl  jsem  začíti  tuto 
staf  popisem  úkazu,  jejž  budeme  moci  letos,  6.  prosince  též  u  nás 
v  Čechách  pozorovati.  Mohl  jsem  poukázati  k  tomu,  že  spatříme  na  př. 
v  Praze  ve  2  hod.  56  min.  odpoledne,  kterak  se  počíná  na  jihovýchodní 
straně  slunce  jeviti  malý  vroubek,  který  stále  vzrůstá,  jsa  omezen  na  straně 
k  slunci  obrácené  obloučkem  kruhovým  též  rostoucím,  až  za  21  minut, 
totiž  ve  3  hod.  17  min.  celý  malý  kotouček  černý  na  planoucí  desce  slu- 
neční se  objeví,  dotýkaje  se  v  onen  okamžik  (zdánlivě)  z  vnitřní  strany 
desky  té.  Kotouček  onen  —  oběžnice  Venuše  —  oddělí  se  na  to  od  kraje 
a  nastoupí  dráhu  svou  ve  směru  od  východu  k  západu  před  sluncem, 
jehož  brzo  na  to  následující  západ  nám  však  překazí  další  pozorování 
postupu  Venuše.  Kdybychom  mohli  hleděti  skrze  zemi,  spatřili  bychom 
večer  v  8  hod.  45  min.,  kterak  onen  kotouček  dospěl  až  k  druhému, 
jihozápadnímu  kraji  slunce,  přes  nějž  se  posunuje  dále,  opouštěje  slunce, 
t.  j.  dotýkaje  se  jeho  kraje  z  věnčí,  v  9  hod.  21  min.,  v  kterémž  čase 
by  celý  úkaz  (pro  Prahu)  byl  úplně  skončen. 

Tyto  a  ještě  jiné  výpočty  astronomické  mohl  jsem  hned  z  počátku 
sděliti  s  laskavým  čtenářem ;  musil  jsem  však  býti  připraven  na  odpověď 
s  jeho  strany:  „Ale  což  na  tom  přechodu  Venuše  tak  zvláštního?  Při- 
pouštím, že  má  snad  interess  pro  astronoma,  přesvědčit  se,  že  jej  vý- 
počty jeho  neklamaly;  avšak  našinec  nespatřige  v  tom  nic  divného,  že 
předmět,  jenž  sé   v  pohybu  svém   postaví  před  předmět  druhý,   na  nq 
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86  zdánlivě  promítá,  a  nevidim,  proč  bych  něčemu  tak  samozřejmému 
věnoval  zvláštní  pozornost.  Žádáte-li  snad,  abychom  se  přesvědčili,  zdali 
jsou  výpočty  vaše  správný,  odpovídám,  že  jsme  se  o  tom  již  tak  často 
přesvědčili,  až  nám  tento  stálý  souhlas  zevšedněl;  a  při  vší  úctě  před 
vašimi  vědomostmi  a  před  vaší  počtářskou  obratnosti  nenahlížím,  upřímné 
řečeno,  proč  bychom  se  měli  stále  jen  týmž  vlastnostem  obdivovat." 

Nuže,  odpověď  na  tyto  poznámky  podává  příběh  právě  líčený. 
Nechceme-li  předpokládati,  že  jsou  astronomové  lidé  duševně  zcela  jinak 
nežli  lidé  ostatní  organisovaní,  připustíme  zajisté,  že  by  byl  Legentil 
tolik  obětí  nepřinesl  pouhé  zvědavosti  vzhledem  k  tomu,  zdali  výpočty 
jeho  a  jeho  kolegů  jsou  správný;  bezpochyby  skrývalo  se  za  jedno- 
duchým úkazem,  na  jehož  pozorování  tolik  záleželo,  ještě  něco  více, 
bezpochyby  jednalo  se  o  nalezení  důležité  nějaké  pravdy,  která  pře- 
mýšlením a  výpočtem  z  onoho  úkazu  se  dala  jako  jádro  vyloupnouti. 
Skutečně  tomu  tak ;  výkladu  této  pravdy  věnována  přítomná  staC,  i  my- 
slím, že  laskavý  čtenář,  pohnutý  příkladem  muže,  který  deset  let 
života  svého  věnoval  objevení  jejímu,  nebude  míti  za  příliš  obtížné, 
jedinou  hodinku  jí  obětovati,  a  s  několika  jednoduchými  úvahami  se 
obeznámiti,  pomocí  nichž  se  budeme  moci  přiblížiti  pravdě  té.  Něco 
pozornosti  a  souvislého  přemýšlení  —  tot  celý  miy  požadavek,  a  za  to 
slibuji,  že  se  přičiním,  by  laskavý  čtenář  ochoty  své  nelitoval. 

Hned  z  předu  podotýkám,  oč  se  vlastně  při  pozorování  přechodu 
Venuše  před  sluncem  jedná;  jde  tu  o  měření  vzdálenosti  země 
od  slunce.  Tato  vzdálenost  jest  aC  tak  dím  nebeským  loktem,  jehož 
přesné  změření,  t.  j.  porovnání  s  mírami  nám  známými  bylo  od  staro- 
věku předmětem  snažení  lidského.  Přes  dva  tisíce  let  uplynulo  od 
prvních  pokusů  ve  směru  tom  učiněných;  posud  však  není  míra  onoho 
nebeského  lokte  zevrubně  vyšetřena,  posud  jsme  as  o  jednu  stotinu 
v  nejistotě,  a  tato  nejistota  vztahuje  se  pak  ku  všem  rozměrům  svě- 
tovým. Poměrné  vzdálenosti  jednotlivých  těles  nebeských  v  naší  sou- 
stavě lze  s  největší  zevrubností  určiti;  děje  se  tak  na  základě  Eeple- 
rových  zákonů,  pomocí  času,  jejž  jednotlivé  planety  potřebi]uí  k  vykonání 
jednoho  oběhu.  Mohli  bychom  tedy  na  př.  zhotoviti  model  světové  sou- 
stavy, jenž  by  ve  všech  podrobnostech  byl  věrným  obrazem  skutečnosti. 
Avšak  absolutní  vzdálenosti  jsou  jenom  potud  správný,  pokud  jest  vzdá- 
lenost země  od  slunce  přesně  vyměřena;  každá  chyba  zde  se  vyskyti\jící 
zračí  se  ve  všech  ostatních  rozměrech.  Je-li  ona  vzdálenost  v  skutku 
na  př.  o  jednu  stotinu  větší  nežli  se  domníváme,  jest  o  tolikéž  větší 
též  vzdálenost  Jupitera,  Neptuna  neb  kterékoli  jiné  oběžnice;  rozměry 
slunce  a  oběžnic  jsou  též  o  tolik  větší,  hustota  jejich  naproti  tomu 
asi  o  tři  stotiny  menší.  Následkem  toho  jest  pochopitelno,  proč  astro- 
nomové vždy  tolik  péče  věnovali  určení  vzdálenosti  slunce  od  země; 
a  nebude  tuším  nezsgímavo,  seznáme-li  různé  k  tomu  cíli  vedoucí  cesty, 
z  nichž  jednou  jest  právě  pozorování  přechodu  Venuše  před  sluncem. 

III. 

Chceme-li  měřiti  vzdálenost  předmětu  nám  přístupného,  vezmeme 
určitou  míru  a  klademe  ji  tolikrát  po  sobě  ve  směru  hledané  délky, 
až    od  východiště  dospějeme  k  onomu  předmětu.    Ale  tento  jednoduchý 
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spůsob  měřeni  jest  nám  v  mnohých  případech  nemožný,  na  př.  vzhledem 
ka  všem  tělesům  nebeským;  musíme  se  tudíž  ohlednouti  po  jiném^ 
umělém  spůsobu. 

Mysleme  si,  že  se  nalézáme  ve  stavení  opatřeném  řadou  pokojil, 
jichž  okna  vesměs  jdou  na  jednu  stranu.  Z  oken  těch  rozevírá  se  utě- 
šená vyhlídka  na  okolní  rozkošnou  krajinu,  zejména  poutá  pozornost 
naši  řada  blízkých  pahorků,  jež  údolíčko,  v  němž  se  nalézáme,  omezují. 
Tam  ten  strmý  vrcholek,  utvořený  stěnami  se  všech  stran  svisle  spada- 
jícími, zvláště  nás  zigímá.  Jak  daleko  může  být  asi  vzdálen?  Tato 
otázka  tanula  nám  již  kolikráte  na  mysli.  Díváme-li  se  naň  z  oken 
nejkrajnějšího  pokoje  na  pntvo,  vidíme,  kterak  první  topol  stromořadí 
vedoucího  do  blízké  vesnice  vrcholkem  svým  právě  se  ho  dotýká; 
diváme-li  se  nan  z  nejkrajnějšího  pokoje  na  levo,  vidíme  pod  ním  vížku 
nedalekého  kostelíka  a  topol  nalézá  se  hodný  kus  dále  na  právo.  Toto 
pozorování  vnuklo  nám  praktickou  myšlenku.  Vezmeme  rýsovaci  desku 
s  papírem,  pravítko  a  tužku,  a  spěcháme  před  dům.  Na  papíře  uděláme 
tečku  (il),  a  přiloživše  pravítko,  hledíme  podél  něho  ve  směru  průčelí 
domu,  načež  vedeme  v  tom  směru  přímku.  Pak  otáčíme  pravítko,  jehož 
hrana  při  tom  stále  prochází  onou  tečkou,  tak  dlouho,  až  v  jeho  směru 
vidíme  vrcholek  pahorku,  načež  vedeme  druhou  přímku.  Nyní  odebe- 
reme se  na  druhý  konec  domu  a  zde,  udělavše  na  první  přímce  v  ně- 
jaké vzdálenosti  od  tečky  A  druhou  tečku  (fi),  hledíme  nejprve  opět 
ve  směru  této  přímky,  pečujíce  o  to,  aby  směr  ten  byl  zároveň  směrem 
průčelí  domu,  což  lze  vhodným  otočením  rysovací  desky  docíliti.  Na  to 
přiložíme  pravítko  k  bodu  B  a  otočivše  je  tak,  abychom  ve  směru  jeho 
viděli  opět  vrchol  pahorku,  vedeme  třetí  přímka  podél  hrany  pravítka. 
Nyní  máme  na  desce  přímku  spojiigící  body  A  slB  a  dvě  přímky  pro- 
cházející těmito  body,  které  se  protínají  ve  třetím  bodu  C;  celkem 
tedy  obrazec,  jejž  nazýváme  trojúhelníkem.  V  skutečnosti  máme  též 
trojúhelník,  utvořený  průčelím  domu  a  vrcholkem  skály  a  dle  celého 
sestrojeni  trojúhelníku  na  papíře  soudíme,  že  týž  jest  trojúhelníku  sku- 
tečnému podobný.  Kolikráte  jest  strana  spojigící  body  J.  a  (7,  zkrátka 
strana  AC  delší  než  strana  AB^  tolikráte  jest  též  vzdálenost  vrcholku 
od  pravého  rohu  našeho  domu  větší  nežli  délka  jeho  průčelí.  Obnáší-li 
délka  ta  50  metrů  a  je-li  strana  AC  čtyřicetkrát  delší  nežli  strana  AB^ 
obnáší  vzdálenost  skály  od  našeho  domu  2000  metrů. 

Pozorujeme  však  ještě  jednu  okolnost;  trojúhelník  nakreslený  jest 
velmi  podlouhlý  neb  ostrý  a  nepatrná  změna  ve  směru  přímky  AC  po- 
šine  bod  (7,  v  němž  se  tato  přímka  s  druhou  protíná,  velmi  daleko. 
Jinými  slovy:  měření  naše,  byt  i  s  největší  opatrností  provedené,  bude 
málo  zevrubné,  bude-li  zvolená  základnice  —  v  našem  případě  průčelí 
domu  —  příliš  krátká;  neboC  nepatrná  chyba  v  měření  některého 
z  obou  úhlů  na  koncích  základnice  má  v  zápětí  značnou  chybu  ve  vý- 
sledku hledaném. 

V  této  úvaze,  kterouž  jsem  bohužel  musel  obtěžovat  trpělivost 
laskavého  čtenáře,  chtěl-li  jsem  docíliti  porozumění  toho,  co  bude  ná- 
sledovat, jest  vyložen  základní  princip  všech  geometrických  method, 
vedoucích  k  nalezení  rozměrů  neznámých  a  pro  přímé  měření  nepří- 
stupných.   Vždy  jedná  se  o  měření  co  nejpřesnější  určité  pevné  délky, 
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základnke,  a  měření  většího  neb  menšího  počtu  úhiň  v  jednom  neb  vťce 
trojúhelnících.  Neznámé  velioiny  vyhledáme  odsud  ne  pombcí  výkresu, 
jenž  by  nevedl  k  výsledku  tak  zevrubnému,  jaký  obyčejně  potřebiigeme, 
nýbrž  pomocí  výpočtů,  což  ovšem  v  podstatě  jest  lhostejné.  Celý  výkon 
ten  nazýváme  triangulací. 

Zvolená  základnice  nesmí  však  býti  příliš  krátká  a  rovněž  nesmí 
se  směr  její  lišiti  příliš  málo  od  směru  délky,  kterou  měřiti  chceme. 
V  příkladu  uvedeném  předpokládali  jsme,  že  leží  vrcholek  skály  přímo 
naproti  domu  našemu  a  vidíme  snadno,  že  bychom  svou  konstrukcí  ne- 
byli ničeho  docílili,  kdyby  týž  vrcholek  ležel  ve  směru  pr&čelí  dému. 
Zkrátka,  vidíme,  že  jest  celá  řada  podmínek,  jimiž  se  v  mnohých  pří- 
padech ztěžuje  upotřebení  methody,  s  theoretického  stanoviska  tak  do- 
konalé ;  a  tyto  praktické  obtíže  vyskytují  se  v  míře  neobyčejné  u  měření 
vzdálenosti  slunce  od  země. 

Že  nedostačí  popojíti  o  několik  set  kroků,  neb  i  několik  mil 
dále,  aby  se  poloha  slunce  na  obloze,  čili  směr,  ve  kterém  slunce  vi- 
díme, značně  změnily,  jinými  slovy,  že  jest  vzdálenost  slunce  tak  velká, 
že  u  porovnáni  s  ní  jest  několik  mil  veličinou  nepatrnou,  poznáno  již 
v  starověku,  pokud  týž  začal  poněkud  jen  exaktně  přemýšleti.  Pro 
měření  vzdálenosti  slunce  od  země  jest  zapotřebí  základnice  velmi  velké ; 
a  jaká  jest  největší  délka,  o  kterou  se  můžeme  na  zemi  vzdáliti  (v  přímce) 
od  určitého  bodu?  Patrně  průměr  země;  nejúhlavnější  nepřátelé,  kdyby 
chtěli  prchati  před  sebou  až  „na  kraj  světa*,  nemohou  rozejíti  se  dále 
nežli  k  antipodům.  Uvážíme-li,  že  jest  vzdálenost  slunce  od  země  délka 
rovnající  se  téměř  12000  průměrů  naší  země,  pochopíme  snadno, 
že  starověk  nemohl  o  vzdálenosti  té  míti  náležitého  pojmu.  Chtíti 
přímým  spůsobem  určiti  vzdálenost  slunce  pomocí  pozorování  konaných 
na  obou  koncích  některého  průměru  země,  znamená  tolik,  jako  měřiti 
přesně  vzdálenost  předmětu  asi  dvě  míle  vzdáleného  pozorováním,  ko- 
naným nejprve  z  jednoho,  pak  z  druhého  kouta  téhož  okna. 

Měsíc  jest  zemi  mnohem  bližší  nežli  slunce;  zde  se  zmíněná  me^ 
thoda  již  v  starověku  osvědčila;  již  Hipparch  nalezl,  že  se  jeho  stí^ední 
vzdálenost  rovná  okrouhle  72  poloměrům  země,  kdežto  její  skutečná 
hodnota  obnáší  asi  60  poloměrů.  Rozdíl  je  zde  sice  ještě  dosti  značný, 
přece  však  výsledek  Hipparchův  velice  pozoruhodný. 

Nežli  pokročíme  dále,  budiž  mi  dovoleno  připojit  několik  po- 
známek, y  předešlém  bylo  předpokládáno,  že  pozonigeme,  chtějíce 
určiti  vzdálenost  těles  nebeských,  s  obou  konců  průměru  zemského. 
Avšak  země  i  hvězdy  pohybují  se  a  než  bychom,  kdyby  to  i  ve  všech 
případech  možné  bylo,  dorazili  z  jedné  stanice  na  druhou,  byla  by 
vz^emná  poloha  všech  předmětů  zcela  jiná.  Máme  zde  novou  obtíž, 
jejímž  základem  jest  ustavičný  pohyb  těles,  jichž  vzdálenost  chceme 
určiti.  Nejjednodušší  spůsob,  odstraniti  obtíž  tu,  jest  současné  mě- 
ření dvou  pozorovatelů  umístěných  na  obou  stanoviskách.  Každý  měří 
jen  jeden  úhel  a  sešedše  se,  porovnávají  a  výpočtem  využitkigí  své 
výsledky. 

Dále  předpokládána  pro  jednoduchost  co  základnice  délka  celého 
průměru  země.  Volba  tato  jest  však  nemožná.  Jednoduchá  úvaha  učí  n^, 
že  ani  nemohou   vlastně   tytéž   předměty  s  obou  konců   průměru  koal>e 
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současně  býti  viditelný;  stává-U  se  tak  na  povrchu  země,  jest  to  ná- 
sledek lomu  paprsků  ve  vzduchů,  t.  zv.  refrakce,  kteráž  spůsobiige, 
že  slunce,  měsíc,  hvězdy  již  vidíme,  když  jsou  vlastně  (v  geometrickém 
ohledu)  pod  našim  obzorem.  Jsou-li  tedy  na  obou  koncích  průměru 
zemského  nějaká  tělesa  současně  viditelná,  může  se  to  státi  jen  blízko 
samého  obzoru  obou  bodů,  tak  že  pro  jeden  bod  ono  těleso  vychází 
a  pro  druhý  zapadá.  Přesné  měření  nebude  pro  druhý  bod  možné  ná- 
sledkem krátké  doby,  po  kterou  onen  bod  nad  obzorem  mešká  a  pro 
oba  body  následkem  škodlivého  vlivu  refrakce,  která  jest  při  obzoru 
velmi  značná,  od  rozmanitých,  nesnadno  měřitelných  veličin  závislá 
a  výsledek  měření  tudíž  kazí.  Měli  bychom  totiž  úhel  na  jednom 
i  druhém  místě  měřený  opraviti  o  veličinu,  která  ustanovuje  vliv 
refirakce,  veličinu  tu  nelze  však  přesně  určiti.  Místo  na  obou  koncích 
téhož  průměru  země  pozorujeme  tudíž  raději  na  dvou  libovolných, 
o\šem  dostatečně  od  sebe  vzdálených  místech  povrchu  zemského,  jichž 
zeměpisná  poloha  jest  známa.  Znajíce  též  rozměry  země,  můžeme  pak 
snadno  vypočisti  vzdálenost  obou  pozorovacích  stanic,  tedy  délku  volené 
základnice. 

Třetí  obtiž  záleží  v  tom,  že  nemůžeme  ve  směru  této  základnice 
s  jedné  stanice  na  druhou  hleděti,  což  bylo  v  dřívějším  výkladu  naší 
pozorovací  methody  předpokládáno.  Avšak  my  můžeme  měřiti  úhel, 
jejž  přímka  ku  předmětu  pozorovanému  vedená  se  svislou  přímkou  čili 
8  vertikálou  pozorovací  stanice  tvoří,  s  přímkou,  která  zároveň  stanici 
tu  se  středem  země  spoj  tg  e*).  Zároveň  můžeme  vypočítati  úhel  této 
poslední  přímky  se  základnicí  a  jednoduchým  odečtením  zjednáme  si 
hledaný  úhel  základnice  s  přímkou  k  pozorovanému  předmětu  čelící. 
Totéž  opětfgeme  na  druhé  stanici  a  obdržíme  tak  opět  trojúhelník, 
jehož  základnice  jest  známá,  jehož  ostatní  dvě  strany  pak  výpočtem 
určíme.  Úhel  při  předmětu,  jehož  vzdálenost  měříme,  bývá  obyčejně 
velmi  malý  a  závisí  na  velkosti  a  poloze  základnice;  nazývá  se  paral- 
laxou  čili  mimohledem.  Obyčejně  se  z  parallaxy  skutečně  pozorované 
vypočítává  ta,  která  by  se  vyskytla,  kdyby  byl  jeden  z  obou  ostatních 
úhlů  trojúhelníku  úplně,  druhý  ovšem  pak  přibližně  rovný  úhlu  pravému. 
Případ  ten  nastal  by,  kdyby  se  na  jedné  stanici  nalézal  pozorovaný 
předmět  v  obzoru,  na  druhé  v  nadhlavníku,  t.  j.  ve  směru  vertikály 
oné  stanice.  Tato  t.  zv.  horizontální  parallaxa  značí,  jak  z  uvedeného 
výkladu  patrno,  úhel,  v  němž  se  jeví  poloměr  země  pozorované  s  onoho 
předmětu.  Čím  menši  parallaxa,  tím  větší  jest  vzdálenost  a  naopak; 
uvádí  se  tudíž  obyčejně  parallaxa  co  měřítko  (ovšem  obrácené)  vzdále- 
nosti. Pravím-li  na  př.,  že  parallaxa  slunce  jest  něco  méně  než  9  sekund 
neb  č^stý  díl  jednoho  stupně,  jest  tím  zároveň  řečeno,  že  má  deska 
'  naší  země,  pozorovaná  se  slunce,  zdánlivý  průměr  menší  než  18  sekund, 
t.  j.  že  takový  úhel  tvoří  paprsky  se  slunce  k  oběma  koncům  kterého- 
koli průměru  země  vedené.  V  stejném  úhlu  vidíme  obyčejný  vlas  lidský 
ve  vzdálenosti  asi  jednoho  metru. 


*}  Předpokládáme  zde  pro  jednoduchost  zemi  co  pravidelnou  kouli. 
V  skutku  jest  země  ellipsoidem  a  na  tuto  okolnost  dlužno  ovsem  při  výpočtu, 
jehož  základní  rysy  shora  jsou  naznačeny,  zřetel  míti. 
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IV. 

Z  toho,  co  posud  bylo  uvedeno,  jest  patrné,  že  obyčejným  upo- 
třebením měřící  methody  dříve  vyložené  při  vyhledání  vzdálenosti  země 
od  slunce  cíle  nedojdeme ;  dlužno  hledati  novou  lesf,  jejíž  pomocí  bychom 
se  nepřístupné  otázce  té  přiblížili. 

Velmi   dobrý  nápad   měl    v   ohledu  tom  již  Aristarch,    řecký 
astronom,   žijící   v  III.  století  př.  Kr.     Což  kdyby   se  podařilo   přece 
prodloužiti  základnici,  která  zde  na  zemi  jest  příliš  krátká,  na  př.  po- 
moci nějakého  signálu,  jejž  by  tělesa   nebeská  při   oběhu  svém   sama 
dala,  oznamujíce  určitou  jakousi  polohu?  Měsíc  jest  jako  země  osvětlen 
od  slunce  tak,  že  osvětlenou  část  od  tmavé  odděli^je  kružnice,  jejíž  ro- 
vina jest  vždy  kolmá  na  přímku  spojující  střed  slunce  a  měsíce.  Díva- 
jíce se   na  kružnici   tu  ze  země   vidíme  ji  jednou   s  té,  jednou  s  oné 
strany,   tak   že  se  nám   zdánlivě  jeví   co  ellipsa,   omezující  buď  dutou, 
buď  vypuklou  stranou  osvětlenou  část  měsíce.     Při  přechodu  z  jednoho 
do  druhého   případu  jeví   se   nám   na  okamžik  kružnice  ta  co   pouhá 
přímka;    paprsek   od  země   ku  měsíci   vedený  leží   v  její  rovině   a  tu 
říkáme,  že  jest  první,  neb  poslední  čtvrf.  V  témž  okamžiku  jest  patrné 
přímka  od  země  k  měsíci  vedená  též  kolmá  na  přímku  spojiýící  slunce 
a  měsíc ;  zásluha  Aristarchova  záleží  v  tom,  že  okolnost  tuto  poznal,  načež 
soudí  dále   asi   takto:  Země,   měsíc,    slunce   tvoří  trojúhelník,   v  němž 
jest    pro  vytknutý   okamžik   jeden   úhel   známý,    totiž    pravý  úhel    při 
měsíci ;  druhý  úhel,  jejž  tvoří  přímky  vedené  od  země  k  slunci  a  k  mě- 
síci,  můžeme   přímo  měřiti;    a  základnice,   totiž   vzdálenost  měsíce  od 
země,  jest  nám  odjinud  známa.  Z  toho  následi^ge,  že  můžeme  celý  troj- 
úhelník,  tudíž   i  vzdálenost  slunce   od  země    určiti.     Aristarch   měřil 
v  okamžik  první  a  poslední  čtvrtě  onen  druhý  úhel  (při  zemi)  a  udává, 
že  jest  o  tři  stupně  menší  nežli  úhel  pravý.  Z  toho  následige,  že  obnáší 
úhel,    v  kterém    ze  ^slunce   pozorována   se   spatřijge   vzdálenost  měsíce 
a  země,  tři  stupně   a  že  jest  slunce   od  země  19krát  vzdálenější  nežli 
měsíc. 

Výsledek  ten  jest  velmi  nesprávný;  slunce  jest  v  skutku  asi 
400krát  vzdálenější  nežli  měsíc.  Co  zavinilo  tento  neúspěch  methody, 
která  se  zdála  tak  dokonalou?  Aristarch  domníval  se,  že  může  okamžik, 
kdy  se  křivka,  odděltJÚící  osvětlenou  část  měsíce  od  tmavé,  mění  v  přímku, 
s  velkou  přesností  určiti.  Ale  v  ohledu  tom  se  klamal;  kolem  pře- 
sného momentu  první  neb  poslední  čtvrtě  liší  se  ona  křivka  tak  málo 
od  přímky,  že  nelze  moment  příslušný  a  tudíž  i  přesnou  hodnotu  úhlu 
při  zemi  správně  určiti.  Aristarchovi  bylo  to  pak  tím  méně  možné, 
jelikož  nemaje  dalekohledu  byl  odkázán  na  pozorování  prostým  okem. 
Ostatně  ani  dalekohledem  nebylo  by  lze,  hledanou  hodnotu  s  mnohem 
větši  zevrubností  určiti;  neníC  měsíc  hladkou  koulí,  nýbrž  povrch  jeho 
jest  u  větší  ještě  míře  pokryt  horami  nežli  povrch  země,  čímž  se  ovšem 
ono  rozhraní  láme  v  křivku  velmi  nepravidelnou. 

Navzdor  všem  těmto  okolnostem  nelze  zneuznati  velkou  zásluhu 
Aristarchovu ;  byl  to  první  krok  v  starověku  ku  poznání  důležité  pravdy, 
totiž  pravých  rozměrů  naší  světové  soustavy  —  a  což  důležitější,  pra- 
vých názorů  o  ní.  Jeho  měřením,  byf  i  nedokonalým,  zjištěno,  že  slunce 
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nemůže  býti  bližší,  nežli  ndává  číslo  od  něho  nalezené.  Aristarch 
věděl  dále,  že  jest  průměr  slunce  nutně  alespoň  šestkrát  větší  průměru 
země ;  i  zaěala  jím  zmítati  pochybnost,  kterak  těleso  tak  ohromné  může 
kolotati  kolem  země.  Y  skutku  uvádí  se  Aristarch  mezi  těmi,  kdož 
v  starověku  co  předchůdci  Eoperníkovi  vyslovili  názor,  jehož  nezvratné 
odůvodnění  jest  nehynoucí  zásluhou  tohoto  velikého  hvězdáře. 

Též  Hipparch,   největší  astronom   starověku,   žijící  asi  sto  let  po 
Aristarchovi,  pokoušel  se  o  určení  vzdálenosti  slunce  od  země.  Methoda 
jeho  byla   velice  duchaplná,   v  principu   úplně   správná,   nemohla  však 
z  podobných  důvodů  jako  methoda  Aristarchova  vésti  k  cíli.    Hipparch 
upotřebil   zatmění    měsíce.     Mysleme   si  sestrojenou   soustavu   přímek, 
dotýkigících  se  současně  povrchu  slunce  a  země;  obdržíme  patrně,  ná- 
sledkem  kulovitého   tvaru   obou  těles,    kužel,   jehož   vrchol   se   nalézá 
vzhledem  k  zemi   na  straně   od  slunce  odvrácené,   poněvadž  jest  země 
menši  než  slunce.    Y  části  kužele,  ležící  na  téže  straně,  jest  ustavičná 
tma,  noc,  poněvadž  sem  paprsky  sluneční  nevnikají.   Ynikne-li  měsíc  na 
dráze   své   kolem  země  do   tohoto  kužele,   není  více  osvětlen   sluncem, 
nastává  zatměníměsíce.  Mysleme  si  nyní  slunce  velmi  blízko  u  země ; 
patrně  nebude  též  vrchol  kužele  od  povrchu  země  příliš  vzdálen,  na  př. 
jen  asi  tolik,  mnoho-li  obnáší  vzdálenost  měsíce  od  země.    Měsíc  projde 
pak  na   okamžik   vrcholem   kužele   neb   velmi  blízko   něho,   a  zatmění 
trvá  velmi  krátkou  dobu.    Mysleme  si,   že  jest  slunce  od  země  vzdále- 
nější; vrchol  kužele  též  se  vzdálí  od  země  a  měsíc  vnikne  při  zatmění 
do  stínu  země  na  místě,  kde  je  stín  ten  širší  nežli  u  vrcholu,  zatmění 
trvá  delší  dobu,   tím   delší,    čím  vzdálenější   slunce   od  země.     Z  toho 
soudíme,   že  můžeme  —  ovšem  spůsobem,   jehož  výklad  zde  podati 
nelze  —  z  doby  zatmění  měsíce  souditi  na  vzdálenost  slunce  od  země, 
vypočítati  onu  neznámou  veličinu  z  pozorované  délky  času.   Tak  soudil 
Hipparch,    nedospěl   však   methodou   svou    leda   k  potvrzení    všeobec- 
ného výsledku  Aristarchova,  že  slunce  jest  značně  vzdálenější  od  země 
nežli  měsíc. 

Příčiny  toho  neúspěchu  jsou  patrný.  Dříve  ještě  nežli  měsíc  vniká 
do  plného  stínu  země,  jest  proň  slunce  částečně  zemí  zakryto,  jeho 
osvětlení  slábne  a  přechod  od  plného  osvětlení  k  plnému  zatmění  jest 
poznenáhlý;  nelze  tn^y  začátek,  a  podobně  nelze  též  konec  zatmění 
přesně  udati.  Ještě  více  vadí  následující  okolnost:  při  tak  značné  vzdále- 
nosti slunce  od  země,  jaká  vskutku  se  vyskytuje,  má  velmi  značná 
změna  vzdálenosti  té  za  následek  velmi  nepatrnou  změnu  v  šířce  kužele 
stínového  na  místě,  kde  měsíc  do  něho  vstupuje;  jenom  při  velmi 
přesném  měření  průměru  stínu  na  místě  tom  bylo  by  možné,  určiti 
vzdálenost  slunce  s  jakousi  zevrubností,  avšak  měření  takové  jest,  jak 
jsme  viděli,  nemožné. 

Yšechny  pokusy  pozdějších  astronomů,  Ptolomea,  Albatenia,  Regio- 
montana,  Koperníka  a  jiných,  určiti  methodou  Hipparchovou  vzdálenost 
slunce  od  země,  zjistily  pouze,  že  vzdálenost  ta  jest  velmi  značná, 
a  ještě  za  časů  Keplerových  udávala  se  parallaxa  slunce  asi  na  jednu 
minutu,  t.  j.  vzdálenost  slunce  považována  asi  za  sedmkrát  menší  nežli 
jest  skutečné. 
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Přišel  Kepler.  Objevením  zákonů  svých  odhalil  konečně  do  po- 
drobná zařízeni  soustavy  světové,  sestrojil  at  tak  díme  model  této  sou- 
stavy, dle  měřítka  ovšem  neznámého.  Myslime-li  si  vzdálenost  země  od 
slunce,  jinak  neznámou,  rozdělenou  na  deset  částí,  poznáváme  z  třetího 
zákona  Keplerova,  ie  obnáší  vzdálenost  Merkura  od  slunce  4  takové 
části;  vzdálenost  Venuše  obnáší  části  těch  7,  Marse  15,  Jupitera  52, 
Saturna  95.  Dále  vidíme,  že  jsou  některé  oběžnice,  jež  v  jistých  po- 
lohách více  se  ku  zemi  přiblíží  nežli  slunce  samo.  Jsou  to  zejména 
vnitřní  (t  j.  uvnitř  dráhy  zemské  se  pohybující)  oběžnice  Merkur 
a  Venuše,  jichž  vzdálenost  od  země  obnáší,  nalezají-li  se  mezi  sluncem 
a  zemí  (či  jak  se  říká  v  dolejší  koigunkci)  pouze  šest,  a  tři  desítiny 
vzdálenosti  slunce :  pak  Mars,  jehož  vzdálenost,  když  je  právě,  vzhledem 
k  slunci,  za  naší  zemí  (čili  v  opposici)  obnáší  jen  pět  desítin.  Bližší 
tělesa  mají  však  větší  parallaxu,  a  větší  úhel  snadněji  s  dostatečnou 
zevrubností  změříme  nežli  menší;  toť  pro  nás  pokyn,  abychom  místo 
parallaxy  nebo  vzdálenosti  slunce  hleděli  raději  určiti  parallaxu  neb 
vzdálenost  některé  oběžnice. 

Zde  však  vyskytuje  se  vzhledem  k  Merkuru  a  Venuši  nová  obtíž ; 
v  čas  dolejší  konjunkce  obracejí  k  nám  oběžnice  ty,  podobně  jako  měsíc, 
neosvětlenou  stranu  svou,  a  kdyby  třeba  měly  vlastní  světlo  své,  ne- 
mohli bychom  je,  dívajíce  se  ve  směru  k  nim  současně  na  slunce,  pro 
převládající  lesk  tohoto  tělesa  spatřiti.  Zbývá  tudíž  jen  Mars,  a  v  skutku 
soustředila  se  snaha  astronomů  v  době  bezprostředně  po  Keplerovi  ná- 
sledující k  využitkování  jeho  pozorování  ve  prospěch  určení  vzdálenosti 
slunce.  Roku  1672  vyslala  nedávno  založená  akademie  věd  v  Paříži 
Kichera  do  Cayennu,  by  rozhodl  o  různých  otázkách  astronomie; 
zejména  bylo  mu  uloženo  pozorováním  opposice  Maršový  určiti  parallaxu 
slunečnou,  na  základě  porovnání  s  pozorováním  téhož  úkazu,  současně 
v  Paříži  podniknutým.  Výpočet  následujícího  roku  provedený  objevil, 
že  obnáší  parallaxa  slunce  asi  9  '/j  sekundy,  že  jest  slunce  asi  šestkrát 
vzdálenější  nežli  se  domníval  Kepler.  Byl  to  však  jen  výsledek  několika 
zvláště  zdařilých  pozorování,  jež  se  zdála  nejlépe  podařena  a  účelu 
vytknutému  přispůsobena.  Jiná  pozorováni  vedla  k  úplně  nepatrné 
hodnotě  parallaxy,  jiná  zase  k  hodnotám  zcela  jiným:  určitý  výsledek 
nedocílen,  a  jenom  ta  okolnost,  že  oba  nejznamenitější  astronomové  té 
doby,  Gassini  a  Flamsteed,  souhlasili  co  do  hodnoty  právě  uve- 
dené, byla  příčinou,  že  výsledek  ten  byl  prozatím  přijat. 

Později,  r.  1751,  pozoroval  Lacaille  na  předhoří  Dobré  Naděje 
Marse  v  opposici,  a  obdržel  na  základě  kombinace  s  četnými  pozoro- 
váními v  Evropě  konanými  pro  parallaxu  slunce  hodnotu  10^4  86k*> 
hodnotu  asi  o  sedminu  větší,  a  tudíž  pro  vzdálenost  slunce  hodnotu  asi 
o  sedminu  větší  nežli  je  v  skutečnosti. 

Takový  byl   stav   důležité   oné    otázky   astronomické   na  začátku 
druhé  polovice  XVIII.  století. 

(Dokončení.) 
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Otokara  Mokrého. 

(&m  řeliole,  Korunou  z  trnfl  zvaný, 
Korunou  zlatou*),  klášter  bohumilý." 
Tak  světu  hUsá  n&pis  zasrnuBÍlý 
na  bflou  stenu  nikou  kněze  psauý. 
Trnový  věnec  podivná  ta  slova 
opřádá  břitkých  ostnů  haluzemi 
a  pod  nim  dold  pMéerně  ai  k  zemi, 
kde  v  prach  se  drobi  deska  mramorová, 
znamení  kříže  v  matnýcb  rysech  sbihá 
a  nad  ufm  kalich  s  hostii  se  míhá.  — 
Vše  v  troskách  kolem,  — kde  se  v  blankyt  pjaly, 
tíály,  vížky  filigránskýcb  tvarft, 
cimbuří  zlatá,  nebetyčné  valy: 
teď  komín  trčí  ku  obloze  sivé  — 
kde  v  tabernáklu  pyšným  nad  oltářem 
monstrance  zlatá  boha  kryla  dřivé, 
železo  nyní  v  střibroskvělém  varu 
v  kadlnbecb  kypí.  —  Pustým  refektářem, 
kde  zbožných  písni  melodie  zněla, 
zubatých  koles  hudba  zaznivá, 
dmčivá,  děsná,  jak  by  shltit  chtěla 
i  poslední  ten  zákmit  poesie, 
jenl  v  západního  slunka  růžojase 
nesměle  ještě  po  rumech  se  pližf.   ' 
Arkádon  tichou,  jasmlnovoD  mřiži 
cloněnou  druhdy  šlépěj  chodce  nyní, 
v  bezcenném  škváru  ocelově  rudy 
zaniká  plaSe;  v  římsách  vzdušných  siuí 
netopýr  hnizdo  s  večera  si  stele 
a  na  zahrádce  posté,  osiřele, 
kde  bezu  jenom  kosmatý  květ,  bílý 
s  žlutavým  blínem  po  kameni  bujt : 
sesutý  fontán  v  mramorová  slqji 
přervaným  vzlykem  jako  ze  sna  kvílí. 


Byl  večer  pozdni ,  ,  .  Kroky  moje  zněly 
křížové  chodby  dlažbou  vylámanou, 
mřsice  siné  paprsky  se  chvěly 
v  halnzicb  lipy  pod  klášterní  branou; 


')  Slavný   druhdy  klášter,  poblíž  Krumlova  v  j 
lebnýcb  troskách  jeho  umísténa  nyní  slévárna  železa. 


žních  Čechách:   v  ma- 
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groteskních  stínů  silhonetty  tmavé 
po  stěnách  hrály  v  tísni  mihotavé, 
okénkem  fortny  nizounkým  se  snuly 
a  v  mosaice  kleneb  zanikaly. 

Kde  žulový  sloup  přeraženy  v  půli 

ze  země  trčel  zimným  pokryt  mechem, 

přede  mnou  otvor  v  lůně  tvrdé  skály 

se  náhle  zjevil.  —  S  utajeným  dechem 

jsem  stoupal  v  důl  po  stupních  spráchnivělých. 

Rozsáhlá  klenba  —  kolem  vlhké  stěny 

řad  sarkofágů  němě  rozložený, 

směsice  uren  skvostných  zlatoskvělých, 

směsice  desek  z  póla  krytých  zemi, 

posetých  písmen  chvalořečných  rojem, 

zdobených  berlou  křivou,  infulemi. 

Prelátů  dávných  setlelá  tu  těla, 

pokrytá  mešním  brokátovým  krojem 

zde  věčný  spánek  smrti  vyspávají  . .  . 

Družina  chmurná  —  posupná  jich  čela 
ve  smrti  ještě  hněvně  skaboněná, 
se  tísní  v  rakvích;  na  lících  se  tají, 
ni  hrobu  klidem  svatým  netlumena 
nenávist  k  zemi  bědné  neskonale, 
jež  kdys  do  svého  neáCastného  lůna, 
cizáky  bludné  něžně  přivinula, 
když  Přemyslovec,  vítěz  z  Kressenbruna, 
okouzlen  darem*)  franckých  zemí  krále, 
kláštera  toho  pyšné,  zlaté  báně 
vykouzlil  z  divé,  bohopusté  pláně, 
kde  po  balvanech  Vltava  se  snula 
a  blanských  hvozdů  zášeř  tsgůplný 
se  shlížel  na  dně  stříbropěnné  vlny. 

Příšerné  jyevy!  Srdce  mé  se  chvělo 
jak  lístek  břízy;  —  darmo  odvracelo 
se  od  nich  v  žasu  chmurné  oko  moje: 
vždy  pustým  vírem  zdvihaly  se  nově, 
jak  v  mlžném  svitu  luny  na  hřbitově 
přízraků  bledých  mihotavé  roje. 

Tu  zasvitla  mi  v  temném  hrobky  klinu, 
kde  na  lvích  tlapách  rakev  mramorová 
ven  týčila  se  z  klenby  polostínu, 
náhrobní  desky  rozervaná  slova. 

*)  Dle  pověsti  chovala  se  v  zlatokorunském  klášteře  částka  trnové  koruny 
Kristovy,  již  oodržel Otakar  II.  darem  od  francouzského  krále  Ludvíka  Svatého. 
Klášter  sám  založen  na  oslavu  vítězství  Otakarova  nad  Maďary  u  Kressenbrunu. 
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V  divokém  chvata  prchly  stíny  charé 

a  oči  moje  náhle  odkoazleuy 

řešily  z  plísní  obemšené  stěny 

zlatého  písma  hieroglify  staré. 

„Rngeros  abbas**  ...  tak  zněl  nápis  trudný 

„Obiit  die  MCDXX-  .  .  .  více  zrak  můj  bludný 

vyčisti  nemoh'  v  pusté  prachu  změti 

a  kolem  slov  těch  hluchých,  bez  významu 

jak  noční  motýl  kolem  suché  sněti 

se  duch  můj  zapřed  v  dávných  vidin  klamu. 


I. 


Zas  oživeny  vzdušné  sině  řádu, 
zapadlé  stěny  svižným  kouzla  vzmachem 
se  z  rumů  opět  hrdě  pozvedají; 
v  zahradách  planou  tmavé  růže  nachem 
jak  v  Hesperidek  čarovábném  sadu 
a  pod  arkádou  v  šeříkovém  háji 
zas  vodomety  sladce  šepotají. 

Kláštera  dlouhé,  smutné  korridóry 

se  chvatných  kroků  ozývají  echem, 

to  mnichů  bledých  rozptýlené  sbory 

cel  opouštějí  úkryt  zasmušilý 

a  v  oratoř  se  ubírají  spěchem, 

kam  v  nenadálé  strastiplné  chvíli 

je  svolal  opat  v  bohabojnou  radu, 

Rugerus,  opat  velmocného  řádu. 

Již  shromážděni  v  oratoři  mniši  — ; 

síň  rozlehlá  to  —  v  nebetyčné  výši 

gotických  kleneb  obloukové  křivky 

se  v  arabeskách  smělých  protínají. 

Příkrovem  černým  ověšena  stěna 

v  znamení  smutku  —  pod  clonou  se  tají 

malebná  půda  zlaté  podezdívky 

mosaikou  pestrou  zevšad  ozdobena. 

U  vchodu  mistra  dlátem  vytesána, 

kropenka  v  stínu  pilířů  se  bělá, 

jak  bájná  ona  škeble  střibroskvělá 

perleti  tmavou,  blankytavou  tkaná, 

v  níž  svůdné  rysy  Venušina  těla 

se  kdysi  z  mořské  pěny  vynořily. 

Zázračná  schránka  —  kdykoliv  se  schýlí 

zrak  ku  hladině  vody  posvěcené, 

vždy  luzné  zjevy  míhají  se  na  dne, 

z  vln  obráží  se  malby  drahocenné, 

jež  po  stropě  tu  seskupeny  ladně; 

o 
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biblických  postav  roje  pestré,  švarné 

i  bledých  světic  líce  lepotvámé, 

nebeských  slastí  jasem  oslněné.  — 

Dnes  tváře  tu  jen  zříti  skaboněné 

německých  mnichů  na  kolenou  dlicích, 

dnes  modliteb  jen  tiché,  teskné  šumy 

ševelí  klenbou,  na  otylých  lících 

se  obráží  děs  hrůzy  neskonalé. 

Hluboké  vzdechy  teskných  mnichů  tlumi 

chorály  temné,  varhan  zvuky  duté, 

jež  s  kůru  znějí  k  větši  boha  chvále. 

Jen  žalost  kolem  ...  Tu  se  otevřely 

dubové  dvéře,  stříbra  zdobou  kuté, 

vedoucí  z  pyšné  opatovy  cely 

a  jimi  vešel,  oděn  lesklou  zbrojí, 

Rugerus  opat.  —  Krunýř  šupinatý 

opínal  plece,  obrovité  údy, 

pravice  jeho  pádná,  svalovitá, 

již  zdobil  jindy  prsten  safírový, 

bojovnou  nyní  rukavici  kryta, 

svírala  pevně  v  trapném  nepokoji 

vášnivým  stiskem  jílec  meče  zlatý. 

Obličej  dlouhý,  vína  nachem  rudý 

či  hněvu  žárem,  vizír  ocelový 

pokrýval  zpola;  chochol  kropenatý 

z  ptačího  peří  na  přilbě  se  houpal, 

jež  posvěcené  skráně  opatovy 

na  místě  mitry  dneska  pokrývala; 

ku  baldachýnu  pevným  krokem  stoupal 

a  ušed  na  trůn  po  oltáře  boku, 

kde  v  svitu  hromnic  vystavena  plála 

velebná  svátost  v  drahokamů  jasu. 

Povstali  mniši  v  úctyplném  žasu 

a  jiskra  v  každém  zableskla  se  oku, 

když  opat  v  tato  promluvil  k  nim  slova: 

„Buď  pokoj  s  vámi,  v  Kristu  shromážděni! 

jak  rád  bych  k  vám  dnes  volati  chtěl  znova 

křesťanské  toto,  zbožné  pozdravení, 

jež  v  sobě  tolik  sladké  těchy  chová; 

však  sebe  sladši  slova  konejšivá 

nepokoj  vnitřní  nadarmo  by  kryla, 

jež  nitro  naše  právě  rozechví vá. 

Hodina  smutku  hrozná  udeřila. 

Táborských  pluků  roje  nesčíslné 

od  Budějovic  chvatem  k  nám  se  blíží, 

za  nimi  bílou  silnicí  se  plíží 

vozové  hradby  řady  hrůzyplné, 

jak  bájných  zmoků  chvosty  šupinaté  .  .  . 
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Však  necbaf  stoupá  k  svěcenému  valu 
kacířů  plémé  v  pekla  výheň  klaté, 
o  hradby  naše,  jak  o  Petra  skálu, 
pacholků  českých  lebka  vzdorovitá, 
na  věky  jedním  rozbige  se  rázem! 
Nuž  dolů  tedy  s  tmavou  roucha  žíní, 
pryč  s  hnědou  kápí,  směšným  škapulířem, 
ty  růženečky  babské,  klokočové, 
vysuňte  z  dlaní,  odhoďte  je  rázem! 
a  střevíce  ty  lehké  sandálové 
vyztgte,  škorní  odějte  se  tvrdou; 
brněním  hruď  si  obemkněte  hrdou, 
aC  buší  zase  chladným  pod  krunýřem 
německá  srdce,  chrabrá,  bojechtivá! 
Ať  rozpoutá  se  boje  vřava  divá, 
pavézou  vaši,  nedobytným  hradem, 
znamení  kříže  budiž  vítězící! 
Ten  symbol  jaré,  neoblomné  síly, 
jež  rozpínala  v  každé  strastné  chvíli 
nad  otců  našich  bohabojným  řádem 
vždy  orli  křidlo  hrdě  šelestící! 
Ten  symbol  oné  neskonalé  moci, 
jež  bratrům  našim  dálné   na  Půlnoci 
k  vítězným  bojům  posvětila  meče, 
jež  zpupné  rámě  zrádných  Polabanů 
uprostřed  divé,  vražedlné  seče 
zázračným  prstem  náhle  ochromila 
a  navždy  zamkla  zlolajná  ta  ústa, 
co  v  neslýchanou  Hospodina  hanu 
bezmála  touže  řečí  hovořila, 
jak  Husitů  ta  rota  bohopustá!'' 

Domluvil  opat,  v  prudkém  ruky  hnutí 

vytrhl  z  pochvy  čepel  blankytavý, 

kde  vyleptány  v  ocelové  rmuti 

výjevy  z  lovů,  z  válek  divé  vřavy. 

Na  oltář  opat  položil  meč  pádný 

a  šeptal  nad  ním  slova  požehnání, 

co  zatím  kolem  v  šumném  mnichů  sboini 

se  ozývalo  hlasné  proklínání, 

jež  časem  jenom  přerval  povzdech  zrádný, 

když  temným  basem  s  vysokého  chóru 

varhany  „dies  ime"  zazvučely. 

U. 

V  sesuté  z  póla  arkýřové  vížce, 
podřimující  na  nejzazším  vale 
jak  hnízdo  ptačí  na  zvětralé  skále, 
komůrky  tiché  sklepení  se  tají. 

5* 
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Kotouče  pracha  sivé  pokrývají 
tabulky  oken,  nízké,  pětihranné, 
olova  šedým  rámcem  lemované 
a  po  visuté,  rezovaté  mřížce 
8ÍC  vzdušnou  spřádá  pavučina  tenká. 
Elidno  tu,  mílo,  jako  v  lesní  chýžce, 
jíž  hjbká  haluz  staré  borovice 
přítulným  prstem  kývá  do  okénka. 

Hluboké  ticho,  v  šumném  refektáři 
již  dávno  všecky  pouhasly  svíce 
a  mniši  v  celách  tvrdým  spánkem  spali. 
Jen  pod  vížkou  zde  v  matné  luny  záři 
chvilkami  po  zdi  plaché,  vzdušné  zjevy 
snuly  se,  nikly  v  paprskové  čeři 
pod  starých  olší  plazivými  dřevy; 
podvoje  těžkých,  okovaných  dveří 
čas  ob  čas  jako  ze  sna  zaskřípaly, 
kdykoliv  jimi  jak  stín  mihotavý 
postava  vklouzla  v  prostor  věže  tmavý. 
Již  hostů  nočních  četa  zasmušilá 
komůrku  věžní  z  ticha  naplnila. 
To  mniši  byli  —  roucho  řádu  hnědé 
splývalo  s  beder,  hlavu  kápě  kryla; 
jich  líce  temným  oblévalo  svitem 
jen  lampy  věčné  světlo  sinobledé, 
planoucí  v  stropě  clonou  prachu  krytém. 
V  lavicích,  jež  ze  chrámu  vyhoštěny 
od  věků  dávných  zde  již  práchnivěly, 
nábožní  bratří  v  rozjímání  dleli. 
Pod  nebesami  ve  výklenku  stěny 
vysoké  křeslo  ...  na  něm  zadumaný 
mnich  mladý  seděl,  lepé  tělo  skrýval 
řeholní  hábit  hrubou  žíní  tkaný; 
vlas  zlatoplavý,  jemně  kadeřavý 
z  pod  hnědé  kápě  bujnou  vlnou  splýval; 
zrak  ohněm  háral  pod  klenutým  čelem 
a  líce,  mládí  obemžené  pelem, 
vždy  živým  nachem  do  růměna  vzplály, 
kdykoli  lampy  zákmit  plápolavý 
mu  gloriolu  zážeh  kolem  hlavy. 
Michael  bratr  —  apoštolem  zvaly 
jej  tajemné  ty  českých  mnichů  sbory, 
již  shromáždila  teplou  pod  perutí, 
zde  půlnoc  snivá  věže  pod  klenutí. 

Ostrůvek  tichý  na  německém  moři 
tu  divým  bouřím  zoufanlivé  vzdory 
od  dávna  klade;  darmo  olizují 
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ječící  vlny  jeho  boky  skalné 

jazykem  tygřím,  darmo  proudy  valné 

divoké  zášti  o  něj  usiluji; 

ta  osamělá  vížka  arkýřová 

zde  v  půlnoc  každou  vzácné  hosty  chová 

pod  střechou  svou  jak  bědný  žebrák  skromnou: 

českého  ducha  sílu  neoblomnou. 

Příchozích  pozdních  kroky  dávno  stichly 
a  branky  dvéře  naposled  si  vzdychly ; 
na  křesle  jinoch,  z  dumavého  snění 
se  probrav,  takto  mluvil  k  shromáždění: 

„Den  spásy  vzchází,  svitá,  bratři,  svitá! 

již  v  nebesklonu  v  zlatých  růží  rdění, 

zas  čámá  hvězda  východní  se  kmitá, 

k  níž  tíhlo  kdys  ve  zbožném  zanícení 

za  děckem  v  jeslích  mágů  pokolení. 

Žeravým  bleskem  od  pólu  v  pól  šlehá 

nebeské  zoře  zákmit  žhavorudý; 

májovým  dechem  zase  ovlňnje 

ten  český  kraj  náš  zubožený,  chudý 

prorockých  retů  tajuplná  něha, 

jež  v  dějin  šeru  nad  Jordánu  prahem 

sálala  z  Jana  poustevnické  sluje 

a  novokKěnce  ovívala  blahem, 

skrývajíc  ve  svém  požehnaném  klíně 

hořčičné  símě  věčné  lidstva  spásy. 

Jásejte,  bratří!  —  Teskné  vaše  zraky 

oslní  vidmo  nevídané  krásy, 

až  netušené  náhle  ve  hodině 

se  Kristus  zjeví  opět  nad  oblaky 

a  v  bouře  jeku  sestoupí  k  nám  s  hůry 

v  nebeské  slávy  hrdém  majestáte, 

s  korunou  zlatou,  v  šarlatovém  šatě, 

obklopen  všemi  andělskými  kůry. 

Již  duhy  jasem  zvolna  k  nám  se  sklání 

tisícileté  říše  požehnání. 

Na  horách  Kristus  velké  hody  stroji 

svým  věrným  milým.  —  Jižtě  odčiněna 

minulých  věků  křivda  tisícerá, 

jež  darmo  v  lítém  divých  vášní  boji 

již  od  století  volá  na  nebesa 

o  pomstu,  o  krev  k  Hospodinu  vzhůru. 

Již  roztrhána  rouška  smutku  šerá, 

jež  lidstvu  kryla  víčka  rozesnělá; 

koruna  z  trnů  do  prachu  již  klesá  — 

již  střásl  člověk  hrůznou  s  beder  chmuru, 
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jež  dusila  jej  upírovým  retem. 
Zas  víří  šumně  šíroširým  světem 
zázračná  ona  tigůplná  hesla, 
jež  lidstvu  v  prvním  jeho  procitání 
sudička  darem  do  kolébky  vnesla: 
„Jsme  bratři  všickni,  svobodni  a  volni, 
Bůh,  který  šatí  i  to  ptáče  polní, 
i  chudobku  tu  v  zasněžené  pláni, 
k  nám  ke  všem  stejné  starou  hlavu  sklání. 
Jsme  bratři  v  Kristu  —  rovni  sobě  všici, 
nám  země  krásná  stejně  v  léno  dána, 
nám  slovem  božím  žádným  předepsána 
hráz,  jež  by  navždy  děliti  nás  měla 
před  Hospodina  spravedlivou  lící 
prvenstvím  rodu,  pýchou  zemských  statků, 
jež  plíseň  kazí,  hnusný  mol  jen  sžírá. 

Již  uzdravila  skálopevná  víra, 
nám  srdce,  co  tak  dlouho  krvácela ; 
již  růže  nachem  žhavorudým  plane, 
ovoce  lásky  boží  svrchované, 
jež  v  dřevu  kříže  zrálo  na  Golgatě., 
Červánky  hoří  .  .  .  jejich  ve  šarlatě 
si  staví  chuďas  míruplnou  chatku 
ve  stínu  smokvy,  z  povrchu  již  země 
zmizelo  rabů  přenešťastné  plémě: 
ni  pán  ni  sluha!  všecko  vjTOvnáuo, 
úroků,  berní  krvelačná  tíha 

nebude  dusit  lidstva  pokolení 

Již  rozbřeskuje  v  zlaté  zoře  rdění 
nevinny  rajské  slastiplné  ráno, 
paprsek  jeho,  který  v  lásky  něhu 
kolébal  druhdy  Adama  a  Evu 
milostí  žhavou,  prostou  jařma  všeho, 
již  blýská  v  ňader  jarobujných  sněhu 
a  k3rprou  ženu,  růžolící  děvu 
zve  k  lásky  hodům,  muže  do  objeti. 
Tak  velká  hojnost  srdce  lidu  tvého, 
o  duchu  svatý,  dneska  naplnila, 
že  lidstvo  zase  letnice  své  světí 
a  se  rtů  každých  burácí  a  hřímá 
jazyků  Tvojich  apoštolská  síla! 

Z  daleka  sem  až  v  pošumavské  bory 
k  nám  spějí  božích  bojovníků  sbory, 
v  korouhvích  jejich  spása  naše  dřímá. 
Saň  zhubit  přišly,  saň  nestvůrnou,  lítou, 
v  kláštera  toho  chmurných  kobách  skrytou. 
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jež  od  staletí  vlahou  krev  již  ssaje 
ze  země  této  čarovného  kraje, 
německých  mnichů  retem  nenasytným. 
Táborských  polnic  ve  třeskutém  zvuku, 
v  palcátů  hvizdu,  v  divém  bubnů  tluku, 
k  nám  tatáž  hesla  nesmrtelná  hřmějí, 
jež  zrodila  se  v  komůrky  té  stínu 
a  víry  naší  talismanem  byla. 
Hodina  naše  také  udeřila  — 
však  srdce  naše  radostí  se  chvějí. 
Nuž  bratři,  bratrům  podejme  již  ruku 
z  klášterních  valů  macešina  klínu, 
z  Přemysla  Němce  zrádných  monastýrů, 
kde  cizáků  jen  hnusná  láj  se  rodí 
a  roje  švarných  písma  bohatýrů 
plamenným  mečem  v  ráj  nás  doprovodí!" 

Dozněla  klenbou  Michalova  slova, 

radostným  šumem,  hromnou  bouří  chvály 

se  rozzvučela  jizba  arkýřová. 

Sestoupil  jinoch  s  vysokého  křesla, 

jej  hlučným  vírem  davy  obepjaly 

a  jará  páže  švarných  českých  mnichů 

jej  shromážděním  jásajícím  nesla. 

Tak  mnohá  ruka  dotekla  se  v  tichu, 

potígí  roucha  prorokova  lemu, 

v  domnění  blahém,  v  sladké  tuchy  klamu, 

že  sálá  z  nich  táž  bohorovná  síla, 

jež  v  Galileji  ženu  uzdravila. 

Michael  kynul  —  zmlklo  shromáždění. 

Odhrnul  vetchou,  růží  tkanou  clonu 

a  vyňal  bibli;  v  lesklém  ruky  chvění 

odepjal  zlatou,  starodávnou  sponu 

a  vztýčil  zdobnou  pergamenu  blánu 

nad  kadeřavou  hlavou  lepokrásnou: 

„Zde  naposledy  vizte  knihu  spasnou, 

jež  Mojžíšovým  pramenem  nám  byla 

na  poušti  siré,  mannou  našich  stanů, 

jež  ohnivým  nám  sloupem  posvítila 

na  cesta  k  smavým  luhům  Eanaanu.  — 

Ji  vrhám  v  propast  —  noci  ve  klín  stmělý, 

neb  nepotřebná  nám  již  její  slova, 

jež  na  věky  se  písmem  zlatým  vryla 

v  učených  božích  ňadra  bohumilá!" 

Tabulky  oken  teskně  zařinčely 

červivým  rámem;  v  listů  šelestění 

obrovská  kniha  tiše  k  zemi  padla, 

kde  plížila  se  mrtvém  po  kameni 

v  úpatí  věže  ostružina  svadlá. 
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III. 

Krvavé  jitro  rozbřesklo  se  náhle 
Blanského  lesa  nade  šumným  svahem; 
ve  starých  vrbách  nad  Vltavy  prahem 
popěvky  ptačí,  zasmušilé,  táhlé 
se  ozývaly  po  krajině  snící  — 
v  ševelu  květů,  teskných  předtuch  plna, 
šplonnala  v  rouně  pomněnkovém  vlna. 
„Koruny  Zlaté**  pod  pyšnými  valy 
se  rozložili  boií  bojovníci, 
prapory  rudé,  v  bitvách  vítězící, 
kalicha  tmavým  protkávané  znakem, 
vesele  modrým  vzduchem  třepetaly 
nad  těžkých  vozů  zkázonosným  mrakem. 

Na  hradeb  štítu  v  pestrobarvé  kupě 
žoldnéřů  rota  zevlovala  tupě, 
za  nimi  mniši  v  tísni  neskonalé 
pod  střílen  pažbu  krčili  se  plaše 
a  rety  jejich,  bázní  sesinalé, 
šeptaly  k  nebi  tiché  otčenáše. 


Tu  dána  hesla  k  líté  bojů  vřavě, 

v  Žižkových  stanech  bubny  zavířily 

a  v  ryku  polnic  —  na  rtech  píseň  hromnou 

útokem  hnali  střelci,  pavezníci; 

v  pozadí  v  prachu  oblacích  se  tmící 

bojovné  vozy  řadily  se  hravě, 

na  pokyn  vůdců  v  hradbu  neoblomnou. 

Houfnice  tlamu  děsnou  namířily 

v  klášterní  fortnu  hřebem  okovanou, 

již  před  úrazem  něžně  zacláněla 

haluzí  svislou,  květem  obsypanou 

v  rachotu  bouře  lípa  osamělá. 

Seč  hrůzyplná  —  o  strmých  skal  hranu 
se  dlouho,  dlouho,  v  zoufanlivém  vzdoru 
tříštila  českých  bojovníků  čela.  — 
Val  první  stečen  —  pod  klášterní  bránu 
vítězně  vniklo  jádro  chrabrých  vojů 
a  v  mocná  vrata,  spjatá  závorami, 
bušilo  mlaty,  cepy,  sekerami. 
Co  to?  —  Hle,  dvéře  povolily  samy 
a  do  kořán  se  brána  otevřela. 
Nádvoří  čerstvým  obsypáno  květem 
a  na  kolenou  v  libovonném  stýlí 
družina  věrných  mnichů  českých  dlela, 
oděna  v  kmentu  hábit  sněhobílý. 
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zdobena  palmy  svěži  ratolesti. 
Michael  v  čele  —  rozechvěným  retem 
jal  vítati  se  písma  blahověsti 
táborské  voje,  ustrnulé  žasem. 

„Vám,  bratři!**  zvolal  povýšeným  hlasem, 
„Kornny  Zlaté"  klice  odevzdávám. 
Nnž  jménem  páně,  dále  jenom,  dále. 
Jak  nad  hlavon  já  praporcem  tím  mávám, 
tak  obletá  nás  archy  holubicí 
myšlenka  boží,  krásná  neskonale, 

již  dovršeno" 

„Tvé  zrady  dílo!"  dodal  náhle  vzadu 
hlas  divou  zlobou  vzteku  sípající 
a  mžikem  ve  hruď  Michalovu  mladou 
Kugerus  veklál  ocel  blankytavou. 

Kles  jinoch  k  zemi  —  zašuměla  v  pádu 
bolestným  stenem  korouhvička  bílá; 
do  kvítí  padl  —  příval  krve  vroucí 
mu  barvil  nachem  roucho  běloskvoucí 
a  čarokrásnou  hlavu  kadeřavou. 

nNuž,  ku  předu  jen!"  děsně  hlaholila 

s  výsměchem  ústa  opatova  siná, 

„dál  přes  mrtvolu  míru  apoštola, 

dál  přes  mrtvolu  nešCastného  syna, 

jehožto  krev  teď  pomstu  nebes  volá 

na  hlavu  otce"  —  Při  tom  ruky  vzmachem 

Rugerus  vyňal  ze  záňadří  dýku 

a  ve  lví  plece  rázem  si  ji  stopil. 

Jat  divou  hrůzou^  zoufanlivým  strachem, 

žoldnéřů  zástup  rozprchl  se  v  mžiku  — 

táborské  voje  ve  vítězném  ryku 

kláštera  síně  šumně  zaplavily. 


Nádvoří  pusto  ...  Ze  země  se  vzchopil 

řad  mnichů  českých  k  smrti  zasmušilý. 

Mrtvolu  chladnou  bratra  Michaela 

mužové  zase  na  ramena  vzali, 

ji  nesli  kolem  hlasně  bědujíce: 

„Kdo  mluvit  k  nám  v  tak  sladká  bude  slova, 

jak  rety  tvé  k  nám  měkce  ševelily, 

kdy  prorok  taký  povstane  nám  znova, 

zastíněn  hebkým  křídlem  archanděla?"   — 


72  I>r.  K.  Chudoba: 

Zastřeli  kápí  mniši  bledé  líce, 
a  Michaela  s  pl&cem  pochovali, 
kde  arkýřová  věž  se  v  olších  tměla. 

Noc  pozdní  byla  —  dlažbou  vylámanou 

měsíce  paprsk  na  cestu  mi  svítil 

z  křížové  chodby  pod  klášterní  branou. 


O  krátkozrakosti. 

Podává 
Dr.  K.  Chudoba. 

„Když  nevidíte,  kupte  si  brejle!"  zlobí  se  starší  pán  na  mladíka, 
jenž  mžouraje  očima  přes  ulici,  byl  by  ho  málem  porazil.  Je€  chudák 
krátkozraký  a  teď  vidí  ještě  méně  —  dostal  totiž  nos,  že  nepozdravuje 
pana  profesora  a  pan  profesor  je  pavouk  —  mohlo  by  to  stát  čtverku. 

„I  koukněte  se  jen,  pane  starý,  na  toho  hrdopýška  —  sotva 
čuchnul  ke  studiím  a  už  má  zlaté  okuláry  na  nose.  Je  to  mládež, 
takhle  si  oči  kazit,"  hubuje  pan  důchodní  ze  staré  školy  na  studenta, 
jenž  na  prázdniny  domů  přišel  a  se  soudruhy  po  náměstí  se  prochází. 

„Ten  je  pěkně  krátkozraký,"  směje  se  pan  starý,  „podívejte  se 
jak  skrz  ty  okuláry  brejlí  tam  na  vaši  Emmu,  vidíte,  jak  se  usmívá?. .." 

„Však  já  Emmě  zapovím,  aby  mě  s  takovým  floutkem  nemluvila," 
dokládá  se  pan  důchodní.  „O  té  pýchy  lidské!  a  je  prý  to  jinak  hodný 
hoch  .  .  ." 

„No,  že  tihle  politikové  mohou  být  někdy  tak  krátkozrací,  že 
všecko  napřed  nevidí,  to  jsem  si  přece  nemyslel,"  durdí  se  bodrý  ven- 
kovan, dočítaje  se  v  novinách,  že  páni  poslancové  nepřinesou  nám 
Ježíška 

Takový  je  ten  svět!  Jeden  dostává  svůj  díl  za  to,  že  jsa  krátko- 
zraký, brejle  si  nekoupí.  Druhý  zase  za  to,  že  si  je  koupil  a  že  je 
nosí  a  třetí  za  to,  že  si  je  nemůže  koupit. 

Ale  vždyf  to  ani  jinak  není  možno,  všem  nelze  se  zachovat. 

Než  kam  jsem  to  zaběhl?  Jedva  namanulo  se  mi  slovo  krátko- 
zrakost  a  již  začínám  s  brejlemi.  Prosím  za  odpuštění:  jsemC  dobrák 
a  vida,  že  hezká  částka  společenské  bídy  (na  př.  jen:  mrzutost  s  mi- 
lenkou, výpověď  z  bytu,  neštěstí  na  burse  a  p.),  bývá  pouze  následkem 
větší  neb  menší  krátkozrakosti,  chtěl  jsem  tomu  rázem  pomoci.  Zapo- 
mněle jsem  ovšem,  že  jsem  sám  také  trochu  krátkozrakým.  Začnu  tedy 
hned  u  sebe  a  povím  vám,  co  vlastně  krátkozrakost  znamená. 

Jak  se  název  sám  naznačuje,  vyrozumíváme  jménem  tím  takový 
stav  očí,  při  němž,  chceme-li  nějaký  předmět  viděti  dobře,  musíme 
zírati  naň  z  blízka,    ze  vzdálenosti   zcela   krátké.    Děláme  to   pak  buď 
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tak,  že  schýlíme  k  němu  hlavu  aneb  že  rukama  přiblížíme  jej  k  očím. 
Tak  asi  patrně  povstal  název  náš,  jenž  ovšem  valně  liší  se  od  názvu 
vědeckého  Myopia,  který  ale  také  nenaznačuje  pravou  podstatu  tohoto 
nedostatku  zrakového,  nýbrž  pouze  jednu  vlastnost  jeho :  mhouření  totiž 
vlček,  jímž  krátkozrací,  hledí-li  na  předměty  trochu  vzdálenější,  obyčejně 
se  prozrází^  í. 

Z  obou  těch  pojmenování  poznáváte  už  tedy  dvě  vlastnosti 
krátkozrakých:  předně  že  na  všecko  hledí  z  blízka  a  za  druhé, 
že  chtějí-li  viděti  dále,  přimhuřují  oči. 

Avšak  z  vlastností  těch  neseznáváme  ještě  skutečné  změny  v  oku 
krátkozrakém,  nýbrž  pouze  příznaky  zevní. 

Mimo  tyto  bývá  u  krátkozrakých  obyčejně  rozšířena  zornice  (pa- 
nenka, černé  v  oku,  otvor  to  v  barevné  duhovce,  jímž  světlo  vniká  do 
oka  a  budíc  na  sítnici,  vějířovitě  rozestřeném  to  nervu  zrakovém,  obraz 
předmětů  ozářených,  přivádí  je  k  vědomí)  a  někdy  bývá  i  šilhání  zevní 
(kde  jedno  oko  hledí  na  předmět,  kdežto  druhé  odbíhá  ve  stranu  zcela 
opačnou).  Ale  nesmíme  si  myslit,  že  všecky  tyto  příznaky  zevní  najdeme 
u  každého  krátkozrakého. 

Nepatrnou  krátkozrakost  obyčejně  ani  majitel  sám  nepozoruje.  Ne- 
cítí při  hleděni  na  blízko  obtíží,  v  dálce  vidí  sice  předměty  poněkud 
mlhavě  (v  kruzích  rozptylovacích),  není-li  však  panenka  příliš  velká 
a  je-li  světlo  dobré,  netrpí  tím  vidění.  Jet  mnoho  krátkozrakých,  již 
ani  nevědí,  že  jimi  jsou.  Mnohý  zví  to  pouhou  náhodou,  když  mu  je 
asi  tak  padesát  let  a  on  zajde  si  k  očnímu  lékaři  a  stěžuje  si,  že  prý 
na  blízku  tak  dobře  nevidí.  UbylaC  accomodace  t.  j.  možnost  v  jistých 
rozměrech  na  předmět  nějaký  se  dívati  a  jej  určitě  rozeznávati,  bod 
blízkého  vidění  se  trochu  oddálil.  Po  napravení  mírné  krátkozrakosti 
si  libuje,  že  teď  teprve  ví,  co  jest  to  vidět  zřetelně  do  dálky ;  že  v  mládí 
také  dobře  viděl,  na  to  už  zapomněl.  Jeden  těší  se  teď  do  divadla, 
druhý  na  pobyt  na  venkově,  jak  tam  užije  vyhlídky. 

Je-li  ovšem  panenka  velká,  mohou  i  mladí  lidé  s  mírnou  krátko- 
zrakosti v  dáli  viděti  špatně,   vidíť  předměty   v  kruzích  rozptylovacích. 

Rozptylovací  kruhy  ty  popisiye  náš  Purkyně  v  nových  pří- 
spěvcích ku  poznání  vidění  v  ohledu  subjektivním  (Berlín  1825)  takto: 

^Poněvadž  od  přirozenosti  krátkozraký  jsem,  používám  této  příleži- 
tosti (poznámek  totiž  k  učení  o  vidění  do  dálky  a  na  blízko),  abych 
pověděl  něco  o  úkazech,  jež  asi  jen  ti  pozorují,  kdož  jsou  krátkozrací. 

Pozorovalf  jsem,  že  oddaluje-li  se  předmět  čárku  za  čárkou  přes 
vzdálenost  zřejmého  vidění,  obrazy,  ač  není-li  objem  jejich  příliš  velký, 
jistými  směry  se  zdvojigí,  ba  ztrojují,  ano  i  zmnohonásobňují.  Už  půl- 
měsíc na  nebi  zdál  se  mně  ode  dávna  rozděleným  as  na  5  jednotlivých 
obrazů,  z  nichž  každý  sice  mdlejší,  avšak  tam,  kde  k  nebeskému  pro- 
storu vynikal,  zcela  ohraničen  byl  (se  nerozplýval),  kdežto  vnitřní  konce 
jich,  na  vzájem  se  kryjíce,  jasnější  nepravidelný  střed  tvořily. 

Podobná  věc  udala  se  mně  i  s  plameny  svíček  ve  vzdálenosti  20 
až  30  kroků.  Jestli  však  oddálil  jsem  se  na  100  kroků  a  dále,  roz- 
plynul se  jich  obraz  ponenáhlu  v  kulatou  skvrnu  světelnou,  jejíž  vnitřek 
pokryt  byl  rozličnými  jasnými  a  temnými  body  a  čarami.  Jeví  se  tedy 
obraz   pfí  oddalováni   se   ze  vzdálenosti   zřejmého   viděni   a  vzdalování 
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předmětn  od  oka  jinak,  než  při  přibližováni:  mnohonásobní  se,  místo 
aby  se  pouze  rozestřel." 

Tak  vysvětlují  se  mlhavé  kruhy  okolo  předmětA  ozářených.  Je-li 
pak  oko  vlhké  neb  zaslzené,  jako  zvláště  v  zimě  bývá,  jeví  se  kruhy 
ty  barevnými,  poněvadž  světlo  v  kapkách  slzních  duhovitě  se  láme. 

Je-li  krátkozrakost  značnější,  nepřekáží  přece  ještě  práci  na  blízku. 
Čtení,  psaní,  jemné  šiti  a  p.  vykonávají  takoví  krátkozrací  bez  nesnází. 
Doma  jim  krátkozrakost  nevadí,  na  ulici  však  rozeznají  lidi  pouze  na 
několik  kroků.  Takoví  krátkozrací  pomáhají  si  už  přimhuřováním 
očí,  svíráním  štěrbiny  víček,  aby  kruhy  rozptylovací  staly  se  cq  možná 
malými.    Yečer  vidí  ještě  mnohem  hůře. 

Avšak  je-li  krátkozrakost  velmi  značná,  stávají  se  lidé  jí  stížení 
i  v  pokoji  trochu  neohrabanými,  při  čemž  mnohdy  naskytují  se  pří- 
tomným rozličné  směšné  scény.  YítáC  na  př.  krátkozraká  panička  přítel- 
kyni svou,  nemá-li  náhodou  křiklavé  šaty,  po  nichž  ji  zná,  ne  příliš 
laskavě,  nazývá  ji  jménem  jiným,  až  teprve  na  blízko  ji  rozezná  a  teď 
nastane  omlouvání.  Po  ulici  jdou  lidé  krátkozrací  nezávislí  s  hlavou 
vzhůru  zdviženou,  neděkují  za  pozdrav:  nevědíf,  jestli  jim  pozdrav  ten 
platí.  Máme  je  z  přirozené  laskavosti  za  pyšné.  Zvláště  dámy  bývají  to, 
jež  nechtějí  zhyzditi  si  obličej  brejlemi,  a  raději  tedy  hrají  si  na  hrdé. 
Slýcháme  často:  „Ta  rodina  je  pyšná,**  a  oni  zatím  chudáci  jsou  krátko- 
zrací. Mžourání  očí  jim  nepomůže,  kruhy  rozptylovací  jsou  zde  příliš 
značné.  Ti  pak,  kdož  jsou  závislí,  pohybují  se  zcela  jinak,  počínajíc  si 
nesměle,  majíce  strach,  aby  nějakého  představeného  nepřehledli,  ruka 
letí  každé  chvíle  po  klobouku,  hlava  se  stále  uklání.  Očima  mžourají 
kolem,  často  se  obracejí,  jestli  jim  přece  někdo  neprošel,  a  najednou 
šlápne  krátkozraký  diumista  při  náhlém  otočení  se  panu  radovi  na  kuří 
oko . .  .  Komicky  vypadá  pak  věc,  potká-li  značně  krátkozraký  člověk 
dalekozrakého  známého  a  chce-li  mu  něco  říci.  Krátkozraký  doráží  stále 
blíže,  vidělC  by  rád  změnu  obličeje,  jak  se  totiž  známý  jeho  ku  zprávě 
té  tváří.  Dalekozraký  couvá  zpět,  rád  by  jej  také  viděl  a  divák  musí 
s  chuti  dát  se  do  smíchu,  ač  nedomnívá-U  se  dokonce,  že  ten  jeden 
(krátkozraký  totiž)  druhého   za  něco  žádá  a  že  ten  se  nevrle  vzdaluje. 

čtení  je  takovým  krátkozrakým  velmi  namáhavé.  MusíC  hleděti 
příliš  na  blízko,  pohybují  hlavou  stále  od  pravé  strany  na  levou,  nebo 
knihou  od  levé  na  pravou.  Píšou-li  nebo  pracují-li  jemné  věci,  sedí 
shrbeni  s  hlavou  silně  ku  předu  nachýlenou.  Takovíto  krátkozrací  mají 
z  pravidla  malé  písmo,  tak  že  už  Aristoteles  před  2000  lety  se  ptal: 
„Proč  ti  mžouralové  mají  tak  drobné  písmo,  kdežto  by 
písmo  takové  patřilo  spíše  lidem  ostře  vidícím?"  Věc  vy- 
světlige  se  tím,  že  musí-li  krátkozraký  psáti  na  př.  ve  vzdálenosti 
10  ctm.,  může  písmo  býti  třikráte  menší  než  u  člověka  píšícího  ve 
vzdálenosti  30  ctm.,  aniž  by  bylo  nějakého  rozdílu  v  obrazech  na 
sítnici.  Při  čtení  prohlídne  pak  člověk,  pravidelně  vidoucí,  z  většího 
písma  právě  tolik  jako  krátkozraký  z  písma  malého.  K  zmenšenému  tomu 
vidění  hodí  se  as  pozorování  Purkyňovo. 

„Přibližigeme-li  předmět  nějaký  (nejlépe  něco  tištěného)  v  ose 
zrakové  ze  vzdálenosti  zřetelného  vidění  oku  stále  tak,  že  zřetelnost 
z  oka  nespouštíme  až  do  té  míry,   že  namáhavé   dívání   se   na  blízko 
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stává  se  bolestným,  pozorujeme,  že  písmeny  poznenáhlu  menši  se  stá- 
vají; než  jak  mile  písmo  vzdálí  se  od  oka  na  polovičnou  délku  zřetel- 
ného vidění,  tu  písmeny  se  zase  zvětšují,  za  tímto  (zřetelným  viděním) 
při  ještě  větší  vzdálenosti  se  perspektivně  opět  zmenšují.  Zmenšování 
prvnější  děje  se  pouze  při  největším  napínání  oka  k  zírání  na  blízko." 

Zmenšování  to,  poněvadž  krátkozrakosti  ponenáhlu  přibývalo,  by 
pak  člověk  krátkozraký  nebyl  pozoroval!  To  však  neplatilo  by  nikdy 
o  všech  krátkozrakých,  nfhri  pouze  o  těch,  kteří  trpí  obrnou  acco- 
modace,  t.  j.  kteří  nemohou  oko  ku  zřejmému  vidění  dobře  upříti. 

Až  dosud  jednali  jsme  tedy  o  příznacích  zevních,  jež  sami  pouhým 
okem  pozorovati  můžeme.  Vlastní  však  změnu  oka  při  krátko- 
zrakosti  viděti  lze  teprve  zrcadlem  očním  (ofthalmo- 
skopem)  —  blahodárným  to  nástrojem,  jímž  lze  osvítiti  vnitřek  oka 
a  rozpoznati  choroby,  které  až  do  vynalezení  nástroje  toho  nazývali 
zkrátka  slepotou  a  jimž  v  mnohých  případech  dnes  pomoci  lze,  kdežto 
druhdy  spůsobily  obyčejně  ztrátu  zraku  naprostou.  Vynálezcem  zrcadla 
očního  jest  Helmholtz,  znamenitý  to  německý  přírodozpytec,  nar. 
r.  1821,  nyní  professor  fysiky  v  Berlíně.  Týž  sestavil  roku  1851  první 
zrcadlo  oční,  jež  arci  z  těch  dob  doznalo  mnoha  vydání. 

Hledime-li  nástrojem  tím  do  oka  zdravého,  pravidelně  ustrojeného, 
vidíme  nitro  jeho  zbarvené  bledší  neb  tmavší  barvou  červenou,  obraz  to 
velikého  množství  tenkých  krevních  cév,  jež  leží  ve  zvláštní  bláně,  na- 
zvané proto  cévnatkou,  tak  hustě  vedle  sebe,  že  nevidíme  je  jednotlivě, 
nýbrž  splývavě,  následkem  čehož  celý  povrch  zazáří  červeně.  Červeň  ta 
vyráží  tím  více,  poněvadž  pod  cévami  uloženo  je  barvivo  cévnatky,  tak 
že  červeň  jeví  se  na  spodině  černé.  (Schází-li  barvivo  v  částech  oka, 
jeví  se  oko  i  bez  osvětlení  zrcadlem  červené,  jako  vídáme  u  bílých 
králíků  a  u  Udí  běláků). 

Cévnatka  tato  leží  hned  pod  viditelnou  zevnější  bílou  blanou,  na- 
zvanou běli  mou  neb  zkrátka  bílým  v  oku.  Na  cévnatce  pak  uvnitř 
oka  rozprostírá  se  pokračování  nervu  zrakového,  jenž  prodrav  se  oběma 
blanami  otvorem  proň  naznačeným,  rozkládá  vlákna  svá  vějířovitě,  či 
lépe  řečeno  jako  paprsky  slunečné  na  všecky  strany  a  tvoří  takto 
tenounkou  vrstvu  čili  blánu  nervovou,  vlastní  to  nervový  vystel  oční, 
jejž  nazýváme  sítnicí.  Sítnice  jest,  jakož  podotknuto,  tak  tenoučká, 
že  vidíme  jí  prosvítati  červenou  barvu  cévnatky.  Jen  na  tom  místě, 
kde  nerv  zrakový  do  oka  vchází  (místo  to  leží  trochu  do  vnitř  od 
zadního  pólu  oka)  není  vidět  barvu  červenou,  poněvadž  tam  cévnatka 
prorvána  jest  za  tím  účelem,  aby  čiv  zrakový  mohl  vejíti  do  oka.  Místo 
to  vypadá  od  spojených  v  jeden  provazec  vláken  nervových,  jež  bývají 
obyčejně  barvy  nabělalé,  jako  ostřeji  neb  mdleji  vyznačený  bělavý 
kroužek.  A  bělavý  kroužek  ten,  vlastní  tedy  místo  vchodu  čivu  zrako- 
vého do  oka,  nazývá  se  brdečkou  čivu  zrakového  (papilla  nervi 
optici).  Tuto  vyhledává  si  pak  vždy  lékař  oční,  prohlíží-li  pro  nějakou 
příčinu  oko  zrcadlem  očním,  nebof  tam,  kde  nervová  vlákna  všecka 
jsou  pohromadě,  lze  nejlépe  postřehnouti  proměnu  jejich  a  také  vskutku 
vystupigí  tam  změny  zvláště  ostře.  Mimo  to  vcházejí  tam  tudy  i  tepny 
k  sítnici  a  vycházejí  z  ní  žíly  ven,  z  jejichž  proměn  lze  rovněž  zcela 
dobře  rozličné  choroby  posouditi. 
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Osvítíme-li  tedy  nitro  zdravého  pravidelného  oka, 
objeví  se  nám  brdečka  čivu  zrakového  v  podobě  více 
méně  pravidelného,  ostře  ohraničeného  bělavého  kroužku, 
ležícího  u  prostřed  červeného  pole  a  nesoucího  na  sobě 
několik  červených  cév  krevních. 

Osvítíme-li  však  nitro  oka  krátkozrakého,  pozoru- 
jeme mimo  naznačený  bělavý  kroužek,  ještě  bělavou, 
někdy  i  zcela  bílou  skvrnu,  jež  jevíc  se  jednou  ostře,  jednou 
mdle,  přilehá  přímo  k  brdečce  a  vypadá  obyčejně  jako  srp  neb  jako 
půlměsíc.  Skvrna  ta  je  patrným  přídavkem  a  sluje  roztažením,  vědeckým 
názvem  říkáme  jí  kužel  (conus).  Rozměry  kužele  toho  shodují  se, 
abychom  tak  řekli,  se  stupněm  krátkozrakosti  i  není-li  krátkozrakost 
značná,  bývá  i  kužel  malý;  čím  však  krátkozrakost  rychleji  se  vyvinuje 
a  čím  více  jí  přibývá,  tím  větším  bývá  kužel. 

Z  uvedeného  snadno  každý  posoudí,  že  při  krátkozrakosti  je  věcí 
velmi  důležitou,  aby  oko  prohlednuto  bylo  zkušeným  lékařem  očním 
(jakým  jest  na  př.  v  každém  ohledu  náš  zemský  oční  lékař  dr.  Schóbl), 
neboC  jediné  tak  lze  posouditi,  jaké  už  změny  v  oku  krátkozrakém  na- 
staly a  čeho  třeba  se  varovati,  aby  snad  choroba  dále  nepokročila. 

Ale  teď  naskýtá  se  otázka,  jakým  vlastně  spůsobem  bílá  ta  skvrna 
čili  kužel  ten  povstává?  A  tu  vidíme  nade  vši  pochybnost,  že  bílá 
skvrna  ta  povstává  tím,  že  cévy,  Jež  místu  tomu  v  oku  pravidelném, 
zdravém  dodávají  barvy  červené,  v  oku  krátkozrakém  v  místě  tom  vy- 
mizely a  sice  tím,  že  cévnatka,  v  níž  leží,  se  tam  značně  ztenčila,  neb 
jak  říkáme,  že  nastala  tam  úbyť  její,  z  kteréžto  příčiny  také  kužel  ten 
sluje  srpovitá  úby€  cévnatky,  následkem  čehož  tam  tudy  v  oku 
krátkozrakém  prosvítá  pak  do  vnitř  bílá  barva  bělimy. 

„Ah!  k  čemu  ty  dlouhé  výklady, **  ozve  se  tu  fysik,  „vždyť  máme 
tu  zákon  fysický:  Při  krátkozrakosti  spojují  se  souběžně 
na  rohovku  napadající  paprsky  před  sítnicí,  a  tím  je  věc 
odbyta.** 

O  prosím,  máte  úplně  pravdu.  Však  poshovte!  Já  nechci  vyklá- 
dati krátkozrakost  se  stanoviska  optického;  byloť  by  pak  nutno  znáti 
jednotlivé  zákony  optické  a  tu  by  mnohého  vypočítávání  jich  unavilo, 
a  bez  zákonů  těch  není  zajisté  možno,  aby  každý  věc  dobře  pochopil. 
Proto  tuším  lépe  hodí  se  výklad  anatomický. 

Avšak  z  toho,  co  jsem  až  dosud  pověděl,  nelze  si  ještě  vysvětliti, 
proč  na  kuželu  tom  zakládá  se  krátkozrakost?  Proč  právě  t3rto  změny 
jsou  zvláštností  oka  krátkozrakého? 

Než  k  tomu  odpovím,  všimněme  si  blíže  skvrn  těch  v  zrcadle 
očním  a  tu  uvidíme,  že  bílé  ty  skvrny,  ležící  kolem  brdečky,  neleží 
na  rovni  s  částkami  vůkolními,  nýbrž  že  leží  hlouběji.  Oko  je  tedy 
v  místech  těch  jaksi  hlubší,  osa  jeho  musí  tedy  býti  prodloužena. 

Lépe  ještě  přesvědčiti  se  lze  o  věci  té  na  vyňatém  oku  krátko- 
zrakém, jež  na  př.  pro  rakovinu  musilo  se  vyjmouti.  Na  takovém  oku 
vidíme  pak,  že  místo,  kde  jsme  za  živa  zrcadlem  očním  viděli  bílou 
skvrnu,  jest  na  zevnějšku  více  méně  kuželovitě  vyvýšené,  což  patrné 
povstalo  tím,  že  bělima  vypjala  se  v  těch  místech  do  zadu,  následkem 
čehož  uvnitř  povstala  prohlubenina. 
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Y  oku  krátkozrakém  roztáhnou  se  tedy  v  zadní  jeho  části  blány 
oční  a  vypnou  se  kuželovitě  do  zadu,  při  čemž  obyčejně  na  cévnatce, 
která  v  místech  těch  s  bělimou  těsně  je  spojena,  povstanou  podstatné 
změny.  Přílišným  natažením  zaniknou  totiž  v  místě  tom  cévy  krevní, 
cévnatka,  nemajíc  výživy,  tam  zakrňige,  tak  že  zbývá  někdy  jen  jako 
tenká  pavučina,  následkem  čehož  běiima  ta  do  vnitř  oka  prosvítá.  Mimo 
to  utrpí  změnu  i  sítnice,  což  je  snadno  pochopitelno,  uvážíme-li,  že  je 
velmi  jemňoučká. 

První,  jenž  anatomickým  prohlížením  očí  krátkozrakých  dokázal, 
že  obyčejným  nálezem  je  prodloužení  oka  následkem  ztenčení  zadní 
části  bulvy,  byl  prof.  Aret  r.  1854  a  r.  1856  uveřejnil  další  pozoro- 
váni. Mimo  Areta  byl  to  pak  hlavně  prof.  Jaeger,  jenž  věc  pytváním 
dalším  dotvrdil. 

Z  toho,  co  zde  pověděno,  vidíme,  že  by  anatomický  název  věcný 
měl  vlastně  zníti  dlouhookost,  čímž  by  nedostatek  oka  jménem 
správně  byl  vyznačen. 

Z  prodloužení  oka  krátkozrakého  vysvětlíme  si  teď  velmi  snadno 
změnu  zraku,  již  při  krátkozrakosti  pozori:geme,  proč  totiž  musí  krátko- 
zraký,  chce-li  předmět   nějaký   zřetelně  viděti,   přibližovati  jej   k  oku. 

Povstáváť,  jak  zajisté  většině  čtenářů  známo,  jasné  vidění  jen  tehdy, 
když  paprsky  světelné  pravidelně  spojcgí  se  na  sítnici.  Jestli  tedy,  jako 
v  našem  případu  krátkozrakosti,  sítnice  oddálila  se  do  zadu,  nenaleznou 
paprsky  světelné,  jež  spojují  se  i  na  dále  v  místě  dřívějším,  na  místě 
tom  žádné  blány  čivové,  nemohou  ji  tedy  po  dřívějším  nutném  spůsobu 
drážditi  a  buditi  tak  pravidelný  pocit  vidění.  Aby  paprsky  světelné  při 
spojení  svém  zď^áhly  oddálenou  sítnici,  musí  spojovati  se  teprve  dále 
k  zadu,  kam  sítnice  se  byla  vypjala,  a  to  je  pouze  tenkráte  možno, 
jestli  předmět,  na  nějž  se  dívati  chceme,  k  oku  se  přiblíží,  následkem 
čehož  světelný  obraz  jeho  posune  se  dále  do  zadu  a  dopadne  na  sítnici. 
A  nemůželi  hora  k  Mohamedu,  t.  j.  je-li  předmět  ten  nehybný,  musíme 
přiblížiti  se  k  němu  sami,  musíme  schýliti  hlavu. 

Chce-li  pak  krátkozraký  prohlednouti  si  předměty  vzdálené,  musí, 
poněvadž  má  zornici  obyčejně  rozšířenou,  přimhouřiti  víčka,  aby  se- 
slabil  škodný  účinek  rozšíření  toho  na  vidění,  t.  j.  aby  zabránil  kruhům 
rozptylovacím  a  nabyl  obrazů  jasných.  Přimhuřování  dělávsgí  krátko- 
zrací tak  často,  že  dostalo  se  jim  z  toho  názvu  mžouralů  —  my  opů. 

Jakož  shora  dotčeno,  utrpí  v  oku  krátkozrakém  i  sítnice  značnou 
změnu  při  vypnutí  se  bělimy  do  zadu.  Nejprve  bývá  to  pouhé  roztaho- 
váni, následkem  jehož  pozorujeme  značnou  štitivost  světla  —  krátko- 
zrací naříki^í  si  na  tlak  v  oku,  říkají,  že  vidí  světlé  body,  ohnivé 
jiskry  a  p.  Avšak  roztažením  tím  věc  není  skončena.  JeC  sítnice  ne- 
podajná,  málo  roztažlivá  a  musí  tedy  nutně  při  dalším  roztahováni  se 
bělimy  buď  se  roztrhnouti  aneb  změniti  místo,  t.  j.  odchlípiti  se  od  blan 
spodních  a  zapjati  opět  polohu,  jakou  měla  před  roztažením.  Odchlípení 
sítnice  děje  se  dosti  často.  Nemocný  naříká  si,  je-li  odchlípení  značné, 
že  vidi  obláček  sem  tam  se  pohybující.  Je  to  vždy  zjevem  velmi  ne- 
milým, což  snadno  pochopíme,  uvážíme-li,  že  sítnice  může  pouze  tehdy 
přijímati   světlo,   přilehá-li   k   ostatním   částem.     Jest-li    však    odstává, 
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přestane   v  odstávající  části  její  ihned  zřejmé  vidění  a  ztrácí  se  v  mí- 
stech těch  brzy  docela. 

Taková  částečná  ztráta  zraku  nebyla  by  sama  o  sobě  ještě  tak 
zlá,  kdyby  jí  jen  nepřibývalo.  Avšak  obyčejně  se  stává,  že  nastalo-li 
jednou  odcUipení  sítnice,  pokrači^'e  pak  odchlípení  to  dále,  až  oddělí 
se  sítnice  úplně  od  částí  vezpod  ležících.  K  tomu  druží  se  zánět  sítnice, 
tato  se  zkalí  a  nastane  úplná  ztráta  zraku. 

Odchlípí-li  se  jen  část,  v  níž  nalézá  se  žlutá  skvrna,  místo  to 
nejzřetelnějšího  viděni,  vidí  nemocný  obrazy  nezřetelné,  někdy  pošinuté, 
zpitvořené. 

Smutný  takový  konec  může  nastati  v  každém  oku  krátkozrakém. 
A  byC  i  odchlípení  sítnice  vždy  se  nepřihodilo,  mohou  vyvinouti  se 
v  oku  krátkozrakém  jiné  příznaky  zánětlivé.  Vnitřní  části  oka  jsou 
překrveny,  sítnice  je  velmi  dráždivá,  oko  štítí  se  světla,  někdy  nastane 
roztroušený  zánět  cevnatky,  při  němž  vidění  je  porušeno  a  oko  při 
práci  ihned  umdlí. 

Nejvíce  trápívají  krátkozraké  mžitky  před  očima,  z  nichž  obrazo- 
tvornost nadělá  si  rozmanitých  tvarů.  Mžitky  ty  čili  mušky  před  očima 
jsou  stíny  buněk  sklovatce,  (čirého,  rosolovitého  tělesa,  vnitřek  oka  vy- 
plňigícího),  dopadající  na  sítnici.  Jevívají  se  jako  řady  perliček  v  roz- 
manitých tvarech,  zvláště  při  návalu  krevním  k  hlavě  a  k  očím  a  jsou 
neškodný,  dokud  jinak  ostrost  vidění  netrpí.  Mimoto  bývá  i  pro- 
stor zrakový  (prostor  to,  jejž  zírajíce  upřeně  na  předmět  nějaký, 
mimo  předmět  ten  přehlížíme)  trochu  obmezen  tím,  že  k  slepému  bodu 
(jak  nazývá  se  vstup  čivový)  přidružila  se  úbyti  stížená  čásC. 

Erátkozrakost  pravidelná  jakožto  nemírné  prodloužení  osy  oční 
může  býti  od  narození.  Nejhorším  tvarem  jejím  jest  asi  ten,  jenž  už 
za  útlého  dětství  dosahuje  značných  stupňů  a  spůsobuje  už  zde  zánět- 
livé změny  druhotné.  Někdy  jevívá  se  krátkozrakost  už  v  5.  neb  6.  roce, 
obyčejně  však  v  7.  až  10.,  někdy  snad  ještě  dříve,  jindy  zase  později, 
až  ivl6.  al8.  roce.  Po  roce  20.  bývá  pravidelná  krátkozrakost 
pořídku. 

Erátkozrakost  zastaví  se  někdy  už  ve  12.  neb  15.  roce,  při  čemž 
může  býti  stupňů  rozličných,  nepatrná  až  nejznačnější.  Erátkozrakost 
ta  zůstává  pak  po  celý  život  nezměněna.  Jindy  však  pokračuje  až  do 
25.  nab  30.  roku  a  pak  zůstane  státi.  Jsou  však  i  případy,  že  ani 
v  tomto  stáří  se  nezastaví. 

Při  krátkozrakosti  trpívá  někdy  ostrost  vidění;  vidíme  sice  před- 
mět, ale  méně  podrobností.  Ostrost  zraku  trpí  prý  tu  dle  Donderse 
tím,  že  následkem  pokračujícího  natažení  sítnice  s  přibývající  krátko- 
zrakosti vidí  se  tytéž  předměty  vždy  menším  a  menším  počtem  čípků 
(cítících  to  prvků  sítnice),  p'oněvadž  se  tyto  od  sebe  vzdalují.  Ale 
jakým  spůsobem  lze  po  té  vysvětliti  ostré  vidění  u  lidi  značně  krátko- 
zrakých? Patrně  nejedná  se  při  stejném  stupni  krátkozrakosti  a  rozličné 
ostrosti  vidění  o  menší  neb  větší  obrazy,  nýbrž  o  lepší  neb  horší  vidění 
podrobností. 

A  co  máme  tedy  dělat,  aby  se  krátkozrakosti  pomohlo? 
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Jak  z  uvedených  dosud  věcí  viděti  lze,  dějí  se  při  krátkozrakosti 
změny  v  zadní  části  oka  a  sice  spočívají  změny  ty  v  tom,  že  biánky 
oční  v  místě  okolo  vchodu  nervu  zrakového  jsou  roztaženy. 

Chtěli-li  bychom  tedy  krátkozrakosti  pomoci,  musili  bychom  roz- 
taženi to  odstraniti,  zkrátila  musili  bychom  přivésti  tkáně  blánek  těch 
zase  ve  stav  normální.  To  však,  jak  uzná  každý,  nebude  as  možno  — 
ležiC  změny  ty  velmi  hluboko,  jsou  tedy  přímému  léčení  rozličnými  pro- 
středky nedostupný  a  poněvadž  i  příčiny,  jež  krátkozrakost  přivodily, 
stále  trvají,  nemůže  býti  krátkozrakost  vůbec  vyléčena.  To  třeba  vždy 
míti  na  zřeteli,  abychom  neukazovali  si  těšínská  jablka,  že  snad  přece 
se  to  podaří. 

Říkáf  se  ovšem,  že  krátkozrakosti  ubývá  ve  stáří  týmiž  promě- 
nami oka,  jakými  oko  pravidelně  vidoucí  stává  se  dalekozrakým  —  a  jest 
také  skutečná  pravda,  že  se  mírnější  krátkozrakost  tak  asi  v  letech 
padesátých  někdy  trochu  napraví,  že  snad  velmi  nepatrná  krátkozrakost 
i  zcela  vymizí,  což  vysvětluje  se  nejlépe  tím,  že  zornice  u  lidí  starších 
obyčejně  se  súži  a  že  tedy  následkem  toho  kruhy  rozptylovací  se  ne- 
tvoří, a  mimo  to  i  změnou  čočky;  avšak  zléčení,  jež  děje  se  silami 
přírodními,  vlastně  tedy  jinými  proměnami  v  oku,  nemůže  člověk  libo- 
volně přivoditi. 

Navrhujet  se  tu  ovsem  mnoho  věcí  za  prostředky  ku  zléčení  — 
avšak  každého  z  nich  bylo  by  lze  užíti  jen  za  jistých  okolností  a  tu  ještě 
spojeny  jsou  se  značným  nebezpečím  a  jeví  se  pomocnými  jen  potud, 
že  dalšímu  pokroku  krátkozrakosti  se  zabrání.  Však  příležitostně  se  o  nich 
zmíním.  Zde  poukázati  chci  zejména  k  jednomu  prostředku,  jenž  zrodil  se 
asi  z  domnění,  že  krátkozrakost,  jakož  dříve  učeno  bylo,  povstala  mezi 
jiným  též  přílišným  vypnutím  rohovky  (přední  průhledné  to  části  oka, 
jež  sedl  v  bulvě,  jako  sklíčko  zasazené  v  kapesních  hodinkách).  UvádíC 
Purkyně  v  příspěvcích  svých  k  fysiologii  smyslů,  že  slabý  tlak  na 
rohovku  neb  lépe  ještě  povolné  tažení  zevního  koutku  očního  k  spán- 
kům, může  spůsobiti  částečným  sploštěním  jejím  umělou  dalekozrakost, 
při  čemž  ovšem  obrysy  předmětů  na  jednu  neb  na  druhou  stranu  jsou 
zkřiveny.  Ye  spise  tom  vypravige  pak  dále,  že  dočetl  se  v  knížce  ne- 
známým spisovatelem  sepsané,  že  krátkozrakost  lze  vyléčiti  tím,  když 
malý  sáček  se  železnými  pilinami  uváže  se  vždy  přes  noc  na  oko. 
Poněvadž  sám  byl  značně  krátkozraký,  chtěl  se  o  pravdivosti  udání  toho 
přesvědčiti  —  věděl  ovšem  hned,  že  nejedná  se  o  nějakou  sílu  magne- 
tickou, jak  neznámý  onen  spisovatel  udával,  nýbrž  o  sploštění  ro- 
hovky. Uvázal  si  tedy  pytlíček,  obsahující  as  Va  ^i^^y  drobných  pilin 
železných,  přes  noc  na  oko  —  a  viděl  druhého  dne  písmeny  sice  trochu 
nezřetelně,  za  to  však  rozeznal  zřejmě  číslo  domu  přes  ulici  a  poznával 
na  40  až  50  kroků  osoby  skoro  tak  zřetelně  jako  s  brejlemi,  jen  že 
viděl  kolem  všeho  mlhavé  okr^e.  To  trvalo  vždy  několik  hodin  z  rána 
po  celou  dobu,  co  věc  dělal,  ^e  sploštiti  rohovku  se  nepovedlo  a  mimo 
to  přesvědčil  se,  že  tlak  není  oku  lhostejným  —  najednou  se  mu  zaní- 
tilo, i  musil  tedy  další  zkoušky  nechati.  Z  toho,  že  viděl  vedlejší 
obrazy,  soudil,  že  sploštění  bylo  nestejné,  čili  že  rohovka  byla  facetto- 
vaná.  Tak  tedy  ani  zdánlivě  nejpřirozenějším  léčením  se  ničeho  nedovedlo. 
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Nelze-li  tedy  krátkozrakost  vyléčiti,  poněvadž  změny  při  ni  po- 
vstalé nelze  napraviti,  masíme  aspoň  dbáti,  abychom  dle  možnosti  krátko- 
zrakosti  vůbec  se  uvarovali  a  povstala-li  nž,  abychom  aspoň  dalšíma 
postapn  jejímu  a  hrozným  toho  následkům  zabránili. 

Zvláště  první  věci  má  býti  každý  dbalým.  Jak  známo,  jevívá  se 
krátkozrakost  dědičně  tj.  vyškytá  se  u  dětí  rodičů  krátkozrakých 
a  přechází  od  těchto  na  potomky  další;  dále  víme,  že  značné  stupně 
krátkozrakosti  v  útlém  věku  zvláště  snadno  stávají  se  zraku  nebezpečnými. 

Přirozená  náchylnost  ku  krátkozrakosti  vysvětlige  se  tím,  že  bělima 
v  zadní  polovici  jest  slabší.  Zdá  se  však,  že  povstává  slabost  ta  teprve 
později  chybným  užíváním  svalů  oka  zevnějších  —  vždyť  přece  oko  až 
do  dospělosti  také  roste,  rostou  tedy  i  jednotlivé  jeho  části  a  může 
zaj^isté  v  rostoucí  tkáni  nastati  změna  přílišným  namáháním.  Věc  snadno 
pochopíme,  uvážíme-li,  že  dítě,  které  má  otce  neb  matku  neb  snad 
oba  rodiče  krátkozraké,  dělává,  počínajíc  chápati,  všechno  tak,  jak 
u  rodičů  vidí.  Užívá  tedy  obyčejně  i  očí  přes  míru  ku  hledění  na 
blízké  věci.  Dělá-li  to  často,  zvykne  tomu  —  a  poněvadž  zvyk  je  druhá 
přirozenost,  dělává  to  pak  stále,  až  povstanou  v  blánách  očních  změny, 
jež'  výše  jsme  za  vlastnost  očí  krátkozrakých  naznačili.  A  máme-li 
tedy  za  to,  že  krátkozrakost  vyvintge  se  z  pravidla  v  útlém  věku,  musíme 
dbáti  již  u  malých  dítek,  aby  nehrály  si  příliš  dlouho  s  hračkami,  jež 
drží  pouze  několik  centimetrů  od  očí. 

Aby  pak  dědičné  krátkozrakosti  se  předešlo,  radilo  se  krátko- 
zrakým, aby  ženili  neb  vdávaly  se  za  dalekozraké  a  kdyby  takový  ženich 
neb  nevěsta  nebyli  na  snadě,  aspoň  za  lidi  pravidelně  vidoucí  s  očima 
zdravýma. 

Avšak  radou  tou  není  krátkozrakost  odbyta.  Chceme,  abychom 
krátkozrakosti  se  uvarovali.  Ale  toho  docílíme  pouze  tehdy,  odstraní- 
me-li  všecky  příčiny,  z  nichž  stav  ten  povstává,  a  proto  je  především 
nutno,  abychom  seznali  příčiny  ty  a  spolu  i  spůsob,  jakým  oku  škodí. 

Příčiny  ty  seznáme  snadno,  všímneme-li  si  změn,  jež  při  krátko- 
zrakosti nalézáme.  Napadnef  nám  ihned,  že  vyškytá  se  tu  všude  jeden 
společný  příznak,  záležející  v  tom,  že  změny  ty  vyvinují  se  vždy  na 
zevní  straně  čivu  zrakového.  Je-li  tedy  místo,  kde  změny  ty 
se  jeví,  stále  jedno  a  totéž,  můžeme  souditi,  že  i  příčiny 
proměn  těch  budou  vždy  stejné.  Nejhlavnější  takovou  příčinou 
jest  patrně  pohyb  oka,  jejž  děláme,  chceme-li  prohlížeti  blízké  předměty. 
Oko  pohne  se  tu  do  vnitř,  k  nosu  —  pohyb  ten  nazýváme  sbíha- 
vostí očí.  A  vzpomeneme-li  si,  že  oči  pravidelné  ve  stavu  klidu  vždy 
spíše  se  trochu  rozbíhají,  tak  že  člověk,  chce-li  z  klidného  tohoto  stavu 
podívati  se  byť  i  na  nějaký  předmět  dosti  vzdálený,  musí  oči  poněkud 
svésti  dohromady  —  domyslíme  se  ihned,  že  svod  ten  musí  býti  tím 
větší,  čím  blíže  nalézá  se  předmět,  na  nějž  se  chceme  podívati.  A  svede- 
me-li  oči  dohromady,  čili  sbíhají-li  se  přední  části  očí,  musí  nutně, 
poněvadž  oči  otáčejí  se  téměř  kolem  středu  svého,  nastati  rozbíhání 
částí  zadních.  Protože  však  části  ty  jsou  spojeny  s  čivy  zrakovými, 
kolem  nichž  se  vlastně  oko  otáčí  a  poněvadž  tyto  běží  od  zadní  části 
oka  do  vnitř,  t.  j.  jeden  k  druhému,  musily  by  se  nervy  ty  při  sbíhání 
se  předních  a  rozbíháni  se  zadních  částí  oka  poněkud  natáhnouti.   Ale 
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nataženi  takové  děje  se  jen  v  mezích  velmi  skrovných  a  k  tomu  ne- 
stačí síly  zde  působící  —  proto  musí  se  pohyb  ten  díti  pouze  prodlou- 
žením blan  očních  na  tom  místě,  kde  čiv  zrakový  jimi  prochází.  Roz- 
tahování toto  jakožto  následek  svodu  očí  jest  východištěm  krátkozrakosti. 
A  poněvadž  svod  ten  děláme,  mimo  ve  spaní,  téměř  neustále  tím,  že 
stále  a  stále  díváme  se  na  předměty  blízké,  působí  tu  stálá  příčina, 
příznivá  rozvoji  krátkozrakosti.  Začne-li  pak  svod  ten  už  ve  věku  nej- 
útlejším, ze  zvyku  povstalého  nápodobením  toho,  co  dítě  u  rodičů  vidí, 
přistoupí-li  k  tomu  i  následky  špatné  neb  nedostatečné  výživy,  kde  všem 
tkaním  vůbec  a  tedy  i  blánám  očním  nedostává  se  látky  k  fysiologickým 
výkonům,  tak  že  vůbec  jsou  chabší,  aneb  jsou-li  čivy  zrakové  trochu 
kratbí,  tak  že  překážejí  volnému  rozbíhání  se  zadních  části  oka,  může 
krátkozrakost  rychleji  povstati. 

U  lidí,  kteří  vedou  život  koči^icí,  u  lidí,  již  nezabývají  se  prů- 
myslem, u  obyvatelů  stepí,  bývá  krátkozrakost  vzácná.  Za  to  vyškytá 
j^e  ovšem  tím  častěji  u  lidí  vzdělaných  a  čím  více  který  národ  vzdělán, 
tím  více  čítá  mezi  vzdělanci  těmi  lidí  krátkozrakých.  Donders  uvádí 
o  Němcích,  že  nalezl  tam  nejvíce  lidí  krátkozrakých.  A  jakž  by  jich  také 
neměli  ?  YždyC  hlásají  ustavičně  do  světa,  že  vlastně  jen  oni  šíří  osvětu. 

Kdybychom  tedy  chtěli  zameziti  krátkozrakost,  musili  bychom  co 
možná  nejřídčeji  sváděti  oči  na  blízké  předměty.  —  Ale  to  je  pod- 
mínka zhola  nevyplnitelná :  vždyt  to  musíme  činit  ustavičně,  již  jako 
malé  děti,  vždyf  musíme  se  učit  a  učení  teď  začíná  dosti  brzy  a  kladou 
se  značné  požadavky.  Proto  třeba  aspoň  dbáti,  aby  učení  bylo  co  možno 
tak  zařízeno,  by  svod  očí  na  blízko  neděl  se  příliš  často  a  netrval 
příliš  dlouho. 

ByloC  zvláště  na  školu  touženo,  že  zavinuje  s  největší  části  krátko- 
zrakost. A  věc  také  na  první  pohled  zdála  by  se  pravdivou,  zvláště 
uvážíme-li,  že  mnohé  dítě,  jež  do  školy  přišlo  s  očima  normálníma,  po 
krátkém  pobytu  v  ní  stalo  se  krátkozrakým.  Dále  udává  se,  že  krátko- 
zrakosti přibývá  se  školními  lety,  tak  sice,  že  ve  třídách  vyšších  je 
krátkozrakých  více  než  v  nižších.  A  tu  hned  vrhli  se  na  školu  a  její 
nedostatky,  uváděna  tu  rozličná  opatření,  jež  mají  učiniti  se  ve  škole, 
aby  bez  potřeby  nezveličovala  se  škodlivost  hledění  na  blízko. 

Místnosti  školní  nechť  jsou  prostranné,  světlé.  Síň  školní  budiž 
tak  zařízena,  aby  okna  byla  po  straně  levé  a  pokud  možná  za  zády 
žáků.* Světlo  z  předu  oslňi^e;  sedí-li  žáci  obličeji  k  oknu,  musí,  chtějí-li 
hleděti  na  vzdálené  předměty,  přimhuřovati  oči  a  sužovati  panenku, 
musí  tedy  oko  nepravidelně  stlačovati.  Jsou-li  pak  okna  na  straně  pravé, 
padá  stín  píšící  ruky  na  papír  a  seslabuje  tak  světlo;  hlava  musí  se 
následkem  toho  k  papíru  více  schýliti,  čímž  při  delší  práci  povstává 
snadno  překrvení  mozku  i  oka  a  tedy  zvýšení  nitroočního  tlaku.  Sedadlo 
stůj  ke  stolu  co  možná  blízko  tak,  aby  zadní  konec  stolu  kryl  přední 
kraj  sedadla.  Výška  lavice  má  býti  s  délku  nohy  až  po  kolena  aneb 
budtež  dole  přidělány  trnože,  aby  nohy  nevisely  ve  vzduchu.  Jíolmá 
vzdálenost  mezi  sedadlem  a  stolkem  nesmí  býti  příliš  velká,  lenoch 
nebuď  příliš  vysoký.  Podobně  mělo  by  ovšem  postaráno  býti  o  dobré 
židle  i  doma.  Zvláště  při  psaní  nechť  se  dbá,  aby  děti  nestrkaly  hlavu 
příliš  k  písmu.    Toť  jsou  věci  nejdůležitější. 
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„To  jsou  řeči!"  namítne  mnohý,  „já  jsem  také  seděl  ve  špatných 
lavicích  a  měli  jsme  ve  škole  mizerné  světlo  a  mám  přece  zrak 
jako  rys." 

Tomu  prostě  odpovíme,  že  každé  oko,  rovněž  jako  každý  člověk, 
vše  stejně  nesnese,  že  jeden  učí  se  mnoho,  druhý  že  nedělá  nic,  jeden 
že  chápe  snadno,  tak  že  doma  nemusí  dělat  nic,  kdežto  druhý  chápe  tiž 
a  musí  doma  učit  se  velmi  mnoho.  A  poněvadž  každému  dítěti  nelze 
okolnosti  ty  na  čele  čísti,  jest  opravdu  nutno,  aby  ve  školách  věci  zde 
uvedených  se  dbalo  a  tak  možnému  počátku  krátkozrakosti  se  zabraňovalo. 

Ale  při  tom  nesmíme  zapomínati,  že  někdy  děti  samy  ze  zvyku 
drží  při  učení  předměty  oku  příliš  blízko  a  že  jindy  to  musí  dělati. 
Musí  totiž  seděti  doma  na  týchž  židlích  a  u  týchž  stol&  jako  lidé  do- 
spělí (což  by  bylo  neškodným  jen  tehda,  kdyby  výjimkou  byli  všickni 
domácí  náramně  malí)  tak  že  jednou  mají  knihu  před  samým  nosem, 
po  druhé  že  musí  se  k  ní  shýbati.  Mimo  to  mají  mnohé  děti  doma 
nedostatečné  světlo  a  k  tomu  malý  drobný  tisk  (což  platí  ovšem  už 
o  dětech  trochu  větších,  když  pozdě  do  noci  čtou  romány),  na  velmi 
bídném  papíře  (jako  na  př.  někteří  nakladatelé  dělají  i  s  národními 
knihovnami  k  vůli  úspoře),  drobné  ruční  práce,  špatné  písánky  s  bídným 
papírem  a  čarami  tak  slabými,  že  je  nelze  viděti  aneb  zase  barvou 
takovou,  že  oko  unavuje  (při  čemž  dovoluji  si  podotknouti,  že  barva 
tmavošedá  na  čárkování  hodí  se  nejlépe,  poněvadž  oko  neumdllvá;  ne- 
vznikat také  při  delším  hledění  na  ni  žádná  barva  doplňující). 

Z  řečeného  vidíme,  že  vlastně  škola  o  sobě  nepůsobí  tak  škodlivě, 
nýbrž  zaměstnání,  jehož  vyžaduje  a  jež  po  většině  děje  se  mimo  školu. 
Ovšem,  je-li  světlo  špatné  a  málo  místa,  neb  je-li  tabule  umístěna  tak, 
že  není  na  ni  vidět,  pak  zasluhuje  škola  výtky.  Ale  všem  těm  nedo- 
statkům lze  snadno  pomoci.  Jinak  má  se  věc  s  učením.  Tu  pak  škodí 
obyčejně  vždy  více  práce  domácí  a  sice  zvláště  tam,  kde  učitel  žáky 
přetěžuje  písemnými  úlohami.  Úlohy  mohou  se  zajisté  při  rozumném 
vyučování  obmeziti,  a  toho  nechf  páni  učitelé  dbají.  Ale  poněvadž  jedno- 
tlivé a  dosti  dlouhé  úkoly  musí  se  přece  ukládati  a  protože  zvláště 
zimního  času  úlohy  pracovati  se  musí  při  světle  umělém,  třeba  zaměst- 
nání domácímu  věnovati  ještě  více  pozornosti  než  zaměstnání  ve  škole. 
A  tu  hlavně  podporuje  vznik  krátkozrakosti  nedostatečné  světlo.  Avšak 
i  osvětlení  příliš  silné  působí  škodlivě,  poněvadž  se  musí  zornice  súžiti 
a  víčka  trochu  přivříti  —  oko  tedy  se  tu  poněkud  stlačí,  což  může  zase 
působiti  zvýšením  tlaku  na  roztažení  blánek  očních  v  zadní  části  oka. 
Lampa  nesmí  vydávati  příliš  velké  horko,  následkem  jehož  povstává 
také  překrvení  mozku,  nesmí  nalézati  se  blízko  ku  hlavě  a  světlo  nechC 
padá  též  se  strany  levé,  ze  zadu;  konečně  nebudiž  světlo  soustředěno 
temným  stínidlem  pouze  na  spod.  Osvětleni  má  býti  vždy  co  možná 
rovnoměrné.  Takové  osvětlení  snáší  se  nejlépe,  kdežto  je-li  světlo  sou- 
středěno najedno  místo,  na  němž  se  nalézá  i  předmět,  na  který  hledíme, 
oko  musí  se  tak  utvářiti,  jakoby  hledělo  na  samý  zdroj  světla.  Tvrdí-li 
kdo,  že  má  zapotřebí  k  jasnému  vidění  soustředěného  silnějšího  světla, 
pak  možná,  že  v  oku  jeho  jsou  změny  chorobné  a  tu  učiní  lépe,  po- 
může-li  očím  prostředkem  přiměřeným  a  ne  jednostranným  takovým 
osvětlením.    A  kdyby  nás  světlo  rovnoměrné  přece  oslňovalo,  budiž  za- 
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střeno  rovným  stlnidlem  pouze  se  strany  jedné.  Soustředěni  světla  jest 
rovněž  tak  nerozumné,  jako  kdyby  někdo  s  pravidelnýma  očima  dal  si 
zavříti  okenice  za  bílého  dne  a  maje  v  jedné  z  nich  V3^rtaný  otvor, 
držel  knihu  proti  otvoru  a  četl  z  ní,  neb  snad  při  takovém  světle  pra- 
coval. Vsak  by  se  brzy  přesvědčil,  že  zrak  tím  značně  trpí.  Vězňové 
někteří  živým  toho  byli  dokladem. 

Je-li  osvětlení  stejnoměrné,  nemusí  se  oči  přimhuřovati,  oko  se 
nestlačíme  a  nezavdává   se  tedy  příležitosti   k  povstání   krátkozrakosti. 

Jak  známo,  jevívá  se  krátkozrakost  u  dětí  tím,  že  dítě  počíná  si 
stěžovati,  že  nevidí  dobře  na  tabuli.  Zvláště  bývají  to  děti  z  rodin 
krátkozrakých  a  ty  tedy  nechC  ob  čas  podrobí  se  zkoušce,  vidí-li  dobře 
do  dálky.  Nastane-li  horší  takové  viděni  do  dálky,  budiž  ihned  práce 
na  blízko  co  možno  obmezena,  děti  ať  si  vždy  asi  v  půl  hodině  na 
několik  minut  odpočinou,  při  světle  umělém  aC  nepracují  a  je-li  dítě 
už  trochu  odrostlejší,  ať  za  zády  netropí  do  pozdní  noci  hlouposti. 
Za  dne  ať  se  trochu  proběhne  na  čerstvém  vzduchu  a  při  tom  ať  dívá 
se  vždy  na  předměty  vzdálenější.  To  zvláště  platí  o  dětech  ve  velkých 
městech  —  vidění  do  dálky  se  zde  obyčejně  nepěstige  a  je  přece  důle- 
žito,  aby  se  nezanedbalo  cvičení  jeho.  Avšak  procházku  takovou  snáze 
lze  odporučiti  nežli  provésti.  „Nemůže!''  zní  kategorická  odpověď,  „má 
piano  —  učí  se  na  housle  —  musí  do  frančiny  —  a  pak  —  k  čemu 
to?  vždyť  se  dost  projde  —  vždyť  má  dost  daleko  do  školy  —  ať  raději 
sedí  doma  a  učí  se!**  Toť  moudrost  mnohého  tatínka,  jenž  dávno  za- 
pomněl, že  v  mládí  rád  se  proběhl  po  lukách  aneb  si  zahrál  v  míč 
a  špačka. 

Dále  musíme  vždy  k  tomu  přihlížeti,  aby  při  práci  hlava  nebyla 
příliš  dolů  schýlena.  Povstává  tím  zvýšený  tlak  krevní  a  následkem 
toho  zvýšený  tlak  tekutin  očních,  napnutí  zadní  stěny  oka  a  tedy  možnost, 
že  napínáním  takovým  krátkozrakost  povstane.  Toť  mínění  Adamjuka 
(profesora  očního  lékařství  v  Eazani,  jehož  přednášky  o  krátkozrakosti 
mimo  jiné  zde  užito). 

Následkem  dlouho  trvajícího  schýlení  hlavy  povstává  napnutí  zadní 
stěny  oční.  Přestaneme-li  pracovati,  ztratí  se  napnutí  to.  Ale  nastává-li 
nové,  dlouho  trvající  napnutí  dříve,  než  napnutí  prvé  se  vyrovnalo, 
aneb  děio-li  se  napnutí  to  přes  míru,  nevrátí  se  ani  bělima  ani  cévnatka 
ani  sítnice  na  své  místo,  následkem  čehož  povolí  tlak  na  cévy  u  vnitř 
tak,  že  tyto  na  chvíli  se  přeplní.  Opétuje-li  se  pak  takovýto  stav  denně 
po  více  hodin,  může  povstati  vypocování  z  cév  těch  a  přeplnění  ve 
sklovatci.  Sklovatec  se  tím  zvětší  a  v  dalším  postupu  může  roztažení 
blan  očních  v  zadní  části  pokračovati  až  do  té  doby,  kdy  se  mu  položí 
hráze,  kdy  totiž  —  ovšem  že  při  tom  předpokládáme  sníženou  činnost 
svalstva  —  bělima  stuhne,  stane  se  pevnější.  Ale  při  tom  sluší  také 
na  zřeteli  míti  odpor,  s  jakým  se  zadní  stěna  potkává,  nemůže-li  bulva 
lehce  v  před  se  vyvaliti,  buď  že  leží  hloub,  aneb  že  štěrbiny  oční  jsou 
malé  a  že  svěrače  víček  rázně  ji  stlačují. 

Takovým  spůsobem  lze  si  vysvětliti  působení  dlouhotrvajícího  schý- 
leni hlavy  na  rozvoj  krátkozrakosti. 

Jsou-li  předměty  práce  příliš  drobné  a  musí-li  oko,  zvláště  je-li 
vidění  jeho  seslabené,   značně  se  namáhati,  aby  je  zřetelně  vidělo,    při 
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čemž  samy  sebou  pro  nepatmoa  vzdálenost  předmětu  oči  značně  se 
sbíhati  musí:  protahuje  se  céTuatka  v  před  a  může  tím  krátkozrakosti 
přibývati.  Upření  oka,  aby  zřetelně  vidělo,  nazýváme  accomodací 
a  děje  se  to  působením  zvláštního  svalu  (nazvaného  ciliarním),  jenž 
spolu  napíná  cévnatku.  Sval  ten  u  krátkozrakých  někdy  i  bez  příčiny 
se  stahuje  a  oko  se  tedy  bez  potřebí  napíná.  Bezúčelné  toto  stahování 
se  svalu  nazýváme  křečí  accomodační  a  můžeme  ovšem  snadno 
posouditi,  že  křeč  taková  téměř  ustavičným  napínáním  cévnatky  může 
býti  příčinou  pokrači^jící  krátkozrakosti.  Někdy  arci,  když  křeč  přestala, 
vidíme  polepšení  se  stavu,  takže  krátkozrakým  (bývá  to  obyčejně  u  lidi 
mladých),  jimž  krátkozrakosti  po  nějakou  dobu  značně  přibývalo,  na- 
jednou se  zdá,  že  se  jim  zrak  lepší,  ani  musí  vraceti  se  k  brejlím 
slabším.  Že  by  oko  accomodací  při  mikroskopování  stalo  se  krátko- 
zrakým a  tím  k  práci  schopnějším  —  jak  Haeckel  se  domnívá  a  proto 
radí,  aby  hledělo  se  do  drobnohledu  pouze  jedním  okem  —  není 
pravda  —  spíše  se  stává,  že  hledí-li  se  do  drobnohledu  pouze  jedním 
okem,  nastane  za  ^s  zvláštní  dráždění  oka,  takže  musí  po  té  zase 
celou  práci  nésti  oko  druhé.  Dobře  tu  tedy  bývá  oči  na  vzájem  střídati. 
Někdy  zase  povstává  krátkozrakost  z  příčin  nahodilých.  Bývají  to  zvláště 
skvrny,  malé  bílé  zákaly  rohovky,  (jež  mnohdy  jako  lehký  nádech  na 
rohovce  po  neštovičkách  neb  povrchních  zánětech  se  je\i),  zastírající 
panenku.  Vidění  do  dálky  je  při  tom  nejasné  a  malé  věci  musí  se 
oku  přes  příliš  přiblížiti,  z  čehož  nastává  značný  svod  očí  a  tedy  pří- 
čina krátkozrakosti. 

Jindy  vídáme  krátkozrakost  při  značném  vyvalení  očí  —  ač  to 
nemusí  býti  vždy:  majít  na  př.  černoši  američtí  z  ustrojení  lebky  takové 
oči  a  nejsou  přece  krátkozrací.  Že  věc  ta  pozorovala  se  i  u  z\1řat, 
máme  doklad  v  5.  knize  Aristotelově  o  původu  zvířat,  kde  praví : 
Ta  však  s  očima  vyvalenýma  nevidí  dobře  do  dálky. 

Ze  všeho,  co  zde  pověděno,  vidíme  tedy,  že  nejhlavnější 
příčinou,  z  níž  krátkozrakost  nejen  vychází,  nýbrž  pro 
kterouž  ipokračuje,  jestsvodočí  při  dívání  se  nablízké 
předměty.  A  poněvadž  buď  pro  krátkozrakost  už  v  oku  se  vyskyta- 
jící  neb  pro  nepravidelnosti  oka  shora  uvedené,  bude  ku  hledění  na 
blízko  vždy  silného  svodu  očí  třeba,  může  krátkozrakosti  stále  přibý- 
vati, až  stane  se  zraku  nebezpečnou.  JeC  ovšem  pravda,  že  mnoho  lidi 
2nacně  krátkozrakých  pomáhá  si  tím,  že  pracují  pouze  jedním  okem 
a  vydrží  to  hezky  dlouho  —  což  by  nenasvědčovalo  právě  mínění  Grae- 
feovu,  že  zírání  jedním  okem  mnohem  více  namáhá,  než  zírání  očima 
oběma;  vždyf  sám  přece  má  za  to,  že  sbíhavost  nejvíce  napomáhá  po- 
kroku krátkozrakosti  a  té  tu  pak  není.  Ale  poněvadž  zvyk  zírati  jedním 
okem  vyskyti:ge  se  jen  výjimkou  a  to  pouze  u  lidí  velmi  krátkozrakých 
a  poněvadž  mimo  to  hledění  jedním  okem  není  přece  jen  to,  co  zření 
očima  oběma,  nelze  odporučiti  proti  dalšímu  rozvoji  krátkozrakosti  jiný 
prostředek,  nežli  péči,  aby  oči  nemusely  se  často  a  silně  sbíhati,  t.  j. 
aby  předměty,  na  něž  hleděti  třeba,  nebyly  oku  příliš  blízky. 

A  všeho  toho  docíliti  lze  brejlemi  pro  krátkozraké,  v  du- 
tými to  skly,  jež  lámajíce  určitým  spůsobem  světlo  jimi 
procházející,    dodávají   oku    možnosti    viděti    předmět 
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z  větši  dálky,  tedy  při  menším  svodu  očí,  t.  j.  při  podmín- 
kách vzniku  krátkozrakosti  nepříznivějších.  Význam  brejlí  jakožto 
prostředku  k  zamezení  krátkozrakosti,  není  dosud  s  do- 
statek oceněn  —  ba  naopak  jsou  lidé,  již  odsuzují  nošeni  brejlí, 
zvláště  v  mladém  věku.  Stávat  se  ovšem  někdy,  že  nerozumnému  mla- 
díkovi k  vůli  přepychu  nerozumný  nějaký  prodavač  brejlí  nalepí  špatné 
brejle  na  nos  a  zkazí  mu  tím  trochu  oči  (většinou  optikové  jsou  svědo- 
mití a  neučiní  toho)  —  avšak  proto  nemusí  brejle  na  zrak  účinkovati 
špatně.     Nezatraci:ýme  tedy,  co  neznáme. 

Vždyť  právě  naopak  jsou  brejle  při  nepravidelném  opti- 
ckém sestrojení  oka  nástrojem  velmi  užitečným,  ba  ne- 
zbytným. Zvláště  krátkozrakým  jsou  brejle  pomocí  důležitou  pro 
celý  život. 

Každý  zajisté  nahlédne,  že  krátkozrací  —  zvláště  se  značnou 
mírou  krátkozrakosti,  kteří  nevidí  téměř,  abychom  tak  řekli,  dále,  než 
kam  rukama  mohou  dosáhnouti  —  nabyli  by  v  určité  jakési  době 
zrakem  o  mnoho  méně  dojmů  ze  vnějšího  vůkolí  než  lidé,  již  volně 
mohou  zírati  do  dálky.  A  čím  menšího  množství  dojmů  společným  tím 
smyslem  v  určité  době  se  nabývá,  tím  menší  jest  pobídka,  aby  dojmy 
ty  se  posoudily  a  následkem  toho  tím  jsou  menší  podmínky  k  pravi- 
delnému rozvoji  soudnosti  a  ku  zbystření  jejímu.  Takový  rozdíl  musil 
by  nutně  nastati  mezi  lidmi  značně  krátkozrakými  a  lidmi  se  zrakem 
normálním.  Za  to  arci  mohou  obyčejně  krátkozrací  při  menším  objemu 
prostoru  zrakového  prohlédnouti  si  bedlivěji  každý  jim  viditelný  předmět 
(ač  jestli  ostrost  vidění  neutrpěla)  a  mohou  tedy  v  drobných  pracech 
mnoho  vykonati. 

Uvedené  věci  platí  ovšem  jen  o  těch  krátkozrakých,  kteří  z  útlých 
let  trpí  tímto  nedostatkem  vidění,  jenž  jim  pak  po  celý  život  již  zůstal. 
Ale  kteří  mohli  dříve  přehlížeti  stejné  množství  předmětů  ve  vůkolí  svém 
jako  lidé  se  zrakem  pravidelným,  mohou  se  rovněž  tak  dobře  duševně 
rozvinouti  —  mohou  se  státi  třeba  filosofy,  diplomaty,  vojevůdci,  kteří 
ovšem  potřebují  dobrý  zrak. 

Avšak  poněvadž  krátkozrací  mohou  viděti  jakolidé 
8  očima  zdravýma,  pravidelnýma  jen  pomocí  brejlí,  jest 
nutno,  aby  jich  užívali,  avšak  už  tehdy,  kdy  nejvíce  roz- 
voje jsou  schopni. 

Jsout  tu  brejle  jaksi  odznakem  vítězství  ducha,  spějícího  dále,  nad 
fysickým  nedostatkem  přirozenosti.  Ti  lidé  ovšem,  kteří  mají  působiště 
obmezené,  kteří  na  př.  pouze  domácími  pracemi  se  zabývají,  jako  ženské^ 
necítivají  vždy  potřebu  brejlí  —  ba  někdy  docela  jimi  povrhigí  vysmí- 
vajíce se  dnjíkám  svým,  jež  chtějíce  působiti  také  mimo  dům,  proti 
krátkozrakosti  ozbrojiigí  se  brejlenu.  Však  i  muži  sami  někdy  smějí 
se  jim. 

Z  uvedeného  zigisté  každý  snadno  se  přesvědčí,  že  jest  hrubou 
chybou  neužívati,  potřeba-li  toho  káže,  brejlí  už  v  mládí  a  ée  zpozdile 
jedná  ten,  kdo  lidem  brejle  nosícím  se  vysmívá. 

Avšak  aby  brejle  opravdu  prospívaly,  musí  býti  přiměřeny.  Hlavní 
věc  pro  oko  krátkozraké  jest,  aby  brejle  nebyly  příliš 
siiny  (kdežto  naopak   u  lidí  dalekozrakých  užíti  se  má  brejlí  co  nej- 
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silnějších).  Uživá-li  se  ku  práci  na  blízko  brejlí  příliš  silných,  škodí 
hlayně  tím,  že  čím  silnější  jsou,  tím  menším  jeví  se  předmět,  tak  že 
na  př.  písmeny  při  čtení  zdáti  se  budou  příliš  malými  a  že  bude  nutno, 
má-li  je  krátkozraký  čtenář  viděti  zřetelně,  přiblížiti  je  k  oku  a  tedy 
zase  sváděti  oči,  čimž  účinek  brejlí  úplně  se  ničí. 

Každý,  kdo  je  značně  krátkozraký,  necbt  vzpomene 
si  tu,  že  není  radno  užíti  brejlí,  jež  krátkozrakost  jeho 
při  hledění  do  dálky  vyrovnají,  také  při  hleděni  na 
blízko  (ač  Donders,  jenž  optickými  nedostatky  oka  se  zabýval,  to  rádi). 
Tu  bývá  vždy  nutno  užívati  brejlí  dvojích:  jedněch  při 
hleděni  do  dálky  a  druhých  poměrně  slabších  pro  práci 
na  blízko. 

Ovšem  že  jevi-li  se  krátkozrakost  již  u  dítěte  v  stáří  5  až  7  let, 
při  čemž  obyčejně  sila  zraku  bývá  seslabena,  nelze  věc  ani  brejlemi 
zcela  odstraniti.  Tu  bylo  by  nejlépe,  kdyby  dítě  učilo  se  čísti  a  psáti 
teprve  v  době  pozdější.  Avšak  to  není  obyčejně  možno  —  tu  pak  do- 
voluje se  dětem  práce  bez  brejlí,  ale  vždy  jen  na  krátko,  s  hlavou  vy- 
pjatou. Čte-li  dítě,  ať  drží  knihu  v  ruce  neb  má  ji  na  vysokém  stolku 
a  nechť  píše  na  šikmém  stolu  a  při  tom  zároveň  stojí. 

Jest-li  však  při  brejlích  přiměřených  krátkozrakost  pokračuje 
a  nastalo-li  značné  drážděni  sítnice,  tedy  štitivost  světla,  pak  jest  nutno 
zdržeti  se  každé  práce,  nemocný  aC  zůstane  jednu  neb  dvě  neděle  za 
dne  v  pokoji  se  zastřenými  okny,  z  večera  aC  vyjde  si  na  procházku 
avšak  někam,  kde  není  světla,  zvláště  ne  plynového.  Je-li  při  tom 
překrvení  mozku  značné,  dávají  se  studené  náčinky  a  může  užíti  se 
vody  projímající,  při  čemž  lékař  oční  další  už  přikáže. 

Aby  pak  krátkozraký  zvykl  zase  světlu  dennímu,  bývá  dobře,  uži- 
je-li  temných  brejlí.  Tu  však  naskýtá  se  otázka,  jaké  barvy?  Jedni 
radí  modré,  druzí  šedé.  Které  jsou  lepší?  (Severoněmec  radí  ovšem  jen 
modré,  tam  jsou  totiž  zavedeny  skoro  všude;  zvláště  v  Berlíně  nosí  prý 
se  jich  tolik,  že  by  se  o  něm  mohlo  říci,  že  se  tam  děti  rodí  s  mo- 
drými brejlemi,  —  proto  snad  jsou  tam  lidé  také  tak  klidni,  že  je  ta 
modrá  barva  chlácholí . . .) 

Modré  sklo  barveno  je  kobaltem.  A  tu  lze  se  přesvědčiti,  že 
propoušti-li  se  světlo  sluneční  sklem,  jež  kobaltem  tmavomodře  zbar- 
veno jest,  ve  spectrum  od  barvy  íialové  až  do  žluté  se  nic  nezmění 
a  jen  barva  žlutá,  oranžová  a  červená  z  části  pohasínají  (ale  nikoli 
zúplna,  aby  snad  jen  modrá  zůstala). 

Oslabeni  barev  je  zde  tedy  nestejnoměrné.  Ale  sklo 
šedé  oslabuje  všecky  barvy  stejnoměrné,  tak  že  bílé  světlo, 
jež  jím  prochází,  zůstane  bílým,  jen  že  bělost  je  slabší. 

Šedým  sklem  se  tedy  světlo  mění  co  do  množství, 
modrým  co  do  jakosti. 

Z  toho  pak  snadno  lze  posouditi,  že  jde-li  pouze  o  příliš  jasné 
světlo  slunečné,  o  silný  odraz  s  bílých  stěn  a  se  sněhu,  hodí  se  brejle 
šedé.  Ale  tam,  kde  sítnice  je  zdrážděná,  nutno  změniti  spolu  světlo 
ostré,  světlo  křiklavé  a  to  děje  se  sklem  modrým.  PřicházíC  světlo  ostré, 
nepříjemné  z  paprsků  s  velkou  délkou  vln,  tedy  z  červeného  a  žlutého 
a  poněvadž  sklo  modré  je  oslabuje,   slouží  zdrážděnému   oku   výborně. 
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(Doklady,  že  zvláště  červená  barva  oko  dráždí,  vidíme  a  krocana  a  býka, 
již  se  červeným  šatem  rozdráždí.  Podrážděni  toto  zažili  na  př.  Angli- 
čané, když  na  červené  jich  pluky  indické  vrhla  se  celá  stáda  divokých 
býků).  Yšaktě  švadleny  a  šičky,  jež  vyšívají  látky  hedbávné,  vědí  dobře, 
že  nejvíce  oko  nnavl  barva  žlutá  a  zeleň  barvy  jablka,  kdežto  modrá 
dobře  se  snáší. 

Obyčejně  podaří  se  pak  spůsobem  tímto  další  rozvoj  krátkozrakosti 
zastaviti. 

Avšak  jestli  krátkozrakost  přece  pokračige,  radívá  se  operace, 
při  níž  přeříznou  se  zevní  svaly  přímé.  (Graefe).  Svaly  ty,  skrátí-li 
se  současně,  rozvádějí  oči,  t.  j.  vzdálili  jedno  od  druhého  a  působí 
hlavně  při  zírání  do  dálky.  U  krátkozrakých  bývají  následkem  silného, 
ale  ovšem  marného  namáhání  jich,  aby  viděli  do  dálky,  dosti  silně  vy- 
vinuty, tak  že  překážejí  volnému  svodu  očí,  jenž  je  nutný  ku  prohlížení 
blízkých  předmětů.  Děje-li  se  totiž  svod  očí,  stlačují  tyto  svaly  oči 
velmi  značně  a  přispívají  tak  k  dalšímu  rozvoji  krátkozrakosti. 

Když  svaly  ty,  vlastně  šlachy  jejich,  se  přeříznou,  přestane  při 
svodu  oči  tlak  na  bulvy  a  odpadne  tím  onen  škodlivý  následek.  Ope- 
race ta  není  prý  nebezpečna  a  mělo  by  se  jí  častěji  užívati. 

Jakožto  prostředek  proti  krátkozrakosti  doporoučelo  se  také  vy- 
nětí čočky.  Bylo  totiž  pozorováno,  že  lidé,  jimž  pro  zákal  čočka  se 
vyňala,  byli-li  před  tím  krátkozrací,  značné  napravení  krátkozrakosti 
pocítili.  Pouze  ten  háček  to  má,  že  operace  taková  není  bez  nebez- 
pečí a  že  se  lidé,  jak  známo,  operací  vůbec  a  očních  zvláště,  velmi 
strachují.  Totéž  platí  o  operaci  svalu  ciliarního  —  ona  pomohla  by 
ostatně  snad  jen  při  křeči  svalu  toho  a  pak  ještě  as  ne  docela,  po- 
něvadž jednotlivé  části  jeho  mají  zvláštní   své  nervy   a  svou  stažlivost. 

Z  uvedených  věcí  vidíme  tedy,  že  náprava  krátkozrakosti  léčením 
ani  operací  není  možná  a  uznáme  snadno,  jak  důležito  jest  střežiti  se 
všech  věcí,  které  krátkozrakosti  mohou  býti  východištěm,  jako:  dlouho- 
trvající práce  očima  příliš  na  blízku  s  hlavou  schýlenou  při  nedosta- 
tečném neb  příliš  ostrém  osvětlení  a  p.,  zvláště  pak  ve  věku  útlém; 
a  uvážíme-li  dále,  že  při  vznikající  krátkozrakosti  nelze  vždy  změniti 
určení  aneb  zaměstnání,  nahlédneme,  že  při  krátkozrakosti  je 
zavčasné  užití  brejlí  vdutých  naprostou  nutností  a  upo- 
zorniti na  to  bylo  účelem  těchto  řádků. 

Ku  konci  chci  jen  ještě  zmíniti  se  krátce  o  brejlí ch.  Brejle 
nemají  býti  nikdy  příliš  malé,  aby  nepadalo  mnoho  světla  mimo 
okn^  brejlí  do  oka,  aby  tedy  v  oku  okraj  ten  se  neobrážel.  Jaký 
okng  mají,  je  pak  téměř  lhostejné,  ale  musí  dobře  sedět,  t.  j. 
musí  býti  v  pravé  vzdálenosti  od  očí  a  z  té  se  nevymýkati.  Osa  skla 
má  spadati  s  osou  zrakovou,  má-li  sklo  býti  s  okem  jednotnou  optickou 
soustavou.  Brejle  bývají  buď  ze  skla  neb  z  křištalu.  Sklo  na  nich  at 
je  bezbarvé  (ač-li  nechceme  barevné),  stejnoměrné,  bez  bublinek,  žilek 
neb  skvrn.  —  KřišCal  musí  býti  naprosto  čistý,  bez  trhlin  a  správně 
broi^en.  Brejle  křišťálové  jsou  tvrdší  než  brejle  ze  skla  (ale  jsou  také 
mnohem  dražší),  nemohou  se  tedy  tak  snadno  poškrabati,  což  je  zvláště 
u  brejlí   pro  malé  děti    velmi  důležito  —   neboť  ty    zacházejí    s  nimi 
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obyčejně  nemilosrdně.  Brejle  badlež  vždy  čisté,  aby  dávaly  obrazy 
jasnější. 

^Kam  bych  přisel,"  ozve  se  ta  mnohý  starší  pán  s  brejlemi, 
„kdybych  je  měl  pořád  otírat!  A  pak  je  to  zbytečné,  vždyť  jimi  vidím 
zcela  dobře.  *" 

A  my  se  na  ně  podíváme  a  vidíme,  že  jsou  oštípány,  poškrabány 
—  dáme  mu  za  ně  nové,  čisté,  ale  ty  mu  tak  neukazují,  třeba  že  mají 
stejné  číslo.  Zvykne  si  už  na  nedokonalé  obrazy  dřívějšími  brejlemi 
povstalé  a  teď  jej  ty  nové,  jasnější  unavují.  Tak  osvědčuje  se  vždy 
stará  pravda,  že  zvyk  i  špatný  je  druhá  přirozenost. 

Co  se  pak  skřipců  týče,  podotýkám  výslovně,  že  užívání  jich, 
jsou-li  jen  oku  přiměřeny,  neškodí  —  ba  že  jeví  se  u  krátkozrakých 
mírného  stupně  vhodnějšími  než  brejle,  poněvadž  lze  jich  za  potřeby 
rychleji  užíti. 


Abu  Ben  Adhem  a  cherub. 


J\ 


Napsal 
James  Henry  Lreigh  Hunt. 

bu  Ben  Adhem  (jeho  kmen  spěj  k  výši !) 
'kdys  po  snu  sladkém  ve  půlnoční  tiši 
před  sebou  cheruba  ve  svitu  luny  zřel, 
jenž  jako  lilie  se  v  šeru  jizby  skvěl 
a  v  knihu  ze  zlata  co's  drahnou  dobu  psal; 
Ben  Adhem  viděl  vše  a  směle  se  ho  ptal: 
(neb  anděl  nezčeřil  mu  klidu  hladiny) 
„Co  píšeš  zde.,  o  zjev!"  Tu  rtové  vidiny 
mu  pravily:  „„Sem  jména  oněch  píši, 
kdož  k  Pánu  jedině  vždy  svatou  láskou  dýší!""  — 
„Jest  moje  tam?"  řeť  Abu  dál.  —  „„Ne!"«  Cherub  děl 
Tu  na  chvíli  Ben  Adhem  oněměl  — 
pak  zvolal:   „Nuže,  piš,  že  já  jsem  ten, 
jenž  svého  bližního  má  v  lásce  jen." 


A  cherub  psal  a  zmizel.     Příště  slet 

zas  s  knihou  velebnou  ku  zemi  zpět, 

v  níž  jména  byla  těch,  jimž  spásy  přáno  — 

a  jméno  Abu  stálo  nejvýš  psáno. 

Přel.  V.  Čemj. 


Pohled  na  jezero  Gardské  8  výšin  nad  Torbolem. 

UkiUI  Binl  LtabiDlisr.   B7I  t.  PCoCki. 


Procházky  v  okolí  Gardského  jezera. 

Dle  svých  vzpomínek  a  zápiiků  K.   Liebschera 

podiví 

Otokar  HalUuu 

1. 

Kdykoli  pokryje  prvnf  Bněbová  bouře  bílým  bermellnem  klikatinu 
slřecb  a  oetrý  hvizd  seveřiku  zasknči  v  drkotavých  tabulích  okna, 
skládám  vždy  do  dlani  zadumanou  blavu  a  myšlenky  mé  rozlétaji  se 
na  všecky  strany  jako  tažni  ptáci.  T  zápětí  jihne  pak  vůkol  mne  tvrdá 
kůra  ledová;  fantastické  květy,  jež  nakreslil  mráz  na  okně,  mění  se 
v  piniové   háje,   jizba   dýše  vlahým   dechem  jihu    a  drobné    hvězdičky 
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sněhové   pokrývající  venku  umrzlou  pláň,   jiskří  se  v  modravém   svitu 

měsíce  jako  nesčetná  souhvězdí  plejádek. Ve  chvíli  takové  rozkládá 

se  znovu  před  mým  duševním  zrakem  čarovábný  ten  jižní  kraj,  ozářený 
slunnou  lahodou  věčného  jara  —  zase  opájejí  mi  sluch  snivé  zvuky 
tamburíny,  zas  kruší  má  noha  hebounký  písek  jižních  sadů,  kde  z  guir- 
land  tmavozeleného  listí  svítí  mi  vstříc  zlaté  plody  oranží,  jako  bájné 
ovoce  Hesperidek  .  .  . 

Šťastné  vzpomínky! 


Zaletěl  jsem  duchem  ku  smavým  břehům  Gardského  jezera.  — 
Poslední  perla,  která  zbyla  z  hrdé  koruny  lombardské,  vlastně  nepatrná 
jen  tříštka  perly  té,  neboť  starodávný,  Virgilem  již  opěvaný  lacus 
Benacus  náleží  toliko  nejkrajnějším  svým  ostrohem  severním  k  lýrolsku. 
Malé,  ale  velice  půvabné  zákoutí,  úlomek  ráje  zatrousený  sem  jako  zlaté 
zrnko  mezi  divoké  skalní  útesy  Alp  jihotyrolských  a  Monte  Balda  .  .  . 
Korunou  jeho  je  Riva,  čilé  přístavní  město,  rozkládající  se  malebně  na 
severozápadním  cípu  jezera,  těsně  při  úpatí  strmých  strání  Monte  Giu- 
moUy.  Kdokoliv  podnikl  dobrodružnou  pout  přes  ledovce  Alp  do  luzných 
nížin  severoitalských,  neopomenul  zajisté  zastaviti  se  v  Rivě,  v  rozkošném 
tom  kai*avanseraji  umělců  putujících  do  zaslíbené  země  k  posvátnému 
kamenu  Kaaby,  jehož  přitažlivé  kouzlo  sálá  právě  tak  z  gallerijí  Uffí- 
ciiských,  jako  ze  vzdušných  síní  Pallazza  ducale.  — 

Jezero  Gardské  je  důstojným  portálem  Itálie.  Šedí  obrové  alpští 
věnčí  je  na  severu  nedostupnou  hradbou,  o  jejíž  boky  rozrážejí  se  smarag- 
dové vlny  jezera  v  šumnou  pěnovou  tříšť;  čím  dále  k  jihu  mírní  se  příkrý 
sklon  rozervaných  skalisk  a  nejkrajnější  val  skupiny  Monte  Balda  sklání 
se  již  něžně  k  úrodným  nivám  severoitalským ;  vrásčitá,  sněžným  čepcem 
pokrytá  čela  hor  dumají  starostlivě  nad  olivovými  a  cypřišovými  háji 
pobřežních  osad,  nad  vinicemi  přetíženými  břemenem  zlatosnědých  hroznů, 
nad  zahradami  vili,  jež  tonou  v  oslňující  nádheře  jižních  květů.  Toť 
zároveň  obraz  bezprostředního  okolí  Rivy,  jak  objevuje  se  cestovateli, 
který  sestoupiv  s  vlaku  jihotyrolské  dráhy,  ubírá  se  sem  směrem  k  Moři. 
Před  nádražím  stojí  vůz,  který  unáší  nás  do  městečka  stejného  jména, 
jehož  veselý  italský  ráz  prozrazuje  již  i  ta  smečka  černookých,  kuče- 
ravých, do  měděna  osmáhlých  kluků,  provázejících  hlasitým  pokřikem 
čtyřkolou  archu  na  křížové  cestě  hrbolatou  silnicí.  Jinak  jest  jízda 
velmi  půvabná  —  kdekoliv  spočine  oko,  všude  utkvívá  jen  na  šťavnatých 
haluzích  révy,  jež  pnou  se  ve  věncích  od  stromu  k  stromu;  z  každého 
zákoutí  září  ohnivý  květ  oleandru  a  šeří  se  siná  větev  olivy. 

Ubíráme  se  dále  k  městečku  Loppiu,  kolem  tichého  melancholi- 
ckého jezírka  téhož  jména.  Silnice  stává  se  méně  příkrou:  skláníť  se 
zde  zvolna  k  hladině  nedalekého  jezera,  jež  posílá  nám  již  z  daleka 
vstříc  něžné  polibky  v  podobě  teplých  vánků,  které  ovívají  májovou 
lahodou  líce  naše  ustrnulé  ještě  od  ranního  chladu  brennerských  ledovců. 

Jedeme  vstříc  jaru! 

Míjíme  vesnici  Nago.  Nad  ní  vypíná  se  v  ostrých  obrysech  do 
azurového  nebe  čtverhranná  pevnostní  vížka,  s  jejíhož  cimbuří  skytá  se 
užaslým  zrakům  našim  první  úchvatný  pohled  na  jezero  Gardské. 
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Čarovné  divadlo  1  Hluboko  ve  skalách  leskne  se  klidná,  krásná  tvář 
jezera,  skalnaté  jeho  břehy  zrcadlí  se  v  tmavozelené  hladině  vodni,  nad 
nii  vznášejí  ae  jako  stříbrný  závoj  jemné  kotoafe  ranní  mlhy.  S  pravé 
Btrany  otvírá  se  široké  údolí  Sarky,  uzavřené  modravým,  pikantně  zbar- 
veným pásem  hor.  V  dáli  trčí  na  příkré,  kolmě  téměř  k  zemi  spada- 
jící skalni  srázi  starý  hrad  Areo,  spustošený  druhdy  francouzskými 
vojsky  ve  válce  o  Španělské  dědictví.  Opodál  něho  zdvihá  se  nový 
pyšný  zámek  arcivévody  Albrechta,  obklopený  krásnými  sady. 

Po  příkré  silnici,  kde  koná  zároveň  a  námi  blopotnoa  pout  po- 
štovský vůz,   tažen   do  vrchu   fantastickou  připřeii   velkých  bílých  volů. 


Jezero  Loppio.   Kreslil  Karel  Liebscber.    Ryl  J.  Patočka. 

bliííme  se  zvolna  ku  přístavu  Torbole.  Odtud  počlofge,  vine  se  silnice 
podél  hřebic  jezera,  přerývá  říčku  Sarcu  nedaleko  samého  ústí  a  vede 
nás  kn  hradbám  pevnůsCky  St.  Kicolo  na  úpatí  osamocené  skalní  sku- 
piny Monte  Bríone,  jež  dělí  severní  pobřeží  jezera  ve  dvé  ladných 
údolí  či  vlastně  prostnpitje  mohutným  horským  hřbetem  nížinu,  rozklá- 
dající se  mezi  Rivou,  Arkem,  Bolognanem  a  Torbolem. 

Než  vrafme  se  opět  k  Rivé,  jejíž  malebný  zjev  vítá  nás  již  za 
hradbami  pevnflstky  St.  Nicolo.  Město  činí  na  nás  dojem  velice  pří- 
znivý; zelené  žaluzie  nízkých  okének  hledí  nám  přítulné  vstříc  z  révo- 
vého věncoví,  jež  pokrývá  tu  i  tam  průčelí  domů ;  fiUgránské  vížky 
kostelů  vyčnívají  ze  směsice  budov,  jakoby  vyňaty  z  krabice  dětských 
hraček  a  nad  celým  lepým  obrazem  chví  se  slunný  opar  tmavomodro 
oblohy. 


Procházky  v  okoli  Gardskébo  jezera. 


'»         zuruuuuuj  jetii 

banii  rodáka  tam^sfbo  GraffaDory 
a  mariánský  kostel  poutničky  pocházející  z  polovice  XTl.  století.  Oltíf 
jeho  zdobí  obrazy  prednlcb  mistrA  italských ;  dle  podáni  zastoupen  j& 
zde  též  Qoido  Reni  a  Palma  vecchio.  Hlavni  uáměstl  přílebá  k  pHstavn ; 
klenutá  lonbl  jeho  bývají  často  zaplavena  mohatnými  vlnami  rozbou- 
řeného jezera. 

V  přístavu  soustřeďuje  se  veškerý  ruch,  jenž  oživiýe  v  letních  mě- 
sících severní  pobřeží  Gardy,  zde  panitje  ustavičný  veselý  šum,  ruch 
a  lomoz.  Parníky  přijtid^jl  a  odjíždějí,  mezi  nimi  proplétají  se  jako 
háďata  úzké  gondole,  bárky  rybářské,  ověšené  šitími,  kmitají  se  dlouhým 
veslem  po  azurové  hladině  jako  vodní  komlU^i  po  lesklé  blati  rybníka. 
Ostrý  hvizd  šroubových  koles  čeřících  odměřeným  tempem  vlny  jezerní, 
temné  zvuky  těžkých  balíků,  jež  osmahli,  polonazí,  po  pás  ve  vodě 
stojící  lodnid  vyhazují  na  hráz  přístavu,  pronikavý  řev  prodavačů  ryb, 
dmkot  kytar  ošumělých  trovatorš,  prozpěvujících  před  kavárnami  písně 
milosti  ceny  mnohdy  dosti  povážlivé :  vše  to  pojí  se  v  jediný  chaotický 
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sum,  kterým  zalehá  příchozímu  slnch  v  prvním  okamíika  právě  tak  jako 
na  Rivé  dei  Scbiavoni  neb  na  Mola  v  Terstu. 

Jinak  ale  meh  ten  s  dob,  kdy  rakonaké  loďstvo  námořní  zde 
mívalo  Bvon  stanici,  přece  znaíné  ochabl;  bývatot  zde  před  r.  186(i 
mnohem  ještě  živéji  nei  nyní. 

Ulice  Rivy  json  úzké  jako  ve  všech  menších  městech  italských, 
k  nimi  také  Riva  se  svými  5000  obyvately  ne-Ii  územfm,  tedy  aspofi 
nyní  rázem  a  spflsobem  života  jií  náleží ;  domy  pnon  se  vesměs  do 
značné  výše;  budova  čtyř-  až  pétipatrová  není  v  Rivě  zvláštností. 


Přístav  v  Rivé.    Kreslil  Karel  Liebscher. 

Ulrné  a  lahodné  ponebí  £inl  místo  hledaným  pobytem  pro  choré 
v  méslclch  zimních ;  z  jant  a  na  podzim  bývá  Riva  útulkem  zamilovaných 
lidi  ze  všech  cizích  vlasti.  A  nelze  si  také  mysliti  útulnějšího  zákoutí, 
nežli  zde  pod  kvetoucími  magnoliemi  v  chladicím  stínu  pinijl ;  —  libodecbá 
v4né  citrýnových  h^jft,  kterou  zanáší  sem  vlahý  větérek  od  jižních  břeh& 
jezera,  ze  „zlatých"  zahrad  Desenzana,  opájí  všecky  smysly;  křišťálový 
vzduch  prosycený  mollově  měkkými  melodiemi  ptactva,  kolébá  vnímavou 
duši  v  nejsladší  žiti  sonátu  . . .  Když  pak  z  večera  vynoří  se  měsic  nad 
tichou  hladinu  jezera  a  stříbři  daleké  vrcholky  Monte  Balda,  tu  pluje 
se  to  v  kouzelné  záři  přisvitu  jižní  noci  tak  dAvěrnÓ  po  světélkqjicl 
hladině,    tu  skláni  se  hlava  k  hlavě,   Ďadro  k  ňadr&m  tak  něžně,  jako 
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sotva  rozpuklé  květy  vodní  rOže,  opřádajlcl  vonnou  mřftf  zapomenutý 
záliv  jezera  . . . 

Blahá  tato  nálada,  kteroa  budí  v  di^i  pHchozlho  prvnf  okamžiky 
pobytu  v  Riré,  neochabuje,  naopak  stnpfiige  se  při  deUlm  prodleni 
v  očarovaných  jejich  zdech. 

Když  pak  opouští  pontnfk  z  dalekého  Bevent  konečně  výspu  Loto- 
fagft,  dřlmajicl  klidně  pod  peratl  M.  Giumelly,  jest  mu  tak  divně  kolem 
srdce,  jakoby  se  byl  napil  z  křišCálového  pramene  oné  okouzlené  fon- 
tány řimské,  jejfí  skřítek  káže  každému,  kdokoliv  do  ni  vnořil  ret, 
vrátiti  se  jednou  ještě  z  dalekých  končin  severních  do  váčného  města, 
třeba  jako  dnch ...   A  tajemné  této  sile  kouzla   prý  nikdo  neodolá . . . 

Těsně  nad  Rivou  bělají  se  trosky  hradu  „Castel  vecchio"  s  okrouhloa 
věžf.  Tradice  připisuje  sřfceninu  opětně  staroslavnému  středověkému  rodu 
de  Scala  čili  Skaligerfi,  jehoi  vznešení  Členové  bývali  druhdy  štědrými 
příznivci  umělcQ  a  básnlkft  italských,  jmenovitě  Dante-ho  a  Petrarky.  — 
Při   bližším   prohlednutí  měho  života,  jakož  i  řečí 

trosek  Castel  vecchiavy-  svou  italské;  jazyk  ital- 

iiořqjf    se    v  mysli    ne-  ský   pani^je    také  všude 

předpojatého        pozoro-  v  úřadech   veřejných,  a 

vatela  mnohé   dosti   zá-  jen  zevn^šl  symboly  při- 

važné  pochybnosti  o  pú-  pomlnail  nám,   Se  dUme 

vodn    jich ;    nesout    zdi  dosud  na  pfldě  rakouské. 

příliš  patrný  ráz  stavby  Nežli  se  dnes  odlou- 

nové  neb  aspoň  ze  samých  čím    od  slunných   břehA 

z&kladfi  znova  vystavené,  Gardského    jezera ,    do- 

než   aby   mohly  právem  volte  mi,  abych  k  upo- 

honositi     se    ctihodným  mlnkám    těmto    píipojil 

stářím,  jaké  jim  pověsf  malý  pHběh,  jejž  nachá- 

připisoje.  zim  jako   uvadlé  kvítko 

Než    buď  jak    buď;  mezi  listy  svého  denníku, 

trosky  ty  jsou  velmi  ma-  Přibyl  jsem  do  Hivy 

lebné  a  náleiejt  nezbytně     ■     .     ^  -  v  letě  r.  18  .  .  .  Ze  zá- 

k  romantické  staffáži  Ri-  ^  ^        sady  vyhybce  se  nadu- 

vy.  Obyvatelstvo  Rivy  a  viiař  i  okait  nj-y.  Kr«iiL  tým  hotelfim  německým, 
okolí  je   spBsoby   svého  '''"'  iJ«'«^='-  rozbil    jsem    stan    Bvflj 

společenského  a  soukro-  ve     skromném     albergu 

italském  poblfž  přístaviště.  Útulné  hnízdečko,  jehož  švitoHvou  laštovicí 
byla  dcerka  hostinského  Giulietta,  svČŽ!  patnáctiletý  zjev,  oslněný  ve- 
škerými pfivaby  mládí,  vylétnuvšího  sotva  z  hedvábné  kukle  dětských  snfi. 

Laskavý  Čtenář  hádá,  že  počinám  obvyklým  tímto  obratem  za- 
přádati romantické  tkanivo  milostného  nějakého  dobrodružství,  z  něhož 
čouhá  břitký  hrot  italské  dýky  .  .  . 

Nikoliv!  povídka  má  je  zcela  prostičká. 

Seznámil  jsem  se  s  Giuliettou  velmi  brzy  a  také  dívka  přilnula 
záhy  k  chorému,  mrzutému  seveřanu.  Stali  jsme  se  nerozlučnými 
přátely.  Užívám  slova  toho  schválně,  abych  předešel  všelikému  nedo- 
rozuměni. Te  společnosti  jeji  mnsil  jsem  vždy  odložiti  masku  špatného 
rozmaru;  kdykoliv  seděl  jsem  zasmušen  u  okna,  pohlížeje  skulinou 
žalusil    na   rej,   vlnici  se  v  přístavišti,    rozlehl   se  z  nenadáni  v  před- 


Procházky  v  okolí  Gardského  jezera.  97 

síni  zvonivý  smích,  lehký  krok  zašelestil  na  prahu  a  v  zápětí  na  to  již 
proháněl  jsem  se  s  Ginlietton  v  zahrádce  ohrazené  do  kola  živým  plotem 
ž  kvetoucích  azalejí. 

Tak  míjeli  mi  krásní  dnové  aranjaezští  pod  tmavomodrým  nebem 
jihotirolským,  z  něhož  usmíval  se  na  mne  právě  tak  jako  z  dětských 
licí  Julinčiných  stále  jen  slunný  rozmar.  Pobyt  m&i  v  Rivě  schyloval 
se  ku  konci.  Chystal  jsem  se  k  objezdu.  Giulietta,  která  naučila  se 
žvatlati  několik  slov  po  česku,  škádlila  mne  roztomilým  drmolením  ně- 
kolika českých  veršíků,  jež  vepsal  jsem  jí  kdysi  v  žertovné  náladě  do 
památníku : 

„Addio!  bionda,  addio! 

ujíždím  smuten  dál,  .  .  . 

žel,  že  jsem  v  dálném  severu, 

již  srdce  zanechal!" 

„Než  se  rozloučíme"  —  pravila  ke  mně  den  před  odjezdem  — 
„musíte  mne  provézti  ještě  po  Gardě.  —  A  to  hned!"  doložila,  dupajíc 
nožkou. 

Bylo  právě  krásné  odpoledne  v  podletí. 

Najal  jsem  loďku,  vyrušiv  osmahlého  gondoliera  ze  sladké  siesty, 
již  odbýval  si,  protahuje  svalovité  údy  na  vlhkém  dně  gondole.  Giu- 
lietta, provázena  starou  tetičkou,  vstoupila  se  mnou  do  lodliy  a  hned 
na  to  čeřilo  veslo  slunnou  hladinu  jezera,  kreslíc  sprchou  zelenavých 
krůpěji  nesčetné  kruhy  po  vodním  zrcadle. 

Pluli  jsme  k  Ponalskému  vodopádu.  Zde  v  romantických  útesích 
Ledra  ztrávili  jsme  celé  odpoledne;  já  v  dumavém  pohledu  na  ne- 
skonale půvabné  jezero,  prostírající  se  do  nekonečna  před  mým  zrakem ; 
Giulietta  pak  v  dovádivém  poskoku  se  skaliska  na  skalisko. 

Schylovalo  se  již  silně  k  večeru,  když  nastoupili  jsme  zpáteční 
cestu.  Odpoledni  vedro,  které  chladne  vždy  náhlým  udeřením  soumraku, 
neochabovalo,  ba  stupňovalo  se  naopak  do  úžasné  míry.  Ptačí  zpěvy 
zmlkly  jako  na  povel  a  hluboké  rokle  Ledra  sálaly  žhavou  výhní. 

Příznaky  tyto  mne  valně  znepokojovaly;  ale  pohled  v  lenivé, 
lhostejné  líce  našeho  gondoliera  mne  zase  brzy  upokojil.  Proto  přece 
neopomenul  jsem  ubezpečiti  se  otázkou,  zda  nebylo  by  lépe  nastoupiti 
zpáteční  cestu  pěšky,  silnicí  podél  jezera. 

„Nebojte  se,  signore  —  za  okamžik  jsme  doma,"  odtušil  gondolier^ 
žmole  mezi  prsty  cigaretu.  —  Ale  neblahá  pověst  Gardy,  která  vdechla 
Yirgilovi  kdysi  do  strun  slova 

„O,  vlněním  a  jekem  mořským  co  dmeš  se,  Benacu!" 
osvědčila  se  znovu  v  celé  své  pravdě.  Sotva  octli  jsme  se  na  hladině 
jezera,  rozzuřila  se  bouře  šíleným  vztekem.  Obrovské  vlny,  olizigíce 
zprvu  jen  lakotným  jazykem  boky  lodičky,  zdvihaly  ji  báječným  chvatem 
na  svá  bedra;  v  modravém  žehu  blesku,  v  ohlušigícím  rachotu  hromu 
a  příšerném  sykotu  rozkypělých  proudů,  kolísala  se  kocábka  naše,  šle- 
haná deštěm,  zmítaná  vichrem. 

Gondolieru  rvala  vlna  veslo  z  ruky,  stará  pani  křižovala  se  ho- 
řekujíc usedavým  „Jesu  Maria;"  Giulietta  klesla  mi  ve  mdlobácli. 
na  prsa. 

7* 
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Hrftza  naše  dostoupila  právě  vrchola,  když  zasvitlo  ta  ve  skaliskách 
rudé  světélko,  v  jehož  matné  záři  spatřili  jsme  mihati  se  obrysy 
lidských  postav. 

S  obrovským  napjetím  sil  obrátil  gondolier  lodlcu  směrem  ku 
světlu;  puzena  větrem  hnala  se  ku  břehu,  ale  přirazila  tam  s  takovou 
prudkosti,    že  pozbyla  rovnováhy  a  překotivši  se,    svrhla  nás  do  vody. 

Co  se  dělo  v  několika  příštích  okamžicích,  —  zastřeno  jest 
mlhou  polovičního  bezvědomí;  vím  toliko,  že  prvním  bezděčným  po- 
hybem sháněl  jsem  se  po  Giuliettě  a  že  ruka  má  zachytila  lem  jejího  šatu. 

Dobří  rybáři  pomohli  nám  všem  šCastně  na  břeh.  Ale  Giulietta 
lekala  nás  ještě  drahnou  chvíli  těžkou  mdlobou.  Stará  pani  rozepjala 
jí  v  úzkosti  živůtek  bílého  vlhkého  šatu,  při  čemž  vynesl  vítr  ze  slad- 
kého toho  úkrytu  lístek  —  lístek  z  památníku,  na  němž  napsal  jsem 
ji  volné  ony  veršíky  na  rozloučenou.  Zdvihl  a  schoval  jsem  jej 
bezděky. 

Konečně  otevřela  dívka  krásné  oči  ... 

Moje  skrovná  příhoda  je  u  konce.  Čtenář  m&že  z  ní  čerpati 
leda  morálku,  že  neni  radno  svěřovati  se  bez  náležité  opatrnosti  licho- 
tivému náruči  potměšilé  Gardy. 

Já  však  nalézám  někdy  mezi  papíry  svými  sežloutlý  šelestivý 
lístek  s  několika  řádky,  jež  napolo  spláchla  jižní  vlna,  a  tu  zdává  se 
mi  pouhou  báchorkou,  že  suchý  ten  lístek  spočíval  kdysi  na  luzných 
ňadrech  malé  krasavice,  vykvetši  uprostřed  azaleji  na  smavých  březích 
Gardského  jezera! 


'•vy  N^  X*  N.  ^    "v  ■ 
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Od 

Henr.  Sienkiewicze. 

Přeložil   Jos.  Penízek. 

Udalo  se  jednoho  dne,  že  dozorce  majáku  v  Aspinwallu  —  v  po- 
blíží Panamy  —  zmizel,  jako  by  se  byl  propadl.  Poněvadž  se  to  stala 
v  čas  bouře,  domnívali  se  lidé,  že  nešťastník  popošel  na  samý  kraj 
skalnatého  ostrova,  kdež  byl  vlnami  smyt  Tato  domněnka  byla  pravdě 
tím  podobnější,  poněvadž  druhého  dne  nenašli  loďky,  která  stála  ve 
vyhloubené  skále.  Místo  jeho  se  uprázdnilo,  i  bylo  nutno  je  obsaditi 
pokud  možno  nejrychleji,  jelikož  maják  nebyl  důležitým  toliko  lodím 
domácím,  ale  též  lodím  dojíždějícím  z  Nového  Yorku  do  Panamy.  Záliv 
moskytský  je  pln  písčitých  nánosů  v  a  mělčin,  mezi  nimiž  je  cesta  také 
za  dne  obtížná,  v  noci  pak,  zvláště  za  mlhy,  která  zdvihá  se  nezřídka 
nad  vodami  těmito,  tropickým  sluncem  zahřívanými,  skoro  nemožná. 
Jedinými  průvodci  jsou  pak   četným  lodím  —  světla  majáku.    Starosti, 


*)  Povídka  tato  zakládá  se  na  skutečné  události^    o  které  jednou  došla 
zpráva  v  dopisu  z  Ameriky.  Fozn.  spia. 
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by  získán  byl  nový  hlídač,  dostalo  se  konsalovi  Spojených  států  na 
Panamě.  Tato  starost  nebyla  malou,  Jednak  proto,  poněvadž  bylo  nutno 
dozorce  najisto  vyhledati  v  době  dvanácti  hodin,  a  pakž  bylo  k  úřadu 
dozorce  třeba  člověka  docela  svědomitého,  —  nebylof  lze  přijati  prvního 
člověka,  který  by  se  namanul;  mimo  to  bylo  nápadníkův  o  toto  místo 
velmi  málo.  Život  ve  věži  jest  obtížným  a  nelíbil  se  nijak  synům  jihu, 
milujícím  potulný  život  a  pohodlí.  Dozorce  majáku  je  skoro  vězněm. 
Mimo  v  neděli  nemá  práva,  by  zůstavil  skalnatý  ostrůvek.  Loďka 
z  Aspinwallu  přiváží  mu  jednou  za  den  potravin  a  svěží  vody,  načež 
převozník  ihned  se  navrátí,  a  na  celém  ostrůvku,  na  prostranství  s  veli- 
kosti jednoho  akru"')  nezůstane  kromě  dozorce  nikoho.  Dozorce  žije 
v  majáku,  zachovává  v  něm  pořádek,  za  dne  dává  znamení,  vyvěšuje 
různobarvé  vlajky,  podle  toho  jak  ukazuje  teploměr,  a  s  večera  zažíhává 
světla.  To  by  nebyla  práce  nesnadná,  kdyby  nebylo  třeba  dostoupiti 
vrcholu  věžního  po  čtyřech  stech  křivolakých  a  vysokých  stupňů;  tuto 
cestu  konati  je  dozorci  denně  několikráte.  Vůbec  podobá  se  takový 
život  životu  mnichovu  —  ba  spíše  ještě  životu  poustevníkovu.  Není 
tedy  divu,  že  master  Isaac  Folkombrich  nemálo  byl  v  starostech,  kdeže 
najde  člověka  spůsobilého  pro  místo  po  nebožtíku  dozorci.  Snadno  také 
domyslíme  se  jeho  radosti,  když  ještě  téhož  dne  se  objevil  docela  ne- 
nadále uchazeč.  Byl  to  stařec  sedmdesátiletý,  snad  i  starší,  statný  však 
ještě,  postavy  přímé,  mající  tvářnost  vojína,  vlas  šedý  a  pleť  nahnědlou, 
jak  u  Kreolců  bývá.  Soudě  po  modravých  očích,  nenáležel  k  rodákům 
jižním.  Na  první  pohled  zalíbil  se  Folkombrichovi.  Bylo  ještě  nutno  vy- 
ptati se  ho,  pročež  povstal  tento  hovor: 

„Jaký  jste  vy  rodák?" 

„Jsem  Polák." 

„Čím  jste  se  dosud  zabýval?" 

„Potloukal  jsem  se  po  světě." 

„Hlídači  třeba  zůstati  na  jednom  místě." 

„Mně  jest  oddechu  třeba." 

„Sloužil-li  jste  kde?  Máte-li  vysvědčení?" 

Stařec  vyňal  ze  záňadří  pobledlý  hedvábný  cár,  podobný  cáru 
starého  praporu,  rozhrnul  jej  a  pravil: 

„Tu  jsou  má  vysvědčení.  Tento  kříž  obdržel  jsem  v  roce  třicátém; 
druhý,  španělský  —  ve  válce  karlistické;  třetí,  francouzský  —  čestné 
legie;  čtvrtý  byl  mi  udělen  v  Uhrách.  Potom  bojoval  jsem  ve  státech 
proti  jižním  národům;  tam  křížů  nedávají,  —  než,  tu  je  papír." 

Folkombrich  vzal  listy  a  počal  čísti. 

„Hm!  Skawinski  —  vaše  jméno?...  Hm!  Dva  prapory,  které 
jste  svojí  rukou  v  půtce  vzal...  Byl  jste  chrabrým  vojínem." 

„Naději  se,  že  budu  také  svědomitým  dozorcem." 

„Tam  je  několikráte  za  den  ubírati  se  na  věž.  Jste-li  zdráv 
na  nohy?" 

„Prošel  jsem  pěšky  „pleny." 

Plenami  zovou  se  nedozírné  stepi  mezi  Novým  Yorkem  a  Kalifornií. 

„AU  right!  Je-li  vám  služba  mořská  povědomá?" 

♦)  acre  =  04  Ha. 
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„Sloužil  jsem  po  tři  roky  na  lodi  velrybolovné." 

„Zabýval-li  jste  se  různými  pracemi?" 

„Jenom  poklidu  jsem  nezkusil.*" 

„Proč?" 

Stařec  pokrčil  ramenoma. 

„To  jest  osud  ..." 

„Ale  zdá  se  mi,  že  jste  k  úřadu  dozorce  poněkud  starým." 

„Sir!"  promluvil  uchazeč  pohnutlivým  hlasem.  „Jsem  velmi  znaven 
a  ztrmácen.  Mnoho  svizelů  jsem  zakusil.  Toto  je  jedno  z  míst,  po 
kterých  jsem  vášnivě  toužil.  Jsem  stár  a  poklidu  mi  třeba  nezbytně! 
Pravím  si  sám:  zde  sobě  usedneš,  zde  je  přístav,  kde  se  zachytíš. 
Ach,  sir,  pouze  na  vás  to  je  I  Jaké  štěstí,  že  jsem  byl  právě  na  Panamě . . . 
Při  sám  bůh,  podobám  se  nyní  ku  korábu,  kterýž  utone,  nedostihne-li 
přístavu  .  .  .  Račtež  učiniti  starce  šCastným  .  .  .  Zapřísahám  se,  jsem 
poctivec,  —  než  .  .  .  nabloudil  jsem  se  dosti ..." 

Y  očích  starcových  jevila  se  napjatá  nedočkavost  a  Folkombrich 
mající  dobré  srdce  byl  dojat. 

„Well!  Přijímám  vás.  Jste  —  hlídačem.** 

Líce  starcovo  vyjasnilo  se  nevyiíčitelným  úsměvem. 

„Díky  vám." 

„Můžete-li  dnes  odebrati  se  na  maják?" 

„Ano." 

„Nuže:  Goodbye!...  Ještě  jedno  slovo:  za  každé  porušení 
povinné  služby  —  propuštěná." 

„AU  right." 

Ještě  téhož  večera,  když  slunce  zašlo  na  druhé  straně  úžiny  a  po 
lesklém  dni  nastoupila  noc  bez  soumraku,  byl  nový  dozorce  již  nejspíše 
na  místě,  nebof  migák  vrhal,  jak  obyčejně,  na  hladinu  celou  spoustu 
jasného  světla.  Noc  byla  tichá,  zcela  tropická,  nasycená  průzračnou 
mlhou  tvořící  kolem  měsíce  divnými  obrysy  věnec  duhovitě  zbarvený. 
Toliko  moře  se  vlnilo,  poněvadž  nastal  příliv.  Skawiňski  stál  na  balkoně 
podle  velikánských  světel  podobaje  se  z  dola  malinké  černé  tečce. 
Soustřeďoval  svoje  myšlénky  a  přemýšlel  o  no^ém  svém  stavu.  Cítil 
cosi  podobného  k  tomu,  co  pociCige  honěná  zvěř,  udá-li  se  jí  konečně 
skrýti  se  honcům  na  n^aké  nedostupné  skále  neb  ve  sliyi.  Konečně 
také  jemu  nadešel  čas  oddechu.  Pocit  bezpečnosti  naplnil  jeho  duši 
jakousi  nevýslovnou  radosti.  Na  této  skále  mohl  smáti  se  dřívějšímu 
svému  potulnému  životu,  svým  nehodám  a  svízelům  pominulým.  PodobalC 
se  ke  korábu,  jemuž  vichor  zlomil  stěžeň,  rozerval  plachty  a  lana,  který 
vržen  je  s  oblaků  na  dno  mořské,  který  jest  zahalen  pěnou,  který  však 
prese  vše  to  dostihuje  přístavu.  Obrazy  takové  bouře  byly  protivou  klidné 
budoucnosti,  která  dojista  mu  nastane,  část  příhod  svojich  vypravoval 
Folkombríchovi,  leč  o  tisíci  jiných  událostí  pomlčel.  Hledě  nyní  s  vyso- 
kého balkonu  majáku  na  hlaď  osvětlenou,  vzpomínal  si  na  vše,  co 
zakusil.  Bojoval  ve  čtyřech  dílech  světa  a  zkusil  skoro  všechna  řemesla. 
Jda  pracovit  a  poctiv  několikráte  si  nastřádal  trochy  peněz,  ale  vždy 
se  mu  zase  roztratily.  Kopal  zlato  v  Austrálii,  hledal  démantů  v  Africe, 
sloužil  ve  střeleckém  pluku  ve  Východní  Indii.  Když  jednou  si  pořídil 
farmu   v  Kalifornii  —  zničilo  jej    suché   léto;    zabýval  se   obchodem 
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8  divokými  plemeny,  kteráž  obývají  ve  vnitřní  Brasilii,  —  lo(fka  jeho 
ztroskotala  se  na  řece  Amazonské,  on  sám,  takřka  holým  a  bezbranným 
jsa,  blondil  po  několik  neděl  po  lesích,  živě  se  planým  ovocem  a  jsa 
v  nebezpečí,  že  každou  chvíli  dostane  se  v  nsmrccgíci  jícen  divokého 
zvířete.  Zařídil  si  zámečnickou  dílnu  v  Eleně,  ve  státě  arkansaském, 
která  lehla  popelem  při  velikém  požáru.  Potom  upadl  do  rukou  Indi- 
ánům v  horách  Skalných  a  jen  zázrakem  byl  spasen  lovci  kanadskými. 
Sloužil  za  lodníka  na  parníce,  projíždějícím  mezi  městy  Bahiou  a  Bor- 
deauxem,  potom  byl  harpuníkem  na  lodi  velrybolovné ;  obě  lodi  se  ztro- 
skotaly. Měl  továrnu  na  doutníky  v  Havaně  a  byl  okraden  svým  spo- 
lečníkem, když  ochuravěl.  Konečně  přibyl  do  Aspinwallu,  kdež  jeho 
svízelům  učiněn  byl  konec.  Co  může  stihnouti  jej  na  tom  ostrůvku? 
Ni  voda,  ni  oheň,  ani  lidé.  Ostatně  potkal  častěji  lidi  dobré  nežli  zlé. 
Zdálo  se  mu,  že  je  pronásledován  všemi  čtyřmi  živly.  Kdož  jej  znali, 
pravili,  že  Štěstěna  jej  pominula,  tím  pak  vysvětlovali  vše.  Ostatně  také 
on  sám  tak  se  domníval.  Věřil,  že  jej  pronásleduje  všude  mohutná 
i  mstící  ruka,  —  na  všech  pevninách  i  vodách.  Ale  rád  o  tom  ne- 
mluvíval,  a  když  se  ho  tázali,  čí  ruka,  —  tuC  ukázal  tsgemně  na  severní 
hvězdu  v  odvet  pravě,  že  odtud  to  pochodí ...  V  skutku  nehody  jeho 
byly  tak  neustálými,  že  taková  domněnka  pevně  si  mohla  zasednouti 
v  hlavě  toho,  jenž  je  protrpěl.  Přes  to  nadán  byl  trpělivostí  a  velikou 
vytrvalostí.  V  Uhrách  obdržel  několik  ran  bodákem,  poněvadž  nevolal 
„milost".  Ani  neštěstím  nedal  se  přemoci.  Lezl  na  horu  s  vytrvalostí 
mravenčí.  Stokráte  byv  sehnán  se  svého  stanoviska,  počal  po  sto- 
prvníkráte  cestu  svoji  znova.  Než  tento  starý  vojín,  osmahlý  prachovým 
dýmem,  otrlý  nehodami,  prošedší  ohněm  i  vodou,  srdce  měl  dětské. 
V  čas  epidemie  na  Kubě  ochuravěl  proto,  že  rozdal  nemocným  všechen 
svůj  chinin,  jehož  měl  pěknou  zásobu,  sobě  nenechav  ni  jednoho  granu. 

Zvláštností  bylo  při  něm  ještě  to  také,  že  zakusiv  tolikeré  bědy 
vždy  byl  pln  víry,  nepozbývaje  naděje,  že  se  vše  změní  a  že  mu  bude 
lip.  Stávalo  se,  že  v  zimě  oživnuv  jakési  veliké  věci  věstil;  čekal  jich 
netrpělivě,  zabývaje  se  myšlenkami  o  nich  po  kolik  rokův . . .  Ale  zima 
míjela  za  zimou  a  Skawinski  nedočkal  se  ničeho,  leč  že  zbělily  jeho 
hlavu.  Konečně  sestaral  a  pozbýval  svojí  sily.  Dřívější  jeho  trpě- 
livost měnila  se  vždy  více  ve  lhostejnost.  Jeho  dřívější  klidnost  pro- 
měnila se  v  citlivost  a  vojín  otužilý  měnil  se  ve  stýskala,  který  pro 
maličkost  dal  se  hned  do  pláče.  Mimo  to  zmocňovala  se  ho  časem 
touha  po  vlasti,  která  mohutněla  každou  nahodilou  příležitostí,  —  jako 
jsou  vlaštovky,  ptáci  vrabcům  podobní,  sníh  na  horách,  jakýkoli  nápěv 
podobný  nápěvu  kdysi  slyšenému . . .  Konečně  zmocnila  se  ho  jedna 
myšlenka :  myšlenka,  sobě  oddechnouti.  Zaujala  duši  starcovu,  potlačivši 
všechny  jiné  touhy  a  naděje. 

Věčný  bloudil  nemohl  si  mysliti  žádné  věci  kýženější  nad  tiché 
zákoutí,  ve  kterém  by  si  mohl  odpočinouti,  čekaje  tam  klidně  konce 
pozemní  svojí  pouti.  Snad  proto,  poněvadž  rozmarný  osud  jím  zmítal 
po  všech  mořích  a  zemích,  že  byl  sotva  s  to,  by  popadl  dech,  zdálo*  se 
mu,  že  je  člověka  štěstím  největším,  není-li  tulákem.  Uvyklf  už  ne- 
hodám tou  měrou,  že  se  mu  pokoj  zdál  čímsi,  čeho  dosáhnouti  nemůže. 
Ale  hle,  tu  dostalo  se  mu  nenadále  služby,  která  jakoby  naschvál  byla 
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proň  určena  ze  všech  služeb  na  světě.  Není  divno  tedy,  že  s  večera 
roznítiv  miyák  byl  jak  omráčen  a  sama  sebe  se  tázal,  je-li  to  pravdou, 
neosměliqe  se  říci,  že  je  tomu  tak.  Ale  skutečnost  mluvila  za  sebe 
spůsobem  nevyvratitelným.  —  Stále  zíral  a  stále  a  stále  se  přesvěd- 
čoval. Cizinci  zdálo  by  se,  že  poprvé  v  životě  svém  vidi  moře ;  hodiny 
v  Aspinwaliu  odbily  již  půlnoční  a  ještě  neopustil  svého  stanoviska  a  stále 
hleděl.  Dole  u  nohou  jeho  šumělo  moře.  Vrchol  majáku  vrhal  v  temnotu 
mohutný  proud  světelní,  za  kterým  se  prostírala  černá,  tajemná  dále. 
Dlouhé  vlny  s  velikosti  mnoho  set  stop  narážely  hlomozíce  k  úpatí 
skalin;  tehdy  zpěněné  jich  hřebeny  zjasnily  se  růžovým  zásvitem  zrca- 
dlícího se  v  nich  odrazu  světel  mi^ákových.  Přílivu  přibývalo,  který 
zaplavoval  nešťastné  nánosy.  Tsyů  plný  hovor  oke'anu  donikal  sem  vždy 
silněji  a  hřmotněji,  podobigo  s®  chvílemi  brzy  rachotu  pušek  a  šumu 
mohutných  lesin,  brzy  vzdálenému  posměvačnému  hovoru  zástupu  lidí. 
Chvílemi  doznívalo  ke  sluchu  starcovu  několik  mocných  povzdechů, 
potom  zase  jako  vzlykot.  Ze.  západu  vítr  stále  mohutněl.  Vlny  zběsile 
vzdýmaly  se  ke  skále  majáku,  základy  jeho  pěnou  obkličtgíce.  V  dáli 
řvala  bouře.  Ka  temném  rozvlněném  povrchu  objevilo  se  několik  sví- 
tilen pověšených  na  lodních  stěžních.  Tyto  zelenavé  tečky  chvíli  se 
zdvihaly,  chvíli  zase  spouštěly  se  dolů,  chvíli  zase  kolísaly  se  v  právo 
neb  na  levo.  SkawjĎski  sestoupil  do  svojí  jizby.  Tam  na  lodích  zápasily 
lidé  s  nocí,  temnotou,  vlnami  —  v  jizbě  bylo  ticho  a  klidno.  Ba  také 
záchvěvy  bouře  donikaly  slabě  tlustými  stěnami  —  a  jednotvárný  zvuk 
nástěnných  hodin  „tik-tak''  ukolébal  znaveného  starce. 

II. 

Minuly  hodiny,  dni,  neděle . . . 

Lodníci  tvrdí,  že  je  kdos  volá  jménem  uprostřed  noci  a  mlhy,  je-li 
moře  rozvlněno.  Může-li  nesmírnost  mořská  koho  volati,  tu€  i  snad, 
sestáme-li  člověk,  zove  jej  k  sobě  jakási  jiná  nekonečnost  ještě  temnější 
a  tiýemnější,  a  čím  déle  byl  mučen  osudem,  tím  je  mu  milejším  tento 
pozyv.  Než,  je  nutno,  by  bylo  docela  ticho,  chce-li  jej  kdo  slyšeti. 
Mimo  to  miliýe  stáři  samotu,  jakoby  tušilo  hrobní  klid.  Ms^ák  byl 
Skawiriskému  předsíní  hrobu. 

Nic  nudnějšího  nad  život  na  majáce.  Dozorcem  majáku  bývá  oby- 
čejně člověk  již  ne  mladý  a  broukavý.  Zůstaví-li  na  čas  svůj  m^ák 
a  zas  ocitne  se  mezi  lidmi,  chodí  jako  člověk  procitnuvší  z  hlubokého 
snu.  Na  migáce  není  nižádných  dojmů,  ni  velikých  a  velikolepých  2jevů. 

Vše,  s  čím  se  hlídač  setkává,  postrádá,  byf  ohromným  bylo,  tvaru 
přesně  určeného.  Nebe*  —  tof  jeden  svět,  druhým  světem  —  voda, 
uprostřed  pak  těchto  nekonečností  —  jediný  lidský  tvor. 

Skawinski  cítil,  že  je  tak  šťastným,  jak  nikdy  ještě  nebyl  po  celý 
svůj  život.  Ystávalť  za  svítáni,  sílil  se  jídlem,  čistil  vrcholy  majáku, 
pak  usedl  si  na  balkoně  a  zadíval  se  v  mořskou  dáli.  Na  modrém  po- 
zadí objevily  se  obyčejně  plachty,  lesknoucí  se  tak  jasnými  paprsky 
slunečními,  že  hojnosti  světla  zaslepovaly  zrak;  druhdy  lodi,  hnány 
jsouce  passatními  větry,  pluly  řadou  za  sebou  podobajíce  se  voji  moř- 
ských racků.  Červené  sudy,  ukazující  cestu,  lehounce  se  kolébaly  vlnami. 
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Prostřed  plachet  objevoval  se  každého  dne  v  poledne  ohromný  ledy 
sloup  dýmu.  ToC  parník  z  Nového- Yorkn  vezoucí  cestovatele  a  n&klad 
v  Aspinwall  a  zůstavigící  za  sebou  dloubou  pěnitou  stopu.  S  druhé 
strany  balkonu  viděl  Skawiňski,  jakoby  jej  měl  na  dlani,  Aspinwall,  čilý 
přístav  a  v  něm  les  lodních  stěžňů,  loděk  a  člunků. 

Poněvadž  zvykne  člověk  snadno  lepšímu  osudu,  Skawiňski  vždy 
více  věřil  a  doufal.  Staví-li  lidé  invalidftm  domy,  proč  by  bůh  neuby- 
toval svého  invalidu?  Čas  míjel  utvrzige  jeho  domněnku.  Stařec  spřátelil 
se  8  věží,  ms^ákem,  skalou,  s  písečnými  nánosy,  se  samotou;  seznámil 
se  také  s  racky,  kteří  snášeli  vejce  ve  vyhloubených  skalách  a  k  večeru 
se  slétávali  na  krov  majáku.  V  čas  odlivu  brával  se  na  nižší  písečné 
nánosy  sbírat  škeblí.  V  noci  za  svitu  měsíce  a  majáku  lovíval  ryby. 
Zřídka  jen  opouštěl  v  neděli  svoji  věž.  Oblekl  si  modrý  stejnokrojový, 
hlídačský  kabát  se  stříbrnými  knoflíky,  vyzdobil  si  prsa  řády,  hrdě  vzty- 
čige  šedinami  zběleuou  hlavu,  mluvili-li  u  východu  ze  chrámu  Kreolci 
mezi  sebou  —  „máme  dobrého  hlídače **.  —  „Není  kacířem,  ačkoli 
jankee**.  Po  hrubé  mši  neprodlévsge  vracel  se  na  ostrov,  nedůvěřuje 
ještě  pevnině.  V  neděli  pročítal  španělský  list,  který  si  koupil  v  městě, 
neb  novo-yorkský  „Herald",  jejž  bral  sobě  od  Folkombríche,  hledaje 
horlivě  zpráv  evropských.  Ubohé  staré  srdce!  Na  této  strážné  věži,  na 
druhé  polokouli,  tlouklo  ještě  pro  domovinu  . . .  Někdy  také,  když  loďka 
dovážející  mu  denních  potravin  a  čerstvé  vody  přirazila  k  ostrovu,  sestoupil 
s  věže,  by  si  pohovořil  se  strážníkem  Johnsem.  Minuly  neděle,  on  nikoho, 
jeho  nikdo  neviděl.  Jediným  znamením,  že  je  stařec  živ,  byly  potraviny 
měněné  a  na  pobřeží  zůstavované  a  světla  majáku  rozněcovaná  s  takovou 
přesností,  s  jakou  v  tomto  pásmě  pozdvihuje  se  z  okeanu  z  jitra  slunce. 
Starci  stal  se  svět  lhostejným.  Nebyla  tím  vinna  touha  po  domově, 
nýbrž  to,  že  tato  touha  také  se  proměnila  ve  lhostejnost.  Veškerý  svět 
počínal  se  a  končil  se  nyní  na  ostrůvku.  Zvykl  již  myšlence,  že  do 
smrti  neopustí  věž,  zapomínige  docela,  že  je  ještě  cosi  za  jeho  me- 
zemi ;  ba  stal  se  při  tom  také  mystikem.  Neustále  vzdálen  jsa  ode  světa, 
obklíčen  jsa  velikolepými  zjevy  přírodními,  pozbýval  stařec  pocitu  svojí 
jsoucnosti,  přestal  býti  zvláštní  osobností,  srůstal  vždy  víc  a  více  s  věcmi, 
které  jej  obkličovaly. 

III. 

Ale  nadešel  čas,  ve  kterém,  polou  mrtev  jsa  již,  procitl.  Kdysi, 
když  loďka  přivezla  vodu  a  stravu,  spozoroval  Skawiňski  sešed  s  věže, 
že  je  tam  kromě  obyčejného  nákladu  víc  o  jeden  uzel.  Byly  na  něm 
poštovní  známky  Spojených  státův  a  čitelný  nadpis  „Skawiňski  Esq.**, 
napsaný  na  tlusté  plachtovině.  Stařec  rozřezal  plátno  a  viděl  knihy; 
vzav  jednu  do  ruky  nahlédnul  v  ni  a  položil  ji  zase  nazpět,  při  čemž 
ruce  silně  se  mu  zachvěly.  Zakryl  si  oči,  dojista  jim  nevěřil.  Zdálo 
se  mu,  že  je  to  sen  —  kniha  polská.  Co  to  je?  Edo  poslal  asi  jemu 
knihu?  Patrně  zapomněl,  že  ještě  tehdy,  když  počínal  kariéru  svoji 
na  majáce,  četl  v  „Heraldě"  vypilgčeném  od  konsula,  že  zakládá  se 
v  Novém- Yorce  „spolek  polský*",  a  že  poslal  spolku  polovinu  svého 
měsíčního  platu,  kterého  na  majáce  nepotřeboval.    Spolek  odvděčuje  se 
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poslal  mu  knihy.  Dostaly  se  sem  cestou  nejpřirozenější,  v  první  chvíli 
však  nemohl  se  stařec  toho  dovtípiti.  Polské  knihy  v  Aspinwalle, 
na  jeho  věži,  v  jeho  samotě  —  tot  bylo  mu  čímsi  zvláštním,  jakýmsi 
záchvěvem  časů  dávno  minulých  —  zázrakem.  Zdálo  se  mu  nyní,  jako 
se  zdává  v  noci  lodníkům,  že  jej  cosi  volá  jménem  plným  laskavosti. 
Proseděl  minutu  zakrývaje  si  zrak  a  domnívaje  se,  že  prchne  sen,  jak- 
mile jej  odkryje.  Ale  nikoli!  Rozřezaný  balík  ležel  před  ním  ozářen 
jsa  poledním  sluncem;  na  balíku  ležela  rozevřená  kniha.  Když  po  ní 
stařec  vztáhnul  ruku,  slyšel  tlukot  svého  vlastního  srdce  v  tišině.  Na- 
hlédl do  knihy:  —  básně.  Velikými  písmeny  vytištěn  byl  nadpis,  pod 
ním  název  spisovatelův.  Jméno  jeho  nebylo  nepovědomo  Skawinskému. 
Yědělt,  že  sluší  velikému  básníkovi,  jehož  práce  čítával  po  roce  tři- 
cátém v  Paříži.  Později  bojige  v  Alžíru  a  Španělsku  slyšel  od  krajanův 
o  slávě  velikého  poety  vždy  rostoucí;  než  uvykl  tou  měrou  zbraním, 
že  knih  nevzal  ni  do  ruky.  V  roce  čtyřicátém  devátém  odejel  do  Ame- 
riky a  v  životě  plném  dobrodružství,  jaký  tam  trávil,  zřídka  nacházel 
Polákův  a  nikdy  polských  knih.  S  toužebností  tím  větší  přehrnul  ná- 
čelní  list.  Zdálo  se  mu  nyní,  že  se  na  jeho  pusté  skále  děje  cosi  slav- 
nostního. Y  okamžiku  tom  bylo  klidno  a  ticho.  Aspinwallské  hodiny 
odb^ely  pátou  hodinu  odpolední.  Jasných  nebes  nekalil  ni  jediný  mráček, 
několik  racků  vznášelo  se  v  modrém  vzduchu.  Pobřežní  vlny  pleskajíce 
narážely  na  břeh  a  rozplývaly  se  volně  po  písku.  Y  dáli  bělavé  domy 
aspinwalské  a  podivné  skupiny  palmové.  Náhle  prostřed  slavnostního 
ticha  v  přírodě  rozlehl  se  chvějící  se  hlas  starce  čtoucího  hlasitě,  by 
lépe  porozuměl  smyslu  slov: 

ffLitwo  ojczyzno  moja!  ty  jesteá  jak  zdrowie, 
Ue  ci^  trzeba  cenic,  ten  tylko  sie  dowie, 
Kto  cíq  stracih    Dzió  pi^knoáč  tw^  w  calej  ozdobie 
Widz§  i  opisuj^,  bo  t§8kni§  po  tobie**.*) 

Hlas  Skawinskému  selhal.  Písmena  mihala  se  mu  před  očima. 
Ye  hrudi  jeho  se  cosi  ztrhalo,  vina  zdvihající  se  od  srdce  stoupala  výš 
a  výše  —  dusíc  jeho  hlas,  zadrh^jíc  mu  hrdlo  .  .  .  Ještě  minuta  — 
již  opět  vhldl  sebou  a  četl  dále: 

n  Panno  SwiQta,  co  jasnej  bronisz  Cz^stochowy 

I  w  Ostrej  swieczisz  bramie!  Ty  co  gród  zamkowy 

Nowogrodzkl  ochraniasz  z  jego  wiernym  ludem! 

Jak  mnie  dziecko  do  zdrowia  powrócilaé  čudem, 

(Gdy  od  placz^cej  matki  pod  twoJQ  opiek^ 

Ofiarowany  martw^  podnioslem  powiekQ 

I  zaraz  moglem  pieszo  do  Twych  Šwi^tyn  progu 


*)  Litvo !  má  domovino  t  tys  jak  zdraví  drahá ! 
Yždyt  pozná,  jak  tě  cenit,  zví,  co  v  tobé  blaha, 
jen  Kdo  tě  ztratil.  —  Dnes  vší  něhou  sladké  chvály 
tvé  krásy  vzpomínám,  —  neb  toužím  k  tobě  z  dáli. 
(Pan  Tadeusz  Ad.  Mickiewicze  I.  zp.  přel.  £1.  Krásnohorská.) 
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Isč,  za  wrócone  žjcie  podzi^kowač  Bogu) 

Tak  nas  powrócisz  čudem  na  Ojczyzny  ^ono."^) 

Přetékající  vlna  prolomila  hráz  vůle.  Stařec  zavzlykal  a  vrhl  se 
na  zemi ;  jeho  šediny  mísily  se  s  mořským  piskem.  Již  je  tomn  čtyřicet 
let,  co  nespatřil  vlasti  a  —  bůh  vi,  kolik  let  již  nezaslechl  rodného 
jazyka,  zatim  jazyk  ten  přeplní  moře  a  nasel  ho,  poustevníka,  na  druhé 
polokouli,  ten  mUý,  drahý,  krásný  jazyk.  Prosil  v  nitru  svém  dalekou 
milovanou  vlasf,  by  odpustila  mu,  že  tak  sestaral,  tak  srostl  s  touto 
pustou  skalou  —  že  také  touha  po  domovině  pomíjela.  A  nyní  znova 
„vracel  se  k  ní  zázrakem."  Proto  pukalo  jeho  srdce.  Minuta  míjela 
za  minutou,  stále  ještě  ležel.  Rackové  slétali  se  nad  majákem,  jakoby 
se  báli  o  svého  starého  druha.  Nadešel  cas,  ve  kterém  obyčejně  je 
krmil  zbytky  svojí  stravy,  a  hle  několik  jich  slétlo  k  němu  s  vrcholu 
majáku.  Potom  slétalo  se  jich  víc  a  více  a  počali  jej  lehounce  klovati 
třepotajíce  perutěma  nad  jeho  hlavou.  Šum  perutí  jej  probudil.  Maně 
dal  celou  svoji  stravu  ptákům,  kteří  křičíce  na  ni  se  vrhali,  sám  pák 
vzal  knihu.  Ponenáhlu  sklánělo  se  slunce  za  soutěskou  ke  druhému 
moři,  bylo  ještě  světlo  a  stařec  četl  dále: 

„Tym  czasem  przenos  dusz^  moj^  ut^sknion^ 

Do  tych  pagorków  lesných,  do  tych  ř^k  zielonych"**) 

Soumrak  zastínil  písmena  na  bílých  listech.  Stařec  opíral  hlavu 
svoji  o  skálu  a  zakrýval  si  oči.  A  tu  „Ta,  která  chrání  jasné  Čensto- 
chovy,*"  vzala  jeho  duši  a  zanesla  ji  „na  nivy,  kvetoucí  zlatým  obilím.'' 
Ubíral  se  k  rodným  krajům.  Ve  sluch  jeho  zašuměly  sosnové  lesy,  za- 
zurčily  rodné  řeky.  Vše  se  ho  táže :  pamatuješ  ?  On  se  pamatvge  a  vidí : 
rozložité  nivy,  —  meze,  luhy,  háje,  vesnice.  Již  je  noc.  Y  ten  čas 
migák  obyčejně  již  ozařoval  temnotu  mořskou  —  nyní  však  je  hlídač 
na  rodném  venkově.  Znavená  jeho  hlava  sklání  se  ke  hrudi.  Vidí 
otce  a  matku,  kteří  zemřeli,  když  byl  ještě  děckem,  —  vesnici,  jako 
ji  byl  teprv  včera  zůstavil,  řady  jizeb,  světla  v  oknech,  hrázi,  mlýn, 
dva  rybníky  podle  sebe,  zaznívající  po  celou  noc  žabím  skřehotem. 
Jednou  byl  ve  své  vsi  na  stráži  v  noci.  Nyní  jest  opět  hulaném 
a  stojí  na  stráži;  v  dáli  je  krčma,  tam  zpívají,  zaznívá  dupot  a  zvuk 
houslí  a  basy.  Uha,  uha!  To  huláni  dupou  podkovkami,  jemu  pak  je 
tu  samotnému  na  konci  nudno.  Čas  uplývá  zdlouha,  konečně  pohasínají 


*)  „Ó  panno  svatá,  ježto  Čenstochovy  bráníš, 
jenž  ku  věrnému  lidu  v  Novohrad  se  skláníš, 
a  záříš  v  Ostré  Bráně  v  lesku  milostivém  1 
Jak  mně  co  dítku  zdraví  navrátilas  divem, 
kdy  Tobě  obětován  plačící  svou  matkou 
jsem  již  jen  mrtvým  okem  zhledl  tvář  tvou  sladkou 
a  ku  svatyni  tvojí,  náhle  kráčet  moha. 
jsem  za  nový  spěl  život  díkem  slavit  boha  — 
Tak  dej  nám  procitnouti  na  otčiny  lůně! 
Censtochovská  panna  Maria  v  Polsce,  v  Ostré  Bráně  a  v  Novogradě  na 
Litvě  slují  zázračnými.  (Týz  překlad). 

**)  A  zatím  nes  mou  duši,  která  v  touze  stůně, 
v  ty  lesy  zaraodralé,  na  pohoří  temná. 

(T^i  pUklad.) 
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ohně.  Pokud  oko  dohledné,  nepr&hledná  mlha,  mlha,  pára  vyšlapuje 
nad  luhy,  bělavou  barvou  zahalujíc  celé  v&kolí.  Noc  je  ticha  a  chladna 
—  pravá  polská  noc.  V  dálce  šumí  bez  větru  sosnový  bor,  jako  mořská 
vlna.  Brzy  se  rozední ;  hle,  již  zapěli  kohouti.  Druh  ozývá  se  druhu  — 
z  jizby  k  jizbě;  slyš,  někde  ozvali  se  jeřábi.  Mladá  krev  hrsge,  ačkoli 
ji  noční  vánek  ochlazuje.  Než,  hle,  již  svitá,  svitá!  Noc  bledne,  — 
z  tenmoly  odděligí  se  lesy,  houštiny,  řada  chalup,  mlýn  —  topoly. 
Spouště  studnic  vrzají  jako  větrník  na  věži.  O,  jak  je  krásna  milá 
domovina  v  paprscích  ranní  zory! 

Slyš !  Bdělý  strážce  slyší,  že  se  někdo  blíží.  Nejspíše  jde  nová  stráž. 

Náhle  rozlehl  se  nad  Skawiúskim  hlas: 

sHola,  starochu!  Ystávejte!  Co  se  s  vámi  děje?** 

Stařec  otevírá  zraky  a  žasna  pohlíží  na  muže  před  ním  stojícího. 
Zbytky  snovidění  zápasí  v  jeho  hlavě  se  skutečnosti.  Konečně  vidiny 
jeho  podléhají  a  mizí.     Před  ním  stojí  strážník  Johns. 

„Co  pak,**  táže  se  Johns,  „jste-li  nemocen?'' 

.Nikoli." 

.NeoBvítil  jste  majáku.  Budete  propuštěn  ze  služby.  Loď  St.  jé- 
romská  narazila  na  písčinu.  Na  štěstf  nikdo  neutonul  —  sice  byste 
byl  uvězněn.  Sedněte  si  do  loďky,  vše  ostatní  poví  se  vám  v  konsulatě." 

Stařec  zbledl.     Skutečné  neosvítil  té  noci  mtgáku. 

Několik  dní  potom  bylo  lze  viděti  Skawiáského  na  palubě  par- 
níku, pligícího  z  Aspinwallu  do  Nového- Yorku.  Chuďas  pozbyl  místa. 
Před  ním  táhly  se  nové  cesty;  vítr  schvátil  opět  tento  list,  by  metal 
jím  po  vodách  a  souších  a  po  chuti  se  mu  posmíval.  Za  několik  dní 
zhubl  a  shrbatěl,  jen  oěi  ještě  se  leskly.  Počínaje  znovu  kariéru  tuláka, 
choval  za  ňadry  knihu,  kterou  časem  tiskl  rukou,  jakoby  se  bál,  by  se 
mu  neztratila. 
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dys  nEvropu"  jsem  zoCil  vratkou  Tinou 
bez  čile  nesoad  hrnď  eporfi  plDOU  .  .  . 

Dnes  jiný  kor&b,  olbřimem  se  noře 

z  mých  snfi  s  citQ  pohnutého  moře, 

I  duse  mé  se  pyfiné  hoapá, 

1  přízi  v  nachn  jitřním  konpi. 

jeho  mocně  povypjaté, 

1  dl&tem,  átltcem  vykonzlena, 

li  vrbaclch  mladé  zory  zlaté 

:ví  se  —  lepotT&rná  iena. 

Pohlfiim  na  ni  —  srdce  mocnS  bije  — : 
O,  znám  té  cudné  řízy  řásné  snéhy, 
mim  líci  plnou  hrdých  dnm  i  něhy, 
znám  vlnek  zelený,  jenž  hebce  vije 
kadeři  volnon  lípy  jemné  lis^ 
a  na  nich  květný  pel,  Iperk  rosy  ěistý; 
znám  jitřenku,  jež  libě  s  čela  kyne, 
a  zlato  strun,  jež  ruka  k  Ďadrflm  vine; 
mně  povědom  též  divný  orel  hily, 
jenž  hrdé  zraky,  démantově  skvělé, 
k  rannimn  glnnci  vypin^je  směle, 
mohutnou  perut  k  jfjí  noze  cbýli 

Buď  pozdravena  hromným  syna  plesem, 

Slavie  mátí  I  Ret  se  chvi  a  třese  — 

Jak  lupen,  poháněný  bouře  děsem, 

nchvácen  duch  mAj  k  nohám  tvým  se  nese, 

Tfm  větši  láskou  srdce  hárá  k  tobě, 

že  tak  jsi  chudá  v  listů  prosté  zdobě, 

kde  koruna  tvým  sestrám  sviti  zlatá, 

(leč  v  Ďader  úkrytu  jsi  přebohatá!) 

že  tolikeré  hněvu,   záště  láni 

vstřic  buráci  ti  ze  všech  konců  světa, 

že  slinu  svou  ti  plemen  pohrdáni 

a  potupným  jekem  v  roucho  jasné  metá, 

jak  mořská  t&Ď,  jež  na  tvé  nohy  něžné 

s  rachotem  stříká  chumle  pěny  sněžné. 
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Buď  zdráva  mi!  Již  útlá  daše  dítka 
přilnula  k  tobě,  jak  se  vroucně  tulí 
k  mohutným  prsům  věkovité  žuly 
horského  šípku  bělor&žná  snitka. 
Již  hochu  zrak  se  jiskřil  zanícením, 
když  Tatranského  věštce  zlaté  znělky 
ret  otcův  zvoníval  mi  s  mocným  chvěním 
a  když  tv^j  obraz  nadpozemsky  velký 
jak  horský  titan  z  rozptýlených  mraků 
prosvital  slavně  žasnoucímu  zraku, 
čelenkou  věčných  ledů  s  hůry  blyště 
v  severní  záře  divukrásném  vznětu 
a  nohou  příboj  moří  jižních  tříště, 
kde  věčný  máj  hrá  s  věncem  luzných  květů. 

Snů  mladých  čaroháje  mnohou  snětí 
zářivých  květů  kol  mých  spánků  hrály, 
však  haluzí  těch  pestrých  vonnou  spletí 
vždy  míhal  se  tvfij  2gev,  tu  blíž,  tu  v  dáli. 
A  nyní,  když  mi  s  temné  čela  vrásky 
oprchly  pouvadlé  růže  lásky, 
ty  milosti  svou  ponurému  synu 
ohříváš  srdce,  jasníš  obzor  šerý, 
jsouc  milenkou  mu  svatou,  jako  Peri, 
s  níž  celoval  se  Antar  v  pouště  klínu. 

Má  bytost  celá  obepíná  tebe, 

jak  réva,  kdy  peň  mocný  v  lokty  svírá; 

když  paprsků  ti,  rosy  přeje  nebe, 

též  duše  má  své  květy  otevírá, 

když  v  tebe  vichr  nepřátelský  di]ge, 

i  moje  skráň  se  chvěje,  pochyiige, 

a  kdyby  surového  kovu  rána 

tvty  slunný  vrchol  ponížila  k  zemi, 

i  moje  hruď  by  —  myslím  —  rozedrána    • 

poklesla  ve  prach  s  tvými  haluzemi. 

Slyš,  máti  drahá,  oč  dnes  volám  k  tobě: 
Prst  jenom  ponoř  v  divukrásnou  tůni, 
jež  tajemně  ti  šumí  ve  útrobě  — 
v  to  valné  moře  vděků,  svitů,  vůní. 
V  ten  oceán,  jenž  —  světu  ztigen  —  dřímá 
v  úkrytu  ňader  tvých  a  pouze  časem 
z  daleka  temným  uraganem  hřímá, 
z  hluboká  zurčí  rusalčiným  hlasem, 
jenž  časem  o  bok  Dormitoru  šplýchne 
hrdinskou  písní  —  kmet  ji  pěje  slepý  — 
a  druhdy  dumkou  vytryskne  a  vzdychne 
nad  ukrajinskou  šíroširou  stepí, 


110  Sratopluk  Cech: 

jenž  někdy  jarým  vodopádem  slétá 
s  taterských  štítů,  v  dahy  pestrém  vidu, 
a  také  v  naši  chudou  výspu  metá 
růžové  perly,  sladké  písně  lidu! 

Prst  ponoř  jen  v  to  žasné  vlnobití, 
jen  jednu  krůpěj  z  tůně  neobsáhlé 
mi  s  požehnáním  uroů  v  čelo  zpráhlé, 
aC  svatým  ohněm  nadšení  se  vznítí, 
at  nad  ním  křídlo  poesie  pravé, 
jež  orlího  má  velkost,  tvary  smělé, 
však  motýlího  pel  a  vděky  smavé, 
nádheru  svoji  hebce  rozestele! 

Jen  matný  pablesk  půjč  mi  věčné  záře 
z  těch  oblastí,  kde  orel  Adam  krouží, 
z  těch  niv,  kde  Ruslan  po  Ludmile  touží 
a  Démon  v  ledu  hor  sní  o  Tamaře,  — 
aC  píseň  moje  ku  tvé  noze  slétne 
jen  alespoň  jak  chudá  hvězdka  bílá 
s  lipové  tamo  ratolístky  květné, 
jež  spanilé  ti  skráně  obestýlá! 

V  loď  toužím  tvoji.    Sešli  orla  svého, 
aC  donese  mě  na  své  šíji  vzhůru, 
jak  ptáčka  vynesl  kdys  důvtipného! 
Hoj,  letí  —  šlehá  křídlem  do  azuru  — 
jak  sněžný  val,  kdy  vichrů  mocí  zvířen 
ve  spoustě  bumé  klesá  s  horských  strání, 
tak  letem  úžasným  se  ke  mně  sklání 
pematý  oblak,  divně  rozčepýřen  — 
nic  nevidím  v  té  bílé  metelici, 
jen  kleště  —  zobák  —  cítím  ve  své  kštici, 

perutí  vichor  slyším  nade  hlavou 

a  palubu  již  líbám  kolísavou. 


I. 


Buď  s  bohem.  Západe!  Měj  za  vše  díky, 
čím  daříval  jsi  čelo,  těšil  hruď, 
i  prominutí  mnohé  břitké  dýky, 
jíž  obojí  jsi  ranil  —  s  bohem  buď! 

Dík  za  ty  chvíle  blahých  zanícení, 
kdy  vodil  mi  tvých  pěvců  valný  sbor 
ve  sladkém  rokotání,  slavném  hřmění 
blesk  nadšení  i  slzu  v  juny  zor. 
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Dik  za  spanilé  tvary,  barvy  luzné, 
jichž  konzlem  Uměn  tvojich  libý  sněm 
pochmurné  skutečnosti  rysy  nuzné 
zastíral  krásy  hvězdným  závojem. 

Dik  za  prfthledy  v  sídla  pravdy  čirá, 
kde  zjevil  mi  tvé  vědy  jasný  znět 
roj  zlatých  sluncí  v  bezdnu  vsehomíra 
i  ve  krůpěji  rosné  divný  svět 

Dik  za  tak  mnohou  jemnou  žití  vnadu, 
tak  mnohý  tichý  vděk  a  hxiinf  rej, 
tak  mnohé  jablko  z  Hesperidek  sadu, 
jež  v  klín  mi  blesklo  —  za  vse  díky  měj! 

Proč  choval,  ach!  tviij  toulec  zlatoskvělý, 
proč  na  mne  vysílal  tvt^  zdobný  luk 
tak  ochotně  též  jedovaté  střely 
sklamání,  trudu,  potupy  a  muk?! 

Proč  zjevirs  mi  nad  pyšnou  svojí  hlavou 
té  skvoucí  slavozáře  temný  rub? 
Proč  pod  lidskosti  maskou  libosmavou 
plemenné  zloby  vyceněný  zub?! 

Proč  okázaFs  mi  pod  volnosti  heslem 
hrabivou  sobectví  a  pychu  zbraň, 
jež  trůniti  chce  na  sousedu  kleslém 
a  jařmo  nevolnické  klásti  naň?! 

Lež  hlásáš,  krví  potřísněná  bláno, 
žeC  silných  právo,  slabých  bezpráví. 
Ne,  není  v  knize  naší  sudby  psáno, 
že  zachvátí  nás  jícen  hltavý! 

Ne!  Zde  to  cítím  —  věstí  to  mé  skráně  — 
Mním,  že  se  nad  myšlénkou  mojí  pnou 
v  tu  lebku  dědů,  neprostupnou  ráně, 
v  tu  živou  přilbu  pevnou,  železnou. 

A  milliony  lebek  v  tuto  chvíli 
týž  oheň  kalí  v  ocelový  vzdor, 
jim  volnost  pravá,  rozvoj  každé  sily 
a  pestrý  lidstva  rozkvět,  za  prapor. 

v 

Ci  sprchne  kdys  ten  půvab  rozmanitý, 
jímž  země  květný  luh  se  kochá  teď, 
či  pohasnou  ty  pestré  duhy  svity 
na  tváři  její  v  jednu  matnou  sed? 
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Či  určil  světa  duch,  by  vyzněl  časy 
repotem  jedním  v  matném  zániku 
ten  člověčenstva  chorál  sterohlasý, 
ten  ladný  souzvuk  sterých  jazyků? 

To  pravda-li,  —  přej  nebe  duši  bludné, 

by  netkla  se  ni  koncem  peruti 

té  příští  světokoule  hluché,  nudné, 

bez  barvy,  básně,  v  bídném  ztrnutí! 

Pryč,  myšlénky!  Hle,  Východ  v  záři  krásné 
již  teplým  vánkem  celuje  mi  hruď  — 
a  jako  matný  sen  mi  Západ  hasne 
tam  ve  mlhavé  dálce  —  s  bohem  buď! 


Tak  v  zádi  korábu  na  klubku  lan 
jak  v  nadpomořském  hnízdě  kormorau 
muž  dumá  vážný.    Rodná  jeho  niva 
tam  daleko  je  skryta  na  západě, 
kde  Yltav}'  se  kochá  vlna  snivá 
v  luk,  rolí,  hvozdů  rozmanité  vnadě. 

On  vylétl  s  těch  krajních  Slávy  hrází, 
jež  lámou  klopotně  vln  cizích  vřavu, 
by  v  rosném  kmenů  pobratřených  mlází 
osvěžil  bojem  unavenou  hlavu. 
A  teď  jej  vlna  Pontu  v  loktech  šumných 
kolébá  jemně;  teplý  jihu  dech 
lichotně  čechrá  kadeř  spánků  dumných 
a  hýčká  duši  v  libých  ševelech. 

O  jitro  východní,  jak  bohatá  je 
tvá  skřínka  klénotní!  Ty  štastnou  zemi 
jak  víla  blahopřejná  kněžnu  báje 
obláčíš  drahokamů  blesky  všemi. 

Hle,  jak  na  břehu  vrchol  rozmanitý 
v  rozkošných  barev  odívá  se  svity! 
A  nad  nimi  v  azurném  nebes  moři 
jak  souostroví  báných  výspy  táhlé 
oblaků  zástup  zlatorudě  hoří  — 
neklidně  plynou  —  teď  se  mění  náhle 
ve  zlatorouné  stádo  prchavé  — 
teď  trhají  se  v  četnou,  vzdušnou  latu, 
jak  rozptýlené  třásně  létavé 
ze  zlaté  příze  andělského  šatu. 
V  nich  naposled  se  mihl  noční  kněžny 
obličej  bledý,  snivý,  truchloněžný. 
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co  před  vítězným  jarým  králem  denním 
v  řís  svoji  prchá  s  úzkostlivým  chvěním. 

Vln  bezpočetné  smaragdové  hlatě 
tu  v  nachu  zaplály,  tam  v  ryzím  zlatě 
ta  onde  na  nich  racek  odpočívá, 
jak  bílý  motýl,  když  na  kveta  snívá. 
Chvílemi  povybleslme  blíž  neb  v  dáU 
stříbrný  delfín,  lodi  soadroh  stálý. 
A  tam,  kde  kormidlo  se  do  vln  hrooží, 
nad  rádlem  tím  se  boaří  vodní  lán, 
jak  sníh  se  práší,  sterým  vírem  kroaží, 
bělostnou  slinou  stříká  rozhněván, 
v  ohromných  bublin  rozdýmá  se  tvar, 
jak  mléko  kypí  v  rozmanitém  zjevu  — 
jest  mito  hleděti  v  ten  sněžný  var 
a  naslouehati  hudbě  jeho  hněvu. 

Y  tom  těžký  povidech  ze  stísněné  hradi 

se  vydral  kdes.  —  Kdo  v  ráji  tom  se  trudí?  — 

To  přítel  Rus!  —  Hle,  ke  kormidlu  dolů 

pochýlen  zírá  v  pěnící  se  hiod, 

tak  smutně,  pochmurně,  tak  toužně  spolu, 

jak  chtěl  by  neúmomý  žalu  hlod 

utišit  dole,  ve  hrobě  tom  pěnném, 

jak  chtěl  by  ztracený  své  duše  klid 

nalézti  v  náručí  tom  otevřeném, 

V  tajemném  klíně  plošných  Nereid. 

Což  asi  skláni  statný  tento  kmen? 
Ký  červ  se  zahledal  mu  v  june  nitro, 
že  úponkami  žalu  začleněn 
stín  mračný  vrhá  v  jihu  zlaté  jitro? 

Jal  ruku  jeho.  ^Což  ti  mysl  kruší?" 

Rus  přejel  dlaní  čela  temnou  rýhu. 

„Zas  ptáš  se?  —  Nuž,  jak  Hiobovu  knihu 

dnes  otevru  ti  chmurnou  svoji  duši. 

Kdys  zabloudil  jsem  v  Polsky  pusté  nivě. 
Noc  byla  zimní.    Nebes  modrým  týnem 
nesčetná  světla  kmitala  se  snivě 
nad  zemí  spící  ve  královském  šatu, 
postlanou  sněhů  třpytným  hermelínem, 
jenž  věsil  se  i  sosnám  v  temnou  kštici 
a  pokrýval  je  od  hlavy  až  v  patu 
svých  diamantů  čárnou  blýskavicí. 
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Však  bylo  teakao  mi  v  té  divné  kráse. 
Kol  čirý  klid,  jak  byl  by  ztuhnul  rázem 
ves  Život  vfikol  pronikavým  mrazem 
a  kraj  tu  leíel  v  rubášové  řáse. 
I  koně  mého  lehké  podkovy 
ae  zabíraly  klusem  beze  zvuku 
v  ten  hebký  bily  příkrov  hrobový. 
Jen  ardce  svého  naslouchal  jsem  tlnkn 
a  koné  šupotu.    On  z  nozder  pám 
vypouštěl  hust^  do  vlt^lclch  ifni 
bohaté  hřívy,  kterou  dechem  žáru 
ve  střibra  třáseň  proměnilo  jtni. 

Les  po  straně  se  táhl  zasmušilý 
a  vrhal  jedli  stfny  obrovité 
příšerně  v  luny  svit,  na  palonk  bilý. 
Nad  cestu  vypínala  lesni  stěna 
mohutné  větve,  sněžnou  tlhon  krytě, 
jak  ramena  ve  hrozbě  napřažená. 

Y  tom  kiSň  se  vzepjal  děsem.    Zrak  můj  vleť 

ve  hloubi  lesa.    Ký  tam  divný  zněti 

Dvě  žhavé  hvězdy  sviti  z  temné  sluje  — 

tam  jiná  dvojice  se  zažehoje  — 

tam  třetí  —  Ětvrtá  —  a  již  celé  sbory 

těch  světlušek  —  Hahoj !  —  to  vlčí  zory ! 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  védé. 
Ceski  literatura. 

Sbírka  předn&sek  a  rozprav.  Pořidi^l  Jaroslav  Goll 
a  Otakar  Hostinský.     Nakladatel  J.  Otto. 

Pořadatelé  sbírky  této  obrali  sobě  za  úkol  pod&vati  čtenářstvu 
pojednáni  z  nejrAznějšich  oborfi  vědeckýcb,  ve  apflsobě  i  nejširšim 
kmbflm  obecenstva  přistnpné.  Stračné  tyto,  již  objemem  svým  k  milé 
«etbé  poxývfOfcI  knížečky  obeabnjl  mnohé  zlaté  zmko,  jei  v  myslí 
>-nimaTé  jeviti  mftže  daleko  blahod&m^ál  účinek,  než  kdyby  zůstalo  dle 
tendence  úzkostlivých  nepřízni  vců  t.  z  v.  profanisace  věd  pobřbeno 
v  mrtvých  blánách  vědeckých  foliantů.  Ko  sbírce  přednášek  a  rozprav 
sáhne  každý,  kdokoliv  hledá  stručného  poučení  o  jednotlivých  vysoce  za- 
jímavých thematech  vědeckýcb,  jež  vyložena  toto  přesně  a  jedině  pérem 
znaleckým;  pocházejit  pojednání  až  dosnd  ve  sbírce  nmisténá  vesměs  od 
sil  povolaných.  Štastná  volba  látek  jest  hlavni  zásluhou  pořadatelA,  kteří 
stojíce  oba  na  výši  moderního  vzděláni  vědeckého,  dovedou  říditi  sbírku 
ve  směm  a  v  dnchn  pokroku  duševního.  Až  dosud  vyšly  ve  sbírce  tyto  roz- 
pravy: Tóma  ze  štítného,  praotec  filosofie  české,  od  dra.  J.  Dnrdlka; 
Yznik  anglického  parlamento  od  dra.  J.  Golla;  Jan  Dominik  Larrey,  od 
dra.  E.  Alberta;  Nálezy  Schliemannovy  v  Tirynthě  a  Híkénách  od  dra. 
Jos.  Krále;  Pevnina  africká  ve  světle  nejnovějších  výzknmft  (2  sešity) 
od  dra.  JarosL  Vlacha;  Pompeje  a  Pompejané  ud  Josefa  WUnsche ;  Gia- 
como  Leopardi  od  Jar.  Vrchlického ;  O  hypnotismn  od  dra.  T.  G.  Mas- 
saryka;  Hafiz,  od  dra.  Jar.  Košnta;  O  slohu  gothickém;  nejnověji 
pak  Rozhledy  v  oboru  mechanických  věd,  od  dra.  Aog.  Seydlera. 

Jest  npflnmým  naším  přáním,  aby  doznala  sbírka  sympathif  co 
možná  největších  v  kruzích,  pro  něž  je  hlavně  pořádána.      O.  Jfoirrý. 

Sborník  slovanský.  Redaktor  Edvard  Jelínek.  Nákladem 
J.  Otty. 

Tiše  a  skromně,  beze  všech  hlučných  reklam  předchozích  objeWla 
se  viiná  tato  sbírka  statí  z  oboru  národopisn,  knltnrni  historie  a  dějin 
literárníbo  i  společenského  života  slovanského.  Pilný  redaktor  sbornlkn 
předkládá  hned  na  ponejprv  knihu  objemnou,  spis  v  celém  svém  obsahu 
vysoce  zs^imavf,  který  valné  potěší  přítele  slovanského  uměni  sloves-  - 
néfao,  jež  den  co  den  nalézá  v  lůně  čtenářstva  našeho  větší  obliby. 
Stále  rostoucí    toto  účastenství   českého  obecenstva  pro  věc  slovanskou 
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jest  zároveň  příznivou  věštbou  pro  zdar  podniku,  který  má  dle  úmyslu 
svých  zakladatelů  souborně  seznamovati  nejširší  kruhy  čtenářstva  s  dě- 
jinným rozvojem ,  životem  a  duševním  ruchem  pobratimých  národů 
slovanských.  Směrem  tím  nesou  se  také  veškeré  články  umístěné 
v  letošním  sborníku.  Řad  jich  zahlcuje  obšírné  pojednání  A.  H.  Kirkora 
(přeložené  z  rukopisu  F.  A.  Horou)  „o  hrobech  a  mohylách  před- 
historických  v  Polsce,  Litvě  a  na  Rusi.''  Slavný  archaeolog  polský  řeší 
zde  na  základě  dlouholetého  bádání  mnohé  z^ímavé  problémy,  jež 
naskjTtly  se  mu  při  zkoumání  památek,  vykopaných  z  lůna  kurhanů 
a  mohyl  litevsko-polsko-rusínských.  Článek  tento,  který  sepsán  byl 
schválně  pro  sborník  Slovanský,  obBahi]^®  celou  spoustu  minutiosních 
podrobností  archaeologických  svědčících  o  pili  nepřekonané  dosud  s  dob 
Safaříkových  a  Vocelových. 

Za  statí  Kirkorovou  následuje  poutavá  černohorská  kresba  Ho- 
lečkova „Souboj  Marka  Miljanova  s  Pekem  Pavlovičem''  a  půvabný,  na 
svědomitých  studiích  a  vlastním,  bezprostředním  pozorování  založeným 
kulturně  historický  článek  Ed.  Jelínka,  nazvaný  Polské  paní  a  dívky, 
list  z  dějin  národního  a  společenského  života.  Zajímavá  svým  původem 
i  obsahem  jest  další  staC  „O  posledním  pětiletí  u  lužických  Srbů*,  po- 
cházející z  péra  Michala  Hórnika,  slavného  zastánce  práv  nešCastné  oné 
zvolna  usýchající  haluze  na  rozložitém  kmeni  slovanském,  na  niž  po- 
hlížíme s  trpkou  slzou  v  oku,  zoufajíce,  že  nemůžeme  vyiTati  ji  osudu, 
jemuž  zvolna  propadá.  Řídkou  důkladností  vyniká  J.  E.  Staííka  náčrt, 
nazvaný  „V  carské  veřejné  knihovně  v  Petrohradě",  pak  národopisný 
článek  Bronislava  Brežki-ho  „Istrie  a  Chorvaté  isterští**  a  historická, 
na  nejnovějším  bádání  spočívající  studie  Rezkova  „Král  polský  Sigmund 
uchází  se  o  korunu  českou  r.  1526.  **  —  Literární  ruch  v  Chorvatsku 
r.  1880  nalezl  svědomitého  a  kriticky  vzdělaného  registrátora  v  Josefu 
Koublovi;  ruch  na  Slovensku  popisuje  pérem  znalce  Rudolf  Pokorný. 
Časovou  zajímavosti  a  vřelým  přilnutím  ku  předmětu,  jejž  líčí,  vyniká 
dále  článek  V.  V.  Zeleného  „Vereščagin  a  dojmy  z  jeho  výstavy".  Téhož 
rázu  je  zpráva  Yl.  Levického  o  etnografické  výstavě  v  Ěolomyji. 

V  Rozhledech  umístěn  je  posudek  skvostné  sbírky  reprodukcí  pro- 
slulých malířských  děl  polských,  zvané  „Album  malarzy  Polskich".  Po- 
sudek ten  pochází  z  péra  věhlasného  esthetika  umění  výtvarného,  dra. 
Miroslava  Tyrše.  Interessantní  je  také  list  Julia  Miena,  spolupracovníka 
„Revue  slavě"  a  obětavého  šiřitele  známosti  literatur  a  dějin  slovanských 
mezi  Francouzi.  List  Mienův  nadepsán  jest  „Francie  a  cizí  literatury 
evropské,  zvláště  slovanské" ;  k  němu  připojila  redakce  vhodný  přehled 
spisů  francouzských,  vydaných  v  poslední  době  v  Paříži  a  týkajících  se 
života,  zemí  aneb  dějin  národů  slovanských.  Sestavil  jej  Vladislav 
Mickiewič,  syn  nesmrtelného  polského  věštce  Adama. 

Ve  sborníku  umístěny  jsou  dále  některé  drobnější  články  („Osvěta 
v  Rusku" ;  „Osvěta  v  Bulharsku" ;  zpráva  o  akademii  Miekiewičově,  jež 
byla  na  počest  památky  velikého  básníka  založena  v  Bologni  a  tam 
blahodárně  působí;  „O  srbské  zádruze",  výňatek  to  z  Kanitzova  článku 
„Srbský  dům"  selský;  „Polská  literatura  v  Čechách",  kde  umístěn  stručný 
přehled  překladů  a  překladatelů  z  polštiny,  co  úryvek  z  většího  biblio- 
grafického  spisu,   který  chystá  Ed.  Jelínek).    Sboniík  zakončují  nekro- 
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logy  Jana  Bleiweise  a  Alexandra  Kotlarevského,  pak  zprávy  o  slovan- 
ských spolcích  v  Praze  a  některé  drobnosti,  z  nichž  zajímá  nás  nejvíce 
staC  o  novotinách,  které  připravuji  slovanští  spisovatelé. 

Končíme  úvaha  vřelým  přáním  dalšího  zdaim  Sboraíku  na  mnoho- 
slibné jeho  pouti  literární.  O.  Mohý, 

ňivnáčův  průvodce  po  království  českém.  Se  12  ma- 
pami a  plány.  Nákladem  Fr.  Řivnáče.  —  Zaradovali-li  jsme  se  kdy 
nad  novou  českou  knihou,  byla  radost  naše  sotva  kdy  větší  a  upřím- 
nější, než  když  dostal  se  nám  do  rukou  ílivnáčův  „Průvodce."  Jestiť 
to  dílo  tak  po  všech  stránkách  nové  a  zároveň  tak  plné  originálnosti, 
2e  skoro  hříchem  by  bylo  mluviti  o  něm  planou  frási  jako  o  „vyplněni 
mezery  v  literatuře"  nebo  o  „vyhovění  dávno  cítěné  potřebě."  Pravda, 
neměli  jsme  dosud  ničeho  takového,  ba  zdálo  se  dlouho,  že  nepřekro- 
číme v  téhle  příčině  přes  nepatrné  pokusy  a  počátky;  cestujíce  po  své 
vlasti  chutě  obraceli  jsme  se  po  knihách  německých,  z  nichž  nikdo 
nemůže  vyčerpati  vážnosti  pro  to,  co  jest  české.  Od  nynějška  zajisté 
nebude  žádnému  cestovateli  českému,  pokud  obmezí  se  na  svou  vlast, 
scházeti  kniha  svrchu  zmíněná.  Zasluhujef  úplné  pozornosti  pro  doko- 
nalost svou,  aC  hledíme  ke  stránce  praktické,  jež  cestovateli  nejvíce 
jest  na  mysli,  či  ku  příčině  literární  a  vlastenecké.  Cestovatel  sezná 
odtud  téměř  vše,  co  v  Čechách  jest  pozoru  hodno  a  poučí  se,  jak  ke 
věcem  památným  nejsnáze  jest  se  dostati.  Při  tom  pak  nebude  nikterak 
zůstaven  v  nejistotě,  pokud  týče  se  stránky  historické  a  popisné,  neboť 
ve  „Průvodci**  všecky  předměty  těmito  odbory  štědře  jsou  vypraveny. 
Ba  také  na  jiné  předměty,  jež  jen  odborníky  vábí,  nezapomenuto ;  a  tak 
upozorňuje  se  tu  za  vhodných  příležitostí  botanik  a  mineralog  na  na- 
leziště zajímavých  specii  a  p.  Patrno  tudíž,  že  kniha  hodí  se  za  sku- 
tečného průvodce  každému  cestovateli  vůbec  a  průmyslníku  neb  obchod- 
níku pro  praktické  své  údaje  zvlášf.  —  Kniha  jest  při  vší  své  objemnosti 
spořádána  velmi  přehledně  a  jasně;  alfabetický  seznam  jmen  přehled- 
nosti a  pohodlí  zdárně  pomáhá.  Y  prvé  části  knihy  podán  jest  histo- 
rický a  místopisný  nákres  Prahy  s  návodem,  jak  se  vším  pohodlně  lze 
se  seznámiti.  Bude  asi  mnoho  Pražanů,  kteří  si  Prahu  teprve  dle 
„Průvodce"  prohlédnou!  K  výkladu  o  Praze  pojí  se  velmi  poutavý 
a  zevrubný  popis  širokého  okolí  pražského ;  zajímavým  výletům  popřáno 
tu,  jakož  i  jinde,  náležitého  místa.  Ostatní  Čechy  pak  probrány  jsou 
dle  drah,  které  jimi  probíhají,  a  to  tak,  že  hleděno  ke  všemu,  co  i  mimo 
stanice  blíže  neb  dále  viděti  a  kam  se  ze  stanic  dostati  lze.  —  Yeškeren 
výklad  psán  jest  se  vřelou  láskou  ke  drahé  domovině  a  ovívá  čtenáře 
tak  milým,  lahodným  dechem,  že  vidíme  tu  na  každém  listu  zvučné 
vyzvání:  jdi,  poznej  a  pak  miluj  vlast  svou  ještě  více!  —  Podrobné 
plány  a  mapy  některých  měst  a  krajin,  jež  pro  pohodlí  ve  zvláštním 
svazku  jsou  vydány,  zvyšují  jenom  cenu  knihy.  Nečetné  nedostatky, 
jež  vznikly  zvláště  tím,  že  redakci  bylo  na  knize  po  tři  léta  pracovati, 
ve  kteréž  době  leckteré  změny  se  udaly,  čtenář  sám  snadno  si  opraví. 
Kéž  jesti  co  nejvíce  těch,  jimž  „ftivnáčův  průvodce"  bude  „Vadě  mecum" 
po  českých  luzích  a  horách.  J,  7.  Vykoukal. 

Komise  pro  vydávání  spisů  Bělohrobského.  V  akade- 
mickém  spolku  „Radbuze"    sestoupila   se   komise,    kteráž   přičiňuje   se 
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O  to,  aby  pozůstalé  spisy  širšim  kruhům  málo  známého,  neb  i  zcela  ^ 
neznámého  spisovatele  Bělohrobskébo  bylj  v  samostatné  knize  s  životo- 
pisem jeho  vydány.  Talent  básnický,  jakým  Bělohrobský  byl,  zasluhuje, 
aby  v  literární  historii  české  zatgal  místo,  kteréž  jemu  právem  náleží. 
Proto  obrací  se  komise  ku  všem,  kteří  někdy  v  důvěrnějších  stycích 
se  zvěčnělým  obcovali,  se  snažnou  žádostí,  by  rukopisy  prací  jeho, 
mají-li  jaké,  nížepsanému  laskavě  zaslali,  neb  mohou-li,  některými  vý- 
značnějšími zprávami  o  jeho  životě  přispěli.  Spolu  prosíme,  by  každý 
zprávy  své  nejdéle  do  15.  ledna  r.  1882  zaslati  si  neobtěžoval;  vykoná 
tím  nejen  skutek  piety  k  záhy  zesnulému,  ale  i  svou  povinnost  vůči 
české  literatuře.  Rukopisy  přehlédnuté  po  otištění  se  vrátí.  Všechny 
dopisy  adresovány  buďtež  na  Ant.  Šnajdaufa  v  Akad.  čten.  spolku 
v  Praze,  Václavské  náměstí  u  Doušů. 

Slovanský  katalog  bibliografický  za  rok  1880.  Re- 
dakcí Jos.  M.  Hovorky  a  Josefa  Záruby  vydal  spolek  českoslovanských 
knihkupeckých  účetních  v  Praze.  —  Jest  to  již  čtvrtý  ročník  cenného 
bibUografíckého  díla,  v  němž  zaznamenáno  s  řídkou  pílí  vše,  co  obje- 
vilo se  na  valné  části  širodálných  luhů  slovanského  písemnictví.  Ne- 
snadného úkolu  toho  ujal  se  spolek  shora  jmenovaný  a  jeho  zásluhou 
jest,  že  bibliografie  slovanská,  která  ležela  až  do  roku  1876  u  nás 
úplně  ladem,  nalezla  zde  konečně  cestu  k  systematickému  svému  roz- 
voji, jenž  dospěje  vrcholu,  až  podaří  se  obětavým  vydavatelům  zjednati 
katalogu  tolik  pevné  půdy,  aby  mohl  býti  rozšířen  i  na  Rus  mimo- 
rakouskou,  v  katalogu  dosud  nezastoupenou.  Část  českou  sestavil  Gu- 
stav Franci;  žasneme  nad  počtem  knih  u  nás  r.  1880  vydaných,  který 
málem  dosahuje  čísla,  jakéž  vykazuje  sousední  bibliografie  polská,  se- 
stavená Jerzym  Eottulou.  Katalog  obsahuje  dále  bibliografii  sloven- 
skou (upravenou  dle  J.  Tomšiče  Bob.  Šmilauerem),  maloioiskou  (šest. 
A.  N.  áčerbanem  ve  Lvově),  srbskou  a  hrvatskou  (šest.  Ant.  Michál- 
kem v  Přerově)   a  konečně  lužicko-srbskou,  již  podává  Mích.  Horník. 

O.  M. 

Vrtochy  pana  Pětihorského.  Obrázek  ze  života  od  Sofie 
Podlipské.  Ústřední  knihovny  sešit  19.  Nákladem  Eobrovým.  —  Po- 
vídky a  romány  Sofie  Podlipské,  zejména  ty,  jež  z  novější  doby  po- 
cházejí, mají  jednu  společnou  známku  kai*ákteristickou,  jež  zároveň 
udává  hlavní  jejich  přednost.  Známkou  tou  je  věrné  líčení  psycholo- 
gických momentů,  jež  spisovatelka  pozori^ge  na  jakémsi  nápadném,  za>. 
jímavém  exempláři.  Takovou  postavou  velepříhodnou  ke  studiím  psycho- 
logickým jest  také  pan  Pětihorský  v  naší  povídce.  Zámožný,  vzdělaný 
muž,  jenž  za  mládí  štěstí  lásky  neokusil,  ve  mužném  věku  zatouží 
upřímnou  láskou  po  dívce  jej  milující,  která  však  jej  opustí,  aby  spo- 
kojenosti jeho  dcery  neporušila.  Dcera  hledí  mu  zpočátku  bolestnou 
zti^tu  tuto  nahraditi,  ale  konečně  opustí  dům  otcovský,  prchnuvši  se 
svým  milencem.  —  V  tomto  bodě  vrcholí  děj  povídky.  Pětihorský 
zcela  sklamán  ve  všech  svých  nadějích  upadá  v  těžkomyslnost  a  stává 
se  neúprosným  misogynem,  jenž  nesmí  se  na  svém  statku  se  žádnou 
ženskou  bytostí  setkati.  Ale  v  úkrytu  zdi*žuje  se  tam  přece  dívka,  — 
a  z  té  okolnosti  vzejde  pak  celé  pásmo  nových  událostí,  jež  na  mysl 
flJtarého  pána  mocně  působí;   odtud   konečně  vzejde  také  smír  pro  jeho 
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rodino,  jidnž  duši  jeho  pfínáši  nerušený  klid.  —  Látka  celé  povídky 
nemůže  se  nazvati  novou,  ale  ve  spracov&nl  jejím  podáno  jest  mnoho 
nového.  Děje  jest  tu  tolik,  že  by  některému  rozvleklejšímu  spisovateli 
stačil  na  celý  román.  Osoby  hlavní  i  pobočné  naki'esleny  jsou  věrně, 
jak  se  8  nimi  v  životě  setkáváme,  tak  že  zvláště  s  této  stránky  jest 
tato  povídka  skutečným  „ obrázkem  ze  života**,  v  němž  náš  lid  svfij 
život  vždy  rád  bude  pozorovati.  f.  V,  Vykoukal, 

Unum  necessarium.  Věděti,  čeho  komu  třeba  v  životě  a  na 
smrti  a  po  smrti,  což  nepotřebnými  věcmi  světa  ustálý  a  k  jednomu 
potí^ebnému  se  přivlnající  stařec  Jan  Amos  Komenský  roku  věku  svého 
sedmdesátého  sedmého  světu  na  uváženou  podává.  —  Z  latiny  přeložil 
Josef  Šmaha.  Nákladem  E.  Rathouského  v  Rychnově  n.  E.  —  Nej- 
lepší pomůckou  k  seznání  povahy  velikých  mužů  jsou  zajisté  soukromé 
i  veřejné  jejich  dopisy  a  spisy  takové,  v  nichž  o  rozmanitých  věcech 
náhledy  své  zaznamenali.  Spisy  takové  zvláště  v  naší  době  těší  se  pilné 
pozornosti,  a  také  my  Čechové  počali  jsme  již  v  této  příčině  pracovati 
\7dávi^íce  —  ovšem  ve  skrovné  jen  posud  míře  —  zůstalé  listy  svých 
mužů  znamenitých.  Komenský  patří  bez  odporu  k  našim  hvězdám  nej- 
jasnějším, jeho  rádi  by  si  přisvojili  hrabivi  naši  sousedé,  před  jeho 
jménem  ukloní  se  každý  nepředpojatý  vzdělanec  cizích  národů.  Ko- 
menský sepsal  sám  spis,  jenž  lépe  než  jiné  výborné  práce  jeho  dává 
nám  nahlédnouti  do  jeho  nitra,  jenž  obsahige  zejména  také  jeho  závěC. 
Spisem  tím  jest  nlJnum  necessarium,  **  jež  Komenský  sepsal  tři  léta 
před  smrtí  svou  v  Amsterodame  r.  1668.  Jak  již  nápis  udává,  sděluje 
tu  Komenský  se  čtenářem  bohaté  zkušenosti  svého  klopotného,  ale 
blahodějného  života,  a  na  základě  těchto  zkušeností  a  svých  úvah  udílí 
nám  řadu  vzácných  rad,  jež  jsou  nejlepším  důkazem  o  veliké,  nezměrné 
lásce  jeho  k  veškerému  lidstvu.  —  Abychom  se  poněkud  poohlédli  po 
obsahu  spisu,  jenž  u  nás  méně  znám  byl  posud  než  u  Němců  (svědčí 
o  tom  hojné  citáty  zejména  u  paedagogických  spisovatelů  německých)  — 
uvedeme  krátce,  o  čem  Komenský  pojednává.  Dokazuje  především,  že 
všecek  svět  zbytečnostmi  jest  přeplněn,  jimiž  obtěžován  a  svoděn  bý>'á. 
Zmatků,  jež  z  toho  pochodí,  jedinou  jest  příčinou,  že  lidé  nedovedou 
rozeznávati  věcí  potřebných  od  nepotřebných,  jimiž  neustále  jsou  za- 
plétáni. Potom  ukazige,  proč  a  kterak  potřebné  věci  hledati  jest  a  pře- 
chází ku  pravidlu  Kristovu  o  jediném  potřebném  a  k  tomu,  jak  Kristus 
sám  pravidlo  to  plnil.  Pak  ukazuje,  jak  by  všichni  čelní  stavové  pra- 
vidlem tím  se  řídíce  obtíží  se  zbyli  a  celý  svět  k  čemusi  lepšímu  při- 
vedli ;  pojednává  o  učencích  a  těch,  kteří  vědou  se  obírají,  o  státnících, 
jak  by  styky  lidské  společnosti  upraviti  měli,  promlouvá  o  bohoslovcích 
a  zvláště  církevnícn  pastýřích,  při  čemž  ovšem  udává  rady  všemu  lid- 
stvu prospěšné.  Na  konec  pak  připojuje  své  vlastní  „vyznání,"  svou 
závět,  jež  z  celého  díla  nejvíce  se  nám  zamlouvá,  jsouc  jaksi  zpovědí 
muže  spravedlivého,  jehož  heslem  bylo  duševní  i  tělesné  blaho  všeho 
lidstva.  —  Celý  spis  jest  zdravou,  jadrnou  filosofií,  jež  základem  má, 
jak  u  ryzího  Českého  Bratra  Komenského  jinak  býti  nemůže,  pravou, 
nelíčenou  zbožnost  a  upřímný  humanismus.  —  Překladatel,  jehož  při- 
činěním toto  dílo  Komenského  poprvé  v  českém  rouše  nám  se  podává, 
překládal    věrně   podržuje    formu   Komenského    dle    jeho    spisů    česky 


120  Rozhledy. 

psaných,  dle  nichž  i  jazyk  jest  npraven,  tak  že  se  kniha  tato  od  pů- 
vodních českých  knih  Amosových  valně  neliší.  Tím  spůsobem  zacho- 
vány jsou  také  v  textu  všecky  bohaté  doklady,  citáty  a  příklady,  jež 
v  originále  latinském  jsou  obsaženy.  Při  citátech  veršů  užil  překla- 
datel formy  prosaické ;  k  dokladům  z  biblí  pak  užil  biblí  Králické,  dle 
niž  také  Komenský  se  řídil.  —  Spis  celý  jest  dle  spůsobu  Komenského 
sestaven  velmi  přehledně;  volnou  formou  svou,  v  níž  zvláště  časté 
otázky  a  odpovědi  se  naskýtají,  stává  se  i  širokým  kruhům  přístupným. 
A  můžeme  dle  ceny  jeho  přáti  upřímně,  aby  myšlénky  jeho  nalezly 
u  nás  hojného  rozšíření.  J.  7.  Vykoukal, 

Jan   Bleiweis. 

Jsou  mužové,  kteří  mimo  lesk  osobních  předností  ozářeni  jsou 
v  dějinách  i  třpytem  myšlénky,  jejímiž  byli  předními  hájiteli  a  nositeli. 
Tak  jest  i  s  Bleiweisem  v  nái'odě  slovinském.  Bleiweis  neobjevil  sice 
žádný  nový  díl  světa,  aniž  učinil  nějaký  světodějný  vynález,  on  nebyl 
ani  básníkem  ani  dějepiscem,  ba  ani  státníkem  ani  řečníkem,  jenž  by 
unášel  lid:  a  přece  jméno  Bleiweisovo  značí  kus  dějin  slovanských, 
celou  dobu  probuzení  a  těžkých  zápasů  národa  slovinského  a  spolu 
cíle,  jichžto  se  domáhá  a  ku  kterým  spěje.  Bleiweis  je  muž,  jenž 
prostými,  srozumitelnými  slovy  mluvil  k  lidu,  roznítil  jeho  vědomí 
národní,  provedl  sjednocení  různých  částí  národních  v  slovesnosti  za- 
vedením stejného  pravopisu  a  kterýž  jednotu  literární  uskutečniti  se 
snažil  i  v  životě  veřejném  politickým  sjednocením  odloučených  od 
sebe  částí. 

S  dob  velké  slovanské  říše  Samovy  v  YII.  věku,  jež  sahala  od 
moře  Severního  k  Adrii,  pozbyli  Slovinci  národní  jednoty,  samostatnosti 
a  svobodného  národního  vývoje.  Tato  jihozápadní  bašta  slovanská  ne- 
mohla odolati  návalům  Bavorů  a  podlehla  na  dobro  dobyvatelské  moci 
Karla  Velkého  ku  konci  YIII.  věku,  od  kteréž  doby  co  Východní  mai*ka, 
vévodství  Korutanské  a  Krajina  (hranice)  splynula  s  říší  německon 
a  z  této  odloučila  se  pak  v  říši  Habsburskou  a  císařství  Rakouské. 
Poněmčením  Marky  Východní  odloučeni  byli  Slovinci  od  spojení  se 
Slovanstvem  na  severu,  s  Čechy,  vtrhnutím  Madai'ů  a  založením  říše 
Uherské  od  spojení  se  Slovanstvem  na  východě.  Zbaveni  všeho  téměř 
styku  se  Slovanstvem  mimo  Chorváty  na  jihovýchodě  a  vydáni  ustavičně 
mocnému  vlivu  německému,  zmizeli  Slovinci  na  dlouhé  věky  úplně 
z  obzoru.  Kdyby  nebylo  zlomků  Frisinských  z  X.  věku,  svědčících,  že 
duchovenstvo  západní  musilo  zde  užívat  jazyka  národního  a  zmínek  cizích 
dějepisců  o  Vendech  v  oněch  končinách,  mohlo  se  zdáti,  že  Slovinci 
zanikli  úplně.  Teprve  v  XVI.  věku  oživla  pojednou  národní  slovesnosC, 
avšak  vývoj  ten  nebyl  samorostlý,  nýbrž  byl  jen  účinek  a  prostředek 
reformace,  obnovy  náboženské,  jež  z  Německa  šířivši  se  do  Štýrska, 
Korutan  a  Krajiny  nacházela  zde  ve  šlechtě  a  stavech  přívržence.  Možná 
ovšem,  že  o  století  napřed  zapouštělo  zde  učení  Husovo  kořeny  a  při- 
pravovalo půdu  pozdější  reformaci.  Slovesnost  —  knihy  tiskly  se  hlavně 
v  německých  městech  Tubinkách,  Urachu,  Virtemberce,  Řezně,  Norim- 
berce  a  jen  z  části  v  Lublani  —  nesla  se  jen  k  výkladům  učení  prote- 
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stantského,  a  překladu  bible  a  posléze  r.  1584  yyšla  současně  s  Dalmatoyým 
překladem  bible  i  první  mluvnice  slovinská  od  Adama  Bohohče,  žáka 
slavného  hamanisty  a  reformátora  Melanchthona.  Avšak  doba  ta  netrvala 
dlonho ;  jako  v  Cechách  nastala  i  v  slovinských  zemích  krutá  reakce, 
knihy  páleny  a  vyznavači  protestantského  učení  pronásledováni.  I  kato- 
licism  užíval  sice  někdy  národního  jazyka  za  prostředek  ku  svému 
šíření,  avšak  s  vítězstvím  strany  katolické  dostalo  se  na  vrch  němectví 
a  řeč  národní  obmezena  je  na  prostý  lid. 

Již  z  -toho  možno  souditi  na  dobu  a  působnost  Bleiweisovu,  jehož 
pravé  jméno  dle  udání  prof.  Fr.  Levce  v  „Ljublanském  Zvonu^  jest 
Plávež,  z  něhož  němečtí  úřadníci  učinili  Pleiweis  a  pak  Bleiweis. 
Doba  mládí  Bleiweisova,  jenž  narodil  se  19.  listopadu  v  starožitném 
městě  Eranji  v  Krajině,  spadá  v  dobu  probouzení  se  národa  slovinského 
z  těžkého  dlouhověkého  snu  k  novému  životu.  Byly  to  však  jen  první 
záblesky  nové  doby,  jež  nepronikaly  ještě  hlouběji  v  národ.  Před  ním 
byl  Marko  Pohlin  první  (od  1735  do  1801),  jenž  psal  a  vydával  spisy 
jiného  obsahu  než  výhradně  duchovního,  Juije  Japel  (od  r.  1744  do 
1807),  jenž  první  psal  verše  slovinské  a  přeložil  znovu  bibli  pro  kato- 
líky s  Kumerdejem,  Škrínjarem  a  jinými  a  Leopold  Kolkmer  (od  r.  1741 
do  1816),  jenž  psal  verše  a  obrázky  ze  selského  života  národním  jazy- 
kem. Valentin  Vodnik  (od  r.  1758  do  1819)  byl  první  laštovkou,  věštící 
jaro,  kterému  však  drsná  ještě  doba  nedala  proniknout.  Spisovatelé  doby 
té  byli  vesměs  téměř  katoličtí  duchovní,  díla  jejich  naivní,  jazyk  chatrný 
a  pravopis  nepřirozený.  Jen  Vodnik  vynikal  nad  ně  dokonalostí  formy 
a  hloubkou  myšlénky.  Kněz  tento  dožil  se  za  útlého  dětství  Blei\>eisova 
sloučení  slovinských  zemí  až  k  moři  Jadranskému  v  liirii  (od  r.  1809 
až  1814)  za  Napoleona,  avšak  přes  to,  že  podporovali  Francouzové  ideu 
národnosti  a  sám  Vodnik  se  stal  řiditelem  slovinských  středních  a  nižších 
škol  lublaňských,  jichžto  Slovinci  bez  zvláštního  úspěchu  nyní  se  do- 
máhají, ostal  národ  chladným  a  doba  sjednocené  Ilirie  uplynula  jako 
sen  bez  jakéhokoliv  výsledku.  Ani  duchovní  Jarnik,  Dainko,  Ravnikar, 
jižto  působili  za  mládí  Bleiweisova,  neužívali  pravopisu  přirozeného 
přes  to,  že  zanášeli  se  vedle  veršování  slovíčkářstvím  a  gi*amatikou. 
Pravopisem  dle  němčiny  založeným  vydával  i  Michal  Kastelič  od  r.  1830 
první  slovinský  časopis  pod  jménem:  „Kranjska  Zjbeliza''  (Ki*anska 
Čbelica-včelka)  a  druhý  po  Vodníkovi  vynikající  básník  František  Pre- 
sem své  zpěvy.  Sám  Presem  choval  se  ke  hnutí  národnímu  dosti  chladně, 
psal  i  německy  básně  aneb  vydával  slovinské  spolu  s  překladem  něme- 
ckým; jazykozpytci  pak,  jako  Kopitar,  pohlíželi  na  jazyk  jak  na  věc 
mrtvou  bez  idey  a  nadšení,  vyjma  své  doktrínářské  choutky. 

V  době  té  vyv^el  se  a  dospíval  Jan  Bleiweis.  Z  rodného  města 
Ki-anje  odebral  se  r.  1819  do  Lublaně  na  školy  gymnasialní,  jež  ukončil 
do  r.  1824  a  filosofii  (nynější  septimu  a  oktávu)  do  r.  1826.  Mezi  učiteli 
byla  většina,  jižto  všímali  si  slovinského  jazyka,  zejména  rektor  gymna- 
sialní, již  spomenutý  Ravnikar.  Z  Lublaně  odebral  se  Bleiweis  do  Vídně 
studovati  lékařství,  kdež  r.  1832  povýšen  na  doktora  lékařství.  Nadaný 
mladík  setrval  však  ještě  11  roků  ve  Vídni,  aby  ve  vědě  své  se  zdoko- 
nalil a  zejména  aby  se  přiučil  zvěrolékařství,  ku  kterémuž  cíli  obdržel 
státní  stipendium.   Když  r.  1843  jednalo  se  o  obsazení  profesury  zvěro- 


122  Rozhledy. 

lékařství  na  zyěrolékařské  škole  v  Lublani,  nebylo  nad  Bleiweise  BpAso- 
bilejsí  osobnosti.  I  Bleiweisovi  byl  návrat  do  otčiny  vítaný  a  přesídlil 
se  tudíž  do  Lublaně  i  s  chotí  svou  Karolínou,  roztnou  Felínerovon,  již 
ve  Vídni  byl  pojal  za  manželku.  Zvolen  spolu  za  tajemníka  c.  kr.  země- 
dělské společnosti,  hledal  pro  působnost  svou  vhodných  prostředků.  Nej- 
vhodnější byl  ovšem  časopis,  avšak  té  doby  nezáviselo  to  na  jednotlivci 
ani  na  spolku,  byC  od  vlády  uznaném  a  podporovaném,  nýbrž  na  zvláštním 
privilegiu  vlády.  Na  štěstí  podařilo  se  Bleiweisovi  a  zemědělské  společ- 
nosti získati  v  arcivévodovi  Janovi,  bratru  zesnulého  císaře  Františka 
a  strýci  císaře  Ferdinanda,  přímluvce,  s  jehož  podporou  vymoženo  po- 
volení, aby  směl  býti  vydáván  v  slovinském  jazyku  časopis  „Novice" 
(noviny),  jehož  redaktorem  stal  se  Jan  Bleiweis.  Dne  5.  června'  1843 
vyšlo  1.  číslo  listu,  jenž  v  národním  životě  slovinském  tak  velký  měl  úkol. 

„Kmetijske  in  rokodilske  novice **,  —  rolnické  a  řemeslnické  noviny! 
Zdálo  by  se  téměř  přehnanostl  uváděti  ve  spojení  s  rozhodným  obratem 
ve  vývoji  národním  týdenník,  jemuž  podobných  máme  na  př.  v  cechách 
celou  řadu.  A  přece  tomu  tak.  Ovšem  dlužno  stále  míti  na  zřeteli  dobu 
a  okolnosti,  za  kterých  Bleiweisovy  „Novice*"  staly  se  vodící  hvězdou, 
k  nížto  upřeny  byly  zraky  celého  národa.  Jádrem  národa  nebyli  aui 
filologové,  ani  učenci,  ani  duchovenstvo,  nýbrž  rolnictvo  a  řemeslnictvo 
a  pro  ty  byly  „Novice"  určeny.  Ač  na  počátku  pouze  orgánem  země- 
dělského spolku,  staly  se  záhy  stírediskem  slovesnosti.  Bleiweis  dovedl 
učiniti  z  hospodářského  listu  orgán  národní,  do  něhož  přispívali  všichni 
spisovatelé  současní  a  jenž  hověl  nejen  praktickým  potřebám,  ale  stal 
se  středem  snah  po  osvětě,  zvelebení  slovesnosti,  zdokonalení  jazyka 
a  pak  i  po  spojení  Slovinců  v  jediný  celek  národní.  „Zhbeliza''  a  první 
ročník  „Novic"  vydávány  byly  ještě  pravopisem,  který  slovinskému  jazyku 
přispůsobil  dle  německého  již  Adam  Bohorič,  vedle  něhož  i  jiné  ještě 
spůsoby  dobropísemnosti  se  udržovaly.  Již  v  druhém  roce  vydávání 
nNovic"  upustil  Bleiweis  od  tohoto  spůsobu  psaní  a  zavedl  tentýž, 
jemuž  dle  češtiny  zjednal , platnost  Gaj  v  chorvátštině,  spůsobu  prost- 
šímu a  přirozenému.  Opravou  tou  sjednotil  Bleiweis  ve  slovesnosti  národ 
slovinský. 

Avšak  Bleiweis  nepřestával  jen  na  „Novicích" ;  on  byl  všude  a  ve 
všech  oborech  činným,  kde  šlo  o  probuzení,  duševní  i  hmotný  prospěch 
národní.  Při  své  činnosti  ve  směru  hospodářském,  jež  vyznamenává  se 
zejména  dvěma  spisy  „Bukvě  za  kmeta"  z  r.  1843  a  „Milosrčnost  do 
žívali"  z  r.  1846,  poznal  záhy  důležitost  divadla  a  účinlivost  kalendářů 
jakožto  spisů,  jež  v  národě  nejvíce  se  šíří.  Již  r.  1845  a  1846,  kdy 
ještě  o  slovinských  představeních  nebylo  řeči,  přiměl  některé  německé 
herce,  aby  při  vhodných  příležitostech  zpívali  slovinské  pfsně.  Charak- 
terístické  jest,  že  již  tehda  strašily  loiské  ruble  v  hlavách  odpůrců  slo- 
vanských, kteří  neměli  smyslu  pro  národní  probuzení.  Nevinná  slovinská 
píseň  přijata  byla  obyčejně  s  bouřnou  pochvalou,  což  přimělo  při  jedné 
takové  příležitosti  r.  1846  náměstka  bai*.  Weingartena  ku  hněvnému 
výroku:  „Yim  dobře,  že  všechno  to  pochází  od  dr.  Bleiweise,  jehož 
Rusové  zcela  zakoupili  stříbrnými  rubli."  Značnému  úspěchu  těšily  se 
kalendáře  na  ročníky  1862 — 1856  od  Bleiweise  vydané,  v  jichž  vydár 
vání  pokračuje   nyní   spolek  sv.   Mohora  v   Celovci.    V  těchto    „Kole- 
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darčkách  slovenských"  Dalezaji  se  mimo  písně  PrešernoTy,  Eoseského, 
Dežmanovy,  YaljaTCOvj,  Ledinského,  Gegnaijovy,  Světcovy,  Mencingerovy, 
Hicingerovy  a  Stefanovy,  mimo  mnohé  povídky,  povésti,  pončné  a  zá- 
bavné drobnější  pr&ce  Bleiweisovy,  Terstenjakovy  a  jiné  zajímavé  pro 
dějiny  literatary  slovinské  životopisy  básníků  a  spisovatelů  Yodnika, 
Japla,  Stanice,  Stanka  Yraza,  Miklosiče,  Yalvazora  a  Mecéna  bar.  Žigy 
Cojza.  Yybrané  z  nich  části  vydal  později  Bleiweis  pod  jménem  „Zláti 
kluši".  Y  době  Bachova  absolatismn,  jenž  s  potlačováním  všech  samo* 
statných  projevů  zaváděl  i  germanisaci,  mělo  to  svůj  význam. 

Záslnhon  Bleiweisovoa  poskytl  též  lublaňský  biskup  Wolf  pro- 
středky na  vydáni  slovinského  slovníku  a  zanechal  k  tomu  cíli  r.  1859 
při  svém  úmrtí  odkaz,  jenž  vzrostl  nyní  na  stotisic  zl. 

Pádem  absolutismu  Bachova  nastala  Slovincům  nová  doba  boje, 
avšak  boje,  jehož  neúčastnili  se  pouze  jednotliví  předáci,  nýbrž  celý 
národ  za  národní  svá  práva.  R.  1860  vydal  Bleiweis  na  odmítnutí  těch, 
kteří  nechtěli  přiznati  právo  národnímu  jazyku  nazývajíce  jej  dělaným, 
spisek  „Slovenski  jezik,  pa  kranjska  špraha".  Když  pak  tužící  se  národní 
vědomí  jeviti  se  počalo  pořádáním  besed  a  zábav  a  zakládáním  čítái'en, 
byl  Bleiweis  mezi  prvními,  jenž  obrátil  pozornost  na  divadlo.  Y  letech 
1864 — 1865  vydal  pět  svazků  divadelních  her,  mezi  nimiž  také  dvou- 
aktovou  veselohru  „Županova  Micika*',  pozoruhodnou  tím,  že  v  překladu 
Antonína  Linharta  prvně  provozovala  se  v  Lublani  r.  1790.  R.  1864 
založena  „Matica  Slovenska **,  jež  stala  se  střediskem  literárního  ruchu. 
Bleiweis  zai^ímal  v  ní  od  prvního  počátku  vynikající  místo  \  do  r.  1875 
byl  jejím  výborem  a  od  té  doby  předsedou.  Y  „Letopisu"  matičním, 
jejž  od  r.  1875  redigoval,  vydal  devět,  pro  dějiny  slovinské  literatury 
důležitých  pojednání,  jako  o  Slomšekovi,  Stanku  Yrazu,  Prešemovi, 
Jarníku  a  j.,  jichž  listy  zde  otiskoval. 

Na  politické  kolbiště  vstoupil  Bleiweis  r.  1848  a  již  tehda  s  pro- 
gramem sjednocení  slovinských  zemí  v  jediný  celek  národní.  Roku  toho 
do  Lublaně  svolaný  rozmnožený  sněm  stavů  krajinských  vyslal  k  císaři 
do  Yídně  deputaci,  aby  vyslovúa  mu  oddanost  země  a  vložila  na  srdce 
její  přání.  Deputace  ta  sestávala  z  Bleiweise,  hr.  Hohenwarta,  bar. 
Kodelia  a  jiných  krajinských  předáků.  Deputace  byla  na  dvoře  císař- 
ském přiijata  od  ai*civévody  Jana,  jemuž  otevřeně  vyložil  Bleiweis  přáni 
země  a  zároveň  jaký  prospěch  by  měla  i  říše  v  boji  proti  Italům  ze 
sjednocení  Krajiny,  Štýrska,  Korutan  a  Přímořská  v  jeden  správní  celek. 
Požadavek  ten  opětoval  zemský  sněm  krajinský  slavně  ve  své  adrese 
r.  1871  za  ministerstva  Hohenwartova.  Ideu  tu  hájil  Bleiweis  až  do 
posledního  svého  dechu  a  zanechává  ji  národu  co  posvátný  odkaz 
kterýž  učiniti  má  skutkem. 

Od  r.  1848  až  do  r.  1868  byl  Bleiweis  členem  zastupitelstva 
lublaňského,  jež  mu  r.  1867  dalo  čestné  měšťanství;  a  od  r.  1861  po- 
slancem za  okresy  okolí  lublaňského. 

Že  snahy  jeho  nebyly  marné,  že  hlas  jeho  neostal  hlasem  voligí- 
ciho  na  poušti,  okázalo  se  skvěle  při  slavnosti  701etých  narozenin  jeho, 
dne  19.  listopadu  1878,  kterýž  byl  dnem  slavnostním  celého  národa. 
Od  ruského   cara   vyznamenán  byl  řádem   sv.  Yladimira  a  od   císaře 
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rakouského  dvěma  řády,  železné  koruny  IlI.  třidy  a  Františka  Josefa. 
Na  z&kladě  řádu  toho  povýšen  ve  stav  šlechtický  s  přQmiot  Trsteniški. 
Bleiweis  trpěl  poslední  léta  každou  zimu  plicním  katanrioB^  jenž 
letos  stal  se  velmi  nebezpečným  a  změnil  se  v  prudcí  zánět,  který  é» 
29.  listopadu  1881  o  1  hodině  ranní  přetrhl  nit  jeho  života.  Úmrtí 
jeho  vzbudilo  vřelé  a  všestranné  účastenství  nejen  ve  všech  vrstvách 
národa  slovinského,  ale  v  celém  Slovanstvu.  Odchází  s  tou  útěchou,  že 
národní  role  neostala  osiřelá  a  že  mladé,  zdatné  síly  povedou  dále  boj, 
jenž  jemu  nebylo  popřáno  vybojovat.  j.  j,  Toi^mský. 


ROZMANITOSTI. 

Společná  mezinárodni  výprava  k  seyemí  toéné  roku  1882  a  1883. 

Pro  tento  rok  připravuj®  se  velký  mezinárodní  podnik,  společná 
výprava  k  severní  točně,  kteréž  súčastní  se  všechny  námořní  moci 
evropské  a  Amerika.  Do  severních  krajin  věčného  ledu,  obestřených 
neproniknutelnou  rouškou  záhad  a  tajemství,  podniknuto  bylo  již  tolik 
výprav  šCastně  i  nešCastně  skončivších  a  přineseno  v  z^jmu  odhaleni 
nevlídných  končin  těch  tolik  obětí:  a  přece  nedoděláno  se  výsledků 
téměř  nižádných,  vyjma  jedině  objevy  zeměpisné!  O  povaze  fysikální 
kngin  těch,  o  magnetických  proudech  v  končině,  kde  magnetická  jehla 
kolmo  k  zemi  ukazuje,  o  zjevech  elektrických,  o  pohybech  ledovcft, 
o  proudění  vodním  i  vzdušním  a  p.  jsou  známy  jen  kusé  jednotlivosti, 
kteréž,  any  spolu  ani  nesouvisí,  vlastně  pranic  aneb  aspoň  pramálo  vy- 
světligí.  Když  proslulý  vůdce  rakouské  výpravy  k  severní  točně,  před- 
časně zesnulý  Wejrprecht,  vlastní  výpravě  tak  nepatrný  přikládal  význam 
a  vše  přičítal  jen  nepředvídané  náhodě,  tak  na  příklad  objev  země 
Františka  Josefa  pouhé  hříčce  vodního  proudění:  tu  počalo  se  pře- 
mýšlet o  jiném  výhodnějším  spůsobu  prozkoumáni  severních  končin 
ledových,  kteréž  by  zjednalo  jistoty  o  povaze  točnových  krajů  a  světlem 
vědy  zapudilo  roušku  tajemství.  Myšlenka  Weyprechtova,  aby  podnik- 
nuta byla  společná  výprava  mezinárodní,  zvítězila. 

Doznala  na  všech  stranách  tak  všeobecného  souhlasu,  že  mezi- 
národní polární  konference,  jež  od  1. — 6.  srpna  m.  r.  v  Petrohradě  za- 
sedala, dohodnouti  se  již  mohla  na  jejím  uskutečněni.  Zvláštní  zásluhu 
o  svolání  konference  té  a  tudíž  i  o  podnik  k  poznání  naší  zeměkoule 
tak  důležitý  získaly  si  ruská  zeměpisná  společnost  a  správa  ruského 
meteorologického  ústředního  observatoria,  jehož  řiditel,  p.  Wild,  zvolen 
byl  spolu  za  předsedu  polární  konference. 

Zástupcové  od  jednotlivých  států  vyslaní  usnesli  se  na  tom,  aby 
všeobecná  výprava  započala  v  letě  r.  1882,  a  sice  tím  spůsobem,  aby 
výpravy  jednotlivých  států  byly  dnem  1.  srpna  na  svých  místech  v  pevných 
stanicích,  kdež  mají  setrvati  do  1.  září  1883.  Stanic  má  být  zřízeno 
celkem  12,  a  sice  10  na  točně  severní  a  2  u  točnových  krajin  jižních. 
Deset  oněch  stanic  (viz  plánek)  má  být  takto  rozděleno: 

1.  Rakousko-uherská  na  ostrově  Jan  "Mayen  na  71.  stupni 
severní  šířky  a  8.  st.  západní  délky  od  Greenwiche.  2.  Švédská  v  zá- 
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toče  MOUerově  při  západních  ^picberk&ch,  79,  atapeĎ  sev.  šířky  a  12. 
etapeů  východai  délky  od  Greenwiche.  3.  Norská  v  Altenu  a  Boschopa 
ve  Finmarkách,  70.  stupeň  sev.  Blřky  a  23.  stupeň  výcbodnf  délky  od 
Greenwiche.  4.  Rnská  na  ostrově  Novaja  Zemlja  v  miste  73,  stupně 
seT.  šffky  a  53.  stapně  východně  od  Greenwiche.  5.  Hollandská  v  zá- 
toce Dicksonově  při  dšti  Jeniseje,  73.  stopen  sev.  sfřky  a  82.  stopen 
vých.  od  Greenwiche.  6.  Ruská  při  úatl  Leny,  73.  stupeů  sev.  šiřky 
a  127.  st.  východně  od  Greenwiche.  7.  Americká  na  výběžku  ostrova 
BatTowa,  71.  stupeň  sev.  šířky  a  156.  stupeň  západně  od  Greenwiche. 
8.  Anglická  ve  tvrzi  Simpsonu,  62.  stupeň  sev.  štřky  a  132.  stupeň 
západně  od  Greenwiche.  9.  Americká  v  zátoce  Lady  Franklinové,  81. 


stupeň  sev.  šiřky  s  70.  stupeň  západně  od  Greenwiche.  10.  Dánská 
v  Oodthaabna  na  Grónska,  69.  stnpefí  sev.  Itřky  a  53.  stupeň  západně 
od  Greenwiche. 

Krom  toho  majf  být  zřízeny  při  jižní  točné  stanice  francouzská 
na  mysu  Hom,  57.  stnpeň  jiini  šířky  a  67.  stupeň  západní  délky  od 
Greenwiche,  a  německá  v  jiŽnl  Georgii,  55.  stnpeň  jižni  šířky  a  36. 
stupeň  západní  délky.  Oběma  těmto  stanicím  přikládána  zvláštní  dfile- 
iitoat  vySetřením  souvislosti  magnetického  přerušování.  Avšak  z  ne- 
známých příčin  vzdává  se  v  poslední  chvíli,  kdy  již  všechny  súčastněné 
státy  pilné  pHpravy  konají,   Německo   svého  účastenství.    Myslí  se,    že 
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pro  případ,   setrvá-li  Německo  v  odpora  svém,  zřidl  Francie  i  druhou 
ještě  stanici  v  jižním  moři. 

Stanice  v  končinách  severní  točny  tvořiti  budou  dosti  hustý  řetěz ; 
značnější  mezera  jest  pouze  mezi  stanicí  při  ústí  Leny  a  stanicí  na 
výběžku  ostrova  Barrowa.  Na  konferenci  pomýšlelo  se  na  to  zříditi 
mezi  oběma  stanici  v  Jižním  Kolymsku,  ale  pro  přílišné  překážky 
musilo  oď  záměru  toho  být  upuštěno.  Stanice  k  vůli  snadnějšímu  pozo- 
rování meteorologickému  a  magnetickému  jakož  i  proudů  mořských  mají 
být  voleny  v  blízkosti  nízkého  pobřeží  a  pokud  možná  neodvislé  od 
místních  vlivů. 

Každá  stanice  opatřena  bude  všemi  potřebnými  nástroji  k  pozoro- 
vání meteorologickému,  magnetickému  a  astronomickému  jakož  i  chrono- 
metry.  Nástroje  ty  k  vůli  jednotnosti  již  nyní  spolu  se  porovnávají 
a  vybere  se  k  tomu  cíli  konstrukce  pouze  jednotná.  Konference  usnesla 
se  na  stejné  methodě  pozorovací  jakož  i  vypočítávací  a  redukční.  Po 
celou  označenou  dobu  zaznamenávány  budou  na  všech  stanicích  každou 
hodinu  magnetická  deklinace,  inklinace  a  horizontální  intensita,  rovněž 
tlak  vzduchu,  teploměr,  psychrometr,  vláskový  hygrometr,  odpařování, 
směr  a  síla  větru,  směr  oblak,  spůsob  oblohy,  srážky  vodní,  severní 
záře,  příliv  a  odliv,  galvanometr  zemního  proudu,  vzdušní  elektřina, 
pohyb  ledu  a  ledovců.  K  tomu  každé  stanici  ponechává  se  pozoro- 
vání délky  kyvů  vteřinového  kyvadla,  měření  výšek,  sbírky  a  roz- 
bory přírodnické  a  lučební,  geologie  a  p.  Kromě  těchto  pravidelných 
pozorování  ustanoveny  jsou  ještě  1.  a  15.  den  každého  měsíce  za  dni 
lhůtové,  o  kterých  místo  každou  hodinu  zaznamenávají  se  činěná  pozo- 
rování po  24  hodin  každých  pět  minut  a  nad  to  magnetická  pozorování 
po  jednu  všem  stanicím  společnou  hodinu  každých  20  vteřin.  Chrono- 
metiry  zařízeny  jsou  vesměs  dle  času  Gottingského. 

Uváží-li  se,  že  pozorovány  budou  všechny  úkazy  při  severních 
zářích,  že  absolutně  určena  bude  deklinace,  inklinace  a  úhmá  intensita, 
poloha  kri^in  a  míst  a  p.,  možno  s  napnutím  očekávati  výsledky  této 
mezinárodní  výpravy.  Nepochybně  že  padne  pak  nejedná  nyní  platná 
hypothesa  a  že  konečně  nalezen  bude  klíč  ku  všeobecným  zákonům 
magnetickým,  k  vysvětlení  povahy  severních  září,  souvislosti  pozemních 
proudů,  k  zevrubnému  poznání  vzdušnich  a  mořských  proudů  na  severní 
polokouli  a  k  vědeckým  základům  určování  počasí.  Nepochybně  bude 
však  brzo  po  té  následovat  druhá  á  snad  i  třetí.  Stanou  se  aspoň  opa- 
tření, aby  veškeré  budovy,  přípravy  a  jiná  opatření  ostala  co  možná 
neporušena  na  svých  místech,  aby  nová  výprava  našla  tu  bezpečného 
útulku.  —  J,  J.  T. 


c^ 


z  cyklu  básní:  Barbaři  a  proroci 

od 
JarotUva  Vrchlického. 

Mathnsalah. 

už  archa  hotova  a  Noe  čekal. 

lid  Y  zpupnosti  své  zbi^nělý  se  vztekal, 

byl  zvěří  jnž  a  přec  bůh  s  trestem  váhal. 

Ta  Noe  myšlenkou  v  sond  jeho  sáhal; 

když  na  modlitbách  dlel  kdys  pod  hvězdami, 

zřel  anděla,  jak  letěl  nad  horami 

a  v  mce  svojí  držel  číši  zlatou. 

I  oslovil  jej:  ,Mně  se  zdá,  že  matou 

se  boží  soudy:  archa  dávno  stojí,  — 

co  v  pohára,  jejž  neseš  v  ruce  svojí?* 

uHněv  Jehovy,"  děl  anděl  hlasem  hromu. 

,A  proč  jej  nevyleješ?  K  vůli  komu 

se  v  nebi  zadržijge  váha  trestu?* 

„Nuž  za  mnou  pojď,  já  ukážu  ti  cestu!" 

A  za  andělem  kráčel  Noe,  v  stepi 

pak  stanuli;  v  stád  středu  stařec  slepý 

spal  na  kameni,  malý,  vetchý,  bídný, 

tvář  rozryta,  jíž  kmital  úsměv  vlídný, 

se  ztrácela  do  vousů,  vlasů  plísně. 

„Ten  drží  osud  světa,"  anděl  přísně 

děl  k  Noemovi,  „  dokud  ž^e,  váha 

se  z  ruky  boha  dolů  sjeti  zdráhá; 

jak  umře  on,  pak  mého  hněvu  čiše 

svět  zatopí.    Jej  neprobuď!  Mluv  tiše!" 

,A  čím  zasloužil  tuto  boha  přízeň,' 

se  Noe  ptal,  ,snad  skutků  dobrých  žízeň 

v  něm  stále  plá,  je  nad  anděly  ctnostný?' 

„Ne,"   pravil  anděl.  —  ,Čím  je  bohu  skvostný? 

jest  mírný,  střídmý,  štědrý,  spravedlivý?* 

„Ne,"  pravil  anděl.  —  ,Proč  tedy  ty  divy 

s  ním  koná  bůh,  že  k  vůli  jedinému 

v  žár  nedovolí  vzplanout  hněvu  svému? 

Zda  obětmi  ho  smiřuje  a  dary?* 

A  vážně  pravil  anděl:  „On  je  starý!" 

9* 
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Giudioe  della  Rocoa. 

Děl  Sinucello,  zván  Giadice  lidem: 

„Teď  padl  Janov,  my  chcem  žíti  8  klidem, 
jsme  vítězi,  vsak  radosti  at  daha 
jest  úplná!  AC  vidí  sok,  že  tahá 
jest  mysl  naše  v  boji,  v  míro  měkká. 
Sem  zajatců  dav,  který  venkn  čeká, 
ať  oznámím  jim,  co  mně  v  mysli  bnjí." 

Chřest  okovů.    Zajatci  předstupuj  f. 

„Jste  poraženi,  propadli  jste  smrti. 

Však  pravá  válka  jednou  rukou  drtí 

a  druhou  zvedá,  já  jsem  spravedlivý! 

Vy  konali  jste  udatnosti  divy 

a  máte  doma  ženy,  máte  děti; 

váš  duch  je  s  nimi,  jejich  duch  k  vám  letí, 

to  dobře  jest;  přírody  řád  je  svatý, 

a  není  dáno  vítězům  být  katy. 

Nuž  tedy  slyšte,  takto  soudím:  Mládí 

to  nerozvážně  v  bitev  oheň  pádí, 

neb  netratí  v  té  hře  tak  příliš;  sláva 

mu  dostatečnou  za  vše  odvet  dává, 

aC  mládí  tedy  za  ostatní  pyká. 

Kdo  ženu  má  a  komu  dítě  říká 

rtem  něžným  „otče",  ten  má  život  míti. 

Však  musí  žena  sama  muže  vzíti 

zde  z  rukou  mých!  Ať  přijdou  tedy  ženy! 

Leč  snadno  bych  moh  býti  podvedený 

v  své  dobrotě,  tož  slyšte,  ve  svém  stanu 

ať  každý  muž  spí  s  ženou  svou  až  k  ránu, 

já  půjdu  pak;  kdo  sám  ve  stanu  bude, 

ten  uslyší,  jak  na  pochod  smrt  bude. 

To  vůle  má,  tak  staň  se,  jménem  boha!"* 

Tak  domluvil  a  věru  duše  mnohá 
se  zachvěla  ve  hloubi  při  té  zvěsti, 
jež  nesla  jedněm  trud  a  druhým  štěstí. 

Čas  prošel,  ženy  přišly.    Pláč  a  lkáni. 
Noc  byla  smutná,    časně  za  svítání 
ryk  trouby  zněl,  Giudice  v  stany  vcházel; 
kde  ženu  s  mužem  našel,  doprovázel 
svou  cestu  úsměvem  a  hlavy  kynem. 
Tu  v  jednom  stanu  kryt  opony  stínem 
sám  seděl  muž. 
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„Což  nemáš  ženy,  brachu?" 

,Až  do  rána  jsem  očekával  v  strachu, 
že  přijde  přec,  snad  mrtva  jest,  o  pane  !* 

„Pojď,"  Giudice  děl,  „kdož  ví,  co  se  stane, 
než  projdem  stany."  —  Muž  za  ním  krok  šine. 
Již  poslední  stan  v  táboře  jim  kyne. 
I  vešel  Giudice,  muž  byl  tam  s  ženou. 

,To  ona,  pane!^ 

S  myslí  nezkalenou 
a  pevný  jako  skála,  v  niž  hrom  tluče 
a  ona  nehne  se,  děl  vůdce  ruče: 
„Muž  jest  můj  syn  —  zde  věru  soud  je  krátký, 
ty,  nesfastný,  suď  sám,  vem  ženu  zpátky, 
já  nevím,  u  vás  manželství  jak  svaté." 

Pak  stráži  kynul: — „S  tímto  k  špalku,  kate!^ 

Žebrák  Buddhův. 

V  páriů  čtvrti  v  svojí  bídné  chatě 
sám  ležel  na  otepi  shnilé  rýže; 
sny  létly,  žádný  nesklonil  se  níže, 
jak  též  by  zhrdal  ubožákem  v  blátě. 

Mrak  hvězdy  zbltil  podoben  jsa  draku, 
jenž  roztah'  křídla  až  k  obzoru  kraji; 
naslouchal  žebrák,  kterak  větry  lkají  — 
les  bambusů  byl  z  dálky  roven  mraku. 

y  té  chvíli,  když  tak  dumal  ve  svém  trudu 

on  zavržený  a  poslední  z  lidí, 

kdy  jako  supa,  jenž  po  lupu  slídí, 

zřel  nad  svou  hlavou  kroužit  těžkou  nudu: 

V  té  chvíli  ozvaly  se  rány  pádné 
na  dveře  chaty,  padaly  tak  prudce, 
že  hádat  mohl,  jak  se  chvějí  ruce, 
jež  bušily  je.   V  této  noci  chladné 

Kdo  u  něho  cos  pohledávat  může, 
čí  v  proklatců  čtvrt  zigít  můž*  krok  bludný? 
Kde  člověk  jest,  jenž  z  bídy  jeho  studny 
by  napít  šel  se?  —  Otevřel,  zřel  muže. 
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Stál  v  šeru  před  ním  jako  cedr  přímý 
jsa  opatrně  zahalen  y  plášC  řasný, 
svit  hvězdný  linul  se  mu  z  očí  jasný 
a  tilaky  měl  kresba  mezi  nimi. 

Stál  chvíli  mlčky,  žebrák  tich  se  díval 

do  tváře  jeho^  z  níž  proudila  záře 

tak  jemná  jako  plný  měsíc  v  páře, 

když  vstává  z  lesi,  v  nichž  se  přes  den  skrýval. 

Pak  pravil,  jeho  slova  hudbou  zněla: 
„Jen,  kmete,  nelekej  se,  proč  jdu  v  noci; 
já  děkovat  ti  musím,  co  v  mé  moci 
tě  odměnit ;.  čas  letí  jako  střela. 

A  málo  mně  ho  zbývá  do  svítání, 
než  odejdu,  a  proto  poslyš  krátce!*" 
Žebráku  bylo  jako  ve  pohádce, 
sed  na  lože  a  skráň  zaclonil  dlaní. 

„Jsem  Gautama  —  ty  bledneš  — jsem  syn  krále," 
a  řásný  plást  při  slovech  s  beder  strhnul 
a  s  vlasů  vínek  rval,  jej  ve  prach  vrhnul, 
a  v  očích  kmeta  tím  rošt  neustále. 

„Tys  otec  mťij,  tys  vzkřísil  moji  duši, 
jež  spala  tvrdě;  já  tě  viděl  z  rána, 
tvé  šaty  hadry  a  tvé  tělo  rána, 
tvá  skráň  jak  otep,  kterou  žernov  kruší. 

Já  tebe  zřel,  blesk  sjel  mi  v  hruď,  já  viděl, 
proč  ty  máš  trpět,  když  já  tonu  v  pychu, 
a  skvosty,  žezlo,  trůn,  to  vše  mi  k  smíchu, 
já  před  sluncem  se  člověkem  být  styděl. 

Co  z  démantů  já  řetěz  kolem  hrdla 
si  ovtiím  —  ty  škrabeš  hnis  svých  vř<5dů, 
ty  v  prachu,  kalu,  červů  ž^eš  středu 
a  za  pokrm  ti  stačí  datle  stvrdlá. 

A  já  se  ptal:  Čím  tento  člověk  zhřešil? 
proč  bídný  jest,  proč  já  mám  býti  králem? 
A  v  žití  poprv  zachvěl  jsem  se  žalem 
a  poprv  jeho  těžký  spor  jsem  řešil. 

A  přes  den  rostla  propast  v  duši  mojí, 
dům  otce  opustil  jsem  za  soumraku 
a  prosím  tebe  nyní,  slzy  v  zraku, 
dej  dále  proudit  svojí  lásky  zdroji. 
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Cos  ve  mně  začal,  dokonej  syoa  rukou  I 
Měj  soucit  se  mnou,  pocit  teď  mou  bidu! 
Ne  první  víc,  chci  poslední  být  z  lidu, 
chci  jeho  trudem  žít  a  jeho  mukou! 

Chci  prchnout  v  poušt,  chci  trftn  opustit  zlatý, 
chci  dát  myšlence  věčnosti  tu  pídi, 
již  zveme  Mvot  —  kol  však  po  mne  slídí 
a  proto  prosím,  starce,  pil^č  mi  šaty; 

Zder  obličej  miU  a  pomaž  jej  špínou, 
pi^č  hadry  mně  a  žebráka  hůl  pádnou, 
tak  oklamu  snad  strážců  bdělost  zrádnou 
a  doplazím  se  v  lesů  klenbu  stinnou. 

Ó  smilig  se  a  vrat  mi  žití  nové!**  — 
I  roztah  ruce  a  pláč  sotva  dusil; 
kmet  na  kolena  před  nim  klesnout  musil 
a  slíbat  jeho  slzy  opálové. 

Lkal:  „Dovol  af  jdu  s  tebou,  v  klidu  svatém 
přej  žít  mi  v  poušti  s  tebou  řadem  roků, 
chci  sloužit  ti,  stát  věrně  po  tvém  boku!** 
On  objímaje  ho  děl:  ^Buď  mým  bratem!"  — 

A  rychle  šat  byl  změněn,  zakukleni 
pak  oba  vyšli,  stromů  haluzemi 
chvěl  vítr,  městem  spícím  s  pochodněmi 
sto  létlo  sluhů  v  divém  pobouření. 

nJuž  hledají  mne!"  —  „Jen  se  neboj,  pane! 
Edo  k  vůli  páriu  by  pozved  páže?" 
A  v  skutku,  plaše  minuly  je  stráže, 
juž  město  v  dáli  jako  z  mlhy  stkané. 

Po  pěti  dnech  tak  velkou  řeku  stihli, 
hlať  její  tratila  se  pod  lotosy, 
co  květ,  v  svém  lůně  neslo  perly  rosy 
a  opic  shluky  před  nimi  se  mihly. 

A  papouškové  jak  plameny  živé 
se  po  lianech  houpali,  sta  oči 
se  listím  dívalo,  skal  na  úbočí 
jak  smaragd  kvetly  mechy  zádumčivé. 

Pod  hrocha  krokem  praskala  změC  sítin, 
chlad  padal  z  chlebovníků  obrovi^ch, 
a  lesní  včely  z  úlů  v  stromech  skrytých 
se  rojily  a  ghazel  stáda  z  mýtin. 
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„Zde  zůstanem,**  řek  Baddha.    Tak  se  stalo, 
a  mechy  kol  že  měkčí  byly  rázem 
a  stromy  květy  všecky  střásly  na  zem, 
kde  stanuli,  v  tom  žebráku  se  zdálo. 

A  banán  spustil  liány  své  všecky, 
dvé  větvi  sklonil  proti  skále  v  střechu, 
a  jejich  šerem  vyrůstaje  z  mechů, 
hrál  modrý  zvonek  jako  pohled  dětský. 

Tak  žili  tady;  skrz  těch  lián  clonu 
se  dívali  na  pou€  hvězd  neustálou, 
před  větry  vzadu  ochráněni  skalou 
ve  stálém  dešti  květů,  v  moři  tónů. 

A  Buddha  viděni  měl  velká,  děsná, 
tvář  hořela  mu,  zrak  mu  blesky  planul 
a  slzí  ručej  mu  až  k  nohoum  kanul; 
co  v  nocích  stkal,  to  byla  hymna  plesná. 

To  před  hvězdami  nebesům  v  tvář  znělo: 
Jsou  všichni  lidé  bratří  rovni  sobě, 
ten  největší,  kdo  ž\je  ve  chudobě, 
ten  nejvyšší,  kdo  ve  prach  níží  čelo! 

A  hloub  se  nořil  v  svoje  svaté  dumy, 
kmet  poslušně  stál  stranou,  much  a  střečků 
roj  odháněl  mu  i  pitvomou  smečku 
vřiskavých  opic  i  papoušků  Humy. 

A  když  stkal  Buddha  nauku  svou  svatou, 
les  opustil,  by  lidi  lidmi  učil, 
kmet  stále  s  ním,  bol,  který  jeho  mučil, 
byl  jeho  bol,  stih  jeho  duši  vzňatou. 

A  tríumfalný  jeho  pochod  světem 

on  provázel;  když  dokonal  svou  práci, 

s  ním  vrátil  se  v  les  jak  s  lvem,  jenž  se  vrací 

po  honbě  dne.    Po  shonu  dlouholetém 

Jim  starý  prales  kynul  vlídně  z  dáli, 
i  našli  chatu  ve  lianů  věnci 
a  jako  v  hnízdo  když  se  vrátí  ptenci 
po  první  těžké  zkoušce,  zajásali. 

Teď  teprv  nastal  pro  ně  život  pravý, 
teď  v  Bhagavat  se  ponořili  zcela 
a  v  dumě  velké  pozvednuli  čela 
a  v  srdcích  plál  jim  velký  oheň  žhavý. 
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A  nořili  se  blonb  až  véci  ke  dnu, 
ve  svaté  illasi  tak  zřeli  zemi 
a  nová  slunce  s  hvězd  zástup7  všemi 
a  g  íitlm  sterým  jako  bytost  jednu. 

A  necítili  divoký  cval  roků, 

jim  mořem  čas,  v  něm  oni  kapky  malé, 

jež  rozplývají  se  a  v  neustálé 

vln  třenici  se  tratí  v  celém  toku. 

A  poslední  kdyí  velká  duma  svatá. 
Nirvány  sen,  jim  sklonila  se  k  skráni, 
když  naposledy  zřeli  v  slunce  pláni 
a  za  ním  v  zářné  bezdno  Bhagavata, 

Děl  Buddha:  „Bratře,  bleď,  jak  moje  údy 
ovíjí  lotos  modrých  zvoncfl  květem!" 
Ten  zavzdfch  k  němu  zmírajícím  retem: 
,Mé  tělo  bílými  je  tkáno  všudy!" 

A  v  náruč  pak  si  klesli;  jako  v  zkvětl^m 
tak  byli  hrobě  —  věěuost  kol  jak  moře, 
ve  důlkách  očních  svítala  jim  zoře 
a  celý  svět  kol  porosen  byl  světlem. 


Sousedé. 

Malomíslská  hítlorie  z  minulého  století. 

Od 

Alolia  JlrJitka. 

{PsknioTliil.} 

jnnlo  několik  dni.  Nadešla  důležitá  neděle, 
kdy  slavena  titnlarní  či  výroční  slavnost 
bratrstva.  Slavnost  stala  se  jeStČ  onačejéi, 
že  sám  prelát  k  ni  přijel.  Ráno  sešli  se 
všichni  členové,  mništi  ve  pláštích,  íenské 
v  nejlepších  šatech  na  brnbé,  kteron  sám 
opat  Bloužil.  Odpoledne  pak  mělo  se  odbý- 
vati valné  shromáždění,  kteréž  by  také  volby 
vSecb  hodnosti  spolkových  vjkonalo.  Pešková 
sotva  se  té  hodiny  dočkala.  Odešla  z  domn 
všecka  znepokojena,  dychtivá.  Lenorka  zů- 
stala doma  samojediná.  Chvíli  dívala  se 
oknem  na  náměstí,  kterým  lidé  nenstále 
přicházeli  a  všichni  brali  se  kn  klášteru  do 
sbromáždénl,  jemnž  dnes  bude  sám  prelát 
předsedati. 

Lenorce  se  doma  nestýskalo.  Je  pravda, 
v   tom   po   matce   nebyla,    aby    měU  zalí- 
bení na  dlouhých  pobožnostech.  Již  měsíčné 
schůze  bratrstva   nebraly  pro   mladé   děvče 
živé   letory   žádného  konce   —  proto   byla 
ráda,  ie  dnes  nemnsila  na  titnlarní  slavnost, 
která  trvala  do  večera!  Ovšem,  něco  by  tam  byla  ráda  viděla,  a  to  tn 
novou  spolkovou  knihu,  kterou  dal  pan  prelát   na  Žádost  patera  Bona- 
ventury  aŽ  v  Praze  zhotoviti,  a  o  které  se  matka,  jednou  ji  sblednnvši, 
tolik   napovídala.    Album   spolkové  je   skvostně   do   modrého   aksamitu 
svázáno,   má  stříbrné  kováni  a  zlatou  ořízku!    Do  té  zlaté  knihy  dnes 
poprvé   budou  zapsáni  nově  zvoleni.   Kéžby  tam   také  matčino  jméno 
se  dostalo  1    Tak  přála  si  Lenorka,   ne   pro   tu   čest,   ale   pro   matku, 
protože  pozorovala,  jak  si  toho  vášnivě  píe}e  a  žádá. 

Lidé  přešli,  na  náměstí  jakoby  vyplákl.  Lenorka  se  odvrátila  od 
okna.  Kolem  tak  prázdno,  ticho.  Kdoví,  že  „skalský"  strýc  nepřišel. 
Dnes  Bi  tak  mohli  pěkně  povídati.  Ba  dnes  by  se  ho  do  tuba  zeptala 
a  nepolevila,  až  by  ji  pověděl.  Ten  ví  jistě  tolik  o  otci  jako  kmotr 
Březina,  ne-li  víc,  ale  na  vypravováni  je  také  tak  skoupý  jako  on.  — 
Ne,  již  mn  nepoleví,  musí  pravdy  se  dozvěděti !  Teď  jí  tak  trapno.  Tu 
matka  a  její  ostrá  řeč,  tam  kmotr  a  jeho  slova,  co  prohodil  o  nešCastném 
otci.  Co  je  pravda?  Co,  že  skalský  strýc  nepřišel?  Už  tak  dávno  u  nich 
nebyl.    Snad  stůně?   Pak  si  vzpomněla,  že  matka  jf  uložila,  aby,  když 
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nemůže  býti  slavnosti  přítomna,  doma  se  modlila.  Šla  pro  růženec,  ale 
nad  posteli  nevisel.  Vzpomněla  si,  že  ho  snad  nechala  v  kapse.  Sáhla 
pod  květovaný  fěrtoch  do  kapsy  své  mezolánky  a  našla  jej  tam.  S  ním 
však  vytáhla  radon  pentličkn,  která  se  na  něj  zachytila.  Bylo  po  mo- 
dlení. Vzala  ji,  hleděla  na  ni,  pak  ji  v  zamyšlení  rovnala  a  napínala. 
To  byla  tenkráte  veselá,  když  ji  utrhla.  Měl  ji  Jiřík  Březinův  na  bino- 
vačce,  když  přišel  binovat  A  jak  se  mu  bránila,  zůstala  jí  ta  pentlička 
v  race  —  a  pak  —  ani  neví  —  jak  se  jí  do  kapsy  dostala.  Ale  ráda 
ji  viděla.  Ráda  si  nato  vzpomínala;  jakoby  Jiříkův  hlas  slyšela  i  jeho 
pěkný  smích.  Vidí  ho,  statného  jonáka.  Jeho  oči  plny  veselosti  a  lesku 
se  jí  teď  kmitly,  jakoby  do  nich  se  podívala  jako  tenkráte;  tak  živě 
měla  je  na  paměti.  Tenkráte  ani  nevzpomněla,  že  za  ní  přišel  „pan 
mngstr"  —  ale   teď  jí  to  napadlo  a  pomyslila:    „Škoda  ho  tam!"  — 

Bylo  již  pozdě  odpoledne,  když  Pešková  n  Březinových  se  sou- 
sedkou a  B  několika  „ sestrami"  krátce  se  rozloučivši,  do  svého  domu 
kvapně  odešla.   Vracely  se  ze  slavnosti. 

Jedna  z  nich  hledíc  za  Peškovou,  která  tak  zamlkle  s  nimi  krá- 
čela a  nyní  kvapně  zmizela,  pravila: 

„Peškové  něco  je  — " 

„A  to  nevíte?  Zmehlo  jí,"  odtušila  Březinová,  radostí  jsouc  roz- 
jařena. 

Bylat  dnes,  už  po  třetí,  za  „starší"  bratrstva  zvolena. 

„A  co  jí  zmehlo?" 

„Zase  jí  nezvolili.  Chtěla  být  „starší".  Jak  si  to  jen  mohla 
myslit,"  poněkud  nepředložené  Březinová  odvětila.  A  jiná  „sestra" 
dodala: 

„Tak  jí  ani  ty  obrazy  na  korouhve  nepomohly.  Inu  toC  „Beranka  1" 

Žel,  že  takto  bylo  mluveno.  Bylo  tu  několik  žen,  a  tím  přirozeně 
roznesla  se  ta  řeč  dále,  až  ku  „třem  kohoutům",  ksamé  Peškové.  Kdyby 
ještě  tak,  jak  bylo  mluveno!  A  to  i  ta  poznámka  o  korouhvích  a  „Be- 
rance" přisouzena  Březinové.  Pešková  hryzla  se  do  rtů  a  v  očích  jí 
divně  zasvitlo.  Co  pro  tu  volbu  se  již  nasoužila!  Teď  jí  bylo  ještě 
hůře,  než  onoho  večera,  kdy  všecka  sklamána  vrátila  se  ze  slavnosti. 
Tenkráte  Březinova  děvečka,  přinesši  od  „tří  kohoutů"  k  večeři  pivo, 
vypravovala,  že  u  Pešků  je  n^aká  váda.  Pešková  že  zle  tam  rozkládá, 
že  Lenorka  jí  odpovídá,  jakoby  se  bránila. 

„To  je  ta  volba,"  mínila  Březinová. 

„Hm,**  divil  se  konšel,  „co  by  se  proto  dávala  do  děvčete?!" 

V. 

Za  týden,  v  neděli  odpoledne,  vypravila  se  Lenorka  z  domu,  aby 
svého  strýce  navštívila.  Někdy  na  jt^e  nebo  v  letě  k  němu  návštěvou 
chodívala  a  tu  vždy  s  sebou  brávala  nějakou  kamarádku.  Vycházka  ta 
se  děvčatům  tuze  líbila;  která  byla  družkou  Lenorčinou,  ta  se  doma 
navypravovala,  jak  se  cestou  nasmály,  jak  je  „skalský"  strýc  uvítal 
a  pohostil.  Dnes  Lenorka  nikomu  neříkala;  šla  sama.  Nebylot  jí  ani 
do  smíchu  ani  do  řeči,  a  to  již  po  nějaký  čas,  od  oné  chvíle,  jak  ji 
matka  na  půdě  s  tou  knížkou  zastihla,   a  pak  jak  se,  všecka  od  sebe 
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jsouc,  domů  z  titularni  slavnosti  navrátila.  S  nikým  si  Lenorka  nemohla 
o  tom  ani  promluviti.  Kmotr  se  jí  sice  ptal,  co  se  maminka  zlobila. 
Ale  to  na  ni  říci,  jak  zle  a  nešetrně  o  svém  muži,  o  jejím  otci  mluvila, 
to  si  přece  netroufala,  ač  tenkráte  po  té  slavnosti  sama  se  na  matku 
rozhněvala  a  jí  odmlouvala.    Teď  si  šla  strýcovi  postesknout. 

Minula  klášter,  přešla  kolem  hřbitova  a  již  byla  v  poli.  Stezka 
vedla  do  táhlého  kopce,  vinouc  se  polem,  na  němž  jarní  vítr  bujným 
osením  povíval.  Oddychla  si.  Ale  již  bystřeji  v  před  pohleděla.  Kdo 
to  lam  v  cestě  stojí?  Že  snad?  Ano,  to  on  —  Martin  Jelipivův.  Tedy 
ani  tu  jí  není  pokojná  cesta  souzena!  Však  se  dnes  přepočítali 

Lenorka  se  Martinovi  tuze  líbila  a  číhal  jen,  kde  by  ji  mohl 
zahlednouti,  nebo  slovíčko  s  ni  promluviti.  Nic  ho  nezaráželo,  že  čiperné 
děvče  se  mu  jenom  smálo,  ano  často  vysmálo.  Dobře  mu  také  dělalo, 
že  všemu  nerozuměl,  a  že  její  slova  nebral  na  zlatou  váhu.  Než  tento- 
kráte ho  to  přece  zamrzelo  a  zabolelo.  Dal  si  tolik  záležeti,  až  šťastně 
vypátral,  kam  dnes  Lenorka  půjde.  Šel  napřed,  čeká  tu  takovou  dobu 
s  pěknou  kyticí  v  ruce,  těší  se,  že  sousedčinu  dceru  kus  vyprovodí  — 
a  hle,  když  konečně  přišla,  odbyla  ho,  ostře  mu  za  dobrou  vůli  děkujíc. 
Tam  odchází  I  Svižná  jako  laňka.  Ani  se  neohlédla !  Již  mizí  mezi  obilím. 
Martin  se  za  ní  lítostně  díval.  Co  pak  by  se  musila  za  něj  stydět? 
Oblekl  se  tak  svátečně  jako  o  boží  hod,  vzal  nový  třírohý  klobouk  — 
přesky  se  na  sluníčku  jen  svítí.    Ah  vida!  Kytice  mu  zůstala  v  rukou  i 

Kdyby  aspoň  tu  byla  přijala!  Ale  vždyť  jí  ani  neřekl! Zamilovaný 

Martin  ještě  stál  a  před  se  hleděl  tam,  kde  z  nejmilejších  zmizela,  jakoby 
doufal,  že  se  Lenorka  vrátí  a  jemu  zakývá.  Ale  darmo  stál  a  darmo 
čekal!  Obrátil  se  konečně  a  s  kytkou  v  ruce  a  se  zármutkem  v  srdci 
bral  se  do  města. 

Zatím  Lenorka  statně  si  vykračovala.  Když  už  byla  hodný  kus, 
zastavila  se,  a  zpět  se  ohledla.  Tam  někdo  dolů  k  městu  schází  — 
toť  Martin.  Bloud!  Co  pořád  se  jí  věší  na  paty,  proč  ji  pronásleduje, 
když  vidí,  že  ho  ráda  nemá.  Hned  však  na  něj  zapomněla.  Byloť  kolem 
pěkně.  V  právo,  v  levo  vlnící  se  husté  osení,  nad  nímž  pod  jasnými 
nebesy  vznášel  se  skřivan  hlasně  zpívaje.  Tu  tam  na  táhlých  stráních 
háj  nebo  les,  pak  opět  čerstvě  zelený  lán  —  na  dole  město  a  klášter, 
kolem  do  kola  návrší  a  lesnaté  hory,  z  nichž  osamělý  Ostaš  veškeré 
dolině  vládne.  Od  skalnatého  jeho  vrcholu  černal  se  po  táhlém,  dlouhém 
svahu  les  až  na  dál  na  rovinku,  jako  tmavé,  vlekoucí  se  roucho.  Děvčeti 
rděly  se  tváře  od  rychlé  chůze  i  jarního  slunce.  Také  oči  vesele  jí 
prosvitly  a  chmura  z  duše  se  tratila. 

Nemohlať  zůstati,  když  všude,  po  všem  hornatém  kraji  tak  po- 
kojno  a  plno  klidného  veselí. 

Pak  dala  se  opět  do  kroku. 

Lehounký  bělavý  šátek,  který  měla  na  hlavě,  sňala.  Proti  ní  na 
výši  zelenal  se  nevelký  les,  od  něhož  vanul  chladivý  větřík,  líce  jí  pří- 
jemně ovívaje.  Tam  na  půl  cestě  si  odpočine.  Sotva  že  však  padl  na 
ni  lesní  stín,  zastavila  se  u  prvních  stromů,  hledíc  upřeně  před  se. 
Zarazila  se  na  první  okamžik.  U  stezníku  na  břehu  ve  vonné  trávě, 
plné  mateří  doušky,  slziček  a  vrátičky,  seděl  nějaký  mladý  muž.  Klobouk 
ležel  vedle  něho  a  větřík  lesní  čechral  mu  krásné  tmavé  vlasy.  Hleděl 
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do  země  a  zdálo  se,  že  blížící  se  dívky  sobě  nevšimnul.  Ale  ona  jeho. 
Tot  kněz !  —  Lenorka  se  bezděky  udivením  ohledla.  Nikdo  tu,  jen  on 
sám.  Je  to  nějaký  Broumovský,  jenž  jda  do  Police  přes  Hvězdu,  tuto 
sobě  odpočívá. 

To  ji  dodalo  ducha  a  pokročila  v  před,  chtíc  pozdraviti.  Kněz 
v  tom  pozvedl  hlavu  a  na  Lenorku  se  podivav,  povstal.  Děvče  se  až 
podivilo,  jaký  to  hezký,  urostlý  muž  —  tváře  však  byl  bledé  a  tmavý 
zrak  nějak  divně,  plaše  na  ni  upírá.  Chtěla  se  mu  vyhnouti  a  dále 
jíti.  On  však  vztáhnuv  ruku,  promluvil  hlasem  poněkud  zamlženým, 
a  to  rychle,  s  četnými  však  přestávkami. 

„Ah,  dobře,  že  jdete  —  posečkejte  trochu.  Eád  bych  vám  něco 
pověděl  — " 

Lenorka  sbírala  svou  zásobu  němčiny,  kterou  si  ze  sousedního 
německého  města  zachovala,  když  tam  byla  na  výměnu,  a  divila  se, 
co  by  jí  ten  cizí  kněz  chtěl  pověděti.    Žasla  však,  an  pokračoval: 

„Prosím,  posadte  se,  tu  je  hebounké  křeslo.  Čekal  jsem  dlouho 
na  vás.  Ani  nevíte,  co  bych  toho  měl,  abych  vám  všecko  jak  náleží 
a  světle  vypověděl.  Ty  jste  šCastně  unikla,  a  já  také.  Půjdeme  pospolu. 
Já  ty  cesty  tuze  dobře  znám.  Škoda,  že  nemám  kočáru,  tady  do  těch 
skal  bylo  by  ho  potřeba,  nebo  cesta  je  tu  namáhavá.  Ach,  víte-li  o  té 
cestičce,  co  se  kolem  vodometu  k  terase  zatáčí?  A  pod  terasou  je 
jeskyně.  —  Pst.  —  Tam  ji  najdete.  Tam  prý  na  mne  dosud  čeká,  každého 
večera  —  zrovna  u  jezírka.  Na  břehu  tři  jilmy  a  tam  lavička.  —  Víte  — 
ňekněte  jí  —  pst  —  je  tam  houština  a  třeba  míti  se  na  pozoru.  — 
Ale  to  nic.  —  Já  tam  půjdu  s  Fenelonem.  —  Tam  nás  nebude  madame 
hlídati  —  Comtesso  —  prosím,  to  místo  zní  tak  —  haha  —  Co  si  tak 
myslí?  Ale  vy  jste  zahradníkova;  není-liž  pravda?" 

Lenorka  slova  slyšela,  všemu  však  nerozuměla.  Jen  to  jí  zjištěno, 
že  ten  mladý  kněz  pominul  se  s  rozumem,  a  že  to  je  zajisté  pater 
Aemilian  z  polického  kláštera.  Jiná  by  tu  poměla  strachu,  odvážná 
Lenorka  však  vzpomněla,  že  zajisté  prchl,  a  že  ho  asi  hledají. 

„Ráčíte  z  polického  kláštera?"  zeptala  se  mírně  a  uctivě. 

„To  víš,  že  tam  nepůjdu.  —  Šarlota  by  plakala.  —  Já  také  plakal 
a  dlouho,  dlouho.  —  Tady  je  jako  v  parku.  —  Ale  jezírko  vypustili  1  — 
Starý  hrabě  byl  u  císaře  a  pak  na  honu.  —  Také  jsem  si  střelil  — " 

Lenorka  hleděla  na  ubohého  lítostně.  Ze  zmatené  té  řeči  pozná- 
vala tolik,  že  ho  stihlo  veliké  neštěstí.  Nechá-li  ho,  půjde  dál  a  snadno 
zabloudí  ve  skalách  nebo  v  lese.  Co  počíti?  Otázala  se  ho,  co  nej- 
mírněji, nepůjde-li  do  města. 

„Aha,  tak  ty  tak?"  rozkřikl  se  náhle.  „Však  mne  neošidíš.  Yím, 
že  tě  madame  poslala.    Jen  si  jdi,  lesklá  ještěřice!  — " 

Y  tom  v  právo  zaharašily  haluze  a  z  nich  vystoupil  pater  praeses 
všecek  zarudlý  a  udýchaný.  Sotva  že  se  zjevU,  trhl  sebou  mladý  kněz 
a  chtěl  kvapně  odejíti.  Ale  již  zjevili  se  proti  němu  dva  sluhové  klá- 
šterní, v  pravý  čas  přichvátavší.  Pater  Aemilian  těkavým  zrakem  kolem 
hleděl  a  něco  polonahlas  jako  do  s6be  mluvil.  Jen  slovo  „madame" 
a  „ještěrka"  Lenorka  několikráte  zaslechla.  Nežli  se  nadál,  vzal  ho 
praeses  pod  paždí  a  laskavě  mu  domlouvaje,  přiměl  ho  k  odchodu.  Při 
tom  kvapně  se  Lenorky  otázal,  kam  jde  a  požádal  ji,  aby  nikomu  nic 
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neříkala.  Pak  pokynul  slahům,  kteří  zmizeli  za  křoTím,  na  blízku  však 
zůstávajíce,  aby  pohotově  byli  v  čas  potřeby.  Pater  Aemilian  zpoc&tku 
několikráte  sebou  trhl,  chtěje  se  vymaniti,  pak  se  ohlížel  a  volal.  Slova 
jeho  prAvodce  však  tak  účinkovala,  že  se  za  chvilku  utišil  a  s  nim  na 
cestu  se  vydal. 

Lenorka  stojíc  u  stromu,  hleděla  za  kněžími;  když  pak  zmizeli, 
dala  se  zpět  zvolna  za  nimi,  až  stanula  na  pokraji  lesíka,  odkudž  bylo 
dobře  viděti  po  rozlehlém  svahu,  jímž  cestička  na  dol  ku  klášteru  a  do 
města  se  stáčela.  Yiděla  služebníky  klášterské,  před  nimi  patera  Bona- 
venturu,  mladšího  druha  pod  paždí  vedoucího.  Nešfastný  Aemilian  ně- 
kolikráte se  náhle  zastavil  a  podobalo  se,  že  by  se  rád  vyprostil.  Ale 
vždy  patrně  účinkovala  domluva  jeho  pr&vodce,  jenž  ač  o  hlavu  menší 
a  slabší,  silou  slova  svého  rozhodoval. 

Tato  jeho  moc  i  obratnost  byly  příčinou,  že  převor  choromyslného 
bratra  nejvíce  jemu  svěřoval.  Dnes  však  sám  si  ho  na  starost  vzav, 
vyšel  8  ním  do  polí.  Pater  Bonaventura  jsa  takto  zbaven  obtížné  po- 
vinnosti, zasedl  těše  se  k  otevřenému  oknu  svého  pokojíka,  odkud  bylo 
viděti  do  klášterské  zahrady,  a  dal  se  po  svém  s  velikou  chutí  do  čtení 
staré  kroniky.  Ale  když  byl  v  nejlepším,  přichvátal  na  své  mohutné  tělo 
až  velice  rychle  převor,  žádaje  ho,  aby  se  dal  do  polí  za  paterem  Aemi- 
lianem,  jenž  jemu  se  vytrhnuv,  v  polích  zmizel.  Bylf  mladý  kněz  po- 
slední dobou  tak  pokojný  a  klidný,  že  odvážil  se  s  ním  dále.  Nežli 
převor  po  němečku  dohromoval,  byl  Bonaventura  již  venku  a  za  ním 
pak  vyšli  ještě  dva  a  dva  sluhové,  kteří  se  dali  různými  stranami. 
Bylté  pater  Aemlian  zvláštní  péči  kláštera  polického  doporučen. 

Shon  byl  nemalý,  až  konečně  šťastnou  náhodou  se  pateru  praese- 
sovi  podařilo.    Za  to  jej  převor  pěkně  přivítal  a  jemu  se  odvděčil. 

„Vždycky  jsem  říkal,  že  by  se  neměl  ven  pouštěti.  To  je  vaše 
rada,  teď  máte  ij  procházky!  Vidíte,  jak  to  na  něj  účinkcge  — ** 

„Mně  ještě  ani  jednou  neprchl,  ani  se  nepokusil  — "  hájil  se 
P.  Bonaventura. 

Když  kněží  Lenorčiným  zrakům  zmizeli,  obrátila  se. 

Dala  se  opět  v  před,  ale  v  myšlenkách  kráčela  za  nešťastným, 
mladým  mnichem,  kterého  jí  bylo  srdečně  líto.  Tak  mladý  a  hezký  —  že 
pak  ze  zmatené  řeči  jeho  tušila  a  hádala,  proč  mysl  se  mu  tak  pomátla, 
litovala  ho  tím  srdečněji.  Ovšem,  že  také  vzbudila  se  v  ní  živější 
žádost,  aby  se  zevrubnějšího  něčeho  dozvěděla.  Ted  také  vyrozumívala, 
proč  P.  Aemiliana  v  klášteře  tak  obzvláště  hlídají,  každé  hnutí  jeho 
střeží  a  pečují,  aby  s  nikým  se  nesetkával. 

Brzo  prošla  lesíkem  a  kráčela  pak  s  návrší  na  dol,  kdež  bělala 
se  roztroušená  vesnice.  Za  ní  vypíná  se  k  severovýchodu  pohoří  Stěny, 
dělící  tuto  českou  krajinu  od  sousední  německé,  broumovské.  Ode  vsi 
možná  táhlým,  ale  značně  stoupajícím  svahem  dojiti  hřebene  horského. 
Vedet  zrovna  nade  vsí  polem  a  lesíky  stezka  na  skalnatý  hřbet,  zarostlý 
v  těch  stranách  tmavým  lesem,  nad  nějž  tamo  třpytí  se  zlatá  hvězda 
osamělé  kaple,  pod  níž  pak  chodník  na  druhém  svahu  již  srázně  a  příkře 
v  sousední  kraj  svádí.  Toť  Hvězda.  Od  ní  k  východu  ještě  něco  lesa, 
pak  přestává  rázem  a  viděti  pohoří  v  plné  jeho  nahotě,  samou  holou, 
neplodnou  skálu:   balvan  vedle   balvanu,   balvan  na  balvanu,  balvan  za 
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balvanem,  jeden  větší  druhého,  každý  divnější  souseda,  jako  nerozbomá, 
obrovská  zeď.  Tu  ohromné  hladké  sk&ly,  zrovna  přitesané,  srázno  k  nebi 
jako  bašty,  hradba  i  věže  se  pnou;  tu  balvany,  krčíce  se  k  sobě,  za 
nimi  terasovitě  vystupuji  jako  řady  domů  dalekého  východu,  plocho- 
střeché,  nemající  na  ulici  žádných  oken,  a  nad  nimi  tu  onde  vznáší  se 
divné  podoby  skála.  Žádného  života  na  nich;  jen  tu  a  tam  na  temeni 
jejich  osamělý  stromek  tichý  a  nehnuty,  nad  svou  opuštěností  trudno 
zamyšlený. 

Světle  šedá  barva  skal  odráží  se  od  tmavé  zeleni  blízkých  lesů 
a  fantastické  tvary  balvanů  rýsují  se  určitě  na  pozadí  tmavomodrého  nebe. 

Kol  kolem  hluboké,  nerušené  ticho. 

Dole  ve  vsi  umlkl  za  nedělního  odpoledne  všechen  ruch,  a  krajina 
kolem  také  světí.  Lesy  podřimují  v  záři  jasného  slunce,  jehož  paprsky 
odrážejí  se  od  šedých  štítů  skalného  města.  Nad  ním  jako  nad  zakleným 
uložilo  se  ještě  hlubší  ticho.  Jak  tu  pusto,  mrtvo,  a  jak  nepřístupno ! 
Nemožno  tím  labyrintem  skal  projíti!  Běda  cizinci,  jenž  povrhnuv 
schůdnější  stezkou  přes  Hvězdu,  sem  do  skal  by  se  odvážil! 

Lenorka  neviděla  jich  poprvé.  Nicméně  na  okamžik  na  výšině 
zastavila  se  jako  vždy,  aby  užila  té  pěkné  podívané.  Sestoupivši,  ne- 
dala se  vesnicí  ku  Hvězdě,  k  osamělé  ve  skalách  lesní  kapli.  Sotva 
o  ves  zavadivši,  pustila  se  v  právo,  jakoby  mířila  do  skalného  města. 
Za  nedlouho  ocitla  se  v  tichém,  osamělém  úvalu,  na  jehož  bocích  hustě 
stromů  rostlo  a  jehož  paloučkem  bublal  potůček  ve  stínu  košatých  olší. 
Zde  milý  chlad  panoval.  Stromy  víc  a  více  houstly,  až  pak  paprsky 
sluneční  jenom  kradl  hustou  klenbou  jejich  pronikaly.  Lenorka  se  tu 
dobře  vyznala.  V  právo  od  cesty  ještě  les  selský,  bohatého  svobodnika 
ze  vsi  v  sousedním  dolu,  v  levo  panský  na  samém  úpatí  skalního  města. 

Pojednou  se  lomenice  mezi  stromy  kmitla,  a  již  bylo  pozorovati 
osamělé  stavení.  Teď  psí  štěkot  odtud  zavzněl  tichým  hvozdem.  Lenorka 
stanula  před  chalupou  nSkalského*"  strýce. 

Před  ní  rozkládal  se  nevelký  palouček  pěkně  zelený,  dopolou  nyní 
ve  stínu  lesních  starých  stromů  kolem  vysoko  se  vznášejících,  dopolou 
v  záplavě  zlaté  záře  sluneční,  chaloupka  neveliká  šindelové  střechy, 
podobná  dřevěným  stavením  okolních  pohorských  vesnic.  Ode  dveří, 
jimiž  vcházelo  se  na  síň,  až  ke  druhým,  vedoucím  k  nevelkému  chlévu, 
neslo  se  prkenné  přístřeší,  zřízené  na  ochranu  zásep  zimního  času,  když 
metelice  zanáší  závěje  až  ku  samým  dveřím.  Za  stavením  poněkud 
stranou  bylo  viděti  narovnanou  zásobu  suchého  dříví:  pěkného  kmeno- 
vého i  zarudlých  klikatých  pařezů.  Y  tu  stranu,  kam  lomenice  hleděla, 
rozkládal  starý  košatý  javor  hustou  korunu;  mezi  jeho  vyčnívajícími 
kořeny  sluncem  ozářenými  popelilo  se  teď  několik  kropenatých  slepic. 

Štěkot  umlkl;  přes  palouček,  nedbaje  ušlapané  cestičky,  ohrom- 
nými skoky  hnal  se  krásný,  kropenatý  pes,  jenž  poznav  blížící  se  Le- 
norkn,  radostně  ji  obskakoval.  Přišla  ku  stavení.  Branka  na  síň  byla 
jen  na  petlici  zamčena.  Otevřela,  vešla  na  síň  a  z  té  do  nevelké,  ale 
světlé  světnice.  V  koutě  nad  lipovým  stolem  divně  vyřezávaných  tmožů 
nebylo  žádných  obrázků  jako  jinde.  Za  to  na  stěně  visely  dvě  pušky 
a  tesák.  V  koutě  prostinká  postel,  ve  druhém  tmavá  kamna  s  pecí. 
Yedle  světnice   nevelký  přístěnek  s  postelí  a  nad   ní  na  stěně  několik 
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vycpaných  ptáků.  Také  na  almaře  divnými  květy  a  ještě  divnějšími 
ptáky  pomalované  bylo  jich  několik,  nad  něž  nade  všecky  vynikal  orel 
s  mohutnými  rozepjatými  křídly.  Všude  slušně  poklizeno,  po  obyvatelích 
však  ani  památky.  Lenorka  provázena  přítulným  Pozorem,  prohledla 
prostinký,  příjemný  byt,  pak  vešedši  na  síň,  zastavila  se  pode  schody 
na  půdu  vedoucími,  a  tu  nahoru  zavolala.  Nikdo  se  neozval.  Vešla 
opět  do  světnice  a  postavivši  malý  košík,  který  nesla  na  ruce,  na  polici, 
usedla  na  tvrdé  javorové  židli,  v  jejímž  lenochu  pěkné  srdíčko  bylo 
\7říznuto.  čekala.  Pes  ulehl  jí  u  nohou  a  položiv  hlavu  na  přední 
nohy,  jal  se  podřimovati.  Kolem  panovalo  ticho.  Jen  chvílemi  ozval  se 
temný  šumot  z  hlubin  lesních.  Nevelkými  okny  padala  zlatá  zář  slu- 
neční, malcgíc  na  temné  hliněné  podlaze  světlé,  mihotavé  stíny.  Někdy 
slepice  zakdákala,  pak  jenom  chvilkami  bzukot  mouchy  porušil  milé 
ticho  lesního  zákoutí,  jež  tak  blaze  na  mysl  účinkuje.  Z  Lenorky  jako 
by  to  všecko  padalo.  Nic  jí  to  čekání  nemrzelo.  Seděla  tak  hezkou 
chvíli  ven  na  palouk  a  do  lesa  hledíc,  až  pak  vyšla  ven.  Zastavila  se 
u  chléva  otevřeného,  pohladila  strýcovu  „malenku",  jež  po  ní  velké 
své  oči  zatáčela. 

Děvče  zamířilo  dále  do  lesa,  nechavši  všecko  otevřeno,  jak  to 
byla  shledala,  neukr3rvši  ani  košík,  v  němž  strýcovi  přinesla  dvě  lahve 
dobrého,  červeného  vína.  Tenkráte  ještě  neměli  lidé  tolik  zámků,  protože 
jich  nebylo  potřeba.  To  bylo  tenkráte,  kdy  ještě  platilo  slovo  s  rukou 
dáním  tolik,  jako  úpis  s  podpisy  svědků. 

VI. 

Až  sem  Lenorka  cestu  dobře  znala.  Teď  však  častěji  se  zasta- 
vovala, aby  se  rozhlédla,  rozmyslila.  Cestička  hustým  lesem  do  výše 
stoupala.  Dole  u  strýcovy  chalupy,  kde  jen  samý  les  zrakům  se  namítal, 
nebylo  po  skalném  městě,  na  které  prvé  s  návrší  se  dívala,  ani  památky. 
Teď  však  jednotlivé  skály  a  balvany,  pokryté  sametem  zelenavého  mechu 
zjevovaly  se  v  houštinách  i  mezi  stromy;  z  počátku  zdálo  se,  jakoby 
sem  zabloudily,  dále  však  jich  přibývalo  víc  a  více  —  lesa  však  ubývalo. 
Pozor  dobře  Lenorce  sloužil.  Pobíhal  sem  tam  s  hlavou  sklopenou, 
hledaje  svého  pána,  a  záhy  uhodil  na  pravou  stopu.  Lenorka,  ač  cesta 
stávala  se  namáhavější  a  okoU  divější,  nezastavila  se,  nevracela.  Vážila 
takový  kus  cesty,  aby  se  strýcem  si  promluvila,  a  teď  by  se  s  nepo- 
řízenou měla  navrátiti? 

Doma  je,  toC  jisto,  a  do  lesa ^ si  zašel  jen  tak,  to€  poznala  na 
jeho  domácnosti.  Dole  v  chalupě  čekati  nechtěla  —  takhle  aspoň  podívá 
se  kus  do  skal,  které  bez  toho  prohlednouti  si  již  dávno  sobě  přála. 
Chvílemi  volala,  však  zasléchala  jenom  hluchou  ozvěnu  svého  hlasu. 
Pak  už  volati  zapomněla.  Les  valně  prořídl,  ba  zmizel  úplně,  nebo  tu 
tam  houštiny  a  osamělých  několik  stromků  nebyly  ani  hájkem. 

To  byla  podívaná! 

Uzounká,  sotva  znatelná  stezka  vinula  se  a  kroutila,  stoupala 
a  padala  podél  srázných,  vysokých  skal,  a  začasté  úplně  zdánlivě  pře- 
stávala, zanikajíc  mezi  svalenými  balvany.  Pod  stezkou  pak  zela  hluboká 
strž,   ohromná  průrva,  stoupající  se   svahem   ku  hřebenu  horskému.  — 
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Na  dně  jejím  rozseto  husto  skal  rftzno  ležících,  různotvárných.  Tu  tam 
ostružina  je  ov^ela,  tu  onde  houština  mezi  nimi  se  prodírala,  všude 
pak  hojně  vysokého  kapradí,  a  na  volnějších  místech  vedle  něho  chu- 
máče sítiny  a  jiné  trávy.  V  právo  od  této  průrvy  strměly  opět  do  výše 
ohromné,  rovné  skály  tu  jako  netvářně  ohelisky  monolithy,  tam  z  něko- 
lika kusů  složené,  zde  přímo  k  nehesům  se  nesoucí,  onde  o  jiné  sirsí 
a  mohutnější  nakloněné.  Průrva  mezi  nimi  a  vysokou  stezkou  podo- 
bala se  obrovskému  řečišti,  jímž  proud  ohromné  sily  se  bouřlivě  řítil 
a  valil,  trhaje  skály,  jež  s  sebou  nesl  a  tu  na  dně  ukládal. 

Lenorka  velkolepou  scenerií  se  rozhlížejíc,  zapomněla  volati.  Pa- 
třila v  právo  na  strmé  skály,  na  nichž  tu  tam  tenká  březina  nebo 
zakrnělá  borovička  se  chvěla.  Klikatý  stín  stromku  padal  přes  boky 
skal,  jejichž  obrovité  stíny  ukládaly  se  na  průrvu.  Patřila  nad  sebe 
na  hladké  stěny  a  na  hluboké  v  nich  trhliny,  patřila  na  mnohé  skalní 
obry,  jež  na  slabším  balvanu  se  uloživše,  visely  nad  stezkou,  jakoby 
hrozily,  že  každým  okamžikem  dolů  se  sřítí  a  vše,  co  v  cestu  se  jim 
namane,  rozdrtí  na  prášek. 

Noha  Lenorčina  cítila  tvrdou  skálu,  často  však  zahořovala  se  do 
sypkého  písku,  jenž  s  těla  těch  skal  se  udrolil,  aby  vysvědčil,  že  ani 
ony  tu  nebudou  na  věky,  že  i  tu  všechno  do  času,  že  i  tito  obrové 
podléhají  ač  zvolna,  ponenáhlu,  neúprosnému  vladaři  —  času. 

Lenorka  bezděky  teď  usedla  na  skálu,  pod  níž  plazil  se  kvetoucí 
keř  ostružinový.  To  jistě  ocitla  se  v  ^ Kovářově  rokli*",  o  níž  už  malým 
jsouc  děvčetem,  často  slýchala.  Nebyly  to  veselé  věci  a  proto  si  ji 
děsnou  představovala.  Teď  se  přesvědčila,  že  místu  tomu  křivdila. 
Ovšem  útulno,  veselo  tu  nebylo.  Po  šumotu  stromův  a  zpěvu  ptačím 
ani  památky.  Hluboké  vážné  ticho  ustavičně  mezi  těmi  velikány  pře- 
bývá, a  dobře  jim  svědčí.  I  člověk  se  vážně  zamyslí  v  té  společnosti 
věkovitých  obrů. 

Kde  asi  ty  jeskyně,  loupežníků  útočiště,  o  kterých  tolik  slyšela? 
Ty  zajisté  jsou  ještě  výše  mezi  skalami.  Ale  tam  již  konec.  Hle  jak 
strmě  stojící,  veliké  skály  průrvu  tam  zavírají  —  dále  již  nelze  pro- 
niknouti. Náhle  sebou  Lenorka  živě  pohnula  a  Pozor  vypjav  hlavu, 
naslouchal ;  pak  zaštěkal  a  umlkl  teprve,  když  ho  děvče  k  tomu  donutilo. 

Nutila  ho  proto,  poněvadž  ze  skal  ozval  se  jiný  příjemný  a  pře- 
kvapující hlas.  Byli  to  zvukové  houslí,  jež  ze  vzdálenosti  vanouce, 
seslábli  a  tu  v  lůně  těch  obrovitých  skal,  kde  jen  bouře  hlasy  budila, 
jemnějšími  a  dojemnějšími  býti  se  zdáli.   Tišinou  nesl  se  nápěv  písně: 

„Tvůrce  mocný,  nebe,  země 
a  co  svět  se  jmenuje  — " 

Zvuky  ty  samy  sebou  mile  ji  dojaly,  pak  také  tím,  že  je  poznala. 
To  strýc  hraje!  Proto  se  ani  nehnula,  pobožně  naslouchajíc,  až  poslední 
ton  zavanul  tiše,  bez  ozvěny  mezi  skalami.  Pak  teprve  zavolala  z  plna 
hrdla  a  pustila  trhajícího  se  Pozora.  A  již  tam  někde  odpověděly  mu 
dva  hlasy  psí,  jasnější,  pronikavější  jeho;  hned  pak  zjevil  se  výše  mezi 
skalami,  jakoby  z  nich  náhle  vyrostl,  nějaký  muž,  provázený  dvěma 
jezevčíky.  Zdálo  se,  že  není  možná,  aby  sešel;  než  stezka  zakrytá 
vedla  jej  níže  a  blížil  se  očividně  dívce  naň  čekající.    Byl  to  muž  asi 
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padesátiletý  ve  prostém  černém  klobouka  třirohém,  mající  na  sobe 
krátký,  tmavošedý  kabát,  černé  spodky  po  kolena,  modré  punčochy 
a  veliké,  těžké  střevíce  bez  přasek.  Na  levé  ruce  visela  mu  zahnutá, 
při  spodu  bodcem  opatřená  hůl,  pod  pravým  paždím  držel  housličky. 
Jak  bystré  oči  jeho  děvče  zahledly  a  poznaly,  rozveselily  se  a  klátivý 
poněkud  krok  strýcův  nápadně  se  zrychlil. 

Došed,  vítal  Lenorku  velmi  srdečně.  Na  osmahlé,  vráskovité  tváři 
bylo  pozorovati  upřímné  potěšení.  Zval  ji  do  chalupy,  děvče  však  že 
by  tu  raději  zůstalo,  ano  se  jí  tu  líbí. 

„Jak  chceš,  jak  chceš,**  svolil  přeochotně  strýc,  pořád  se  usmí- 
vaje. Usedl  vedle  Lenorky  na  skálu  a  položiv  stranou  housle  a  hůl, 
sňal  klobouk,  aby  setřel  pot  s  čela,  do  něhož  padaly  vlasy  silně  již 
prošedivělé. 

„To  je  Kovářova  rokle?"  tázala  se  Lenorka. 

„To  je  ona  — " 

„A  tam  nahoře,  co  ty  veliké  skály  jsou,  tam  jí  konec  — " 

„Zdá  se,  ale  mezi  nimi  je  díra  a  tou  možná  prolézti  do  jeskyně 
a  z  jeskyně  té  otvírá  se  jiná,  hlubší  ještě  rokle,  s  vyššími  ještě  ska- 
lami, a  není  na  dně  tak  skalnatá.* 

„Ah,  tam  je  ta  jeskyně,  jak  ti  loupežnici  — " 

„Jeskyní  tu  několik,  a  lidé  v  nich  často  hledali  ochranu.  Však 
nebyli  to  vždycky  loupežníci  — "A  strýc  se  usmál. 

„Je  tu  pěkně,  ale  ostávání  tu  by  bylo  tuze  smutné  —  je  tu  tak 
mrtvo,  ani  živé  duše  — ** 

„Ale  živo  dost.  Takhle  se  zdá.  Jen  kdybys  tu  byla  déle  a  všecko 
l)Ozorovala.  Je  tu  obyvatelů  dost  —  ve  dne  i  v  noci.  Lišky,  jezovci, 
srnčí,  někdy  jelen  sem  zabloudí;  to  je  dole,  a  tam  nahoře  luňáci, 
káňata, '  sovy  a  výři  a  všeliká  jiná  drobotina.  Pane,  to  by  se  ti  jistě 
zalíbilo,  kdybys  takhle  v  letě  v  noci  stála  tamhle  ve  druhé  rokli.  Yidíš 
jen  hvězdy  nad  sebou  a  je  takové  ticho,  leda  že  sova  zahouká  —  a  pak 
najednou  uslyšíš,  cupy,  cupy  a  před  tebou  stojí  pět  šest  i  osm  smek, 
div  že  si  pastýře  s  sebou  nepřivedou.** 

„A  nebojíte  se?" 

Strýc  se  dobrácky  usmál. 

„Tady?  Koho  pak?  Sem  nikdo  nepřijde.** 

„Ale  za  bouřky.** 

„To  je  pravda.  Tady  jedna  bouřka  jako  v  kraji  pět  nejsilnějších* 
Je  tu  muzika,  až  člověku  uši  zalehají.  Vítr  ve  skalách  bouří  dost  a  dost 
a  když  se  dá  ještě  do  hřímáni,  to  se  skály  třesou.  A  ještě  lip  je  tím 
božím  dopuštěním  domů  se  hnáti,  nežli  schovati  se  v  jeskyni.  Tu  jakoby 
se  všecky  skály  kácely  a  na  tebe  padaly  a  tmou  skulinami  šlehá  blesk 
za  bleskem. 

„V  zimě  asi  nejhůře.** 

Strýc  mávl  rukou. 

„Ba  že  —  to  je  zle  i  těm,  co  tu  pořád  ostávají,  zvěři.  A  přece 
prý  tu  i  lidé  v  jeskyních  vydrželi.** 

„To  bylo  za  těch  vojen  — ** 

Strýc  kývl  hlavou,  však  nedolíčil  nic  slovy. 

„Že  vy,  strýčku,  chodíte  s  houslemi  až  sem?** 
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„Holečku,  to  jsou  mé  nešpory.  To  já  vždycky  v  neděli  odpoledne, 
je-li  pěkně.  Člověku  se  dole  v  chalupě,  když  tam  je  pořád  sám,  přece 
zasteskne  a  zvláště  v  neděli.  Tak  jdu  do  kostela.  Tomuhle  já  říkám 
kostel  — **  a  ukázal  kolem  rukou.  „Tu  mně  je  veseleji  a  když  si  na 
housličky  zahraju,  je  mně,  jako  bych  se  pomodlil.  Myslím  si,  že  to 
pán  bůh  taky  tak  ode  mne  přijme.  A  nic  mne  tu  nevytrhuje;  jsem 
tu  s  pánem  bohem  sám,  a  to  se  nejlíp  modli." 

Lenorce  v  ten  okamžik  připadlo,  jak  matka  o  strýci  mluvívajíc, 
zhusta  mu  vytýkala,  že  by  mohl  častěji  do  kostela,  přes  to  že  má  da- 
leko, a  jmenovitě  že  se  bratrstvu  vyhýbá.  A  to  jí  také  živě  připo- 
menulo, proč  ke  strýci  přišla.  Ten  v  tom  chtěje  mlčení  nějak  přeru- 
šiti, pravil: 

„Podívej  se,  tou  roklí  nahoru  přišla  bys  na  vrch,  a  pak  po  hře- 
benu na  levo  a  přišla  bys  zrovna  ku  kapli  na  Hvězdě.  "^ 

Dívka  sledovala  zamyšleným  zrakem  směr,  který  jí  ukazoval. 

„A  kdybys  se  dala  na  právo,  přišla  hys  dále  ve  skalách  na  „pá- 
novu cestu". 

„A  proč  se  jmenuje  „pánova"   cesta?" 

„Protože  tou  tajnou  cestou  více  než  před  sto  lety  utíkal  přes 
hory  do  Police  pán  obou  panství,  broumovský  prelát*),  ten  co  dal  v  Brou- 
mově evangelíkům  kostel  zavříti.  Pak  když  přišli  k  moci,  zbouřili  se 
proti  němu  a  oblehli  ho  v  klášteře.  Ale  on  jim  v  noci  utekl  a  tu 
v  nosidlech  dostal  se  tou  tajnou  cestou  do  Police.  Tam  ho  dobře  přijali 
a  na  památku  toho  dal  postaviti  sloup,  ten  co  stojí  do  dnes  na  rynku. 
Snad  jsis  všimla,  že  na  jedné  straně  vytesána  je  ruka  s  metlou.  To 
bylo  na  Broumovské." 

„Což  tenkráte  nebylo  v  Polici  žádných  evangelíků?" 

„Bylo   dost." 

„A  zůstali  tam  dlouho?" 

„Ano,   ano  —  ale  — "  strýc  sáhal  po  klobouku.    „Lenorko  — " 

„Ne,  strýce,  nepustím  vás.  Nevyhýbejte  se  tomu,  proto  jsem  vlastně 
přišla." 

Strýc  překvapen  k  ní  vzhledl. 

„To  já  o  těch  evangelících  vím  a  také  to,  že  náš  rod  zůstal  nej- 
déle.   Tatínek  je  dosud,"  mluvilo  děvče. 

„Proč  zavádíš  o  tom  řeč?"  ptal  se  strýc  Kořínek,  jejž  to  patrně 
netěšilo. 

„Protože  k  vůli  tomu  zkouším.  Maminka  pořád  o  tom  mluví, 
vyčítá,  a  mne  to  trápí,  když  slyším  takové  nehodné  řeči  o  vlastním 
otci.**    Tvář  dívčina  se  zasmušila. 

„Bože,  což  ještě  nezapomněla?"  jako  pro  sebe  strýc  zvolal.  Pak 
obrátiv  se  k  Lenorce  pravil: 

„Což  tebe  tak  trápí,  že  otec  je  evangelíkem?" 

„Což  to,  ale  maminka  také  tak  mluví,  jako  by  byl  zlým  člověkem. ** 

„Ne  brachu  milá,  jsem  tvé  matky  bratranec,  ale  tolik  ti  řeknu, 
že  tvému  otci  křivdí,  že  byl  hodný  a  pořádný  muž." 

„Viďte,   že  ano!  Vždycky  jsem   se  ho  zastávala,   nedalo  mně  to, 


*)  Volfgang  Selender  z  Prošovic. 
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bylo  mně  chudáka  lita;  a  pak  kmotr  vždycky  o  něm  mlavii  pěkně.  Ale 
když  matka  teď  tak  dorážela,  nevěděla  jsem  — " 

„Tatlk  tvůj  chybil  v  tom,  že,  než  si  tvou  matku  vzal,  jí  všecko 
nepověděl,  jakého  je  smýšlení.  Ale  že  ji  měl  tak  rád,  mlčel,  aby  si  to 
nepokazil,  protože  věděl,  jakého  smýšlení  jsou  její  rodiče  a  jaká  sama 
je  katolička.  Myslil  také,  že  všecko  utají,  až  to  konečně  přece  pro- 
puklo, hlavně  skrze  ty  knihy,  však  bez  toho  víš  — ** 

Lenorka  pokývla  hlavou.  Strýc  se  odmlčel  a  nepověděl,  co  mu 
otec  její  prchaje  svěřil,  že  manželka  jeho  sama  vyzradila  a  ohlásila  ty 
jeho  skrývané  knihy,  netušíc,  co  z  toho  pojde.  Také  strýc  nedodal, 
co  si  ještě  myslil,  že  nebyla  jenom  víra  základem  a  příčinou  všech  těch 
sporů,  ale  že  také  vinu  neslo  matčino  vychování  a  její  povaha.  Pešek 
se  jí  tuze  zalíbil;  když  pak  byli  svoji,  prudká  náklonnost  její  utuchla. 
Muž  se  jí  přestával  líbiti,  a  to  hlavně  proto,  že  se  nesrovnávali  a  že 
jí  v  žádostech  jejích  nechtěl  povolovati.  Ona  ráda  by  všecko  po  pansku 
vedla,  ráda  veselost  a  spolky  měla;  muž  pak  byl  sprostný,  nerad 
viděl  zbytečných  novot  v  domácnosti.  Žádal  na  ženě,  aby  přede  vším 
byla  hospodyní,  neměl  slechu  pro  její  marnivá  přání,  nechválil  jí  kama- 
rádky a  netrpěl  žádné  parády. 

Tato  různost  mínění  teprve  po  svatbě  vyšla  na  světlo,  a  byla 
také  hrobem  jejich  náklonnosti  a  rodinného  míru.  Pešková  žehrala  jenom 
na  muže,  jej  toliko  obviňigíc.  Nadarmo  byla  všecka  mírná  dobrotivá 
jeho  slova,  kterými  ji  chtěl  odvrátiti  od  jejích  náhledů  a  marnivých  tužeb. 

Pak  když  musil  uprchnouti  a  jí  tolik  řečí,  tolik  hanby,  jak  se 
domnívala,  tolik  starostí  a  její  osamocenost  a  trud  vdovského,  bezděčného 
života  spůsobil,  tu  teprve  zanevřela  na  něho,  uvalcgíc  všechnu  vinu  na 
bludného  emigranta.  To  všecko  si  skalský  strýc  pomýšlel,  než  toto  jen, 
mlčení  přerušiv,  dodal: 

^Lenorko,  jsi  hodná,  že  se  tak  nešťastného  otce  ujímáš  a  dobře 
máš,  ale  neber  každé  matčino  slovo  na  váhy,  nebo  to  se  jí  holečku 
nediv.  Má  také  starostný,  zkažený  věk,  a  když  se  tak  na  jiné  ženy, 
třeba  své  kamarádky  podívá  —  jak  povídám,  před  tebou  však  by  se 
měla  pamatovati.  Co  jí  to  plátno?  Co  bylo,  toho  řečí  nenavrátí,  a  tebe 
jenom  souží.** 

„Také  je  teď  mrzuta,  že  ji  nezvolili  za  starší  v  bratrstvu.  A  zase 
jen  otci  vinu  dává.    Tuhle  po  volbě  jsem  jí  již  odmluvila.** 

Skalský  strýc  se  usmál. 

„Věřím,  věřím,  ctižádost  je  v  ní  od  malička.** 

„A  strýčku,**  ozvalo  se  děvče  jaksi  váhavě,  „ještě  mne  něco  tíží. 
Otce  je  mně  tak  líto ;  co  již  zkusil  a  ještě  zkouší !  A  pak  ke  všemu 
aby  po  smrti  věčná  muka  trpěl.** 

Strýc  se  kvapně  podíval  na  děvče,  jakoby  mu  nerozuměl. 

„A  proč?** 

„Protože  je  —  evangelíkem.  Matka  vždycky  o  něm  tak  mluví, 
jako  by  již  byl  odsouzen.** 

Myslivcova  mírná  tvář  se  pozarděla.    Mávnuv  rukou  nevrle  pravil : 

„Ale  že  nemá  rozumu,  takhle  mluvit.  To  je  svědomí!  To  má 
bez  toho  z  té  missie,  od  toho  jezovity.  Mlč,  Lenorko,  nic  si  z  takových 
řečí  nedělej  a  pranic  sobě  nepřipouštěj.** 
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„O  však  jsem  si  vždycky  myslila,  že  to  nemůže  být.** 

„Ne,  ne.  Ano,  kdyby  byl  pánbůh  jako  íidé,  ani  živá  duše  by 
se  do  nebe  nedostala,  všecko  by  bylo  v  pekle."  Tvář  strýcova  opět 
se  jasnila,  nabývajíc  svého  mírného  výrazu.  „Ale  pán  bůh  je  pouhá 
dobrota.  Tady  na  té  samotě  člověk  tomu  teprve  jak  se  patří  porozumí. 
Vidíš,  já  sám  jsem  se  toho  pekla  bál,  když  jsem  ve  městě  toho  jezo- 
vitu  o  missii  slyšel  kázat.  Hrozil  všem  vlažným  n  víře,  a  těm  co  drží 
s  nekatolíky  a  jich  neudávají.  Já  věděl  o  několika,  a  zkrátka,  celé 
kázání  bylo  jako  na  mne.  Já  vždycky  myslil,  že  jsme  podle  evangelia 
všichni  lidé,  všichni  bratři,  že  nejhlavnější  jsou  dobré  skutky,  milo- 
srdenství k  bližnímu  a  křesťanská  snášelivost.  A  tu  ten  jezoví  ta  od 
jiného  konce  začal,  a  do  duše  hřímal,  peklo  na  vlas  a  věčná  jeho 
muka  maloval,  až  bylo  člověku  ouzko.  Vracel  jsem  se  z  města  jako 
pitomý.  Když  jsem  domů  do  lesa  přišel,  trochu  se  mi  uvolnilo,  ale 
nespal  jsem  celou  noc.  Pořád  mi  leželo  v  hlavě  to  peklo,  až  jsem  to 
nemohl  vydržet.  Vyskočím,  vyběhnu  ven;  bylo  časně  ráno.  Jdu  borem 
sem  do  skal.  Slunce  vycházelo,  bylo  to  v  letě.  Tady  je  vždycky  ráno 
krásně,  ale  tenkráte  po  té  noci,  plné  divného  myšlení,  připadalo  mi, 
jako  bych  na  všecko  se  díval  poprvé,  a  tak  nme  to  dojalo,  jako  před 
lety,  když  jsem  po  dlouhé  a  těžké  nemoci  vyšel  poprvé  ven.  Jářku: 
To  nemůže  být,  tohle  stvořil  dobrý  bůh  a  ten  že  by  měl  potěšení 
z  věčného  trápení  ubohých  červíčků,  které  si  stvořil?  Všecko  jakoby 
se  mne  spadlo.    Pomodlil  jsem  se  a  byl  jsem  jako  znovu  narozen.** 

Lenorka  si  z  hluboká  vydechla. 

„To  jsem  ráda!**  zvolala  upřímně  a  vážná  chmura  jí  s  obličeje 
zmizela.  „Dost  jsem  si  to  vždycky  vymlouvala;  ale  nedalo  mi  a  již  jsem 
se  chtěla  zeptati  kmotrova  Jiříka,  pana  majstra.  Teď  už  se  nic  nebojím. 
Škoda,  že  jsem  nemohla  k  vám  dříve.  A  proč  pak  vy  k  nám  nejdete? 
Už  jste  tak  dlouho  u  nás  nebyl." 

„Hm,  byla  ta  titulámí  slavnost  —  matka  tvá  by  mně  zas  byla 
domlouvala,  nabádala,  a  já,  co  bych  to  neřekl,  mnoho  na  to  nedržím. 
Však  podívej  se,**  a  pozdvihnuv  ruku  svou,  ukázal  do  vzduchu,  kde  ve 
výši  jasně  ozářené  kroužil  a  snášel  se  na  roztažených  perutích  nějaký 
dravec  jakoby  ploval. 

„To  je  káně.    Ale  podívejme  se,  slunko  na  západě." 

V  skutku  ležely  průrva  a  rozmetané  po  ní  balvany  již  ve  stínu, 
kdežto  na  bocích  a  temenech  strmých  skal  a  v  jasném  kolem  vzduchu 
chvěla  se  zlatá  zář  chýlícího  se  slunce,  jež  výš  a  výše  stoupala. 

„Ah,  to  tu  je  krásně!"  zvolalo  děvče,  zářícíma  očima  rozhlížejíc 
se  skalným  městem  ve  zlaté  záplavě  tonoucím. 

„Krásně,  ale  na  chalupu  nesmíme  také  zapomenouti.  Což  se  u  mne 
nestavíš?" 

„I  stavím,  strýčku,  ale  nechtě  mne  tu  ještě  chvilku.  Nebo  počkejte, 
když  tu  již  jsem,  ukažte  mně  tu  jeskyni." 

„Hm,  když  se  ti  jí  tak  chce  —  tedy  pojď.  Ale  tam  do  té  druhé 
iieptydeme.    To  bys  pak  domů  nedošla." 

I  šel  kus  směrem  tím,  kterým  byl  přišel.  Lenorka  za  ním.  Pak 
pojednou  zahnul  se  v  levo  mezi  skály  a  tlačil  se  uzounkou  uličkou 
pravým  ramenem  v  před.    Když  tak  mezi   přirozenými  těmi  stěnami  se 
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protlačili,  stanuli  na  volnějším  něco  místě,  odkudž  nebe  již  nebylo 
viděti.  V  levo  pak  zela  před  nimi  tmavá  jeskyně,  ne  valně  prostorná, 
do  níž  jen  sbora  vnikalo  slabé  žlutavé  světlo  nevelkou  skulinou  mezi 
balvany. 

„A  tu  ještě  nějaká!**  zvolala  Lenorka,  opatrně  v  před  se  nachy- 
lujíc tam,  kde  od  velké  jeskyně  jiná,  menší,  úplně  tmavá  se  odbočovala. 

„To  je  kuchyně,"  strýc  se  usmál. 

„To  by  se  tu  Martin  Jelipivův  bál,"  vzpomnělo  děvče. 

Kolem  panovalo  přítmí,  hluboké  ticho,  že  bylo  slyšeti  každé 
pískové  zrníčko.    Chlad  vanul  ze  skal. 

,Tady  že  lidé  přebývali?!**  volala  Lenorka  za  strýcem,  jenž 
vstoupil  do  menší  jeskyně. 

„Ano,**  ozval  se  hlas  ze  tmy.  „A  také  tu  tvůj  otec  jednu  noc 
přespal,  než  odešel  do  světa.** 

Lenorku  jakoby  někdo  z  nenadání  bodl.  Strýcův  hlas  ze  tmy  tak 
divně,  smutně  ji  dojal.  Tady  se  ubohý  otec  musil  skrývati!  Teď  beze 
všeho  vstoupila  za  strýcem  do  černé  jeskyně. 

„Dej  pozor,**  mluvil  strýc,  „ať  nevrazíš  do  skály.  Je  tu  málo 
místa,  sotva  pro  jednoho.    Smutný  to  kouteček.** 

«A  přece  ta  skála  hodnější  nežli  lidé,**  ozvala  se  mu  trpce 
Lenorka. 

Na  to  strýc  mlčel,  jakoby  souhlasil. 

Když  vyšli  z  jeskyně,  rozkládal  se  kolem  stín,  jen  na  temenech 
skal  planula  dosud  záře.  Lenorka  hleděla  za  chvilku  před  se  zamyšleně, 
pak  pbrátivši  se  pojednou  ku  Kořínkovi,  řekla: 

„Strýčku,  prosím  vás,  opravdu  nevíte,  kde  teď  tatínek  je?** 
Ptala  se  ho  tak  už  dříve,  ptávala  se  tak  matky  i  kmotra.  Matka 
i  kmotr  ji  neuspokojili,  že  nevědí ;  jen  strýc  jí  svěřil,   že  otec  její  prchl 
do  Saska,   někam  do  Žitavy,   odkud  že  mu  dvakráte  vzkázal;   poslední 
však  čtyři  léta  nedal  Pešek  o  sobě  ani  slyšeti. 

„Opravdu,  děvče,  víc  nevím,  než  co  jsem  ti  řekl.  Proč  bych  ti 
to  tajil?** 

„Ach,  snad  se  mu  něco  stalo,  snad  —  umřel,**  povzdechlo  děvče. 
„Ó  kdybych  jenom  věděla,  že  je  živ  a  kde.  Věřte  mně,  strýčku,  já 
bych  všecko  udělala,  jen  abych  s  ním  mohla  promluvit,  a  šla  bych 
prosit,  aby  směl  se  navrátit.** 

„Bloudku!    To  bys   nepořídila,   a  kdyby.    Co  by  matka  říkala?" 

„Právě  k  vůli  ní.  Až  by  se  otec  navrátil,  smířila  by  se,  musila 
by  se  smířiti!  Ó  jak  bych  byla  šťastna!  Jak  by  mně  bylo  volno!  Takhle 
mne  pořád  něco  tíží.  Když  jsem  nejveselejší,  vzpomenu  na  otce,  nebo 
podívám  se  na  matku,  a  veselí  to  tam!  Teď  poslední  dobou  nebyla 
jsem  ani  chvíli  spokojena,  víte,  tak  beze  všeho,  když  je  člověku  lehko 
u  srdce,  veselo,  volno.** 

Strýc  nechtěl  odmlouvati.  Potřásl  jen  hlavou;  nevěřilť,  že  by 
Pešková  svého  muže  ráda  uviděla,  že  by  bylo  možná,  co  si  to  děvče 
myslí.  — 

„Pešková  mu  již  odvykla,**  pomyslí  si,  „a  mysl  proti  němu  tuze  jí 
zahořkla.    A  kdož  ví,  kdež  mu  konec  ubožákovi.** 
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Když  se  pak  do  chaloupky  navrátili,  bylo  tam  vše  jako  prve. 
Strýc  Lenorku  dříve  nepustil,  dokud  neužila  jeho  pohostinství.  Přinesl 
jí  co  měl:  chléb,  máslo  a  dobré  mléko.  Teprve  pak,  když  pojedla, 
a  když  víno,  jež  rád  přijal,  do  sklípka  uklidil,  nebránil  děvčeti.  Sám 
nacpav  si  dýmku  a  zapáliv,  vydal  se  s  děvčetem  na  cestu,  aby  ji  kus 
cesty  vyprovodil.  Pozor  je  vesele  obskakoval.  —  U  vsi  se  skalský  strýc 
rozloučil,  slíbiv,  že  co  nevidět  je  v  Polici  navštíví. 

Lenorka  minula  ještě  za  světla  lesík,  kde  prve  se  s  paterem  Aemi- 
lianem  setkala.  Pak  už  soumrak  nadcházel,  a  tomu  byla  ráda.  Sama  se 
ho  nebála,  ale  jiného  zažene.  Dobře  Martina  znala  a  věděla,  že  nedav 
se  odpoledne  odbyti  bude  na  večer  zase  čekati.  Však  tím  se  těšila,  že 
soumrak  a  hřbitov  u  cesty  zamilovaného  hrdinu  zaženou.  Věru,  nemýlila 
se.    Na  stezníku  nebylo  nikoho  viděti. 

Když  však  kolem  hřbitova  šla,  potkala  hrobníka,  jenž  ji  pozdraviv, 
pravil: 

„Škoda,  panno  Lenorko,  že  jste  se  tak  opozdila.  Někdo  tu  obcházel 
a  na  vás  čekal." 

„Nevím,  komu  by  se  chtělo  — " 

„No,  panno  Lenorko,  však  vy  víte.     Martinek  Jelipivův  — " 

Veselý  zvučný  smích  dívčin  byl  mu  odpovědí.  Lenorka  zanikla 
v  šeru  pod  lipami  řadou  tu  rostoucími ;  tam  na  rohu  se  zastavila,  hledíc 
k  rozsáhlé,  klášterní  tiché  budově.  Několik  oken  bylo  osvětleno.  To 
prostřední  je  P.  Aemiliana.    Co  asi  teď  ubohý  dělá? 

VII. 

Klas  v  polích  dozrával,  v  kngi  nastaly  žně,  v  pohorském  městečku 
A  v  okolí  již  o  nich  mluvili  a  na  ně  se  chystali. 

V  ten  čas  nastalo  sousedce  Březinové  potěšení.  ČekalaC  syna, 
^pana  majstra"  ze  semináře  na  vagací.  Také  se  na  něj  chystala,  jakoby 
tam  v  Hradci  jen  samou  zapraženou  pojídali,  a  bábovky  ani  neznali. 
Všechny  bahníky,  hliněné  i  měděné,  naplnila  sladkým  těstem  s  mákem, 
a  když  je  pak  z  pece  vytáhla,  vyklopila  celou  řadu  buchet  pěkně  do 
červena  upečených,  libě  páchnoucích.  V  domě  bylo  plné  ruce  práce, 
a  paní  máma  Březinová  v  bílém  čepečku,  v  černém  živůtku  a  modré, 
široké  zástěře  přes  boky  sáhající  čiperně  se  v  kuchyni  oháněla,  jakoby 
traktacl  chystala;  sotva  že  si  na  chvilku  sedla.  Jen  tak  učinila,  a  již 
jako  mladice  se  vzchopivši  kvapila  ven,  kde  zahrčela  bryčka.  Vystoupil 
z  ni  pantáta  se  synem,  jemuž  naproti  vyjel.  Z  okolních  domů  k  Bře- 
zinům vyhlíželi,  tu  tam  i  před  dům  vyšli.  Martinek  Jelipivův  vyběhl 
ještě  dále,  až  k  samé  bryčce,  a  hlásil  se  upřímně,  trochu  sice  nemístně 
a  dotěrně,  k  bývalému  spolužáku  a  kamarádu,  s  nímž  v  jedné  škamné 
sedával,  od  něhož  nejednou  býval  bit  a  přátelsky  ošizen,  aby  se  teď 
jím  pochlubil  a  sebe  poněkud  povznesl. 

U  „tří  kohoutů''  se  také  dívali.  U  jednoho  okna  stála  Lenorka, 
těšíc  se  z  příchodu  mladého  muže.  Jindy  dokud  na  latinských  býval, 
tésívala  se  ještě  více,  protože  celé  vagací  byla  jedna  kratochvíle,  jeden 
žert  a  smích.  Teď  to  již  ovšem  tak  nemůže  býti,  než  přece  kus  změny 
jednotvárného  života  nastane  a  leckdy  se  obveselí. 


148  Alois  Jirásek: 

U  druhého  okna  stála  její  matka,  ne  tak  vesele  ven  vyhlížející. 
Stála  tu  oděná  jako  vždy,  čisťounce,  s  pěkně  přičísnutými  přes  čelo 
vlasy,  všecka  jako  z  bavlnky.  V  chladných  očích  divný  svit  prokmi- 
toval,  odlesk  to  ts^ené  nepřižne,  která  v  nitru  jí  hlodala.  Proč  ona 
nemá  S3ma  majstra,  proč  Březinové  je  všecko  přáno?  A  nevolný, 
trapný  ten  cit  častěji  teď  se  ozýval  v  duši  zasmušilé  Peškové,  jejíž 
mysl  neštěstím  skutečným  i  samovolným  a  mučivým  hloubáním  byla 
roztrpčena,  častěji  se  budil,  kdykoliv  zaslechla  o  Březinových,  jakou 
mají  radost  i  čest  ze  svého  syna,  jak  pana  majstra  do  kl^tera  zvou, 
jak  se  s  ním  páni  častují. 

Lenorka  byla  teď  opět  veselejší,  čiperná  jako  laštovička.  Strýc  ji 
upokojil,  a  matka  teď  jakoby  pozapomenuvši,  také  nevedla  tak  ostrých 
řečí  o  svém  muži.  Lenorka  měla  jenom  jedno  souženi,  a  to  byl  Martin 
Jelipivův.  Ten  jonák  byl  milovník  nejvytrvalejší.  Co  se  ho  naškádlila, 
kolikráte  ho  již  dosti  srozumitelně  odbyla.  Ale  buď  že  nerozuměl,  což 
bylo  pravdě  podobnější,  nebo  nechtěl.  Všude  ji  pronásledoval,  všude 
byl  za  ní;  jen  když  ji  uviděl,  byl  už  spokojenější.  A  když  nan  pro- 
mluvila nebo  dokonce  se  usmála,  div  že  si  neposkočil.  Až  se  mu  smáli, 
až  ho  škádlili  a  šidili.  Hoši  mu  za  časté  buď  divných  věcí  o  Lenorce 
namluvili,  tak  jej  soužíce,  nebo  mu  na  duši  a  věru  od  ní  něco  pěkného 
vyřizovali,  tak  jej  oblažujíce.    On  věřil  všemu. 

Za  ty  všechny  řeči,  všechno  škádlení  a  mrzutost  měla  teď  ná- 
hradu, když  tak  někdy  kmotr  Březina  se  synem  majstrem  přišel  dopo- 
ledne na  víno.  Sedali  ve  vedlejším  pokoji  u  dlouhého  stolu,  kam  také 
vrchnostenský  purkrabí,  primas,  vážni  sousedé  a  někdy  také  P.  Bona- 
ventura  přicházeli.  Co  tu  s  nimi  mladý  majstr  sedal,  smáli  se  víc  než 
kdy  jindy;  meltě  takové  nápady  a  přinesl  vždy  s  sebou  divných  prň- 
povídek,  že  se  jim  nasmáli  až  do  alleli^a. 

Ale  letos,  jak  přijel,  často  mluvívali  také  vážně,  a  to  o  věci, 
která  veškerým  městečkem  hnula,  pro  kterou  mnozí  se  lekali,  a  která 
i  vážné  sousedy,  většinou  opatrné  otce  města  přiměla  k  mnohým  úvahám 
a  rozhovorům.  Jen  ten  šelmo vský  pan  msgstr  usmívati  se  nepřestal, 
a  zdálo  se,  že  i  tato  věc  jest  mu  žertem.  A  bylo  to  přece  —  strašidlo ! 

Opravdivé,  skutečné  strašidlo,  které  neviděl  toliko  někdo  jen,  ale 
mnoho  lidí  a  ti  všichni  vypovídali  jedno,  jakoby  se  byli  umluvili.  Mar- 
tinek Jelipivův  dušcye  se,  vypravoval  každému  o  něm,  kdo  to  chtěl 
slyšeti,  a  pokaždé  div  že  se  mu  nezatřásla  kolena  a  zuby  nezacvakaly. 

On  první  to  strašidlo  uhlídal.  Stál  na  jejich  dvorečku  u  plotů 
a  díval  se  do  Peškovy  zahrádky.  Čtverák  ovšem  se  neprozradil,  proč 
se  tam  díval,  nebo  že  snad  tam  dokonce  chtěl  vkročiti,  aby  promluvil 
s  Lenorkou  meškající  vždycky  podvečer  na  zahrádce.  A  jak  tu  stojí, 
vlastně  se  tam  do  zahrádky  chystá,  zabělá  se  tam  něco  u  altánku 
v  houštině.  Bylo  již  dávno  po  klekání  a  přítmí.  To  bílé  začne  růst 
a  se  zvedati ;  roste  a  roste,  výš  a  výše,  až  tu  stojí  jakási  bílá,  veliká 
postava  vzpřímená,  mnohem  větší  nežli  největší  člověk,  chvíli  stojí,  pak 
vztáhne  ruce,  pak  jimi  zalomí,  (dle  jiných  zahrozí)  a  jde  volným  vážným 
krokem  zahrádkou  dál,  až  u  staveni  ve  tmě  zmizí. 

Někteří  i  tajený  nářek  slyšeli. 
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Martínek  na  poprvé  toto  vše  neviděl,  nebo  zočiv  tajemné  zjeveni 
dal  se  na  útěk.  Pak  to  také  jiní  viděli,  zrovna  tak.  Strašidlo  je  vždy, 
kdykoliv  se  zjevf,  totéž.  Ve  městě  to  nadělalo  mnoho  řečí,  a  nebylo 
pak  ani  jediného,  jenž  by  tomu  nevěřil.  Edo  tomu  jen  nevěřil,  byl 
P.  Bonaventora  a  teď  Březinů  majstr.  Proto  si  to  také  s  maminkou 
na  celý  den  pokazil.  Hrozila  se  nad  jeho  nevěrou ;  aby  jej  přesvědčila, 
uváděla  nejeden  příklad,  jak  jej  od  matky,  od  báby  nebo  děda  byla 
slyšela,  njišCujic  jej,  že  to  svatosvatá  pravda.  Rozhorlila  se  však,  když 
i  tyto  případy  jí  chtěl  syn  vymluviti  nebo  vysvětliti. 

„Co  pak  jsi  to  nikdy  nečetl  v  knihách?  Co  pak  jsi  nečetl  psaní 
dušiček  z  očistce,  nebo  o  tom,  co  vypravovali  lidé,  kteří  byli  na  chvíli 
v  pekle,  a  co  pak  živí  po  nich  napsali?  Však  tu  knížku  mám  ze  sv. 
missie.  Což  jsi  ji  nikdy  neviděl  a  ty  obrázky  v  ní?  No,  a  nemůže-li 
býti,  že  taková  trápená  duše  z  milosti  na  svět  je  puštěna,  aby  tu  své 
přání  projevila  a  pomoc  neb  aspoň  ulehčení  si  vyprosila?"  — Tak  hor- 
livě matka  strašidlo  hájila,  tu  duši  tuze  trápenou,  v  kterou  synu  boho- 
slovci  nicméně  nechtělo  se  věřiti,  ač  dále  již  se  nebránil,  poněvadž  viděl, 
že  každé  slovíčko  tu  hrách  je  na  stěnu. 

Divil  se  a  smál,  že  lidé  jsou  tak  zpozdilí,  že  takovým  báchorám 
věří  a  takovými  lichými  věcmi  pouhé  vymyšlenosti  sebe  děsí.  Ještě 
divnější  mu  bylo,  že  také  ta  smělá  Lenorka  se  s  ním  nezasmála,  když 
žertovně  ducha  trápeného  odbýval,  ale  prostoduše  se  vyznala,  že  ji  to 
také  leká,  a  že  by  po  klekání  nevyšla  za  stavení  ani  za  celý  svět. 

Jiříkovi  to  nedalo.  Pátral  dále,  a  tu  se  dozvěděl,  že  to  strašidlo 
se  neukazige  vždycky  stejně,  na  stopu  však  nemohl  př^íti  ničemu. 
Dával  si  dost  pozor,  ale  nepodařilo  se  mu  nikdy  je  zahlednouti.  Už 
delší  čas  se  neigevovalo,  a  Pešková,  již  ten  hluk  i  strašidlo  nemálo 
lekaly  a  mrzely,  těšila  se,  že  je  po  všem.  Martinek  Jelipivův,  jenž  od  té 
doby,  co  tu  bílou  postavu  u  Pešků  zahledl,  sousedčině  zahrádce  se  vy- 
hýbal, nabýval  znovu  ducha.  Blížil  se  opět  opatrně  ke  plotu,  aby  zahledl 
Lenorku  a  s  ní  milostně  pohovořil.  Odvážil  se  již  zase  na  zahrádku 
i  když  soumrak  nadcházel  a  klekání  odzvonili. 

Jednoho  krásného  večera,  bylo  koncem  srpna  měsíce,  šoural  se 
Martin  k  sousedčině  zahrádce.  Pudilat  jej  tam  horoucí  touha.  Nebe 
bylo  zachmuřeno,  sotva  tu  tam  hvězdička  samojediná  prokmitovala. 
Bylo  však  vlažno  a  přl(jemno.  Večerní  větřík,  jenž  chvílemi  ve  tmavých 
korunách  stromů  zaševelil,  roznášel  libou  vůni  květin.  Mladý  Jelipivo 
již  zvedal  nohu,  aby  vylezl  na  plot  a  přes  plot  do  Peškovy  zahrady. 
V  tom  však  mu  sklesla,  a  zůstal  jako  přimražen  drže  se  tyček.  Hle 
tam  jako  tenkráte,  zvedlo  se  cosi  bílého,  vztyčige  se  zvolna,  roste 
a  roste,  ted  vztáhla  ta  hrozná  postava  ruce  jakoby  zahrozila. 

Martinek  sebou  trhl,  a  odskočil  od  plotu.  Chtěl  vykřiknouti,  ale 
hlas  uvízl  strachem  v  hrdle.    Dal  se  na  útěk. 

Tajemná  bílá  postava  kráčela  však  zahradou  dále  míříc  ku  staveni. 
Již  se  přiblížila  ku  vratům,  u  nichž  v  houští  malinovém  stála  košatá 
jabloň.    Tu  se  strašidlo  rázem  zastavilo  a  —  vykřiklo. 

Z  černého  stínu  jabloně  a  houštiny  vztyčila  se  rázem  tmavá  po- 
stava jakási,  jež  bílé  postavy  pevně  se  chopila.    Bylo  to  jakoby  temný 
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duch  objal  bílého.  Za  okamžik  se  oba  ani  nehnuli,  až  pak  bílé  zjevení 
sebou  trhlo,  jakoby  se  pevnému  náručí  chtělo  vyvinouti. 

„Čeho  žádáš,  duše  trápená?"  ozvala  se  postava  temná. 

Hlas  ten  jakoby  kouzlem  dotkl  se  strašidla,  nebo  ihned  se  utišilo. 
A  než  se  nadalo,  cítilo,  že  sáhnuto  po  jeho  temeni,  jež  jako  utato 
rázem  snížilo  se.  Vysoký  trychtýř  sletěl  do  trávníka,  za  nim  spadla 
bílá  roucha  a  ze  strašidla  nezbyla  tu  kostra  ducha  umučeného  a  líce 
zbědované,  ale  kyprá,  svěží  postava  Peškovy  Lenorky.  Teď  jakoby  s  du- 
chovým šatem  všecku  smělost  ztratila;  škubla  sebou,  chtíc  prchnouti. 
Ale  smělec,  jenž  ruku  kolem  ní  ovinul,  byl  jako  kleště.  Ruka  jeho 
ucítila  rychlý  tepot  jejího  srdce,  úžeji  přivinul  k  sobě  pružné  dívčino 
tělo  a  teď  nahnuv  se  vtiskl  několik  vroucích  políbení  na  její  tvář  a  ústa. 

Lenorka  přivřela  oči,  a  byla  za  okamžik  jako  bez  ducha;  pak 
jako  laň,  vymknuvši  se  mu,  skokem  zmizela  za  vrátky. 

Temná  postava  chvilku  tu  stála,  hledíc  za  zmizevší  dívkou.  Pak 
obrátivši  se  ku  plotu,  obratně  se  na  něj  vyšvihla,  a  skokem  ocitla  se 
v  zahrádce  Březinově.  Y  tom  již  na  druhé  straně  ozvaly  se  hlasy 
a  několik  lidí  blížilo  se  ze  dvorecká  Jelipivova  ku  plotu. 

„Už  zmizelo!"  ozval  se  hlas. 

„Na  mou  milou,  že  tu  bylo,  viděl  jsem  je,"  vynikal  Martinkův  hlas. 

Ale  Jiřík  Březinův  jich  nedbal.  Stoje  ve  stínu,  hleděl  plotem  na 
Peškovu  zahrádku,  nepřijde-li  si  „duch"  pro  svou  plechovou  hlavu 
a  plachtu.    Nikoho  se  však  nedočkal. 

Jiříkovi  zmehlo.  Vlastně  vysel  si  pro  smích,  aby  ducha  odkryv 
stropil  pěknou  švandu.  Dobře  že  nikomu  nic  neřekl.  Co  chtěl,  sice 
vyvedl,  dobře  se  mu  vydařilo,  ale  ani  trochu  se  nezasmál.  Kdož  by  se 
byl  nadál,  že  to  Lenorka!  —  Ani  se  mu  domů  nechtělo.  Šel  zahradou 
dál  pode  stromy.  Pořád  se  mu  zdálo,  jakoby  měl  v  náručí  to  mladé 
kypré  tělo,  jakoby  mu  pode  dlaní  tepalo  srdéčko  jako  když  drží  lape- 
ného ustrašeného  ptáčka.  Krev  živě,  prudce  se  mu  rozproudivši,  dosud 
se  mu  neskonejšila.  V  každé  žilce  mu  hraje.  A  teď  jakoby  večerním 
vlažným  vzduchem  zavanulo: 

„Pusfte  mne,  prosím  vás."  To  ho  tichým  rozechvělým  hlasem 
Lenorka  tak  žádala,  když  ji  pevně  v  náručí  držel.  Ale  jeho  odpovědí 
byla  políbení,  a  tu  se  mu  prudce  vytrhla.  Jistě  se  rozhněvala.  Po- 
znala jej ! 

Kdyby  ho  tak  panímáma  byla  viděla,  jak  nastávající  velebný  pán, 
pan  farář,  třeba  pan  kanovník,  lezl  přes  plot,  jak  horoncně  umí  děvčata 
objímati !  —  Pak  jak  opět  přes  plot  přelezl  nyní  tichou  nocí  po  zahradě 
chodí,  a  —  nelitige,  nýbrž  na  tu  pěknou  chvilku  všecken  vzrušený 
vzpomíná,  a  v  nebezpečné  bludiště  divných  myšlenek  zachází. 


Tou  chvílí  Lenorka  vlétnuvši  jako  pronásledovaný  pták  do  své 
světničky,  sklesla  všecka  vzrušená  na  své  lůžko  pod  nebesy.  Srdce  jí 
hlasitě  bilo,  mladá  ňadra  prudce  se  zvedala.  Div  že  dechu  popadala. 
Cítila,  že  jí  všecko  horko  vstoupilo  do  tváře,  jež  tím  okamžikem  byla 
jistě  jako  růže   do  temna   zbarvená.    Cítila   na  ní  dosud   vášnivá  polí- 
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beni  toho  smělce.  Tentokráte  však  nevztáhla  prudce  raky  své,  aby  ono 
místo  si  na  líci  utřela,  jako  učinila,  když  Martinek  jednou  zapomenuv 
se,  chtěl  ji  políbiti  a  jen  tváří  se  jejího  líce  dotekl. 

Tam  pod  jabloní  líbezný  žár  každou  žilkou  jí  zachvěl,  a  smysly 
až  opojil.  A  ještě  teď  se  Lenorka  chvěla,  an  prudký,  blaživý  ten  pocit 
vyzníval.  Ale  jak  ponenáhlu  vzrušení  to  ochabovalo,  pociťovalo  děvče 
nepokoj.    Myslilo  si,  že  to  hněv  na  toho  odvážlivce. 

Ne,  takové  žerty  nejsou  dovoleny!  Co  si  to  o  ní  mysli,  zač  ji 
má?  Je  to  pěkný  majstr,  který  na  děvčata  číhá,  aby  je  objímal!  — 
Však  proč  se  mu  sama  jak  náleží  neozvala,  proČ  se  nebránila?  A  v  tom 
ji  v  duchu  zavznělo,  jak  tiše  a  vroucně  zavolal:   „Má  Lenorko!" 

V  tom  nebylo  nic,  že  by  si  šašky  tropil,  to  znělo  upřímně,  do 
opravdy.    Kdyby  tak  —  Ale  on,  majstr! 

To  bylo  v  té  mladé  hlavě  myšlenek  jako  svatojanských  mušek. 
Brzo  ta,  zas  ona  zamihla  se  třpytem.  Zapudila  ji,  zase  ji  volala,  budila. 
Hlavně  se  sama  sebe  tázala:  Bylo  to  náhodou,  číhal  jen  na  strašidlo, 
či  dobře  věda  tak  učinil?    Ale  zasluhuje! 

Ještě  nikdy  tak  Lenorka  všecka  znepokojena  neulehala  jako  dnes, 
ještě  nikdy  tak  pozdě  neusínala! 

Druhého  dne  rozneslo  se  městem,  že  u  Pešků  v  zahradě  opět 
strašilo.  Martin  Jelipivův  nadělal  hrozných  řečí  a  znovu  zařekl  se, 
že  by  vícekráte  tou  dobou  nešel  ani  na  krok  v  tu  stranu.  Panímáma 
Březinová  vyvalovala  zrovna  chléb,  když  „pan  majstr",  zaspav  na 
sedničce,  přišel  dolů  do  velké  světnice. 

„No  tak,  ty  posměváčku!  Strašidlo  tu  bylo  zas!" 

Jiřík  se  usmál  a  vyptával,  kdy  a  jak  to  bylo.  Když  matka  do- 
pověděla, řekl: 

„Uvidíte,  že  se  víc  neukáže!" 

Později  pak  zastavil  se  pro  něj  Raimanův  majstr,  a  ten  ho  vyzval 
na  víno.  Nebylo  vyhnutí.  Dnes  Březinův  bohoslovec  jinak  kráčel  přes 
Peškův  práh,  než  jindy.  Napjetí  ovládlo  mu  duši  a  bylo  se  mu  ovlá- 
dati, aby  neprozradil,  že  myšlenky  jeho  jinde  poletují. 

Ystoupili  do  pokojíčka,  zasedli  ku  stolu  květovaným  ubrusem  po- 
krytému. Již  ve  velké  světnici  darmo  se  po  Lenorce  ohlížel.  Zasedli. 
Místo  drobných,  rychlých  krůčků  zaslechl  pak  volné  kroky,  místo  usmě- 
vavé, čerstvé  tváře  Lenorčiny  zjevila  se  přihlédla,  chladná  tvář  její 
matky.  Lenorka  nepřišla  ani  později,  a  když  se  po  ní  zeptali,  stará 
jim  odvětila,  že  někam  odběhla. 

O  strašidle  začíti  Jiřík  sobě  nějak  netroufal. 

Vrátil  se  nespatřiv  té,  po  které  tak  dychtil.  Ani  pak  po  celý  den 
se  mu  nepoštěstilo,  aby  s  Lenorkou  promluvil,  ba  ani  jí  okem  nespatřil. 
Odpoledne  si  kromě  svého  obyčeje  daleko  do  pole  zašel,  na  večer, 
sotva  doma  se  okázav,  již  opět  na  zahradu  se  ztratil.  Chodil  tam  pode 
stromy,  díval  se  na  Peškův  dvoreček,  díval  se  za  jabloň,  tam,  kde  se 
blýštélo  Lenorčino  okno.  Jí  však  nespatřil.  Snad  se  hněvá,  snad  se  ho 
schválně  straní.  —  Jiřík  byl  tu,  jako  prve  v  polích,  velmi  vážný.  Pořád 
myslil  na  včerejšek,  na  Lenorku.  Jako  když  blesk  zakmitne  se  rázem 
a  ozáří  utěšenou  krsginu,  již  závoj  šera  zahaloval,  v  duši  se  mu  roz- 
svítilo ;  co  zakryto  bylo  dosud  šerem  neuvědomělosti,  jasně  teď  vyniklo. 
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Lenorka  se  mladému  bohoslovci  v  jiném  světle  zjevila,  jiná,  než  mu 
někdy  připadala.  Jak  dávno  tomu,  co  v  těchto  místech  s  ní  hrával,  co 
ji  tu,  jsa  veselým  studentem,  škádlíval?  Jak  býval  tu  šfastný  a  přece 
tak  klidný.  Kde  se  mu  teď  myšlení  jeho  bére?  A  přece  I  —  Již  ten- 
kráte —  ano  —  Lenorku  vždycky  tak  rád  vídal,  vždycky  se  na  svátky 
nebo  na  vagací  jeda,  na  ni  těšival.  A  potom,  když  ty  volné  hry  a  zá- 
bavy přestaly,  kdy  již  mu  určeno  povoláni,  jak  i  potom  sousedčinu 
dcerku  bezděky  vyhledával,  rád  na  ni  hleděl,  ji  pozoroval.  Každé  hnutí 
její  se  mu  líbilo,  a  jasný  její  hlas  nad  jiné  rád  slýchal,  aC  klidně  mlu- 
vila, ať  zvonivě  se  zasmála.  Zvláštní  té  náklonnosti  si  však  nebyl  vědom, 
a  kdyby  mu  byl  někdo  řekl,  že  má  Lenorku  rád,  byl  by  překvapeně 
naň  se  podíval  a  pak  s  úsměvem  odvětil: 

„I  vždyť  je  to  sousedčina  dcerka,  kamarádka  z  mladých  let." 
Teď  také  si  vzpomněl,   že   pak,   když  i  do   semináře   odešel,   že 
často  si   na  ni  vzpomněl,   že  někdy  neznámá  tesknota   se  mu   do  duše 
vkrádala.    Teď  jí  porozumněl,   teď  všecko   poznal  a  věděl.    Byl  to   cit 
slastný,  ale  v  hlubinách  duše  své  se  zalekl. 

Druhého  dne  krom  obyčeje  a  pořádku  zašel  si  Březinův  boho- 
slovec  časněji  „ke  třem  kohoutům".  Byl  rád,  že  tu  nikoho  z  cizích 
nezastal  a  že  Pešková  uvítavši  jej  a  víno  mu  přinesši  zas  odešla.  Yšak 
ta,  k  vůli  které  přišel,  ta  se  neukazovala.  Postaviv  se  k  oknu,  hleděl 
do  náměstí.  Y  tom  ozvaly  se  vedle  rychlé,  drobné  kroky,  a  jak  se 
ohledl,  Lenorka  vběhla  do  pokojíku.  Bylo  viděti,  že  o  něm  nevěděla, 
že  se  ho  nenadálá.  Zarazilať  se,  a  líce  se  jí  do  temna  zbarvilo.  Zpět 
už  nemohla.  Čekala  až  Jiřík  promluví,  a  čekala,  jak.  Už  včera  si  umí- 
nila, že  kdyby  začal  o  strašidle  žertem,  posměšně,  že  by  se  panu  maj- 
strovi  ozvala;  teď  však  cítila,  že  by  se  rázem  obrátila,  uprchlá.  Jiřík 
však  začal  mimo  svAj  obyčej  tuze  vážně;  ale  v  tom  se  mu  patrně  ne- 
dařilo. Kde  pak  byl  jeho  humor,  kde  jeho  nápady!  — Ale  ani  Lenorka 
hbitě  a  čiperně  jako  jindy  neodpovídala.  Bylo  patrno,  že  oba  na  něco 
jiného  myslí. 

Pojednou  však  bohoslovec  umlkl.  Y  tom  mu  také  živeji  zazářily 
jasné,  hnědé  jeho  oči,  a  jakoby  se  rázem  byl  rozhodl,  vztáhl  k  děvčeti 
své  ruce  a  pravil: 

„Bud^e  upřímní,  Lenorko!  Nač  to  zamlouvání.  Povím,  co  si  pořád 
myslím:  Prosím  tě,  nehněvej  se  na  mne.  Yíš  —  tam  pod  jabloní.  Ne- 
chtěl jsem  ti  ublížit.** 

Lenorka  poznovu  se  zarděla.  Pohled  její  utkvěl  plaše  na  pohnuté 
tváři  bohoslovcově,  již  tak  jímavě  oživenou  nikdy  nespatřila,  pak  sklo- 
pila oči. 

„Yid  že  se  nehněváš,  že  mně  odpustíš,  vždyť  jsem  už  dost  po- 
trestán," a  na  rtech  zjevil  se  mu  bolný  úsměv.  Lenorka  zvedla  kvapně 
hlavu.  — 

»A  jak?  Yiděl  vás  někdo?"  ptala  se  uleknuta. 

„Ne,  neboj  se,  nikdo  o  tom  neví.  Ale,"  a  tu  drže  její  ruku  ve 
své  přistoupil  k  ní  blíže.  Líce  jeho  se  zardívalo,  zářící  oči  viděly  jen 
milou  Lenorku,  pro  niž  teď  zapomínal  na  všecko  kolem  sebe  i  na  svůj 
stav.    Štěstí,   že  v  tu  chvíli  ozval  se   venku  před  domem  Peškové  hlas 
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děvečku  volající.  Lenorka  seboa  trhnuvši,  ustoupila;  ale  až  se  lekla 
vidouc,  jak  Jiřík  se  v  tváři  změnil. 

„Pro  boha,  Jiříčku,  co  je  vám?"  úzkostně  zvolal[i.  Srdce  jí  bilo 
hlasitě. 

„Jdi,  Lenorko,  prosím  tě,  jdi  a  nech  mne,"  pravil  přervaně,  pro- 
sebně, s  namáháním.  Viděla,  jak  prudčeji  dýchá,  jak  je  rozechvěn. 
Poslechla,  vyšla,  nevěděla  sama  jak,  ač  by  tu,  cítila  to,  teď  tak  ráda 
zůstala.  NapadaJaC  ji  starost  o  Jiříka.  On  pak  obrátil  se  k  oknu.  Na 
bílém  čele  leskly  se  mu  drobounké  krůpěje  potu  jako  perličky. 

Hleděl  oknem  ven,  nic  však  neviděl.  —  Zvítězil,  opanoval  se,  ale 
bylo  mu  smutno,  úzko  po  tom  vítězství.  Teď  teprve  cítil,  jakou  oběC 
matce  přinesl!  Ach  ona  ani  neví  —  nikdo  neví!  —  Nechtěje  se  hostí 
dočekati,  brzo  odešel.    Lenorku  však  nepotkal. 

Tak  se  s  ní  rozešel,  jsa  přesvědčen,  že  se  na  něj  nehněvá.  Nic- 
méně pak  dobře  pozoroval,  že  kamarádka  jeho  z  dětsl^ch  let  od  oné 
chvíle  se  změnila,  že  není  tak  upřímná,  důvěrná,  že  je  jaksi  plachá; 
ano  zdálo  se  mu,  že  se  ho  nějak  ostýchá,  bojí.  Však  větší  změna  s  ním 
se  udala;  dal  si  však  záležeti,  aby  nikdo  nepozoroval,  ani  netušil  té 
změny  v  jeho  duši.  Nejvíce  však  před  matkou  se  střehl.  —  Tak  prázdniny 
m^ely.  Ač  nebyly  tak  veselý  a  plny  žertů  jako  jindy,  ač  mnohou  chvíli 
Jiřík  v  trudném  zamyšleni  o  samotě  a  v  duševním  rozporu  a  zápase 
trapně  prožil,  přece  mu  příliš  kvapně  konce  svého  dobíhaly.  Teskně 
počítal,  jak  brzo  již  mu  bude  odjeti,  a  že  pak  Lenorku  dlouho,  dlouho 
neuvidí.  S  nadcházejícím  podzimkem  také  panímámě  Březinové  zármutek 
nadcházel,  nebo  její  pan  miystr,  její  poklad  a  pýcha  chystal  se  na  cestu. 
Těšila  se  však  tím,  že  zase  je  cíli  svému  blíž,  počits^íc,  že  po  tomto 
roku  ještě  za  jeden  Jiřík  velebným  pánem  se  navrátí  a  že  mu  bude 
strojiti  primicie. 

A  ještě  někdo  byl,  jenž  čas  smutně  počítal.  Lenorka  teď  často 
vyhlížela  z  okénka  své  světničky  ven  na  zahradu,  na  starou  jabloň.  To 
se  její  listi  ještě  bigně  zelenalo,  když  ve  slastné  chvíli  nad  její  a  nad 
jeho  hlavou  ševelilo.  Teď  sežloutlo,  a  studený  vítr  je  rve,  roznáší 
a  zavlvá.  Ale  upomínku  na  slastný  okamžik  nevyhladí  nikdo,  nikdo, 
leda  jen  ledový  prst,  pod  nímž  však  i  srdce  tlouci  ustane. 

A  když  pak  ta  chvíle  nadešla,  rozcházeli  se  Jiřík  s  Lenorkou 
jako  jindy  u  přítomnosti  matky  její  a  jeho  rodičů.  Jiřík  se  zas  usmíval, 
„na  shledanou"  děl,  ale  tak  bledý  nebyl  nikdy.  Cítil,  že  ruka  soused- 
činy dcerky  v  jeho  se  zachvěla,  a  když  jí  pohledl  do  oči,  do  těch 
milých  očí  nyní  clonou  zármutku  zastřených,  div  že  nezvolal : 

„Ne,  není  možná!  Nepi^du!"  Ale  matčin  hlas  ho  probudil  a  síly 
mu  dodal.    Vstoupil  do  bryčky,  kdež  už  na  něj  otec  čekal. 

(Pokračování.) 
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ť^lunéčko  zlaté  vlasy  spouští, 
^  r/     ptač  v  kyprém  vylíhla  se  houští 
l(        a  letí  ven; 

pryč,  starosti,  rač  ku  širáku 
dám  kytku  divokého  máku 
a  k  srdci  vonný  rmen. 

Slyš,  jak  to  zpívá,  jak  to  zvonil 

den  mladý  průsekem  se  honí, 

již  křídla  zdvih'; 

květ  ovijí  se  kolem  snětí, 

a  po  mladém  se  vlní  setí 

hrdliččin  zvučný  smích. 

Hle,  horské  údolí!  Je  právě 
den  v  líce  líbá  usmívavě; 
jeť  štěstí  pln; 

o  Šumavo,  ty  krásko  drahá, 
tvá  páž  pro  perly  citu  sáhá 
do  srdce  mého  vln. 

Nuž,  ber,  co  v  peřejích  těch  zbylo, 

má  sličná,  temno vlasá  vílo, 

čiň  na  pospěch! 

tys  mojí  milenkou,  vlasť  máti, 

vám  oběma  chci  z  duše  dáti 

svou  piseii  i  svůj  vzdech! 


Jaro  prchlo  doubravou, 
jeseň  kvapí  boučím  — 
třetí  rok  se  s  tebou  již, 
Šumavino,   loučím, 
loučím  se  a  chodím  zpět  — 
každým  rokem  nový  květ 
s  kytkou  písní  sloučím. 

Byl  jsem  šťasten  v  klíně  tvém 
jako  chasa  ptačí, 
když  si  k  zpěvu  usedne 
tí^eba  na  bodláčí; 
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stárnu  —  spatřím-li  tě  as? 
dech  se  krátí,  řídne  vlas  — 
nuž  jak  Pán  Bůh  ráčí.  — 

Nebude -li  hlava  má 
v  temném  dřímat  rovu, 
o  svou  berlu  poutničkou 
podepřu  se  v  novu; 
a  já  vím,  že  písní  jas 
obalí  ji  květem  zas 
jak  hůl  Aronovu. 


Nesou  se  ptáci  z  doliny, 
nesou  se  v  pěkném  klínu, 
nesou  se  k  rána  červánkům 
jak  švarní  jonáci  k  vínu. 

Nesou  se,  nesou  v  družině, 
jen  se  to  v  zoře  tísní  — 
no,  až  se  krásou  opojí. 
Bože  můj,  to  bude  písní! 


j~  v  ^yStX  ^  X 


auC^l£t«  a«. 


Vy  myslíte,  že  kolem  sivé  hlavy 
mně  růže  ovinula  mladá  Vesna, 
že  drobných  písní  poletavé  davy 
zas  k  žití  jemně  vyrušila  ze  sna? 
O  nevěřte,  však  nejsou  růže  věru 
ten  na  temenech  horských  skvoucí  pych, 
jenž  v  dálku  plane  u  večerním  šeru; 
jet  ozářený  pouze  led  a  sníh. 

Mně  s  hlavy  dávno  opadaly  růže 
jak  onen  nach,  jejž  vojín  s  ňader  roní, 
jen  když  své  dítě  vinu  k  prsům  úže, 
tu  čelo  v  květech  dětských  krás  se  sloní 
a  srdce  vonné  zkazky  v  kytku  skládá, 
jež  písně  dýše  u  vadnoucím  snění, 
leč  každým  tlukem  nit  si  v  rubáš  spřádá 
a  v  konec  tkaní  dlouhé  doby  není. 
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Podzim  vládne:  květftm  hlavy  srab, 
voasy  porval  modřínům  v  zlém  spora, 
bříze  zcachal  vlasy,  strhal  dub, 
baku  rozCal  pancéř  —  sivon  korá, 
takže  pěnkavice  zbyvší  v  stráni 
skrýš  v  tom  vyhledaly  plátováni. 

Ke  mně  však,  nechC  na  spáncích  mám  sníh, 

s  věncem  růží  kol  slanného  čela 

jaro  slétlo,  jako  ptáče  v  jih 

a  má  síňka  mile  zazvučela 

jeho  motýlových  křídel  váním 

a  s  nich  květ  se  roní  sivým  skráním. 

Divíte  se,  odknd  zázrak  ten? 
Aj  z  mé  dnše  čárná  snítka  roste 
a  co  v  nitru  skryto  jako  sten, 
změnilo  se  v  kvítí  písně  prosté. 
Vám,  jimž  domov  bez  dítek  je  těsný, 
dej  bůh  rovněž  doždáti  se  vesny! 

TT  To  O  VL  r  1- 

Prší,  v  horách  tmí  se, 
boaře  mraky  honí, 
Peran  prohání  se 
na  příšerném  koni ; 
sever  křovím  kvílí, 
křoví  hlava  chýlí, 
a  ze  skály  lysé 
slap  se  roní. 

Mrak  se  s  mrakem  svádí 
vřava  s  divou  vřavou, 
blesky  nebem  pádí, 
dumy  těžkou  hlavou ; 
však  už  svitem  roučím 
šeří  se  to  boučím 
a  já  bučin  v  kradí 
tvář  zřím  smavou. 
Tvářinku  mé  Lily 
ana  v  něžné  kráse 
z  myšlenek  v  té  ch>1li 
v  bytost  těsnala  se; 
před  jejími  zraky 
prchly  bouřné  mraky 
a  já  zřel  pln  sily 
v  nebe  zase! 
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Zas  mysUm  na  vás,  hlavu  v  horském  mechu, 

vy  pestří  motýlové  mladých  vzdechů, 

již  plni  pýchy  královskými  vesly 

loď  přáním  stíženou  jste  světem  nesli? 

Kam  padli  jste?  Čásf,  bouř  kde  skálu  reje, 
část  s  nalomeným  křídlem  do  koleje, 
čásf  zaváta  je  zvadlých  květů  tísní, 
jen  zbytek  ukryt  v  kalichu  mých  písní. 

Kraj  v  šedé  pátíře  tone, 
lec  teplý  vane  jih, 
za  kapkou  kapka  klone 
s  haluzí  bukových, 
svou  jedle  hlavou  kývá 
a  listí  tříbí  klen 
a  pěnkavice  zpívá, 
že  bude  pěkný  den. 

Už  Stěna  závoj  snímá 
a  Boubín  čapku  smek', 
jen  mlha  ještě  dřímá 
na  úzkém  loži  řek; 
však  do  zakletých  tváří 
je  líbá  panic  jih, 
až  skvoucí  duhou  září 
v  křišCálných  krůpějích. 

Kraj  celý  protkán  žitím: 
paprskem  tmáně  dřev, 
luh  rosou,  dětmi,  kvítím 
a  žárem  orlí  krev; 
vřes  skála  tuší  pustá 
a  stéblo  zlatý  klas, 
polibky  dívčí  ústa 
a  ňadro  píseň  zas! 
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Za  korunu  a  vlast 

Rhapsodie  z   dvou  století 

od 

Karla  Tůmy. 

I. 

Zimní  královna. 

Nedlouho  po  tom,  když  byl  genius  Shakespear&v  dovršil  svou  dra- 
matickou epopeu,  když  v  posled  zavzněla  čárná  ta  loutna  a  básník 
Hamleta  i  Julie  uchýlil  se  po  únavě  londýnského  života  v  zátiší  venkova, 
aby  si  tam  ustlal  k  věčnému  spočinutí,  .  .  .  dvé  události  mocně  hnulo 
srdcem  Anglie:  náhlá  to  smrt  nadějného,  devatenáctiletého  králeviče 
Jindřicha  a  zasnoubeni  sestry  jeho  Elišky  kurfiřtu  falckému  Bedřichu  Y. 

Lid  chce  vždy  milovat  a  doufat.  Zrak  jeho  vždy  pátrá  po  výši, 
hledaje  předmětův  lásky  a  důvěry.  A  nenalezne-li  tam  ani  šlechetného 
vůdce,  ani  dobrého  krále,  pak  těká  vůkol  za  bludičkami  naděje,  mezi 
haluzemi  podrostu.  Tak  bylo  i  s  lidem  anglickým  za  jitra  století  sedm- 
náctého. Na  trůně  seděl  z  vůle  panenské  královny  Alžběty  syn  ne- 
šťastné Marie  Stuartky,  skotský  král  Jakub  I.,  podivín  to  nejprotivnějšího 
druhu.  Zbabělý  a  ukrutný,  učený  pedant  mělké  lebky  a  ledového  srdce. 
Umíněný  a  vrtkavý,  nebyl  velikým  než  ve  své  domýšlivosti  a  sebelásce. 
Lid  mu  nebyl  ničím,  důstojnost  královská  vším.  Nemohl  žíti  bez  milcův, 
však  pro  své  vlastní  děti  neměl  citu.  Zejména  prvorozený  syn  Jindřich 
byl  mu  odporným.  Bodrá  mysl  statného  jinocha  příčila  se  jeho  zavi- 
losti,  jakož  vtip  a  duch  dospívajícího  králeviče  budil  jeho  žárlivost,  ba 
úzkost.  NeušloC  stárnoucímu  sobci,  že  syn  jeho  touž  měrou  jest  u  lidu 
oblíben  jako  on  nenáviděn.  Tudíž  vzdaloval  jej  pokud  mohl  od  lesku 
a  nádhery  dvora,  kterýž  ovšem  nebyl  žádnou  školou  cnosti  a  ušlech- 
tilých mravův.  Erálevič  trávil  větší  dli  svého  mládí  podál  Londýna, 
v  přívětivé  samotě  někdejšího  opatství  Gombe  ve  Warwikshiru  se  svou 
sestrou  Eliškou,  maje  s  ní  pospolu  za  vychovatele  lorda  Harringtona. 
Sestra  ta,  narozená  19.  srpna  1596,  a  tudíž  pouze  o  tři  léta  mladší, 
byla  od  dětství  jeho  dobrým  andělem.  Podobna  bratru  letorou  i  srdcem, 
lnula  k  němu  veškerou  něhou  své  upřímné,  vřelé  duše;  nedala  mu  za- 
stesknouti  si  v  té  odloučenosti,  nýbrž  zbádala  ducha  jeho  svým  vtipem 
roztomilým,  svým  švitořením  dovádivým  jako  svou  vnímavou,  i  vážněj- 
šího hloubání  schopnou  myslí.  Kulturní  život  doby  tehdejší  rostl  vý- 
hradně z  kořenův  náboženství.  Bible  nescházela  v  žádné  vzdělanější 
rodině  anglické  a  nestála  zaprášena  v  knihovně,  nýbrž  byla  denní  po- 
travou ducha  i  citu,  zdrojem  moudrosti  a  mravouky  jediným.  Její  mluva, 
její  obrazy,  její  názory  tiskly  se  v  duši  národa  dojmem,  o  jehož  trvalosti 
a  hloubce  neumíme  sobě  dnes  učiniti  ponětí.  Týmž  duchem  byly  odcho- 
vány i  obě  děti  krále  Jakuba  L  Nepodivíme  se  tudíž  oněm  pokusům 
básnickým,  v  nichž  libovala  si  patnáctiletá  vnučka  Marie  Stuartky,  že 
nikde  neprozařuje  v  nich  její  jará,  světská  mysl,  ale  že  podobají  se 
prvotiny  ty   spíše   rýmovaným   modlitbám  a  snivě   zbožným   vzdechům 
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mladistvé  jeptišky.  Struna  jemné,  opravdové  zbožnosti  romonila  bohatým 
srdcem  tím  přes  všechnu  vrozenou  mu  veselost,  kterouž  nedovedl  trvale 
podkaliti  ani  tvrdý  poměr  mezi  bratrem  a  otcem,  jenž  dospíval  ze  vzá- 
jemné chladnosti  v  obapolnou  nenávist  a  dovršil  se  posléz,  když  krá- 
levič,  pohrdigící  rozmařilostí  a  zženštilými  zábavami  tehdejší  aristokracie, 
zašel  u  svém  spartanském  spůsobu  života,  u  svém  tuženi  těla  oštěpem 
iovčim  i  prací  rolníka  dále,  než  síly  mu  stačily  a  schvátiv  se,  ulehl 
podzimem  roku  1612  nálože  smrtelné:  Bezcitný  Jakub  nejen  že  nechal 
vlastního  syna  umírati  opuštěného  v  rukou  cizích  lidí,  alebrž  zakázal 
k  němu  celé  rodině  přístup  co  nejpřísněji.  Eliška  několikráte  zkoušela 
dostati  se  k  bratru,  jakoby  tušila,  že  ho  nespatří  více.  Když  nespo- 
mohly  prosby  u  otce,  ni  u  lékařfiv,  sáhla  ku  lsti,  přestrojila  se  za  sluhu, 
však  jest  poznána  a  mocí  odvedena  od  jeho  dveří.  Dne  6.  listopadu 
r.  1612  dědic  tr&nu  anglického  skonal.  Lidu  zmocnila  se  bolest  i  hněv. 
Reptal  proti  králi  a  byl  pevně  přesvědčen,  že  nadějný  jinoch  nesešel 
smrtí  přirozenou.  Hlas  hořem  sevřený  poznamenával  milce  králova, 
hraběte  Rochestra,  co  traviče,  ba  podezření  vysahovalo  až  i  na  samého 
krále.  Eliška  vši^  byla  zdrcena.  Pozbylat  v  milovaném  bratru  jedinou 
svou  oporu,  jedinou  upřímnou  duši,  kteráž  se  s  ní  zabývala  ještě  i  ve 
s%ých  posledních  horečných  snech  až  do  skonání.  Před  málo  dny  ještě 
Jindřich  jí  sliboval,  jak  ji  doprovodí  v  budoucí  její  domov  na  Rýně, 
ještě  rozptyloval  panenskou  její  tesknotu  před  sňatkem,  v  nějž  měla 
vejíti  s  mladým,  jedva  poznaným  kurfiřtem  falckým.  A  nyní  byl  mrtev, 
ztracen  pro  věky  1  Ubohá  dívka  podléhala  těžké  ráně  a  hluboká  melan- 
cholie obestřela  mysl  její.  Nyní  teprv  vybavily  ji  ze  samoty  její  a  vzali 
ku  dvoru,  kdež  prodléval  mladistvý  ženich  její  již  od  polovice  ř^na. 
Rovnalt  se  Bedřich  V.  stářím  úplně  své  nevěstě,  dosáhnuv  jako  ona 
v  srpnu  1612  teprve  šestnáctý  rok  věku.  Byl  oslněn  její  půvabností; 
připadala  mu  v  těžkém  svém  zármutku  ještě  krásnější  než  před  tím 
v  záři  radosti.  Yšak  také  na  osiřelou  dívku  učinil  jinoch  jemných 
mravův  a  nezkaženého  srdce  dojem  příznivý.  Poznávala  den  ke  dni 
patměji,  že  ji  vskutku  miluje  a  že  bratr  dobře  jí  líčil  bodrou  jeho 
povahu.  Tak  počal  se  opět  paprslek  útěchy  a  důvěry  vkrádati  v  roz- 
bolestněnou  její  duši  i  kdyby  nebyl  rozum  radil  podati  ruky  tomu, 
jenž  ji  přišel  vyprostiti  z  tohoto  nevlídného,  bezcitného  dvora.  Otec 
pak  nejen  že  nekladl  překážek,  nýbrž  sám  dbal  o  urychlení  sňatku  bez 
ohledu  na  povinný  dvorní  smutek  a  na  mínění  lidu.  Snahy  zralých 
mužův  tkaly  ode  dávna  o  svazku  těchto  dvou  mladičkých  srdcí  a  cti- 
žádostivý Jakub  I.  měl  v  záměrech  těch  vyhrazenu  příliš  skvělou  úlohu, 
než  aby  byl  mohl  svodu  odolati. 

Od  onoho  osudného  14.  května  1610,  kterého  nůž  Ravaillacův 
proklál  prsa  Tolikého  krále  Francie,  Jindřicha  lY.,  zvýšily  se  obavy 
protestantův  na  pevnině  evfopské  do  zimničné  rozechvělosti. 

Od  vysočiny  Sedmihradska  až  po  nížinu  dolnorýnskou,  od  Krkonoš 
až  po  jižní  svahy  Alp  teskná  předtucha  skličovala  mysli  millionův  at 
hlásili  se  ku  víře  Husově,  Lutherově  neb  Kalvínově.  Znali  příliš  dobře 
ňím,  než  aby  pochybovali,  že  prodlí  příliš  dlouho  s  odvetou.  Pozorovali 
naopak,  kterak  se  vůčihledě  katolicism  strojí  ku  rozhodné  ráně  od  jedné 
oblasti  své  do  druhé,  a  kterak  moc  katolických  španělských  Habsburkův 
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osahigíc  země  rakouské,  hodnost  císařství  německého,  Španělsko,  Nizo- 
zemí a  dvě  třetiny  Itálie   vzrostla  v  moc  světovládnou,   proti  níž  malé 
ty  země  protestantské  stojí  od  smrti  mohutného  Jindřicha  francouzského 
takměř  bezbranné.    Stuliti   se  vroucněji   k  sobě   na  pospolitou  obranu, 
a  hledati  sobě,   kde  možno   spojencův,   bylo   za  takých  poměrů  přiro- 
zenou politikou  knížat  protestantských  a  původem  známé  Unie,  v  jejímž 
čele  stáli  kurfiřtově  falétí.   Podivná  to  hra  osudu:  V  Rýn  uvrhli  popel 
Husův, .  a  za  sto  let  po  té  zapouští  evangelium  na  dolních  březích  Rýna 
kořenův  nejsilnějších.    Jakoby  zúrodněna  popelem   velikého  mučenníka, 
veškerá  ta  půda  poříčí  rýnského  až  po  Leydeny  a  Rotterdam  rodí  odtud 
nejhorlivější   odpůrce  ducha  římského.    Nikde   zajisté  neměl   počátkem 
století  sedmnáctého  protestantism  na  pevnině  evropské  pevnějších  sídel 
nežli  v  Hollandsku  a  Rýnské  Falci.    Vyspěl  zde   v  nejrozhodnější  svůj 
výraz:   v  ryzí  kalvinism,   který  toužil  vné)3ti   zásadu   reformy   z  církve 
u  veškerý  život  společenský,  chtěje  obnoviti  všechen  národní  a  občanský 
život  demokratickým   duchem   nauky  Kristovy,   čímž  blížil   se  nad 
jiné  duchu  našeho  husitství.   Což  divu,  že  byla  zde  i  také  největší  cit- 
livost pro  nebezpečenství  vyvstávající  nad  mladým  světem  protestantským ; 
že  kurfiřti  falčtí  stáli  všech  ostatních  německých  knížat  protestantských 
ostražitěji  na  stráži,   že  nesrovnávali  se   s  konservativni  politikou  lute- 
ránské většiny,  která  přes  všechny  obavy  tigné,   netroufala  si  to  kaziti 
s  mocným  rodem  habsburským.    Nerozhodnosti  takové  ve  Falci  nebylo. 
Vladaři  malé,  avšak  jadrné  země  té  záhy  spojili  se  svazky  pokrevnými 
s  vladyky   statného   Nizozemí.    Již   kurfiřt  Bedřich  IV.   pojal   za   chot 
duchaplnou  dceru  velkého  Viléma  Oranského  a  odtud  šly  obě  země  ve 
své  politice  za  jedno.    A  politika  ta  nesla  se  smělým  duchem  státníka 
falckého   Kristiána  z  Anhaltu   za   cíli   obrovskými.    Sdruženými   silami 
husitských  Čechů  a  Moravanův,  kalvinských  Madárův  a  protestantských 
knížat,   pomocí  Nizozemska,   Savojska,    republiky^  benátské,    především 
ale    pomocí   protestantské  Anglie  a  Francie  toužila  zjednati  protiváhu 
proti  „španělskému  dominátu""  —  jak  nazývána  tehda  světovládná  moc 
šťastného  domu  Habsburkův.    Proti  obrovskému  táboru  katolicismu  měl 
vyvstati   spojený  tábor  protestantismu   rozkládající  se    srdcem  Evropy 
až  ku  horám  Skotska  a  Švédska.    V  tom,   kdy  již  přípravy  byly  tak 
daleko  pokročily,  že  nebylo  lze  více  couvnouti,  vymknut  z  ústrojí  složi- 
tého článek   nejdůležitější:   francouzský  Jindřich  IV.    Smrt  mohutného 
muže  toho  byla  katastrofou.  Tím  rychleji  musil  se  za  to  získati  vládce 
protestantské  Anglie,  aby  byl  pavezou  ne-li  duší  celého  podniku.  Moric 
Oranský  se  o  to  pokusil.    Znal  ješitnost  Jakuba  anglického;   uměl  mu 
vylíčiti,  jaké  povzneslé  postavení  by  zaigímal,   kdyby  stál  před  světem 
co  ochrance  všeho   evropského   protestantismu,  kdyby  odpověděl  na  ty 
sňatky  španělsko-francouzské,  jež  značí  tak  velikou  a  povážlivou  proměnu 
v  politice   katolických  mocí  Západu,   zasnoubením  dcery  své  mladému 
náčelníku  protestantské  Unie  knížat  německých,  falckému  Bedřichu  V. 
Nescházelo  v  Anglicku  na  vážných  varovatelích,  ale  králi  samému 
vyhlídka  tak  skvělá  byla  příliš  vábnou,   než  aby  ji   byl  dovedl  odmít- 
nouti.   Již  dne  27.  prosince   1612   slaveno  zasnoubení  ve  Whitehallu, 
načež  24.  února  1613  oddána  jest  sličná  princezna  anglická  s  porýn- 
ským  falckrabím   za  oslňující  nádhery,  jakéž  jen  dvůr   podivínského 
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Jakuba  I.  schopen  byl.  Zápasy  tureckých  a  křesťanských  lidi,  ohňo- 
stroje, turnaje  a  radovánky  všeho  druhu  předcházely  po  kolik  dní 
svatební  veselí,  o  kterémž  objevila  se  Eliška  dle  tehdejšího  obyčeje 
s  rozpuštěnými,  po  kolena  splývcg'ícími  vlasy,  majíc  na  hlavě  korunu 
z  démantův,  již  podržela  i  po  sňatku.  Š^i  její  zdobil  drahocenný  šperk, 
svatební  to  dar  Bedřichův  v  ceně  360.000  zl.  Vše  bylo  okouzleno  vý- 
raznou krásou  oduševněné  její  tváře,  jejích  očí,  panenským  půvabem 
a  ztepilostí  celého  zjevu.  Luzná  nevěsta  opěvána  a  žehnáno  jí  na  cestu 
do  ciziny  s  vroucnosti  nelíčenou.  Bylaf  miláčkem  lidu  jako  záhy  ze- 
snulý bratr  její.  Tisícové  oslzeli,  když  šla  se  rozloučiti  s  hrobem  jeho 
a  teskné  mlčení  opanovalo  zástupy  vidoucí  ji  vstupovati  dne  20.  dubna 
1613  na  palubu  nové  admirální  lodi  Princ  Royal,  kteráž  měla  novo- 
manžely dopraviti  ku  břehům  Hollandska.  Tušil  snad  bodrý  ten  lid, 
jaký  osud  tvrdý  očekává  v  dálné  cizině  to  milé  děcko  srdce  jeho? 


Jak  nevelikou  byla  nová  vlast,  jížto  pluli  vstříc  po  velebném  Rýnu, 
mladiství  novomanželé  dojista  nebyli  by  měnili  s  vládci  světových  vele- 
říší.  Tak  rozkošně  nepřelstil  už  dávno  Milek  schytralé  hlavy  diplo- 
macie: co  pokládala  ona  za  dílo  své,  v  pravdě  nebylo  než  dílem  jeho. 
Dvé  šťastných  mladých  lidí  snilo  obloholetný  sen  prvního  milování, 
dýchalo,  zapomínajíc  celého  světa,  plamennou  zoři  nelhané  lásky.  Rů- 
žemi a  révím  ověnčená  loď  houpavě  nesla  je  vzhůru  proti  proudu,  oni 
ruku  v  ruce  nořili  se  v  čarokrásnou  tu  scenerii  břehův  oživených  zá- 
stupy pozdravii^iciho  lidstva;  nad  nimi  úsměv  jasného  nebe,  jehož  lazur 
barvil  hladinu  veletoku,  vůkol  zvuky  plesu  a  radování,  tak  stáli  zde  na 
palubě  pokryté  zlatotkanými  koberci  opojeni,  v  ráje  zahledění  králeviči 
blaha  nezměrného.  Snad  že  byl  příliš  krásným  tento  sen,  než  aby 
v  tigemné  tůni  budoucnosti  neprobudil  dřímající  závisť  osudu.  Krátkých 
pět  jar  štěstí,  za  kterých  tré  poupat  rozvilo  kalíšky  dětského  svého 
úsměvu,  a  již  vyvstávaly  na  obzoru  stíny  dlouhé,  strašlivé  noci.  Vyšly 
na  jevo  tajné  ty  úmluvy  dvora  španělského  se  štýrským  Ferdinandem 
o  dědictví  starého  bezdětného  císaře  Matyáše,  a  z  Čech  stíhaly  zprávy 
o  porušováni  rovného  práva  evangelíkův  napořád  významnější.  Hodina 
rozhodného  boje  mezi  Římem  a  protestantismem  nadcházela.  Obě  strany 
tušily  její  blízkost  a  obě  se  k  ní  v  nemalém  rozechvění  hotovily.  Přijetí 
energického  odchovance  jesuitův  Ferdinanda  štýrského  za  krále  českého 
a  uherského  bylo  přílišným  důkazem  o  síle  a  organisaci  strany  římské, 
než  aby  nebylo  rázem  obrátilo  zraky  všeho  protestantského  světa  na  tu 
podivnou  staroslavnou  zemi  českou,  která  poznovu  zdála  se  býti  určena, 
aby  před  všemi  ostatními  krvácela  v  těžkém  zápasu  za  svobodu  víry, 
pro  niž  byla  již  od  dvou  století  položila  tolik  obětí  na  oltář  člověčenstva. 
V  tom  rozlétla  se  z  Prahy  zvěst  o  události  ze  dne  24.  května  1618.  Pro- 
testantští stavové  čeští  vidouce  majestát  Rudolfův  zrušený,  vidouce  víru 
otců  svých  a  svobody  své  ohroženy  reakcí  všech  posavadních  usilovnější, 
v  smrtelné  úzkosti  a  podrážděnosti  své  odhodlali  se  k  činu  zoufalému. 
Úhlavní  odpůrci  viry  jejich,  císařští  místodržicí  Slavata  a  Martinic,  sme- 
teni „po  staročesku*  s  oken  české  kanceláře  v  hluboký  hradební  příkop 
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a  toliko   náhodou   unikli   záhubě.    Tím   skutkem   osudným  byly  kostky 
vrženy.    Mohlo  se  v  táboře  protestantském  želeti  skutku  samého,   však 
odčiniti  jej  nebylo  více  lze.    Nechat  stavové  evangeličtí  v  Čechách  ještě 
po  té  i^išCovali,  že  nechovají  žádného  odbojného   smýšleni  proti  domu 
habsburskému,  věci  nedaly  se  více  zastaviti  na  srázu.  Žádná   výmluvnost, 
žádná  diplomatická  hladkost  moravského  Žerotína  nebyla  více  sto  pře- 
klenouti rozšklebenou  propast  mezi  dvěma  světy,  mezi  reformací  a  reakcí. 
Po  veškeré  Evropě  vyznávači  evangelia  musiU  sobě  říci,  že  v  té  vlasti 
Husově  rozhodige  se  o  pospolitém  osudu  jich  všech.    Kabinety  i  náro- 
dové rozstupovali  se  rychle  po  všem  světě  ve  dva  tábory  a  jedna  z  nej- 
hroznějších válek  evropských  počínala.    Mohl  tu  ještě  déle   mladý  pro- 
testantský kurfiřt  falcký,  postavený  v  čelo  Unie,  sníti  idyllu  blaha  světa 
zapomnělého  v  loktech    milované   choti?  I  Eliška  byla  nadšenou  pro- 
testantkou,   a  příliš  bystroduchou ,   než  aby  nebyla  postihla  dějinnou 
velikost  chvíle.    Podobal-li  se  do  nedávná  malý  dvůr  kurfiřtův  rozkoš- 
nému stánku  Mus  a  kratochvíle  pestré,  nyní  rázem  stichla  besední  dvo- 
rana, přestaly  divadelní  hry,   potuchla  všechna  ta  zábava  bezstarostná, 
a  státníci  jako  Erištof  Anhaltský,  pán  z  Donína,  markrabě  z  Anšpachu, 
hrabě  Solms,   Gamerarius   závodili   s  kurfiřtem  i  energickou   chotí  jeho 
v  nesnadné  práci  o  spojení  rozptýlených  sil  protestantského  světa  ku  ráně 
rozhodné.    Především  snažili  se  skytnouti  pomoc  Čechům.  Nalezen  dobro- 
družný sice,  však  schopný  a  udatný  Mansfeld,   získán  vévoda  savoyský, 
jednáno  pilně  s  princem  Moricem  Oranským  a  s  otcem  Eliščiným,  králem 
Jakubem  anglickým.    Takž  poznali  zápasící  protestante  čeští  záhy  v  23ti- 
letém   kurfiřtu  falckém   nejspolehlivějšího   a  nejúčinnějšího   svého   spo- 
jence.   A  věrnost   ta,   především  ale   okolnost,   že  mocnář  tak  bohaté 
a  mocné   říše  protestantské,  jakouž  byla  Anglie,   byl  tchánem  Bedři- 
chovým,  pohnula  v  postupu  války  většinu  pánův  českých,   že  nabídli 
proti  Ferdinandu  n.  korunu  českou  kurfiřtu,  manželi  Elišky  Stuartovny. 
Nebyly  to   líčené    rozpaky,    aniž    dobře    vypočítaná   ostýchavost, 
s  jakouž  Bedřich   falcký  váhal  zdvihnouti   korunu   tak   důležitého  krá- 
lovství.   Věděl  dobře,   že   vrhá  v  sázku  vše  co  má,   hrdlo  i  statek,  an 
odvažige  se  přijati  korunu  českou  proti  soku,  jakým  byl  Ferdinand  II. 
z  rukou  —  povstalcův.    Nemohl  ani  na  chvíli  býti  v  pochybnosti  o  tom, 
že  přes  všechno  právo  Čechův  ku  svobodné  volbě  králův  valná  většina 
mocnářův   zatratí   čin  jejich  jako   bohaprázdný  útok  na  božské  právo 
králův,  a  že  bude   za  těžko  samého   tchána  povznésti  nad  tento  legiti- 
mistický  názor.    S  druhé   strany  však  bylo   rovněž  jasno,   nezasáhne-li 
se  rychlým  a  smělým  činem  v  roztočené  koleso  dějin,   nepodchytí-li  se 
věc  Čechův  co  společná  věc  všeho  protestantského  světa,  že  stane  se  Fer- 
dinand rakouský  císařem  německým  a  podmaní  pak  rychle  neodhodlané 
a  nesjednocené   protestanty  v  celé   střední  Evropě.    Rychlé  vychvácení 
mu  korun   české  a  uherské   zdálo   se  býti   jediným   a  posledním  pro- 
středkem k  zamezení  jeho   volby  za   císaře  německé   říše  a  proto  spa- 
třoval v  náhlém   a   divosmělém    odhodlání   se   Čechův  Bedřich   falcký 
„pravé  a  významné  pokynutí  Prozřetelnosti,"  kterémuž  není  radno  málo- 
myslně  zavírati  se.    Byl  příliš  mlád,  než  aby  byl  poznával  slabost  svých 
sil.    Troufal  sobě  říci,  že  žádný  z  ostatních   protestantských  knížat,  na 
kteréž  mohli  Čechové  ještě  mysliti,  nevyrovná  se  mu  v  horlivosti  a  zápalu 
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pro  věc  evangelia.  A  konečně  spoléhal  přes  všechna  znamení  neblahá 
vždy  jen  v  pomoc  Anglie,  nemoha  sobě  srovnati  v  mysli,  aby  vládce 
tak  mohutné  protestantské  země  v  rozhodné  chvili  opustil  svou  dceru 
a  své  vnuky  vida  je  ohrožené  koalicí  římskou.  Achác  z  Donina  vyslán 
do  Prahy  a  dne  26.  srpna  1619  byl  sněmem  českým  zvolen  Bedřich 
falcký  za  krále  českého  téměř  jednohlasně.  Pouze  čtyři  hlasy  v  stavu 
panském  a  tři  v  rytířském  připadly  na  kurfiřta  saského  Jana  Jiřího.  Než 
jakkoliv  Čechové  nedleli,  přece  zvěst  o  volbě  jejich  stihla  do  Frank- 
furtu pozdě:  Několik  hodin  před  tím  bylC  tam  Ferdinand  U.  prohlášen 
za  císaře  německé  říše,  —  jedna  z  oněch  náhod  v  dějinách  národův, 
ideí  a  říší,  které  mařív^jí  náhlostí  spousty  živelní  všechny  výpočty 
důmyslu  a  všechno  úsilí  energie  lidské.  Podálný,  mrazivě  klidný  po- 
zorovatel věcí,  jakým  byl  král  Jakub  I.  anglický,  snadno  postihl,  v  jaké 
to  nebezpečí  vrhá  se  jeho  zet,  přijímaje  i  po  tomto  vítězství  Ferdinan- 
dově v  Německu  vždy  ještě  korunu  českou  Avšak  prvé  než  doletěla 
výstraha  anglická  ku  břehům  Býna,  dal  Bedřich  falcký  Čechům  již 
určité  slovo,  že  bude  jejich  ústavním  králem.  Yedla-li  jej  k  tomu  cti- 
žádost již  do  neukojení  zjitřená,  čili  mu  pravil  cit  hrdosti  mužné,  že 
by  bylo  zbabělstvím  zrovna  nyní  couvnouti,  buď  jak  buď:  on  nedal  se 
zpáčiti  více  ani  domluvou  ani  pohrůžkou  a  vydal  se  s  prvorozeným 
synem,  chotí  svou  a  skvělým  komoňstvem  na  cestu  do  nepoznaných 
dosud  vlastí  českých,  jichž  hranic  dostihl  večerem  23.  řfjna  1619. 

Příštím  jitrem  pozdravila  jej  zde  jménem  volebního  sněmu  po 
starodávném  zvyku  20členná  deputace  ze  všech  zemí  koruny  české. 
Mluvčím  byl  Ondřej  Šlik,  jenž  krátkou  řečí  německou  přivítal  nového 
krále  vlasti,  o  níž  Karel  IV.  propověděl,  že  „císařové  římští  s  pře- 
bytkem Čech  své  stoly  krýti  a  své  hody  ostkvivati  musí.*"  Bedřich 
m^je  po  boku  synáčka  svého  a  obklopen  nejčelnějšími  rádci  svými,  od- 
pověděl řečí  volnou  a  srdečnou.  Po  té  odebrala  se  deputace  k  Elišce 
Stuartovně.  Přes  únavu  dlouhé  cesty  a  přes  požehnaný  svůj  stav  byla 
mladistvá  královna  česká  paní  oslňující  krásy.  Václav  z  Boupova  oslovil  ji 
po  francouzsku,  děki]ge  dceři  slavného  národa  anglického,  že  se  k  přáním 
Čechův  tak  příznivě  naklonila  a  chotě  svého  k  př^etí  koruny  české 
povzbuzovala.  Eliška,  odpovídajíc  tolikéž  po  francouzsku,  ujišťovala,  že 
cokoliv  podnikla  v  příčině  té,  ráda  učinila  pro  dobrou  věc  a  svatou  vírur 

Po  dvoudenním  odpočinku  nastoupena  další  cesta  přes  Cheb  a  Zatec 
na  Prahu.  Nádherný  to  průvod  a  slavná  jízda :  všude  zástupy  slavnostně 
vzrušeného  lidu,  všude  nadšené,  hlučné  a  skvělé  přivítání  od  města 
k  městu,  od  dědiny  k  dědině  až  ku  Praze.  Však  což  teprv  ta  pýcha 
a  chlouba  čechl  Od  časného  jitra  31.  října  valily  se  davy  Pražanův 
ku  Hvězdě,  kdež  očekávala  královské  manžely  hojnost  české  šlechty, 
vyslanci  z  Moravy  a  Slezska  a  četná,  slavnostně  vystrojená  banderia 
mladých  měšfanův  pražských  a  zemanův.  Okolo  hodiny  10.  přibyl  velko- 
lepý průvod  královský,  čít^ící  drahně  přes  500  osob.  Hřímavé  radostné 
zvolání  tisícův  jej  zastavilo.  Nový  král  Čechův  sestoupil  s  vozu  a  sňav 
klobouk  s  hlavy,  vděčil  na  vše  strany,  načež  přednějším  mužům  srdečně 
podával  pravici.  Štíhlá,  vysoká  jeho  postava  a  dobrosrdečný  i  ducha 
zračící  výraz  tváře  učinily  na  lid  dojem  nejlepší.  Nejvyšší  komorník 
království,   Jan  z  Talemberka,  vítal  krále  i  královnu  řečí  českou,  již 
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Václav  z  Roupova  ztlomočil.  Král  odpověděl  s  toož  upřimností  nena- 
cenou  jako  při  prvním  setkání  na  hranicích,  ana  Eliška  vděčila  přívě- 
tivým, půvabuplným  svým  úsměvem,  jakoby  ani  mráček  tesknoty  netáhl 
chvíle  té  srdcem  jejím.  Ubohá  paní,  ubohý  veselící  se  lid !  Jediný  rok 
a  na  tomže  místě,  kolem  téže  Hvězdy,  kdež  nyní  rozlehala  se  taká 
ozvěna  radosti  a  slávy  —  jaká  to  tragoedie  I  Kdož  to  vnuknul  pánům 
českým,  aby  zrovna  zde  připravili  zvolenému  králi  milou  chvíli  odpo- 
činku před  vjezdem  v  srdce  Čech,  aby  prvně  pohostili  unavenou  mla- 
distvou královnu  zrovna  zde,  v  zámku  této  obory,  kolem  níž  měla  dříve 
roku  a  měsíce  dobouřiti  bitva  pro  národ  český  tak  přeosudná  jako  pro 
vnučku  Marie  Stuartky! 

Neomeškali  se  dlouho  při  hostině  a  tak  již  v  prvních  hodinách 
odpoledních  rozezvučely  se  zvony  pražské  na  znamení,  že  královští 
manželé  vjíždějí  Strahovskou  branou  do  vyzdobené  Prahy.  Vskutku  krá- 
lovský to  vjezd.  V  čele  nepřehledného  průvodu  četná  banderia  s  pra- 
pory českých  zemí,  pak  oddíl  pěšího  vojska  v  kroji  nizozemském,  jež 
provázelo  krále  po  celé  cestě  z  domova,  po  té  královské  služebnictvo 
a  četa  tělesné  stráže  koňmo,  za  touto  pak  lesklé  řady  jezdců,  v  bo- 
hatém kroji  oděných  to  pánů  a  rytířů  země  české,  moravské  a  slezské, 
na  krásných  koních,  počtem  daleko  nad  čtyři  sta.  Za  skvělým  tímto 
sborem  šlechty  národní,  v  němž  byli  zastoupeni  nejstarší  a  nejslavnější 
rodové  čeští,  v  němž  nescházelo  na  mužích  vzácné  vzdělanosti,  duchem 
i  srdcem  bohatě  obmyšlených,  kteří  vládli  ohromnými  statky  a  před- 
stavovali tou  dobou  český  národ,  za  těmi  řadami  pánův  a  rytířův,  kteříž 
byli  se  odvážili  hrdla  svého  pro  tuto  hodinu,  jeli  velmožové  němečtí: 
bratr  králův  falckrabě  Ludvík,  kníže  Magnus  Virtemberský,  kn.  Jindřich 
z  Minsterberka  a  Kristián  z  Anhaltu,  všickni  tolikéž  na  skvěle  vyzdo- 
bených komoních.  A  nyní  teprv  na  bílém  bigném  koni,  jejž  pokrývala 
těžká  stříbrem  protkaná  čabraka  z  modrého  aksamitu,  král  Bedřich, 
přioděn  řásným  hnědým  pláštěm,  jejž  zdobily  bohaté  stříbrné  arabesky 
a  lemy.  Kolem  něho  kráčelo  24  panošův,  oděných  v  bílý  a  modrý 
atlas.  V  kočáře  zlatem  a  perlami  nádherně  vykládaném  jela  královna, 
hlavu  majíc  ozdobenu  démantovým  ocelkem  a  bělostnou  š^i  chráněnu 
hranostajem.  V  druhém,  červeným  aksamitem  potaženém  voze,  jel  pěti- 
letý syn  její  s  hofmistryní  hraběnkou  Solmsovou.  Řada  dalších  kočárův 
s  družinou  královou,  prapory  jízdy  a  pěchoty  zavíraly  imposantní  průvod, 
kterýž  u  brány  vítán  jest  od  všelikých  cechův  pražských.  Sládci,  řezníci, 
tesaři,  plavci,  vinaři:  všichni  tu  čekali  se  svými  praporci  a  odznaky, 
oděni  v  kroj  staročeský.  Řečník  jejich  vítal  krále  po  latinsku,  odpo- 
ručcye  stav  řemeslný  lásce  jeho.  Nade  vše  ale  poutala  k  sobě  pozornost 
obecnou  značná  četa  rolníkův  z  okolí  pražského,  ozbrojených  po  husitsku 
cepy  a  sudlicemi.  V  městě  pozdraven  král  ozbrojeným  měšťanstvem, 
kteréž  počtem  4000  hlav  stálo  dvojřadím  až  ku  zámku  hradčanskému. 
Na  hradě  samém  vítaly  krále  a  královnu  paní  a  dcery  šlechtické  i  měš- 
ťanské kvítím  jeseni. 

čtvrtého  dne  po  tomto  slavném  vjezdu,  na  jehož  důstojnou  nád- 
heru Praha  sama  věnovala  50.000  zlatých,  slavena  v  dómu  pražském 
korunovace.  Když  byl  po  starém  zvyku  nový  král  na  hrobě  sv.  Václava 
přioděn  pláštěm  korunovačním,  zahájilo  38  duchovních  protestantských, 
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vesměs  češi,  průvod  ka  hlavníma  oltáři  dómu.  Za  nimi  kráčelo  české 
panstvo  s  obřadniky,  nesoucími  starobylou  korunu  sv.  václavskou  a  od- 
znaky korunovační.  Pak  následoval  s  obnaženou  hlavou  král,  provázen 
administrátorem  evangelické  konsistoře,  Dicastem,  a  náměstkem  jeho 
Cyrilem  z  Jednoty  bratrské,  muži  to  důstojného  vzezření,  oděnými 
v  sametové  taláry  barvy  fialové.  Královně  a  všemu  dvořanstvu  jejímu 
vykázána  zvláštní  nádherná  tribuna,  s  kteréž  by  se  dívaly  obřadu  pa- 
mátnému, po  němž  král  dle  starého  zvyku  pasoval  pět  zasloužilých 
Čechův  na  rytíře  sv.  Václava.  Po  té,  ozdoben  korunou  českou,  pláštěm 
a  mečem  sv.  Václava,  ubíral  se  král  po  vyvýšené  estrádě  za  střelby 
z  děl  a  vyzvánění  z  chrámu  do  paláce  svého,  pozdravován  nepřehledným 
zástupem  lidstva,  mezi  nějž  rozházeno  několik  tisíc  památných  minci. 
Pro  zvýšení  veselí  obecného  postavena  také  blíž  hradu  mramorová  kašna, 
do  níž  přes  hodina  vtékalo  proudem  bílé  a  červené  víno  k  volnému 
požitka  lidu.  Za  tři  dni  po  Bedřichovi  byla  také  Eliška  korunována 
na  královnu  českou  za  stejné  slávy  a  obřadné  nádhery.  Zřela-li  kdy 
tuto  zářící  chvíli  v  nejluznějším  snu  obrazotvornosti  svojí?  Královnou 
českých  zemil  Ozdobena  korunou  národa,  o  jehož  činech  a  dějích, 
o  jehož  Praze  staroslavné  byla  již  za  dětství  slýchávala.  Mohl  ji  kdo 
zazlíti  tu  slzu  blaha  v  oku,  tu  z^vou  hrdost  ve  tváři,  s  jakouž  shlížela 
té  hodiny  na  krásné  mig^^tátní  město  Libušino  u  nohou  svých?!  Ne- 
mohla-liž  zvolati  jásavě:  „Jest  mé,  jest  mé!*"  jako  zvolal  kdysi  nad 
ňimem  —  Cola  di  Bienzi?  Troufala  si  ji  svojí  zváti,  jako  nazýváme 
svým  to  srdce,  kteréž  jsme  si  vydobyli.  Měla  dosti  důvodův,  aby  sobě 
lichotila  blažící  tou  domněnkou.  Ode  dne  příchodu  vyznamenávali  ji 
Čechové  pozorností  tak  něžnou,  úctou  tak  srdečnou,  jakoby  cizince  chtěli 
nahraditi  milou  vroucnost  otčiny.  Města  Pražská  podala  jí  na  pozdrav 
na  skvostném  stříbrném  tácu  150  kusů  velikých  zlatých  mincí,  z  nichž 
každá  vážila  pět  dukátův,  a  n3mí  v  den  korunovace  přijely  na  devíti 
kočárech  paní  nejváženějších  měšťanů  pražských,  aby  mladistvé  královně 
a  matce  daly  do  vínku  —  uměle  vyřezávanou  kolébku  z  ebenového 
dřeva,  zlatem  a  drahokamy  bohatě  vykládanou.  Za  nedlouho,  dne  27.  pro- 
since 1819  chýlila  se  nad  ni  blahá  matka,  celi^íc  novorozeného  synáčka, 
jejž  Bedřich  chtěl,  co  „rodilého  Pražana**  ustanoviti  svým  nástupcem  na 
trůně  českém.  Avšak  stavové  čeští  přiřkli  násiednictví  trůnu  po  starém 
řádu  zemském  prvorozenému  synu  králově  Bedřichu  Jindřichovi;  san- 
kvinism  český  bylt  té  doby  vždy  ještě  pln  víry  ve  vítězství  věci  pro- 
testantské, spolehige  nezvratně  v  cizí  pomoc  a  zapominige  pro  svůdnou 
tu  hru  pestrých  nadějí  spoléhati  v  sama  sebe.  Jaké  to  radostné  hnuti 
v  Praze,  když  zvědělo  se,  že  Bethlen  Gabor  jen  na  oko  vešel  v  příměří 
s  Vídní,  kterouž  mamě  Thum  obléhal  a  že  potají  uzavřel  spolek  na 
vzdor  a  obranu  s  Čechy,  kterýž  ohlásí  nyní  přelstěným  nepřátelům  tím, 
že  bude  kmotrem  novorozenému  synu  českého  krále.  A  vskutku  od- 
bojný vévoda  Sedmihradský  skrze  zástupce  svého  Emericha  Thurzu 
držel  při  křtu  na  rukou  toto  čtvrté  děcko  Elišky  Stuartovny,  jemuž 
dáno  dle  prvního  císaře  z  rodu  falckého  jméno  Ruprecht.  —  Ale 
v  troufalém  tom  vůdci  revoluce  uherské  mělo  na  ten  čas  povstání  české 
vskutku  též  jediného  svého  přítele.  Všickni  ostatní,  od  německých 
knížat  protestantských  až  po  republiku  benátskou,  od  vévody  Savojského 
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až  po  krále  Jaknba  anglického  neměli  v  rozhodné  této  chvíli  pro  Cechy  — 
leda  něco  lahodných  slov  a  slibŮT.  Jedni  stali  se  věrolomci  z  chabé 
bázně,  drazí  ze  sobecké  nevole,  že  na  ně  nepřipadla  volba  Čechův; 
nejodpornějším,  nejchatrnějším  bylo  však  bez  odpora  chování  se  lute- 
ránských Imižat  německých,  kteří  náhle  shledali,  že  prý  se  nesrovnává 
s  jich  svědomím,  podporovati  věc  kalvinského  krále  a  hnsitského  národa, 
a  pak  jednání  vlastního  otce  královny  české  Jaknba  Stuarta  angli- 
ckého, kterýž  zahubil  neodvislost  dvou  národův  prostorou  světa  od 
sebe  vzdálených,  —  však  povahou,  duchem  a  dějinami  viry  své,  jakož 
i  osudy  práva  svého  ku  podivu  sobě  podobných :  národa  to  skotského 
a  českého. 


Té  lidské  naděje!  PeraC  orli  nestačí  jí  víc,  jakmile  rozkřídli  se 
k  povzletu.  A  vzlétá  zmámena  vždy  výš  a  výš,  šinouc  si  cíl  svůj  stále  nad 
sebou,  —  tu  přijde  skutečnost,  ten  lovec  zlý  a  s  chechtotem  ďábelským 
ji  —  sestřelí. 

Mladistvý  český  král  přijímal  ještě  hold  Moravy  a  Slezska,  Brno 
a  Olomúc  tonuly  v  slavnostech  vítacich,  Vratislav  chystala  se  k  témuž 
radostnému  vjezdu  —  však  na  hradě  pražském  již  mráz  sklamáni  pro- 
víval  tichými  komnatami  a  teskný  smutek  táhl  duší  osamělé  královny. 
Jaká  to  s  ní  změna !  Nikdo  by  v  ní  nebyl  více  poznal  tu  jarou,  srdcem 
i  duchem  svěží,  žertu  a  zábavy  milovnou  paní.  Těžká  melancholie 
ulehla  na  její  mysl  a  chorobná  bledost  rozlévala  se  po  kvetoucí  drahdy 
líci.  Stín  nadcházejícího  hrozného  neštěstí  dostihl  ji  dříve  ostatních. 
Zatím  co  Čechové  vždy  ještě  pevně  spoléhali  v  otce  jejího,  nemohouce 
sobě  ani  ve  snu  pomysliti,  že  by  dovedl  lhostejně  opustiti  svou  dceru 
a  vnuky  své,  Eliška  Stuartovna  již  ze  všech  zpráv  z  Anglie  poznávala, 
že  Jakub  I.  jest  toho  schopen,  ba  že  by  se  musil  přímo  již  zázrak 
státi,  aby  roztál  led,  jímající  srdce  jeho.  Kdežto  Filip  m.  španělský 
pomáhal  strýci  svému  Ferdinandu  II.  s  horlivostí  a  obětovností  fanatika, 
kdežto  přes  všechen  odpor  státní  své  rady  sháněl  a  posýlal  o  přítrž 
peníze  i  vojsko  pro  zdar  věci  katolické,  —  Jakub  I.  anglický  naopak  proti 
všemu  svému  národu,  jenž  choval  nejvroucnější  sympatie  s  věcí  pro- 
testantův českých  a  byl  hotov  ku  každékoliv  oběti  pro  zachránění  dcery 
anglické  na  trůnu  Libušině :  zdráhal  se  i  jen  rukou  hnouti  na  prospěch 
Bedřichův,  zůstával  hluchým  a  netečným  ku  všem  prosbám  Donínovým, 
Doncasterovým,  Nethersolovým,  ba  i  k  úpěnlivému  volání  své  vlastní 
dcery  a  svého  vnoučete.  Ano  i  když  to  šestileté,  duševně  ku  podivu 
vyvinuté  děcko  napsalo  tklivý  lístek  dědečkovi,  prosíc  jej  sepjatýma 
ručkama,  aby  se  nehněval  na  tatínka  a  matinku,  kteráž  st^e  pláče,  — 
ledový  ten  sobec  zůstal  nepohnut  a  neměl  na  mysli  jiného,  než  kterak 
by  se  očistil  před  dvorem  španělským  z  mrzutého  podezřeni,  jakoby  kdy 
byl  schvaloval  pošetilý  krok  zetě  svého.  ZabralC  si  do  hlavy,  že  musí 
nejmladšímu  a  nyní  jedinému  svému  synu  Karlu  dobýti  raku  infantky 
španělské  a  k  vůli  tomu  byl  hotov  zraditi  věc  protestantskou  v  Anglii, 
i  obětovati  samu  svou  dcera  Elišku  s  celou  rodinou  její.  Nad  tož  aby 
kdy  byla  srdcem  jeho  kmitla  jen  i  jiskřička  sympathie  pro  český  národ ! 
Naopak  nenáviděl  jej ,  jako   drzého  a  rouhavého   bořitele   legitimity, 
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a  horlil  při  každé  příležitostí  na  Bedřicha  falckého,  že  přijal  korunu 
z  mkon  rebellův.  Zatím  co  ku  podpoře  věci  katolické  ze  Španěl  ply- 
nula nepřebraná  pomoc  na  penězích  i  lidech,  co  přes  všechny  nesnáze 
finanční  posláno  za  půl  roku  z  Madridn  do  Yídně  900.000  dukátů  ve 
zlatě,  a  co  z  Furlanska,  z  Nizozemska,  z  Elsas,  Lotrink  a  Neapolska 
valily  se  na  Čechy  sehnané  zástupy  ne^átel,  vedených  Madarasem  přes 
Pasov  Zlatou  Stezkou  šumavskou  do  Cech,  Jakub  anglický,  co  hlava 
nejmocnějšího  státu  protestantského  a  čestný  protektor  Unie  německých 
protestantů  splnil  naděje  evangelíkův  tím,  že  váhal  netoliko  s  každou 
skutečnou  pomocí,  ale  naopak,  že  pomáhal  věci  Říma,  nabízeje  se  stále 
za  prostředníka  na  prospěch  jeho.  Kdežto  Španělsko  a  katolická  liga 
spíše  všechno  nasaditi  chtěly,  nežli  aby  se  vzdaly  Čech,  otec  Elišky 
Stuartovny  napořád  důtklivěji  domlouval  dceři  i  zeti,  aby  složili  korunu 
českou,  jen  pod  touto  výminkou  že  jim  chce  zachránit  jejich  falcké 
dědictví. 

A  co  takovéto  odpovědi  zdrcigící  docházely  od  otce,  válečné  štěstí 
vůčihledě  odvracelo  se  od  praporův  českých,  boj  dosti  energický  a  vítězně 
podniknutý  zemdléval  od  měsíce  k  měsíci  a  každá  ta  Jobova  zvěst  pod- 
lamovala poslední  zmužilost,  kázeň  a  sebedůvěru  v  táboře  českém.  Nikde 
veliké  hlavy,  nikde  muže,  jenž  by  dovedl  vzpružiti  síly  národa  zápalem 
nadšení,  jakoby  to  nebyl  naprosto  více  ten  národ,  který  za  dob  husitr 
ských  sám  a  sám  odolával  koalici  poloviny  Evropy.  Naopak,  ochablost 
a  nevrlost  zmocňovala  se  myslí,  na  všech  tvářích  bylo  lze  vyčísti  němou 
trapnou  pochybnost  a  pokleslost  ducha.  Nikoliv,  Eliška  nemohla  se 
déle  klamati.  Ten  národ,  jejž  vůkol  sebe  zřela,  nebyl  na  ten  čas  s  to, 
aby  odrazil  vítězně  taký  příval  nepřátel.  Snad  kdyby  na  trůně  jeho 
dlel  král  z  jeho  rodu  vlastního,  který  by  byl  opásán  mohutností  boha- 
týrskou, ten  by  byl  snad  dovedl  ještě  vznítiti  život  a  sílu.  Avšak  mladý 
cizinec  Bedřich? 

Při  vší  lásce  upřímné  a  něžné,  kterouž  lnula  ku  svému  241etému 
chotí,  Eliška  Stuartovna  byla  příliš  soudnou,  než  aby  nemusila  sobě  říci, 
že  manželi  jejímu  není  pohříchu  dáno  těch  vlastností  nevšedních,  jakých 
vymáhalo  takěto  položení  a  taká  doba.  Byl  nejlepším  chotěm  a  otcem, 
byl  dobrým,  srdečným  a  roztomilým  vládcem,  avšak  nebyl  naprosto 
žádným  —  Vilémem  Oranský&.  A  přece  jen  muž  z  také  žuly  tesaný 
mohl  vystačití  na  obrovsky  nesnadný  úkol,  jenž  doléhal  úsvitem  r.  1620 
na  protikrále  Ferdinandova  v  Čechách.  Elišce  neušlo,  jak  rychle  poha- 
sínala  ta  láska  a  důvěra,  kterouž  byla  přijata.  Dbalaf  toho,  aby  byla 
dobře  zpravena  o  tom,  jak  b^e  srdce  lidu  pražského  a  tu  bylo  jí  do- 
slýchatí  divných,  trapných  zvukův. 

Lid  obecný  kritísoval  každý  krok  a  každý  čin  nového  panstva 
napořád  nepřiznivěji.  Jak  byl  s  počátku  pro  ně  nadšen  a  pln  chvály, 
tak  prodlením  několika  krátkých  měsícův  nic  se  lidu  pražskému  ne- 
chtělo při  dvoře  „zimního  krále**  více  líbit.  Káral  bodrou  nenucenost 
a  přívětivost  královu  rovněž  tak,  jako  když  se  ukázal  Bedřich  někdy 
opět  v  lesku  svého  majestátu.  Jednou  mu  zazlíváno,  že  v  těch  dobách 
těžkých  oddán  jest  toliko  rozmařilým  zábavám,  podruhé  zase  neuměli 
živnostníci  ani  dostí  žehratí  na  skrblivost  a  skrovnost  nového  dvora. 
Brzy  se  nelíbilo,  že  král  při  slyšení  kterémus  nešlechtíci  srdečně  podal 
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raku,  brzy  opět  že  sobě  vyjel  městem  na  sanicb;  královně  vytýkáno, 
že  jí  nikdo  neroznmi,  ana  nezná  než  po  anglicka  a  francouzsku,  cti- 
hodné měšťanky  pražské  byly  pohoršeny  nad  anglickou  módon  dvorních 
dam,  objevujících  se  v  směleji  vystřižených  šatech,  než  tehda  české  oko 
sneslo  —  a  podobných  výčitek  bez  konce  bodalo  Eliška  do  daše. 
Když  ale  se  tázala  po  původě  a  příčině  všech  těch  s^evův  trapných, 
mohla-liž  tu  dospěti  k  jinému  poznání,  nežli  že  ten  ubohý  lid  jest  roz- 
trpčen svým  krutým  sklamáním,  že  nevůle  jeho  roste  s  každou  zničenou 
nadějí,  kterouž  vkládal  do  příjezdu  nového  krále.  A  tu  se  Eliška  Stuar- 
tovna  zachvěla  pod  tíhou  viny  své.  Onaf  to  byla,  která  vzbudila  pů- 
vodem svým  nejluznější  naděje  Čechův,  k  vůli  ní  podal  ten  národ  ko- 
runu Bedřichovi,  spoléhaje  bezpečně  po  té  v  pomoc  Anglie  ...  A  ona, 
kteráž  přece  mohla  znáti  tvrdé  sobecké  srdce  otce  svého,  v  bláhové 
ctižádosti  své  po  koruně  té  sáhla,  ona  sebe  samu  hříšně  obelhávala 
lichou  důvěrou,  že  otec  je  nenechá  padnouti,  jakmile  bude  korunovace 
jejich  událostí  dokonanou,  ona  sama  domlouvala  váhajícímu  Bedřichovi, 
aby  směle  sáhl  pro  drahý  skvost  koruny  české  v  plápol  veškerého  ne- 
bezpečenství !  A  nyní  stála  zde  slabá,  opuštěná  žena  s  kojencem  u  prsou, 
u  prostřed  nešťastného,  v  zoufalé  tísni  reptajícího  lidu,  daleko  od  do- 
mova, třesouc  se  o  hlavu  svého  manžela  a  o  zýtřek  svých  drahých  dětí . . . 


Počátkem  měsíce  záři  1620  vojsko  španělské  pod  Spinolou  pře- 
padlo rodnou  zemi  Bedřicha  falckého  na  Rýně  a  zmocnilo  se  především 
statkův,  kteréž  byly  určeny  na  výživu  Eliščinu,  kdyby  ovdověla. 

Na  zprávu  tu  chvátal  vyslanec  českého  krále  při  dvoře  anglickém 
pan  Achác  z  Bonina  do  Windsoru.  Nedbal  nemilostivého  přijetí,  byl€ 
přivykl  tomu  dávno,  že  jej  Jakub  nenáviděl  jako  zlé  svoje  svědomí,  že 
v  něm  nevítával  nikdy  věrného  a  horlivého  služebníka  dcery  své,  nýbrž 
toliko  nepohodlného  upomínatele,  kteréhož  se  hleděl  pokaždé  co  nejdříve 
zbýti.  Neúnavný  diplomat  však  nepovolil,  až  opět  stál  před  tím  nepo- 
stižitelným  člověkem,  v  němž  pojily  se  nejprotivnější  vlastnosti  povah 
lidských:  pýcha  se  slabostí,  domýšlivost  s  neschopností,  zbabělost  se 
vzdorem.  Doufalť,  že  aspoň  tato  událost,  sáhající  již  na  samu  existenci 
vnukův  králových,  konečně  pohne,  ba  otřese  starým  pedantem.  Sebral 
veškeru  svou  výmluvnost,  aby  vylíčil  králi  zoufalý  stav  zetě  jeho 
v  Cechách.  Vysvětloval  mu,  kterak  země  česká  ode  dvou  let  nepokoji 
zmítaná  a  válkou  zbědovaná  hyne  v  největším  nepořádku;  kterak  přes 
rok  již  není  peněz  na  vydržování  vojska,  čímž  toto  propadá  nekázni 
a  zvlčilosti,  kterak  Čechové  od  století  politikou  vídeňskou  odzbrojení, 
pozbyli  naprosto  dávných  svých  schopností  válečných,  kterak  tam  není 
naprosto  vojevůdcův  domorodých,  ba  ani  vojínův  v  řemesle  válečném 
obeznalých.  Kterak  němečtí  vládcové  luteránští  nepomáhají  ani  mužem 
ani  haléřem,  a  nemnozí  ti  přátelé  a  spojenci  Čechův  kterak  spíše  od 
nich  co  chvíli  pomoci  na  penězích  žádají  a  polTebi;gí,  než  aby  sami 
jakous  skytali.  A  naproti  tomu  uváděl  králi  na  mysl  prostředky  kato- 
licismu. Jaký  to  nepoměr  sill  Ferdinand  bojuje  podporován  papežem, 
králem  polským,   králem  španělským  a  bohatými  knížaty  katolické  ligy 
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německé.  Španělsko  váží  z  Ameriky  nepřebrané  poklady  zlata  a  vrhá 
je  štědře  do  Vidně  na  udolání  Čechův.  Se  zlatem  posýlá  vsak  také 
armády.  Se  všech  končin  Evropy  přitrhují  pomocné  prapory  španělské 
v  tábor  císařský.  Se  všech  stran  valí  se  spousta  vojska  na  zemi  českou 
a  nyní  již  i  také  na  Falcko.  Jakýže  může  býti  konec  nerovného  toho 
zápasu,  nežli  strašlivý  pád  věci  protestantské  v  Čechách  a  tím  i  v  celé 
Evropě?  Není-liž  čas  nejsvrchovanější  vrhnouti  mohutnost  Anglie  na 
váhu  ?  Generální  stavové  nizozemští  čekají  toliko  na  pokyn  z  Windsoru, 
Nejinak  král  dánský  a  švédský :  tolikéž  Unie  německá  by  se  příkladem 
Anglie  vzmužila,  po  ní  republika  benátská,  vévoda  Savojský  a  snad 
i  sama  Francie  by  se  dala  získati  ku  zlomení  španělského  dominátu. 
Jen  rychlé  odhodlání  a  král  anglický  může  zvrátiti  osudy  světa.  £ude-li 
však  váhati,  může  býti  v  několika  nedělích  osud  evangelia  v  Evropě 
na  věky  rozhodnut . . .  Tak  mluvil,  tak  zapřísahal  Achác  z  Donína  s  celou 
vřelostí  hlubokého  svého  přesvědčení.  —  A  co  k  tomu  všemu  „učený 
a  moudrý"  král  Velké  Britanie? 

Neměl  sice  té  odvahy,  aby  se  byl  před  vyslancem  českým  pronesl 
o  zeti  svém  tak  tvrdé,  jako  byl  nedávno  učinil  vůči  vyslanci  krále 
španělského,  nazvav  Bedřicha  „mužem  bezbožným  a  uchvatitelem,  kte- 
rémuž by  neposkytl  pomoci  děj  se  s  ním  co  děj."  Avšak  mímil-li  se 
i  v  slovech,  řeč  jeho  byla  nicméně  tvrdší  a  studenější  ocele.  Vyslechl 
zprávu  o  přepadení  Falce  s  největší  lhostejností.  Ve  válce  není  prý 
jinak;  se  strany  císařovy  jest  prý  zcela  rozumno,  že  odráží  útok  na 
své  země  útokem  na  zemi  Bedřichovu.  Eomu  chtějí  stáhnouti  košili 
s  těla,  ten  že  se  musí  brániti  seč  jest.  A  po  té  následovalo  obvyklé 
mentorské  kázání .  Bedřich  a€  prý  si  vše  připíše  toliko  své  lehkovážnosti 
a  svému  neposlušenství :  „Mladý  muž,  jakým  je  on,  má  se  spravovati 
podle  muže  starého  jako  jsem  já  a  má  učinit  co  je  s  právem,  vzdáti 
se  totiž  Čech,  ale  ne  mne  zaplétati  do  nepravé  věci."  Jakmile  se  od- 
řeknou Bedřich  s  Eliškou  všeho  nápadu  na  korunu  českou,  vynasnaží 
prý  se  Jakub  seč  bude,  aby  zachránil  jim  klidné  držení  Falcké  země, 
ale  dokud  se  to  nestane,  /ustane  prý  neutrálním  .divákem.  Nikdo  prý 
na  něm  nemůže  žádati,  aby  jednal  proti  svému  přesvědčení  a  nezrušitel- 
nosti  práv  královských. 

ToC  bylo  věrnému  obhájci  věci  Bedřichovy  přes  příliš.  Slyšeti 
nehodného  syna  Marie  Stuai-tky,  kterýž  přejal  korunu  z  ruky  vítězné 
její  sokyně  a  mučitelky,  slyšeti  Jakuba  I.,  který  právě  potígně  nabádal 
španělský  dvůr  k  oloupení  Nizozemska,  an  s  očima  k  nebi  zdviženýma 
káže  o  právu,  legitimitě  a  přesvědčení  svém :  toC  trhalo  poslední  struny 
trpělivosti  Donínovy.  Viděl  již  jasně,  že  jest  čirou  zpozdilostí  očekávati 
odtud  i  sebe  slabší  pomoci,  a  zdrcen  opouštěl  8.  října  licoměmého 
krále  i  Anglii,  vraceje  se  do  Čech. 

Zatím  Bavoři  a  Španělé,  nenalezše  nikde  vydatného  odporu,  drali 
se  mocnou  přesilou  ku  srdci  země  české  a  měsíc  po  odjezdu  vyslance 
českého  z  Londýna  nadešla  —  katastrofa  bělohorská. 

Bedřich  ji  tušil  patrně  dávno.  Již  dne  1.  listopadu  1620  psal 
Elišce  z  Rakovníka:  „Kéž  Bůh  dá,  abyste  nemusila  Prahy  opouštět. 
Vždy  ale  tíreba  býti  připravenu,  sice  by  se  vše,  čeho  nutnost  vymáhá, 
dalo  v  největším  zmatku.    Obdržím-li  od  Vás  listy,  z  nichž  poznám,  že 
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Jste  odhodlána  poddati  se  všemu,   cokoliv  vůle  boží  přisoudí,  bez  ne- 
trpělivosti, věřte  mi,  že  mi  tím  spůsoblte  radost  největší .  .  .*' 

A  zatím  bylo  takého  povzbuzení  více  třeba  zženštilému  králi 
samému,  nežli  královně.  Veškeré  zprávy  srovnávají  se  v  tom,  že  jevila 
Eliška  v  hodině  tohoto  hrozného  sřícení  se  starého  českého  státu  ne- 
skonale více  zmužilosti  a  důstojnosti  nežli  ten,  jemuž  velela  čest  bojo- 
vati do  posledního  dechu.  Postřehnuv  s  hradeb  u  brány  Strahovské, 
že  bitva  jest  pro  Čechy  ztracena,  Bedřich  v  tu  chvíli  vyslal  posla 
s  děsnou  zprávou  k  Elišce,  aby  co  nejspěšněji  prchla  na  Staré  město 
pražské.  Avšak  Eliška  odmítla  napomenutí  to  s  nevolí;  teprv  když  za 
nedlouho  přicválal  do  hradu  Bedřich,  obklopen  zničenými,  rozčilením 
a  lítostí  se  třesoucími  generály :  když  zřela  ty  V3rjevené,  uděšené  tváře, 
na  jejichž  bledosti  obrážela  se  celá  děsnost  dopadlé  rány  osudu:  na- 
hlédla Eliška  Stuartovna,  že  by  slabá  žena  marně  odolávala,  neochvěna 
stála,  kde  mužové  prchají  v  zoufalém  zděšení.  Vinouc  němě  děti  své 
k  sobě,  následovala  chotě  svého  přes  most  Karlův  na  Staré  město, 
kdež  ji  ubytovali  prozatím  v  domě  Langenbruckově  naproti  kostelu 
jesuitskému.  Sem  dostavili  se  brzy  všickni  rádcové  a  vojevůdci  královi, 
aby  hledali  pospolitě  rady  a  spásy,  an  vůkol  hučel  katarakt  pohromy. 
Mladší  Thurn,  Tschemembl  a  plukovník  Schlammendorf  rozhodně  radí 
ku  bránění  Prahy  a  vůbec  k  dalšímu  zmužilému  odporu.  Troufají  si 
obhájiti  Prahu  po  tak  dlouho,  až  přikvapí  pomoc  z  krajův.  Tschemembl 
připomíná,  jakého  vítězství  dobyli  před  dvěma  sty  let  Husité,  bráníce 
Prahu  proti  neskonale  silnějšímu  vojsku  pod  Sigmundem.  Upozorňige  na 
zhoubné  následky,  jaké  by  měl  útěk  v  zápětí.  Nejen  že  by  se  daly 
v  šanc  veškeré  poklady  hradu  a  měst  pražských,  ale  válečné  moci  v  celé 
zemi  zadala  by  se  pádem  Prahy  smrtelná  rána.  „  Praha,  ^  zvolal  mladší 
Thurn,  „musí  se  hájiti  za  všech  okolností  do  posledních  sil!"  Avšak 
Anhalt  a  starý  hrabě  Thurn  byli  zoufali  již  nad  všakou  možností  obrany 
další.  Vojsko  prý  zbaběle  zahazovalo  zbraně  a  chovalo  se  vzpumě  naproti 
velitelům,  měšťané  pražští  prý  se  třesou  o  své  domy  a  hrdla  i  nemají 
ani  dost  málo  odvahy  k  bránění  města,  oněch  8000  jezdců  Bethlenových, 
kteří  táhnou  na  pomoc,  že  mohou  sice  do  dvou  dnův  býti  v  Praze,  ale 
že  není  se  na  ně  dokonce  co  spolehnouti.  Několik  čelních  měšťanů  praž- 
ských dostavilo  se  na  povolání,  avšak  nenabízeli  než  jisté  částky  peněz. 
Zlata  by  ještě  byli  sehnali,  avšak  udatných  paží,  chrabrých  srdcí  a 
bystrých  hlav  v  Praze  tehdejší  nebylo.  — 

Tak  žalostně  vychovalo  století  reakce  pohusitské  národ  slynoucí 
druhdy  chrabrostí  nevídanou.  A  přece,  přece  by  se  snad  byli  stoupenci 
poražené  věci  vzchopili  ku  čestné  sebeobraně,  již  k  vůli  spanilé  té  krá- 
lovně, kteráž,  vzmužena  slovy  Tschernemblovými,  rozhodně  radila  k  vy- 
trvalému hojení  Prahy,  nechtic  ničeho  slyšeti  o  útěku.  Leč  tu  se  do- 
stavili oba  angličtí  vyslanci  a  nabídli  se,  že  budou  vyjednávati  s  vítězem 
o  příměří.  Libě  zavzněl  návrh  ten  k  sluchu  Bedřichově  i  Anhaltově, 
ihned  dovoleno  jim  psáti  knížeti  Maximilianovi  a  Buquoyovi ...  a  nyní 
teprv  mohlo  se  říci:  Finis  Bohemiae.  Nebof  marným  čekáním  na  od- 
pověď ztraceno  jediné  a  nejdrahocennější,  co  ještě  zbývalo :  čas  i  dů- 
věra v  sebe.    Po  celou  noc,  kterouž   strávili  královští  manželé  v  domě 
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staroměstského  starosty,  rokováno  i  váháno  v  nejtrapnější  nejistotě; 
hodina  za  hodinou  míjela  uvaži^ícím  v  zimničném  rozčilení,  aniž  hy 
přes  všechny  prosby  Eliščiny  byl  kdo  přikročil  k  práčem  obranným. 
Žádné  znamení  poplachu  nevyburcovalo  I^ražany  pevně  v  domech  svých 
se  uzamknuvší  z  jich  nestatečného  strnuti,  nikdo  nepokusil  se  po- 
vzbuditi a  sešikovati  po  ulicích  různo  tábořící  vojsko,  všude  zmalátnělá 
bezhlavost,  všude  starost  jen  o  vlastní  spásu.  Kdo  viděl  Prahu  této 
noci,  mohl  říci,  že  viděl  smutné,  nedůstojné  umírání  slavného  kdys 
národa.  Již  se  bylo  rozednilo,  vyslanci  angličtí  byli  již  druhého  vypra- 
vili posla  k  hrdě  zamlklému  vítězi  a  rádcové  královi  nevěděli  si  posud 
rady.  Jen  na  tom  se  byli  ustanovili,  že  královna  s  dítkami  a  paními 
svými  každým  spůsobem  má  odejeti  z  Prahy  do  Hradce  Králové.  Vy- 
slanci angličtí  srozuměli  z  toho,  že  král  odhodlán  jest  v  Praze  držeti 
se  a  radili  vzhledem  k  výmluvnému  mlčení  nepřátel,  aby  se  odjezd 
královnin  co  možná  uspíšil.  Bylo  devět  hodin  z  rána,  když  vůz  její  byl 
připraven.  Eliška  na  smrt  bledá,  avšak  nezlomena,  nesouc  v  loktech 
nejmladší  ne  ještě  rok  staré  děcko,  vyšla  z  domu  měštanostova  na  ná- 
městí ;  mlčky  podala  choti  svému  ruku  a  vděčíc  jemnou  úklonou  hlavy 
i  tklivým  pohledem  smutku  přátelům  vůkol,  vstupovala  do  vozu.  Nikdo 
nezahlédl  při  tom  slzy  v  jejím  oku,  nikdo  snad  vyjma  mocně  dojatého 
Bedřicha,  který  v  tu  chvíli,  jakby  kouzlem  podlomen  —  pozbyl  rázem 
veškeré  své  líčené  pevnosti  a  nedbaje  ničeho,  vskočil  na  kůň,  aby  do- 
provázel horoucně  milovanou  ženu  na  jejím  útěku.  A  nastojte:  příklad 
slabocha  krále  potrhige  za  sebou  všecky.  Netoliko  falčtí  jeho  dvořané 
a  rádci,  i  generálové  Thum,  Anhalt,  Holienlohe,  všickni  vyšší  důstojníci 
a  nejčelnější  úřadníci  zemští  prchají  s  ním,  řada  vozův,  naplněných 
zbožím  i  lidmi,  vzrůstá  každou  chvíli,  a  za  vozy  brzy  následm'e  v  divém 
chvatu  zdemoralisované  vojsko,  aby  se  roztratilo  a  roztoulalo  zděšeným 
krajem,  nesouc  mu  zvěsti  o  nevýslovně  trapném  tom  průvodu,  jakéhož 
Čechy  posud  neviděly  nikdy.  Jediný  mladší  hr.  Thum,  když  byl  vypro- 
vodil královnu  asi  půl  hodiny  cesty,  obrátil  se,  ujistiv  ji,  že  odváží 
života  svého,  aby  nepříteli  zabránil  přechod  přes  Karlův  most  a  tak  jí 
usnadnil  útěk.  Ale  než  dostihl  Prahy,  potkával  již  čety  rozpoutaného 
vojska  českého,  jež  lálo  králi,  vojevůdcům,  panstvu,  —  všemu,  vyjma 
onomu  podálnému  sobci,  jenž  zavinil  všechno  .  .  . 

S  bídou  dostihli  prchající  hranic  českých.  Oba  vyslancové  angličtí, 
kteří  je  doprovázeli  drahný  kus  cesty,  aby  chránili  dceru  krále  svého, 
vraceli  se  do  smutné  Prahy  mocně  dojati  statečnosti  a  důstojným  klidem 
královny,  kteráž  jsouc  na  útěku  svém  opět  v  stavu  požehnaném  jako 
za  svého  radostného  vjezdu  do  Čech,  —  nicméně  snášela  krutost  svého 
losu,  nepohodu  podzimní,  svízele  úzkostného,  druhdy  i  nebezpečného 
útěku  s  myslí  ku  podivu  chrabrou.  ^Byla  největší  v  této  době  neštěstí. 
Snášela  protivenství  a  ústrky,  o  nichž  dosud  nikdy  neslyšela,  s  umíměností, 
trpělivostí  a  oddanou  důvěrou  v  Boha,  pečcgíc  co  nejpilněji  o  své  dítky, 
dodávajíc  útěchy  choti  a  nežádajíc  pro  sebe  žádné.  Slovem,  rozvinovala 
nejvyšší  ženské  cnosti  v  této  hodině  zkoušení."  OvšemC,  čímže  byla 
všechna  její  bolest  proti  té  úzkosti  hrozné  a  těm  mukám  neskonalým, 
jakýchž  tou  dobou  zkoušeti  bylo  Pražanům,  plenu  Buquoyovy  soldatesky 
vydaným,  a  za  nedlouho  veškerému  lidu  českému. 
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Bídná  kommunikace  tehdejší  doby  utlumila  výkřik  mučených  před 
sluchem  vzdálenějšího  světa  a  tak  Bedřich,  octnuv  se  opodál  hrozného 
dějství  českého,  nabyl  opět  mysli  i  odvahy  na  chvíli.  Již  od  hranic 
českých  byl  vyslal  Pavla  Jesína  na  Moravu,  aby  zkusil  vznítit  ji  k  boji. 
Dostihnuv  pak  Slezska  i  shledav  zámožnou  zemi  tu  plnu  oddanosti  k  sobě, 
zastavil  se  ve  Vratislavi,  svolal  stavy  slezské,  vydal  provolání  k  Čechům, 
volal  Bethlena  Gabora  ku  pomoci  a  ejhle :  na  okamžik  jakoby  vše  se  mělo 
zpáčiti  k  jeho  zdaru:  odevšad  přicházela  ozvěna  nadějná!  Slezané  se 
tužili  seč  byli,  a  Bethlen  Gabor  ohlašoval,  že  se  vydává  na  pochod  do 
Moravy  v  čele  insurrekce  maďarské.  Nebyl  to  však  než  zákmit  bludičky : 
příští  chvíli  stihla  pověst,  že  Moravané  se  poddávají  Ferdinandu,  sám 
starý  Thum  že  skrze  chot  svou  prosí  císaře  o  milost  pro  sebe  a  syna, 
Čechy  pak  že  leží  již  mdlobně  u  nohou  vítězův.  To  odňalo  Bedřichovi 
poslední  vznět  sebedůvěry.  Neměl  při  sobě  energické  družky  a  po- 
vzbuzovatelky  své,  musilť  Elišku  pro  pokročilý  stav  jejího  těhotenství 
odeslati  v  klidnější  kraj,  do  Eostřína,  ku  švakru  svému  kurfiřtu  Brani- 
borskému, podržev  při  sobě  toliko  synáčka  Ruprechta.  Zachvěl  se  pod 
novými  těmi  ranami  jako  opuštěné  děcko,  a  zanechav  všeho  spěchal  nyjící 
nseladón"  (jakož  se  v  milostných  listech  svých  sám  nazýval)  za  ženou 
srdce  svého,  kteráž  dne  27.  prosince  1620  porodila  opět  sjrnáčka,  jemuž 
dáno  jméno  Moric.  Jaký  to  rozdíl  mezi  slavným,  politicky  okázalým 
křtem  Ruprechta  právě  před  rokem  a  mezi  tichým  pokřtěním  nynějšího 
děcka  vyhnanství  a  hoře.  Pozval  sice  Bedřich  i  nyní  řadu  přátel  se 
zvučnými  jmény,  avšak  jen  aby  zkusil,  jak  se  osvědčují  přátelé  v  ne- 
štěstí. A  kdežto  před  rokem  byl  „král  uherský"  Bethlen  Gabor  děcku 
jeho  kmotrem,  nyní  týž  Bethlen  v  zoufalém  vzteku  proklínal  slabocha, 
který  v  nejvážnější  chvíli,  právě  když  Uhry  chtějí  nasaditi  veškeré  síly 
své  a  kdy  i  pomoc  turecká  je  na  cestě,  úprkem,  k  vůli  rodící  ženě  opouští 
Slezsko  a  tak  se  skutečně  vzdává  svého  kralování  nad  zeměmi  českými. 

Vskutku  také  Bedřich  ani  Eliška  od  těch  dob  vlastí  českých  více 
nespatřili.  Byv  dne  22.  ledna  1621  „co  náčelník  neposlušných  a  ne- 
věrných povstalcův,  co  zrádce  a  rušitel  císařské  vznešenosti  a  milosti"  — 
dán  Ferdinandem  II.  do  říšské  klatby,  prchal  a  bloudil  odtud  Bedřich 
8  chotí  a  rodinou  svou  co  psanec  Německem,  až  dostihl  hostinné  půdy 
svobodného  Hollandska,  kdež  dopřáno  mu  klidného  asylu.  Německo  ale 
provázelo  vyhnance  škodolibými  pamflety,  tupými  rýmovačkami  a  ještě 
sprostšími  „obrazy",  v  nichž  radováno  se  nad  spoutáním  a  zmožením 
„řvoucího  českého  lva",  v  nichž  posmíváno  se  potrestanému  kurfiřtovi, 
jenž  chtěl  drze  trhat  koruny  na  svou  hlavu,  ještě  více  ale  „ctižádostivé" 
jeho  ženě,  o  kteréž  vlastní  otec  v  Anglii  nechce  více  slyšeti,  zavřev 
srdce  i  dvéře  před  potulnou  „Zimní  královnou"   Čechův  .  .  . 

(Pokračování.) 
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Dmitrij  Vasiljevič  Grigoróvič. 

Napsala 
Augusta  Šlechtova. 

V  Petrohrade  v  Udnu  2882. 

D.  Y.  Grigoróvič,  proslavený  spisovatel  rnský  a  toho  času 
tajemník  „Spolku  pro  povzbuzeni  uměni'  v  Petrohradě,  narodil  se 
r.  1822  z  rodiny  šlechtické  v  Rjazanské  gubernii.  Otec  jeho,  slouživ 
dříve  v  jednom  z  husarských  plukův,  oženil  se  v  šedesátém  roce  věku 
svého  s  osmnáctiletou  Francouzkou,  dcerou  známého  obchodníka  Ledentu. 
Tento  Ledentu  přestěhoval  se  do  Ruska,  když  byl  v  Hollandsku  o  celé 
jmění  přišel,  nezachovav  z  bohatství  svého  ničeho,  než  znamenitou  umě- 
leckou sbírku,  z  níž  vsak  největší  část,  byvši  v  Petrohradě  rozprodána, 
do  sbírek  hraběte  Stróganova  se  dostala.  Rodina  Grigoróvičova  za  ne- 
dlouho po  narození  Dmitri-ho  přestěhovala  se  do  Túljské  gubernie,  kde 
si  byl  otec  jeho  koupil  statek.  Na  tomto  statku  prožil  Dmitrij  své 
štastné  dětství.  Tu  hledati  třeba  zárodek  k  jeho  pozdějšímu  vývoji 
literárnímu  a  uměleckému,  neboC  v  útlou  jeho  duši  vloženo  tam  nesko- 
nale dobré  símě  lásky  a  porozumění  k  obklopi^íci  jej  přírodě  i  k  tomu 
prostému,  předobrému  ruskému  lidu,  nacházejícímu  se  té  doby  v  porobě 
úžasné  .  .  . 

Prohlížeje  jako  dítě  mnohé  překrásné  výkresy  a  rytiny,  jež  dovedla 
babička  jeho,  vdova  Ledentu,  starostlivou  rukou  z  veliké  sbírky  svého 
muže  ještě  udržeti,  nalézal  v  nich  takovou  zálibu,  nabývige  při  tom 
mimochodem  tolik  vědomostí,  že  už  tehdy  o  ničem  jiném  nesnil,  než 
Že  bude  umělcem.  Otec  jeho  jinou  mu  však  připravoval  budoucnost; 
přál  si,  by  syn  vojáka  stal  se  také  vojákem.  Odvezli  tedy  mladého 
Dmitri-ho  do  Moskvy,  kde  byl  dán  do  jednoho  z  nejlepších  té  doby 
ústavů  Monigue tti-ho,  by  se  tam  připravoval  ku  přijímací  zkoušce 
do  inženýrského  vojenského  učiliště  v  Petrohradě.  Tu  však  pojednou 
zemřel  starý  otec  a  vdova  přestěhovala  se  ihned  z  venkova  za  synem 
do  Moskvy,  aby  přihlížela  sama  k  jeho  dalšímu  vychování. 

Nejzamilovanější  předmět  mladého,  nadaného  hocha  bylo  kreslení ; 
chodil  vždy  v  neděli  a  o  svátcích  s  radostí  do  stróganovské  kreselné 
školy  zároveň  se  synem  ředitele  ústavu,  kde  byl  na  vychováni.  Mladý 
Moniguetti,*)  té  doby  čtrnáctiletý,  byl  tehdy  prvním  učitelem  Grigoróviče 
v  kreslení.  Jeho  vedením  kreslil  Grigoróvič  ornamenty,  dospěv  za  ne- 
dlouho k  tomu,  že  považován  byl  za  jednoho  z  nejlepších  kreslířů. 
Octnuv  se  v  inženýrském  učilišti  v  Petrohradě,  brzo  pocítil,  tu  že  není 
to  místo,  kde  by  zamilovaným  svým  myšlenkám,  které  počínaly  v  něm 
více  a  více  bouřiti,  věnovati  se  totiž  umění,  průchodu  patřičného  zjednati 
.  mohl.  Kreslil  sice  i  tu  pilně  dále,  takže  se  stal  v  brzku  zamilovaným 
žákem  učitele  kreslení  Zacěpina,  to  však  mu  nedostačovalo.  Tihnul 
dále,  maje   na  mysli  jediné   místo,   kt^ré  by  mohlo   vyhověti   vroucím 


*)  Později  proslavený  architekt  ruský,  známý  svými  studiemi  a  pracemi 
zejména  v  ruském  slohu,  zemřel  roku  1877  duševní  chorobou. 
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jeho  tažbám,  akademii  to  nměleckon,  kde  celá  říše  kráaj',  vie  to  koDilo 
aménl,  sonstředěno  Be  mu  býti  zd&lo. 

NemEye  patfičné  Uaky  kn  stavu  Tojenskému  a  Btaduje  co  nej- 
horlivěji  kromě  předepsaDých  v  oíilisti  předmětftv  literatura  i  uměni, 
seznal,    že   silf  jebo    ncýson   b  tak  roza&blon  úlohn.    Foíal   churavčti, 


Pmitrij  VasiljeTič  GrigóroTič.    Kresfila  a  ryla  Amalie  Šlechtova. 

n  ačkoli  se  vracel  z  pobytu  na  Tenkové,  z  kr^ův  rodných,  do  školních 
sfnl  Tždf  osvěžen,  přece  na  novo  na  mysli  klesal.  Nezpomoblo  tu  ani 
vroucí  přátelství  B  Feúdorem  Micbájlovičem  Dostojévakým,*)  v  jednu 
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doba  8  nim  v  učilišti  meškiuiclm,  s  nimž  společně  i  žil,  a  jemuž  zůstal 
přítelem  až  do  smrti  věrným;  bylo  již  patmo,  že  ta  neprospěje  nic, 
než  opostiti  škola  a  vzdáti  se  vojenské  kariéry  již  na  dobro.  Proto 
přešťastným  cítil  se  Grigoróvič  v  ten  den,  kdy,  nečekaje  až  na  hodnost 
důstojnickoa,  mohl  z  místnosti  vojenské  školy  přelétnoati  téměř  do  síní 
akademie  amělecké  a  plným  donském  napiti  se  z  pohára  cíle  svých 
tožeb.  Brzo  bylo  pozorovati,  že  v  místnostech  těch,  kde  jedině  se  cítil 
doma,  v  pilném  čteni  a  stadia  dějin  nmění,  našel  se  lék  pro  jeho  cho- 
roba ;  mysl  jeho  byla  za  nedloaho  opět  tak  jasnoa  jako  za  dob  dětských, 
pile  jeho  rostla,  vědomosti  se  rozšiřovaly.  Umělec  Grigoróvič  počíná 
pojednoa  rozvlljeti  činnost  pozoruhodnon,  dojmy  své  a  pozorování  pře- 
náší na  papír,  píše  do  různých  časopisů,  vše  v  něm  kypí,  horlivě  též 
malige,  jsa  zároveň  s  Tarasem  Grígórjevičem  Ševčenkem*)  žákem  slav- 
ného raského  malíře  a  professora  akademie,  E.  P.  Brttllóva,  ba  hraje 
i  vášnivé  divadlo  všude,  kde  jen  příležitost  se  udá,  zavádí  známosti 
s  umělci,  8  literáty,  zkrátka  slunce  mu  počíná  svítiti  plným  svým  leskem 
na  dráze  širokého  oboru  umění.  Se  všech  stran  jej  to  láká,  Grigoróvič 
dlouho  neví,  čeho  se  přidržeti,  kam  se  uchýliti,  péro-li  má  ponechati 
v  ruce,  či  zaměniti  je  štětcem  anebo  dokonce  slovem  živým  na  scéně . . . 

První  literární  práce  jeho  (od  r.  1843)  neobrátily  na  se  zvláštní 
pozornosti.  Roku  1846  vydal  však  povídku  „Děrévňa^  C^^s),  která  spů- 
sobila  sensaci  nejen  pro  svůj  obsah,  ale  též  pro  spůsob  a  místo  jejího 
uveřejněni,  ona  i  rozhodla  jeho  literární  povoláni.  Ku  veliké  slouží 
Grigoróviči  cti,  že  touto  povídkou  uvedl  do  ruské  literatury  poprvé 
nový  oprávněný  živel  —  vesnický,  obrátiv  tak  pozornost  na  porobený 
selský  lid  a  jeho  ubohý  život,  což  mělo  toho  času  veliký  význam  a  účinek 
(s  diďšimi  jeho  a  Turgéněva  pracemi)  na  otázku  vymaněni  selského  lidu 
na  Rusi,  kteréžto  osvobození  teprv  o  patnáct  let  později  věčně  památným 
činem  cara  Alexandra  II.  se  uskutečnilo. 

Povídku  tuto  napsal  Grigoróvič  za  pobytu  svého  v  akademii  r.  1845. 
'Seznámiv  se  blíže  s  básníkem  N.  A.  Někrásovým,  jenž  vydával  v  té  době 
s  J.  Pan^evým  časopis  „Savreménnik"  (Současník)  a  sděliv  mu  všecky 
své  literární  touhy,  přinesl  mu  také  tuto  povídku,  žádige  za  její  umí- 
eténl.  Mimo  nadání  byla  však  odmítnuta.  Teprv  prostřednictvím  Máj- 
kova  byla  vytištěna  r.  1846  v  »Atěčestvennych  zápiskách"  (Paměti 
vlastenecké)  vydávaných  Krajévským.  Duchaplný  kritik  Bělinskij,  sotva 
že  se  objevila,  vítal  nadšeně  nový  rozhodný  talent  Grigoróvičův  v  litera- 
tuře ruské  a  napadl  zároveň  nemilosrdně  na  Někrásova  za  to,  že  ne- 
př^al  práci  tuto  pro  uSavreménnik*'. 

Od  té  doby  počíná  skvělá  doba  literární  činnosti  Dlnitri-ho  Yasil- 
jeviče  Grigoróviče.  Stav  se  za  nedlouho  nejčinnějším  spolupracovníkem 
žurnálu  Někrásova,  pojistil  si  na  to  celou  řadou  spisův  v  dějinách  ruské 
literatury  velmi  čestné  místo  vedle  Gogola,  Turgéněva,  Gončaróva  a 
Tolstého. 

Po  i^Děrévně*"  následovaly:  Kóška  i  myška  (Kočka  a  myška), 
Babýiij    (Podruh),    Anton   goremýka    (Antonín   ubožák),    Kapeljméjstěr 


*)  T.  G.  Šeyčenko,  n^Yýtečnéjáí  maloruský  básník,   studoval  také   na 
akademii  výtvarných  umění  v  Petrohrade. 
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SúslikoY  (Kapelník  Soslikov),  Četýre  vrémeni  góda  (čtvero  ročních  po- 
časí), Pochožděn^a  Nakátova  ili  nědólgoje  bagátstvo  (Příhody  Nakatova 
čili  krátké  bohatství),  Něndáči  (Nehody),  Světtoje  vaskresén^e  (Vzkří- 
šení), MáC  i  dóčj  (Matka  a  dcera),  Něndávsajasja  žízň  (Zmařený  život), 
v  kteréžto  novele  Grígoróvič  překi^sně  vylíčil  život  umělecký,  jaký  pa- 
noval za  doby  pobyta  jeho  v  akademii,  román  z  prostonárodního  života 
a  znamenitý  nmělecký  výtvor  Rybakí  (Rybáci),  povídka  Smedóvskaja 
dálina  (Smedovská  dolina),  veliký  román  že  života  raských  statkářův 
Prosjóločnyja  darógi  (Kespolní  cesty),  román  Pereseléncy  (Přestěho- 
valci),  povídky  SvisttUjkin  (PísCáikář),  Drúžeskaja  lotěréja  (Hátelská 
loterie),  Škořa  gostepnjímstva  (Škola  pohostinství),  Páchaij  (Rolník), 
Óčerki  savreménnych  nrávov  (Nástin  současných  mravů),  Parížskija  vpe- 
čatlénija  (Pařížské  dojmy),  Páchatnik  i  bárchatnik  (Rolník  a  pán)  a  ještě 
mnohé  jiné. 

Poslední  vynikající  prací  jeho  byly  úrjrvky  románu  „Dva  gene- 
rála" (Dva  generálové),  vytištěné  r.  1861,  čímž  zakončil  spisovatelskou 
svou  činnost  vůbec.*) 

Spisy  D.  V.  Grigoróviče,  prosáklé  pravdivou  poesií  a  plny  umě- 
leckého nadšení,  jsou  stále  hledanou  lekturou,  třeba  poměry,  zvláště 
lidu  selského,  od  dob  prvního  jich  uveřejnění  velice  se  na  Rusi  byly 
změnily.  Tof  právě  znakem  jejich  posvěcení,  že  nestárnou,  a  čtenářstvo 
stále  rostoucí  zná  dobře  oceniti  jejich  přednosti.  Sebrané  spisy  G.  do- 
čkaly se  už  několikerého  vydání,  poslední  vyšlo  v  8  svazcích  r.  1872 
v  Petrohradě  a  nyní  už  opět  zakoupil  je  knihkupec  Martýnov  za  týmž 
účelem,  jelikož  již  po  delší  dobu  vše  bylo  rozebráno.  Již  okolnost  ta, 
že  mnohé  práce,  jako  na  př.  „Rybakí"  vyšly  letos  vydáním  sedmým, 
svědčí  nejlépe  o  jeho  populárnosti  a  oblíbenosti. 

Od  r.  1862  nastává  však  Grigoróviči  nová  doba  činnosti,  stalt  se 
tajemníkem  „Spolku  ku  povzbuzení  umění"  (Óbščestvo  dlja  pooščréniga 
chudóžestv)  i  věnuje  od  té  doby  až  podnes  všecky  své  síly  stálému 
jeho  rozkvětu.  Vděčné  potomstvo  ztgisté  ocení  rozsáhlou  činnost  tuto 
neméně  než  jeho  záslužnou  činnost  literární.  (Dokončení.) 


*)  Podotýkám,  že  píšu  všude  ruská  slova  jak  se  vyslovijgí,  pokud  totiž 
po  česku  to  podati  lze.  Trvám,  že  tfm  pravdě  jedině  přiblížiti  se  možno. 
Nesouhlasím,  uvádí-li  se  původní  citáty  ruské,  slova  nebo  celé  věty,  prostým 
zaměněním  našimi  písmeny ;  nebot  tak  zkomolí  se  přečasto  ruský  jazyk  k  ne- 
poznání. Napišu-li  na  př.  slova  BToparo,  6o6iiJib,  sbísau,  opeih  atd. 
po  česku  vtorago,  bobyi,  zvězdy,  orel,  není  to  správné,  poněvadž  tak  nikdo 
na  Rusi  nemluví;  napíšu  tedy  raději  po  výslovnosti,  znamenajíc  přízvuk  čárkou, 
vtaróva,  baby^,  zvjózdy,  arjói  atd.  Znak  měkkosti  l,  změkčigící  před- 
cházející souhlásku,  možno  podati  přibližně  naším  j,  které  je  vlastně  jen  jejím 
jemným  přídechem.  Nesmím  tedy  snad  toto  j  nutiti  se  vyslovovat  zvláště, 
nýbrž  souhlásku  takou  jen  měkce  pronášet,  nástroje  totiž  ústa  jen  k  tomu, 
jakob]rch  ji  chtěl  vysloviti.  Jako  máme  f,  ď,  ^,  ((;,  dj,  nj),  tak  také  je  třeba 
vysloviti  ruské  jb,  ib,  Bb  atd.,  na  př  v  slovech  babýl(j),  cíóč(j).  yub6v(j)  atd. 
Tvrdé  I  naznačuji  polským  t,  Nenaznacen-li  v  slově,  v  němž  nalézá  se  slabika 
s  i,  pcízvuk,  spočívá  na  této.  Kdo  tedy  neznáš  prakticky  ruský  jazyk,  lépe 
snad  citovati  azbukou. 
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řené,  pronikavé  bitf  malých  nepokojných  hodin 
3hlo  se  pokojem  a  rafije  na  ciferníkn  posa- 
se  přes  hodinu  devátou. 
V  alkovně,  od  pokoje  vyrudlon  lehkou  por- 
lu  oddělené,  ozval  se  šust  jako  v  odpověď 
nám,  za  chTÍlkn  zvedla  ae  nad  čelo  poatele 
lká  hlava,  rfchle  pak  celá  postava. 

Rozespalé  oČi  procitnuvšího  zalétlj  k  ho- 
ní a  s  nich  Bvezl  se  jeho  pohled  na  okna, 
ená  toliko  spnšténými  jalousiemi,  jichi  příčky 
rozděleny  oslĎitjIclmi  pruhy  ostrého  světla. 
Zářil  jimi  skatečně  jij  plný  den. 
Muí  Tzchopil  se,  vztýčil,  přejel  si  rnkon 
é  vlhké  skráně  a  rozpomínal  se. 

Bylo  mu,  jakoby  hlavu  tížilo  ještě  dusno 
irno  včerejšího  večera;  jel  z  Pistojy,  vánek 
ihnnl  tísnivým  vzduchem  a  ve  vagóně  bylo 
dnáenl.  V  Prato  si  přesedl  z  druhé  třidy 
třetí  a  jeho  zrak  s  rozkoši  uvital  blesky, 
ícl  v  mračnech  nad  Garfagnanon.  Slihige  si 
livon  a  deštivoD  noc ,  nemohl  se  dočkati 
lácté  hodiny,  v  kterouž  vlak  poněkud  zpo- 
ý  stanul  na  florentinském  nádraží.  Porovnav 

viděný   vagón   s   peci,   přes   den   slunečním 

úpalem  vytopenou,  opustil  s  radostným  povzdechem  kupé  a  ocltil  se 
z  pece  v  pekárně.  Nad  městem  klenulo  se  hvězdnaté  nebe,  prosté 
všech  mráčků,  ošemetná  bouřka  zaběhla  kamsi  na  Rivieru  di  Levantě 
nebo  do  Modenska,  nlice  připadaly  mu  jako  napěchované  shoustlým 
vzduchem,  jimž  prach  se  vlnil  a  červenožlutá  světla  plynových  luceren 
se  kmitala.  SetHsaje  se  sebe  dotěrné  nosiče,  neměl  jiného  pomyšleni, 
než  zjednati  svémn  sprahlému  nitru  úlevu.  Zapadl  do  nejbližší  kavárny ; 
byla  přeplněna  dámami,  jimž  patrně  i  nejlehčí  oblek  byl  obtlil,  a  pány 
s  klobouky  v  týle,  věšícími  hlavy  a  ruce  přes  lenochy  stolic.  ,Gelate! 
ZmrzUnnl  —  spěšné!"  ínělo  sálem.  Uříceni  sklepnici  nezdržovali  se 
ani  obvyklým  dotazováním  a  jeden  z  nich  smýkl  bez  řeči  dvojnásobnou 
dávku  zmrzliny  před  cizince.  Nebylo  pomyilenl,  aby  kdo  chtěl  co  jiného. 
Osvěživ  se  poněkud  a  odpočinuv  si,  vynesl  cestující  svAJ  praktický 
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knířik    a  svou   únavn   na  ulici.     V  jeho   náladě   byl   první   hostinec 
nejlepší. 

Měl  nápis  „Locanda  del  Saez"  a  v  druhém  poschodí  pokojík,  opa- 
třený prostým,  na  nejnutnější  potřeby  a  rozměry  obmezeným  nábytkem ; 
příchozímu  byla  nejvítanější  postel,  strašná  sbírka  měkkých  sypkých 
matrací,  jakéž  v  údech  cesttgícího  zanechávají  nemilou  upomínku.  Tělo 
zaboří  se  do  nich,  mamě  pomáhá  si  rukama,  nohama,  hledá  klidu,  pod- 
lehne konečně  spánku  zmořeno  zápasem  a  dobude  se  ráno  ze  zrádné 
tůně  žíněnek  rozpálené,  polámané,  zmalátnělé. 

Této  zkušenosti  nabyl  cizinec  již  po  několikáté  a  taková  byla 
jeho  první  noc  ve  Florenci.    Proto  vstával  pozdě  a  nevalně  čilý. 

Zaměřil  přímo  k  úzké,  krátké,  kozí  potažené  pohovce,  s  níž  bdící 
člověk  nemusil  spadnouti,  byl-li  poněkud  pozorný  a  uvelebiv  se  na  ní, 
zotavoval  se  ze  svého  odpočinku. 

Planoucí  nebe,  svítící  jalousiemi  do  pokoje,  podobalo  se  včerejšíma 
a  unavený  si  v  prvním  hněvu  pomyslU :  NechC  Florenc  počká,  až  teplo- 
měr klesne  pod  -f-  ^^^  R* 

Zatáhl  za  šňůru  nad  pohovkou. 

Cameriere  vklouzl  do  pokoje. 

nBuon  giomo,  signor  mio.    Co  poroučíte?" 

„Café  latte.** 

Spřísahav  svou  rychlost  superlativy  a  ubezpečiv  hosta  svým  oka- 
mžitým příchodem,  vytratil  se  sklepník. 

Přes  to  počítal  cizinec  na  dobrou  půl  hodinu  klidu.  YědělC,  jak 
neobvyUé  požadování  bílé  kávy  spůsobige  v  italských  kuchyních  nesnáze, 
shánění  a  sváření  smetany,  již  nemigí  uchystanou.  Což  na  tom,  —  chut 
neměl  a  podřimování  bylo  příjemné. 

Leže  nepohnutě  a  ztrativ  pocit  vidění,  slyšel  i  rozeznával  přece 
všechny  zvuky,  vnikigící  otevřenými  okny  do  pokoje;  kaž  ý  vyloudil 
z  jeho  mysli  nějakou  představu  jako  v  polosnění,  jedna  stíhala  druhou, 
splývaly  se,  křižovaly  a  rozprchávaly. 

Zvláště  svěží  dojem  spůsobovala  a  jasnou  zlatou  září  naplňovala 
mysl  dumajícího  lahodná  hudba  lidského  hlasu,  jehož  smích  a  živější 
zaznění  občas  proniklo  neladnou  směsí  hrkotu  povozů,  hovoru  pouličního, 
pokřikování  prodavačů.  Znenáhla  podřídily  se  všechny  dojmy  tomuto 
jedinému,  křísivému,  občerstvujícímu.  Hlas  byl  patrně  ženský,  jeho  pramen 
velmi  blízko  a  jeho  kouzlo  rozptylovalo  na  čele  cizincově  chmuru  za 
chmurou. 

Vstal  s  pohovky  a  naslouchaje,  prohledl  si  bedlivě  stěny  tenké 
jako  z  prkének;  směr  a  spůsob  vlnek  zvukových  nenasvědčovaly  tomu, 
že  by  kterou  z  nich  pronikaly.  Spíše  se  podobalo,  že  vábný  ševel  po- 
chází z  ulice. 

Cizinec  ruče  se  umyl,  oblékl  a  přistoupiv  k  oknu,  vytáhl  hara- 
šivou  i  šumící  jalousii  vzhůru. 

Y  záplavě  sluneční  prostírala  se  před  ním  Piazza  di  Santa  Maria 
novella,  vroubená  zajímavými  sličnými  budovami,  mezi  nimiž  na  široko 
vynikalo  žlutavěšedé  průčelí  kostela,  po  němž  nazváno  náměstí.  Florenc 
vítala  cizince  ozdobnou  solidní  nádherou  v  jasu  jižního  nebe,  hrou 
zvláštních  tvarů  florentinské  gotiky  a  podávajíc  mu  chrámovou  klenotnici, 
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v  niž  genins  geniů,  obrovitý  Michel  Angelo,  se  zálibou  poklady  svého 
ducha  ukládal. 

Na  chvili  překonal  nový  2jev  působivost  sladké  ženské  mluvy, 
zároveň  ani  špetem  již  se  neozývající. 

Náměstí  bylo  poseto  obyčejnými  pouličními  postavami  velkoměst- 
skými vůbec  a  vlašskými  zvláště.  Nechyběli  mezi  nimi  ani  šviháci, 
chodící  za  čerstvým  vzduchem  a  svými  starostmi;  „Locanda  del  Suez" 
jaksi  obzvláště  je  vábila.  Hemžili  se  dole  á  plocha  zvící  čtvrt  hektaru 
před  hostincem  byla  jako  jejich  tvářemi  vykládaná.  Všichni  upírali  své 
zraky  vzhůru  a  divák  s  druhého  poschodí  zaškaredil  se  na  ně,  zlobě  se 
pro  jejich  lelkářskou  zvědavost.  Sledige  však  bedlivěji  směr  jejich  po- 
hledů, znamenal,  že  nezalétají  až  k  němu,  nýbrž  váznou  kdesi  v  pro- 
storu mezi  dlažbou  a  druhým  poschodím. 

Zbaven  vědomí  své  přitažlivostí,  vyložil  se  z  okna  a  nahnul  hlavu, 
aby  viděl  pod  vyčnívající  římsu,  lemigící  spodní  okraj  okna. 

Zočil  pod  sebou  balkon,  na  nějž  z  prvního  poschodí  vedly  ote- 
vřené dvéře. 

Na  balkoně  seděla  ve  stínu  domu  společnost;  dopolední  slunce 
svití  přes  „Locandu  del  Suez"  na  protější  stranu  náměstí  a  mimo  dosah 
pražících  paprsků  slunečních  byl  poměrně  chládek. 

Patrně  přerušilo  zábavu  společnosti  harašení  jalousie  nad  ní.  Cizinec 
čítal  čtyři  osoby:  Starého  pána,  šedivého,  paní  méně  šedivou,  dívku 
útlou  a  rusovlasou,  všechny  v  ranním  společenském  obleku  a  vedle  nich 
štíhlou  lepotvámou  dámu  v  plném  květu  mládí  s  černým  lesklým  vlasem, 
oděnou  v  lehký  šat  promenádový. 

Společnost  bavila  se  přitlumeným  hlasem,  nedávajíc  se  nikterak 
másti  pozornosti  procházečů,  jíž  byla  nepochybně  uvyklá  a  kteráž  vůbec 
na  jihu  má  volnější  pole. 

Četné  pohledy  z  ulice  a  jediný  s  druhého  patra  upínaly  se  téměř  vý- 
lučně k  afroditské  postavě  vděkuplné  brunetky,  hrající  elementární  živostí 
a  ladným  souzvukem  pohybu  luzných  vyspělých  tvarů ;  jet  i  v  rysech  krásy 
hudba.  V  této  spanilosti  byla  ovšem  zvláštní,  vlašská,  ohnivá,  omami^ící 
a  krev  cizincova  zavířila  rychlejším  tempem,  když  po  údech  rozlil  se  mu 
žár,  sálající  s  kyprých  lící  neznámé.  Mírně  do  topasová  zahnědlý  obličej 
dívky  byl  v  tvářích  prokvetlý  nachově  zbarvenými  růžemi,  které  ve  rtech 
jako  plnějším,  svěžejším  poupětem  vyrážely ;  k  nim  slušel  třpyt  černých 
očí,  jimž  v  obrubě  dlouhých  řas,  obočí  a  zvláštního  stínu,  ležícího  kolem 
nich,  jako  v  modravě  čemavém  aksamitu  bylo  ustláno.  Kštice  dlouhých 
nad  havrana  tmavých  a  lesklých  vlasů  doplňovaly  vnadný  obraz  toskánské 
krasavice. 

Cizinec  nebyl  schopen  počítati,  jak  dlouho  vpíjely  se  jeho  zraky 
do  rozkošného  zjevu.  Vědomi  vráceno  mu  teprve,  když  zaražen  pátravým 
vzhlédnutím  staré  paní  z  dola;  střelila  očima  do  druhého  patra  jako 
pečlivá  kvočna,  opřela  se  o  brlení  balkonu  a  pustila  tíché  návěští 
z  polosevřených  úst. 

Mihnutím  zalétly  vzhůru  pohledy  starého  pána,  blondýnky  a  sršivá 
raketa  z  očí  brunetky.  Tato  řekla  také  cosi  a  ihned  dostaJo  se  ji  obli- 
čejem staré  dámy  vysvědčení,  že  pronesla  něco  nevhodně  laskavého. 
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r, —  mal  occhio  — "  řekla  paní  mimo  několik  jiných  nesroz- 
umitelných slov. 

„ —  mal  occhio  — "  vyznívalo  z  potvrzení  starého  pána. 

n —  far  le  coma,**  napomínala  starostlivě  rusovláska  brunetku, 
kteráž  patrně  nesouhlasila;  pokrčilaf  rameny  a  zaměřila  vzhůru  očima, 
přivětivěji  svítícíma  než  prve. 

Tento  pohled  však  cizinec  již  nepostihl ;  odstoupil  bledý,  se  svra- 
štěným čelem  a  ústy  bolestně  staženými  od  okna.  Byl  by  málem  ušlápl 
sklepníka,  přinášejícího  snídaní. 

„Velmi  roztomilá  dáma,**  usmíval  se  potutelně  služebný. 

„Co  pravíte?** 

Sklepník  opakoval  své  igištění  o  luznosti  dámy. 

„Tak  jest,**  potvrzoval  cizinec  hněvivým  hlasem.  „Jděte!" 

Cestující  postavil  se  před  veliké  zrcadlo;  ve  skle  obrážela  se 
podoba  statného,  vysokého  muže,  Širokého  v  silných  prsou,  mohutných 
a  přece  souměrných  údů.  Jeho  tvář  svědčila  muži  asi  třicítiletému, 
hrdému,  odhodlanému;  byla  zdravé  bílé  barvy,  vroubená  rusými  kuče- 
rami a  zarudlým  vousem,  pokrývajícím  celou  bradu.  Rázovitě  modelo- 
vaný nos  a  ústa  byly  v  souladu  se  širokým  čelem,  v  ostře  lomeném 
profilu  přes  šedě  modré  oči  vyklenutým.  Tyto  nejisté,  pronikavé,  ustá- 
lenou hořkostí  a  vzdorem  naplněné  oči  jakoby  měnily  barvu;  šedě  byly 
mdlé  a  kalné  při  procitnutí,  modře  zíraly  do  prázdna,  když  snil  od- 
počívaje na  pohovce,  a  zeleně  svítily  nyní  do  zrcadla. 

„Mal  occhio!"  vyrazil  ze  sebe  muž,  ztápějící  hled  plný  démoni- 
ckého posměchu  a  nenávisti  do  svých  vlastních  očí.  „Ano,  zlým,  ška- 
redým pohledem  rozsévajícím  jed  uhranutí  vyzbrojili  jste  mne.  Děsíte 
se  svého  vlastního  díla,  jež  bičige  mne  světem.  Far  le  corna!  Tak, 
dobrá  rada  na  mne,  poctivě  vlašská,  dětsky  nevinná  a  k  zšílení  oprav- 
dová.   Zkusím  moc  vašeho  „far  le  corna"   na  sobě." 

Muž  zafal  pravou  pěst,  zdvihl  z  ní  ukazováček  i  malík  a  napřáhl 
pak  ruku  proti  zrcadlu. 

„Podobá  se  mi,  že  zažehnávání  působí ;  člověku  v  zrcadle  stahijgí 
se  svaly  v  obličeji  neodolatelným  pudem  k  smíchu,"  hovořil  dále  muž. 
„Směj  se,  vysměj  se  jim,  sobě,  jí." 

Pokojem  zazněl  křečovitý,  smutný  smích,  po  němž  dole  na  bal- 
koně bylo  ticho;  snad  řezal  jim  do  duše  a  zarazil  dech. 

Cestující  uchopil  klobouk  a  švihnuv  několikráte  holí  ve  vzduchu 
odcházel.  — 

Ve  vestibulu  pověsil  klíč  svého  pokoje  k  jeho  číslu  na  tabulku; 
pod  ní  ležela  kniha  cizinců. 

Rozhodil  ji  a  četl: 

„Karel  Urban,  statkář  z  Čech,"  své  vlastní  jméno  a  hned  pod  ním: 

„Cavaliere  Duccio  s  chotí  a  dcerou  z  venkova." 

Sklepník  se  ochotně  přitočil. 

„A  což  dívka  s  černými  vlasy?"  otázal  se  Urban  po  nějakém 
váhání  zhurta. 

„Nemohu  posloužiti.  Brunetka  přijela  ráno  návštěvou.  Jest  ne- 
pochybně z  okolí,  vyptám  se  — " 

„Nechtě  toho!"  odmítnul  Urban  a  vyšel  na  ulici. 
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Cestoval  po  svém  spŮBoba ;  nedal  se  voditi  žádným  ciceronem  ani 
příruční  knížkou  a  zabezpečil  si  tak  potěšení  překvaptjjících  objevů, 
z  nichž  by  neměl  tolik  radosti,  kdyby  dříve  byl  věděl,  že  to  či  ono 
určitě  na  něj  čeká,  tam  a  tam,  připraveno,  předchozím  vylíčením  o  polo- 
vici své  veškeré  neobvyklé  působivosti  oloupeno. 

Tak  objevila  se  před  ním  na  potulce  bez  cíle,  bez  chtění,  bez 
očekávání  náhle  Piazza  della  Signoria  jako  nenadálá,  odestřením  opony 
pojednou  zjevná  scenerie  z  romantické  činohry.  Pozadí  obrazu  zavíral 
tmavý  hrad  florentinské  slávy,  Palazzo  vecchio,  vrcholící  v  minaretové 
hlásnici,  shlížející  se  své  závratné  výšky  na  malé,  budovami  stěsnané 
jeviště  pestrých  a  bohatých  dějin  nejkrásnějšího  města  Itálie;  před 
starým  palácem  ční  velkolepá  fontána  Neptunova,  stranou  Eosma  I.  de 
Medici  vysoko  na  koni,  na  právo  Uffízie,  naproti  Palladiův  palazzo 
Ugucci9ne 

Ciceronové,  držící  vezdy  první  náměstí  florentinské  dobře  obsa- 
zené, hnali  na  cizince  s  několika  stran  útokem  a  obrátili  vždy  po 
prvním  náběhu;  zaháněl  je  dílem  odpuziýící  posuněk  Urbanův,  dílem  — 

„ —  mal  occhio  — "  jakoby  se  neslo  tiše  od  paláce  k  paláci. 

Cestující  kvapně  se  měl  k  odchodu;  zarazil  se  přece. 

„Loggia  dei  Lanzi"  zabrala  jeho  pozornost  a  pod  tímto  loubím, 
klenoucím  se  nad  museem  sochařských  veleděl,  jakému  v  této  spůsobě 
není  rovna,  upoután  jeho  zrak  jedinou,  z  běloskvoucího  mramoru  jako 
vyčarovanou  skupinou. 

Zíral  na  svižnou,  úměrnou  postavu  mladého  muže  s  ocelovými 
svaly  a  jinošskou  pružností  v  krásných  údech,  zvedajícího  mohutnými 
pažemi  vnadnou  kořist,  spanilou,  mladistvou  ženu  a  kráčejícího  přes 
povaleného  starého  zastance  unášené  krásky. 

Urban  stál  stranou  blíže  paláce  královské  pošty;  se  svého  místa 
mohl  volně  sledovati  obrysy  živé,  bigného  pohybu  plné  i  umělecky  do- 
konalé mistrné  skupiny;  pocifoval,  jak  jeho  vlastní  svaly  tuhnou  osvě- 
žujícím dojmem  vůle  i  činu  polobožského  násilníka  a  branou  ochotně 
zvoucích  očí  vnikal  mu  do  duše  nesmazatelný  obraz  drahocenné  kořisti 
jako  zjevení.  Úchvatně  krásné  tělo  dívky  vznášelo  se  v  pevném  i  spolu 
šetrném  náručí  mužově  jako  luzná  vidina  dcery  Olympu,  oslňující  svými 
vděky  a  grácií  svých  údů  i  při  dívčí  obraně  a  v  podléhání  nezdolné  síle. 

nScusi,  promiňte,"  omlouval  se  někdo,  zavadiv  loktem  o  Urbana, 
zapomenuvšího  na  vše  kolem  sebe. 

„Nic  nevadí,  signore,"  promíjel  běžnou  frází  vytržený  a  nebyl 
by  ani  věděl,  kým  byl  vyrušen,  kdyby  jeho  sluchu  nebyl  se  dotkl  jistý 
zvuk  nedávno  známý,  leč  dobře  velmi  dobře,  známý. 

„Mal  occhio,"  zašelestilo  mu  zároveň  kolem  hlavy  a  v  očích  mu 
zatančily  mžitky. 

Prohlednuv,  zočiL  cavaliera  s  paní,  dcerou  a  hostem  zatáčející 
podle  loggie  k  Palazzo  degli  Uffízi ;  černooká  dívka  ohledla  se  po  něm 
a  ulehčilo  se  mu.  Nevěděl  co  vyčetl  z  jejího  zraku,  zda  soucit,  čtve- 
ráctvi,  zvědavost  či  laskavost;  toho  byl  si  však  jist,  že  nevinila  ho 
z  -mal  occhio". 
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Bylo  mu  v  městě  k  nesnesení ;  nepociCoval  ani  zmáhajíc!  se  vedro, 
aniž  potřeba  odpočinku  neb  dalšího  poučení  se.  Chtěl  jen  pryč,  ven, 
ze  společnosti  lidí,  kteří  — 

Se  sklopenou  hlavou  kráčel  rychle  přímým  směrem  z  hlavního 
náměstí,  prošel  mezi  battisteriem  a  dómem  netuše  ničeho  a  stanul 
teprve,  ocítiv  se  na  volném  prostranství  mimo  město.  Pozvednuv  svých 
očí  spatřil  před  sebou  vítěznou  bránu  Františka  I.  a  za  ní,  nad  ní  vy- 
soko se  pnoucí  vrch,  zahalený  zelením.  Za  jasného,  průzračného  letního 
jitra  připadal  mu  vrch  jako  Petřín  z  Ferdinandovy  třídy  a  nerozmýšleje 
se  dlouho,  zabočil  k  němu. 

Po  silnici  bylo  málo  živo;  porůznu  některý  chodec,  venkovan, 
ženoucí  svého  osla,  vetturíno  na  jízdě  k  městu;  pak  táhl  prapor  ber- 
saglierů,  vracejících  se  za  vřeštění  trub  ze  cvičení  a  na  každé  tváři,  již 
Urban  minul,'  z  každých  očí  po  celé  délce  šiku  myslivců  četl  pdznání : 
„Mal  occhio". 

Široká  úpravná  cesta  vedla  jej  mezi  zahrady  a  v  křivolakém  stou- 
pání vinula  se  nekonečnou  řadou  vili,  jimiž  vrch  jest  poset. 

Zabrán  v  myšlenky,  nedbal  chodec  valně  svého  okolí;  ob  čas  jen 
zastavil  se  a  vdychoval  vonný  vzduch,  nahlédl  skrze  mříže  některého  parku 
a  hodil  peníz  venkovské  ženě,  vstupigící  mu  s  nabídkou  toskánských 
slaměných  drobotin  do  cesty. 

Šel  již  dobré  dvě  hodiny  a  netázal  se  po  nich;  košaté  koruny 
stromů,  klonící  se  přes  cestu  zdržovaly  žhavé  paprsky  sluneční.  Za  po- 
ledního ticha  jest  vycházka  do  Fiesole  koupelí  pro  rozčilenou  mysl, 
unikající  společnosti  lidské;  procházka  namáhavá  i  neobvyklá  ovšem, 
leč  na  tom  ani  na  onom  nesešlo  Urbanovi. 

Vyhýbaje  se  prázdnému  vetturinu,  jedoucímu  s  hůry,  spatřil  za 
vozem  suchého  človíčka  —  na  první  pohled  Němce ;  poznáš  je  v  cizině 
všude,  zejména  cestigí-li  za  vědou  nebo  za  ideály  a  krásnem.  Urbanův 
protějšek  byl  nepochybně  z  prostých  obdivovatelů  Itálie;  studovalC  její 
krásy  zevrubně  z  Bádekra. 

„Permesso  signor,**  oslovil  jej  Urban, 

Němec  odskočil,  jakoby  mu  Fra  Diavolo  nabízel  dobré  jitro. 

^Do volte,  pane,  abych  směl  nahlédnouti  do  vaší  knížky,**  žádal 
Urban  polekaného. 

„Račte,**  vzpamatoval  se  cizinec  a  z  daleka  s  neutuchlou  zcela 
nedůvěrou  podával  Urbanovi  červený  svazek,  pramen  i  regulativ  svého 
vědění  a  vnímání. 

„Škoda,**  prohodil  Urban  vraceje  knihu,  v  níž  byl  několik  listů 
zpřevracel. 

„Co  je  libo?** 

„Hledám  název  jistého  sousoší  — ** 

„Také  posloužím,**  sliboval  rychle  Němec  a  přistoupiv  k  zasta- 
vivšímu kočáru  odhodil  sedadlo,  pod  nimž  objevila  se  úplná  knihovna, 
z  níž  padly  Urbanovi  do  očí  některá  jména,  pokud  znamenal  —  Góthe, 
Mommsen,  Seume,  Bádekři  a  jiní. 

Ochotný  půlkrajan  Urbanův  podal  mu  velký  foliový  svazek,  obsa- 
higící  obrazy  čelnějších  budov  a  památek  florentinských. 
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Urban  nalezl  v  brzká  skupina  z  „Loggia  dei  Lanzi/  nejdoací  mu 
ani  na  okamžik  s  mysli. 

Pod  obrazem  četl:  „Gian  da  Bologna,  1524 — 1608.  Únos  Sa- 
binky." 

Vrátil  knihu,  rozloučiv  se  prve  dlouhým  pohledem  s  velkolepým 
sousoším,  Laokoonem  pozdní  renaissance,  jenž  svou  geniální  tvorbou 
vymyká  se  z  úzkých  mezí,  odměřených  coulovkami  vědátorft,  kteří  na 
německých  universitách  kií&se  a  tvůrčím  duchům  svěrací  kazi^ky  sešívají. 

Stoupal  výše. 

Zádumčivost  jej  znenáhla  opouštěla,  všímal  si  více  svého  okolí 
a  zastavil  častěji  před  zvláště  krásnou  zahradou  či  roztomilou  villou 
mezi  tolikeiými  krásnými.    Nad  branou  jedné  četl  verš: 

„Amor  depose  la  faretra  e  Tarco 
onde  sempře  va  carco."*) 

,»Jací  to  šťastní  lidé,"  prohodil  s  trpkým  úsměvem,  „mezi  nimiž 
Eros  unavený  skládá  luk  a  toul  1  Se  mnou  se  věru  neunavil.  Snad  bojí 
se  také  mého  mal  occhio " 

Urban  dospěl  na  vrchol  hory  fiesolské  a  poznal,  že  výškou  i  vzdá- 
leností nepoměrně  překonává  Petřín.  Pociťoval  velkou  mdlobu  a  spatřiv 
při  samém  vchodu  do  městečka  nad  silnicí,  nad  úbočím  hory  lehkou 
budovu  s  otevřenými  galeriemi,  nad  nimiž  se  po  vlysu  line  hostinný 
nápis  „Ristoratore  Garíbaldi",  vystoupil  po  širokých  schodech  na  straně 
budovy  pod  loubí  a  usadil  se. 

ffČeho  si  ráčíte  přáti?"  přilichotila  se  prostřední  nedosti  učesaná 
ženská  osobnost,  paní  závodu  a  odříkala  hbitým  jazykem  neznámému 
hosti  dlouhou  litanii  znamenitých  krmí,  žádostivých  okušení. 

„Přineste  mi  tedy  rýžovou  polévku,  kotelety,  chřest,  hrozny,  fíky 
a  láhev  červeného  vína,"  povoloval  Urban  neodbjrtné  hostinské. 

Nechav  hostinskou  na  stůl  prostírati  a  snášeti  zadíval  se  do 
velikolepé  vyhlídky. 

Pod  skvoucím  nebem,  jež  arciC  není  zbarveno  indigem  jak  někteří 
rozhlašují,  prostíralo  se  šíré  údolí  po  obou  březích  Ama,  za  nímž  daleko 
k  jihu  a  západu  modravé,  nevysoké  hory  obzor  obepínaly.  Od  San 
Casciano  dolů  až  ku  bránám  Florence  a  kolem  ní  vlnilo  se  neobzímé 
jezero  sCavnaté  zeleně,  v  níž  jako  světlé  ostrůvky  ležely  osady  a  viliy 
kupící  se  kolem  velikého,  mramorového  a  zlatého  města  Medicejců. 
Dlouho  spočívaly  zraky  Urbanovy  na  roji  paláců,  rozkládajících  se 
v  dálce  pod  třpytivými  báněmi  a  kuplemi,  mezi  nimiž  dělí  se  o  panství 
dóm  Santa  Maria  del  Fiore  a  jeho  kampanile   s  věží  Palazzo  vecchio. 

Podobno  vyvolenému  sídlu  blažených  leželo  město  hluboko  pod 
ním,  tiše  a  dřímavě,  jakoby  nikdy  zášť,  hrabivost  a  podlost  lidská  jím 
byla  nezmítala.  Část  r^'e  snesla  se  tu  na  zem  a  drobnými  ráječky  jest 
posázeno  úbočí  hory  fíesolské  od  paty  až  vzhůru,  až  k  prahu  „Risto- 
ratore  Garíbaldi." 

Urbanův  zrak  toulal  se  mezi  villami  a  spočinul  posléze  na  malém 
bílém  letohrádku   s  plochou  střechou,   vsazeném   do  kolonád  a  portiků 


*)  Amor  skládá  unaven  luk  i  toul. 
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etrorského  řádu.  V  přímé  zorné  čáře  byl  vzdálen  přes  tisíc  kroků 
šikmo  dolů  a  v  této  dálce  jevil  se  zahradník,  šukající  před  villoa,  jako 
tvor  dosti  nepatrný.  Pod  sloupovím,  obstupujícím  otevřenou  předsíň,  hou- 
pala se  visutá  rohož,  a  v  ní  hověla  si  dáma ;  mladá  —  zdravé  oči  Urba- 
novy rozeznávaly  i  přes  dálku  tisíce  kroků;  dokonalého  vzrůstu,  černých 
vlasů  —  Urban  zastíniv  si  oči  a  zbystřiv  zrak,  mohl  i  tolik  pozorovati. 
Pak  rozpomenul  se  na  své  kukátko.  Vyňav  je  kvapně,  zaměřil  jím  pod 
kolonádu  letohrádku  a  vzchopiv  se  rychle,  ptal  se  jako  ráno  sklepníka. 

Hostinská  přichvátala  s  dotazem,  co  pán  poroučí. 

„Niente,"  zapíral  Urban,  vzpamatovav  se.  „Budu  jednati  sám,*" 
dodal  tiše  pro  sebe. 

Zaplatil  netknutý  oběd  a  nevzpomenuv  si  na  znamenitosti  fiesolské 
bral  se  po  silnici  rychle  dolů;  nespouštěl  svých  očí  s  villy,  pohlížeje 
k  ní,  jako  ku  středišti  své  dráhy,  jako  k  východišti  labyrintu,  jímž  se 
pohyboval. 

Za  nedlouho  nalezl  bránu  k  zahradě  letohrádku ;  v  mříženi  vrat  četl 
prolamovaným,  zlaceným  písmem  název  «Gasa  Jomelli''  a  se  štítu  nad 
nimi  posmíval  se  opětně  Tassův  verš  neunavnosti  Amorově. 

n  Uvidíme  I  ^    prohodil   vzdoro vitě  Urban  a  vztáhl   ruku   na  kliku. 

Vrata  povolila  a  zapadla  opětně  s  třeskotem  za  vstupujícím. 

Ulekl  se;  nyní  teprv  tázal  se  sám  sebe,  co  chce?  Jak  se  může 
co  neznámý  odvážiti  návštěvy,  k  níž  ho  nikdo  nezval? 

Váhal,  rozvažoval,  až  jeho  nepokojně  těkající  zrak  postřehl  stro- 
movím vzdálený  houpavý  pohyb  a  části  bílého  sloupení;  kynulo  mu, 
vábilo  jej  neodolatelně. 

Dívka  ve  visuté  rohoži  s  rukama  za  hlavou  ležící  honila  své 
myšlenky  listovím  stromů  a  keřů,  na  něž  snivě  zírala. 

Šustění  písku  spůsobené  nohou  Urbanovou,  pohnulo  její  krásnou 
hlavu  k  obratu,  při  němž  zočila  nezvaného  hosta.  Nezděsila  se,  ba  na 
lících  poněkud  temněji  se  přizardívajících  nebylo  ani  sledu  výrazu  ne- 
obyčejného překvapení. 

Urban  se  hluboce  poklonil  a  koktal   omluvu,  jíž  sám  nerozuměl. 

„Strýce,  strýčku!**  volala  dívka,  vztýčivši  se  na  pólo  na  své  rohoži. 
„Poshovte  na  okúnžik,  un  momentino.    Strýc  př\jde  hned." 

Objevil  se  bez  průtahu  vycházeje  z  domu. 

„S  kým  mám  čest  — ?"  ptal  se  přívětivě,  stanuv  na  hořením 
stupni  širokých  schodů,  vedoucích  pod  sloupoví  portiku. 

„Karel  Urban,  statkář,  tourista  z  Čech.*' 

„Těší  mne.  Čím  vám  může  býti  commendatore  Jomelli  k  službám  ?** 

„Ztrmácení  a  vedro  zakušené  na  procházce  do  Fiesole  nutí  mne 
k  prosbě  o  poskytnutí  malého  odpočinku.  Touha  po  klidu  a  zotavení 
otevřela  mi  právě  vaše  dvéře,  promiňte,  že  se  vtírám,  důvěřigi  ve  vaši 
shovívavost." 

„Prokazcgete  mi  velkou  čest,"  ubezpečoval  laskavě  komtur  Jomelli; 
seznámil  cizince  se  svou  neteří,  Herminou;  a  nabídl  mu  sedadlo  v  stinném 
zákoutí  pod  platanem  naproti  letohrádku. 

Urbanovi  bylo  volno  a  milo,  jako  se  již  ani  nepamatoval ;  Jomelli 
a  Hermina  neděsili  se  jeho  „mal  occhio",  nevěděli  o  žádném,  vždyť 
měl  oči  jasné,  modré  a  plné  zásvitu  blaženosti,  již  vyhledával.  Obrážel 
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se  Y  nich  mír  nebe,  pnoucího  se  nad  nimi  a  odlesk  zlaté  záře  sln- 
nečni,  linoucí  se  přes  vrcholky  stínících  stromů  na  květinoyé  záhony, 
rozložené  před  letohrádkem  a  přes  ně  dolů  na  skvoucí  Florenc.  Teplý 
vonný  vzduch  nesl  se  nad  krajinou,  kteráž  poskytovala  obraz,  na  jaký 
nezapomínáme.  Půvab  veduty  vrcholil  pro  Urbana  ovsem  ve  staíáži, 
nalezigící  se  nedaleko,  málo  kroků  na  právo,  vzntíející  se  ve  visuté, 
jako  hravým  vánkem  rozkolébané  rohoži. 

„Glulio,**  volal  komtur  na  sluhu,  Jahody,  třešně,  broskve.  Tuším, 
že  pán  již  obědval  a  dovolím   si   nabídnouti   vám  něco  svého   ovoce.** 

„Děkuji.  Nechci  vám  naprosto  býti  na  obtíž,"  bránil  se  Urban; 
jsa  na  výsluní  zraků  Herminy  neměl  nižádné  touhy  rozptylovati  svou 
pozornost! 

Hleděla  naň  otevřeně,  klidně,  jako  díváme  se  na  milého  hosta, 
s  nímž  sami  nejednáváme. 

„Non  fate  ceremonie,**  vybízel  Jomelli  a  sedaje  naproti  Urbanovi 
podával  mu  cigaretty.  „My  Vlaši  nepožíváme  co  do  hostinnosti  nej- 
lepší pověsti,  dovolte,  abych  vám  poskytl  malý  důkaz  proti ;  mám  za  to, 
že  jste  předpojat  jako  všichni  cizinci." 

„Naopak.    Nepřišel  jsem  ani  nadutý,  ani  podezřívavý  k  vám." 

„Věřím;  ač  vzácnou  jste  výminkou.  Tím  spolu  i  vítanější.  Cestu- 
jete již  dávno  u  nás?" 

„Teprve  dvá  měsíce;  před  týdnem  pustil  jsem  se  přes  Apeniny 
na  jih." 

„Pro  zábavu?" 

„Za  —  svým  zotavením,"  odpovídal  Urban  váhavě. 

„Ah!  Pán  byl  churav?  Tot  naše  ponebí  jest  zázračné;  nevidím 
na  vás  ani  stopy  nemoci." 

„Churav  jsem,  nazvete-li  nemocí  roztrpčenost,  nenasytnou  touhu 
po  štěstí,  odbývanou  sžíravým  vědomím,  že  pro  ně  ani  nejsem  stvořen." 

„Hm !  Okamžitá  nevrlóst,  spůsobená  snad  nemilými  domácími  pří- 
hodami.   Nepřipouštějte  si  ji  na  mysl.    Pán  jest  svoboden?" 

„Ano."    Urban  se  bezděčně  ohledl  po  Hermině. 

„Vyrážejte  se.  Náš  kraj  poskytne  vám  všechen  lék:  víno,  krásu, 
lásku,  —  pardon.    Vytkl  jste  si  jistý  cíl?" 

„Ovšem.* 

„A  ten  jest?" 

„Žena." 

„Jak  pravíte,  signore?"  smál  se  komtur.  „Což  zhrdl  jste  svými 
kngankami  na  dobro?" 

„Nejsem  jim  snad  vhod  a  ony  mně." 

„É  imposslbile.  Pro  jednu  zavrhvgete  všechny,  tak  soudím.  Aneb 
se  mýlím:  Vy  jedete  za  kngankou?" 

„Ne.    Za  Vlaskou." 

„ToC  úmysl,  který  nemohu  schvalovati.  Rozdíly  rasy,  povahy,  vy- 
chování, názorů,  požadavků,  víry  a  (mohl  bych  jmenovati  do  nekonečna), 
měly  by  vás  odraditi." 

„Jsem  odkázán  na  ženu,  která  zná  dokonce  jinak  mysliti  a  přede- 
vším cítiti,  než  dívky,  mezi  nimiž  jsem  vyrostl." 
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nSebeklam,  pane.  V  manželstvi  třeba  úplného  vz^emného  poroz- 
umění a  vyhoTění.  Takové  možno  docíliti  jen  mezi  dětmi  jednoho  krije 
a  týchž  zryků.    Řekl  jste,  že  jste  Němec?" 

nčech,  pane." 

„Jaký  Čech!  Jaký  to  rozdíl?  Já  jsem  Romagnol  a  tím  Vlach, 
vy  Boemo,  Rakušan,  Němec." 

„ToC  mýlka,  pane." 

„Není,  cgisfiui  vás,  není,"  tvrdil  s  komickou  opravdovostí  komtur. 
„Signor  Kytyl  a  signor  Stypek  —  znáte  je?" 

„Pana  Chytila  a  pana  Štípka?  Nemám  čest." 

„ Škoda  1  Znamenití  vlastenci,  vzorní  Rakušané;  byl  jsem  pod  jejich 
dozorem  intemován." 

„Budte  ubezpečen  o  mé  soustrasti,"  poklonil  se  Urban,  nepodtiQící 
chuti  k  obšírnému  vyvraceni  vlašských  názorů. 

„Díky;  nevybízel  jsem  ji.  Chtěl  jsem  pouze  dovoditi,  že  vaše 
kr^íany  znám  a  následovně  také  trošku  vás.  Já  býti  Vlaskou  —  pro- 
miňte mé  upřímnosti,  má  vám  býti  radou  —  nepodal  bych  své  ruky 
žádnému  Rakušanovi.    Není-liž  pravda,  Hermino?" 

„V  tom  rozhoduje  srdce,"  znělo  z  kolonády. 

„Ženská  odpověď,"  durdil  se  Jomelli.  „Srdce  na  první  chvíli, 
pokud  svým  žádostivým  křikem  jako  nesmyslné  dítě  přehlušuje  všechen 
rozum.  Cizí  kovy  neradno  spleti;  nedrží,  rozpínají  se,  jeden  na  úkor 
druhému.    Jste  snad  i  jiné  víry,  pane?" 

„Ano.  Protestant,"  řekl  Urban,  upíraje  své  oči  pevně  na  Herminu. 
Nehnula  brvou. 

„Hleďte,  pane.  Ž^eme  v  osvíceném  století,  avšak  nesvlékneme  přece, 
co  staletí  nám,  našim  otcům  a  dědům  přivychovala.  Z  vážnosti  ku  svým 
předkům,  svým  příbuzným  — " 

„Nemám  žádných,  pane." 

„Litigi  vás.  Leč  nebude  tak  asi  u  dívky;  jejího  srdce  dobude 
statný,  krásný  muž  jako  vy  snadno,  ztěží  její  ruky,  ztěží  1"  Starý  pán 
vytáhl  obočí  do  výšky  a  varoval  hrozícím  prstem  Urbana. 

„Dovolte,  pane  Jomelli,  abych  učinil  po  vašem  příkladu  a  dal  na 
rozhodnutí  signoriny  — " 

„I  což  Hermina  1  Moje  nef  si  není  vědoma  obtíží,  jaké  vznikají 
v  rodinách,  založených  bez  ohledů  na  rozdíl  víry.  Jest  vychována  mezi 
Hugenoty  —  všechna  čest  před  nimi  —  v  Maurienne,  v  Savojsku, 
a  vědomí  rozdílu  jest  u  ní  dosti  setřeno.    Neporadila  by  vám  dobře." 

„Tím  lépe,"  oddechl  si  z  plných  prsou  Urban,  nemoha  se  zdržeti 
vděčného  pohledu  na  dívku.  „Pardon.  Chtěl  jsem  říci,  že  vaše  pravidlo, 
pane  komture,  dopouští  také  výminek." 

„Každé,  pane.  Nepochybuji  ani  o  vaší  schopnosti  spůsobiti  po- 
měrně četné  výminky.    Snad  jste  již  dokonce  některou  zavinil." 

„Doufám  tak.    Od  dnešního  jitra." 

„ToC  čerstvá  stopa.*' 

„A  jakož  mé  srdce  mi  praví,  také  dobrá." 

„Gratuliyi." 

„Řekněte  mi  upřímně,  pane  komture:  Mohu  se  nadíti  úspěchu?" 
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„Posiapigete  příliš  rychle.  Popřev  právě,  mám  již  zase  potakati. 
Bývá  zvykem,  ucházeti  se  prve  o  přízeň  vyvolené  a  těch,  kdož  její  roka 
zadati  mohou  — " 

„Jsem  ochoten  ke  všemu.  Nežádám  si  prozatím  ničeho  mimo 
dopuštění,  abych  na  n^zazii  končině  říše  své  vyvolené  směl  zakotviti 
lodičku  své  nad^e.  Račte  se  vmysliti  sám  do  podobného  případu :  Máte 

k  zadání   lásky  hodnou  a  lásku  vykouzlující  ručinku  své dcery. 

Ucházím  se  o  ni.    Co  mi  odpovíte?" 

Komtur  svraštil  čelo. 

ffErminal"  zvolal  na  neC.  „Jdi  na  belveder  a  poohlédni  se,  zdali 
naši  hosté  již  přicházejí." 

Hermina  shoupla  se  lehkým  skokem  s  visuté  rohože  a  poslechla, 
odpověděvši  prve  velitelskému  pohledu  strýcovu  pólo  prosebným  pólo 
vzdorovitým  zajiskřením  očí,  jež  Urban  v  rychlosti  a  na  odvrácené  tváři 
dívčině  jedva  postihl. 

„Nemám  ve  zvyku  jednati  o  choulostivějších  věcech  před  neteří  vůbec 
a  s  pány  jí  neznámými  zvláště,"    prohodil  Jomelli  jako  na  omluvenou. 

„Nejsem  slečně  tak  cizí,  jak  se  domníváte.  Setkal  jsem  se  s  ní 
dnes  již  dvakráte  v  městě." 

„Možná,"  připouštěl  komtur  nedbale.  „Byla  návštěvou  u  dcery 
mého  přítele  Duccio,  který  v  noci  přijel  do  Florence  a  jejž  právě  s  jeho 
rodinou  k  návštěvě  očekávám.  Musí  již  přijíti  každé  chvíle,"  dodal,  po- 
hlížeje na  hodinky  a  obraceje  se  na  sedadle. 

„Nebudu  vás  déle  obtěžovati,"  pravil  Urban  zasmušiv  se  a  vstávsge. 
„Dovoluji  si  toliko  upozorniti  vás  na  to,  že  jste  poslal  slečnu  pryč, 
abyste  mi  mohl  odpověděti." 

„Drahý  pane,  čeho  si  přejete?"  krčil  komtur  rameny.  „Věřte, 
jsem  o  případnou  odpověď  v  nesnázích.  Máme  svoje  mravy  a  neumíme 
si  mnohdy  pomoci.  Promiňte,  žádám-li  vás,  abyste  se  rozpomenul  na 
mé  všeobecné  mínění,  které  již  znáte  a  jež  bych  nerad  ve  specielním 
případě  důrazněji  opakoval." 

„Yy  byste  mi  tedy  odřekl?"  ptal  se  Urban  stísněným,  poněkud 
se  třesoucím  hlasem. 

„Vám  nikoli,  ctěný  pane.-  Ale  každému  Rakušanu  a  každému 
protestantu.  Nepovažujte  mne  za  fanatika,  nejsem  jím,  uchovej  bůh. 
Bojoval  jsem  za  svobodu  Itálie  i  za  vaši,  proti  papežství,  avšak  kato- 
líkem jsem,  pokud  mi  vědomo,  posud.  Člověk  musí  zachovati  vážnost 
k  sobě,  aby  mohl  respektovati  jiné." 

„Děkigi  za  radu.  Dovolte,  abych  se  na  odchodu  směl  pokloniti 
signorině." 

„Omluvil  bych  vás,"  ubezpečoval  komtur. 

„Slečna  by  se  mohla  rozhněvati.    Známe  se  od  rána " 

„Ušetřte  mne  svou  známostí  z  dnešního  jitra,  pane,"  rozzlobil  se 
Jomelli.    „Ermino ! " 

NeC  komturova  byla  takřka  skokem  mezi  oběma  muži.  Její  belveder 
byl  nepochybně  velice  blízko,  za  nejbližšími  dveřmi,  pokud  bylo  možno 
souditi. 

„Pán  se  ti  chce  poroučeti." 


1  88  Ja°  Lier: 

Hermina  podala  Urbanovi  svon  měkkou,  teplou  ručku,  již  host 
uctivě  políbil;  možno  že  i  vřele,  hněvivý  var  výrazu  Jomelliho  stoupl 
aspoň  současně  o  několik  stupňů. 

„Na  shledanou  !** 

Nikdo  nepronesl  toto  slovo  a  přece  odnášel  Urban  vědomí,  že 
zapadlo  do  duse  dívčiny  a  že  bylo  vpuštěno. 

^Můj  příteli"  zvolal  komtur.  „Hermino,  pospěš  své  družce  vstříc." 

Hermina  odběhla,  oba  pánové  šli  zvolna  za  ní  a  setkali  se  v  brzku 
se  společností  z  balkonu  „Locandy  del  Suez". 

Rodina  rytíře  Duccio  ustrnula,  zočivši  Urbana,  a  na  rtech,  na 
očích,  na  bázlivých  tvářích  pána,  paní  a  dcery  šklebila  se  naň  lapidár- 
ními rysy  žaloba:  —  „mal  occhio". 

Hermina  se  kvapně  obrátila  k  cizinci  a  zaražena  couvla  o  krok; 
zelenavě  plál  před  ní  skutečný  „mal  occhio",  pohled  plný  hořkosti, 
vzdoru  a  nenávisti  potupeného. 

„Permesso,"  pravil  komtur,  objav  svého  přítele,  „musím  vypro- 
voditi tohoto  pána." 

Šel  s  Urbanem  až  ke  vratům. 

„Nemohu  vám  býti  vděčným  za  žert,  jehož  jste  si  dnes  dopřál 
v  mém  domě,  signore.  Doufám,  že  mi  jej  svou  přítomností  nikdy  ne- 
připomenéte,"  hovořil  Jomelli,  otvíraje  bránu. 

Urban  se  prudce  vztýčil  a  chtěl  promluviti. 

„Buďte  zdráv,"  poroučel  se  a  bránil  komtur,  obrátiv  se  a  rychle 
k  letohrádku  odcházeje. 

Na  Yiale  della  príncipessa  Margherita  hořely  již  všechny  plynové 
lucerny,  když  se  Urban  tudy  z  Fiesole  vracel;  nepamatoval  se  dobře, 
kde  chodil,  a  také  mu  na  tom  ničeho  nesešlo.  Vyhýbi^e  se  ulicím 
vnitřního  města,  plným  lomozu,  který  bolest  jeho  tí^eštící  hlavy  zvětšoval, 
bral  se  loudavým  krokem  po  tichých  boulevardech  florentinských  dále 
směrem  k  řece  a  pak  na  Lung'  Amo.  S  nábřeží  vkročil  do  ulice,  již 
nese  Ponte  vecchio  přes  řeku;  zlatnické  a  ozdobnické  krámy  lemující 
most  byly  již  většinou  zavřeny,  v  otevřených  rachotily  klíče  a  uhasínala 
světla. 

Urban  vyložil  se  jedním  z  obloukových  oken,  rozdělajících  upro- 
střed mostu  řady  krámů  na  dvě  části  a  dopouštějících  vyhlídku  na  řeku. 

Všechno  kolem  něho  ztichlo;  uUcí  po  mostě  duněly  občas  kroky 
opozdilých  chodců,  z  nichž  nižádný  si  nevšímal  cizince,  vydávigícího 
svou  rozpálenou  hlavu  chladivému  líbání  večerního  mírného  větříku, 
vanoucího  přes  hladinu  vody. 

Řeka  pod  ním  hučela  a  šplounala,  čeřila  se  blýskavými  vlnkami, 
po  nichž  tetelivá,  dlouhá  pásma  světel  tančila;  konejšivě  šuměla  voda, 
mámivými  bublinami  jakoby  prozíraly  lákavé  "obličeje  rusalek,  ubíhajících 
8  proudem  i  světly,  lapajících  a  unášejících  oči,  mysl,  již  strhovaly  za 
sebou  v  závrat. 

Urbanovy  ruce  pustily  bezděčně  hůl;  z  dola  ozvalo  se  stříknutí 
vody  a  skřípění  písku,  do  nějž  se  hůl  svou  hlavicí  zaryla.  Urban  se 
otřásl  a  rázem  vyprostila  se  jeho  hlava  z  těžkých  mrákot,  jež  ji  ke 
hladině  řeky  stahovaly.    Amo  jest  špinavý,  mělký,  písčitý,  pouhá  větší 
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torrenta;   není  asi  přijemno   spadnouti  do  něho,   zabořiti  se  do  kalu 
nebo  potlouci  se  na  kameni. 

Urban  opustil  Ponte  yecchio  a  vracel  se  zacházkou  přes  Piazza 
della  Signoria  do  Locandy  del  Suez. 

Zastavil  se  před  Loggiou  dei  Lanzi;  dílo  Jana  Bolognského  bylo 
jasně  ozářeno  kandelábry  náměstí,  na  němž  bylo  ticho  a  mrtvo.  Sochy 
neobtěžované  bezohlednými  zraky  diváků  a  prosty  společnosti  lomozících 
lidí,  oživovaly ;  podobalo  se,  že  chtějí  užíti  své  svobody,  oddechnouti  si 
volně  a  zkusiti  pružnost  svých  ztrnulých  údů.  Při  kmitavém  sviťu  plyno- 
vých plamenů  hrálo  svalstvo  na  plecích  a  pažích  ňímana,  jeho  tvář 
zvedala  se  ku  krásné  kořisti  a  jeho  prsty  svíraly  pevněji  luzné  údy 
dýšící  Sabinky ;  graciósní  pohyb  jejích  rukou  i  nohou  byl  živý,  povzdech 
deroucí  se  jí  z  úst  dmul  její  prsa  a  prochvíval  bělostné  údy.  Zarděním 
odíval  se  dívčí  obličej,  z  něhož  veliké  tmavé  oči  svítily  a  po  jehož 
skráních  černý  vlas  se  linul  a  splýval  —  Hermina !  Muž  ji  unášející  měl 
krátké  rusé  kučery,  zarudlý  vous  na  bradě  a  sivě  modré  oči  —  Urban. 

Rozechvění  divákovo  hrozilo  přejíti  v  omdlení;  promnul  si  oči 
a  upřel  pevný  jasný  pohled  na  sousoší.  Bylo  opětně  tuhé,  kamenné, 
život  z  něho  se  vytratil  a  vidina  zmizela. 

Na  zejtří  časně  z  rána  igížděl  hbitý  vetturino  s  hostem,  jenž  jej 
byl  u  Locandy  del  Suez  najal,  do  Bagni  a  Ripoli,  kdež  host  cosi  za- 
řídil. Pak  jeli  vzhůru  do  Fiesole.  Urban  vystoupil  z  vozu  před  »Risto- 
ratore  Garibaldi",  poručil  kočímu,  aby  o  jedenácté  hodině  večer  opět 
pro  něho  přijel  a  přihlásil  se  u  hostinské  k  pobytu  na  celý  den.  Pro- 
kazoval její  kuchyni  čest,  pochválil  jí  snídaní,  chutnal  mu  oběd  a  rovněž 
tak  večeře.  Při  tom  se  z  loggie  téměř  ani  nehnul. 

Lidé  v  hostinci,  navyklí  snášeti  všeliké  podivínství  cizinců  ze  všech 
končin  zeměkoule,  nezbraňovali  nikomu,  aby  celý  den  věnoval  výlučnému 
požívání  vyhlídky  na  Florenc  a  na  villy  od  ní  po  vrchu  vzhůru  se 
táhnoucí. 

Vetturino  př\jel,  jak  měl  poručeno;  musil  čekati  téměř  hodinu 
a  po  přání  pánově  zvolna  pak  jel  dolů.  Nějaký  hon  pod  branou  Oasa 
Jomelli  zahnul  podle  rozkazu  do  slepé  cesty,  vedoucí  k  neobydlené 
ville;  Urban  vystoupil  z  vozu  a  velel  kočímu,  aby  čekal,  pokud  se 
nevrátí. 

Nikým  nesledován  a  nikoho  nepotkávaje,  vracel  se  vzhůru  tichou, 
tmavou  letní  nocí,  skočil  přes  nízkou  zeď  do  zahrady  villy  komturovy 
a  bral  se  postranní  cestičkou  skrze  křoví  k  ville.  Obešed  ji  velkým 
obloukem,  obzíral  okolí,  rozlohu  a  rozdělení  letohrádku,  jehož  půdorys 
byl  velice  jednoduchý,  jako  při  všech  starších  italských  stavbách.  Za 
krátko  vyznal  se  v  celém  rozdělení  budovy  a  šel  na  jisto. 

Přikrčiv  se,  plížil  se  klikatě  skrze  boskety  k  oknu,  z  něhož  do 
půl  dvanácté  jasný  pruh  světla  do  zahrady  padal,  jak  z  loggie  Risto- 
ratore  Garibaldi  bylo  viděti. 

Naslouchal  chvíli  pod  ním  a  přiblížil  se  pak  ke  druhému,  třetíma 
oknu  vedle;  zkoušel  rámce,  a  naleznuv  uvolněný,  otevřel  jej  opatrně, 
vylomiv  bez  lomozu  závorku. 

Skokem  vyhoupl  se  do  vnitř.  Rozžehl.  Nalézal  se  v  malém  salónku, 
z  něhož  vedly  dvoje  dveře  na  různé  strany ;  nevšímaje  si  jedněch,  při- 
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stoupil  ke  druhým.  Na  krbu  podle  nich  stál  trojramenný  Bvicen.  Urban 
rozsvitu  svíčky  a  obrátil  se  s  bledým,  jak  z  mramoru  tesaným  obličejem 
ku  vyhlédnutým  dveřím.  Oddechl  si  z  hluboká  a  zaklepal  pak.  Nikdo 
neodpovídal.  Klepal  podruhé,  silněji. 

„Ghi  e  lá?"  ozval  se  z  vnitřku  ženský  hlas. 

„Otevřte!"  žádal  rozhodně  Urban. 

„Santissima  madre!**  vzkřikla  Hermina.    „Zlodějové!" 

Urban  nečekal  déle;  otevřel  si  sám  a  vesel  do  boudoiru,  v  jehož 
pozadí  pod  nebesy  nalézala  se  postel  Herminina. 

Komturova  neC  byla  již  před  vniknutím  Urbanovým  přehodila  lehký 
sál;  seděla  na  loži  a  vztahovala  své  ruce  proti  vetřelci  k  obraně  i  ku 
prosbě  za  slitování. 

„Nebojte  se,**  chlácholil  Urban,  stavě  světlo  na  stolek.  „Vzdejte 
se  napřed  všech  obav.  Nebude  vám  ani  vlasu  na  hlavě  zkřiveno." 

„Vy,  pane!?"  vydechla  Hermina,  a  její  ruce  sklesly,  sepjaly  se 
v  bolestném  ustrnutí. 

„Váš  sluha,  signoríno!" 

„Vy  jste  se  vlámal  oknem!?" 

„Vešel  jsem  včera  dveřmi  a  byl  jsem  vystrčen." 

„Měl  jste  se  hlásiti  znovu,  zas  a  zas,  —  ne,  —  neměl,  nesmíte 
již!  Vy  jste  svým  násilím  zmrhal  všechno  své  právo  k  — " 

„Signorino!  Nemařme  časa  zbytečným  opakováním  průpovídek, 
jakými  po  mně  a  po  mých  rodičích  házejí  lidé  po  všechen  můj  život." 

„Co  chcete?" 

»Vás." 

„Pane!"  zvolala  Hermina  a  její  oči  se  zajiskřily.  „S  tímto  smělým 
slovem  přijděte  ke  mně  jen  přes  práh  mého  strýce  a  v  jeho  pr&vodu." 

„Žádal  jsem  již  o  něj  a  byl  jsem  od  vás  vyveden.  Dostavuji  se 
nyní  v  průvodu  své  lásky  a  své  cti.  Obojí  vám  dávám  v  zástavu  za 
poctivost  svých  úmyslů." 

„Vloupal  jste  se  o  půlnoci  do  ložnice  dívky,  abyste  si  z  ní  blázny 
tropil?"  žalovala  Hermina  se  slzami  v  očích. 

„Následujte  mne  aneb  usmrťte  mne,  ale  neplačte  mi  nyní,  v  osudné 
chvíli,  již  vám  odvažuji  na  vteřiny,  z  nichž  každá  rozhodtge  o  muč 
a  o  vás,"  zvolal  Urban  hlasem  jako  bouřka.  „Nejsme  děti;  přicházím 
k  ženě,  již  milijgi  šíleně  a  od  níž  si  lásky  žádám. ** 

Zaleknutá  Hermina  neodpovídala. 

„Hermino,  mé  srdce  mne  k  tobě  přivádí;  kdyby  nelnulo  k  tobě, 
neodvážil  bych  se  činu,  na  nějž  sázím  své  bytí  a  tebe,  Hermino.  Cit, 
daný  mi  jako  každému  jinému,  zašlapávaný  a  povrhovaný  světem,  rdou- 
seny  mnou,  vyrazil  ve  mně,  zachvátil  mne  a  vleče  mne  neodolatelnou 
mocí  před  tebe,  prose  za  mne  o  smilování." 

„Počínáte  si  jako  ztřeštěný;  poraďte  se  s  rozumem  a  svým  citem, 
až  budete  klidné  mysli." 

„Slyším  slova,  kterými  se  mi  každý  a  vždy  posmívá.  Od  tebe, 
Hermino,  jsem  jich  neočekával;  zapomínám  na  ně,  neslyšel  jsem  jich. 
Táži  se  tvé  duše,  tvého  svědomí,  zdali  mne  miluješ?" 

«Ne." 
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„Hermino!  OdpusC  mi  skutek,  k  němuž  jsem  dohnán,  a  bez  hoř- 
kosti mluv.  Táži  se  ještě  jednou." 

„Pi^te  se  tisíckrát.  A  kdyby  Hermina  i  chtěla  vlídně  přijati  vaši 
otázku,  nedovolí  ji  zhanobená,  uražená,  ve  vás  zklamaná  dívka,  která 
odpoví  vám  zase  tisíckráte:  Ne!'' 

Zardělá  Hermina  zakryla  si  obličej  rukama  a  vzlykala. 

Urban  stál  chvíli  mlčky  uprostřed  pokoje. 

„Slečno,  vstaňte  a  oblékněte  se,"  pravil  pak,  skříživ  ruce  na 
prsou. 

„Pane,  vy  jste  skutečně  pozbyl  rozumu.  Opusťte  mne,  hned!" 
volala  Hermina. 

„Zde  jsou  vaše  šaty,  obrátím  se,  neohlédnu  se,"  trval  Urban 
na  svém. 

„Zavolám  strýce,"  hrozila. 

„Nezavoláte.  Odjel  k  večeru  s  rodinou  cavaliere  Duccio  na  venek. 
Oblékejte  se." 

„Jděte!  Pro  boha  vás  prosím,"  zaklínala  Hermina,  vytřeštivši  oči 
na  neoblomného  muže. 

„Jen  s  vámi." 

„A  vaším  násilím.  Pokuste  se.  Chystám  se  na  váš  útok." 

Urban  sáhl  do  záňadří  a  vyňal  zbraň. 

„Neděste  se.  Jste  před  touto  hračkou  bezpečna.  V  ní  číhá  smrt 
na  mne,  čekajíc  na  váš  ortel.  Je-li  vám  libo  mne  souditi,  račte,  já 
ortel  váš  vykonám  a  v  nejbližším  okamžiku  ležím  před  vámi,  ztracený 
pro  svoji  blaženost  i  pro  vaši  na  vždy." 

„Yyhrožigete  mi  strašnějším  násilím,  než  kdybyste  sáhl  na  mne. 
Já  mám  souditi  šílence!" 

„Mluvme  jinak.  Dávám  ti  na  vůli,  abys  mi  povolila  neb  nepo- 
volila. Moje  rc^  nedotkne  se  tebe  ani  dnes  ani  zítra,  leč  až  tvoje 
láska  dopustí,  abych  tě  poprvé  směl  obejmouti.    Rozhodni  se,  rychle!" 

„Jsem  již  rozhodnuta.  Yždyf  promíjím  tobě,  —  vám,  zapomenu  na 
dnešní  noc  jako  na  příšerný  sen  a  požádám  zítra  strýce  s  jasnou  tváří, 
aby  vaši  návštěvu  neodmítal." 

„Díky,  Hermino.  Kolena  mi  klesigí  a  padl  bych  před  tebou, 
líbaje  nohy  tvého  lože  v  dik  za  první  paprsek  tvé  přízně,  kdyby  mne 
vůle  nedržela  nad  tebou.  Chci,  musím  tebe  míti  a  proto  nedám  své 
štěstí  v  šanc  náhodě,  hříčce  zloby,  hlouposti  a  podlosti  lidské.  Byl  jsem 
již  dosti  dlouho  míčem,  nyní  budu  hráti  já.  Já  a  nikdo  jiný!  Žádný 
strýc,  žádný  kněz,  žádný  pomlouvač.  Ystaň  a  pojď." 

„Jsem  ve  vaší  moci,  pane,"  stkala  Hermina  ztrhaným  hlasem. 
„Poslouchám  a  dovolávám  se  jen  zbytku  vaši  rozvahy,  vašeho  soucitu 
a  svědomí  — " 

„Nemám  žádných  zbytků.  Jsem  všechen  tvů).  Stroj  se  již,  čas 
kvapí.** 

Tiše  slzíc,  oblékala  se  Hermina;  zmatek  a  úzkost  zchromily  jí 
ruce,  jež  třásly  se  a  zvolna,  neuměle  šatem  vládly. 

Urban  stál  nepohnutě  uprostřed  pokoje  a  zíral  oknem  na  noční 
nebe,   pod  nímž   při  obzoru  na  východě   znenáhla  vznikal  světlý  pruh. 

„Jsi  hotova?"  tázal  se,  neslyše  již  nijakého  šustění  za  sebou. 
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nJsem/  odpovídala  jedva  srozumitelně  Hermina. 

Urban  obrátiv  se,  spatřil  ji  nstrojenon,  sedící  na  loži,  zdrcenou, 
třesoucí  se. 

„Signoríno,  netvařte  se,  jako  bych  byl  mučitelem  vs^ím.  Nejsem 
jím  a  nebudu  nikdy.   Máte  posud  svobodu  vůle." 

„Za  jakou  cenu,  pane?!"  - 

„Za  mne." 

„V  noslední  chvíli  žebrám:  Rozpomeňte  se,  co  činíte!" 

„Jedenkráte  něco  pro  sebe.  Až  posud  musil  jsem  vždy  ustoupiti 
jiným.  Před  tebou  nepodřídím  se  nikomu,  ani  své  bláhovosti,  již  na- 
zýval jsem  do  dneška  rozmyslem,  ani  tvému  hovění  cizí  zvůli,  za  něž 
se  ti  nikdo  neodmění.   Yezmi  s  sebou  svrchní  šat  na  delší  cestu." 

Hermina  poslechla. 

„Svítá  již.   Pojďme." 

Y  salónku  vzal  Urban  Herminu  do  náručí  a  vyskočil  s  ní  do 
zahrady.  Podobně  dostali  se  na  silnici. 

Urban  pomohl  dívce  do  vozu  a  kázal  kočímu,  aby  jel  do  Bagni 
a  Ripoli.  Za  hodinu  byli  na  místě.  Před  lázeňským  místem  zastavil 
a  propustil  vetturina,  provedl  Herminu  dlouhou,  pustou  ulicí  vesnice  až 
na  druhý  konec,  kdež  čekal  na  ně  již  nový  povoz. 

Ujížděli  nyní  s  vrchu  dolů  pořád  na  západ;  cestou  svítily  jim 
ranní  červánky,  vycházející  slunce,  a  když  na  stanici  v  Prato  stanulí^ 
byl  již  jasný,  plný  den. 

Urban  koupil  lístky  k  florentinskému  rychlíku,  vsedl  s  Herminou 
o  tři  čtvrtě  na  osm  ráno  do  kupé,  jež  sám  celé  si  zaplatil,  a  neopustil 
je  až  ve  Veroně,  kamž  po  devítihodinné  nepřetržité  jízdě  dorazili. 

„Máme  dvě  hodiny  času,"  pravil,  podávaje  Hermině  ruku  k  vy- 
stoupení z  vozu,  „račte  jich  užíti  k  odpočinku  a  k  poobědvání  se  mnou. 
Nechtěl  jsem  vás  cestou  obtěžovati.  Nyní  vám  znovu  připomínám,  že 
jsme  posud  na  italském  území  a  že  vám  stačí  slovo,  abyste  se  mne 
nadobro  sprostila." 

Hermina  byla  již  úplně  klidná;  upřela  na  svého  uchvatitele 
dlouhý  pohled,  do  něhož  vložila  vyčítavou,  trpělivou  resignaci. 

„Sklepníku,  inkoust  a  péro,"  poručil  Urban  po  obědě. 

„Za  tři  hodiny  jsme  na  rakouské  půdě,"  pravil,  obrátiv  se 
k  Hermině,  když  byl  sklepník  rozkaz  vykonal.  „Možno,  že  budou  pro- 
hlížeti průvodní  listy.  Zde  jest  mf^.  Zní  pouze  na  mé  jméno,  rubrika 
pro  průvodčí  jest  prázdna.  Co  mám  do  ní  zapsati,  abyste  byla  se  mnou 
přes  hranice  puštěna?" 

Hermina  pokrčila  rameny. 

S; Prosím  za  laskavé  rozhodnutí.  Znáte  můj  úmysl.  Buď  vkročím 
do  své  vlasti  s  vámi  aneb  vůbec  ji  ani  nespatřím." 

Hermina  odvrátila  se  s  povzdechem  a  její  oči  si  zasteskly: 
„Strašný  člověk!" 

„Jak  je  libo?"  dával  Urban  na  vůli,  pohrávaje  si  pérem. 

„Napište  si  —  co  chcete." 

„Slečna  Hermina  Jomelliova,  nevěsta  — " 

Dívka  sebou  trhla. 
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n Ještě  není  dops&no,"  pravil  Urban,  odkládige  péro.  »Roz- 
myslete  se.** 

Hermině  vstoupily  slzy  do  oči. 

nMěl  jste  mi  dáti  dKve  na  rozmyšlenou,**  šeptala.  „Učiňte  ze  mne 
před  lidmi,  co  se  vám  namane.  Již  nezměníte  ničeho  na  mém  osudu; 
jsemf  ve  vaši  moci,  a  z  toho  jsem  nucena  o  sobě  souditi,  nikoli  z  libo- 
volného názvu,  jejž  mi  udělíte.** 

„Nevěsta,**  řekl  Urban  a  psal  dále. 

O  půl  jedenácté  hodině  večer  opustili  v  Tridentu  vlak.  Urban 
zavedl  Herminu  do  hotelu,  najal  dva  pokoje  s  jedním  vchodem,  uvedl 
Herminu  do  druhého  a  odevzdal  jí  klíč  ke  dveřím   dělícím  ji  od  něj. 

„Spěte  pokojně  a  dobře,**  přál  jí.  „Ráno  po  šesté  zaklepám  na 
vaše  dvéře,  a  prosím,  abyste  pak  laskavě  přikročila  ku  své  toilettě. 
Pojedeme  s  rychlíkem  dále." 

Druhého  dne  večer  přibyli  do  Mnichova;  přenocování  zařídil 
Urban  jako  v  Tridentu.  Panská  se  pousmála,  když  zapisoval  sebe 
a  Herminu  do  knihy  cizinců. 

„Co  jest  vám  k  smíchu!?**  rozkřikl  se  na  ni  Urban,  blednoucí 
hněvem. 

„Nic,  pane,**  popírala  panská  a  ohlédla  se  žertovně  po  dívce,  již 
cizinec  co  svou  nevěstu  uváděl. 

Hermina  přiskočila  a  zadržela  rozlíceného  Urbana. 

„Promiň  nerozvážné  ženštině.  Nemůže  za  nás,**  žádala. 

Poděšená  panská  vytratila  se. 

„Za  nás!**  opakovsď  si  Urban,  přecházeje  po  pokoji.  „Hermino! 
Za  mne.  Avšak  nechC.  Zabiju  každého,  kdo  tě  pohaní,  a  přece  tě  ne- 
pustím.** 

Třetího  dne  po  čtmáctihodinné  jízdě  přibyli  večer  do  Prahy. 

„Netážl  se,  jak  daleko  ještě  pojedeme,  a  nepředpisiyi  vám  ničeho,** 
prohodila  Hermina  cestou  ze  Smíchova.  „Nesluší  taková  smělost  ne- 
volnicím. Ale  obracím  vaši  pozornost  k  svému  ztrmácení;  každá  žilka 
se  ve  mně  třese,  síly  ume  opouštějí ** 

„Rozkaž,  Hermino,  a  vůle  tvá  bude  vyplněna  do  poslední  čárky.** 

„Zdržme  se  tu  aspoň  přes  dvě  noci,  dovolíte-li.** 

„Poručila  jsi  již.** 

Po  snídaní  opustil  Urban  hotel,  dav  Hermině  na  vůli,  aby  činila, 
čeho  se  jí  zachce.  Yyšel  na  Příkopy  a  vrátil  se,  nevstoupil  však  do 
hotelu;  po  krátkém  vnitřním  boji  vzdálil  se  zase  a  kroužil  do  poledne 
ulicemi,  zdrŽDge  se  násilně  od  návratu.  O  dvanácté  vkročil  do  najatých 
pokojů,  chvěje  se  očekáváním. 

Hermina  byla  doma;  upřela  tázavě  své  oči  na  zrůzněnou  bledou 
tvář  Urbanovu  a  zamyslila  se,  vyhýbajíc  se  pohledu  na  červánky  radosti, 
rozlivší  se  po  lících  muže,  kterýž  ji  s  nemalým  sebezapřením  tři  hodiny, 
tři  věčnosti  byl  zkoušel.    Žasl  a  jásal,  že  mu  neuprchla. 

„Nebylo  by  záhodno,  abyste  mi  ukázal  hlavní  město  svéotčiny?** 
podotkla  odpoledne. 

Urban  vozil  a  vyprovázel  ji  do  večera  po  Praze. 
Naslouchala  pozorně  jeho  výkladům,  ba  pobídla  je  občas  otázkou ; 
všecek  rozechvěn  vrátil  se  s  ní  Urban  do  hotelu. 
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Uchopiv  divkn  za  raka,  poklekl  před  ní,  zlíbal  jí  měkké  něžné 
prstíky  a  rozplakal  se  jako  malé  dítě. 

„Nejsem  příjemně  dojata,  pane,**  kárala  jej  Hermina,  vyprostivši 
mírně  svoji  raka  z  jeho.  „Maži  schopnéma  čina,  jakého  vy  jste  se 
odvážil,  divně  slnsí  pláč.** 

„Máte  pravda, **  vzpamatoval  se  Urban.    „Nejsme  ještě  a  konce. *" 

Příštího  dne  odvezl  je  vlak  daleko  do  východních  Čech.  Na  malé, 
osamělé  stanici  čekal  statkářův  kočár,  s  nímž  dorazili  odpdldne  do 
velké,  po  horském  údolí  roztroašené  vsi.  Kočí  odbočil  s  vozové  cesty, 
běžící  podle  potoka  ves  protínajícího,  k  osaměléma  výstavnéma  dvorci 
a  zastavil  před  ním. 

„ Jsme  na  Hrádka,  slečno,  doma,"  sděloval  Urban  Hermině.  „Ode- 
vzdávám celý  dům,  do  něhož  vstapcgete,  vám  k  volnéma  držení.  E  slažbám 
jest  vám  tato  stará  žena,  moje  bývalá  kojná,  spolehlivá,  mně  a  tadiž 
i  vám  slepě  oddaná.  Kdykoli  mne  zavoláte,  přijda  bez  otálení.  Roz- 
kazajte  mi.*" 

„Vy  odcházíte?"  tázala  se  Hermina  užaslá.  „Smím  věděti,  m^ 
samozvaný  pane,  kam?  Kde  se  vás  dovolá  dívka,  jejíž  samostatnost 
jste  zničil  a  strhl  na  sebe?" 

„Tam,"  akazoval  Urban  přes  ploty  na  osamělý,  začemalý,  nízký 
domek  v  polích.  „V  katovně.  Popravčí  v  něm  sic  dávno  již  vymřeli, 
avšak  posad  tam  není  jisto,  a  nyní  straším  v  katovně  já.  Lidé  se  před 
ní  křižigí  a  děsí  jí  děti;  nebyla  by  vhodným  sídlem  pro  mladoň  dámu." 

„Jak  asoadíte,"  podrobovala  se  Hermina.  „Domnívám  se  však, 
že  zde  mi  hade  více  úzko  než  v  katovně  pod  vs^í  střechoa  a  vaší 
ochranoa.  Prosím,  abyste  nezapomínal,  že  žalářník  jest  povinen,  býti 
svéma  vězni  záštitoa.  .  Vězeň  nemá  jiné,  a  mimo  ni  jest  psancem,  ne- 
hodným slitování." 

„Chtěl  jsem  vám  akázati  svoa  poastevna  některý  příští  den,  vy- 
hovím však  bez  odpora,  bohažel  nemoha  říci  s  potěšením  —  vašema 
přání  a  aveda  vás  do  svého  doma  hned." 

S  vkročením  do  nízké  tmavé  jizby  zlopověstné  chatrče  byl  Urban 
jako  vyměněný ;  avedl  dívka  ke  křesla  a  jal  se  přecházeti  v  těsném  pro- 
stora. Stád,  bolest,  hněv  a  žal  hrály  po  jeho  tváři  v  rychlém  střídání. 

„Měl  jsem  s  vámi  jiné  úmysly,  signoríno,"  počal  za  chvíli  trhaně. 
„Proč  vrháte  mne  svoa  velkodašností  v  prach!?  Proč  se  nebráníte, 
proč  neodsoadila  jste  mne  k  odpočinkn,  jehož  nenalezna  ani  po  vašem 
milostivém  prominatí!?  Chtěl  jsem  vás  připoutati  k  sobě  dříve  jako 
žena  a  pak  teprve  složiti  k  vašim  nohám  svoa  zpověď,  jejíž  břímě  byste 
masila  přijati  na  sebe,  bez  ptaní,  bez  výtek  a  bez  odpora.  Nemoha! 
Klesám  poražen  hrůzou  zodpovědnosti  za  vás." 

Hermina  nešpetla. 

„Slyšte,"  pokračoval  po  chvíli  Urban,  vzmuživ  sé  a  usednuv  na- 
proti ní.  „Zde  narodil  se  můj  děd.  Nezavinil  povržení  svého  rodného 
domu,  jež  přeneslo  se  na  něj  a  lpělo  na  něm  až  do  konce  jeho  života; 
zdědil  chatu,  do  níž  uchýlili  se  pronásledovaní  jeho  předkové,  povděčni 
tomu,  že  nalezli  útulku.  Byl  protestant.  Y  naší  zatemnělé  posud  kra- 
jině udal  se  div ;  můj  děd  setkal  se  v  lásce  s  dívkou  jiné,  panigící  víry 
a  přes  všechen  křik  a  pohoršení  vzali  se.  Štěstí  obou  netrvalo  dlouho; 
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zchladnnti  prvního  milostného  záchvatu,  který  v  psurátech  nouze  dlouho 
nevydrží,  použili  příbuzní,  známí,  přátelé  a  škůdci  s  obou  stran  k  roz- 
séváni a  udržování  domácích  svárů.  Moje  babička  byla  popudlivá,  můj 
děd  neústupný.  Smutný  boj  v  mé  rodině  zakončen  náhlou  smrti  mého 
děda.  Zanechal  jedinou  dceru,  třináctileté  děvče,  zastrašené  domácími 
půtkami  a  od  smrti  svého  otce  vždy  zádumčivé,  plaché.  Dobří  lidé, 
pečliví  o  vymýtění  všech  sledů  kacířství  z  mladé  duše,  spůsobili  přijeti 
dívky  do  Uáštera,  v  němž  měla  zůstati.  S  odchodem  dcery  odešel  i  mír 
od  mé  babičky ;  volala  ji  zpět,  plakala  pro  ni  a  když  rokem  osmačtyři- 
cátým  nastal  převrat  dosavadního  pořádku,  odvezla  si  ji  vítězně  z  klá- 
štera domů.  Nevezla  si  již  své  dítě,  bylo  jí  odcizeno,  přeměněno.  Jedné 
noci  zaklepal  na  okna  opuštěné  katovny  člověk  prosící  o  poskytnuti 
noclehu.  Vpuštěn  krásný,  uštvaný  muž,  důstojník,  sběh,  Ylach,  prchající 
do  své  otčiny;  druhého  dne  nemohl  pro  slabost  dále,  ošetřován  moji 
babičkou  a  její  dcerou,  vyzrazen  pak  neštastnou  náhodou,  zatčen  a  oběšen 
pro  opětovné  sběhnutí  od  praporu  a  pro  velezrádné  pikle.  Zanechal  zde 
v  katovně  pouze  své  jméno  —  Innocente  Zaccagna  —  a  —  mne.  Moje 
matka  nemohla  arci  již  zpět  do  kláštera,  chřadla  po  mém  narozeni 
a  zemřela  dříve,  než  jsem  ji  poznal.  Moje  babička  viněna  z  její  smrti, 
ba  viněna  i  ze  způsobení  smrti  mého  děda  a  byla  několikráte  ve  vyšetí^ovací 
vazbě,  vždy  dlouhé.  Lidé  naučili  ji  záští  ke  všemu,  co  mělo  lidskou  po- 
dobu, prchali  za  to  před  ní  a  přede  mnou.  Tížen  kletbou  své  rodiny, 
hanbou  svého  původu  a  pohoršením  svého  rozkolnictví,  —  musím  podo- 
tknouti, že  moje  babička  i  se  mnou,  když  mi  bylo  deset  let,  přestoupila 
k  víře  mého  děda,  —  vyrostl  jsem  jako  mladý,  všude  nenáviděný  a  bez 
milosti  malými  i  velkými  uličníky  stíhaný  dravec.  Zlé  splácel  jsem  zlým, 
ústrk  škůdcovstvím  a  pohanu  zlořečením.  Byl  jsem  vyobcován  ze  společ- 
nosti dětí,  jim  na  posměch  a  staven  na  pranýř  co  pravzor  malého  lotra, 
duše  propadlé  peklu.  Tof  všední  událost,  signorino.  Takové  drobné  štvané 
zvěře  jest  po  světě  více,  než  tušíme,  a  tímto  spůsobem  odchovává  si  lidská 
společnost  biče  na  svou  farisejskou  podlost  a  středověkou  zatmělost. 
Zásluhou  mého  vychováni  věru  není,  že  nezvrhl  jsem  se  v  obludu,  k  níž 
mne  moji  bližní  snižovali;  moje  babička  pak  neměla  příčin,  za  jakými 
by  mne  křesťanské  lásce  učila.  Co  umím,  tomu  naučil  jsem  se  sám,  od 
lidi  odloučen,  do  knih  se  zahrabávaje.  Před  desíti  lety  zemřel  vzdálený 
příbuzný,  o  jehož  pokrevenství  jsme  téměř  ani  nevěděli  a  po  něm  při- 
padl mi  dvorec,  do  kterého  jsem  vás  prve  uvedl ;  krátce  po  té  zemřela 
mi  babička,  uloživši  mi  svou  závětí,  abych  napořád  bydlel  a  zůstal  na 
katovně.  Splnil  jsem  její  poslední  vůli,  sdílím  její  povržení  se  strany 
těch,  kteří  nás  ze  svého  středu  vyvrhli.  Deset  let  již  jsem  svým  pánem^ 
nejbohatším  statkářem  v  dosti  šírém  okolí  a  deset  let  jsem  ve  své  osadě 
psancem,  k  němuž  přistupuje  lidská  zášC  ve  spůsobě  dvojnásob  bolestné, 
v  rouše  pokr3rteckém.  Není  kolem  mne  člověka,  kterýž  by  za  peníze 
se  mi  nepoklonil  a  z  tohoto  poklesku  za  mými  zády  rychle  jedovatým 
nařknutím  se  nekál.  Není  v  naší  krsgině  děvčete,  které  by  nemělo 
proti  mně  srdce  obrněné  nesmyslnou  předpojatostí;   některá  by  dala  si 

vyvážiti   svou  svobodu  velikým   dvorcem .   Jsem  rozhlášen  svým 

bohatstvím ;  spářena  s  pověstí  o  mém  jmění,  rozběhla  se  však  také 
pověst   mé  nákazy   široko  a  daleko.    Jsem   znamenán,   dítě   z  katovny^ 
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nemanželské,  syn  oběšence,  novokřtěnec,  antikrist;  mohl  bych  snad  jíti 
v  kraj  sYěta,  zapříti  svAj  rod  a  neviditelné  ruce  by  sňaly,  ústa  yše- 
vědoucí  fámy  by  odvála  s  mého  čela  roušku,  jíž  bych  zakrýti  chtěl  své 
mučenické  stigma,  jímž  jsem  se  neprovinil  a  za  něž  trpím.  Zkusil  jsem 
tak  všude ;  útrapy  povržené,  lásky  chtivé  a  proti  bezpráví  se  vzpínóicí  duše 
zahnaly  mne  do  tvé  vlasti  a  jedva  že  jsem  se  poněkud  vzpamatoval, 
již  nalezli  jste  v  mém  zoufalém  hořkosti  plném  pohledu  —  mal  occhio.** 

Urban  se  odmlčel  a  vzchopil. 

„Tento  vyvrhel  setkal  se  s  tebou,  Hermino,  a  mžikem  utonulo 
všechno  jeho  zříkání  v  náhlé  lásce  k  tobě,  v  elementárním  vzplanutí 
vášně,  jejíž  moc  jsem  neznal  a  udržeti  nemohl,  nechtěl.  Ovládla  mnou 
nezkrotná  touha  míti  tebe  a  své  štěstí  navzdor  mé  hanbě,  přes  vůli 
světa  i  vůli  tvou.  Proto  nedopustil  jsem  žádného  otálení,  v  němž  skrý- 
valo se  nebezpečí,  že  budu  vyzrazen,  poznán,  odkopnut,  proto  jsem  tě 
unesl  násilím,  jehož  vševládnému  právu  mne  naučil  svět.  Chtěl  jsem  tě 
prve  míti  a  pak  teprv  se  vyznati.  Moje  žádostivost  počítala  bez  mé 
lásky.  Miluji  tě  a  podle  povinnosti  svého  srdce  vysvobozuji  tě  z  rukou 
uchvatitele.  Odpusťte  mu,  signoríno,  pro  jeho  utrpení ;  nevěděl,  co  činí. 
Odejděte  v  pokoji,  vraťte  se  ku  svému  pěstounu  a  uložte  mi  pokání 
a  zadostučinění,  jaké  si  jen  smyslíte.  Podrobuji  se  bez  hlesnutí  svému 
osudu.    Jděte!" 

Urban  došeptal  své  vyznání  u  nohou  dívky. 

„Vrátila  bych  se,  kdybych  mohla  a  —  chtěla, **  smála  se  Hermina 
skrze  slzy,  kladouc  své  rámě  kolem  šíje  Urbanovy.  „Milovala  jsem  tě 
rovněž  od  prvního  shlédnutí  a  Hermina  se  nebránila  v  ničem,  čemu 
se  dívka  vzpírala.  Čekala,  až  vrátíš  jí  svobodu,  aby  se  jí  s  jásotem 
mohla  vzdáti.  Tvoje  vyznání  přenáší  mne  letem  přes  malichernosti,  jež 
by  neteři  komtura  Jomelliho  byly  překážkou.  Jsem  tvoje.  Yezmi  mou 
lásku  za  své  utrpení " 


Po  roce   říkalo   se    „na  katovně"    letohrádku,   podobnému    „Casa 
Jomelli"  jako  vejce  vejci. 
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Jak  básnil  Karel  Hynek  Mácha. 

Studie 
Jakuba  Arbesa. 

„Chýlilo  se  k  večeru.  Osamělý  poutník  kráčel  stezkou  úzkou 
na  rozlehlém  temenu  hor  krkonošských  pod  vrcholkem  Sněžky.  Hučel 
vítr,  jakoby  Slezsko  tajemnými  slovy  mluvilo  k  sestře  České  přes  roz- 
dělující je  hradby. 

„Pusto  kolem,**  povzdychl  jinoch,  „pták  i  zvěř  míjí  kraj  tento, 
ani  strom  ani  květ  nevzejde  tuto,  jen  člověk  jediný  tiskne  se  vždy 
výš  a  výše  v  čistější  nebes  blankyt,  a  nenalézá  zde,  leč  tajemně  šustící 
mech  a  studený  sníh." 

y  tom  nesl  vítr  okolo  tváře  jeho  motýla,  jenž  ouzkostlivě  nadarmo 
se  bránil  křidélkama  barevnýma,  chtěje  nazpět  dolů  v  květné  kraje, 
odkud  ho  vichr  bouřlivý  byl  zanesl. 

„Neštastný !  toužíš  nazpět  v  luhy  pestré,  které  ti  byly  kolébkou ;  — 
ty  jsi  nechtěl  v  kraje  tyto?  proti  vůli  tvé  tě  v  chladnou  výši  zanáší 
tentýž  vítr,  jenž  tě  v  mládí  tvém  kolébal  na  líci  rozvitého  kvítí?'' 
Pravil  jsem,  že  člověk  se  tiskne  vzhůru  k  jasnému  nebi  ...  „A  on 
musí!"  zvolal  jinoch  zastírsge  si  rukou  čelo,  „musí!  Postup  mi, 
vichřice,  motýla  tohoto,  já  jej  vezmu  s  sebou  zpět  v  kraje  ony,  odkudž 
jsi  jej  zanesla." 

Y  tom  lapil  motýla,  on  však  byl  již  ustydl  umořen  zde  panující 
zimou ;  jinoch  zasmutnělý  usedl  na  osamělém  skalisku,  časem  zrak  svůj 
obraceje  k  temným  lesům,  přikrývajícím  krajinu  českou. 

Mladík  tento  byl  as  dvacetiletý;  černý  oděv  jeho  pevně  při- 
lehající jevil  štíhlost  vysoké  postavy;  temné  vlasy  jeho  vlály 
ve  větru  kolem  bledých  tváří  a  pěkného  čela.  Modré  oko 
jeho  nevýslovnou  jevilo  touhu,  tak  že  celá  jeho  postava  zdála  se 
v  soumraku  večerním  býti  od  pustých  skal  obráženým  ohlasem 
písně:  „Znáš-li  tu  zem,  kde  citrýnový  květ"  atd. 

To  byla  první  pouť  jeho;  sotva  čtyřikráte  navštívilo  slunce 
hrobky  králů  českých  v  chrámě  pražském  od  toho  času,  co  on  se  loučil 
8  Yyšehradem  pustým;  však  jakkoli  jen  dvacetkráte  spatřil  roz- 
lévati se  studený  sníh  ustydlé  země  v  chladné  slzy,  již  na  této 
první  své  pouti  seznal,  že  nevešel  v  takový  svět,  jaký 
jemu  slibovala  mladistvá  obrazotvornost  jeho.  On  s  roz- 
touženým srdcem  vstoupil  v  svět,  doufaje,  že  všecky  sny,  které  mladost 
jeho  růžovými  zdobily  věnci,  zde  v  opravdivost  změněné  nalezne ;  bylt  by 
celý  svět  láskou  obejmul. 

Než  příliš  brzo  sklesla  opona,  a  on  procitl  ze  snů  mladistvých. 
Chtěl  utrhnouti  kvítko  v  luhu  při  záři  měsíční  a  rosa  noční  co  slza 
chladná  skropila  vřelou  mu  ruku;  sehnUl  se  k  rozvité  růži  okouzlen 
vůní  její,  a  spatřil,  že  z  časného  vykvétá  hrobu;  za  svítáni  obdivoval 
se  sněhobílé  záři  lilie,  než  již  v  noci  viděl  ji  skláněti  korunu  střlbro- 
bílou  k  vlhké  zemi;   hledal  lid,  jaký  žil  ve  snách  jeho  a  pouhé  lany 
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s  úsměchem  hleděly  v  oko  jeho  cituplné:  slovem  hledal  r^'  snů  svých 
v  světě  tomto,  po  něm  rozestřel  náruč  a  pouhou,  láskyprázdnou  zem 
sevřel  na  prsa  horoucí. 

Uleknut  chtěl  se  vrátiti  v  říši  mladosti  své;  než  nadarmo  jen 
plakal  za  sny  uprchlými,  samoten  teď  seděl  v  pustině,  hluboko  pod  nim 
příroda  kvetoucí ;  nemilovaný  a  nic  nemilující  dlel  na  skalisku  osamělém 
nad  horami  zardělými  v  právě  zapadajícím  slunci." 

Potud  citát  —  a  sice  začátek  náčrtku  „Krkonošská  pout"  jedné 
z  nejsubjektivnějších  a  zároveň  nejprvnějších  prósaických  prací  Karla 
Hynka  Máchy. 

Kdož  jiný  jest  tento  „osamělý  poutník''  vysoké,  štíhlé  postavy 
a  bledých  tváří,  jehož  modré  oko  jeví  ^nevídanou  touhu",  tento  dvaceti- 
letý mladík,  jenž  již  na  této  první  své  pouti  seznal,  že  nevešel  v  takový 
svět,  jaký  jemu  slibovala  mladistvá  obraznost  jeho  —  než  Mácha  sám? 

A  právě  proto  zdá  se  nám  býti  tato  práce  nejpřirozenějším  a  nej- 
vhodnějším východištěm  k  obtížnému  zkoumání,  jakým  spůsobem  geniální 
básník  náš  pracoval. 

Za  necelých  pět  roků  bude  tomu  půl  věku,  co  věje  vítr  — 
chladný  vítr  přes  Máchův  hrob  .  .  . 

Neúprosný  čas  vyhlaztge  znenáhla  po  nešťastném  pěvci  „Máje" 
stopu  za  stopou  —  a  podobně  jako  Shakespeare,  Gervantes,  Moliére 
a  celá  řada  geniů,  od  kterýchž  nás  dělí  celé  věky,  počíná  nám  býti 
první  náš  geniální  romantik  již  nyní  osobností  mythickou. 

Pravda,  Mácha  byl  za  živa  a  dlouho  po  své  smrti  zneuznáván. 
Však  od  té  doby,  co  byla  památka  jeho  oživena  tím,  že  celé  básnické 
pokolení  vstoupilo  v  jeho  šlépěje  vztýčivši  prapor  romantismu,  uplynulo 
už  čtvrt  století,  aniž  by  se  byl  některý  ze  současníků  Máchových  po- 
kusil o  věcné,  nepředpojaté  a  pokud  možná  plastické  vylíčení  jeho  po- 
vahy a  osobnosti;  ba  za  celou  tu  dobu  nepokusil  se  vůbec  nikdo  ani 
o  to,  sestaviti  z  roztroušených  zpráv,  tradic  a  úvah  aspoň  pravdě- 
podobný celkovitý  obraz  života  —  krátkého  sice,  ale  rovněž  tak  říd- 
kého jako  zajímavého. 

Za  našich  dob  nevíme  o  Máchovi  v  podstatě  skoro  nic  více,  než 
co  vědělo  se  o  něm  před  čtvrt  stoletím.  Z  pamětníků  Máchových  není 
už  než  pranepatrný  počet  na  živu  a  ze  všech  pamětníků  těch  zachoval 
nám  v  právě  minulém  čtvrt  věku  jen  málokterý  nějakou  podrobnost, 
vrhající  charakteristické  světlo  na  povahu  Máchovu  jakožto  člověka 
a  básníka. 

Ale  všickni  shodují  se  v  tom,  že  byl  Mácha  člověk  neobyčejný  — 
povaha  hluboká,  cituplná,  nepřístupná  —  samotář,  nespokojenec,  ba 
rožervanec.  On  sám  pokládal  se,  jak  první  jeho  biograf  dí,  za  člověka 
„dobrého  srdce  a  zlé  hlavy."  Avšak  hlava,  v  které  vznikaly  myšlenky 
tak  hluboké  a  vznešené  jako  v  hlavě  Máchově,  nemohla  býti  zlá  — 
byla  snad  umíněná,  neoblomná,  neústupná,  jako  hlava  každého  samo- 
statného myslitele  a  rázovitého  básníka,  kterýž  nedbaje  zděděných  tradic 
mysli,  soudí  a  jedná  výhradně  jen  podle  vlastních  svých  zásad  bez  ohledu 
ua  to,  prohřeší-li  se  tím  na  panujících  názorech  čili  nic. 
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A  Mácha  byl  rozhodnon,  význačnou  a  od  jiných  nápadná  se  lišici 
individualitoa.  Mocná  subjektivnost  jeho  vystupovala  tudíž  do  popředí 
i  tenkráte,  když  snažil  se  býti  nejobjektivnějším  nebo  když  chtěl  na 
svět,  na  své  okolí  atd.  pohlížeti  se  stanoviska  tradicionelního. 

Vším  tím,  co  tuto  naznačeno,  znesnadňuje  se  nad  míru  úkol  náš 
nahlédnouti  v  duševní  dílnu  neštastného  pěvce.  Nutnof  zde  po  našem 
náhledu  vždy  a  ve  všem  přihlížeti  v  první  řadě  k  individualitě  a  subjek- 
tivnosti  jeho  —  a  poněvadž  jest  obé  pro  nás  epigony  více  méně  my- 
thické —  ztrácíme  mnohdy  i  opory  nejhlavnější. 

O  Máchově  názoru  v  svět,  o  jeho  světobolu  bylo  častokráte  psáno 
a  názor  ten  různě  vykládán.  Zdá  se  nám,  že  neodchýlíme  se  od  pravdy, 
díme-li,  že  týž  neb  aspoň  nápadně  podobný  názor  v  svět,  jaký  «e  jeví 
ve  výše  citovaném  úryvku,  jeví  se  v  podstatě  ve  všech  význačnějších 
pracích  Máchových,  slovem,  že  pessimistický  názor  ten  jest  význačnou 
známkou  Máchova  ducha. 

Avšak  kdo  a  co  bylo  příčinou  tohoto  chmurného,  abychom  tak 
řekli,  „světobolného"  názoru  v  svět?  Byl  názor  ten  přirozený,  tudíž 
opravdový  —  nebo  jak  někteří  za  to  mají  —  jen  mladistvá  affektace, 
která  by  byla  v  pozdější  době  následkem  různých  vlivů  buď  valně 
ochabla  nebo  úplně  jinému  názoru  ustoupila? 

Na  otázky  ty  arci  nelze  tak  snadno  odpovědíti.  Chceme-li  Máchův 
rozpor  se  světem  pochopiti  a  pravých  příčin  jeho  se  dopíditi,  musíme 
si  přede  vším,  byť  i  v  stručnosti  největší,  připamatovati  bezpříkladné 
trudné  sociální,  kulturní  a  politické  poměry  naší  vlasti  po  válkách  Napo- 
leonských, do  kteréžto  doby  padá  Máchovo  nejútlejší  mládí. 

Mácha  narodil  se,  jak  známo,   dne  15.  listopadu  1810   na  Malé 

straně  v  Praze  —  z  rodičů  „nehrube  zámožných' a  několik  jen 

měsíců  po  té  vzrušen  byl  pověstným  a  osudným  finančním  patentem 
z  roku  1811  (kterýmž  měla  býti  celá  řada  neblahých  finančních  experi- 
mentů vládních  napravena)  posavadní  společenský  pořádek  v  celé  říši 
rakouské  v  míře  nejen  povážlivé,  nýbrž  přímo  hrozivé. 

Pověstným  patentem  tím,  jenž  byl,  jak  známo,  dne  15.  března 
časně  z  rána  ve  všech  zemích  rakouských  současně  prohlášen  a  kterýmž 
milliony  občanů  přes  noc  v  pravém  toho  slova  smyslu  ožebračeny, 
vedena  rozhodná  a  zároveň  osudná  rána,  z  kteréž  se  obyvatelstvo  říše 
rakouské  skoro  po  čtvrt  století  —  tudíž  bez  mála  po  celý  věk  Máchův  — 
nemohlo  spamatovati.  Bankovní  cedule  sníženy  tímto  patentem  na  pětinu 
nominelní  ceny  své,  měděné  třicetikrejcaráky  (půlzlatníky  tak  zvaného 
vídenského  čísla)  platily  od  prohlášení  patentu  toho  pouze  šest  krejcani, 
patnáctikrejcaráky  pak  jenom  tři  krejcary. 

Přímo  děsné  poměry,  které  krátce  po  vydání  tohoto  patentu  v  Ra- 
kousku zavládly,  byly  však  již  před  tím  znenáhla  připravovány.  Cena 
bankovních  cedulí  klesala  totiž  již  od  uzavření  míru  vídenského,  čímž 
přivedeni  obzvláště  ti,  kdož  žili  z  jistého  důchodu  jako  na  př.  úřadníci 
a  vedle  těch  i  menší  živnostníci,  řemeslníci  a  obchodníci  na  pokraj 
bídy.  Nedostatek,  ba  i  hlad  objevoval  se  i  v  kruzích,  které  se  druhdy 
těšívaly  aspoň  blahobytu  obstojnému. 

Na  doklad  hrozných  těchto  poměrů  společenských,  o  nichž  nelze 
si  za  našich  dob   takměř  ani   pravého   obrazu   učiniti,   a  zároveň  i  na 
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důkaz,  že  nelíčíme  poměry  ty  příliš  černě,  citujeme  zde  několik  jen 
řádek  z  historického  díla,  v  kterémž  se  praví  do  slova :  „Ůřadník  viděl 
se  snížena  na  stupeň  nádenníka;  plat  jeho  byl  právě  jen  tak  velký,  aby 
nezemřel  hlady.  Úřadník  záviděl  důstojníka,  poněvadž  se  tento  mohl 
přiživiti  v  kasárnách  se  sprostými  vojáky ;  mohl  jísti  komisárek  a  oby- 
čejnou stravu  vojenskou,  kdežto  úřadník  jsa  od  státu  opuštěn,  byl  nucen 
vyhledávati  prostředky  k  ukojení  svých  potřeb  na  útraty  své  cti.** 

Vláda  vídenská,  vydavši  výše  připomenutý  krutý  patent  finanční, 
nezůstala  však  na  poloviční  cestě  státi ;  snažilaC  se  ze  všech  sil  a  všemi 
prostředky  zjednati  patentu  tomu  průchod  a  třeba  násilím  každou  opo- 
sici  nebo  odboj  potlačiti.  Vláda  tehdejší  nestítila  se  nižádných  pro- 
středků k  dosažení  svého  cíle  a  udělila  v  příčině  té  neobmezenou  moc 
hraběti  Jiřímu  Wallisovi,  jenž  před  svým  jmenováním  presidentem  dvorní 
komory  (1810)  býval  nejvyšším  purkrabím  a  kterýž,  nastoupiv  nový 
svůj  úřad  ve  Vídni,  svěřené  mu  plné  moci  po  mnoho  let  na  postrach 
obyvatelstva  všech  tříd  užíval. 

E  dolíčení  společenských  poměrů  v  Praze  a  zejména  na  Malé 
straně  v  době  nejútlejšího  mládí  Máchova  nutno  připomenouti,  že  hrabě 
Wallis  zůstavil  po  sobě  v  Praze  pověst  bezohledného  satrapa.  VládlC 
v  Čechách  jako  tyran.  Jsa  poddaný  a  podlízavý  k  vyšším  byl  dvoj- 
násob ukrutný  a  surový  k  těm,  kdož  mu  byli  poddáni  a  k  nimž  do- 
mníval se  míti  neobmezeného  práva.  „Ze  žijou  v  Cechách  lidé  a  nikoli 
tvorové  nerozumní,  jež  možno  jen  krutým  násilím  na  uzdě  držeti **,  praví 
věrohodný  dějepisec,  „o  tom  nejvyšší  purkrabí  český,  hrabě  Wallis,  jak 
se  zdá,  nevěděl.  Každý  se  ho  úzkostlivě  stranil;  přítomnost  jeho  na- 
plňovala strachem  nejenom  mlékařky,  kterýmž  o  častých  svých  obchůzkách 
při  nejmenším  podezřeni  falšování  mléka  osobně  překacoval  džbány  nebo 
aspoň  měchačky  bral,  nýbrž  i  pekaře  a  kramáře,  o  nichž  domníval  se 
býti  přesvědčen,  že  nemají  než  pouhý  podvod  na  mysli  a  proto  jsou  do 
jednoho  trestu  hodni.  Rovněž  tak,  ne-li  krutěji  choval  se  k  úřadnlkům, 
jichž  tělo  bez  obrany  vydáno  bylo  jeho  trýznění,  čest  pak  surovým 
choutkám  jeho.  Podřízené  své  týrati  bylo  se  mu  stalo  pravou  životní 
potřebou,  a  nejmilejší  jeho  kratochvílí  bylo,  dávati  řádným  úřadníkům 
citlivým  spůsobem  na  jevo,  že  jako  otroci  závisí  na  jeho  vůli.  Po  celé 
dny  musili  čekávati  bez  zaměstnání  a  o  hladu  v  předpokoji;  v  noci 
bývali  začasto  vyburcováni  ze  spánku  a  voláni  k  němu,  aby  vyslechli 
ledabylo  lhostejnou  zprávu.  Obesýlal  je  k  sobě  v  lehkém  dvorním  obleku 
a  nutil  za  nejkrutějšího  mrazu  jezditi  s  ním  v  otevřeném  povoze  bez- 
účelně po  Praze'  nebo  po  venkově.  Viděti  je,  jak  se  třesou  zimou, 
kdežto  on  sám  byl  v  teplý  kožich  zaobalen,  bylo  dle  vlastních  jeho 
slov  nejrozkošnějším  žertem.'' 

Z  toho,  co  tuto  o  tomto  satrapu  v  úřadě  českého  purkrabího  na- 
značeno, možno  si  učiniti  aspoň  přibližně  pojem  o  bezpříkladných  spole- 
čenských poměrech  pražských  krátce  před  narozením  a  po  mnoho  ještě 
let  po  narození  našeho  básníka.  Pravda  sice,  že  po  narození  Máchově 
hrabě  Wallis  neřádil  více  v  Praze,  nýbrž  že  byl  již  v  důležitějším  úřadě 
svém  ve  Vídni,  odkud  si  počínal  podobné  krutě  jako  dříve ;  avšak  i  po 
jeho  odchodu  z  Prahy  následovali  mrzkého  příkladu  svého  představeného 
s  úctyhodnou  úslužností  přečetní  jiní  vyšší  i  nižší  úřadníci,    kteří  cho- 


Jak  básnil  Karel  Hynek  Mácha.  201 

vajice  se  k  občanstvu,  zejména  pražskému  a  přede  vším  malostranskému 
podobně  krutě,  udrželi  po  mnoho  ještě  roků  naznačené  děsné  poměry 
společenské  v  permanenci.  O  řáděni  Wallisově  a  jeho  pozdějších  stou- 
penců vypravovali  Pražané  ještě  po  desíti,  dvaceti  a  více  letech  celé 
kroniky. 

Trudnost  poměrů  finančních  a  společenských  zvýšena  po  roce  1816 
(kdy  bylo  Máchovi  šest  roků)  takřka  v  zoufalost  pohromou  živelní  a  sice 
neúrodou  uvedeného  roku,  která  měla  v  zápětí  všeobecnou  bídu  a  hlad, 
jaké  od  té  doby  nikdy  více  se  neopakovaly.  Ceny  potravin,  obzvláště 
obilí  vystoupily  náhle  úžasně  vysoko  a  klesaly  jen  znenáhla.  Bída  a  hlad 
dosáhly  v  Čechách  takové  výše,  že  na  příklad  v  Rudohoří  skoro  veškeré 
obyvatelstvo  živilo  se  posléze  výhradně  jen  travou  a  kořínky  a  bylo  by 
z  větší  části  vyhynulo  hladem,  kdyby  cizí  hosté  v  lázních  českých  ne- 
byli se  ho  igali  a  za  subskribované  peníze  aspoň  nejnutnějších  potravin 
pro  ubožáky  zaopatřili. 

Však  nejen  v  českých  horách,  po  celém  venkově,  v  městech,  ba 
i  v  Praze  a  ve  Vídni  byla  v  tu  dobu  bída  a  nouze,  jakých  nebylo  pa- 
mětníků. K  označeni  bídy  té  uvádíme  jen  ještě  jediný  doklad.  Sama 
rozkošnická  Vídeň  přestala  se  v  tu  dobu  baviti  obvyklým  svým  spů- 
sobem;  neboC  od  listopadu  1816  až  do  ř^na  1817  zmenšila  se  spo- 
třeba residence  o  27  tisíc  věder  vína,  54  věder  piva  a  2151  tisíc  měřic 
pšenice  a  žita.  Vláda  doplácela  vídenským  řezníkům  za  každou  pro- 
danou libru  masa  dva  až  šest  krejcarů  náhrady,  aby  ceny  příliš  nevy- 
stupovaly; o  ostatní  země,  tudíž  i  o  Čechy  a  Prahu,  vláda  vídenská  se 
nestarala. 

Nebylo  také  třeba,  Čechy  byly  pusté,  obrovské  pohřebiště  a  staro- 
slavná druhdy  Praha  ničím  více  než  pouhým  středem  pohřebiště  toho. 
Bezmála  dvěstěletým  působením  nepřátel  národa  českého,  obzvláště  ne- 
stoudným  karabáčnictvím  a  celou  řadou  známých  procedur  živel  český 
v  Čechách  již  jen  živořil.  Duševní  stagnace  a  otrlost  byly  všeobecný; 
Praha  měla  ráz  nejšosáčtějšího  města  německého. 

Neblahé,  ba  přímo  děsné  tyto  poměry  společenské,  které  jsme 
tu  —  jak  v  stati  naší  ani  jinak  býti  nemůže  —  v  největší  stručnosti 
připomenuli,  potrvaly  takořka  beze  změny  po  mnoho  let.  Mácha  prožil 
v  poměrech  těch  nejen  nejútlejší  mládí,  nýbrž  i  větší  část  věku  jinoš- 
ského  a  nemůže  býti  nejmenší  pochybnosti,  že  měly  poměry  ty  hluboký 
a  trvalý  vliv  nejen  na  vnímavou  mysl  jeho,  nýbrž  i  na  rozvoj  jeho  po- 
vahy jako  člověka  vůbec  a  básníka  zvlášť. 

Rodičové  Máchovi  byli,  jak  už  připomenuto,  i^nehrubě  zámožní''. 
Otec  Máchův,  muž  dobromyslný  a  šlechetný,  pravý  ráz  bodrého,  cizotou 
neporušeného  Čecha,  byl  řemesla  svého  mlynář.  Nezdá  se  tudíž,  že  by 
byl  otec  Máchův  před  narozením  geniálního  syna  svého  trpěl  nouzi; 
nebot  v  dobách,  kdy  vedeny  války  s  Napoleonem  a  armády  rakouské 
potřebovaly  zásoby  potravin,  byl  obchod  obilím  a  moukou,  tudíž  i  mly- 
nářství  dosti  výnosné.  Máchův  otec  skutečně  si  z  doby  té  zachoval  ne- 
patrné jmění.  Však  po  ukončení  válek  a  obzvláště  po  vydání  krutého 
finančního  patentu  z  roku  1811  a  ještě  později  za  následující  drahoty 
po   roce  1816   ucítila  i  Máchova  rodina  břímě  zlých  časů  a  uchránila 
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se  před  bidoa  a  hladem  jen  tím,  že  mohla  ze  svých  úspor  k  výživě 
dosazovati. 

Nejútlejší  mládí  strávil  tudíž  Mácha  v  poměrech  aspoň  poměrně 
příznivých.  Později,  když  byly  rodinné  úspory  vyčerpány,  žila  rodina 
v  poměrech  dosti  trudných  a  klesala  vždy  hlouběji,  čehož  nejfrapant- 
uějším  důkazem  jest  popis  bytu,  jejž  Mácha  se  svými  rodiči  a  bratrem 
za  dob  jinošství  svého  jakožto  žák  gymnasialní  obýval. 

„Rodičové  Máchovi,"  píše  dr.  Pichl  ve  svých  vzpomínkách,  , by- 
dlili tehda  na  Dobytčím  trhu,  kde  krupařský  obchod  provozovali. 
S  předu  nevelký  krám  s  moukou  a  vařivem,  za  ním  kuchyňka  a  nej- 
záze  do  dvora  jizba,  komoře  více  než  světnici  podobná,  byla  celá  místnost 
jejich  živnosti  a  obydlí.  V  zadní  jizbě  té  bydlel  Karel  sám,  jelikož 
bratr  jeho  Michal,  chasník  mlynářský,  jda  za  svým  řemeslem  málo  doma 
se  zdržoval.  Sprostý  stolek  s  dvěma  židlemi,  postel  a  nad  ní  kytara 
jest  to  jediné,  co  si  z  básníkova  nářadí  pamatuji. ** 

Sabina  líčí  pak  obydlí  Máchovo  z  doby  ještě  pozdější  a  sice,  jak 
se  zdá,  krátce  před  vydáním  „M^e",  tudíž  nedlouho  před  smrtí  Má- 
chovou, těmito  slovy: 

„Bylt  to  vskutku  příbytek  pro  básníka  Máchova  rázu  jako  na- 
schvál utvořený ;  síň  podlouhlá,  úzká,  tichá  a  vždy  soumračná  a  chladná ; 
zář  slunce  neobmeškala  se  na  stěnách  jejích,  úzkým  otvorem  ledva  pod- 
lahy na  okamžik  se  doteknuvši.  Y  čele  na  zdi  visel  obraz  Karlova 
Týna ;  postel,  stolek,  dvě  stolice,  skřínka  na  knihy  a  kytara  byl  všecken 
nábytek.  Když  byl  Mácha  přítomen,  mělo  vše  to  společně  s  ním  ráz 
zádumčivosti." 

Jinošský  věk  svůj  prožil  tudíž  Mácha  již  v  poměrech  nehrubě 
neutěšených,  ba  trudných.  Nic  aspoň  nenasvědči^ye,  že  by  si  byl  mohl 
popřáti,  čeho  si  popřávali  štastnější  jeho  soudruhové  v  studiích;  ba  on 
ani  čtyři  nebo  tři  roky  před  svou  smrtí  neměl  tolik  prostředků,  aby 
se  byl  mohl  státi  členem  čtenářského  spolku,  jenž  byl  tehdáž  zaražen 
k  zakupování  čelnějších  literárních  časopisů  cizozemských,  jež  pak  čle- 
nové jeden  po  druhém  čítávali.  Jeden  z  přátel  Máchových  půjčoval 
tomuto  časopisy  ty  obyčejně  přes  noc,  mnohdy  třeba  jen  k  pou- 
hému přehlednutí. 

O  prázdninách  roku  1834  vydal  se  Mácha  s  přítelem  Strohbachem 
na  dávno  zaměřenou  cestu  do  Itálie.  Cesta  ta  trvala  pět  neděl  a  mladí 
poutníci  měli  s  sebou  tak  málo  peněz,  že  bylo  ku  podivu,  jak  se  na 
tak  dalekou  cestu  vydati  mohli. 

Mácha  stal  se  amanuensem  a  zároveň  praktikantem  u  právního 
v  Litoměřicích;  ale  poměry  jeho  po  té  valně  se  nezlepšily.  Y  listě  ze 
dne  21.  října —  tudíž  deset  dní  před  svou  smrtí  —  píše  svým 
rodičům  do  slova: 

„Já  jsem  již  dlouho  nespal.  Zas  přišly  na  mne  nějaké  platy, 
a  já  teď  mám  zrovna  .  .  .  dnes  jsem  již  nesnídal  a  nevečeřel, 
obědvat  budu  moci  zítra  a  v  neděli ;  a  v  pondělí  snad  ani  to  ne; 
a  jestli  v  outerý  na  prvního  nedostanu  od  p.  právního  peníze,  o  čemž 
pochybuju,  neb  je  svátek  —  tedy  umru  hlady;  neb  že  v  pondělí 
nebudu  míti  co  do  úst  dát,  to  je  jako  dvakrát  dvě 
čtyry!"  .  .  . 
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Vyjímaje  mládl  nejútlejší,  žil  tedy  Mácha  po  celý  svůj  život 
v  stísněných,  ba  tradných  poměrech  hmotných,  a  trváme,  že  neodchýlíme 
se  přilis  od  pravdy,  dime-li,  že  skutečná,  mnohdy  i  trpká,  ba  bezna- 
dějná bída  zaklepala  začasté  na  dveře  chudobného  příbytku  jeho.  Ne- 
smímet  zapomenouti,  že  trudné  poměry  ty  trvaly  skoro  od  útlého  mládí 
až  do  věku,  kdy  vstoupiv  do  světa,  byl  nucen  starati  se  sám  a  sám 
nejen  o  sebe,  nýbrž  i  o  svou  milenku,  kteráž  mu  byla  několik  týdnů 
před  jeho  smrtí  (dne  2.  října  1836)  porodila  hocha  a  kterouž  navzdor 
bídným  svým  poměrům  pojmouti  chtěl  za  manželku,  což  však  —  (sňatek 
ustanoven  byl  na  den  7.  listopadu)  —  nenadálou  smrtí  básníkovou  (dne 
5.  listopadu)  zmařeno. 

Mácha  se  z  hmotného  nedostatku  nevybavil;  naopak  stísněné, 
mnohdy  i  bídné  poměry  jeho  vždy  více  se  přiostřovaly.  Není  tudíž  divu, 
že  netěšil  a  nemohl  se  těšiti  životu  tou  měrou  jako  jiní  a  rovněž  tak 
není  divu,  že  trudnými  poměry  těmi  položen  základ  nejen  k  povaze 
jeho,  nýbrž  že  poměry  ty  ve  spojení  s  vlivy  jiného  druhu  daly  také 
jeho  duchu,  náklonostem  a  snahám  později  onen  směr,  kterýmž  se  Mácha 
tak  nápadně  lišil  od  svých  vrstevníků,  na  jejichž  duševní  rozvoj  všechny 
tyto  a  podobné  vlivy  nepůsobily  tou  měrou  jako  na  vnímavého,  hluboce 
založeného,  reflektivního  ducha  Máchova. 

Však  nejen  chudoba  a  trudné  poměry  společenské  i  politické,  na 
rozvoj  Máchova  ducha  působili  také  ještě  v  nemalé  míře  i  jiní  závažní 
faktorové  jako  zejména  tehdejší  školní  vychování,  vyšší  studia,  styky 
přátelské  a  milostné  a  konečně  plody  literární,  s  kterýmiž  se  byl  seznámil. 

Za  našich  dnů  nelze  si  skoro  ani  přiblížené  učiniti  náležitý  pojem, 
nejen  o  bídném  stavu  tehdejších  nižších  a  z  části  i  vyšších  škol,  nýbrž 
i  o  tehdejší  osvětě  v  Čechách  vůbec.  Kulturní  historie  česká  (až  se 
totiž  i  toto  odvětví  dějin  počne  u  nás  pěstovati  s  onou  horlivosti,  jako 
se  pěstuji  od  mnoha  let  odvětvi  jiná)  bude  míti  nezměrné  pole  působ- 
nosti a  vynese  obzvláště  z  doby,  kterou  zde  máme  na  zřeteli,  četné 
a  posud  ještě  naprosto  neznámé  doklady  k  vysvětlení  různých,  nyní 
naprosto  nepochopitelných  momentů  tehdejšího  života  společenského,  kul- 
turního a  uměleckého. 

Nám  zde  ani  nezbývá',  než  k  poměrům  těm  pouze  zběžně  pouka- 
zovati. Povšechná  vzdělanost  —  možno-li  tak  totiž  zváti  tehdejší  ne- 
vzdělanost —  byla  prabídná.  Yalná  většina  objrvatelstva  neuměla  ni 
čísti,  ni  psáti  a  počítati.  Kdo  chodil  do  nižších  škol,  naučil  se  tomu, 
ovšem  že  bídně,  toliko  na  venkově,  kde  vyučovalo  se  v  jazyku  českém, 
kdežto  v  městech,  zejména  v  Praze,  zavedena  byla  na  triviálních  školách 
na  větším  díle  němčina.  S  českými  dětmi  nemohl  učitel  ani  jinak  mluviti 
než  po  česku;  ale  on  je  vyučoval  z  německých  slabikářů  a  čítanek  čísti, 
diktoval  do  péra  německé  věty  atd.  Také  katechismu  vyučováno  podle 
německé  knihy  a  děti  musily  se  učiti  všemu  od  slova  k  slovu  a  při 
zkoušce  odříkávaly  naučená  slova  jako  papouškové.  V  školách  městských 
bylo  tudíž  možno  naučiti  se  německy  čisti,  po  němečku  diktované  psáti 
nebo  z  německých  knih  obstojně   opisovati;   počty  úplně   zanedbávány. 

Hlavni  a  tak  zvané  normální  školy  byly  veskrze  německé  a  ne- 
přijímáni do  nich  než  žáci,  kteří  se  mohli  prokázati  znalostí  jazyka 
německého.    Gymnasia  byla  rovněž  tak   jako   nižší   školy   zanedbána; 
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o  nějakém  důsledném  plánu  učebném  nemohlo  býti  ani  řeči.  Charak- 
terístické  jest,  že  za  dětských  dob  Máchových  vyučováno  na  gymnasiích, 
ovšem  že  jen  povrchně,  přírodním  vědám,  kterýžto  předmět  vsak  asi 
r.  1816  z  gjrmnasií  vyloučen. 

Z  gymnasia  přestupovalo  žactvo  do  přípravny  k  vlastním  vyšším 
studiím,  do  tak  zvané  „filosofie",  která  aŽ  asi  do  roku  1820  rozdělena 
byla  ve  tři,  později  pak  jen  ve  dva  ročníky,  z  nichž  první  slul  „logikou*", 
^iihý  „fysikou''.  „ Filosof **,  před  posledními  prázdninami  snad  ještě 
mladíček  některým  gymnasialním  professorem  za  uši  vykrákaný,  titulován 
nyní  ve  škole  „pane**,  směl  kouřiti,  hostince  navštěvovati  a  s  hůlkou 
do  přednášek  choditi,  slovem  „filosof*,  byt  sebe  mladší,  požíval  občan- 
ských práv  a  v3nižitkoval  také  po  svém  spůsobu  volnost  takořka  přes 
noc  nabytou.  Přísnější  kázni  gymnasialní  sproštění  „filosofové*  aspoň  si 
nedali  ujíti  nižádné  příležitosti,  aby  světu  dokázali,  že  jsou  „pány",  že 
mají  nyní  právo  do  sytá  se  vybouřiti,  než  nastoupí  vlastní  studia  — 
a  proto  nebylo  lehkomyslnějších,  svévolnějších,  prostopášnějších  a  zhýra- 
lejších studentů  nad  ně. 

Tak  zvané  „bubnování",  to  jest  dupání  a  tlučení  holemi  o  pod- 
lahu a  škamny  za  ohlušigící  vřavy  a  pekelného  lomozu,  kdykoli  ten 
neb  onen  z  neoblíbených  professorů  „něčím  se  provinil"  nebo  z  pouhé 
svévole  toho  neb  onoho  studenta,  bývalo  na  denním  pořádku,  a  „nevy- 
bubnoval-li"  první  ročník  filosofů  professory  své  nejméně  stokrát  do  roka, 
pokládán  za  ročník  šosácky  solidní  a  nehodný,  aby  slul  „logikou". 
Pusté  pitky,  divoké,  prostopášné  hry  a  zábavy  skoro  uličnické,  noční 
orgie  a  zhusta  i  hospodské  a  pouliční  rvačky  těchto  „nadějných  synů 
věd"  8  prostými  vojáky  nebo  řemeslnou  chasou,  ba  i  s  měšťanstvem 
pokládány  za  cosi  zcela  přirozeného,  ba  nevyhnutelného;  slovem  ne- 
zřízený, pustý  život  „filosofů"  pražských  vyrovnal  se  v  mnohém  nej- 
zběsilejším  extravagancím,  kterýmiž  slynuli  buršáčti  spolkové  na  něme- 
ckých universitách.  Jaké  výtržnosti  mnohdy  pražští  studenti  tropili, 
toho  nejlepším  dokladem  jest  okolnost,  že  roku  1824,  když  císař  Fran- 
tišek v  Praze  meškal,  bylo  k  výslovnému  rozkazu  panovníkově  množství 
studtgících,  zejména  „filosofů"  pro  časté  hospodské  neplechy  a  pouliční 
rvačky  k  vojsku  odvedeno,  což  byl  za  oněch  dob,  kdy  pokládána  armáda 
přímo  za  káznici,  v  kteréž  se  zpupní  a  odbojní  živlové  státu  napravo- 
vati měli,  trest  velmi  krutý. 

Později  se  tyto  poměry  poněkud  zlepšily;  ale  za  studentských 
dob  Máchových  —  krátce  před  rokem  1830  a  po  něm  —  trvaly  ještě 
skoro  v  nezměněné  nezřízeuosti  své. 

(Pokračování.) 
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ionbon,  která  provázela  náe  lined  na  první  pouti  kolem  slnnDých  břehS 
Gardy.  — 

Ůdoli  Ledro  vzdáleno  jest  od  Rivy  as  na  dvě  hodiny  cesty,  která 
vede  sem  po  nmělé,  divoký  skalám  b  téif  jen  vyrvané  silnici,  jež  vi  ne 
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se  podél  strmých  stěn  jezernich,  prorývá  nebetyčné  skalni  stráně  zasraa- 
gilými  tunelly  (galeriemi),  nhirá  se  pologaleriemi  (převislými  skalami) 
a  zahýbá   konečně   mirným  svahem   do  údolf,  odkndi  skytají  se  cesto- 


Procházky  v  okolí  Gardského  jezera.  207 

Tateli  nejmalebnější  pohledy  na  hladinu  jezera,  jmenovitě  na  východní 
jeho  břehy. 

Žírný  úval  Ledra  protéká  říčka  Ponale,  která  tvoří  při  ústí  svém 
do  jezera  Gardského  celou  řadu  pittoreskních  vodopádů.  Blankytavé 
spousty  horských  vod  tryskají  tu  z  otvorů  rozervaných  skalisk,  jako  ze 
tlam  báječných  nestvůr,  zdobících  bassiny  spustlého  parku;  se  závratné 
výše  200'  řítí  se  tu  dolů  obrovský  oblouk  vlastního  Ponalského  vodo- 
pádu, který  náleží  k  nejslavnějším  v  celém  alpském  území.  Pěnivý  vír 
stékiýících  vodních  proudů,  sykot,  šum  a  hukot  vyšších  vodopádů, 
ukrytých  mezi  skalinami,  ohluštv'e  sluch,  užaslé  zraky  pak  opřádá  rusal- 
éiným  závojem  jemná  mlha,  setkaná  z  drobounkých  krůpějí  vodní  tříště. 
Maiebné  slapy  Ponalského  ústí  nejlépe  je  pozorovati  z  jezera,  z  loďky, 
do  níž  sestoupáme  rádi  po  namáhavé  cestě  příkrou  silnicí.  —  Bez- 
prostřední okolí  vodopádu  činí  dojem  úplné  pouště,  jen  několik  pólo- 
zbořených  chatek  připomíná  nám,  že  bývala  místa  ta  druhdy  také  oži- 
vena, dokud  neodvedla  ještě  nová  silnice  tepnu  životního  ruchu  úrodného, 
třinácte  vesnic  čítajícího  údolí  Ledra  jiným  směrem. 

Úval  sám  má  ráz  poloitalský,  polosďpský ;  domky  pěkných,  úhled- 
ných vesnic  nezapírají  vlašský  svůj  původ ;  vísky  mohly  by  zcela  dobře 
slouti  venkovskými  městečky,  jakož  vůbec  v  celém  Tyrolsku  zastupují 
výstavné  vesnice  města.  Historik  německý,  Bedřich  Hormayr,  sám  rozený 
l^olan,  podotýká:  ^Edo  hledal  by  v  Tyrolsku  něco  jiného  než  vesnice 
a  nárůdek  sedláků,  ^jemuž  se  pojednou  šlechtičtí  páni  ztratili  —  ustou- 
pivše vrchnosti  duchovní  —  mýlil  by  se."  Ve  stínu  křivé  berly,  jež 
uhostila  se  v  rozvalinách  bývalých  panských  „zwingrů",  nesnadno  ovšem 
nalézti  cosi  jiného  než  třpytnou  makovičku  vesnického  kostelíčku ;  proto 
shledáváme  se  v  Tyrolsku  s  počtem  měst  tak  nepatrným  u  poměru 
k  jiným  zemím.  Na  dlouhé  na  př.  skorém  dvacet  mil  čítající  silniční 
čáře,  vedoucí  z  Innomostí  přes  FinstermUnz  do  Meranu,  nelení  ani  jediné 
město,  vyjímaje  nepatrný  Glurus.  Za  to  jsou  tjrrolské  vesnice  tím  stat- 
nější. Landeck,  Prutz,  Nanders,  Telíš,  Silz  a  Mals  mohou  se  zcela  dobře 
zváti  městy.  Tím  lze  také  vysvětliti  obyčej  v  Tyrolsku  panigící,  na- 
zývati město  dle  vesnice  ležící  opodál  a  nikoliv  naopak,  jak  jinde  bývá 
zvykem.  Tak  říká  se  na  př.  Glurus  (město)  u  Malsu  (vesnice  a  pod.*) 
Než,  vraCme  se  opět  do  údolí  Ledra.  Bigná  vegetace  jižní  obsypává 
nejžhavějšími  květy  dolní  jeho,  k  jezeru  se  sklánějící  část,  vinice  obtěž- 
kané  zlatohnědými  hrozny  lemují  mírné  horské  svahy;  citrony  a  oranže 
rostoucí  na  svobodě  v  roztomilých  sadech,  obražených  divokou  azalejí, 
dodáviyí  rajskému  údolí  neskonale  půvabný  ráz.  Líce  naše  ovívá  zde 
již  svěží  dech  zaslíbené  země,  jejíž  smaragdové  prahy  tají  se  tam  za 
mračnou  sknpinou  Montebalda,  rýsigící  se  ostrými  tahy  na  dalekém  ob- 
zoru. Čím  výše  stoupáme  z  horského  údolí,  tím  více  mizí  vlídný  ráz 
jihu  a  přísná,  ledově  vážná  příroda  alpská  hledí  nám  vstříc  z  holých, 
tu  a  tam  jen  sporou  travou  a  klečí  porostlých  strání,  jež  stávají  se 
při  další  pouti  stále  divočejšími  a  splývají  na  konec  v  jedinou  klikatinu 
balvanů.  Asi  uprostřed  půvabného  údolí  rozkládá  se  jezírko  Ledro 
v  kotlině  utvořené   z  romantických   alpských   strání.  —  V  poměru   ke 
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Gardě  mizi  ovšem  nepatm&  sotva  hodinu  cesty  z&qjlmajfcf  prostora 
tmavomodrých  vod  Ledranských,  jet  ostatně  co  do  povahy  své  rovnají 
se  úplně  UKgtálovým  brodflm  G&rdským,  hostíce  na  př.  ve  svých  hlu- 
binách i  tytéž  vz&cné,  starořlmským  laboinlkflm  již  známé  druhy  ryb, 
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jmenovitě  výborné  kapry  „carpione",  těžké  až  28  lib,  pstruhy  .trutta' 
(vážicí  až  l'/j  lib.),  lososy  „lagone"  a  „sardeny",  jako  sonaednf 
Garda.  — 
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Bezprostřední  staf&ie  jezera  zdá  se  býti  poněkud  postou;  obe- 
msené  skalní  svahy  spadají  náhle  do  jezera,  prosty  témiř  veškerého 
rostlmstva  a  zimomřivé  jich  lysiny  kontrastiýf  přikře  s  nsměvavon, 
tmavomodrou  oblohou,  rozepjatoa  obrovským  obloukem  nad  údolím. 

Podél  severního  břehu  jezera,  za  městečkem  Fierrem  stoupá  již 
silníce  k  vyéSím,  méně  bostinným  i  méně  pAvabným  koníinám  Ledran- 
ského  úvalu. 

Obyvatelé  údolí  nezapírají  ani  ve  svém  vzezřeni,  ani  v  pestrém 
kroji  ráz  rozhodně  tirolský,  jehož  dokladem  jsou  také  rozmanité  mytho- 
logické zkazky  společné  Ledran&m  s  Ladinci  a  ostatními  obyvately  Trenta. 
Setkávámet  se  také  zde  s  , divým  mužem"  a  „divou  íenou"  (.Salvany" 
[silvanns]  a  „Bregostana"),  mythickými  to  praobyvately  nevlídných  roklí 
alpských.    Salvany  ji  sežrati.    „Nech 

a  Bregostane    vy-  mne  aspoň  až  uva- 

padali  dle  pověsti  rim  brambory,  jsou 

jako   veliké   opice  dosud  velmi  tvrdé, 

a  vzbuzovali  všude  a   skoč  mi   raději 

velký    postrach,  pro   vodu  k  poto- 

zvláátě    proto,    ie  ku,"    pravila  žena 

anášeli  prý  dítky.  a  dala  nestvůře  do 

Proto      setkáváme  raky  namístě  džbá- 

se     v    nejstarších  uu    řídce    pletený 

domech   jihotyrol-  košík  na  brambory, 

skýcb    s    malými,  Bregostana   nemo- 

knlatými  okny,  kte-  hla  ovsem   doíer- 

ré  daji  se  posnno-  pati  se  vody  a  ohro- 

vacími    okenicemi  zená   žena   ukryla 

snadno  uzavříti.  se  zatím  před  ní  na 

Ve   většině  pH-  "^'^'o  bezpečné, 

padá  však,  o  nichž  ■'''"'e     nazývá    se 

zmiůují  se  národní  Salvany      .Bilmo- 

báchorky,  dali    se  nem"  aucllidiroz- 

SalvanyaBregosta-  ■  ^-  manitým  uměním  a 

na  obelstíti.  Jedna  "  > "  -fortelům." 

žena  vařila  si  kdysi        Figurka  z  okolí  Rivy.    Kreslil  Mythologickými 

brambory,  tu  přišla  Karel  Liebacher.  postavami  jsou  také 

Bregostana  a  chtěla  „Belle  Vivane"   či 

„Deile  Vivane",  krásné  to,  s  lidmi  přátelsky  smýšlející  panny.  Jistým  za- 
klínáním poštěstilo  prý  se  jednou  několika  junákům  dostati  panny  ty  do 
své  moci  —  než  spojeni  kouzelných  bytosti  těch  s  lidmi  závisí  na 
jistě  podmínce,  jejíž  nesplněni  spAsubuje  okamžité  zrušeni  nepřirozeného 
svazku.  (Srv.  Erbenovu  balladu  „Vrba"  a  povést  o  „Krásné  Melazine'.) 
ňídký  humor  shledáváme  v  okolnosti  té,  že  při  většině  podobných  „roz- 
vodů" hraje  hlavni  úlohu  „concilio  aacro",  t.  j.  koncilium  tridentinské, 
které  prý  veliký  počet  dobrých  a  zlých  duchů  dalo  do  klatby.  Do  kruhu 
ijevA  bt^eČných  náleží  také  Kvater  tempoi-a,  Žena  to  v  podobě  koně, 
zapražená  k  vozu,  jejž  táhne  v  ustavičném  spěchu.  Běda  tomu,  kdo  ji 
oslovi,   neb  do  konce   na  vůz   k   ni    si  sedne  —  bude  bleskorychle  až 


Vodopád  PonaUký  (pohled  z  jezeral.    Kreslil  K.  Liebsclier. 
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na  věky  unášen  na  zakletém  voze.  Evater  tempora  zjevi]ge  se  obyčejně 
o  štědrém  večeru. 

„Pavasuc"',  též  jedna  z  báječných  bytosti  jihotyrolských,  jest 
strážcem  bobových  poli  a  je  s  to  ohromnou  svou  kosou  zachvátiti  a  srub- 
nouti  zlodgi  hlavu,  byt  nalézal  se  na  kterékoli  straně  pole.  Martoi  neb. 
Mortoi  jest  zjevem  zvláště  groteskním,  v  mythologii  jiných  národů  zhola 
neznámým  a  bez  analogie.  Jestif  to  veliký  jakýsi  hrubě  pletený  košik, 
jenž  má  po  sobě  na  sta  oči  a  vzpíná  se  k  nemalému  zděšeni  lidi  do 
nebetyčné  výše,  při  čemž  stává  se  stále  tenčim.  —  Jakýmsi  Próteem 
pověsti  jihotyrolských  jest  „Orco**,  zlý  to  duch  skalní,  beroucí  na  se 
každou  chvíli  jinou  podobu  (v.  Ribrcoul).*)  Mythologické  tyto  zkazky, 
jakož  i  veškeré  mravy  a  obyčeje  národní  tyrolského  jihu  vůbec  a  po- 
břeží jezera  Oardského  zvláště  jsou  pozůstatky  pestré  oné  směsice 
různých  národnostních  živlů,  jež  vlnily  se  od  jakživa  na  slunné  této 
půdě.  —  Všeobecně  jest  známo,  že  již  v  dobách  pradávných  obýval 
žírná  údolí  tyrolská,  tvořící  starou  Rhaetii,  konglomerát  rozmanitých 
kmenů  národnostních,  jichž  původ  až  do  té  doby  zůstává  národopisnou 
záhadou.  Jedni  pokládají  totiž  praobyvatele  staré  Rhaetie  za  potomky 
oněch  severních  Etrusků,  kteří  byvše  vypuzeni  Gally  ze  žimých  rovin 
pádských  utekli  se  sem  za  praporem  náčelníka  svého  Rhaeta ;  jiní  opět 
domnívají  se,  že  jih  Tyrolský  jest  naopak  pravlasti  kmene  etrurského, 
který  ji  později  opustil,  hledaje  sobě  štěstí  jinde,  na  rovinách  severo- 
italských. Buďsi  tomu  jakkoliv,  lid  obývající  luzné  tyto  stráně,  zigímavý 
jest  v  každém  ohledu;  s  národopisného  stanoviska  nelze  jej  tak  snadno 
vindikovatl  výlučně  pro  tu  či  onu  národnost,  ač  duchem  i  srdcem  lne 
rozhodně  k  Itálii. 

Některé  krajové  obyčeje  jsou  velmi  originelní,  tak  na  př.  zvyk, 
jejž  spozoroval  jsem  v  údolí  Ledra  —  že  smekají  ženy  při  pozdravu 
špičaté  klobouky,  které  dodávají  osmahlým  jich  tvářím  zvláštního  muž- 
ného rázu,  ač  neubírají  jinak  rysům  obličeje  svůdného  kouzla  jižní 
dívčí  něhy. 


«-     ■..     v.     S. 


*)  Zajímavé  tyto  podrobnosti  mythologické  nalézáme  v  knize  dr.  JiUt- 
iiera  o  Tyrolsku  a  Vorarlberku. 
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O  přechodu  Venuše  před  sluncem. 

Podává 

Dr.  A  Seydler. 
(Dokonieni.) 

V. 

čtenář,  který  pozorně  stopoval  výklad  v  předešlém  odstavci,  činí 
snad  následující  námitku :  jest  ovšem  pravda,  že  Merkur  a  Venuše,  když 
přijdou  v  oběhu  svém  mezi  slunce  a  zemi,  svou  neosvětlenou  strana 
k  nám  obracejí ;  avšak  proto  nemusí  nám  zůstati  neviditelnými,  naopak 
spatříme  je  co  tmavé  okrouhlé  skvrny,  pohybující  se  přes  desku  slu- 
neční. Námitka  ta  jest  zcela  oprávněna,  úkaz  právě  vytknutý  skutečně 
někdy  nastane,  zejména  u  Merkura  dosti  často;  vždy  nemůže  však  na- 
stati, neboC  k  tomu  zapotřebí,  aby  oběžnice  právě  mezi  sluncem  a  zemí 
prošla.  Dráha  každé  oběžnice  jest  však  ku  dráze  země  kolem  slunce 
vždy  poněkud  nakloněna;  následkem  toho  může  často  mezi  sluncem 
a  zemí  projíti  v  takovém  místě  dráhy  své,  které  se  nalézá  nad  neb 
pod  rovinou  dráhy  zemské;  se  země  pozorována  promítá  se  pak  též 
nad  neb  pod  slunce,  a  zůstává  tudíž  neviditelnou.  Následkem  toho  bude 
zejména  při  Venuši  ten  případ,  kdy  se  nám  jeví  před  sluncem,  dosti 
vzácný;  že  při  tom  posloupnost  těchto  úkazů  podrobena  zcela  určitým 
zákonům,  jichž  rozbor  by  nás  ovšem  vedl  příliš  daleko,  seznáváme  z  ná- 
sledujícího přehledu  všech  v  tomto  a  v  nejbližších  stoletích  se  výsky- 
tigících  přechodů  Venuše  před  sluncem.  Vzhledem  k  témuž  přehledu 
budiž  podotknuto,  že  nastává  přechod  někdy  před  severní,  někdy  před 
jižní  polovicí  viditelné  desky  sluneční,  což  zde  naznačeno  písmeny 
(S.)  a  (J.). 

Roku  1761  června        6.  (J.) 

„     1769  června        3.  (S.) 

„     1874  prosince      9.  (S.) 

„     1882  prosince     6.  (J.) 

„     2004  června        8.  (J.) 

„     2012  června        5.  (S.) 

„     2117  prosince   11.  (S.) 

„     2125  prosince     8.  (J.) 

Poznáváme  zde,  že  se  onen  vzácný  úkaz  opětuje  po  osmi  letech 
vždy  v  témže  měsíci,  načež  následige  dlouhá  mezera,  která  obnáší 
jednou  105,  jednou  dokonce  122  let,  při  čemž  připadá  dvé  po  osmi 
letech  se  opakujících  přechodů  střídavě  na  červen  a  na  prosinec. 
V  tomto  století  jest  nám  dvakráte  poskytnuta  příležitost,  pozorovati 
přechod  Venuše  před  sluncem;  pak  uplyne  však  celé  XX.  století, 
a  teprve  na  začátku  XXI.  století  nastane  opět  tento  úkaz  —  zdali  na- 
lezne as  stejně  napnuté  očekávání?  bude-li  as  předmětem  stejně  usilovných 
snah  jako  přechod  r.  1761,  r.  1769,  r.  1874  a  r.  1882? 

Uvážlme-li  nyní,  že  v  době  čtyř  století,  zahrnujících  právě  vy- 
tknutých  osm  přechodů,   Venuše  několik   setkrát  mezi   sluncem  i  zemí 
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se  vyskytne,  uznáme  zajisté,  že  přechod  takový  jest  úkazem  vzácnějším 
nežli  jsme  očekávali.  Něco  příznivější  poměry  vyskytuji  se  při  Merkuru, 
tak  že  přechod  jeho  hude  lze  častěji  pozorovati. 

Vraťme  se  však  ku  vlastnímu  předmětu  těchto  úvah.  Jednalo  se  nám 
o  určení  parallaxy,  tudíž  i  vzdálenosti  některé  oběžnice,  bližší  nežli  jest 
slunce,  z  kteréž  pak  vzdálenost  slunce  od  země  snadným  spAsobem  vypo- 
čítati můžeme.  Seznali  jsme  z  počátku,  že  se  k  účelu  vytknutému  pouze 
Mars  hodí;  nyní  však  zdá  se,  že  alespoň  v  těch  oi^em  vzácných  případech, 
které  co  přechody  jsme  vytknuli,  též  Venuše  a  Merkur  nám  posloužiti 
mohou.  Ovšem  na  první  pohled  pouze  zdá;  neboť  nové  obtíže  staví  se 
nám  v  cestu.  Marse  pozongeme  s  různých  stanic,  porovnávajíce  jeho  po- 
lohu, polohou  jisté  stálice,  jejíž  úhlovou  vzdálenost  od  Marse  s  velikou 
zevrubností  měřiti  můžeme ;  Venuši  vidíme  však  uprostřed  rozsáhlé  desk}', 
jejíž  poloha,  s  různých  bodů  povrchu  zemského  pozorovaná,  též  se  mění ; 
mimo  to  velmi  jest  nesnadné,  měřiti  vzdálenost  Venuše  od  určitého 
pevného  bodu,  na  př.  od  středu  slunce,  se  vší  potřebnou  zevrubností. 
Obyčejnou  cestou  nesvedeme  tu  patrně  ničeho ;  avšak  celý  zjev  přechodu 
příliš  lákavě  vyzývá  k  přemýšlení  o  spůsobu,  jakým  by  bylo  lze  k  účelu 
naznačenému  jeho  použíti,  než  aby  se  byli  astronomové  obmezili  na 
prosté  jeho  pozorování. 

Edmund  Halley,  znamenitý  astronom  XVII.  věku,  přítel  New- 
tonův, byl  šťastným  objevitelem  správné  methody  k  využitkování  pře- 
chodů Venuše  ve  prospěch  stanovení  vzdálenosti  slunce  od  země.  Postup 
myšlenek,  vedoucí  jej  k  této  methodé,  byl  asi  následující. 

Mysleme  si,  že  z  určitého  místa  země  pozorujeme  celý  přechod. 
V  určitém  místě  kraje  slunečního  objeví  se  Venuše  •co  černá  skvrna 
a  pohybige  se  před  sluncem  od  východu  na  západ,  opisigíc  jakousi 
tětivu  kruhové  desky  slunečné. 

Pozorujeme-li  z  jiného  místa,  spatříme  Venuši,  ana  na  jiném  místě 
vstupuje  před  desku  sluneční  a  opisige  jinou,  kratší  neb  delší  tětivu 
na  desce  té. 

Nalezáme-li  se  na  př.  nejprve  na  severu,  a  jdeme-li  pak  jižněji, 
pošine  se  průmět  dráhy  Venušiny  na  desce  sluneční  na  sever;  zkrátí 
se  tedy,  pohybuje-li  se  Venuše  před  severní  části  oné  desky  a  prodlouží 
se  v  opačném  případě.  Kdybychom  délky  obou  průmětů  dráhy  znalí, 
mohli  bychom  je,  co  dvě  rovnoběžné  tětivy  kružnice,  znázorňující  kraj 
slunce,  v  příslušných  poměrech  si  nakresliti  a  vzdálenost  jejich  sobě 
odměřiti.  Vzdálenost  ta  byla  by  pak  zároveň  mírou  pro  úhel,  jejž  pa- 
prsky, z  obou  pozorovacích  stanic  ku  Venuši  vedené,  mezi  sebou  tvoří, 
zkrátka  mírou  parallaxy  její,  kdyby  se  Venuše  promítala  místo  na 
slunce,  na  desku  pevné,  neproměnné  polohy.  Vyskytují  se  nám  zde  dvě 
podmínky,  které  nejsou  bezprostředně  splněny,  jimž  se  však  můžeme  ná- 
sledcgícím  spůsobem  vyhnouti.  Okolnost  ta,  že  se  Venuše  místo  na 
neproměnnou  klenbu  nebes  promítá  na  desku  sluneční,  jejíž  poloha  se 
následkem  parallaxy  sama  mění,  nevadí,  poněvadž  poměr  vzdálenosti 
a  tudíž  i  poměr  parallax  oněch  dvou  těles  nebeských  známe,  a  tudíž 
úhel  spůsobem  vytknutým  nalezený  jednoduše  jakýmsi  známým  číslem 
násobíme,  bychom  z  relativní  parallaxy  Venuše  vzhledem  k  slunci 
vypočítali  parallaxu  sluiíce  samého. 
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Zbývá  tudíž  jen  určeni  délky  oněch  dvou  tětiv;  v  určeni  tom  spočívá 
jádro  methody  Halleyovy.  E  opsáni  takové  tětivy  potřebcýe  oběžnice 
jakéhosi  času ;  čas  ten  snadno  určíme,  pozongice  pomoci  dobrých  hodin 
dobu,  v  kterou  Venuše  vstupige  před  desku  sluneční,  jakož  i  dobu, 
v  kterou  ji  opouští.  Rychlost,  s  jakou  se  oběžnice  na  obloze  a  tudíž 
i  před  sluncem  pohybuje,  jest  nám  z  theorie  planetárního  pohybu  známa ; 
jednoduchým  násobením  této  rychlosti  s  časem  právě  nalezeným  zjednáme 
si  délku  tětivy,  znázorňigicí  dráhu  Venuše  před  sluncem.  Z  jiného 
místa  na  povrchu  země  spatříme  vstup  Venuše  před  slunce  a  rovněž 
tak  vystoupení  v  jiný  čas,  rozdíl  času  bude  zde  též  jiný  a  tudíž  i  délka 
tětivy.  Jednoduchý  výkres  aneb  (lépe)  výpočet  poučí  nás  o  vzdálenosti 
obou  tětiv  a  tím  jest  dle  předešlých  úvah  úloha  naše  řešena. 

Methoda  Halleyova  záleží  tudíž  v  následujícím:  vyhledáme  dvě 
místa  na  povrchu  země,  položená  tak,  že  z  obou  lze  vstup  i  výstup 
Venuše  před  sluncem  pozorovati,  a  že  se  z  nich  zároveň  jeví  přechod 
značně  rozdílný  (místa  taková  musí  patrně  vykazovati  značný  rozdíl 
v  zeměpisné  šířce)  a  určíme  čas  vstupu  i  výstupu  na  obou  místech. 
Vše  ostatní  obmezige  se  na  pouhý  výpočet.  E  upotřebení  jejímu  jest 
pouze  obstojného  dalekohledu  a  obstojných  hodin  zapotřebí,  které  ne- 
musí ani  zcela  správně  jiti,  je-li  jen  chod  jejich  pro  krátkou  dobu  pře- 
chodu určen  —  tak  domníval  se  alespoň  Halley.  Předpokládaje,  že  lze 
dobu  dotknutí  se  krigů  Venuše  a  Slunce  určiti  až  na  sekundu,  t.  j. 
tak,  že  chyba  obnáší  nanejvýš  jednu  vteřinu,  ubezpečoval  Halley,  že 
bude  lze,  methodou  jeho  ustanoviti  parallaxu  sluneční  až  na  pětistý  díl 
její  hodnoty.  V  pojednání  svém,  uveřejněném  r.  1691  ve  Philosophical 
Transactions  přimlouvá  se  horlivě,  aby  astronomové  při  příštím  pře- 
chodu, jehož  se  ovšem  sám  nemohl  více  dočkati  (r.  1761)  neopomenuli 
upotřebiti  jeho  methody.  A  v  skutku  zdá  se,  jakoby  d&myslná  methoda 
Halleyova,  měříc  velmi  malou  veličinu  úhlovou  pomoci  času  poměrně 
velmi  dlouhého,  poskytovala  podobnou  výhodu  jako  drobnohled,  zvětšující 
též  předměty  obyčejnému  měření  při  neozbrojeném  zraku  nepřístupné. 

Bohužel  stalo  se  v  tomto  případě,  co  tak  často  se  přiházivá,  kde 
sebe  krásnější  na  papíře  provedený  plán  se  v  skutečnosti  celou  řadou 
nepředvídaných,  o  sobě  třeba  nepatrných  okolností  hatí  a  kazí.  Halley 
sám  neměl  příležitosti,  by  pozoroval  přechod  Venuše  před  sluncem 
a  nemohl  tudíž  tušiti  všechny  okolnosti,  které  upotřebení  jeho  me- 
thody ztěžovaly.  Vzdor  okolnostem  těm  náleží  jeho  methoda  k  ma- 
lému počtu  těch,  které  pro  řešení  obtížného  problému  parallaxy  slu- 
neční jedině  mají  praktickou  cenu;  avšak  za  nejlepší  methodu,  za 
jakou  až  do  nejnovější  doby  byla  prohlašována,  nelze  ji  nyní  po  zkuše- 
nostech r.  1874  pokládati. 

Předně  poskytige  shora  vytknutá,  zdánlivě  tak  jednoduchá  pod- 
mínka větších  obtíží,  nežli  se  na  první  pohled  zdá.  Není  vždy  tak 
snadné,  vyhledati  dvě  místa  na  povrchu  země,  odkud  lze  vstup  i  výstup 
Venuše  pozorovati,  a  která  by  při  tom  dostatečně  byla  od  sebe  vzdá- 
lena, by  rozdíl  v  trvání  přechodu  na  obou  místech  byl  tak  značný,  jak 
toho  zdar  methody  Halleyovy  vyžaduje.  Nejvýhodnější  by  ovšem  bylo, 
kdyby  se  nalézalo  jedno  místo  na  severní,  druhé  na  jižní  polokouli, 
obě  v  značných   zeměpisných   šířkách;    musíme   však   uvážiti,    že  jeat 
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i  v  čenmn  i  v  prosinci  (a  v  tyto  měsíce  připadigí  jedině  přechody 
Yennše)  na  jedné  z  obou  polokoulí  nejkratší  den,  čímž  pravděpodobnost, 
že  obě  hlavní  doby  přechodu  bude  lze  pozorovati,  značně  se  zmenšvge. 
A  je-li  nesnadno,  nalézti  dvě  pro  upotřebení  Halleyovy  methody  vhodná 
místa,  bude  tím  nesnadnější,  nalézti  jich  větší  počet.  Y  hořejším  stručném 
výkladu  předpokládali  jsme  jen  pro  větší  jednoduchost,  že  se  obmezu- 
jeme na  pozorování  ze  dvou  míst;  neboC  při  měření  tak  nepatrné  veli- 
činy, jakou  jest  parallaxa  sluneční,  bude  podobně  jako  v  jiných  otázkách 
astronomických  nanejvýš  prospěšno  ne-li  nutno,  aby  se  počet  pozorování 
co  nejvíce  rozmnožil. 

Yzhledem  }í  tomu  obrátila  se  pozornost  astronomů  záhy  k  té  okol- 
nosti, že  lze  na  mnohem  četnějších  místech  povrchu  zemského  pozorovati 
jenom  část  celého  úkazu,  buď  jen  vstup  néb  jen  výstup  Yenuše,  že  jest 
tudíž  velmi  záhodno,  aby  se  také  těchto  kusých  pozorování  mohlo 
používati. 

Y  tomto  směru  zdokonalil  methodu  Halleyovu  francouzský  aka- 
demik De  r  Isle  (1751);  z  výpočtů  jeho  jde  na  jevo,  že  musíme, 
chceme-li  takových  kusých  pozorování  upotřebiti,  jaksi  v  náhradu  za  to 
znáti  nejen  zeměpisnou  šířku  pozorovací  stanice  (jako  při  původní  me- 
thodě  Halleyově)  nýbrž  i  zeměpisnou  délku  její.  Avšak  nová  výhoda 
záleží  v  tom,  že  nejsme  odkázáni  při  určení  této  veličiny  na  krátké 
okamžiky  přechodu,  nýbrž  že  ji  můžeme  zcela  pohodlně  buď  před  tímto 
úkazem  neb  po  něm  ustanoviti. 

Jiná  nepříznivá  okolnost,  totiž  zmařeni  pozorování  následkem  me- 
teorologických dějů,  zejména  následkem  zamračení  oblohy  —  čehož  jsme 
byli  příklad  přímo  tragický  seznali  na  začátku  této  stati  —  nepadá 
ovšem  na  vrub  Halleyovy  methody,  anaž  se  může  při  každém  jiném 
pozorování  astronomickém  vyskytnouti.  Nejslabší  stránkou  oné  methody 
jest  však  osudný  omyl,  že  lze  okamžik  dotknutí  se  kraje  slunečního 
a  krsge  oběžnice  s  velikou  zevrubností  (alespoň  na  sekundu)  určiti. 
Halley  neměl  nikdy  příležitosti,  pozorovati  podobný  přechod  a  netušil 
tudíž,  jakých  obtíží  pozorováni  zdánlivě  tak  jednoduché  poskytuje.  Avšak 
Již  první  pokus,  upotřebiti  methody  jeho,  učiněný  r.  1761,  poučil  astro- 
nomy o  nemalých  těchto  obtížích  a  zničil  sanguinické  naděje,  v  methodu 
Halleyovu  kladené. 

Ylastně  musíme,  jak  již  dříve  bylo  připomenuto,  při  vstoupení 
i  při  vystoupení  oběžnice  rozeznávati  dva  momenty :  okamžik  zevnějšího 
A  okanižik  vnitřního  dotknutí.  Že  jest  moment  první  v  obou  případech 
bezcenný,  leží  tuším  na  bíledni;  při  vstoupení  nevidíme  tmavou  desku 
oběžnice  na  obloze,  neznáme  ani  přeaně  místo  kraje  slunečního,  kde 
máme  styk  očekávati;  teprv  tehdy,  když  se  na  kraji  tom  ukazuje  dosti 
značný  tmavý  vroubek,  poznáváme,  že  úkaz  očekávaný  nastává,  tu  jest 
však  již  pozdě  a  rozdíl  v  čase  mezi  pozorováním  a  mezi  skutečným 
okamžikem  styku  jest  následkem  poměrně  malé  rychlosti  v  pohybu  oběž- 
nice velmi  značný.  Podobně  nemůžeme  při  vystoupení,  byt  bychom  sebe 
pečlivěji  stopovali  stále  ubývsgící  vroubek  na  západním  kraji  slunce, 
«  úplnou  přesností  vytknouti  moment,  kdy  vroubek  ten  zmizí.  Nutno 
zde  připomenouti,  že  se  nám  následkem  stálého  vlnobití  v  oceánu 
vzdušném,   na  jehož  dně  žijeme,  nejeví  v  dalekohledech  kraj  slunce  co 
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právklelná  kružnice,  nýbrž  co  křivka  opatřená  velikým  množetvim  vroabkť 
a  malých,  poloha  svou  Btále  měničích  vrcholků ;  ustavičné  vlnění  tohoto 
kraje  činí  dojem,  jakoby  slunce  bylo  rozžhavenou,  v  stálém  varu  se  na- 
lezigící  koulí.  Těžko  tu  rozeznati,  kdy  krsg  slunce  opouští  tmavý  proužek, 
poslední  to  část  oběžnice  dále  putigící. 

Zbývá  tudíž  jen  obojí  vnitřní  dotknutí;  vsak  i  zde  vyskytnula  se 
obtíž,  na  kterou  nikdo  nebyl  připraven.  Pozorujíce  přechod  Yennáe 
přes  kraj  sluneční  vidíme  konečně,  ana  celá  deska  její  na  slunci  se 
jevi,  dotýkajíc  se,  tak  přesně  alespoň,  jak  jen  rozeznati  můžeme,  kraje 
jeho.  ToC  tedy  pravý  okamžik  dotknutí?  Nuže,  pozon]gme  dále.  Deska. 
Venuše  vzdalcge  se  od  knye  slunečního,  leč  tam,  kde  jest  mu  nejbližší, 
utvoří  se  pásmo  tmavé  jako  deska  sama,  které  ji  s  kriýem  spoji^ye. 
Pásmo  to  se  prodlužíme,  náhle  však  zmizí,  a  nyní  vidíme  desku  oběžnice 
ve  značné  již  vzd^enosti  od  krcge  slunce.  Patrně  vyskytuje  se  tu 
jakýsi  optický  klam;  leč  nastává  nyní  úloha  vyšetřiti  příčiny  klamu 
toho,  určiti  vliv  těchto  příčin  na  pravý  okamžik  dotknutí,  rozhodnouti 
zejména,  zdali  nenastává  okamžik  ten  teprve  při  náhlém  zmizení  oné^ 
„tmavé  kapky"  (goutte  noire).  Při  vystoupení  oběžnice  opětuje  se  týž 
zjev;  ještě  se  deska  její  nalézá  v  dosti  značné  vzdálenosti  od  kraje 
slunce,  ana  se  tu  náhle  zjevuje  tmavá  páska  jako  most  spoji^ící'  kraj 
ten  s  oběžnici;  páska  ta  se  zmenšige,  až  v  jistém  okamžiku  Venuše 
kraje  slunečního  právě  dotýkati  se  zdá.  Avšak  jen  zdá,  neboť  podobně 
jako  v  prvém  případě  nevíme,  kdy  máme  stanoviti  okamžik  pravéha 
dotknutí. 

Na  tyto  a  mnohé  jiné  obtíže,  jichž  výklad  by  nás  příliš  daleko 
vedl,  nebyli  r.  1761  astronomové  nikterakž  připraveni.  Pozorování  tehdy 
vykonaná  mají  tudíž  poměrně  menší  cenu;  upevnilo  se  přesvědčení,  že 
pozorování  ta  dlužno  spíše  považovati  za  přípravu  a  cvičení  k  pozoro- 
váním následujícím,  jež  se  měla  konati  r.  1769.  Avšak  ani  tehdy  nebyl 
ještě  dosah  všech  obtíží,  ohroŽT]gících  úspěch  duchaplné  methody  HflJ- 
leyovy,  náležitě  oceněn  a  teprve  po  sto  letech,  průběhem  příprav  konaných 
na  pozorováni  r.  1874  začalo  soustavné  studium  všech  okolností,  jež  nSr 
úspěch  ten  mohly  míti  nějaký  vliv. 

Vzhledem  k  oné  tmavé  pásce  panovala  ode  dávna  domněnka,  ž& 
jest  spůsobena  irradiací,  tedy  jakousi  zvláštností  neb  nedokonalosti  naší 
sítnice.  Pařížští  astronomové  Wolf  a  André  vykonali  r.  1871  řadu 
důležitých  pokusů,  čelících  k  zjištění  pravé  příčiny  onoho  úkazu,  ku 
kterémuž  cíli  zařídili  zvláštní  umělé  přechody  malých  tmavých  desek 
před  velkými  světlými.  Nabyli  tím  přesvědčení,  že  příčinou  hledanou 
není  irradiace,  nýbrž  nedokonalost  skel  (objektivů)  v  dalekohledech. 
Přihlížejíce  ke  všem  ostatním  okolnostem,  dospěli  k  tomu  výsledku,  že 
jest  astronomům,  kteří  chtějí  přechod  Venuše  pozorovati,  zapotřebí 
zvláštního  cvičení,  záležejícího  v  pozorování  umělých  přechodů,  že  se 
však  vzdor  tomu  ve  vytknutí  pravého  okamžiku  dotknutí  vyskytnou 
u  různých  pozorovatelů  rozdíly,  podmíněné  jejich  individuálností  (t.  zv* 
osobni  difference). 

Nemůžeme  na  tomto  místě  rozbírati  všechny  studie,  úvahy  a  pří- 
pravy, které  se  konaly  za  tou  příčinou,  by  v  rozhodném  okamžiku 
pozorováni  potkalo  se   s  úspěchem  co  největším;   chci  pouze  na  jednu 
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-moderní  pomůcka  poukázati,  jež  byla  předešlému  století  neznámou  a  po- 
moci které  se  opotřebení  Halleyovy  methody  valně  rozšířilo,  zároveň 
však  zvláštní  ráz  této  methody,  měření  času  místo  úhlu,  zase  setřel. 
Jest  to  fotografováni  přechodu,  při  kterém  se  astronom-fotograf  ne- 
obmezí  jen  na  zachycení  okamžiku  vstoupení  a  vystoupení,  nýbrž  vy- 
hotoví celou  řadu  obrazů  slunce  a  nalézající  se  před  nim  oběžnice. 
Yzdálenost  sti^edu  slunce  a  Venuše,  tedy  úhel  místo  času  může  se  pak 
pohodlně  měřiti  v  jakoukoli  pozdější  dobu.  Ovšem  se  tu  předpokládá, 
ie  fotografie  zcela  věrně  zobrazuje  skutečnost;  otázka,  zdali  tomu  tak, 
a  opatřeni  proti  omylům,  jež  by  v  opačném  případě  vzniknouti  mohly, 
vyžadi^je  zase  pečlivé  studium.  Zejména  vadí,  že  se  kollodium  časem 
smršťuje  a  tudíž  rozměry  obrazů  se  mění.  V  skutku  ukázala  zkušenost, 
ie  se  naděje  kladená  v  tuto  novou  methodu  neosvědčila  v  plné  míře; 
výhoda  její,  spočívající  v  tom,  že  možno  pozorování  často  (totiž  tolikrát, 
mnoho-li  lze  průběhem  přechodu  fotografií  zhotoviti)  opětovati  a  tudíž 
-dle  známých  pravidel  průměrnou  chybu  zmenšiti,  jest  vyvážena  obtížemi 
právě  naznačenými  a  dosud  neodstraněnými. 

VI. 

Seznavše  tresC  methody  Halleyovy  i  různé  obtíže,  jež  se  jejíma 
upotřebení  v  cestu  staví,  ohledněmež  se  nyní  po  výsledcích,  jež  vzhledem 
k  vlastníma  základníma  problému,  totiž  určeni  vzdálenosti  země  od 
slunce,  touto  cestou  byly  docíleny. 

Ze  všech  učených  sborů  pochopila  důležitost  této  methody  nej- 
lépe pařížská  akademie,  a  v  lůně  jejím  děly  se  již  před  r.  1761  horlivé 
přípravy  k  prvnímu  pozorování  toho  druhu.  De  Tlsle  zdokonalil,  jak 
řečeno,  methodu  Halleyovu  a  vydal  zvláštní  mapu  světovou,  z  které 
vysvitalo,  na  jakých  místech  se  mohlo  pozorování  přechodu  nejvhodněji 
vykonati.  Na  základě  této  mapy  vybrala  zvláštní  komise  ona  místa,  jež 
měla  býti  akademii  navržena,  přihlížejíc  zároveň  ku  klimatickým  po- 
měrům jejich.  Bylo  ustanoveno,  že  Legentil  měl  jíti  do  Pondichery, 
Pingré  na  ostrov  Rodriguez  a  Chappe  ďAuteroche  do  Tobolska.  Po- 
slední místo  zvoleno  vzhledem  k  tomu,  že  byla  sama  cárovna  ruská 
Kateřina  prostřednictvím  akademie  petrohradské  vyzvala  akademii  paříž- 
skou, by  jednoho  člena  svého  poslala  na  kterékoli  místo  carstvi  ruského, 
jež  by  se  akademii  zdálo  vhodným  býti.  Chappe  vykonal  cestu  z  Petro- 
hradu do  Tobolska  za  pět  měsíců,  snášeje  rozmanité  svízele,  jež  pro- 
tekce mocné  panovnice  jen  zmírniti,  úplně  však  odstraniti  nemohla; 
za  to  byl  však  odměněn  úspěchem  dokonalým.  Pingré  dospěl  též  v  květnu 
na  místo  mu  vykázané;  avšak  ostrov  Rodriguez  poskytoval  tak  skrom- 
ných prostředků,  že  sobě  nemohl  Pingré  ani  observatorium,  čili  lépe 
Tečeno,  prkennou  boudu  vystaviti,  v  níž  by  stroje  jeho  před  nepohodou 
počasí  byly  chráněny.  Vzdor  těmto  nepříznivým  okolnostem  náleží  po- 
zorování Pingréovo  k  nejdůležitějším. 

Jaký  osud  zastihnul  nešťastného  Legentila,  jest  nám  již  povědomo. 

Však  i  jiné  země  účastnily  se  horlivě,  ano  můžeme  říci,  že  přímo 
závodily  ve  vysílání  vědeckých  expedicí  k  účelu  vytknutému.  Celkem 
zaznamenáno  176  pozorovatelů  v  r.  1761,  mezi  nimi  nejvíce  Francouzů 
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a  Angliéanů;  avšak  výsledky  odvozené  na  základě  jednotlivých  pozoro- 
vání velmi  špatně  mezi  sebou  sonhlasily.  Kdežto  Pingré  obdržel  pn> 
parallaxn  sluneční  hodnotu  10*25'^  nalezli  angličtí  počtáři  hodnoty,  které 
kolísaly  se  mezi  8*5''  a  9*7'^  Zkrátka  výsledek  všeho  namáhání  byl 
zcela  neočekávaně  ten,  že  pozorováním  přechodu  r.  1761  v  řešení  pro- 
blému vzdálenosti  slunce  od  země  nižádný  pokrok  nebyl  učiněn. 

Z  dřívějšího  nástinu  Halleyovy  methody  seznal  zajisté  pozorný 
čtenář  bez  zvláštního  připomenutí,  že  budou  asi  výhody  poskytované 
methodou  tou  tím  větší,  čím  větší  je  rozdíl  mezi  nejdelší  a  nejkratší 
měřenou  dobou  přechodu  a  že  tudíž  nejvíce  na  tom  záleží,  pozorovati 
na  takových  místech,  pro  něž  jest  rozdíl  ten  co  největší.  R  1761 
obnášel  největší  rozdíl  pouze  pět  minut,  a  tof,  jak  J.  D.  Gassini  podotýká, 
byla  hlavní  příčina  nezdaru.  Bylo  tudíž  nutno,  vyhnouti  se  příště  tako- 
vému nedo  patření  a  počínati  si  při  volbě  stanic  s  obezřetností  co 
největší.  To  se  též  v  skutku  stalo;  akademie  pařížská  zanášela  se  již 
od  r.  1763  výběrem  vhodných  stanic.  Výsledek  pozorování  konaných 
r.  1769  byl  následkem  toho  mnohem  příznivější;  celkem  vykonáno  jich 
149,  a  nemenší  byla  horlivost  počtářů,  nebot  více  než  dvě  stě  pojednáni 
bylo  zasláno  pařížské  akademii,  v  nichž  na  základě  jistých  skupin  po- 
zorování vypočítána  jest  parallaxa  slunce.  Hodnoty  nalezené  od  povola- 
ných počt^,  na  něž  se  spolehnouti  v  jisté  míře  možno  bylo,  leží  mezi 
8-5  a  8*9  vteřinami.  První  číslo  udává  De  la  Lande,  druhé  Pingré^ 
tvrdíce  jeden,  že  „jest  číslo  jeho  (8-5")  nepopiratelně  pravou  parallaxou 
sluneční",  druhý,  že  „buď  nelze  oprávněného  úsudku  z  přechodu  Yenuše 
r.  1769  si  utvořiti,  aneb  nutno  uznati,  že  parallaxa  sluneční  obnáší  asi 
8-9  vteřin." 

Jakási  pochybnost  zbyla  tudíž  ještě  nyní,  po  tak  četných  pozoro- 
váních dvou  přechodů;  pochybnost  ta  měla  příčinu  svou  částečně  v  té 
okolnosti,  že  tehdy,  t.  j.  na  sklonku  XVni.  a  na  začátku  XTX.  století, 
žádné  úplné  spracováni  všech  pozorování  nebylo  provedeno.  Ačkoli  jest 
to  víře  téměř  nepodobné,  zůstává  přece  pravdou  nepopiratelnou,  že 
teprve  v  letech  1822  a  1824  vyšla  dvě  pojednání,  jichž  účelem  bylo^ 
podati  úplné  spracováni  všech  pozorování,  konaných  v  letech  1761 
a  1769,  jimiž  by  byl  problém  vzdálenosti  slunce  na  ten  čas  vyčerpán, 
totiž  řešen  tak,  aby  jen  další  pozorování  nových  přechodů  Yenuše 
mohla  nalezený  výsledek  dále  zdokonaliti. 

Encke,  astronom  na  Seebergu  u  Gothy,  uvázal  se  v  nemalou  tu 
úlohu,  podrobiti  diskussi  všechna  v  ten  čas  se  vyskyti^'ící  data,  a  vý- 
sledek obšírných  výpočtů  jeho  byl  následující.  Z  pozorování  konaných 
r.  1761  následi^e,  že  parallaxa  sluneční  obnáší  8*49  vteřin;  pozorování 
r.  1769  vedou  k  parallaxe  obnášející  8*60  vteřin.  Vzhledem  k  tomu, 
že  musíme  poslednímu  číslu  následkem  lépe  připravených  a  přesn^ších 
pozorování  v  r.  1769  přikládati  větší  váhu,  stanovil  Encke  co  pravdě 
nejpodobnější  střední  hodnotu  parallaxy  sluneční  8*5711  vteřin,  z  čehož 
následige,  že  obnáší  střední  vzdálenost  slunce  od  země  23984  poloměrů 
zemských  čili  20,680.000  zeměpisných  mil.  Pravíme  střední  vzdále- 
nost, poněvadž  se  země  pohybige  kolem  slunce  v  ellipse,  tak  že  se 
nalézá  někdy  v  menší,   někdy   ve  větší  vzdálenosti  od  slunce.     Dlužno 
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tndii  parallaxn,    vypočítanou  pro   skutečnoa  vzdálenost  v  okamžiku 
přechodu  Venuše,  přepočítati  na  vzdálenost  střední. 

Tento  výsledek  počtu,  provedeného  s  nevšední  obratností  a  svě- 
domitostí,  byl  všeobecně  přijat,  a  zavládnul  v  první  polovici  našeho 
století  tak,  že  ještě  nyní,  kdy  v  odborných  kruzích  dávno  byl  po- 
opraven, dle  zákona  setrvačnosti  ve  spisech  podřízenějších  se  vyskytuje ; 
jsem  také  přesvědčen,  že  laskavému  čtenáři,  pokud  věnoval  astronomi- 
ckým věcem  jakousi  pozornost,  z  hořejších  čísel  alespoň  ono  jest  dobře 
povědomo,  které  udává  vzdálenost  slunce  v  zeměpisných  mílích.  Divnou 
náhodou  směřovalo  v  onu  dobu  vše  k  tomu,  by  přesvědčení  o  úplné 
správnosti  onoho  výsledku  hluboce  se  zakořenilo.  Cestami  zcela  jinými, 
s  nimiž  se  později  též  seznámíme,  nalezl  Laplace  pro  parallaxu  sluneční 
8*61  vteřin,  tedy  číslo  skoro  úplně  souhlasné  s  výpočtem  Encke-ovým. 
Tudíž  panovala  domněnka,  že  se  nemůže  pravá  parallaxa  sluneční  od 
oněch  Enckem  nalezených  8*57  vteřin  o  více  než  o  několik  stotin  lišiti, 
že  jest  tudíž  tato  číslice  nanejvýš  o  jedno  procento  chybná. 

Však  poznenáhla  množily  se  hlasy,  poukazující  k  tomu,  že  jest 
snad  parallaxa  sluneční  přec  jen  poněkud  jiná;  pomocí  různých  method 
přicházel  stále  spolehlivěji  na  jevo  výsledek,  z  počátku  nesměle,  později 
vždy  určitěji  ohlašovaný,  že  jest  parallaxa  sluneční  značně  větší,  že  obnáší 
alespoň  8*8 — 8*9  sekund.  Důkazy  pro  to  nabyly  konečně  takové  váhy, 
že  nejčelnější  publikace  astronomické,  Connaissance  de  temps,  Nautical 
Almanac  a  Astronomisches  Jahrbuch  —  sborníky  to,  v  nichž  každoročně 
podána  jest  bohatá  sbírka  tabulek  a  numericl^ch  dát,  potřebných  jak 
astronomu,  tak  námořníku  —  že  tyto  publikace  za  dobré  uznaly,  změ- 
niti parallaxu  Enckeovu,  dosud  za  základ  výpočtu  užívanou.  Tak  užívá 
Astronom.  Jahrbuch  již  od  let  šedesátých  číslice  8'83,  vypočítané  New- 
combem  na  základě  pozorování  Maršových. 

Vzhledem  k  těmto  okolnostem  vidělo  se  býti  potřebné,  podrobiti 
výpočet  Enckeův  revisi;  berlínský  astronom  Po walky,  jenž  se  v  úlohu 
tuto  uvázal,  dospěl  k  výsledku  překvapujícímu,  že  parallaxa  odvozená 
z  pozorování  r.  1769  obnáší  8*86  vteřin.  Byl  tedy  výpočet  Enckeův 
nesprávný?  dopustil  se  tento  veliký  počtář  nějaké  osudné  chyby?  Nikoli, 
Encke  vykonal,  co  svého  času  vykonati  mohl ;  zeměpisné  délky  mnohých 
míst,  kde  pozorování  konána  byla,  nebyly  však  s  náležitou  zevrubností 
určeny,  tak  že  Encke  pro  ně  vzdor  veliké  své  opatrnosti  a  kritičnosti 
volil,  neznaje  lepších,  čísla  nesprávná;  tím  se  ovšem  stalo,  že  i  vý- 
sledek jeho  výpočtu  nebyl  úplně  správný. 

T^to  okolnosti  byly  příčinou,  že  se  s  velikým  napnutím  očekával 
nový  přechod  Venuše  r.  1874;  jednalo  se  zde  o  rozhodnutí  vážných 
pochybností,  neboC  jednak  ze  zvyku,  jednak  z  rozmanitých  důvodů 
astronomických  bylo  stále  ještě  dosti  těch,  kteří  se  výsledku  Enckeova 
přidržovali  a  noi^m  číslicím  vzpírali,  a  bylo  na  každý  spůsob  velice 
důležito  zvědět,  jak  dopadne  rozhodnutí  při  novém  upotřebení  Halleyovy 
methody,  zdokonalené  všemi  prostředky,  jimiž  moderní  technika  a  rozvoj 
našich  vědomostí  astronomických  a  geografických  vládne.  Konaly  se 
také  v  skutku  přípravy  velikolepé,  jež  umožnila  štědrá  podpora  vlád, 
zejména  francouzské,  anglické,  ruské,  německé  a  americké.  Jak  velikého 
nákladu   taková   expedice  vyžadijge,   vysvítá  z  toho,   že  nutno  zakoupiti 
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rozmanité  stroje  (dalekohledy,  chronometry,  fotografické  stroje),  vy- 
praviti několik  v  pozorování  vycvičených  osoh  s  těmito  stroji  do  zemí 
vzdálených,  mnohdy  nepřístupných  a  necivilisovaných,  a  starati  se  po 
několik  neděl,  ba  i  měsíců  o  hmotné  potřeby  celé  expedice.  Německá 
expedice  na  př.,  která  měla  za  stanici  vykázáno  město  Ispahan,  vezla 
s  sebon  dvě  stě  beden,  vážících  každá  asi  dvě  stě  kilogramů.  Tento 
velký  náklad  měl  být  od  přistává  až  do  hlavního  města  na  vzdálenost 
120  mil  dopraven,  i  tvořila  expedice  ta  velkolepou  karavanu,  na  kterou 
s  obdivem  a  hrůzou  patřili  tuzemci,  houfně  přibíhající  k  divadlu  tak 
vzácnému. 

Dle  přehledu,  sestaveného  astronomem  Fiammarionem,  pozorováno 
r.  1874  celkem  na  53  místech:  v  Austrálii,  v  Číně,  v  Egyptu,  na 
ostrovích  Indického  oceánu,  ve  Východní  Indii,  v  Japonsku,  v  Persii, 
v  jižním  Rusku.  Celkem  bylo  tudíž  méně  pozorování,  nežli  v  minulém 
století;  tento  nedostatek  vyvážen  však  úplně  jejich  kvalitou. 

Výsledek  těchto  usilovných  snah  možno  naznačiti  co  zdařilý.  Po- 
znalo se  ovšem  zase,  jako  před  sto  lety,  že  neposkytcge  methoda 
Halleyova  ve  skutečnosti  takových  výhod,  jaké  byla  theorie  její  slibo- 
vala; také  moderní  methoda  fotografická  nebyla  tak  úspěšná,  jak  se 
bylo  očekávalo ;  celkem  dokázáno  vsak  nezvratně,  že  parailaxa  Enckeova 
není  správná,  že  dlužno  přijmouti  pro  vzdálenost  slunce  asi  tu  hodnotu, 
které  se  již  před  r.  1874  v  posledním  čase  bylo  užívalo. 

V  redukování  výsledků  zavládla,  hledě  k  dřívějším  dosti  smutným 
zkušenostem,  opatrnost  až  úzkostlivá;  největší  autority  v  oboru  astro- 
nomie vyslovily  se  pro  to,  aby  výpočty  ty  se  považovaly  za  záležitost 
takřka  mezinárodní  a  vykonaly  na  místech,  kde  by  se  všechna  pozoro- 
vání a  všechny  k  jejich  využitkování  potřebné  pomůcky  soustředily. 
Uveřejnění  výsledků,  odvozených  na  základě  pozorování  dvou  neb  ně- 
kolika málo  stanic,  prohlášeno  právem  za  povážlivé.  Pozorovatelům 
anglickým  bylo  přikázáno,  aby  pozorování  svá,  tak  jak  byla  pozname- 
nána, zaslali  zapečetěná  na  hvězdárnu  v  Greenwichu.  Stalo  se  tak  proto, 
poněvadž  vznikla  ohledně  mnohých  pozorování  z  r.  1769  pochybnost, 
zdali  jsou  pravá;  zdálo  se  tu  a  tam,  jakoby  byli  pozorovatelé  čísla 
z  počátku  napsaná  poopravili,  by  lépe  s  jistým  výpočtem  souhlasila, 
a  tomu  mělo  se  předejíti. 

Následkem  těchto  okolností  trvalo  to  dosti  dlouho,  nežli  výsledky 
dotyčných  počtů  na  veřejnost  se  dostaly.  Nebylo  také  divu;  dlužno 
uvážiti,  že  pouhé  redukování  četných  fotografií  vzhledem  k  jejich  de- 
formaci, tedy  uvedení  těchto  změněných  fotografií  na  pravou  míru,  vy- 
žadovalo výpočty,  jež  naplnily  2800  stránek  kvartových!  Trvalo  to, 
nehledíme-li  k  předběžným  některým  publikacím,  přes  tři  léta,  nežli 
Airy  na  základě  pozorování  anglických  stanic  oznámil  co  hodnotu 
paraUaxy  sluneční  8*76  vteřin;  pozdější  práce,  Stoneova  a  Tupmanova, 
zbudované  na  témž  základě,  vedly  k  hodnotám  8*88  a  8*85  vteřin.  Dle 
všeho,  jak  se  zdá,  nelze  více  pochybovati  o  tom,  že  leží  hodnota 
parallaxy  sluneční  mezi  8*8  a  8*9  vteřinami,  že  jest  tedy  asi  na  jedno 
procento  přesně  určena. 

Letošní  přechod  Venuše,  k  němuž  se  vzhledem  k  výsledku  již 
docílenému  nedějou  přípravy  v  takovém  objemu  a  s  takovým  nákladem 
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jako  k  minuléma,  potvrdí  bezpochyby  tento  výsledek  a  zmenší  snad 
ještě  o  něco  onu  desítinu  jedné  sekundy,  o  kteroa  se  posud  spor 
může  vésti. 

VII. 

Předcházející  výklad  byl  by  neúplným,  kdybych  se  ku  konci  ještě 
nezmínil  o  ostatních  methodách,  pomocí  jichž  v  novější  době  vzdálenost 
slánce  od  země  určena  byla. 

Pozorný  čtenář  myslí  zde  snad  v  první  řadě  na  přechody  Merkura 
před  sluncem.  O  přechodech  těch,  které  se  vyskytují  mnohem  častěji, 
nestala  se  posud  zmínka,  a  přece  zdá  se  na  první  pohled,  že  poskytují 
tutéž  výhodu  jako  přechody  Yenuše.  Tomu  vsak  není  tak,  jak  již  Halley 
sám  poznal.  Merkur  jest  tak  blízký  slunci,  že  rozdíl  mezi  parallaxou 
jeho  a  parallaxou  sluneční  jest  nepatrný ;  avšak  právě  tento  rozdíl  měří 
se  methodou  Halleyovou,  tak  že  jest  u  přechodů  Merkurových  upotře- 
bení methody  té  nemožné. 

Naproti  tomu  přišla  jiná  starší  methoda  v  nové  době  opět  k  váž- 
nosti; jest  to  pozorování  Marse  v  oposici,  jehož  již  Richer  a  Lacaille 
byli  upotřebili  k  stejnému  účelu.  Shledáno,  že  lze  v  novější  době, 
vládnoucí  tak  dokonalými  prostředky  k  měření  nejnepatrnějších  veličin 
astronomických,  methody  té  upotřebiti  s  výsledkem  mnohem  příznivějším 
nežli  dříve;  ano  kritický  rozbor  celé  otázky  vedl  k  přesvědčení,  že 
lze  touto  cestou  při  svědomitém  šetření  všech  podmínek  docíliti  více 
nežli  methodou  Halleyovou.  Když  pak  mezi  drahami  Marse  a  Jupitera 
objeveny  četné  malé  oběžnice,  z  nichž  některé  následkem  výstřednosti 
svých  drah  značně  se  k  zemi  přiblíží,  rozmnožen  tím  počet  případů, 
v  nichž  podobné  methody  lze  určiti.  Tak  nalezl  Newcomb  z  diskusse 
četných  pozorování  Maršových  8,85  vt.,  Galle  z  pozorování  Flory  8,87, 
Lindsay  z  pozorování  Junony  8,79  vt.  co  hodnotu  parallaxy  sluneční. 

Tím  však  vyčerpán  počet  method  ryze  geometrických,  t.  j.  tako- 
vých, v  nichž  přímým  měřením  jistých  rozměrů  soudíme  na  rozměry 
jiné.  Pokrok  theoretické  astronomie  otevřel  však  jiné  ještě  dráhy  duchu 
lidskému,  po  kterých  k  témuž  cíli  lze  dospěti.  Mechanika  nebes,  tato 
velkolepá  budova  založená  Newtonem  a  v  hlavních  rysech  dostavená 
Laplacem,  souvisí  v  jednotlivých  částech  svých  tak  organicky,  že  z  jedné 
části  souditi  lze  alespoň  přibližně  na  druhé.  Jako  architekt,  patře  na 
monumentální  budovu,  z  viditelných  částí  s  velkou  pravděpodobností 
soudí  na  neviditelné,  tak  i  astronom  jest  oprávněn,  z  jistých  jemu  pří- 
stupných veličin  souditi  na  jiné,  posud  neznámé. 

Menší  tělesa  nebeská  pohybují  se  kolem  větších  v  ellipsách,  vej- 
čitých  to  křivkách:  oběžnice  kolem  slunce,  družice  kolem  oběžnic. 
Dráhy  ty  byly  by  však  jen  tehdy  pravidelné  ellipsy,  kdyby  mimo  po- 
hybující se  těleso  jen  ještě  ono  druhé,  centrální,  v  prostoru  se  nalézalo, 
jehož  přitažlivostí  puzeno  by  právě  onu  pravidelnou  dráhu  opisovalo. 
V  soustavě  naší  jest  však  velký  počet  jiných  těles,  jež  všechny  vzájemně 
se  přitahují;  a  následek  toho  jest,  že  dráha  každého  tělesa  od  pravi- 
delné ellipsy  více  méně  se  odchyloje  .Odchylky  tyto,  jež  se  nazývají 
perturbacemi  čili  poruchy,  jsou  naštěstí  tak  nepatrné,  že 
jest  jejich  stanovení  pomocí  theorie  velice  sice  obtížné,  přece  však 
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možné.  Tak  opisuje  měsíc  kolem  země  ellipsu,  avšak  slunce,  byC  i  velmi 
vzdálené,  spůsobuje  následkem  ohromné  své  hmoty  značné  odchylky 
od  jednoduchého  běhu  elliptického.  Theorie  pohybu  měsíce,  t.  j.  po- 
drobné a  spolehlivé  vyložení  všech  těchto  odchylek  a  sestrojení  tabulek 
běhu  měsíčního,  jest  nejen  pro  astronomii,  nýbrž  i  pro  nautiku  na  nej- 
výš důležito,  a  proto  spracovali  tuto  část  mechaniky  nebeské  se  zvláštní 
pečlivostí  nejčelnější  mathematikové  jako  Euler,  Tob.  Mayer,  La- 
pláce,  Damoiseau,  Plana  a  Garlini,  Hansen,  Newcomb 
a  j.  Velkost  oněch  poruchů  v  dráze  měsíce  sluncem  spůsobených  ne- 
závisí jen  na  hmotě  sluneční,  nýbrž  též  na  vzdálenosti  jeho;  poruchy 
ty  můžeme  však  pozorováním  skutečného  běhu  měsíčního  a  porovnáním 
jeho  s  jednoduchou  theorií  elliptickou  určiti  a  tak  zase  naopak  z  velkosti 
jejich  souditi  na  vzdálenost  slunce  od  země. 

Touto  cestou  obdržel  Laplace  hodnotu  parallaxy  sluneční  dříve 
uvedenou;  pozdější  pečlivější  rozbor  ukázal,  že  hodnota,  z  poruchů 
dráhy  měsíčné  vypočítaná,  obnáší  8,81  vteřin. 

Podobné  perturbace  jeví  se  v  drahách  každé  oběžnice ;  mohl  tudíž 
Leverrier  z  theorie  pohybu  země  vypočítati  parallaxu  slunce  na 
8,85  vt.,  a  ze  vzájemných  perturbací  Marse  a  Venuše,  které  jsou  (snad 
následkem  reminiscencí  mythologických?)  velmi  značné,  na  8,83  vteřin. 

Zbývá  ještě  jedna  methoda,  která  ze  všech  snad  nejvíce  překvapí 
laika.  Jupiter,  největší  oběžnice  naší  soustavy,  opatřen  jest  čtyřmi 
družicemi,  které  dosti  rychle  (nejbližší  asi  za  42  hodin)  kolem  něho 
obíhajíce,  velmi  často  v  jeho  stín  se  ponoří  a  nám  se  tudíž  neviditel- 
nými stávají.  Doba  oběhu  jejich  jest  přesně  určena,  možno  tudíž  s  velkou 
zevrubností  vypočítati,  kdy  takové  zatmění  nastane.  Dánský  astronom 
Olaus  Rómer  pozoroval  tu  zvláštní  zjev.  Během  čtvrt  léta  opožďoval 
se  čas  pozorovaného  zatmění  proti  času  vypočítanému  stále,  až  rozdíl 
obnášel  asi  osm  minut ;  na  to  se  obě  doby  zase  vždy  více  blížily,  až  po 
uplynutí  nového  čtvrtletí  spolu  souhlasily.  Avšak  i  nadále  urychloval 
se  nyní  čas  zatměni  pozorovaného,  tak  že  na  konci  třetího  čtvrtletí 
opět  o  osm  minut  předbíhal,  načež  se  opět  obě  doby  sbližovaly  a  po 
uplynutí  celého  roku  v  novou  shodu  vešly.  Doba  největšího  předstihnutí 
pozorování  proti  výpočtu  nastala  tehdy,  kdy  se  země  nalézala  nejblíže 
u  Jupitera,  doba  největšího  opoždění  pozorování  proti  výpočtu  tehdy, 
kdy  byla  země  od  Jupitera  nejvíce  vzdálena. 

ROmer  měl  šťastnou  myšlenku.  Světlový  paprslek,  který  před 
zatměním  posledně  opouští  měsíc  Jupiterův,  jest  poslem,  který  nám 
přináší  zprávu  o  tom,  co  se  v  sousedství  Jupitera  děje.  Když  je 
země  nejblíže  u  Jupitera,  musí  onen  posel  uraziti  nejmenší,  když  je 
nejdále,  nejdelší  dráhu;  jaký  tu  div,  že  se  v  druhém  případě  opozdtge, 
v  prvním  pak  že  dorazí  dříve  nežli  v  těch  případech,  kdy  země  má 
průměrnou  svou  vzdálenost  od  Jupitera?  Celý  rozdíl  v  času  obnáší  asi 
16  minut,  a  rozdíl  v  dráze  jest  patrně  průměr  dráhy  zemské;  tolik 
času  potřebuje  tudíž  světlo,  aby  urazilo  kus  cesty,  rovnající  se  dvoj- 
násobné vzdálenosti  země  od  slunce. 

Tímto  spůsobem  neurčil  však  ROmer  vzdálenost  slunce,  která  byla 
tehdy  (r.  1675)  alespoň  přibližně  již  známá,  nýbrž  naopak  úplně  neznámou 
rychlost  světla,  která  podle  toho  obnáší  okrouble  40.000  mil  (za  sekundu). 
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Nyní  se  však  poměr  obrátil;  rychlost  světla  určena  jest  pomůckami  terre- 
strickými,  t  j.  pokusy  provedenými  v  rozměrech  několika  kilometrů 
(methoda  Fizeau),  ano  v  rozměrech  několika  metrů  (methoda  Foucault)  tak 
zevrubně,  že  lze  nyní  naopak  pomoci  ní  určiti  méně  známou  vzdálenost 
slunce  neb  parallaxu  jeho.  Spůsobem  tím  vyšla  z  rychlosti  světla  určené 
první  methodou  hodnota  8,799  sek.,  pomoci  druhé  methody  pak  hodnota 
8,813  sek.  pro  parallaxu  tu.  Francouzský  astronom  Faye  považuje 
poslední  hodnotu  za  nejsprávnější;  Flammarion  naproti  tomu  utvořil 
průměrnou  hodnotu  všech  spolehlivějších  čísel  a  obdržel  tak  co  pravdě 
nejpodobnější  hodnotu  parallaxy  sluneční  8,83  sekund. 

Z  toho  následcge,  že  obnáší  vzdálenost  slunce  od  země  (t.  j.  vzdá- 
lenost středů  těchto  těles)  23380  poloměrů  země  čili  148,840.000  kilo^ 
metrů.  Flammarion  domnívá  se,  že  nejistota  obnáší  posud  asi  5  procent, 
tak  že  můžeme  s  jistotou  tvrditi  pouze,  že  ona  vzdálenost  neobnáší 
více  než  152  a  méně  než  145  milionů  kilometrů.  Zdá  se  mi  však,  že 
zde  Flammarion  poněkud  přísně  posuzuje  spolehlivost  výsledku,  a  že 
nejistosta  nepřesahuje  nyní  jedno  procento.  Že  by  konečná  hodnota 
parallaxy  sluneční  mohla  obnášeti  8,7  neb  8,9  vteřin,  zdá  se  dle  všeho 
býti  nemožným. 

Laskavý  čtenář,  který  pozorně  mne  následoval  v  labyrint  dedukcí, 
pomocí  kterých  duch  lidský  cíle  vytknutého  dosáhnouti  hleděl,  nemoha 
se  k  němu  přímo  přiblížiti,  táže  se  snad  s  podivením,  zdali  tolik  duševní 
práce,  tolik  hmotných  obětí,  tolik  vytrvalosti  a  času  právem  vynaloženo 
na  vyhledáni  —  jediné  číslice?  Nesmí  však  zapomenouti,  že  ve  vědé 
vše  souvisí,  že  věda  jest  celkem  harmonickým.  Jedna  vymoženost  ob- 
ráží  se  tu  tisícerým  spůsobem  v  ostatních  pravdách,  které  v  ní  nalézají  pod- 
poru, nové  stvrzení  neb  objasnění,  připojení  nových  důležitých  momentů. 
To  jest  tuším  patrné  z  mnohých  míst  této  statě;  jaké  tu  zauzlení  roz- 
manitých pravd  astronomických  a  mathematických,  které  tu  svého  ob- 
jasnění, svého  stvrzení  doznaly !  Připomínám  jen  určení  rychlosti  světla, 
tuto  důležitou  vymoženost  fysiky  —  tušil  kdo  před  ROmerem,  že  bude 
na  základě  známé  (alespoň  přibližně  známé)  vzdálenosti  slunce  od  země 
možno  rychlost  tuto  určiti?  A  může  nyní  kdo  zapírati,  že  by  nás  ona 
sporná  desetina  jedné  sekundy  v  parallaxe  sluneční,  jejíž  určeni  jest 
úlohou  příštích  století,  nemohla  uvésti  opět  na  stopu  nové  netušené 
pravdy?  Není  ještě  tiyemstvi  světové  soustavy,  není  ono  Mystérium 
cosmograficum,  k  jehož  proniknutí  odvážný  duch  Eeplerův  rozepjal 
mohutné  perutě  své,  v  té  míře  námi  prohlednuto,  bychom  neměli  s  radosti 
vítati  každý  nový  příspěvek  k  lepšímu  jeho  poznání.  Kdykoli  se  v  ducha 
našeho  vkr&dá  úzkoprsá  úvaha  o  tom,  k  jakému  prospěchu  ta  ona  práce 
vědecká  se  podniká,  vždy  mějme  na  mysli  princip,  jenž  jest  úhelným 
kamenem  každé  vědecké  snahy:  že  věda  sama  sobě  jest  účelem! 
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Z  ruského  přeložila  Amalie  Šlechtova. 

I. 

Konpé. 

Nedaleko  Senného  náměstí  na  Kateřinském  průplavu  nalézá  se 
od  pradávna  krámek,  který  mimovolně  obraci  na  se  zřetel  pozorovatele. 
Je  v  něm  skutečně  cosi  originálního.  Umístěn  v  ohromném  domě,  ve 
starých,  napolo  shnilých  vratech,  pevně  se  všech  stran  kromě  vrátek, 
která  slouží  zároveň  vchodem,  uzavřených,  krámek  tento  padá  na  první 
pohled  do  očí.  Zevnějšek  jeho  je  ověšen  s  pravé  i  s  levé  strany,  s  dola 
i  8  hora  pestrými  řadami  jarmarečních  obrázků  a  knížeček,  připevněných 
na  šňůrkách  rozštípenými  kolíčky  a  dřívky.  Majitelem  těchto  pokladů 
je  sedmdesátiletý  stařeček.  Všichni  sousední  obyvatelé  jej  znají.  Jeho 
tvář,  svraštělá  jako  prosáklý  pergamen,  dlouhé  šedivé  vlasy,  tu  a  tam 
zažloutlé,  shrbená,  hubená  postavička  a  šedá  uslzená  očka,  matně  vy- 
čnívající z  pod  okrouhlých  olověných  brejlí,  —  to  vše  mohlo  by  sloužiti 
umělci  výborně  za  model  kouzelníka  nebo  alchymisty  středního  věku. 
Zvláště  hezkým  byl  stařeček,  objevil-li  se  v  celé  své  postavě  u  tmavého 
vchodu  dvířek,  při  čemž  naň  světlo  s  hůry  padalo.  Stávalo  se  tak  velmi 
často.  Tu  vyzývař  jej  „Jeruslan  Lazarevič",  kteréhož  vítr  na  ruby  pře- 
vracel a  do  louže  vrhnouti  hrozil,  tu  opět  bylo  třeba  okřiknouti  lelku- 
jící diváky,  neústupně  u  vchodu  se  strkající  a  často  zamezující  pro- 
niknouti světlu  božímu.  Netřeba  ani  podotýkati,  že  posledních  bylo  více 
než  kupujících.  Snad  ani  na  žádnou  výstavu  nehrnulo  se  tolik  lidí. 
Ostatně,  nemohlo  ani  jinak  být. 

Jde-li  kolem  voják,  má  tu  vítězství  „Rusů  nad  Eabardinci"  aneb 
obraz  představigící  vojína  na  koni:  na  levo  pod  kopytem  koně  svíjejí 
se  v  strašných  bolestech  pobití,  bezhlaví  Turci,  na  právo  táhnou  statné 
řady  ruského  vojska,  s  nímž  si  však  vlastenec-umělec  nevzal  velkou 
práci:  máznul  suříkem  —  povstaly  límce,  máznul  modřidlem  —  uni- 
formy, máznul  sazemi  s  klihem  —  boty  a  t.  d. 

„Ej,  tetko,"  praví  voják  kolen^jdoucí  bábě  s  vyhrnutým  nosem, 
ukazT^'e  na  „Čertův  mlýn",  „podívej  se,  jak  vás,  bezzubé  báby,  čert 
8  lékařem  v  mladé  převrací." 

A  bába,  zvědavostí  puzena,  zastaví  se.  Krupař,  umi-li  čísti,  též 
nepřeběhne  kolem,  aby  si  nahlas  nepřečetl  „zajímavé"  příhody  „Vaňky 
Kajna,  Kondrašky  Bulavina"  neb  „nejnovější,  nejúplnější  proroctví". 
Táhne-li  celá  řada  zedníků,  —  před  krámkem  jistě  uvázne:  jedni  vy- 
valují oči  na  mužíky  „Doibilu  a  Gvozdilu,  vraždící  Francouze,"  druzí 
na  dobrodružství  „Nosu  a  silného  mrazu."  Všichni  stanou  jak  při- 
mraženi ;  jakmile  jim  však  soudruh  přečte  nahlas  několik  poučných  vět 
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z  kniieček  zde  vyvěšených:  .Záhuba  opilství"  aneb  „Yang  se  krčmy", 
rozhodnou  se  zaměniti  krámek  sousední  nalévárnou. 

Začasté  však  neozdobují  toliko  jarmareční  práce  vchod  znameni- 
tého krámku.  Někdy  uprostřed  oslňigící  jich  pestroty  nalézá  se  čistě 
antická  hlavička  neb  studie  dle  přírody,  malovaná  přičinlivým  umělcem, 
neb  dokonce  i  stará  italská  rytina  s  obrazu  velikého  mistra,  kteráž  se 
sem  dostala  Bůh  ví  jakým  způsobem  mezi  „Pohřbení  kocoura"  a  podo- 
biznu „Kizljara-agy*  .  .  . 

Po  parném  červencovém  dni  okolo  sedmé  hodiny  večerní  houfy 
zvědavců  zastavily  dle  svého  obyčeje  vchod  do  krámku,  k  svrchovanému 
zoufalství  majitele,  který  seděl  uvnitř  a  ns^isto  horkem  udusiti  se  musil. 
Tentokráte  byla  všeobecná  pozornost  obrácena  na  kupčíka,  jenž  všem 
zde  shromážděným  hanebně  četl  o  příhodách  „Znamenitého  šaška  a  šibala 
Sovesdrala  s  velikým  nosem"  ...  V  tutéž  skoro  chvíli  jakýs  mladík, 
velmi  bídně  oděný,  —  měl  na  sobě  šedý  letní  svrchník  a  vyrudlý 
klobouk,  —  zastavil  se  ve  vzdálenosti  několika  kroků  od  diváků.  Již 
z  dálky  zíral  dychtivě  v  tu  stranu,  kde  krámek  s  ověšenými  obrázky 
zdál  se  býti  pouhou  skvrnou,  jasně  na  konci  se  lesknoucí.  Krásná, 
avšak  bledá  a  poněkud  mdlá  tvář  mladíkova  vyjasnila  se  radostným 
úsměvem,  jakmile  se  zastavil. 

„Bohu  díky,  není  dosud  prodána!"  pravil  si  polohlasně,  upíraje 
netrpělivě  oči  na  tmavou,  sežloutlou  rjrtinu,  po  krajích  roztrhanou 
a  přec  lišící  se  od  zářících  sousedů  svých  jako  lilie  uprostřed  pivoněk 
a  slunečnic. 

Rytina  představovala  jednu  z  posledních  madonn  Rafaelových. 
Mladý  muž  odstoupil  poněkud  stranou,  obrátil  se  tváří  ku  Kateřinskému 
průplavu,  vyňal  z  kapsy  vetchý  sáček  a  jal  se  počítati  peníze.  Bylo 
však  vidět,  že  pohledem  na  jediný  rub',  dvougrivenník  a  grivenník,*) 
jež  se  ukázaly  v  sáčku,  nebyl  příliš  uspokojen.  Pohlednuv  ještě  jednou 
na  skrovnou  částku,  byl  již  odhodlán  vsypati  ji  nazpátek;  ale  v  týž 
okamžik  setkal  se  jeho  zrak  ^náhodou"  s  rytinou,  a  mladík  se  na  novo 
nerozhodnut  zastavil.  Posléze  přešel  na  druhou  stranu  a  připojil  se 
k  davu  obklopujícímu  hnusného  kupčíka. 

nNu  což,"  pravil  sám  k  sobě,  „cukru  mám  snad  prozatím  ještě 
dosti  ...  Čaj  též  stačí  .  .  .  Dnes  je  již  15ho,  —  služné  za  čtrnáct 
dní  .  .  .  Co  se  týče  pekaře,  —  může  dát  na  dluh  —  jak  dlouho  tomu, 
co  jsem  mu  zaplatil?  A  konečně,  což  na  tom,  jestli  i  nepočká  .  .  . 
Nebude  to  poprvé,  —  e !  .  .  . " 

I  máchnuv  rukou  s  takovou  rozhodností,  jakoby  se  jednalo  o  život 
neb  smrt,  směle  prodral  se  ku  vchodu  krámku  a  před  madonnou  se 
zastavil. 

„Pán  bůh  rač  dát  zdraví,  mladý  pane,"  ozval  se  chraptivý  hlas 
v  krámku,  a  na  prahu  objevila  se  shrbená,  sešlá  postava  starce.  „Dobrý 
večer,  můj  milý,"  pokračoval,  obraceje  zkalený  zrak  na  mladíka,  „mně 
se  zdá,  že  jste  se  opět  přišel  podívat  na  rytinku . . .  Nuže  kupte,  jestli 
se  vám  líbí,  znamenitý  to  kousek!"  dodal,  dotýkaje  se  kostnatou,  svra- 


*)  Dvougrivenník,  stříbrný  peníz,  platící  dvacet  kopejek,  grívenník,  deset^ 
kopejek.  FřékL 
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stelou   rukou   něžných,   dokonalých   rysů   obrazu,    „prodám   lacino,  jen 
kupte!*" 

„Strejčku,  hej  strejčku,  co  stoji  tohle P**  vpadl  mu  nenadále  do 
řeči  veliký,  ramenatý  voják,  strkaje  mu  pod  nos  ohromný  list,  před- 
staviví cí  „Žrouta". 

„Pěták.*)« 

„I  co  pak  ti  napadá!  ...  na,  kopejku  .  .  .'^ 

n Kliďte  se,  darebáci!"  zahřměl  stařec,  obrátiv  se  zády  k  vojáku, 
a  vrhige  zlostné  pohledy  na  zástup  bosých  kloučků  v  otrhaném  šatě, 
opírajících  se  téměř  o  samý  krámek.  „Já  vám  dám!  já  vás  naučím . . . 
co  jste  se  postavili,  zpropadení  ..." 

V  téže  chvíli  odvrátil  mladík  hbitě  oči  od  rjrtiny,  upřev  je  na 
hrubou  kopii  dle  Orlovského,  i  tvářil  se,  jakoby  si  ji  prohlížel  s  nej- 
větší pozorností. 

„Nuže,  pane,  kupte  rytinku,"  na  novo  dorážel  majitel. 

„Nikoli,  co  bych  s  ní  dělal,"  ozval  se  kupi^ící,  hodě  v  tu  stranu 
opovržlivě  hlavou;  „veteš!  .  .  .  Pověz  raději,  co  chceš  za  tuto  trojku, 
ta  bude  lepší  .  .  .  Ostatně  mám  již  takovou  .  .  .  Ach,  dědečku,  nevíš 
sám,  co  bys  za  to  chtěl,"  dodal  s  posměvavým  přízvukem. 

Stařec  se  mrzutě  zamračil. 

„Co  tedy  dáte?"  vypravil  ze  sebe.  „Znamenitá  troječka  ...  a  ty 
bujné  koně  .  .  .  jen  se  podívejte  ...  dal  bych  vám  to  opravdu  lacino ; 
uděláme  to   tak,   vemte  k  tomu  i  rjrtinku,   bude  to  znamenitý   párek." 

„Vzal  bych  třeba  i  tuto,"  odvětil  nevrle  kupující;  „tys  však  chtěl 
posledně  za  ni  rub'  ...  a  co  je  na  ní?  podívej  se,  učiněný  hadr!" 

„Laciněji  než  za  rub'  ji  nemohu  dát,  vždyť  rozumíte  sám,  jaká 
je  to  práce  .  .  .  Tuhle  za  „Dolbilu"  vezmu  třeba  grivenník,  ale  to  je 
také  rozdíl  .  .  .  méně  není  možno." 

„Azbuku  máš?"  tázal  se  nenadále  mužík,  prostrčiv  ryšavou  bradu. 

„Mám,  pojď  sem." 

Stařec  a  vousáč  vklouzli  do  krámečku. 

Mladík  pohledl  ještě  jednou  na  madonnu,  stiskl  v  ruce  sáček 
a  se  smutnou  odhodlaností  dal  se  směrem  ku  Kokuškinu  mostu.  Ne- 
udělal však  ani  dvacet  kroků  a  opět  se  zastavil,  vyňal  sáček  a  po- 
znovu začal  počítati.  Prohlednuv  a  převrátiv  každý  peníz  hned  na  jednu 
stranu,  hned  zas  na  druhou,  zamířil  posléze  rázně  ku  krámku  a  ne- 
trpělivými kroky  přistoupil  k  stařečku,  jenž  právě  odbyl  azbuku. 

„Tedy  buď  si!"  řekl  žertovně.  „Co  si  s  tebou  počnu,  dej  sem 
rytinu!  .  .  .  Nesahej,  nesahej  na  ni,"  zvolal,  vysvobozuje  madonnu 
z  tvrdých  rukou  starcových;  „já  si  ji  sám  zavinu.  Na,  tu  máš  svůj 
ruV  ..." 

Vyřknuv  to,  uchopil  se  mladík  rytiny,  svinul  ji  a  vyšel  na  ulici, 
div  radostí  neskákaje,  při  čemž  se  však  pečlivě  mimojdoucím  vyhýbal, 
jakoby  nesl  v  kapsách  sklo  nebo  porculán.  V  každém  jeho  pohybu 
jevila  se  radost:  tu  zrychlil  krok,  div  že  neutíkal,  přicházeje  v  ne- 
bezpečí octnouti  se  pod  nohami  koní  neb  zaplésti  se  do  třemení,  tu 
zas  náhle  se  zastavil,  bral  závitek  v  obě  ruce  a  nemoha  jej  právě  po- 


*)  Péták,  t.  j.  pět  kopejek.  iv«tí. 
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hodině  rozbaliti,  díval  se  alespoň  do  otvoru.  Podobal  se  mladému 
gymnasistu,  jenž  obdržel  první  dobré  vysvědčení:  nemá  na  tom  dosti, 
že  se  bude  moci  jím  pochlubiti  před  rodinou,  domácími,  ano  i  před 
starou  chůvou  a  druhými, — je  hotov  ukázati  ho  každému,  všem  lidem 
na  ulici,  ba  celému  Petrohradu  a  představuje  si  ve  své  prostodušnosti, 
že  musí  každý  sdíleti  s  ním  jeho  hrdost  Na  Izmajlovském  mostě  potkal 
mladík  žebračku,  jíž  v  návalu  nepředložené  velkodušnosti  a  v  radostném 
zanícení  dal  „celý''  grivenník.  Přešed  most,  dal  se  na  právo  po  nábřeží 
Fontánky;  aniž  by  byl  došel  k  Egyptskému  čili  Řetězovému  mostu, 
zahnul  do  úzké  uličky,  vedoucí  ku  Eolomně.  Ale  následkem  toho,  že 
vzdaloval  se  hlučných  ulic,  mladistvé  záchvěvy  nadšení,  zářící  v  jeho 
jasných  očích,  odrážející  se  tak  nevinně  na  čisté,  bledé  jeho  tváři, 
počsdy  zjevně  ochabovati.  Zaměňovala  je  neustále  tichá  zádumčivost, 
hodící  se  ostatně  co  nejlépe  k  smutným,  pustým  uličkám,  tvořícím 
předměstí  ^Nových  míst**,  která  se  své  strany  tvoří  téměř  předměstí 
Petrohradu.  Pocit  osamělosti  a  stále  trvajícího  zármutku,  kterýž  člověka 
uprostřed  takovéto  pouště  opanuje,  je  opravdu  s  to  vypuditi  jakoukoli 
představu,  obmeziti  a  uladiti  ty  nejrozháranější  myšlénky.  Uváží-li  se 
však,  s  jakou  jistotou  mladík  obcházel  ploty  a  křivolaké  uličky  —  musí 
se  souditi,  že  místo  bylo  mu  zajisté  příliš  známým,  pročež  sotva  mohlo 
účinkovati  svým  zevnějškem  na  jeho  náladu ;  a  přec,  čím  dále  přicházel, 
tím  více  bylo  na  něm  pozorovati  známky  truchlivosti. 

Byly  to  snad  teskné  upomínky  mládí,  jež  prokmitly  tak  nevčasně 
hlavou  mladíkovou,  neb  utkvěly  snad  náhodou  myšlénky  jeho  na  nějaké 
nepříjemné,  neodvratné  události  skutečného  života,  která  ač  jinde  se 
byla  přihodila,  přec  nesmírně  tisní  duši  člověka  ještě  mladého,  jemno- 
citného,  plného  ohně  a  poesie,  pohlížejícího  na  vše  růžovou  rouškou, 
tak  čistou  a  jasnou  jako  jeho  vlastní  duše ;  či  konečně  snad  ovládl 
jím  pocit  neurčité,  ale  znepokojující  žalosti,  podobající  se  předtuše, 
kdy  sám  člověk  neví,  čím  asi  sevřelo  se  náhle  jeho  churavé  srdce  a  je 
mu  do  pláče  —  a€  tomu  jakkoliv,  těžko  bylo  již  poznati  v  něm  téhož 
mladíka,  jenž  před  nějakou  hodinou  poskakoval  a  plesal  jako  dítě, 
následkem  koupi  staré,  roztrhané  rytiny.  Takovým  způsobem  došel 
k  Obvodnému  průplavu.  Zde  bylo  ještě  pustěji.  Jakmile  dostihl  mladík 
návrší  podél  břehu,  sejmul  klobouk,  sedl  si  do  trávy  a  opřev  hlavu 
o  dlaně,  zadíval  se  na  Petrohrad,  kterýž  s  tohoto  místa  bylo  vidět 
v  celém  objemu  jeho. 

Parné  letní  slunce  zacházelo  zvolna  za  město.  Vzdálené  budovy, 
mizící  v  ohnivé,  zlatisté  mlze  prachu,  zahalovaly  se  jedna  po  druhé 
v  modravý  závoj.  Tu  a  tam  nad  krovy  plížily  se  dlouhé,  fialové  pásy 
neurčitých  obrysů,  hned  se  sužujíce,  hned  zas  se  rozšiřujíce,  které 
pokaždé  na  své  pouti  zachvátily  s  sebou  věž  neb  chrám,  na  planoucím 
nebi  právě  zřetelně  vystupující.  V  levo,  na  vzdáleném  horizontě,  objevo- 
val se  zraku,  jako  v  závoj  zahalen,  profil  Isáka,*)  na  jehož  okrouhlé 
báni  hrály  a  lámaly  se  poslední  paprsky  zapadajícího  slunce.  Y  popředí, 
kdež  seděl  mladík,  nejbližší  ploty  docela  již  stemněly.  Ohromné  cihlové 
stavení  cukrovaru,  s  vysokým  svým  komínem,  podobajícím  se  egyptskému 


*)  Chrám  svt  Isáka,  nejvelikolepéjší  v  Petrohradě.  p^eki 
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obelisku,  zdálo  se  býti  již  jen  černou  skvrnon  na  šedo-průzracné  půdě, 
rozloživši  se  pásy  na  předměstí  a  město.  Hluk  povozů  počal  tichnonti 
a  splynul  v  jakýsi  všeobecný  hřmot,  připomínající  vzdálené  šumění  jezu. 

Mladík  neodvracel  zraku  od  města.  Avšak  místo  toho,  aby  byl 
velikolepý  obraz,  rozprostíngící  se  před  ním,  vyjasnil  jeho  mysl,  zdálo 
se,  že  ještě  silněji  a  značněji  probouzel  v  něm  teskné  myšlénky,  které 
ho  byly  cestou  opanovaly.  Kdyby  byl  člověk  pohledl  na  světle  kadeřavou 
hlavu  mladíkovu,  těžko  by  byl  uvěřil,  že  by  pohled  na  velikolepé  město 
mohl  již  tak  záhy  smutně  naň  účinkovati.  Zdálo  se,  že  jiného  svazku 
nemohlo  ještě  mezi  nimi  býti,  kromě  stálých  radostí,  zábav  a  tisícerých 
lákadel,  štědře  kynoucích  v  každém  velkém  městě  člověku  mladému 
a  nezkušenému.  Zvláště  na  něho  mělo  by  se  vše  ještě  usmívati.  Byl 
mlád,  slušného  zevnějšku,  mnoho  důmyslu  a  myšlének  jevilo  jeho  čisté, 

klenuté  čelo,  v  očích  zářilo  ještě  tak  mnoho  života,  oduševnění 

A  přec  seděl  nepohnutě,  opíraje  rozedrané  lokty  o  kolena  a  pohlížeje 
8  bezútěšným,  trpkým  výrazem  na  město.  Oddán  úplně  jakési,  neopouště- 
jící jej  myšlénce,  zapomněl  i  na  drahocennou  koupi;  rytina  se  válela 
vedle  něho  na  trávě.  Nedíval  se  na  ni,  —  ačkoliv  nyní  se  s  ní  mohl 
dle  libosti  potěšiti;  nepřekážely  mu  již  povozy  a  davy  lidstva. 

Počalo  se  již  stmívati,  když  opustil  své  místo.  Mechanicky  zvedl 
závitek,  pohledl  ještě  jednou  na  město,  zastřené  olověnou  rouškou, 
přejel  křečovitě  dlaní  bledou  tvář  a  rychlými  kroky  zamířil  k  domovu. 
V  brzku  objevily  se  za  ploty  vysoké  kamenné  domy  „Nových  míst",  — 
vzdálené  části  města,  ne  bez  příčiny  vyhledávané  vždy  milovníky  ku 
stavbě  „kapitálních"  budov.  Mladík  vstoupil  do  dvora  jednoho  z  tako- 
výchto domů.  Když  přicházel  k  zadní  části,  v  tutéž  chvíli  z  okna, 
nalézigícího  se  v  nejhořejším  poschodí  téhož  rohu,  vyhlédla  okrouhlá, 
ženská  tvář,  její  černý,  bystrý  zrak  upřel  se  na  mladíka,  který  jakmile 
došel  do  prostřed  dvoru,  taktéž  kradmo  pohledl  v  tu  stranu.  Ale 
hlavinka  skryla  se  okamžitě  za  záslonku.  Takové  šibalství  se  nejednou 
opakovalo,  a  to  vždy  stejně  šťastně  se  strany  ženštiny,  dokud  předmět 
této  stálé  zvědavosti  nezmizel  úplně  na  schodech. 

II. 
V  přistřeái. 

Byt  Andréjeva  (tak  nazýval  se  mladý  muž)  sestával  z  nevelkého, 
podlouhlého  pokojíku  s  jedním  oknem,  hledícím  na  známý  již  dvůr. 
Dvoje  dvéře,  pobité  s  obou  stran  hrubým  voskovým  plátnem,  vedly 
přímo  ke  schodům,  —  výhoda  to,  jíž  si  vždy  mladí  lidé,  odsouzení 
žíti  v  světničkách  „s  palivem  a  posluhou",  kteréž  obyčejně  bývcgí  pro- 
n^ímány  nájemníky,  váží.  Nic  nemohlo  býti  chudší  nad  toto  obydlí; 
ale  nebyla  to  daleko  ta  sprostá,  špinavá,  odporná  chudoba,  s  jakou  se 
tak  často  setkáváme  v  podobných  koutečkách.  Měly-li  něco  společného, 
byl  tím  pouze  nedostatek  světla.  Mezi  krajem  střechy  a  protější  zdí 
domu  zůstával  jen  uzounký  pásek  nebe.  Za  soumraku  těžko  bylo  již 
rozeznati  v  zadním  rohu  za  záslonou,  přehražcjící  pokoj,  noční  stolek 
a  pohovku,  která  sloužila  i  za  postel.  Avšak  čistota  a  pořádek,  ^ude 
se   jevící,    dodávaly  světničce   přece  veselého,  útulného   vzhledu.    Na 
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první  pohled  padal  do  oči  starý  psací  stAl,  na  němž,  jak  bylo  viděti, 
soustředi}  mladý  nájemník  veskeren  svůj  přepych.  Zde  byly  umístěny 
nejlepší  Mížky;  modrá  skleněná  vásička  na  péra  a  sádrový  model 
8  vyzdviženou  rukou  byly  postaveny  na  skřínce  starodávné  formy 
z  březového  dřeva,  —  dárek  to,  ži  snad  spíše  dědictví  po  nějaké  ven- 
kovské prababičce.  Nad  těmito  viselo  několik  starožitných  rytin,  pečlivě 
na  lepence  natažených,  vedle  pak  sádrová  maska  Venuše,  kteráž  se 
strany  jsouc  osvětlena,  zřetelně  vjrstupovala  na  temné  zakoptělé  stěně. 
Na  stole  ležely  sešity  a  papíry,  s  nakreslenými  hlavičkami  a  figurkami, 
ano  i  někdy  s  celými  skizzami,  obratně  tužkou  načrtanými.  Dle 
všeho  bylo  vidět,  že  tento  stůl  byl  oblíben  a  vystrojen,  že  výhradně 
u  něho  mladík  se  zaměstnával  a  pracoval.  Rozlámaná  křesla,  potažená 
červenavou  květovanou  látkou,  z  pod  kteréž  místy  vyčnívalo  lýko,  byla 
postavena  těsně  ku  stolu.  Dále  v  právo  stál  kři^  prádelník,  maje 
pouhé  díry  místo  zámků;  na  tomto  byl  čigník,  sklenice  a  talíře,  pfí- 
kryté  hrubým  venkovským  ručníkem.  Zde  visely  též  na  hřebících  dvě  neb 
tři  potřeby  garderobní  a  starý  vojenský  plášf,  zaobalený  roztrhaným  pro- 
stěradlem. Tři  docela  od  sebe  se  lišící  židle  doplňovaly  nábytek. 
Největšího  však  oživení  dodávaly  pokojíku  studie  s  věhlasných  anti- 
ckých hlav  a  figur,  kreslené  dle  modelu  italskou  tužkou.  Všecky  tři 
stěny  byly  jimi  ověšeny;  na  každém  z  těchto  výkresů,  rozdělanou 
moukou  neb  voskem  pfílepených,  bylo  viděti  dole  červenou  známku, 
dosvědči^jící  jich  akademický  původ. 

Když  Andréjev  vešel  do  pokoje,  bylo  tam  již  úplně  temno.  Ne- 
popřál si  ani  času,  co  by  sejmul  klobouk,  i  běžel  hned  k  oknu,  schoval 
se  za  přístěnek  a  podíval  se  k  sousedům.  Dlužno  podotknouti,  že  jeho 
okno  s  oknem,  kde  byla  záslonka  a  odkud  se  objevila  ženská  hlavička, 
tvořilo  roh  domu,  tak  že  bylo  dobře,  zvláště  večer,  když  byly  světnice 
osvětleny,  z  jednoho  bytu  do  druhého  viděti.  Přeje  si  bezpochyby,  aby 
nevěděla,  že  je  doma  a  nepomysle,  že  taková  opatrnost  byla  zbytečnou, 
zastřel  pečlivě  okno  starou  svojí  pokrývkou.  Dobře  se  přesvědčiv,  že 
není  nikde  žádné  skuliny,  Andréjev  rozsvítil  svíčku,  sedl  si  do  křesla, 
vyAal  z  postranního  truhlíku  arch  papíru  a  počal  psáti: 

„Věru  trvá  to  již  čtrnáct  dní,  sestro,  co  se  připravuji  každý  den, 
každou  chvíli,  abych  ti  psal.  Je  mně  smutno,  opravdu  tuze  smutno! 
a  proč,  —  nevím  sám.  Snad  proto,  jak  se  zdá,  že  mně  bylo  dříve 
příliš  volně  a  veselo?  Nikdy  ještě  city  a  myšlénky  mé  nenalézaly  se 
v  takovém  nepokoji,  jako  pr&vě  nyní.  Tu  vidím  před  sebou  až  hrůza 
jasně  smutné  poměry,  —  upadám  na  duchu  a  bývám  zoufalý;  tu  zas, 
ani  nevím  jak  to  př^de,  podávám  se  ještě  silněji  než  kdykoli  jindy 
těm  nejvábnějším  nadějím,  příčícím  se  zdravému  rozumu,  —  i  stávám 
se  náhle  veselým  jako  desítiletý  hoch.  Nahlížím  však,  že  odříci  se 
služby,  je  rozhodně  nemožnou  věcí.  Jak  to  udělat,  když  vy  všichni 
potřebujete  nešťastných  těch  sto  rublů,  které  vám  dávám  z  ročních 
přlijmů?  Vím  velmi  dobře,  že  nemám-li  naděje  v  lepší  budoucnost, 
a  když  ani  nevím,  mám-li  vlohy  (ty,  sestro,  jak  je  vidět,  pozorcgeš  stran- 
nicky),  bylo  by  hrozným  krokem  rozhodnouti  se  pro  to  i  tenkráte, 
kdybych  nebyl  vázán  našimi  rodinnými  poměry.  Posuď  sama,  z  čeho 
budu  ta  tři  neb  čtyry  léta  žíti,  která  jsou  mně  nevyhnutelná,   kdybych 
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se  chtěl  svědomitě  věnovati  svému  předměta:  učiti  se  a  pracovati? 
Edo  mne  zabezpečí  na  tu  dobu  třebas  jen  kouskem  chleba?  Komu  na 
mně  záleží?  Kdo  uvěří  pouhému  slovu,  že  nezneužiji  k  zlému  jeho 
důvěry  a  že  jsem  skutečně  hotov  neúnavně  pracovati?  Učiti  se  a  zá- 
roveň se  starati  o  výživu,  —  rozhodně  nechci.  Souhlasím  s  tvým  ná- 
hledem. Takový  život  je  skutečně  schopen  umrtviti  duševní  činnost 
člověka.  Příkladfl  neštěstí  je  mnoho.  Ale  zdali  pak  uvěříš,  sestro,  že 
proto  přec  nedostává  se  mně  sil  smířiti  se  s  trpkým  osudem.  Ynitřní 
hlas  mně  praví,  že  by  ze  mne  mohlo  něco  být ....  v  těchto  dnech 
měl  jsem  poprvé  příležitost  sejíti  se  s  několika  žáky  naší  akademie. 
Stalo  se,  že  jsem  obědval  na  Yasi^jevském  ostrově  v  jídelně,  kde  se 
obyčejně  všichni  scházívs^í.  Přicházeli  právě  z  akademie*)  a  měli 
s  sebou  práce.  Nemohu  ti  ani  říci,  jak  se  mi  to  vše  zdálo  slabé 
a  mdlé,  hlavně  proto,  že  v  jich  práci  nevidí  člověk  té  nejmenší  lásky 
k  umění;  vše  je  malováno  a  kresleno  beze  všeho  zápalu,  jen  z  povin- 
nosti neb  jak  objednávka.  A  přece,  všichni  tito  mladíci  (byli  čtyři), 
mají  takové  postavení,  za  něž  bych  já  byl  hotov  bůh  ví  co  obětovati! 
Mimo  to,  i  společnost  jejich  se  mně  nějak  nechce  líbit.  Kdyby  ne- 
bylo Borisova  a  Petrovského,  —  dvou  umělců,  s  nimiž  mne  seznámili 
na  minulé  výstavě,  —  jistě  nikdy  více  bych  nešel  k  obědu  na  ostrov. 
Pamatuješ  se  snad,  s  jakým  nadšením  líčil  jsem  ti  obraz :  „Hagar  na 
poušti*,  —  to  je  práce  téhož  Petrovského.  Od  té  doby,  co  jsem  na 
výstavě  o  něm  tu  a  tam  leccos  zaslechl,  cítil  jsem  k  němu  velkou  ná- 
klonnost. To  je  pravý  um^ec.  Ostatně  jsem  se  s  ním  setkal  jen  jednou 
u  Jurgensové  (držitelky  jídelny).  Zdá  se  mně,  že  ani  on,  ani  přítel 
jeho  Borisov,  docela  mne  neviděli.  Nemůžeš  si  ani  představit,  jak 
blahodějně  účinkovalo  na  mne  toto  setkání;  nikdy  ještě  nepocítil  jsem  tak 
velkou  potřebu  věnovati  se  malířství.  Nevím  ani  sám,  proč  pohled  na 
nadaného  umělce  nebo  herce  mne  vždy  okouzluje  a  probouzí  ve  mně  jakousi 
horoucí  snahu ;  chtěj,  nechtěj  musím  umění  milovati  a  jemu  se  věnovati. 
Když  jsem  přišel  domů,  kreslil  jsem  jednu  skizzu  za  druhou  a  celou 
noc  jsem  nezamhouřil  ani  oka.  Doposud  jsem  úplně  ještě  nevystřízlivěl 
a  déle  jak  do  dneška,  bezpochyby  pod  vlivem  tohoto  dojmu,  nemohl 
jsem  se  zdržeti,  abych  si  nekoupil  rytinu  madonny  Rafaelovy.  Byl 
jsem  pak  ještě  dvakráte  u  Jurgensové,  touže  sejíti  se  opět  s  Petrovským, 
ale  pokaždé  bez  úspěchu.  Dozvěděl  jsem  se  však,  že  tam  často  bývá 
a  proto  zítra,  v  neděli  zase  tam  pil^jdu,  bude-li  mně  dopřáno  jej  uviděti. 
Ach,  sestro,  sestro,  jé  to  smutné,  je-li  člověk  chudým.  Snášel  bych  věru 
bez  reptání  sv^  osud,  jen  kdyby  mně  nepřekážel  ubírati  se  cestou,  již 
mé  srdce  si  vyvolilo.  Připadá  mně,  že  kdybych  i  schopností  neměl, 
právě  tak  láskou  a  vytrvalostí  domohl  bych  se  toho,  co  se  tak  lehce 
talentu  dařívá;  jsem  přesvědčen,  že  svědomitá  práce  nezůstává  bez 
výsledku.  Avšak  dost  již  o  tom.  Mluvil  jsem  tentokráte  vskutku  velmi 
mnoho  o  sobě;  budeš  snad  spokojena,  ač  jsem  ti  dosud  pranic  potěši- 


*)  Cis.  akademie  výtvarných  umění,  zal.  Kateřinou  JI.  a  nadaná  přebo- 
hatými prostředky  k  uméleckému  vzdělání,  nachází  se  v  Petrohradě  na  tak 
zvaném  Vasiljevsicém  ostrově,  kde  tudíž  i  žáci  ji  navštěvující  z  větší  části 
bydlí.  Akademie  má  odbory  malířský,  sochařský  a  umělecké  architektury. 
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telného  neřekl.  Ale  co  mám  dělat!  když  je  mi  teskno,  nemohu  ti 
jinak  psát,  —  nevím  sám,  čím  to  je.  Říká  se,  že  prý  v  radostných 
okamžicích  stává  se  člověk  sobeckým;  ale  poněvadž  tento  cit  nemůže 
mít  k  nám  přístupu,  neuznávám  výrok  tento  pravdivým,  právě  tak,  jako 
že  láska  a  oddanost  rozloučením  ochabují.  Toto,  myslím,  že  je  tím 
více  nemožným.  Když  tak  sedím,  jako  nyní,  samojediný  ve  svém  poko- 
jíku a  připomínám  si  dřívější  nás  život,  srdce  mé  se  bezděky  naplňuje 
nevysvětlitelnou  láskou  ke  všemu  minulému  a  nmoho  bych  věru  za  to 
dal,  kdybych  mohl  zažíti  aspoň  jediný  den  jako  dříve.  Proklínám  svoji 
lhostejnost,  nepochopili,  jak  jsem  mohl  strávit  s  tebou  celé  večery, 
aniž  bych  tě  jednou  byl  obejmul  a  nepověděl  vše,  co  bych  ti  nyní  říci 
chtěl.  Snad  ani  neuvěříš,  sestro,  že  milerád  připomínám  si  někdy  ty 
pusté  uličky  našeho  venkovského  města,  náš  vetchý  domek  podél  údolí, 
v  kterémž  je  mně  milý  každý  kámen,  každý  keř;  často  si  myslím,  jak 
to  mohlo  být,  že  jsem  neproseděl  celé  hodiny  na  břehu  naší  čarokrásné 
řeky.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  tebe,  milá  sestro,  neodlučuji  ani  od 
jedné  z  těchto  upomínek;  naopak,  zdá  se  mi,  že  jen  proto  mne  tak 
tesívají,  poněvadž  jsou  s  tebou  tak  těsně  spojeny.  Ale  nehledě  na  to, 
přec  se  musím  s  tebou  vyvaditi.  Prosím  tě,  řekni,  jak  ti  mohlo  na- 
padnout poslati  mně  peníze ;  vždyť  jsi  přec  tak  rozumná.  Snad  nemyslíš, 
že  bych  ttýil,  kdybych  skutečně  jich  potřeboval?  Přál  bych  si,  kdybys 
viděla  (můžeš  ostatně  souditi  dle  výkresu,  jejž  jsem  ti  předešlého  roku 
zaslal),  jakou  mám  'znamenitou  světnici,  jak  je  v  ní  mnoho  nábytku, 
až  zbytečně.  Yy  na  venkově  máte  všichni  předsudek  proti  drahotě 
petrohradského  života  a  zde  je  zatím  vše  lacinější  než  tam:  příčina 
pochopitelná  —  více  výrobků,  též  více  kupců.  Poslyš,  sestro,  zda-li 
pak  víš,  že  mám  nyní  celých  padesát  rublů  v  sáčku!  Ujišťuji  tě,  že 
netrpím  v  ničem  nouzi,  čehož  nejlepším  důkazem  je  koupě  rytiny, 
o  níž  jsem  se  ti  již  zmínil.  Tys  jistě  seděla  několik  dní  u  práce,  abys 
mně  mohla  poslati  těch  pět  rublů,  a  to  mne  rmoutí.  Pro  bůh  nedělej 
toho  příště.  Budeš-li  mně  chtít  něco  poslat,  pošli  raději  ještě  šátky. 
Mám  B  nimi,  jako  vždy  dříve,  jakési  zvláštní  neštěstí.  Ať  dělám  cokoli, 
dávám  pozor,  ohmatávám  kapsy,  vždy  to  přece  skončí  tím,  že  je  šátek 
ten  tam.  Yelmi  jsem  se  potěšil  zprávou,  že  se  kmotr  o  mně  otci 
a  matce  chvalně  vyslovil.  Tím  více,  proto  že  takové  pochvaly  přesvěd- 
čiví je  o  dobrém  vlivu,  jejž  Tys  na  mne  měla,  co  má  vychovatelka. 
Ale  sestrám,  myslím,  že  to  není  tuze  příjemné  .  .  .  ostatně,  zdali  pak  je 
může  těšit  něco,  co  se  jich  osobně  netýče?  Ale  co  je  nám  po  nich, 
st  se  zlobí,  když  chtějí,  to  nám  nepřekáží  milovati  se  jako  dříve,  — 
není-li  pravda?  .  .  .  Ach,  ještě  něco  stranu  kmotitk:  pro  boha  tě  prosím, 
je-li  možno  nějak  tomu  odpomoci,  aby  otec  a  matka  jej  neobtěžovali 
neustálými  prosbami  a  poptávkami  na  mne.  On  mi  to  beztoho  i  tak 
vyčítá.  Buď  s  bohem,  piš  co  nejdříve,  líbám  tě.  vřele,  co  nejvřeleji ; 
ještě  jednou  s  bohem  ..." 

(Pokračování.) 
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četl  jsem  kdesi,  že  malí  i  velcí  zlodějové  nenakradou  dohromady  za 
celý  rok  tolik,  mnoho-li  na  bursách  se  vyhrává  —  nikoli  „vydělává"  — 
za  hodinu.  Nemám  po  ruce  statistických  dat  a  co  nemohu  dokázat,, 
nehodlám  tvrdit.  Ysak  péro  mne  lehtá  v  dlani  —  skoro  bych  pravdu 
uvedených  slov  podepsal.  StalyC  se  dnešní  naše  bursy  hernami,  proti 
nimž  jest  Monaco  v  sterém  ohledu  dětskou  hříčkou! 

Bursovní  obchod  má  ovšem  v  moderním  složitém,  tisícerými,  předkům 
našim  zhola  neznámými  zjevy  protkaném  ústrojí  hospodářského  života 
svoji  velikou  oprávněnost  zrovna  tak,  jako  obchod  s  plodinami  rolníka 
a  výrobky  továmickými.  SpočíváC  dnešní  výroba  kapitalistická  na  úvěr- 
nictví.  Kapitál  stane  se  v  devadesáti  případech  ze  sta  produktivním 
jen  tehda,  vezme-li  na  se  tvářnost  úvěru.  A  pak  dělá  divy.  Rozsáhlé 
železnice  vystaveny  kapitálem  sehnaným  se  všech  stran  na  drobné  úvěrní 
poukázky,  jež  zoveme  akciemi.  Totéž  platí  o  bankách,  podnicích  průmy- 
slových, o  výrobě  zemědělské,  která  prostřednictvím  hypotečních  ústavů 
ku  svému  zúrodnění  bere  od  kapitalistů  hotovosti  na  úvěr  —  ba  totéž 
platí  konečně  též  z  valné  části  o  státu  samém,  jehož  úvěrní  poukázky 
zovou  se  rentami,  obligacemi  atd.  Kapitál  jest  tudy  zbožím,  se  všech 
stran  silně  hledaným  a  nabízeným ;  jaký  tu  div,  že  přirozený  vývoj  musil 
si  nalézti  prostředníka,  kterýž  by  nabídku  kapitálu  v  přímý  styk  uvedl 
s  poptávkou?  Takýmto  prostředníkem  čili  trhem  kapitálu  jest  bursa. 
Dobře  tedy,  —  s  této  stránky  jest  bursa,  jak  patmo,  nejenom  velice  dů- 
ležitým, nýbrž  skutečně  blahodárným  činitelem  dnešního  ústrojí  hospo- 
dářského. 

Leč  každý  útvar  společenský  má  z  pravidla  stránku  dvojí;  mb 
vypadá  jinak  než  líc.  Naše  velkoměstské  trhy  s  potravinami  slouží  oby- 
vatelstvu zajisté  velmi  k  duhu,  ale  kdo  že  neslyšel  stesky  na  „řádění"^ 
překupníků,  kteří  od  výrobce  koupí  plodiny  ještě  před  branami,  aby 
pak  konsumentům  mohli  na  trhu  libovolně  diktovat  ceny?  Stesky  byly 
oprávněné  a  zavedením  přísnějšího  řádu  tržního  pracuje  se  k  jich  od- 
stranění. Z  tohoto  přirovnání,  —  jehož  malichernost  budiž  nám  laskavé 
prominuta  —  jeví  se  první  stránka,  kterouž  se  bursovní  obchod  od 
prvotní  své  skutečně  produktivní  úlohy  začal  vzdalovat.  Prostřednictví 
mezi  kapitálem  pídícím  se  po  zúrodnění  ve  výrobě  a  mezi  výrobou  hle- 
dající kapitál,  prostřednictví  toto  dovedli  si  pozvolna  zmonopolisovat 
někteří  jednotlivci,  kteří  msgíce  dost  sil,  aby  konkurujícího  vetřelce 
z  lůna  svého  vypudili,  nespokojili  se  pak  už  občanským  výdělkem  za  své 
prostřednictví,  nýbrž  jali  se  zisk  čerpaný  z  výroby  i  z  kapitálu  šrou- 
bovat do  nekonečna.  Poznenáhlu  se  vyvinul  stav  věcí  tím  spůsobem, 
že  ono  prostřednictví  mezi  výrobou  a  kapitálem  stalo  se  výhradnou 
doménou  několika  bursovních  velmožů ;  každý  nový  podnik,  jehož  kapitál 
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Behnán  býti  měl  veřejným  úvěrem  —  baď  akciemi,  losy,  dluhopisy  — 
muflil  8i  nejdřív  ntglt  tak  zvaný  „syndikát",  jenž  převzal  nmlstění  nových 
effektů  v  race  skutečných  akcionářů  —  arci  že  za  tučný  výdělek  s  obou 
«tran;  voláni  po  nějakém  „přísném  řádu  tržním **  bylo  tu  marné,  vždyf 
sám  stát  při  občasném  uzavírání  nových  pf^ček  musil  se  o  drahé  pro- 
střednictví podobného  syndikátu  pěkně  ucházet.  Bursovní  velmožové 
přerostli  v  ohledu  tom  státní  správě  přes  hlavu;  mezinárodní  jich  organi- 
^ce,  kterouž  se  peněžní  velikáni  vyšvihli  na  učiněné  „  dynastie  **  finanční, 
prodejnost  velké  žurnalistiky,  jež  namnoze  jest  v  jejich  vleku,  a  několik 
ještě  jiných  momentů,  kteréž  každý  zná  a  k  nimž  tuto  netřeba  pouka- 
zovat — :  vse  to  učinilo  každý  odpor  proti  všemohoucím  oněm  Perunům 
na  ten  čas  zhola  marným.  Abychom  uvedli  jen  malý  příklad,  kterak 
istátní  správa  jest  vůči  peněžním  monopolistům  naprosto  malomocnou, 
tož  ptejme  se  Maďarů,  mnoho-li  za  1000  millionů  dluhů,  jež  během  své 
správní  samostatnosti  nasekali,  bylo  jim  ve  skutečnosti  effektivně  vypla- 
ceno? Každá  nová  půjčka  musúa  pravidelně  prodělat  trojí  stadium: 
finanční  ministr  potřeboval  peněz  a  zsýel  si,  či  poslal  svého  zřízence 
do  Yídně  neb  do  Paříže;  však  peněžní  trh  byl  náhodou  „ochablý", 
proto  sehnána  zatím  pod  rukou  okamžitá  pomoc  —  na  směnku;  finanční 
„dynastie"  opatřila  směnku  svým  žírem  a  státní  pokladna  obdržela  na 
ni  —  z  cedulové  banky  potřebné  peníze.  Rozdíl  mezi  nízkým  úrokem 
cedulové  banky  a  značně  vysokým  diskontem  prvotním  shrábla  „dyna- 
stie" jakožto  provisi.  Proč  nešel  ministr  do  banky  přímo?  Poněvadž 
banka  dle  stanov  státní  směnky  eskontovat  nesmí  ...  A  kdo  dělal  sta- 
novy? .  .  .  Však  za  nedlouho  byla  řečená  směnka  splatnou  a  zřízenec 
finančního  ministra  vydal  se  z  Pešti  na  novou  pouť.  Směnkou  to  po- 
druhé nešlo  —  vydány  tudy  „pokladniční  poukázky",  při  nichž  zas  bur- 
zovní monopolisté  tučnou  měli  provisi.  Konečně  teprv,  když  i  tyto  do- 
spěly k  splatnosti,  ucpána  díra  vydáním  skutečných  dluhopisů  státních 
čili  rentou,  při  jejíž  emisi  opětně  „dynastie"  vydělala.  Tím  spůsobem 
byl  jediný  dluh  trojnásobným  zdrojem  provise! 

Tot  první  stinná  stránka  dnešní  organisace  bursovní.  Však  nikoli 
nejhorší!  Vše,  co  dosud  uvedeno,  spočívá  na  platném  zákonu  o  po- 
ptávce a  nabídce  a  domněle  „svobodné"  smlouvě  obou  kontrahigících 
stran  v  obchodu  skutečně  effektivním.  Leč  na  tom  bursy  nepřestaly.  Již 
dávno  zapomněla  bursa  na  čistou  a  skutečně  ekonomickou  úlohu  pro- 
středníka mezi  výrobou  a  kapitálem;  dnes  v  oněch  milliardách,  které 
ze  na  bursách  obrátí,  týká  se  pranepatrná  část  produktivních  obchodů 
prostředkovatelských,  —  vše  ostatní  jest  divoký  tanec  neproduktivní  spe- 
kulace. Kterak  to  možná?  Což  tu  není  stát,  jenž  by  proudění  peněž- 
ního trhu  do  správných  uvedl  kolejí?  Marné  volání!  Bursy,  či  vlastně 
Perunové  na  trůnu  jich  vládnoucí,  stali  se  během  času  příliš  moc- 
nými; bursa  jest  dnes  státem  ve  státu,  ba  ještě  víc,  ona  podřizuje  i  stát 
na  mnoze  svým  vlivům! 

Vyvinulo  se  to  ovšem  zcela  přirozeně.  Cena  kapitalistického  pa- 
píru —  nechC  zove  se  akcie,  směnka  na  cizí  trh,  obligace,  či  renta,  — 
Jehož  prodej  bursovní  trh  má  zprostředkovati,  podléhá,  jak  známo,  roz- 
manitým vlivům.  Json-li  poměry  zcela  pravidelné,  odpovídá  cena  papíru 
skutečné  hodnotě,  skutečnému  množství  kapitálu,  jejž  papír  představige. 


234  Jos.  Fořt: 

Leč  i  takováto  pravidelná  cena  den  ode  dne  roste  —  proč?  poněvadž 
kapitála  den  ode  dne  přibývá  na  úrocích,  dividendě  atd.  Každým  dnem 
vzroste  cena  takového  papíru  o  tři  sta  sedesátýpátý  díl  toho,  co  koncem 
roka  obdrží  papírem  representovaný  kapitál  na  úrocích.  Z  toho  plyne, 
že  i  při  tom  nejprimitivnějším  a  zároveň  nejsprávnějším  stavu  věci, 
kde  cena  papíru  shodná  jest  s  hodnotou  kapitálu,  musí  cena  papíru 
den  ode  dne  se  měniti.  E  tomu  ovšem  přichází  dnes  řada  momentů 
daleko  důležitějších.  Při  každém  poskytování  úvěru  —  a  koupě  cenných 
papírů  není  než  jedním  druhem  veřejného  úvěmictví  —  hrozívá  kápi- 
talistovi  částečná  neb  úplná  ztráta,  tedy  risiko;  k  tomu  dostavuje  se 
vlnění,  dnes  zvětšené,  zítra  kleslé  poptávky,  na  kteréžto  vlnění  zas  tisíceré 
momenty  nejen  čistě  hospodářské,  nýbrž  i  veřejné  rozhodigící  vliv  migí. 
Vše  to  dohromady  má  za  následek,  že  cena  bursovních  papírů  čili  prostě : 
kurs  věčným  podroben  jest  fluktuacím;  představíme-li  si  skutečnou 
hodnotu  jakožto  vodorovnou  přímku,  tož  kurs  čili  okamžitá  cena  papíru 
jeví  se  nám  co  vlnitá,  kolem  přímky  se  tetelící  čára.  Jen  v  několika 
málo  okamžicích  setká  se  hadovitá  její  vlna  s  přímkou  vodorovnou  — 
se  skutečnou  hodnotou  efektu;  v  následcgícím  okamžiku  ji  opouští,  jednou 
aby  stoupla  nad  niveau,  podruhé  zas  aby  klesla  dolů. 

ToC  arci  zcela  přirozené  —  pokud  jsou  totiž  přirozenými  výše  uve- 
dené momenty,  na  kterých  vlnění  kursu  spočívá.  V  tom  ale  je  ten  veliký 
hák.  Bursovní  svět  záhy  přišel  k  poznání,  že  zmíněné  vlnění  kursu 
možno  lehce  řídit  prostředky  —  umělými.  Monney  is  power  — 
peníze  jsou  moc,  kterouž  těch  umělých  prostředků  snadno  lze  dosíci. 
A  tof  pramen  bursovní  spekulace.  Spekulace  nekupuje  effekty,  aby 
v  nich  uložila  kapitál  k  zúročeni,  nýbrž  aby  je  za  chvilku  prodala  buď 
v  nižším  neb  vyšším  kursu  —  vždy  ale  s  užitkem.  Poněvadž  ale  užitek 
jednoho  musí  tu  býti  zcela  přirozeně  ztrátou  druhého,  tož  leží  na  jevě, 
že  spekulace  nemohla  se  obmezit  na  úzký  kruh  bursovních  matadorů , 
nýbrž  že  revírem  jejím  musí  být  co  nejširší  obecenstvo.  Celá  mašinérie 
pracuje  v  ohledu  tom  spekulaci  do  rukou:  časopisectvo,  na  mnoze  bez- 
děky, tu  a  tam  účelně  drží  i  nejvzdálenějšího  čtenáře  v  stálé  evidenci 
o  průběhu  věci  na  trhu  peněžním ;  nepřehledná  řada  směnárních  a  jiných 
agentů  má  v  lákání  obecenstva  k  bursovní  hře  životní  sv^j  účel;  ko- 
nečně pak  nejvydatnějším  podporovatelem  spekulace  jest  všem  zisku- 
chtivost nám  do  jisté  míry  vrozená,  ona  lačná  touha  po  snadném  zbo- 
hatnutí bez  práce,  touha  to,  jež  svůdným  příkladem  několika  šťastných 
jednotlivců  vzplanouti  může  v  hotovou  vášeň.  Teprv  účastenstvím  vel- 
kého obecenstva  začíná  spekulaci  kvést  pšenice.  Kursy  pozvolna  stou- 
pají, takže  kupec  přes  noc  hravě  vydělává;  výdělek  svádí  k  nové  koupi 
a  přivádí  i  nové  kupce.  Brzy  objeví  se  tíseň  o  hotové  peníze  —  leč 
proti  této  nemoci  našla  si  bursa  praktický  lék!  Nazývá  se  to  report 
a  není  to  v  podstatě  nic  jiného  než  zastavení  koupených  papírů  u  banky 
ovšem  proti  značnému  úroku.  Pomocí  reportu  praktikuje  se  bursovní 
obchod  tím  spůsobem,  že  kupec  koupený  papír  vůbec  ani  nespatří; 
dostane  od  prodavače  jen  poukázku  na  zastavené  effekty  a  doplatí 
v  hotovosti  toliko  rozdíl  mezi  kursem  a  zálohou,  kteráž  bankou  na  do- 
tyčný effekt  byla  poskytnuta.  Tím  spůsobem  mění  jeden  a  týž  papír 
tucetkrát  a  více  svého  majitele,  aniž  by  opustil  bankovní  pokladnu. 
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Sledujme  však  průběh  yěci  dál:  za  nedlouho  při  kursech  stále 
stoupajících  a  rostoucí  poptávce  začne  se  jevit  nedostatek  skutečných 
effektů.  Též  proti  tomu  nalezen  vydatný  lék.  Na  větších  bursách  zaří- 
dili si  totiž  obchod  tím  spůsobem,  že  při  koupi  netřeba  dotyčný  effekt 
ani  prodavačem  vydati,  aniž  kupcem  převzíti ;  prodávat  a  kupuje  se  „na 
slepo**.  Příklad:  A  koupí  od  B  100  akcií  v  určitém  kursu;  v  den 
likvidace  —  kteráž  na  rftzných  bursách  má  různé  lhůty  —  dotyčné 
akcie  stoupnou,  A  shrábne  od  B  diferenci,  o  kterouž  likvidační  kurs 
přesáhly e  cenu  kupní  a  nestará  se,  zdali  B  prodané  akcie  vůbec  měl 
čili  nic.  Tím  spůsobem  4ze  s  akciemi,  jež  dohromady  představují  obnos 
10  milí.,  docílit  obratu  sto  a  více  millionů,  aniž  by  kdo  ve  aktivním 
tomto  obchodu  shledával  cos  nepočestného. 

Když  pak  ani  veškerá  „ulehčení''  rozvášněné  spekulaci  nedostačují, 
začnou  se  tvořit  efekty  nové,  prostředkem  v  Čechách  dosti  známé  „čin- 
nosti zakladatelské".  Tím  dosahige  rej  svého  vrcholu.  Netřeba  podo- 
týkat, že  při  celém  tom  ruchu  finanční  Perunové  drží  veškeré  nitky 
ve  syých  rukou;  dnes  skoupí  10.000  kusů  jistých  akcií,  aby  zítra  při 
kursu  vlastní  poptávkou  jejich  zvýšeném  prodali  20.000  kusů.  Eupujít 
hejlové  z  velkého  obecenstva  >ždycky  jen  při  kursech  stoupajících. 
Takým  spůsobem  lezou  kursy  po  několik  roků  stále  do  výše;  vášeň 
roste  —  vždyť  každý  vydělává!  Lví  podíl  na  výdělku,  .či  lépe  fečeno 
na  výhře  připadá  ovšem  generálnímu  štábu  finančních  veličin,  které  vy- 
pracovaly rozvrh  operačního  plánu  a  ponechaly  si  nad  prováděním  roz- 
sáhlého manévru  vrchní  velení. 

Tak  se  vydělává  á  la  hausse  při  ktirsech  stoupajících.  Tím  není 
však  manévr  u  konce :  vlastní  žertva  započne  teprv,  když  z  generálního 
štábu  zavzní  povel  k  útoku !  Před  rozhodujícím  momentem  tímto  nastane 
okamžik  klidu;  kursy  dostoupily  bodu  kulminačního  a  stávají  se  napo- 
hled takřka  nehybnými ;  každý  cítí  rostoucí  dusnost  bursovního  vzduchu 
a  hledí  opatrně  výtěžek  svůj  prodejem  papírů  zrealisovat.  Tak  počítá 
druhý,  třetí,  tisícátý  —  však  nastojte:  ony  veličiny,  jež  do  včerejška 
ochotně  kupovaly,  jsou  dnes  upnuty  až  po  krk!  Ostatek  si  obraznost 
snadno  dokreslí.  Kursy  při  hromadné  nabídce  klessóí>  banky  vypovídají 
report  a  propadlé  effekty  prodávají  šmahem  exekučně.  A  tímto  oka- 
mžikem nastanou  generálnímu  štábu  teprv  ty  pravé  žně.  Při  několika- 
leté, pozvolné  spekulaci  á  la  hausse  dělila  se  finanční  oligarchie  o  vý- 
těžek se  širším  obecenstvem;  při  klesání  kursů  vrátí  se  onen  výtěžek 
širšího  obecenstva  za  několik  krátkých  neděl  do  kapes  oligarchů.  Však 
nejenom  výtěžek,  nezřídka  též  kmenové  jmění  svedeného  spekulanta! 
Praciýef  se  při  trhání  kursů  —  á  la  baisse  —  těmiže  umělými  pro- 
středky jako  při  haussi,  jenom  že  směrem  opačným  a  s  úsilím  daleko 
mocn^ším ! 

Sporé  místo,  jež  črtě  naši  jest  vyměřeno,  nedopouští,  abychom 
ze  zběžné  kontury  této  provedli  celkový  obraz  se  všemi  jeho  zajímavými 
podrobnostmi.  Však  pouhý  obrys  snad  dostačí  k  správnému  pocho- 
pení skutečné  podstaty  krise,  jež  právě  nyní  celým  světem  finančním 
tak  mocně  lomcige.  Tentokrát  položen  hlavní  stan  generálního  štábu 
do  Paříže.  Manévr  počal  již  r.  1873.  Pracováno  svědomitě  na  rozpou- 
tání spekulace  v  širším  obecenstvu,  takže  již  r.  1878  jevil  se  „nedo- 
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statek*'  effektů.  Nastala  perioda  činnosti  zakladatelské:  r.  1879  provedeno 
ye  Francii  179  nových  emisi  s  kapitálem  2490  mil.  frank&;  r.  1880  již 
210  emisí  s  kapitálem  2467  mil.  a  r.  1881  173  nových  emisí  s  kapi- 
tálem 3096  mil.  franků.  Současně  vsak  dostavil  se  k  staroosedlým 
Peronům  neočekávaný  konkurent:  geniální  to  inženýr,  jenž  do  nedávná 
stál  v  čele  největšíma  komplexu  železničnímu  v  Rakousku  —  Eužen 
Bontouz.  Vše  ostatní  jest  čtenářům  z  denních  listů  známo.  Starousedlí 
pustili  se  s  vetřelcem  v  boj;  celé  hejno  bankéřů,  hlavně  židovských, 
jalo  se  loni  na  podzim  trhati  přední  papír  Bontouxův  —  akcie  to  pa- 
řížské Societé  de  TUnion  generále,  kteráž  založila  banku  pro  rakouské 
země  ve  Vídni  a  podobný  ústav  v  Festi.  Akcie  Union  generále,  jakož 
i  obou  jejích  rakouských  dcer  —  v  Paříži  jim  říkigí  „bubny",  ÚUnion 
et  les  deux  timbales  (autrichienne  et  hongroise)  de  M.  Bontoux''  —  pro- 
dávány šmahem  „ua^slepo*  a  Bontoux  trpělivě  „kupoval'',  to  jest  zava- 
zoval se,  že  při  ultimové  neb  mediové  likvidaci  tolik  a  tolik  tisíc  kusů 
v  určité  ceně  od  bankéřů  židovských  převezme.  Když  nadešel  den  likvi- 
dace, nemohli  však  Rothschildovi  židé  potřebných  kusů  sehnati,  proč? 
poněvadž  Bontoux  měl  akcie  své  uloženy  v  pevných  rukou.  Těch  ně- 
kolik kousků,  jež  bylo  lze  na  burse  sehnati,  stouplo  do  obrovské  výše 
a  židé  platili  Bontouxovi  báječné  diference.  Tím  lze  si  vysvětlit,  že 
akcie  Union  generále,  na  něž  splaceno  pouze  125  franků,  měly  před 
novým  rokem  kurs  3500  franků !  Bontoux  tehda  vyhrál  —  však  nikoli 
na  dlouho.  Dnes  se  karta  obrátila :  Rothschildovi  židé  sedí  Bontouxovi 
na  kobylce.  A  bojem  tímto  se  výbuch  dávno  připravované  krise  urychli. 

Kterak  věc  skonči?  Možná  dost,  že  Rothschildovi  židé  na  konec 
Bontouxe  přec  jenom  udolají.  E  přečetným  insolvencím  spekulantů 
a  k  povaleni  několika  heren  bursovních  čili  bank,  dojde  na  jisto. 
Urychlením  výbuchu  však  na  štěstí  zabráněno,  že  z  bursovní  krise  spe- 
kulační nestane  se  všeobecná  výrobní  krise  hospodářská.  Bursovní  krise 
francouzská  zachvátila  dosud  jen  úspory,  nikoli  však  kmenový  kapitál 
výrobní.  Mluví  se,  že  ztráty,  které  ovšem  pro  faiseury  jsou  „výdělkem'', 
dosahují  výše  pěti  milliard.  Yšak  dle  nejnovějších  dat  o  státním  hospo- 
dářství francouzském  vynesla  r.  1881  toliko  tříprocentní  daů  příjmová 
z  cenných  papírů  44,455.000  franků,  tedy  o  6,657.000  fr.  více  nežli 
bylo  na  základě  stavu  z  r.  1880  rozpočteno.  Stoupla-li  daň  o  6,657.000 
franků,  musil  se  př^em  z  cenných  papírů  zvýšit  o  221,900.000  franků 
a  jestliže  příjem  tento  kapitalisij^eme,  objeví  se  nám  jakožto  přírůstek 
národního,  pouze  v  effektech  uloženého  jmění  suma  4438  milí.  franků. 
Za  takýchto  skvělých  poměrů  ovšem  ztráta  pěti  miUiard  nepadá  hrubě 
na  váhu,  tím  méně,  poněvadž  ztráta  ona  jest  pouze  ztrátou  fiktivní  — 
přestěhovalyf  se  prohrané  peníze  z  jedněch  kapes  do  druhých. 

Krise  výrobní,  skutečný  onen  hospodářský  „krach",  jenž  vypučel 
r.  1873  ze  švindlu  vídenského,  měl  by  ovšem  v  zápětí  pohromu  děsnou. 
Však  skončemež  už  —  neradno  malovati  čerta  na  stěnu! 
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ud  za  mne  stál  se  jezdcem;  koni  v  boky 
ostrahy  zaryl  šíleného  děsu, 
že  letěl  se  mnou  střelhbitými  skoky, 
jak  vichr,  osedlaný  rojem  běsů. 
Zrak  zahalil  se  rozvířeným  sněhem, 
tvář  kleslou  hříva  prudkým  bila  šlehem, 
plášť  rozvinul  se  vzh&ru,  tepal  skráně, 
jak  obec  uchvácenou  křídlo  káně. 


ToC  živý  uragan,  co  bez  otěží 
pode  mnou  letí  —  hřívu  lapám  stěží 
a  koleno  jen  pracně  bok  mu  stiská. 
Plášť  chytám  vlající  —  zrak  na  zad  píli 
Oj,  mrakem  divným  luh  se  pokryl  bílý; 
mrak  blíž  se  valí,  světel  rojem  blýská, 
vybíhá  shora  v  nespočetné  špice 
vypjatých  sluchů  —  Vari,  bledý  strachu! 
Dvě  rány  bambitka  jen  chová  sice, 
však  jedna  rozpráší  tlum  větroplachů. 
Zbraň  pevně  svírám.    Ho,  již  davy  šelem 
v  zápětí  koúi;  jedna  k  jeho  šíji 
už  lačně  doráží  ve  skoku  smělém  — 
má  houkla  rána  — vlk  se  dole  svíjí. 
Zavyla  smečka  sterým  děsným  hlasem, 
nad  bratem  padlým  zastavena  třasem. 


Jen  chvilka  vázne  tam  —  dál  znovu  letí. 

To  hlad  je  sám,  přírody  démon  divý, 

jenž  za  mnou  kvačí  schamelenou  změtí 

těl  vyzáblých,  zub  ceně  krvechtivý, 

jenž  ve  tmu  sterým  zlobným  okem  žehá, 

baňatým  sterým  chvostem  nivu  šlehá; 

on  vlčí  bázlivost  a  chytrost  mění 

v  odvahu  slepou,  hluché  rozlícení, 

je  prudší,  rychle^  než  hrůza  koně. 

Jak  hejno  bystrých  psů,  když  v  panském  honě 

štve  jelena  —  tak  v  patách  nám  se  řítí 

zběsilých  dravců  vzteklé  vlnobití. 
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V  tom  světla  přede  mnou . . .  Pláň  zvolna  padá 

v  malebný  lesní  údol;  jeho  středem 

jak  tělo  třpytné  obrovského  hada 

v  zatáčkách  blýská  řeka,  krytá  ledem. 

Černého  mostu  lepý  oblouk  dvojí 

s  lesnatým  břehem  ostrov  skalný  pojí, 

kde  v  luny  bledém  svitu  do  azuru 

z  okrouhlé  hradby  zubatého  pasu' 

pne  hrdý  zámek  mocných  věží  chmuru, 

jak  sídlo  bohatýrské  dávných  časů. 

Tam  okna  osvětlená  nad  pavlány 

útulně  kynou;  jezdců  hlouček  právě, 

ozářen  pochodněmi,  v  pestrém  háve, 

vyjíždí  na  most  z  otevřené  brány, 

harcuje  lehce  kolem  bystrých  saní  — 

Oj,  koni  v  před!  —  Tam  konec  bude  štvaní! 

Než  jako  příboj  vod,  an  dostihiige 
rybáka,  jenž  se  zpozdil  v  moře  lemu, 
již  vlna  nad  Tinu  se  vyšvihuje 
a  chumle  pěny  vzhůru  stříká  k  němu: 
tak  vlčí  hon  již  v  patách  se  mi  valí 
a  koně  svírá  dravců  chomáč  těsný; 
dva  skokem  zuby  do  hrdla  mu  vCaU 
a  visí  na  něm  —  náhrdelník  děsný! 
Na  prázdno  kule  druhá  vzduchem  fičí  — 
hloub  šelem  dvojice  zub  krutý  ryje  — 
oř  divoce  pne  hlavu  —  hrůzou  řičí  — 
chce  darmo  střásti  pravice  s  siJQ  — 
teď  do  hluboké  rokle  pokraj  lesa 
zoufalým  skokem  s  vrahy  svými  klesá. 
Ze  třmenů  letím,  čelem  v  ostré  skalí 
a  smysly  těžká  mrákota  mi  halí .  .  . 


Když  hustá  chmura  s  duše  mé  se  zdvihla, 
tu  přede  mnou,  jak  poupě  ngských  sadů 
tvář  dívčí  vděků  andělských  se  mihla  — 
Jsem  nebes  host?  Či  sen  tu  kouzlí  vnadu? 

Pohlížím  vůkol.'  Odpočívám  v  loži 

z  temného  dřeva,  s  hojnou  řezbou  něžnou, 

pečlivě  postlán,  jako  vlnou  sněžnou, 

medvěda  severního  teplou  kozí, 

v  komnatě  vzdušné.    Nade  mnou  se  kříží 

trámoví  hnědé  lepotkanou  mříží. 


Slayia.  S39 

Krb  mramorový  do  stěny  se  hloubí. 

Y  záplavě  tamo  rdi  se  mihotavé 
mřiž  zlacená,  jež  dole  krb  ten  vroubí, 
i  sošek  dvé,  stráž  jeskyně  té  žhavé. 

I  stařenu  žár  obepřádá  nachem, 
jež  vedle  šedi;  vrásky  líce  vpadlé 
podivně  hngí  v  jeho  svitu  plachém, 
ret  šeptá  modlitbu  a  z  ruky  zvadlé 
růžence  mohutného  perla  siná 
chvilkami  sklouzá  do  šerého  klína. 

Zas  k  oknu  hledím  —  na  tvářinku  děví. 
Co  tušil  jsem  kdy  krásy  ve  snu  blahém, 
vnad  panenských,  vše  splněno  mi  jeví 
ten  obličej  svým  serafínským  tahem. 
Ba  zdá  se  kmitem  krásy  nesmrtelné 
ten  profil  spanilý  na  ploše  skelné, 
hledící  snivě  v  bílý  zimní  kný. 
Blank3rtný  hedbáv  kamizoly,  spjaté 
na  ňadrech  zdobou  mnohé  šňůrky  zlaté, 
v  okrajích  věnčí  sněžný  hranosti^. 

Y  dol  stříbrošedý  atlas  k  botce  plyne, 
jež  kožešinou  vzácnou  halí  nohu 

a  modrý  samet  polské  čapky  kyne 
třapečkem  zlatým  v  každém  čtverce  rohu. 
Pod  měkkou  sobolinou  v  čapky  lemu 
proud  světlých  kadeří  se  volně  skrádá 
na  luznou  hruď,  k  raménku  okrouhlému. 
Ký  divný  vlas!  Y  něm  slunce  zář  se  spřádá 
s  měsíčním  bělem,  stínů  šeří  hravou 
v  prstenců  rusých  přízi  bleskotavou. 
Zářivou  vlnou  klesá  v  modré  šaty 
jak  do  pomněnek  ručej,  sluncem  zlatý, 
a  hebká  dlaň,  jež  čelo  podepírá, 
jak  lilie  z  těch  jasných  vlnek  zírá. 

Y  tom  čapku  sňala;  povstávajíc,  čelem 
potřásla  hbitě,  že  vlas  létající 

zasvitl  ve  svém  lesku,  vděku  celém 
a  na  zad  odechvěl  se  s  prsou,  lící; 
s  ramenou  zbytky  zlatistého  deště, 
třpytného  roje  sporé  opozdilce 
ve  hříčce  snivé  odmrštily  ještě 
ukazováčku,  palce  lehké  štilce. 

Y  tom  setkaly  se  s  mými  zraky  její  — 
jak  červánek,  dne  posel,  purpur  náhlý 
jí  zaplál  v  čistém,  jemném  obličeji; 

16* 
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rty  zachvěly  se,  ruce  k  srdci  sáhly. 
Sklopila  řasy,  pozvedla  je  zase 


O,  krásné  oči,  vy  mých  žalů  zdroje,  — 

Y  těch  studánek  dvou  čistých  moiibrojase, 

ach,  navždy  utonulo  srdce  moje! 

Tím  slunným  blankytem  se  cherub  mihl 

v  úchvatné  kráse,  před  užaslým  okem 

a  k  výši  hvězdnaté  mou  duši  zdvihl  — 

s  těch  dob  jak  spící  matným  bloudím  krokem 

po  zemi  této;  duch  m^  stále  krouží 

k  azuru  očí  těch,  lká  k  nim  a  touží ! 


Chci  tělem  hnouti  —  bolesti  zub  dravý 
mi  v  noze,  pevně  opoutané,  hryže; 
dlaň  dotýká  se  zanícené  hlavy  — 
obvazek  vlhký  kadeře  mi  víže. 

Levici  dívka  lehce  vztáhla  ke  mně 
a  na  rty  položila  prstík  pravé. 
Obličej  zardělý  se  kloní  jemně 
v  úsměvu  luzném,  tísni  ostýchavé; 
tu  studem  panenským  se  řasa  chýlí, 
tu  bleskem  laákovným  z  ní  oko  střílí, 
tu  péče  stín  ji  halí,  z  ústek  vane 
laskavá  prosba:  „Ticho,  ticho,  pane!** 

«Kde  jsem?"  Tak  bezděky  můj  ret  se  táže. 

«0,  v  domě  polském,  jenž  se  těší  hosti.  — 
Však  ticho,  ticho  teď,  jak  doktor  káže  — 
Dá  bůh,  že  brzo  pán  se  muky  zhostí. 
Nuž,  ticho  jen  a  s  bohem,  pane  drahý.* 

S  úklonkem  vlídným  spanilého  čela 

z  komnaty  lehounko  se  odechvěla. 

Však  zůstaly  tu  se  mnou  vábné  tahy 

a  ve  sluch  opojený  sladká  slova 

jak  zvonky  stříbrné  mi  hrála  znova. 

Zvuk  polský  útlým  hrdlem  této  krásky, 

z  těch  cudných  rtíků  purpurného  květu 

tak  libě  zněl  jak  slavíkovy  hlásky, 

jak  plesné  trylky  skřivánčího  vzletu 

jak  zurkot  jarní  vody  přes  oblázky, 

jak  zefír,  loudící  se  v  háje  klíny, 

jak  lásky  zpěv,  smích  blahých  dětských  retů 

jak  struna  harfy,  zvonek  tamburiny. 
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Zdaž  tobě,  drahá,  zavlál  jednou  v  boka 
ten  úchvat  báječný,  ten  divný  cit, 
jimž  obráží  se  v  matném  žití  tokn 
nebeské  vlasti  blankyt,  hvězdný  kmit, 
jenž  nad  bařinou  člověčenství  plove 
jak  běloskvoucí  poapě  leknínové? 

Ten  lazný  cit,  jenž  v  kontek  ráje  mění 
chaloapka  z  lesních  větví,  lože  mech, 
nechf  venka  Peran  blýská  v  temném  hřmění 
a  skulinami  hučí  vichru  dech, 
an  zatím  uvnitř  v  duší  souzvuk  plesný 
dvé  hrudí  snoubí  libý  svlačec  vesny? 

Ten  hrftzný  cit,  jenž  bolů  peklo  celé 
do  lidských  prsou  časem  zamyká, 
však  i  v  to  peklo  rftže  krásy  stele 
a  září  nebeskou  je  proniká, 
že  člověk  v  objetí  ty  supy  vine, 
jichž  zobec  ukrutný  mu  ňadra  kline? 

A  znáš-li  tento  cit,  nuž  pomni  chvíle, 
kdy  poprvé  jsi  opojený  hled 
ponořil  v  jeho  divy,  na  rty  chýle 
ten  skvoucí  kalich  rozkoší  a  běd  — 
mně  sladkých  krApějí  skyť  na  tisíce, 
vsak  trpkých,  jedových  tam  bylo  více! 

O,  zpomeň  si,  jak  v  luzné  době  oné 
jsi  teprv  poznal  nejt^nějši  vděk 
slavičí  písně,  duhy,  růže  vonné 
i  lidských  citů,  snů  a  myšlenek, 
to  světa  kouzlo  nejmocnější,  skryté, 
jež  otvírá  se  duši,  láskou  zpité. 

Jak  zářily  ti  hvězdy  novým  leskem 

a  měsíc  vidma  stříbrná  ti  tkal, 

jak  nezbádaným  blahem,  divným  steskem 

háj  šeptavý  se  vůkol  zachvíval, 

jak  bylo  všechno  plno  zkazek  tcgi^ých, 

kouzelných  světel,  zvuků,  vidin  hajných! 

To  kouzlo  poznal  jsem.    Sníh  venku  slétal 

a  zimní  vichr  smutnou  hučel  báj, 

však  mně  tu  hnízdo  teplé,  vonné  splétal 

z  haluzí  kvétuplných  lásky  ro^ 

a  zaháněl  od  něho  přízrak  nudy, 

nemoci  trapné  svízele  a  trudy. 
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Zda  přijde  zas?  Kdy  objeví  se  znova? 

Edy  spatřím  lící  nach  a  zlatý  vlas, 

uslyším  hudbu  laskavého  slova 

a  ponořím  se  v  očí  modrojas? 

Ach,  lékem  toužení  mi  blahá  těcha, 

že  společným  nám  krovem  jedna  střecha. 

Ký  zvuk  ?  —  To  dveří  klapot  —  kroky  její 

Ne,  stařena  hrá  v  ohni  vidlicí. 

Ký  ševel?  —  Dívčí  roucha  kol  se  chvějí 

Ne,  šustění  to  knihy  modlící, 

jíž  dlaně  strážkyně  mé  šedé  bloudi  — 

Tak  nový  přelud  stále  touha  loudí. 

A  když  mi  spánek  chabá  víčka  tíží, 
tu  ve  snu  lepá  dívčí  postava, 
lehounkým  kročejem  se  ke  mně  blíží, 
jak  loudila  se  Psyche  zvědavá, 
a  nad  mým  obličejem  líce  sklání, 
prst  majíc  na  rtu,  v  luzném  usmívání; 

třapečkem  zlatým  čapka  modrá  kývá 
laškovně  nade  nmou;  mým  zrakům  vstříc 
hled  její  krásný  milostně  se  dívá 
jak  blúikyt  májový  a  na  mou  líc 
jasného  vlasu  kane  hedbáv  měkký  — 
Proč  neusnul  jsem  takto  na  vše  věky?! 

(Poknčorání.) 


"~^^" 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 
£esk&  literstora. 

Z  dlvllDB  Hftfíze.  Přeložili  dr.  Jar.  B.  Kolat  a  JaroslaT 
Vrchlický.  Pozn&mkaiiii  opatřil  Rudolf  DtoHIc.  Nakladatel  knéhkupectvi 
J.  Otto.  Zdr&h&me  se  aice  ponžid  oviednelého  rčení,  že  Tnitf  knihy  té 
jest  opravdovou,  radostnou  literám!  událostí,  nicméně  nelze  nám  při- 
vítati jinak  ukázka  básni  Uftfizových,  která  otvírá  nám  prvni  pohled  do 
báných  Inhft  poesie  Východu,  známé  u  nás  dotud  jen  ze  skrovných 
zlomků,  urvaných  namnoze  jen  z  překladQ  německých,  ceny  dosti  po- 
chybné. Dilo,  jei  podnikl  toto  Jaroslav  Vrchlický  spolu  8  dr.  Břet. 
EoSntem,  vypočteno  bylo  zprvu  na  rozměry  mnohem  Sirlf.  Nenadálou 
emrtf  genialniho  oňentolisty  přetržena  nit  společné  práce.  ^Go  dnea 
v  knize  této  podáno,  je  troska  lodi,  která  vyplula  k  čili  velikému 
a  pro  kořist  bohatou.  Loď  ztratila  pána,  který  řídil  běh  její,  —  já 
prostý  plavec  mám  za  svou  povinnost  zachrániti  aapoii  trosky  — ",  do- 
jemné podotýká  Vrchlický.  Nei  i  trosky  ty  jsou  nám  vzácné,  obráíit  se 
v  nich  celé  žhavé  kouzlo  divokrásné  poesie  východní.  Z  knihy  versft 
H&fizových  vane  nám  vstHc  opojný,  smyslnou  něhou  dýštcf  žár  písní 
milostných  a  dythyrambů  opěvíylclch  onen  .neviditelný  oheň",  kouzelnou 
átáva  révy,  která  rozplameňovala  Hftfize  k  nesmrtelným  zpěvům;  zá- 
rovefi  užáBá  nás  však  reflexe  hluboká  a  pravdivá,  jakou  dovede  vysníti 
jen  duše  východního  mudrce.  Tímto  rázem  nesou  se  jednotlivé  oddíly 
sbírky,  jichž  nalézáme  v  knize  pět,  zvaných  „Gazely",  .Zlomky  gazelů", 
.Č^rifverší',  „Z  knihy  pěvce"  a  .Kniha  číšníka".  Překlad  Vrchlického 
jest  mistrný,  slovesné  dokonalý.  K  oceněni  jeho  sluší  dodati,  áe  bylo 
zde  překladateli  překonávati  mezi  jiným  zvláště  trudnou  formn  básni- 
ckou —  „Gazel"  totii  —  která  stojí  u  nás  dosud  téměř  bez  ukázky. 
Nemalé  ceny  dodává  sbírce  také  ohšfmé  kompendium  věcných  poznámek 
a  vysvětlivek,  sestavených  mladým  a  nadaným  stoupencem  snah  Košuto- 
vých,  Rudolfem  Dvořákem.  Nemáme  při  knize  té  vřelejšího  přáni,  než 
ono,  které  projevil  Vrchlický,  aby  „probudila  pnblikace  tato  dřimajici 
u  nás  láska  k  poesii  cizí,  zvláště  východní"  a  otevřely  se  konečně  „ty 
oceány,  v  nichž  krása  s  pravdou  v  divuplné  smési  jásající  obraznosti 
jedna  druhou  předstihuji  a  přesahují."  o.  M. 

Dřevorubec.  Kresba  ze  Šumavy  od  Adolfa  Ueydoka.  Nakla- 
datel J.  Otto.   Tmavostinné  hvozdy  šumavské  nalezly  svého  pěvce;  z  po- 
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SYátného  jich  šera  nemluvil  k  nám  kromě  tvůrkyně  luzných  písni  „Ze 
Šumavy  *"  nikdo  dosud  tak  sladkými  slovy  jako  vyvolený  miláček  Mus, 
jemuž  podařilo  se  tentokráte  urvati  z  úguplného  klínu  pralesa  květ 
zvláštní  krásy,  jaký  pučí  zřídka  kdy  a  musí  býti  trhán  jen  rukou  po- 
svěcenou. „Dřevorubec"  a  „Pod  Yítkovým  Kamenem**  téhož  pěvce 
jsou  prvními  většími  epopejemi,  jež  zrodil  zakletý  ten  horský  krsý, 
tisící  ve  svém  lůně  mnohé  ještě  nezbádané  dosud,  zářivé  skvosty  poesie, 
které  čekigí  jen  na  svého  vykupitele.  Něha,  jíž  přilnul  básník  k  šu- 
mavským borům,  zračí  se  již  v  úvodních  verších: 

„Šumavský  kraji  plný  vnad 
a  plný  lahody  a  zvěstí, 
proč  vábí  mne  to  odevšad 
v  tvé  moře  kyprých  ratolestí? 

Proč  po  zkypřelém  tvojím  lůně 
a  po  omšeném  svahu  skal 
mé  srdce  ustavičně  stůně 
a  v  tajemný  se  kryje  žal? 

O  kraji  rusalek  a  vil, 

kam  stále  zírá  tvář  má  bledá, 

čím  pak  ti  pěvec  ublížil, 

že  mu  tvá  krása  spáti  nedá?" 

Něha  ta  stupňiye  se  ku  konci  v  nadšený  hymnus: 

A  věřte  mně,  kdo  srdce  nemá 
pro  krásný  nejluznější  zjev, 
čí  ústa  zůstávají  němá, 
když  ve  přírodě  hárá  krev, 
kdo  velebnější  síně  hledá, 
než  smaragdový  tento  týn  — 

ten  útěchy  své  duši  nedá. 

Ach,  v  tskkém  čarodějném  chrámě 
je  člověk  míň  než  mravencem 
i  výš-li  povznáší  své  rámě 
a  ssinalým  se  modlí  rtem; 
ba  on  je  míň  než  lístek  rudý, 
jenž  za  jeseně  dolů  pad 
a  neví  odkud,  kam  a  kudy 
a  neví  proč  zde  žil  a  vad, 
a  neví,  proč  kdys  v  hrdé  pýše 
chtěl  býti  více  nežli  kmen, 
jenž  setlev  tajemně  a  tiše 
sty  jiných  hned  je  nahrazen. 

Tak  nevylíčil  velebu  šumavského  velechrámu  dosud  nikdo! 

Báseň  zasáhá  do  nejtesknějšího  okamžiku,  jehož  dožily  se  kdy 
hvozdy  šumavské,  když  pustošil  je  neúprosný  kůrovec.  Básník  uvádí 
nás  mezi  dřevorubce,  zaměstnané  právě  spalováním  smolných  klád  „kde 
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v  kakli  zavitý  měl  zhynout,  zlý  zákeřnik  ten  kůrovec."  Za  plápolu 
ohně  vypravíme  pa](  hrdina  básně  teskné  příběhy  pohyblivého  svého 
života,  „těžkou  žití  kapitolu",  plnou  utrpení,  běd,  a  kresli  před  naše 
zraky  zároveň  dojemnými  slovy  obraz,  jejž  poskytovala  panenská  Šumava, 
když  prosaický  rýč  železničních  dělníků  zaryl  se  jí  poprvé  v  poetické 
ňadro.  Prosté  V3^ravování  dřevorubcovo  dojímá  nás  hluboce  svou  tra- 
gikou, jež  dostupuje  svého  vrcholu  ve  zpěvu  XIY.,  kdy  dopQí  nešfastný, 
v  rodinném  svém  štěstí  cizákem  otrávený  dřevorubec  kalich  hořkosti  až 
do  dna.  — 

Zvláštním  kouzlem  působí  malebné  líčení  přírodních  půvabů,  jimiž 
je  tak  štědře  nadána  cudná  kněžka  šumavská,  —  míst  těch  nalézáme 
v  knize  celou  hojnost  a  působivost  jich  jest  tím  větší,  že  ^emňijýe  jimi 
básník  s  něžným  uměleckým  taktem  ostří  vypravování  dřevorubcova.  — 
Kéž  zavítá  básník  brzy  zas  v  t^uplný  šumavský  bor  a  zatkne  novou 
skvostnou  kytici  svých  zpěvů 

„za  ěumavičky  skvostný  pás."  o.  M, 

Hilarion.  Báseň  Jaroslava  Vrchlického.  (Ottovy  Salonní  biblio- 
téky č.  22.)  „Písní  života  a  naděje"  nazval  básník  ve  věnovacím  při- 
píšu nejnovější  toto  své  dílo,  a  nemohl  voliti  výrazů  šfastnějších  ku 
označení  básnického  směru  legendy  o  Hilarionu.  Mocnou  touhou  po 
životě  vře  a  hárá  každý  verš  nadšeného  zpěvu  Jaroslava  Vrchlického. 
Nepokojný,  bouřlivý,  skeptický  duch  lidský,  jenž  od  samého  dětství 
člověčenstva  mamě  řeší  záhadu  života  a  jeho  zdokonalení,  nalezl  zde 
zvláště  vhodný  symbol  v  postavě  asketického  světce  Hilariona.  Týž 
ideál,  k  němuž  tíhne  chmurný  mnich,  opouštěje  Thebaidu,  jest  ideálem 
lidského  ducha ;  tatáž  svůdná  vidina,  která  rozplývá  se  Hilarionu  v  mlhy 
právě  v  okamžiku,  když  neví,  že  dostihá  cíle  na  prahu  sesutého  chrámu 
Venušina,  klame  i  člověčenstvo  na  bludné  pouti,  jejíhož  konce  dohlédnout 
nelze.  Při  tom  opřádá  unavené  skráně  obou  zelená  haluz  naděje,  neú- 
momá,  věčně  svěží,  pučící  žhavými  zvonci  i  z  kmene  života,  který 
dávno  vydoupnal.  Ze  všeho  pak  vyplývá  pokyn:  žíti  .  .  .  život  je  pra- 
zdrojem veškeré  lidské  snahy.  Jádro  skvělé  této  tendence  spočívá  ve 
slovech,  které  znějí  Hilarionu  ve  sluch  poi  sochou  antické  bohyně: 

Jest  život  velký,  nesmrtelný,  jeden, 
vesmíru  ňadry  proudí  od  pravěku; 
jen  v  něm  je  spása,  vykoupení,  eden, 
jen  v  životu  bůh  mluví  ke  člověku. 

On  všudy  btgí,  roste,  kypí,  sálá, 
když  umírá,  tu  již  se  znova  rodí, 
on  proudí,  teče,  valí  se  a  cválá, 
jest  křídlem,  spárem,  vichřicí  a  lodí. 

Byl  od  jakživa,  bude  bez  přestání, 
proud  jeho  věčný  nikdo  nezastaví, 
zem,  nebe,  moře  v  jednom  objímání, 
toC  on,  a  člověk  jeho  střed  je  pravý. 
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HlAYní  motivy  k  básni  své  čerpal  Vrchlický  dle  vlastních  slov  z  legendy 
n  Život  sv.  Hilariona**  od  sv.  Jeronýma.  Hrdinou  její  jest,  jak  již  na- 
značeno, mnich  Hilarion.  Nespokojen  se  životem  ve  s^edu  bratří,  ve- 
směs stoupenců  nedobře  pochopených  zásad  zakladatelů  mnisstvi  svatého 
Antonína  a  Pachomia,  opouští  Thebaidu  a  ubírá  se  za  svými  ideály, 
jichž  výraz  shledáváme  v  nadšených  verších: 

„Vstaň  z  bídy  svojí,  poznej,  že  jsi  duší, 
střeš  okovy,  hruď  ponoř  v  pravdy  moři, 
jsi  víc  než  hvězda,  která  v  mlze  hoří, 
jsi  víc  než  rosa,  která  na  svět  padá, 
jsi  víc  než  strom,  jenž  mízu  zemní  žádá, 
neb  ty  chceš  boha,  chceš  jej  obejmouti, 
vstaň  červe  z  prachu,  andělem  spěj  k  pouti.** 

Světce  provázejí  zarmoucení  bratří,  volajíce  za  ním,  aby  setrval  a  činil 
mezi  nimi  dále  své  divy.  Teprve  když  byl  se  zapřísáhl  Hilarion,  že 
nevezme  pokrmu  ni  nápoje,  dokud  nebude  o  samotě,  odcházejí  zástupy, 
a  světec  ubírá  se  na  divůplnou  pout,  kterou  líčí  básník  v  druhé  a  třetí 
části  legendy.  Jak  vítěz  kráčí  světem;  zvěst  o  divech,  jež  vykonal, 
předchází  jej,  vše  koří  se  jeho  zázrakům,  vládne  všemu,  prostoru  i  času. 
Na  konec  ocituje  se  na  ostrově  Cypru,  kdež  zmírá  právě  v  okamžiku, 
když  smyslné  kouzlo  antické  bohyně  počíná  v  něm  probouzeti  šílenou 
lásku  k  životu.  —  Báseň  Vrchlického  soustřeďuje  v  sobě  veškeré  oslňu- 
jící půvaby  dosavadních  jeho  poetických  skladeb  a  jest  ve  svém  založení 
i  provedení  stejně  mistrná.  O.  M, 

Dvě  povídky  od  Aloisa  Jiráska.  Salonní  bibliotéky  čís.  21. 
Nakladatel  J.  Otto.  —  Na  prvém  místě  této  knihy  nalézá  se  Filosofská 
historie.  „Ó  léta  studentská!  — Doby  radostí  i  starostí,  doby  úsilného 
studováni,  obavy  a  strachu  zkouškového,  vtipu,  veselosti  a  zpěvu, 
doby  kondic  a  úmorného  vyučování,  svěží  mysli,  bigarých  sil,  doby 
strádáni  i  hladu  a  přece  bohaté  růžovými  sny,  plné  nadějí^  a  plánů, 
doby  svobody,  přátelství,  prvních  veršů  a  první  lásky  1  —  Ó  kdož  by 
rád  s  vámi  se  loučil,  kdož  by  z  celé  duše  na  vás  nevzpomínal  v  tísni 
a  chladu  přísného  života,  plného  rozporův  a  sklamání!"*  Tak  karakteri- 
sige  Jirásek  ve  skvělé  povídce  léta  studentská.  Ba  pravda,  každý  vzpo- 
míná rád  na  dobu  mládí.  Filosofská  historie  je  také  takovou  vzpomínkou, 
ovšem  vzpomínkou  v  širším  rámci  a  nakreslenou  rukou  zkušeného  no- 
vellisty.  Odehrávajíc  se  v  době  před  —  a  v  roce  čtyřicátém  osmém, 
kdy  mimo  jiné  také  v  Litomyšli  byla  jakási  malá  nuniversita**  zvaná 
„filosofií**,  jest  Filosofská  historie  také  ve  značné  míře  vzpomínkou  na 
mladý  věk  národa  našeho,  hledíme-li  k  duševnímu  jeho  probuzení 
v  prvních  desítiletích  tohoto  století.  Jirásek  nakreslil  v  této  své  „historii'' 
skutečně  s  historickou  věrností  ráz  tehdejší  doby ;  alespoň  osoby,  v  po- 
vídce jednigící,  jsou  věrnými  představiteli  tehdejších  snah  a  tehdej- 
šího smýšlení.  Mládež,  horující  pro  vlastenecké  ideje,  rozvážní  mužové, 
těšící  se  radostí  Simeonovou  z  naší  nové  síly,  úřadnictvo  a  měšťanstvo 
prosáklé  jedem  starého,  šosáckého  byrokratismu,  to  vše  máme  tu  na- 
značeno  osobami,  jichž  karakteristika  je  přímo  mistrná.   Vzpomeňme 
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jen  na  př.  osoby  aktuara  Roabinka,  jemuž  každá  novota  z  duše  se  příčí 
a  jenž  přísahaje  vždy  na  to,  co  milostivá  vrchnost  poroučí,  jest  konečně 
přinucen  obléci  šat  gardisty!  Srovnejme  osobu  paní  Roubinkové,  jejíž 
němčinou  prokládaný  hovor  a  zpátečnické  názory  činí  ji  takořka  pa- 
tronkou dobrých  tří  čtvrtin  našich  městských  dam,  —  s  osobou  svadlé 
slečny  Elis,  jež  jsouc  oddanou  opatrovnicí  svých  studentů,  upřímným 
srdcem  lne  ke  všemu  českému.  A  při  tom  ty  pěkné  postavy  dívčí,  zvláště 
něžné,  poetické  Lenky,  odchovanky  faráře  vlastence!  —  Stejně  zdařile 
nakreslen  tu  jesti  všechen  život  studentský,  jejž  čtyři  jeho  představitelé 
buď  povahou  nebo  z  nutnosti  každý  jinak  pojímají;  dosti  tu  scén  ve- 
selých ale  neschází  ani  tragiky.  —  Celá  povídka  vypravována  je  s  pří- 
jemnou svěžestí  a  místy  živým  humorem. 

Má-li  fílosofská  historie  ráz  bujarosti  a  mladistvé  svěžesti,  má 
povídka  „U  rytířů*',  jež  ve  knize  na  druhém  místě  je  položena,  nádech 
elegický.  Tvářnost  tato  a  také  dojem  souvisí  se  vnitřním  obsahem  toho, 
co  se  tu  vypravuje.  Yymírtgící  dobrý  český  rod  rytířský,  zašlá  jeho 
sláva  a  konečná  skleslost,  zápas  s  těsnými,  skoro  nezdolatelnými  po- 
měry, —  toC  jsou  věci,  jež  nevynucují  úsměvu  na  tváři,  ale  spůsobují 
vrásku  na  čele,  svědčící  o  vážném  přemýšlení.  Episodické  vypravování 
o  tajné  lásce  Irenčině  ku  mladému  hraběti  jakož  i  sama  osoba  Iren- 
čina jest  jedním  z  nejtklivějších  míst  celku.  Earakteristika  jest  také 
zde  zdařilá.  Vedle  rekyně  povídky,  staré  paní  Zárubové,  nejvíce  za- 
mlouvá se  pozornosti  piarista  Dupal,  horlivý  sběratel  starožitnin,  jenž 
pod  neladným  zevnějškem  skrývá  ryzí  srdce,  plné  čisté  lidskosti.  Mistr 
Potůček  jest  pěkný  typ,  zastupující  tu  pohyblivější,  veselejší  živel. 
Menší  počet  osob  a  společné,  aC  tak  díme,  jeviště  učinily  možnou  pří- 
snější jednotu  děje  než  ve  „filosofské  historii''.  Že  ke  konci  starý 
kontě  italský  tak  činnou  rukou  zasáhá  v  děj,  zdá  se  poněkud  překva- 
pujícím; méně  překvapí  ovšem  zjev  jeho,  hledíme-li  k  tomu,  že  již  ve 
první  části  povídky  byl  trpně  v  děj  pojat  a  že  i  později  zraku  čtenářovu 
nezmizel.  —  Celá  kniha  jest  pravou  zdobou  salonní  bibliotéky. 

F.  V.  Vykoukal. 

Gernohorsképovidkyod  Josefa  Holečka.  Nákladem  vlastním. 
Dílu  I.  sv.  2. 

Několikráte  již  vyslovili  jsme  se  v  těchto  listech  o  V3mikajících 
vlastnostech  Holečkova  literárního  tvoření  a  tisudek  náš  vypadl  vždy 
velice  příznivě.  Také  tento  právě  vydaný  svazek  černohorských  povídek 
mluví  velmi  lichotivě  ve  prospěch  autorův,  'ač  není  pro  sebe  celkem 
samostatným.  JestiC  totiž  jen  doplňkem  dílu  I.  a  obsahuje  pokračováni 
i  zakončení  povídky  započaté  v  dílu  I.  sv.  1.,  která  zove  se  Surogát 
sv.  Yasilije. 

Vycházeje  z  odlehlého  zákoutí  českého  venkovského  městečka, 
jehož  maloměstské  ovzduší  líčí  zvláště  zdařile  na  základě  nejvlastnějšího 
názoru,  odvádí  nás  spisovatel  s  hrdinou  piseckého  pluku  Brechainvillova 
do  jižních  krajů  „na  turecké  hranice"  a  kreslí  se  zde  rozmarným  pérem 
dobrodružné  příběhy  strunkovického  rodáka  Domínka.  Děj  spadá  do 
konce  předešlého  století,  celá  pak  povídka  jest  ostrou  satirou  na  vojenské 
i  správní  poměry,  jaké  vládly  tehdáž  ve  skaliskách  jihodalmatských. 
Ostří  palčivé  satiry  spočívá  na  postavě  hrdiny  armády  „svaté  německé 


248  Rozhledy. 

řise  rytíři"  Yenclu  Woržechowském  z  Kandratic,  s  jehož  donicychotskými 
příhodami  seznamuje  nás  spisovatel  tónem,  který  odpovídá  fraškovitým 
situacím,  do  nichž  zavedl  spisovatel  ohěC  svého  nelitostného  satirického 
péra.  —  Děj  hlavní  protkán  jest  několika  krásnými  episodami  ze  života 
černohorského,  jmenovitě  plastickým  vypravováním  černohorského  starce 
,0  hitvě  na  Krusách*  a  kapitolami  «jak  se  Černohorec  Orgo  Ogi^enovié 
spřátelil  s  kapetánem  Tripem  Draskovičem".  —  Povídkou  .Snrogát 
sv.  Vasilia"  ukončen  dflstojně  první  dosaváde  vydaný  cyklus  čemo* 
horských  povídek,  jichž  dalšímu  pokračování  hledíme  vstříc  se  živým 
účastenstvím. 

Zoborujazykozpytu.  Sepsal  čeněk  ěercl.  Nákladem  Ottovým. 
—  Některým  našim  učencflm  stále  ještě  se  zdá,  že  není  možno  dobrá 
vědecká  díla  vydávati  česky,  nemá-li  se  to  státi  s  t^jmou  jejich  slávy 
spisovatelské.  O  marnosti  té  domněnky  mohli  by  se  ovšem  lehko  pře- 
svědčiti na  př.  z  děl  Studničkových  nebo  Tomkových,  jež,  ač  česky 
jsou  psána,  nejen  Francouzi  a  Angličané,  ale  i  Němci  studuji  a  citují. 
Jsme  jisti,  že  k  těmto  dílům  přibude  dílo  nové,  Šerclův  spis  ,Z  oboru 
jazykozpytu.**  JestiC  to  spis  naskrze  tak  původní  a,  jak  z  části  dosud 
vydané  ^'evno,  důkladný  a  znamenitý,  že  plným  právem  jest  nám  vděčnu 
býti  spisovateli,  jenž  tak  zdárnou  měrou  obohatil  naši  literaturu.  Je- 
diným takovýmto  dílem  zigisté  vyvrátí  se  snáze  a  dokonaleji  námitky 
těch,  kteří  nám  schopností  vědeckých  upíri^í,  než  celou  sumou  novi- 
nářských článků  a  parlamentních  řečí.  Jestit  dílo  Šerclovo  nejen  je- 
diným svého  druhu  v  literatuře  naší,  ale  jest  málo  děl  i  z  literatur 
cizích,  jež  by  se  mu  vyrovnati  mohla.  Zvláště  bohatý  materiál  jazykový 
zasahující  po  řečích  od  sebe  namnoze  zcela  odlehlých  a  vážený  ze 
praktické  a  skutečné  znalosti  celé  řady  jazyků  živých  dodává  dílu 
Serclovu  ceny  před  jinými  pracemi  podobnými.  Při  tak  rozsáhlé  prak- 
tické znalosti  jazykové  dá  se  ovšem  methody  srovnávací  užiti  s  vý- 
sledkem nad  jiné  výnosným  a  zdárným;  Šercl  pak  methody  této  užívá 
8  routinou  pravého  mistra.  —  Y  části  posud  vydané  jedná  se  především 
o  původu  jazyka.  Otázka  tato  zajímala  již  od  nejstarších  dob  pozornost 
badatelů,  ale  mlha  pravdu  její  zastírající  prese  vše  úsilí  posud  není 
zcela  odstraněna.  Názor,  jenž  slovným  pojímáním  a  výkladem  písma 
Starého  zákona  o  původě  řeči  od  boha  nejvíce  a  nejdéle  byl  rozšířen, 
nalezl  již  na  samém  počátku  středního  věku  odpůrce  v  patriarchovi 
fiehoři  Nisejském  a  ve  sv.  Basiliovi,  kteří  člověka  samého  vyhlásili 
za  původce  vší  mluvy.  Než  náhled  ten  málo  měl  stoupenců.  Později 
nejen  ti,  kdož  studiemi  jazykovými  se  obírali,  ale  zejména  také  filo- 
sofové snažili  se  vypátrati,  kterým  jazykem  první  lidé  mluvili,  a  mnozí 
zůstali  na  tom,  že  to  byl  jazyk  hebrejský.  Když  pak  také  zpytatelé 
z  jiných  národů  chtěli  pro  své  kmeny  dobýti  kusu  slávy  z  původního 
jazyka,  dokazovali  příbuznost  své  řeči  —  s  hebrejštinou,  jak  to  učinil 
v  17.  st.  Slezan  Herbinius  o  polštině.  Názory  novověké  ovšem  v  této 
příčině  valně  pokročily,  tak  že,  jak  i  Šercl  učí,  o  vrozenosti  jazyka 
nemůže  býti  řeči.  Vykládaje  o  počátcích  řeči  promlouvá  Šercl  o  mluvě 
posunkové  a  přechází  pak  ku  hlavním  theoriim,  jimiž  původ  jazyka 
bývá  vykládán.  Z  těchto  přidává  se  ku  theorii  onomatopoické  čili 
napodobovací,  jež  učí,  že  člověk  ještě  němý  vzal  své  zvuky  od  přírody. 
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hlavně  od  zvířat  a  sobě  je  přispftsobil. '  Za  doklady  ka  theorii  onoma- 
topoické uvádí  celou  zásobu  názvů  zvířat  a  názvů  zjevů  přírodních. 
—  Široký  výklad  o  této  theorii  bude  asi  parailelisován  výkladem 
o  vzniku  četných  skupin  slovních,  jež  onomatopoií  vyložiti  nelze ;  jinak 
bylo  by  theorii  zmíněné  příliš  široké  pole  vykázáno.  —  Šercl  užívá 
při  objemném  díle  svém  velikého  aparátu  vědeckého  přihlížeje  ke 
všemu,  co  v  této  příčině  dosud  bylo  podáno;  při  tom  však  nemá  spis 
jeho  ráz  suchého,  pedantického  vědatorství,  tak  že  může  a  bude  zigisté 
knihu  jeho  se  zálibou  čísti  nejen  odborník,  nýbrž  i  každý  vzdělanec  český. 

F.  V.  Yykoukal, 

Prales.  Obrázek  ze  života  mexických  Indiánů  od  Jos.  Štolby. 
Štolbovy  „americké  povídky**,  jež  čtenářstvu  českých  belletristických 
časopisů  co  nejchvalněji  známy  jsou  a  po  přečtení  zajisté  v  milé  paměti 
utkvěly,  začaly  o  sobě  vycházeti  v  nové  illustrované  bibliothéce  „Z  n  a  š  i  ck 
a  cizích  vlastí**  n^adem  J.  Otta  v  Praze.  Začátek  učiněn  povídkou 
„Prales**,  na  niž  se  čtenářové  „Květů**  zajisté  dobře  pamatují.  Nyní, 
když  práce  ta  o  sobě  vychází,  můžeme  —  aniž  bychom  snad  v  pode- 
zření přišli,  že  na  prospěch  časopisu  svého  nadsazujeme  —  zaznamenati, 
že  objevení  se  povídky  „Prales"  pravou  sensaci  spůsobilo  a  obecně  za 
literární  událost  uznáno  bylo.  JeC  novella  „Prales**  jako  ohnivý,  lepo- 
tvámý  exotický  květ,  phiý  opojné  vůně  tropů,  šCastným  zábleskem  ducha 
a  umělou  rukou  v  sadě  našem  vykouzlený,  nový,  vzácný  a  všem  lahodný. 
Štolba  vylíčil  a  zobrazil  nám  tu  jednu  z  nejkrásnějších  partií  svého  po- 
zorování za  oceánem:  čarovný  polosvit  jižního  pralesa  a  rodinný  krb 
mexického' Indiána;  obojí  pak  snoubil  tklivou  fabulí  živého  děje  a 
prodchnul  lahodou  poesie,  jakáž  jen  tam  zroditi  se  může,  kde  čarovná 
rostlina,  z  temna  hvozdu  k  slunci  sp^íc,  ohnivý  kalich  svého  květu  nad 
vrcholy  nejstarších  stromů  vynáší.  Zkrátka:  Štolbova  povídka  „Prales** 
rozmnožila  naše  krásné  písemnictví  o  skvost  vzácného  lesku,  družic  se 
k  nejlepším  jeho  plodům.  —  Illustrována  jest  delikátními  obrázky  mistra 
Karla  Liebschera  a  obé:  slovo  i  obraz  splývi^í  v  harmonii  rozkošného 
-celku.    Dosud  vyšly  díla  toho  dva  sešity.  8,  H, 


August  děno  a. 

Byla  to  zvláštní  doba  v  letech  šedesátých.  Krutý  Baehův  abso- 
lutism,  jenž  nejen  ve  volné  myšlénce  a  svobodném  slovu  ale  i  v  každé 
písničce,  jež  nebyla  německá,  potlačoval  revolučního  ducha,  zvyklal  a 
odvrátil  od  věci  národní  všechny  slabé  povahy.  Avšak  národní  snahy 
přece  nedovedl  potlačiti.  Vzdor  bodákům  četnickým  a  žalářům  vytrvali 
nezlomeně  duchové  velcí  a  kotem  těch  Jak  bujné  mlází  kolem  mohu- 
tných sosen  hromadila  se  nadšená  mládež  prodchnutá  upomínkami  na 
rok  osmačtyřicátý  a  utužená  tuhým  tlakem  lni  vzdoru  a  boji,  ku  smělým 
nadějím  a  práci  i  utrpení.  A  když  klamavé  jarní  slunce  rozhřívati 
počalo  ledy  reakce,  bylo  tu  již  celé  mladé  pokolení,  Jež  zaujalo  místo 
stai-ých  veteránů.  Boj  proti  reakci  byl  rovněž  tak  bojem  za  svobodu 
jako  za  národnost  a  osvětu.  Z  let  těch  vychází  obnova  celého  ná- 
rodního života  českého,  politického,  literárního  i  vědeckého.    Tak  bylo 
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a  nás  a  tak  bylo  i  mezi  Chorváty  a  Srby.  Všichni  slovanští  n&rodové 
v  rakouských  zemích  vedli  stejný  boj  za  práva  svá,  národnost  a  svobodu 
a  není  nic  přirozenějšího,  než  že  vřeleji  lnuli  k  sobě  a  že  úspěch 
jednoho  byl  povzbuzením  druhému. 

Praha,  jež  byla  střediskem  hnutí  toho,  byla  spolu  dostaveníěkem 
mnohých  slovanských  hostí,  zejména  studentstva  z  různých  zemí  slo- 
vanských. Jedním  z  nich  byl  i  nadšený  Šenoa,  jenž  r.  1860  zavítal  do 
Prahy,  zde  záhy  českému  jazyku  se  přiučil  a  s  vřelostí  přilnul  k  če- 
skému národu.  Mladý,  tehda  dvaadvacetiletý  student,  měl  účastenství 
ve  všech  snahách  a  podnicích  národních.  Roku  1861  v  příčině  úmrtí 
Hanky,  o  jehož  pohřbu  vedl  četnou  deputaci  jihoslovanskou,  kolovala 
báseň  jeho  v  pamět  nálezce  rukopisu  králodvorského  po  celém  národě. 
Šenoa,  jenž  narozen  byl  14.  listopadu  1838  v  Záhřebu  z  rodičů  mě- 
šCanských,  studoval  v  rodišti  svém  po  odbytí  hlavní  školy  od  r.  1850 
do  r.  1858  na  gymnasiu  s  prospěchem  výtečným  a  navštěvoval  pak 
tutéž  do  r.  1860  akademii  právnickou.  Do  Prahy  odebral  se  ukončiti 
studia.  Avšak  záhy  poutalo  bystrého  jeho  ducha  více  než  práva  studium 
slovesnosti  české,  polské  a  ruské,  jazyků,  z  nichž  zejména  též  románské 
si  osvojil  a  básnictví.  Češtinu  osvojil  si  tou  měrou,  že  pokusil  se  psáti 
i  české  básně.  V  Praze,  kde  zdržel  se  do  konce  r.  1863,  přeložil  do 
chorvatštiny  Elicperovu  tragedii  „Soběslav**,  sepsal  životopis  Havlíčka 
Borovského,  dějiny  slovanského  kláštera  v  Emauzích  a  jiných  více. 
V  Praze  psal  Šenoa  též  první  své  básně,  aspoň  ty,  jež  vyšly  tiskem. 
Prvotiny  své  musy  nevydal  pod  jménem  svým,  nýbrž  pod  pseudonymem 
Yeljka  Rabačeviče.  První  báseň  pod  jménem  jeho  rovněž  v  Praze  se- 
psaná uveřejněna  byla  v  záhřebském  „Pozoru** ;  zvala  se  „Věčný  žid**. 
Pěvec  odhalil  v  ní  vše,  co  svíralo  mu  srdce  a  satyrou  bičoval  vládu 
německých  byrokratů  v  Chorvatsku.  Satira^  jež  vůbec  i  v  pozdějších 
jeho  písních  jest  charakteristická,  jevila  se  tu  v  plné  své  síle. 

Avšak  Praha  byla  mu  jen  školou,  zde  připravoval  se  pro  život, 
v  němž  škole  té  nikdy  se  nespronevěřil.  Vstoupení  jeho  do  života  ze 
školy  té  nebylo  bez  trpkosti.  Ve  větším  a  šCastnějším  národě  bylo  by 
nadání  jeho  spisovatelské  obrátilo  naň  obecnou  pozornost  a  bylo  by  mu 
zjednalo  dosti  prostředků  k  životu  potřebných.  Avšak  tehda  ještě  byla 
slovesnost  více  diletantismem  než  opravdovostí.  Šenoa  vehnán  byl  do 
života  bez  hmotných  prostředků  a  k  tomu  ke  všemu  stížen  bolestnou 
chorobou  plicní,  z  nížto  jen  znenáhla  se  zotavoval.  Odebral  se  do  Záhřeba, 
kdež  musil  přijmouti  skromné  místo  v  obecném  úřadě.  Při  tom  byl 
spolupracovníkem  tehdejšího  „Pozoru**.  R.  1865  odejel  opět  do  Vídně, 
kdež  redigoval  od  Ábela  Lukšiče  nějaký  čas  vydávané  listy  „Glasonoše** 
a  „Slawische  Blátter**.  Když  oba  listy  přestaly  vycházet,  vrátil  se  zpět 
zase  do  Záhřeba,  kdež  byl  spolupracovníkem  „Dra^oljuba**  od  Gjure 
Deželiče  vydávaného. 

Avšak  hlavní  jeho  činnost  literární  započala  teprve  r.  1869  ve 
„Vienci",  kdy  i  hmotné  jeho  poměry  se  zlepšily  tím,  že  přijal  úřad 
městského  rady  v  Záhřebe,  činnost  to,  kteráž  lúcázala,  že  Šenoa  jest 
nevšedním  mohutným  zjevem  literárním. 

Šenoa  jest  nejen  tvůrcem  chorvatského  románu  ale  vůbec  tvůrcem 
moderní  chorvatské  prosy.    A.  Oreškovié  pronáší   o  jeho   spisovatelské 
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činnosti  v  záhřebském  „Pozoru"  (č.  76.  r.  1881)  tento  závažný  a  spra- 
vedlivý úsndek:  „Zdaž  pokračoval  snad  Šenoa  v  nějakém  započatém 
díle?  Zdaž  měl  Šenoa  předchůdce?  Zdaž  měl  nějaký  vzor?  Ci  snad 
nbíral  se  cestou,  kteron  minulosf  vyšlapala  slovesnosti  naší?  Nikterak. 
Před  ním  bylo  vše  pusto  a  temno;  před  ním  bylo  krásné  písemnictví 
slabé,  vehmi  slabé.  O  vzorech  nějakých  nemůže  býti  řeči,  o  započatém 
před  ním  díle  ani  zmínky  a  o  nějaké  radě  neb  pomoci  ani  zdání.  8voa 
vůlí  a  svým  úsilím,  studiemi  a  čtením  cizích  románů,  pak  řídkým  od 
boha  obdařen  nadáním  dosáhl  své  výše." 

Pohledané  na  činnost  Šenoovu  a  počněme  románem  historickým. 
Všechny  z  nich  svědčí  o  hlubokém  studiu  dějin  chorvatských  a  dějepisu 
vůbec.  První  a  jeden  z  nejlepších  jeho  románů  „Zlatarovo  zlato'*,  jenž 
přeložen  i  do  češtiny,  líčí  nám  velkou  část  šestnáctého  věku  a  doplněn 
jest  románem  „Seljačka  huna".  Poměry  Ghorvatů  k  sousedním  Benátkám 
líčí  nám  v  románu  „Čuvig  se  senjske  ruke".  Absolutism  a  následky 
jeho  v  osmnáctém  věku  líčí  v  ,.Diogenu"  vydaném  r.  1878  od  „Matice 
chorvatské".  Velkou  válečnou  dobu  ku  konci  čtrnáctého  a  na  počátku 
patnáctéhd  věku,  kdy  chystalo  se  k  válce  s  Turky  zaplavivšími  celý 
Balkánský  poloostrov,  vylíčiti  chtěl  Šenoa  v  románu  „Kletva'',  avšak 
předčasná  smrt  zmařila  jeho  záměr. 

S  nemalým  zdarem  pěstoval  Šenoa  i  román  sociální.  Jeho  typy, 
znalosC  společenských  poměrů  domácích  a  vniknutí  v  život  prostého 
lidu  okazqjí  následovníkům  jeho  cestu,  kterouž  jest  se  jim  bráti.  Spo- 
mínáme  jen  románů  „Mladi  Gospodin",  „Prijan  Lovro**  a  „Prosjak  Luka*, 
kterýž  r.  1879  vyšel  v  „Matici  chorvátské".  Neuvádíme  zde  ani  mnohé 
jeho  menší  povídky  a  pověsti. 

Avšak  Šenoa  nebyl  jen  plodný  romanopisec,  nýbrž  i  básník,  jenž 
zejména  vyniká  v  eposu.  Jako  jeho  prosa  tak  i  poesie  vyrostla  z  půdy 
chorvátské,  a  básně  jeho,  zejména  ballady,  rozšířily  se  v  národě  jako 
národní.  Spomínáme  z  nich  jen  „Smrt  Petra  Svašiéa",  „Opat  i  žete- 
lica",  „Pokladna  noč",  „Strmogled". 

Šenoa  byl  duší  belletristického  týdenníku  „Vienac",  pro  kterýž 
od  roku  1869  za  Gjure  Deželiée  neúnavně  pracoval  vedle  Markoviče, 
Dežmana  a  Tmského.  Po  smrti  Deželiéově  r.  1874  uvázal  se  v  redakci 
sám  a  vedl  ji  až  do  posledního  dechu.  Ačkoliv  přečasto  celá  tíha  listu 
na  něm  jediném  spočívala,  přece  povznesl  „Vienac"  k  neobyčejné  do- 
konalosti. 

V  „Matici  chorvátské",  jejíž  byl  místopředsedou,  byla  činnost  jeho 
neocenitelná.  Jeho  přičiněním  dán  „Matici"  r.  1874  jiný  směr,  změ- 
něny stanovy  a  samo  archaistické  jméno  „Matica  ilirska*'  v  „Matica 
hrvatska".  Hledě  k  tomu,  že  jihoslovanská  akademie  a  její  „Rad**  staly 
se  střediskem  přísně  vědecké  činnosti,  vytknuto  „Matici"  za  úkol  vy- 
dávání populárně  *  poučných  knih  a  podporování  chorvatské  belletríe, 
kdyby  pak  prostí^edky  dovolovaly  též  podporování  domácího  umění, 
chorvatských  spisovatdů  a  umělců,  jich  vdov  a  sirotků.  Jak  šťastné  to 
bylo  zařízení,  svědčí  nejlépe  vzrůst  členstva  s  tehdejších  3—400  na 
více  než  4000. 

Různé  Šenoovy  překlady,  zejména  cizích  dramatických  děl,  nelze 
ani  udati.    Jsa  dlouholetým  samostatným  dramaturgem  chorvatského  di- 
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vadla  Y  Záhřeba  a  členem  všech  výborů  divadelních,  jež  se  stíKdaly, 
pomáhal  a  překládal  kde  mohl  a  jak  bylo  zapotřebí.  Tak  přeloženy  od 
něho  Faust,  Romeo  a  Julie,  Fedi*a  a  j.  Od  něho  pochází  též  velká 
anthologie  básnická. 

Jednotlivá  dila  Šenoova  přeložena  jsou  v  jazycích  českém,  polském, 
francouzském,  italském  a  německém.  Bohdá  že  dočkáme  se  snad  v  brzce 
překladu  všech  jeho  značnějších  prací. 

Šenoa  churavěl  částmi  poslední  léta,  až  skorém  celý  minulý  rok 
^poután  byl  na  lože  těžkou  nemocí  vodnatelní.  Přes  to  však  pracoval 
ustavičně  až  se  zimničnou  horlivostí.  Mínil  na  zimu  odebrati  se  do 
Itálie  do  teplejšího  ponebí  přímořského,  aby  zotavil  se  tam.  Avšak  již 
nemohl.  Dne  13.  prosince  o  půl  9.  hodině  ráno  přestalo  tlouci  srdce 
jeho  navždy  a  ztuhla  pravice,  jež  tak  neobyčejné  služby  prokázala  ná- 
rodu. Šenoa  byl  od  r.  1868  šfastným  manželem  a  měl  s  chotí  svou 
Slávou  tři  dítky,  Milana,  Dragu  a  Branka. 

Zemřel  v  plné  mužné  síle,  kdy  ještě  mohl  a  chtěl  tak  mnoho 
vykonat.  Za  choroby  své  říkával  ku  svému  okolí :  „Nenechte  mne  umřít, 
mám  ještě  mnoho,  mnoho  co  psáti.'*  Praví  se,  že  měl  přes  čtyřicet 
osnov  k  povídkám,  jež  zvláště  za  bezesných  nocí  poslední  doby  si  na- 
črtal;  Mezi  jinýini  pomýšlel  v  povídce  velkolepé  vylíčiti  poslední  doby 
samostatnosti  polabských  Slovanů  a  jejich  nesvornost,  kteráž  zlomila 
jejich  moc  a  byla  příčinou  jejich  úpadku.  Y  románu  „Tři  Petrovici*' 
hodlal  vylíčiti  osudy  tří  bratří  za  doby  strašných  rozvi*atů  a  nájezdů 
tureckých.  Kterak  bratři  ti,  jeden  pravoslavný,  druhý  katolík  a  třetí 
mohamedán,  válčí  proti  sobě  a  po  mnohém  nepřátelství  a  utrpení  se 
poznávají.  Román  patrně  tendenční  hledě  k  různosti  Choi*vatů  a  Srbů 
co  do  trojího  vyznání.  /.  /.  r. 
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sem  na  horách,  nač  mysl  troati? 
kdož  hy  to,  milý  Bože,  řek, 
že  do  nebe  lze  dosáhnouti, 
dám-li  si  pod  nohy  v  té  pouti 
jen  cestovní  svůj  raneček! 

Jsem  na  horách  a  nížím  hlavu, 
jak  v  posvátném  bych  chrámu  byl; 
od  říčky  hovorného  splavu 
až  tam,  kde  vršky  týčí  hlavu, 
kraj  celý  v  kytku  se  mi  svil. 

Jsem  na  horách  —  ta  vůně  luhů, 
ten  smaragd  hvozdů,  jezer  jas, 
ten  švehol  skřiváncích  mých  druhů, 
to  kvítí  seřaděné  v  duhu 
a  vísky  bystřinový  pas! 

Jsem  na  horách,  kde  ňadro  pučí, 
kde  mysl  kvete,  zraje  zpěv, 
kde  srdce  zlatým  zvonem  zvučí 
a  duši  křídla  rostou  ručí 
a  v  ňadru  stará  mládne  krev. 


Jsem  na  horách! 


AMf  Hejfduk. 
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Maloméstská  historie  z  minulého  století. 

Od 

AloUa   Jiráska. 

(Pokiaéordní.) 

VIII. 

ak  chodilo  všecko  zas  po  starém.  Jen  jedna  no- 
vina pohnala  poněkud  myslemi,  především  všech 
členů  bratrstva  bolestné  matkj  boží.  Oznámilf  jim 
P.  Bonaventnra,  že  počal  vyjednávati  s  řádem 
františkánským,  aby  tento  povolil  bratrstva  po- 
božnost křížové  cesty,  na  kteroužto  tehdy  zánovní 
pobožnost  měl  řád  papežské  privilegium.  Dlouho 
o  té  novině  mluvili,  až  pak  obecná  záležitost  za- 
jala mysli  všech. 

Dostavěnat  a  připravena  nová  radnice ;  ctní 
a  opatrní  otcové  chystali  se,  že  se  tam  přestěhtgí. 
Na  to  se  těšilo  všecko  město.  Stalo  se  v  ř^nu 
měsíci,  za  krásného,  jasného  dne.  Březinová  záhy 
přivstavši,  snesla  pantátův  slavnostní  plášť  i  nový 
třírohý  klobouk.  Pak  uvázala  manželi  bělostný 
šátek  a  podvázala  copánek  pěknou,  novou  mašlí. 
Kvapila  velmi,  an  venku  již  ozval  se  hlahol 
zvonů,  jenž  na  chvíli  přehlušil  temný  hluk  a  šum  zástupů  na  náměstí 
kolem  staré  radnice  shromážděných.  Byli  to  městští,  však  také  mnoho 
z  vesnic,  kteří  se  přišli  na  tu  slavnost  podívat.  Chvílemi  se  tu  zasta- 
vovali, tam  rozestupovali  a  to  vždy,  když  nějaký  konšel  nebo  soused 
v  slavnostním  plášti  se  ubíral. 

Což  teprve  se  všichni  shlukovali,  když  primas  s  konšeli  a  sousedy 
n  průvodu  do  kostela  se  brali,  což  pak  teprve  se  tlačili,  aby  co  nej- 
blíže ku  staré  radnici  se  dostali,  když  tam  týž  průvod  po  slavných 
službách  božích  se  navrátil.  Teď  to  stěhování  vlastně  nastane.  Hlele, 
panský  purkrabí  Hruška  odevzdal  s  pěkným  vinšem  již  primátorovi  ve 
jménu  vrchnosti  klášterské  klíče  k  nové  radnici. 

A  teď  už  půjdou!  —  Slyš!  jak  tam  intrada  zazvučela!  To  za  ty 
klice,  nebo  naposled  zabubnovali  a  zatroubili  starému  radnímu  domu, 
po  jehož  slávě  již  dnes  veta. 

Již  ho  slavný  úřad  opouští,  již  z  něho  vycházejí :  první  pan  primas, 
za  ním  purkmistr,  za  nimi  konšelé  a  sousedé  dva  a  dva.  Mezi  prvními 
Tomáš  Březina  v  bělostném  šátku  nese  „právo**,  za  ním  městský  písař 
nese  na  polštáři  privilegium  císaře  a  krále  Leopolda,  vedle  konšel  Turek 
nese  privilegium  pani^lcího  císaře  Karla  VI. 

Teď  už  městská  rada  bude  ta  privilegia  ročně  v  nové  radnici 
„vysušovati**,  aby  pak  prohlédnuvši  je  a  provětravši  pochutnala  si  po 
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práci  při  chutném  snídaní  na  obecné  útraty.  Jak  se  lid  tlačí,  aby  vzácné 
listiny,  nyní  z  krabic  vyňaté  a  na  odiv  rozložené,  uviděl,  jak  ohlížejí 
se  po  těžké  purkrechtní  knize,  po  svazcích  starých  i  nových  akt  na 
dnešní  slavnost  červenými  pentličkami  přepásaných,  jak  prohlížejí  si 
městskou  pokladnici,  již  dva  sousedé  nesou,  a  jak  o  ní  vtipkují. 

Oj,  břeskné  trouby  teď  ječivě  zahlaholily,  a  kotle  zhluboka,  vířivě 
jim  přizvukují.  Proud  se  zastavil.  To  od  nové  již  radnice  intrada  za- 
zvučela. 

Hle,  jak  to  nové,  pěkné  stavení  čistě  přichystali!  Samý  věnec, 
samá  zeleň,  sloup  z  chvoje  vedle  sloupu,  nad  oblouky  podsíně,  nad 
okny  všude  zelené  půlvěnce,  a  s  oken,  se  stírechy  vlají  červenobílé 
dlouhé  praporce.  Jak  intrada  přestala,  muzika  začala,  a  v  tom  zahřměly 
rány  ze  hmoždířů,  div  že  okna  nezařinčela.  Y  ten  okamžik  rozevřela 
se  vrata  nové  radnice,  a  všecken  průvod  valil  se  do  vnitř. 

Hudba  hrála,  hmoždíře  bouchaly,  lid  výskal. 

Všecko  město  dnes  světilo  a  se  radovalo.  Kuchařky  a  hospodyně 
jakoby  pouC  nebo  posvícení  bylo,  tak  strojily,  ale  ne  tak  mnoho  jako 
v  ty  dny,  nebo  všichni  hospodáři  byli  v  nové  radnici,  kdež  zasedli 
k  n sousedskému  obědu**.  Pane,  to  byla  tabule,  že  sotva  kdy  v  klášteře 
takovou  vypraví,  ne  sice  tak  skvostná,  ale  přečetně  obsazená.  Yzaltě 
nejeden  soused  s  sebou  svého  synka,  „pro  památku**,  aby  o  tom  dnu 
mohl  budoucím  vyprávěti.    Dnes  žádný  z  tatíků  synka  neokřikoval: 

„Pozor!  Nepij  tolik!**  Dnes  každý  mu  ještě  sklenici  nebo  korbel 
podával  pobízeje: 

nPij  víc,  p^,  ať  se  npro  památku**  opiiješ!  Budeš  na  to  pamatovat, 
jak  otcové  rathouz  zasvěcovali!^ 

A  jedlo  se  to,  pilo!  Muzika  hrála,  bez  oddechu,  sotva  že  si  hu- 
debníci hrdla  navlažili. 

Když  pak  veselost  sálem  jen  šuměla,  pozvedl  primas  plnou  sklenici 
a  zardělý,  usmívaje  se,  nadšeně  provolal: 

„Yivat  naše  milostivá  vrchnost!  Opat  Benno  a€  žije!** 

„Yivat**  zahřmělo  sálem  a  hlučný  tuš  přehlušil  cvakot  a  cinkot 
sklenic,  pohárů  a  konvic,  jimiž  jmenovitě  bujná  mládež  vesele  nad 
hlavou  točila. 

Jásáni  to  a  hudba  z  nové  radnice  ven  náměstím  zalehaly,  a  zvu- 
čely po  celé  odpoledne^ 

n  Jářku,  Lenorko!**  zvolala  panímáma  Březinová,  která  vyšedši  před 
staveni  sousedčinu  dcerku  na  prahu  zahledla.    Děvče  přiběhlo. 

„Jářku,  to  je  dnes  mela!  Intrada  za  intradou,  vivat  za  vivatem, 
pane,  ti  se  rozveselili.  Nevím,  jak  ten  náš  pantáta.  Myslím,  že  dnes 
trochu  zmokne.  No,  dnes  je  malá  opička  dovolena,**  dodala  usmívajíc 
se  vesele.    „A  co  ty?  To  si  dnes  dáte;  půjdeš  přec  k  muzice.** 

„Ba  kmotřinko,  skoro  se  rozmýšlím,  ale  jen  se  podívejte!** 

Ukázala  na  Martina  Jelipivova,  jenž  právě  z  nové  radnice  vyšed 
zrovna  k  nim  mířil.  Yšak  ne  dost  jistě,  nebof  mel  podpatky  kulatý. 
Strčilo  jím  cos  neviditelného,  až  mu  třírohý  klobouk  k  týlu  se  svezl; 
tváře  mu  jen  hořely,  oči  se  divně  blýštěly  a  pootevřená  ústa  se  smála. 
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„To  je  všecko  —  nic/  začal,  n  ženských  se  zastaviv.  ^To  je 
tak  —  pro  památka  —  ale  večer  —  pro  regraci.  Viď  Lenorko,  to  si 
skočíme."    Mluvil  nejistě,  ne  dosti  hbitým  jazykem. 

„  Vrtáka  **,  odbyla  ho  Lenorka,  až  se  kmotra  Březinová  hlasitě 
zasmála.  Tu  však  obě  odvrátily  oči  své  od  podnapilého  galána,  sledigíce 
kočár,  jenž  od  Bezděkova  př(jižděl. 

„To  je  pan  farář!*  zvolala  Lenorka. 

„A  je!  Co  pak  se  stalo,  že  se  tak  opozdil!** 

ČekaliC  jej  v  klášteře  i  ve  městě  již  včera  na  tu  slavnost.  Byl 
v  Břevnovském  klášteře  návštěvou  a  nyní  se  vrací.  Yšak  co  to  ?  Kočár 
nejede  dál  ulici  ku  klášteru,  ale  zarazil  před  novou  radnicí.  Farář  vy- 
stoupiv z  vozu  zamířil  zrovna  do  domu. 

„Poslouchejte,  kmotra  !** 

Z  radnice  zahlaholila  hlučná  fanfára. 

„To  vítají  pana  faráře. ** 

„To  tam  —  musím  —  také,**  ozval  se  Martin,  jenž  tu  posud 
stál  sldenným,  bezduchým  okem  za  kočárem  se  dívaje. 

Kmotra  s  Lenorkou  ještě  chvilka  postály  a  naslouchaly.  V  radnici 
však  ticho  jakoby  ufal.  Ani  intrády,  ani  vivatu,  ba  ani  šumu  a  směsi 
hlasů.  Zdálo  se,  že  všichni  umlkli  jako  pěny.  Lenorka  si  také  toho 
všimla.  — 

„To  on  má  pan  farář  nějaký  výklad." 

S  takovou  se  rozešly.  Smrákalo  se.  Panímáma  Březinová  chystala 
čeládce  večeři  dříve  než  jindy,  aby  si  mohli  odejiti  k  muzice.  Dnes 
byla  ve  Ižech  hospodách.  Sotva  že  chasu  vypravila,  vešel  „pantáta". 
Nenadálá  se  tak  časného  návratu  jeho.  S  jakou  to  přichází?  Viděla 
ho  jen  jednou  podnapilého  a  to  o  Jiříkových  krtinách.  Tu  se  smál 
jako  jaro,  a  povídal  pořád,  povídal  a  zas  tomu  se  dal  do  smíchu.  Dnes 
ho  také  tak  čekala,  a  medle!  Vážný,  tichý,  až  se  nad  tím  zarazila. 
Snad  měl  nějakou  mrzutost. 

Ptala  se  ho  starostlivě. 

„Nic  takového,  Markytko.    Nesu  však  vážnou  novinu." 

„Snad  ne  o  Jiříkovi?" 

„Ne.    Císař  umřel." 

Březinová  byla  překvapena,   ale  nezarazila  se  tak  jako  její  muž. 

,A  kdo  to  přinesl?" 

„Farář.  Byl  v  Praze  a  tam  se  toho  dozvěděl;  před  chvílí  přišel 
8  tím  na  radnici.  Císař  umřel  v  úterý.  Kdo  by  se  byl  nadál,  právě 
v  tuto  chvíli!    Z  toho  nám  nepojde  nic  pěkného." 

„A  co  by  pošlo?" 

„Vojna,  a  jaká  k  tomu !  Kdyby  tu  byl  nějaký  dědic,  nějaký  princ. 
Ale  princezna!  Co  pak  si  budou  potentati  dělat  ze  ženské!  Předou 
jako  straky  vrány  a  budou  chtít  všecko  ulovit  a  roznést.  A  my  to 
odstůněme." 

Tu  se  kmotře  počalo  také  něco  jiného  zdáti. 

„Pán  bůh  nedopouštěj!"  povzdechla  a  pak  hned  dodala: 

„Ale  k  nám  to  nepřijde?" 
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nTaké  jsme  o  tom  mlavili.  To  zrovna  ne,  protože  bude-li  co, 
bude  to  8  Bavorákem  a  Francouzem.  Ale  to  je  jedno.  Přirážek  a  platů 
bnde  až  běda,  a  což  ubohého  lidu  padne,  af  je  to  s  Petrem  nebo 
Pavlem !" 

U  „zeleného  stromu "*  o  těch  novinách  dosud  nic  nevěděli,  a  kdo 
by  s  takovou  přisel  do  toho  veselí,  sotva  by  mu  uvěřili. 

V  dolejší  veliké  světnici  hudba  hrála;  tanečníků  bylo  nabité  kolo, 
většinou  samí  z  městských  rodin.  Také  Lenorka  sem  si  odskočila, 
a  jak  to  tenkráte  chodilo,  ovšem  sama.  Jeden  synek  po  druhém  pro 
ni  chodil  a  vodil  ji  do  kola.  ToC  taková  podobná  holčice  a  výborná 
tanečnice !  Ale  v  to  veselí  přece  jí  pel3rňku  přimícháno.  To  Martinkem. 
Pořád  se  kolem  ní  točil,  pořád  se  na  ni  smál  a  mluvil;  jindy  sobě 
z  něho  šaška  ztropila,  dnes  ji  to  již  mrzelo,  až  pak  si  sama  řekla : 
„Co  tu?"  —  a  vytrativši  se,  kvapila  domů.  Nic  jí  tam  kloudně  ne- 
těšilo. — 

Nebylo  tuze  pozdě,  a  nic  se  nedivila,  že  u  nich  ještě  svítili. 
Však  překvapilo  ji,  že  zastala  hosta,  a  jakého! 

Soused  Jelipivo  tu  seděl,  jenž  málokdy  u  nich  se  zastavil.  To 
jistě,  že  ta  slavnost.  Na  Lenorku  se  usmál,  hlavou  pokýval,  vlídně 
promluvil,  co  že  tak  brzo,  a  viděla-li  Martinka.  Pak  ještě  chvilku  po- 
seděv, konečně  vstal.  Pešková  jej  sprovodila  ven  až  před  dům  a  ještě 
minutku  se  tam  zdržela.  Lenorka  v  nejistotě  dlouho  nebyla,  odkud  ty 
matčiny  ohledy  a  její  zdvořilost.  Pešková,  navrátivši  se  do  světnice, 
stanula  před  dcerou  a  řekla: 

„Víš-li,  proč  tu  starý  Jelipivo  byl?" 

Nedočekavši  odpovědi,  která  dceři  bez  toho  nebyla  na  snadě, 
dodala : 

„K  vůli  tobě.  Skoro  jako  na  námluvy.  Byl  by  rád,  kdybys  si 
Martinka  vzala.    Byl  tu  na  zvědách,  co  bych  tomu  říkala." 

Lenorka  se  dívala  na  matku  jako  u  vidění.  Nezdálo  se  jí,  by 
pravdou  bylo,  a  žertovati  matka  neuměla. 

„Opravdu?"  zvolalo  děvče.    „Ne,  maminko,  toho  si  nevezmu." 

„Zvolna,  zvolna,  dceruško!"  zarazila  ji  chladně  matka.  „Vím,  co 
mám  dělati.  Ještě  tu  na  námluvách  nebyl,  ale  z  dnešní  řeči  už  soused 
vyrozuměl,  že  kdyby  přišel,  že  by  syn  jeho  pytlem  nedostal.  ** 

„A  co  já?!"  ozvala  se  Lenorka  živě.  Tváře  jí  až  zahořely  při 
tom  pomyšlení,  že  matka  jen  tak  beze  všeho  ji  někomu  napřed  slíbila. 

„Co  ty?"  odtušila  klidně  Pešková.  „Ty  poslechneš,  protože  to 
bude  tvé  štěstí.  Byla  jsem  také  tak  bláznivá  jako  ty  a  myslila,  že 
jenom  já  mám  oči.  Rodiče  mně  bránili,  když  jsem  si  tvého  otce  vy- 
volila. Ale  já  nepovolila,  a  pán  bůh  mne  potrestal.  To  co  se  člověku 
líbí,  brzo  ho  přejde." 

„Mně  se  Martin  nelíbí,  ani  ho  ráda  nemám." 

„Ale  on  tebe,  a  proto  budeš  paní  ty.  To  je  chyba,  káji  má 
žena  muže  tuze  ráda,  tu  jen  poslouchá." 

„Ale  ráda,  když  to  je  z  lásky." 

„Nech  si  moudrost,  prostořeká.  Hádati  se  nebudu.  Yšak  uvidíme. 
Zatím  si  to  rozmysli."    Tím  skončila  rozprávku. 

Lenorka  neodpověděla.    V  duchu  však  se  jí  ozvalo: 
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„Už  jsem  si  rozmyslila!  Martinovoii  nebudu!*' 

S  takovou  do  komory  odešla.  Pešková  světlo  shasivši  ulehla,  však 
nespala.  Přemýšlela  o  sousedově  návrhu,  a  čím  dále  tím  vlče  utvrzovala 
se  v  tom,  co  byla  Lenorce  řekla.  Počítala  jmění  Jelipivovo,  dům,  pol- 
nosti, peníze  na  hotovosti,  a  všecko  to  se  jí  tuze  dobře  do  počtů  hodilo. 

Okolo  půl  noci  P.  Bonaventura  sklapnuv  Balbinova  nMiscellanea*" 
vstal  a  chystal  se  na  lože.  Byl  nad  obyčej  vážný.  To  spůsobila  ta 
novina,  kterou  přinesl  P.  Leopold,  farář. 

P.  Bonaventura  pokleknuv,  jal  se  modliti.  Dnes  klečel  déle  než 
jindy,  nebot  zavíral  do  své  modlitby  novou  českou  královnu,  Marii 
Theresii  a  všecko  české  království,  aby  je  pánbůh  před  neštěstím 
a  všelikou  pohromou,  zvláště  před  zkázou  válečnou  ochrániti  ráčil. 

IX. 

Jakmile  druhého  dne  obecně  rozšířena  zpráva  o  smrti  císaře 
Karla  YI.,  všichni  počali  se  lekati  toho,  co  konšel  Březina  své  man- 
želce pověděl. 

A  nežli  počaly  smutečné  služby  boží  za  zesnulého  panovníka, 
strach  nových  válek  myslemi  všech  silněji  pozachvěl,  zvláště  když  ne- 
utajilo se,  co  opat  Benno  psal  z  Prahy  konventu  polickému:  aby  totiž 
peníze,  kde  jakých  bylo  požadovati,  převor  sehnal,  aby  se  nic  nevy- 
dávalo  zbytečně,   poněvadž  jest  se  nadíti   berní  a  platů  mimořádných. 

„To  je  vojna!''  povzdechl  každý,  kdož  tuto  novinu  uslyšel. 

Konšel  Březina  na  prstech  vypočítával: 

„Snad  Francouz  —  Bavor.  —  A  s  tím  to  začne  nejdříve.  Ještě 
štěstí,  že  jsme  při  kladských  hranicích,  a  ne  při  bavorských." 

„Tak  jako  my  bychom  tu   měli  pokoj?"    ptal  se  soused  Muzika. 

„A  kdo  by  na  nás  přišel,  Prus?  Ani  pomyšlení!" 

„Příležitost    dělá  zloděje.    Jak  pak,   kdyby   se  mu  zachtělo  — ^ 

„Což  o  chtění.  Ale  je  tu  napřed  Slezsko,  ale  ani  na  Slezsko 
nemyslí.  Vždyť,  jak  jsem  dnes  na  radnici  zaslechl,  přijde  k  nám  ze 
Slezska  vojsko." 

„To  by  ho  odtud  nevyváděli,  kdyby  Branibor  něco  strojil." 

,Hm,  ale  nač  vojsko  k  nám  — " 

„Snad  je  poženou  na  Bavora  a  pak  —  ale  jen  tak  mezi  námi, 
kmotře  —  povídal  mně  to  purkrabí  a  ten  to  má  od  krajského  hejtmana, 
jak  tu  předevčírem  v  klášteře  obědval.  Je  to  k  vůli  sedlákům,  aby  se 
nezdvihli,  když  teď  nemáme  žádného  krále." 

„Nebylo  by  divu,  někde  zkusí  více  než  psi." 

„Snad  to   bude  lepší  teď.    Mladá  královna  je  prý   tuze  hodná." 

„Jen  aby  sama  teď  obstála." 

Země  utuhla,  začal  padati  sníh.  Za  dlouhých  večerů  při  kolo- 
vratech a  sousedských  toulkách  nebylo  tak  živo  a  veselo  jako  jiných 
let.  Vypravovalo  se  sice  jako  Jindy  o  divných  zjeveních  osamělých, 
smutných  míst,  o  strašidlech  a  plivnících,  o  vodníku  i  lesních  pannách. 
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o  dušich  ubohých ;  i  pisně  zanotovali,  však  pokaždé  teď  pěkná  báchorka 
i  veselá  piseň  jakoby  se  dařiti  nechtěly.  Vždycky  do  těch  útulných 
teplých  koutkft  přástevných  jakoby  chlad  rázem  zavanul,  a  družný  roz- 
hovor trhal  se  jako  nit. 

To  všecko  ten  strach  před  vojnou,  to  všecko  ty  neveselé  zprávy 
z  kraje,  ze  světa  sem  do  pohorského  zákoutí  zanášené.  Ten  se  bál 
platů,  dodávek  a  jiných  trampot,  tam  chvělo  se  srdce  o  syna,  bratra, 
ženicha.  Mladí  mužové  se  již  chystali,  aby  mohli  prchnouti  a  se  ukrýti, 
až  by  přišli  na  vojnu  brát  a  honit. 

Martin  Jelipivův  dělal  hrdinu.  Kdykoli  teď  ke  „tžem  kokoutům** 
přišel,  roztahoval  řeč  o  vojně,  poněvadž  byl  přesvědčen,  že  ho  tatík 
nedá,  a  že  hrst  dvacetníků  všecko  spraví.  U  Pešků  bývaly  veselé 
a  hlučné  přástvy,  nebot  děvčata  u  čiperné  Lenorky  ráda  se  scházela. 
Letos  nějak  ochably,  poněvadž  Lenorka  sama  družek  svých  nezvala. 
To  pro  Martina.  Kdykoliv  teď  po  otcově  návštěvě  za  ní  přišel,  už  se 
mu  nějak  vyhnula  nebo  vymluvila,  a  tak  začasté  zůstal  sám  se  starou 
Peškovou,  která  ovšem  hleděla,  aby  nahradila  svou  laskavostí  nelásku 
dceřinu.  Když  však  Lenorka  přástvu  strojila,  tu  se  mu  nemohla  vy- 
hnouti. Nejvíce  ji  mrzelo,  že  si  již  teď  nějak  směleji  vedl,  jakoby 
k  tomu  právo  měl  a  byl  jejím  vyhlášeným  milovníkem.  Nejprve  se  tomu 
smála,  když  děvčata  ji  Martinem  škádlila,  pak  už  ji  to  dráždilo.  Co 
proto  doma  s  matkou  mívala,  co  se  jí  nadomlouvala,  ano  nahrozila! 
Nic  naplat!  Srdce  si  nedalo  ani  namlouvati  ani  poroučeti.  Vánoce  nad- 
cházely. Přástevnice  toho  času  slavívaly  před  štědrým  večerem  všude, 
po  vsích  i  v  městečkách  „dlouhou  noc**,  poslední  to  adventní,  hlučnou 
přástvu.  Letos  však  zavládlo  všude  ticho,  a  snad  jen  v  odlehlých 
horských  vískách,  kde  o  světě  nic  nevěděli,  stropil  se  lecjaký  žert  za 
„dlouhé  noci"  dovolený. 

A  jak  se  veseliti,  jak  žertovati,  když  mračno,  které  dosud  jen 
z  daleka  a  to  tuze  z  daleka  hrozilo,  valilo  se  náhle  a  z  nenadání  ku 
hranicím,  ku  pohorské  krajině? 

Každý  strnul,  když  několik  málo  dnů  před  vánocemi  přišla  děsivá 
novina,  že  pruský  král  vtrhl  z  nenadání  s  velikou  armádou  do  Slezska 
a  již  Hlohovsko  i  kraj  Lehnický  opanoval.  Panno  svatá!  To  bylo  na- 
dělení štědrovečerní !  Ani  ve  snu  žádný  by  se  toho  byl  nenadal,  že  ten 
králík  na  něco  takového  pomyslí,  neřku-li  na  to  se  odváží.  Panímáma 
Březinová  vzpomněla  na  to,  jak  její  pantáta  tentokráte  se  mýlil,  an 
tvrdil,  že  k  nim  nic  nepřijde.  A  již  to  jde !  —  Březina  mlčel,  káji 
se  mu  o  tom  zmínila,  a  neodvážil  se  jí  ani  tím  těšiti,  co  s  novinou 
zároveň  přinesli,  že  pruský  král  všude  po  Slezsku  posýlá  listiny  a  hlásá, 
aby  ho  neměli  za  nepřítele,  ale  za  přítele,  jenž  přišel  v  dorozumění 
8  jejich  královnou  Marií  Terezií,  kteréž  chce  pomoci  proti  jejím  proti- 
vníkům.  Bylat  to  patrná,  očividná  šalba. 

Strach  má  veliké  oči.  Každý  se  nadál,  že  přes  noc  bude  všude 
Prušáků,  jako  když  z  nenadání  se  nachumelí.  Minul  však  den,  týden, 
i  několik  týdnů,  a  po  nepříteli  ani  vidu.  Pořád  že  ještě  ve  Slezsku 
stojí.  Tu  počali  všichni  dostávati  ducha,  leckdos  už  pohrdlivě  se  usmál 
a  starý  Kuchař  jednoruký  nabýval  nyní  víry,  an  s  posměškem  o  pruské 
armádě  a  jejích  vůdcích  mluvil,  a  brzkou,  strašlivou  porážku  i  hanebný 
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útěk  ji  věštil.  A  starý  Kuchař  tomu  rozuměl.  S  Euženem  Savojským 
Turka  i  Francouze  porážel,  bojoval  u  Turína  a  Malplaquetu,  u  Teme- 
svaru  a  Peti'Ovaradina,  a  všude,  všude,  kam  přišel,  tam  vítězil.  Císařské 
armády  utíkati  neviděl,  a  že  by  utíkati  dovedla,  že  by  poražena  býti 
mohla,  a  zvláště  teď,  tomu  nevěřil,  a  kdo  mu  to  tvrdil,  tomu  oslů 
a  peciválů  přezděl,  dodávaje: 

„Co,  my  poráželi  takové  nekřesťanské  roty,  kterých  se  celý  svět 
bál  —  my  poráželi  Francouze  —  a  pane,  to  bylo  nějaké  vojsko,  jako 
kati  —  a  my  teď  před  tím  králíkem,  o  kterém  svět  sotva  ví  —  před 
jeho  necvičenou  chasou,  která  jak  živa  prach  nečichala  —  ha  —  Co, 
my  ustoupit?  Pošlou  na  ně  jen  houf  pandurů,  ani  ne  jak  se  patří 
vojsko,  a  budou  divným  klusem  utíkat  tam,  odkud  přišli  !** 

Tak  této  věštbě  věřiti  počínali.  Ale  den  se  dloužil,  jaro  pone- 
náhlu  nadcházelo  a  ten  „králík"  stál  dosud  na  půdě  české  koruny.  Ba 
nestál,  on  vpřed  pokračoval,  blížil  se  k  českým  hranicím. 

Starý  Kuchař  počal  víry  pozbývati.  On  sám  však  pořád  jen  se 
smál,  a  „peciválů"  pochybujícím  nadával. 

„Teď ho  vyženou!  V  zimě  to  nešlo,**  vysvětloval,  dodávaje:  „Hm, 
to  by  bylo  zle,  aby  toho  střízlíka  nezmohli.** 

A  pane,  poslali  do  Slezska  proti  Prusům  nejeden  houf  pandurů, 
pak  prošlo  městečkem  i  „jak  se  patří**  vojsko,  nejeden  prapor,  nejedná 
škadrona,  a  přece  nepřítel  neutekl  divným  klusem  tam,  odkud  přišel. 
Ano  —  pak  přikvačila  novina,  a  tu  starému  Kuchařovi  bylo,  jakoby  ho 
někdo  rázem  za  prsa  chytl  a  jím  zalomcoval,  až  oči  vyvalil  a  dechu 
pozbyl.  Na  poprvé  svou  poslední  ruku  na  to  dával,  že  to  v  hrdlo  lež, 
ale  pak  musil  uvěřiti,  musil! 

Semleli  se  tam  ve  „Slízsku",  strhla  se  tam  bitva,  ve  které  „Češi** 
zle  byli  biti.  Tak  šlo  od  zděšených  úst  k  ústům,  městem  i  po  veškerém 
okolí,  dále,  dál.  Starý  Kuchař  znal  dosud  jen  Temešvar,  Petro varadín, 
Turín  a  Malplaquet,  teď  také  věděl  o  Molvicích  Slezských!  Už  ruku 
nesázel,  už  se  neposmíval,  ale  zlobil  se  a  klel.  Však  co  na  plat.  Dvě 
třetiny  Slezska  ocitly  se  v  rukou  pruského  krále.  Teď  už  se  ho  báli 
a  lekali  se,  že  co  nevidět  vtrhne  do  samého  království. 

Panímáma  Březinová  trnula  o  toho  svého  „hocha**.  Na  veliko- 
noce nepršel,  protože  všecky  silnice  jsou  plny  vojska,  jak  psal,  a  že 
nemožná  ani  jeti ;  pak  že  jim  také  rektor  oznámil,  aby  raději  zůstali, 
že  bez  toho  bude  letní  běh  dříve  ukončen  nežli  jindy. 

A  ještě  někomu  svým  psaním  radost  pokazil. 

Lenorka  se  tolik  na  velikonoce  těšila,  a  zarmoutila  se  nemálo,  když 
jí  kmotra  Březinová  oznámila,  že  Jiřík  nepřijede.  Ach,  jak  loni  tou 
dobou  bylo  veselo,  a  jak  je  nyní!  Tu  červenou  pentličku,  co  se  jí  do 
kapsy  nějak  „připletla**,  dosud  měla.  Však  kdyby  ji  také  byla  ztratila, 
paměf  veselých  oněch  chvílí  by  s  ní  nezmizela.  Ale  častěji,  častěji 
utíkala  jí  mysl  tam  pod  starou  jabloň,  jež  opět  se  počala  zelenati, 
utíkala  jí  tam  na  to  osudné  místečko,  kde,  jsouc  strašidlem,  ocitla  se 
v  objetí  Jiříkově,  kde  pocítila  na  svém  líci  vášnivá  jeho  políbení  a 
s  nimi  opojení  plné  slasti  dosud  nepoznané.  A  pak  opět  rozpomínala 
se  na  tu  chvíli,  kdy  Jiřík,  setkav  se  s  ní  poprvé  po  tom  večeru,  ji 
odprošoval,   a  všecek   dojat  jí  žádal,   aby  odešla.    Proč?  Co  mu  bylo? 
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Poněkud  světla  ji  dával  jeho  odchod.  Tak  nikdy  se  s  ní  neloučil  — . 
O  jak  ji  ruku  tiskl,  a  co  pohled  jeho  děl!  Tnšila,  někdy  uvěřila  té 
lesklé  myšlence,  nad  níž  jí  srdce  nejednou  ztrnulo,  jindy  zas  pochyhnost 
ji  plašila. 

„Bloudku,  nač  to  myslíš?  Kam  to  vede?"  sama  sebe  někdy  v  duchu 
napomínala,  ale  za  okamžik  byla  zase  daleko,  v  kraji  za  Jiříkem,  uva- 
žujíc, co  asi  teď  dělá  a  tázajíc  se: 

„Vzpomene-li  také  on  někdy?" 

Nebylo  divu,  že  když  takhle  myslila,  Martina  Jelipivova  teprve 
nerada  vídala ;  na  tož  aby  myslila,  až  bude  jeho  ženou.  Div  že  se  ne- 
otřásla, když  jí  připadlo,  že  by  ji  objal  a  políbil. 

Ten  nejistý,  válečný  čas  Lenorce  něco  dobrého  způsobil :  že  matka 
na  ni  stran  Martina  tak  nenaléhala,  protože  sám  staiý  Jelipivo  nyní 
nepomýšlel  na  svatbu,  doufaje,  že  nadejde  brzo  jistější,  pokojnější  čas. 
Ale  místo  holubičky  se  zelenou  ratolístkou  míru,  přilétli  černí,  posupní 
havranové,  místo  veselé  noviny  o  pokoji,  samé  neblahé  zprávy,  mysl 
rozčilující. 

Brzo  se  rozneslo,  že  Prusové  ze  svých  postavení  vytrhli,  brzo 
že  již  se  s  našimi  setkali,  a  tu  že  naši  zas  prohráli,  pak  opět,  že 
panduři  zajali  pruského  krále  s  několika  generály.  Když  tyto  řeči  ještě 
trvaly,  přihnal  se  do  městečka  kurýr  vojenský,  a  sotva  že  vyjel,  dva 
hned  za  sebou  proti  němu  pádili;  to  pak  už  nebylo  nic  divného,  nebo 
nejednou  v  noci  zbudil  prudký  koňský  dusot  rychlé  štafety  klidně  dří- 
mající měšťany.  Také  několik  vozů  jelo  skrz  a  to  se  smutným  nákladem : 
se  samými  raněnými  ze  Slezska,  kteří  živě  každého  připamatovali  i  na 
ostatní  hrůzy  válečné,  kterých  tu  dosud  nepoznali. 

Divné  pověsti  šířily  se,  aniž  kdo  věděl,  kde  jejich  původ.  Čeho 
mladí  mužové  i  svobodní  jonáci  neustále  se  lekali,  to  zdálo  se,  že  nyní 
se  již  naplní. 

„Bavor,  Sas  i  Francouz  vypověděli  královně  vojnu,  a  vojska  není!" 

„Kdo  mlád  a  zdráv,  musí  na  vojnu,  každý  bez  rozdílu!" 

V  Martinovi  to  hrklo.  Chtěl  se  pak  usmáti,  an  sobě  na  tatínkovy 
dvacetníky  vzpomněl,  ale  pak  všude  opakovali,  že  „každý,  bez  rozdílu" 
a  tu  již  se  plaše  ohlížel,  jakoby  čekal,  kdo  ho  potěší  a  jemu  řekne : 

„Ale  ty  ne!" 

Však  každý  se  jen  o  sebe  staral,  zvláště  když  přiběhli  ze  sou- 
sedních vsí  Machova  a  Lhoty  a  zvěstovali,  že  tam  jsou  již  verbíři, 
a  proto  že  všichni  mužští  i  ženatí  utíkigí  do  nepřístupných  lesů  pod  Borem 
a  Hejšovinou,  aby  se  tam  ve  skalách  ukryli.  Martin  zbledl  a  chvátal 
kvapným  během  domů,  aby  se  také  na  útěk  vydal.  Již  se  loučil  a  dal 
se  do  pláče,  když  mu  otec  rozmlouval,  aby  ještě  sečkal,  až  bude  jisto, 
jsou-li  tam  opravdu  verbíři,  není-li  to  jen  planý  poplach.  Poslechl,  ač 
s  odporem  a  s  lítostí,  že  tatík  tak  malou  o  něj  starost  má.  Nebylo 
zrovna  do  smíchu,  ale  tomu  se  přece  jen  smáli,  i  Lenorka,  když  slyšeli, 
jak  mladý  Jelipivo  doma  všecko  vzhůru  kostkou  obracel,  jen  aby  ušel 
vojančině,  a  jak  se  plačky  loučil.  Když  pak  i  Máchovští  a  Lhotští 
z  lesů  a  ze  skal  domů  se  navrátili,  protože  na  všen^  tom  strachu  ne- 
bylo nic,  Martinek  po  celé  tři  dny  z  domu  ani  nevylezl,  aby  jen  obec- 
nému smíchu  unikl. 
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X. 


Co  ta  nešťastná  vojna  ve  Slezsku  nastala,  prošlo  Policí  mnoho 
a  rozmanitého  vojska,  takže  až  na  ně  přivykli.  Ale  když  brzo  po  onom 
obecném  přestrašeni  za  letniho,  horkého  dopoledne  přitrhli  seťežáni, 
to  bylo  všecko  město  na  nohou,  a  kde  kdo  byl  a  kdo  jen  trocha  mohl, 
chvátal  na  náměstí,  kam  právě  vojáci  z  ulice  vjížděli.    To  byla  podívaná ! 

Napřed  vůdce  toho  houfu  serežánského,  arambaša,  v  červeném 
plášti  jako  krev.  Modrý  dolman  samá  zlatá  šňůra,  samý  kmit  a  třpyt. 
Však  ještě  více  se  mu  blýská  agraffa,  připínající  volavčí  krásné  péro  ku 
červenému  kolpaku.  A  ten  grošovatý  bělouš  v  pěkném  řemení,  v  nád- 
herné čabrace  sedelné  jakoby  věděl  koho  nese,  jak  hlavou  bujně  po- 
hazijge;  a  jak  bystré  tenké  nožky  staví,  jako  do  tance!  Za  arambašou 
na  vytrvalých,  uherských  koních  na  sto  jezdců,  na  sto  hrdinů,  osmahlé 
tváře,  orlího  nosu,  dlouhých  knírů  a  černých  vlasů.  Každému  z  jiskrného 
oka  hledí,  že  by  se  ani  samého  raracha  nebál !  Na  hlavách  migí  červené 
kolpaky,  jako  pytlíky  kožešinou  lemované,  přes  ramena  červený  plášf 
a  pod  nim  modrý  dolman.  Přes  záda  přeložená  dlouhá  ručnice  čouhá 
jim  přes  hlavu ;  za  širokým  pasem  trčí  každému  dvě  kované  bambitky, 
dlouhý,   blýsknavý  handžár,   a  po  boku  jim  křivá  šavle  o  třmen  zvoní. 

Vjeli  do  náměstí  ne  zrovna  v  nejslavnějším  pořádku,  s  hlukem, 
křikem  a  smíchem,  jako  zástup  svatebníků.  Nejeden  však,  zahlednuv 
na  náměstí  kamenný  kříž,  pokorně  nachýlil  bujnou  hlavu  a  horlivě 
několikráte  se  pokřižoval.  V  tom  ozval  se  jako  hrom  arambašův  hlas 
a  seřezáni  rázem  stanuli  jako  zkamenělí.  Když  pak  pohovořil  s  primá- 
torem a  několika  konšeli,  kteří  tu  již  čekali,  aby  hosti  přijali,  promluvil 
arambaša  opět  k  serežánům.  Mluvil  horvatsky,  živě,  prudce,  hlasem 
daleko  zvučícím,  měře  chlapíky  v  červených  pláštích  plamenným  svým 
zrakem,  tak  že  se  lidé  ptali,  proč  se  na  ně  tak  rozkatil;  a  on  jenom 
tak.  obyčejně  řečil.  Jak  domluvil,  skákali  hbitě  s  koňů,  až  ostruhy 
břinčely  a  šavle  řinčely,  a  rozcházeli  se,  koně  za  uzdu  vedouce,  městem, 
jak  je  konšelé  a  sousedé  si  rozváděli.  Sotva  že  v  ulicích  zmizeli,  slyš ! 
Zdaleka  buben  se  ozval.  Temný  rachot  jeho  mohutní,  jasní  se,  až  zavířil 
na  blízku,  a  již  valí  se  do  náměstí  prapor  uherské  pěchoty,  vojáci 
osmahlí,  zaprášení,  ve  třirohých  kloboucích,  bílých  kabátech  s  červeně 
zahnutými  šosy,  v  rudých,  úzkých  nohavicích  zabíhigících  v  botky  šně- 
rovací  tlusto  nyní  prachem  pokr3rté.  Teď  teprve  bylo  živo,  teď  teprve 
nastala  chumelice !  Po  náměstí,  v  ulicích  i  v  uličkách  míhala  se  zbraň, 
bělaly  vojanské  kabáty;  všude  samý  voják,  tu  jednotlivě,  tu  v  houfci, 
jak  do   kterého  domu   na  byt  byli  ustanoveni. 

Všude  hluk,  křik,  smích  i  maďarské  láteření.  Každá  hospodyně 
se  Uhrů  lekala,  poněvadž  bylo  slyšeti,  jak  tu  tam  bezohledně  si  vedli. 

Kmotra  Březinová  byla  jako  na  obrtlíku,  a  ještě  nestačila,  ještě 
se  kolem  ozývaly  hlasy  nespokojených,  nedočkavých  hostů  vojanských. 
Jak  by  také  mohla  vyhověti,  když  se  kolem  ní  jen  hemžilo  vojskem, 
rejthary  i  pěšími,  seřezány  i  Uhry.  Oháněla  se  dost  a  dost,  děvečka 
jako  čečetka  skákala  jak  mohla,  a  pořád  ničeho  neubývalo.  Chyba  také 
byla,  že  vojáci  viděli  samotné  ženské  a  žádného  mužského.    Bylté  pan- 
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táta  na  radnici,  aby  jakožto  konšel  primátorovi  pomohl  v  ubytování 
a  zásobeni  vojska. 

Panímámě  Březinové  také  vadilo,  že  se  s  vojáky  nemohla  doroz- 
nměti.  S  těmi  nEroboty**  to  ještě  ucházelo,  ale  těm  Maďar&m  člověk 
ani  za  dukát  neporozuměl.  Když  to  slovy  nešlo,  chytila  se  znamení 
a  ukazovala  rukama  i  tváří,  jakoby  s  němými  rozprávěla,  až  se  tomu 
vojáci  chechtali.  Dost  a  dost  je  zdržovala,  všelijak  pozornost  jejich  za- 
váděla, aby  je  zadržela  jenom  od  kamen;  ale  na  konec  přece  k  nim 
musila  ustoupiti,  protože  ten  chumel  vojáků  namířil  zrovna  na  troubu, 
o  kterou  měla  největší  starost.  DráždilaC  vojáky  libá  vůně  pečeného 
masa  odtud  vanoucí,  takže  by  troubě  nespomohla  ani  kladka,  kdyby  ji 
na  ni,  jak  tu  tam  učinili,  zavřela.  Marně  Březinová  vojákům  vykládala, 
že  ta  pečínka  je  pro  pantátu,  jenž  od  rána  za  svým  úřadem  konšelským 
mešká,  ničeho  nepoživ.  Branka  u  trouby  se  rozlítla,  a  za  chvilku  zmi- 
zela pečené  mezi  vojáky.  Březinová  stála  u  zdi  vedle  kamen,  hledíc 
na  hltavé  Uhry  a  myslila  si: 

„No,  aspoň  ti  dají  teď  pokoj." 

Ale  v  tom  přihnal  se  do  světnice  voják  nevelké  postavy  v  čer- 
vených úzkých  nohavicích,  osmahlý  jako  cikán,  tupého  malého  nosu, 
vysedlých  lícních  kostí,  jenž  očima  blýskaje,  na  panímámu  zrovna  se 
obořil,  af  mu  dá  jísti,  ukazij^e  na  pekáč  obklopený  druhy  a  seřezány. 
Panímáma  ukázala  na  bochník  chleba  vedle  na  stole  ležící.  Ale  voják 
uplivnuv  se,  zafal  zuby  pod  černým  vousiskem  krásně  se  bělající  a  pak 
spustil  nějakou  strašlivou  kletbu. 

To  panímámu  podráždilo.  On  uplivnul  se  před  božím  darem, 
jehož  každý  drobeček  pozorně  sebrala,  jehož  každý  kousek  na  zem 
spadlý  uctivě  políbila!  —  I  to  aby  ho  pánbůh  zrovna  potrestal!  Ale 
voják  vida,  že  jeho  hrůza  spuštěná  neúčinkovala,  ba  že  ta  žena  odvážila 
se  mu  přísně  ozvati  se,  rozkatil  se  a  bouchnuv  pažbou  o  zem,  zuřivě 
maso  žádal.  Děvečka  u  dveří  stojící  vykřikla  strachem  a  vyběhla  ven, 
ale  panímáma  dosud  se  nelekla.  Ostatní  vojáci  buď  si  toho  ani  nevšimli, 
buď  hleděli   na  kamaráda  a  smáli  se  mu,   vtipkujíce.    Tím   mu  dodali. 

Skočiv  k  panímámě,  chtěl  ji  surově  za  hrdlo  chytnouti ;  ona  však 
ještě  v  čas  vyhnuvši  se  mu,  chvátala  ven.  Slyšela  za  sebou  na  síni 
křik  a  klení  zuřivcovo.  Ohlednuvši  se  plaše,  spatřila,  že  pušky  již  nemá, 
ale  že  se  žene  za  ní  s  napřaženou  šavlí.  Tato  blesknavá  zbraň,  zardělá 
zlostí  tvář  vojákova  a  jeho  vypoulené,  krví  podlité  zraky,  ohromily 
letnou  ženu  tak,  že  pocítila  jakoby  jí  nohy  rázem  zdřevěněly. 

„Pomoc!  Pomoc!**  vydralo  se  jí  ze  sevřeného  hrdla  —  v  tom> 
bůh  ví,  jak  se  stalo,  zaklopýtla  a  sklesla  nedaleko  dveří,  jimiž  v  ten 
okamžik  někdo  jako  vystřelená  šipka  vrazil.  Slyšela  pronikavé  vykřik- 
nutí: „Zadržte!*"  pak  pustý  chechtot  vojákův  a  vtom,  vše  odbyto  oka- 
mžikem, jak  hlavu  pozvedla,  zahledla  vystříknouti  proud  krve  z  hlavy 
nějaké  ženské,  jež  vojáka  neobyčejnou  silou  chtěla  zadržeti.  Krev  paní- 
mámě dodala. 

Podlaha  na  síni  zaduněla  temným  pádem ;  Březinová  byla  bez  sebe. 

Všecka  byla  jako  u  vyjevení,  když  pak  za  nedlouhou  chvíli  oči 
otevřela.  Nebyla  však  s  to,  aby  se  hned  vzpamatovala.  Ležela  na  sed- 
ničce,   kde  vždycky  o  prázdninách  Jiřík  líhával.    Teď  také    ucítila,    že 
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má  na  hlavě  obkladek.  U  postele  eeděl  pantáta,  a  ten  manželka  upo- 
kojil, aby  se  neděsila,  že  není  raněna,  ale  že  jen  si,  jak  omdlela,  trocha 
hlava  narazila.    Pak  dodal: 

„Voják  už  je  chycen,  zavřen  a  bade  přísně  potrestán.** 

„Ale  ta,  víš,  kdo  to  byl  —  ?» 

„Tys  ji  nepoznala?  To  byla  Lenorka.** 

Březinová  žasla,  ani  věřiti  nechtěla. 

„Měl  by  jiný  tolik  smělosti  ?*"  povídá  Březina. 

„Ale  děvče!  děvče!  —  A  není  ta  rána  nebezpečná ?"* 

„Na  jisto  není,  apokoj  se.** 

„Leží?  A  kam  ji  fal?" 

„Leží,   ale  jak  felčar  řekl,  povstane  brzo.   Rána  má  na  hlavě." 

„Ghadinka,  že  tak  vběhla  do  rány.*" 

„Ba  nevběhla;  bylo  to  schválně,  protože  ti  chtěla  pomoci.  Jak 
Bára  ve  světnici  viděla,  že  voják  tluče  paskou,  vyběhla  ven  a  zrovna 
k  Peškové,  křičíc  o  pomoc,  že  voják  tě  chce  zabit.  U  Pešků  bylo  také 
plno  vojska,  a  nikdo  Báře  nerozuměl.  Y  tom  vyběhne  ze  sklepa  Lenorka ; 
jak  zaslechla,  co  se  děje,  bez  rozmýšlení  letěla  k  nám,  a  přišla  zrovna 
ve  zlou  chvíli.  Skočila  na  vojáka,  chtěla  mu  zadržeti  ránu,  a  sama  ji 
chudák  odnesla.  "* 

„Ubohé,  hodné  děvče!  A  já  ji  ani  nepoznala!  Jak  ta  krev  vy- 
střiklá,  přišly   na  mne  mrákoty.    Pantáto,  poděkoval-li  jste   za  mne?" 

„Ještě  ne,  Lenorce  třeba  pokoje." 

„Tak  dojděte,  prosím  vás,  k  pateru  praesesovi  a  dejte  na  mše 
svaté.  Jednu  na  poděkovanou  pánubohu,  druhou,  aby  se  Lenorka  brzo 
uzdravila  " 


Minulo  několik  dnů. 

Seřezáni  i  také  uherská  pěchota,  po  nichž  nezůstala  ve  městě  nej- 
příjemnější památka,  odtáhli  dále  přes  hranice  do  Slezska.  Všichni  si 
oddechli,  že  se  jich  zbavili.  Bůh  pomozi  nepřátelské  zemi,  když  se 
svými  tak  bezohledně  nakládají! 

Odpolední  slunce  vnikalo  zlatými  paprsky  do  světničky  čistě  v>'- 
bílené.  Vnikaly  tam  otevřeným  okénkem,  na  němž  stály  kvetoucí  kvě- 
tiny; paprsky  chvějíce  se,  dopadaly  přes  podlahu  až  k  dubové  posteli 
pod  nebesy.  Květované  záslony  jejich  byly  rozhrnuty.  Na  bělounkém 
loži  odpočívala  Lenorka.  Hlavu  měla  bíLou  rouškou  zavázánu.  Kvetoucí 
jindy  tvář  pobledla ;  nebylo  však  na  ní  pozorovati  útrapy  a  bolest  těžké 
rány.  Felčar  měl  pravdu.  Rána  teď  už  se  hojící  nebyla  smrtelná,  nicméně 
nedovolil  mladé  dívce,  aby  vstala,  ač  by  tak  již  tuze  ráda  byla  učinila. 

Na  zdi  nad  ložem  visel  růženec  s  onou  červenou  pentličkou,  která 
jí  zůstala  památkou  po  Jiříkovi  a  kterou,  dlouho  ji  nosivši  v  kapse  ne- 
dělní sukně,  uvázala  konečně  na  růženec,  „poněvadž  si  ji  nechtěla 
ztratit" 

Hledívala  na  ni  často,  častěji  nežli  se  růženec  modlila. 

Teď  upírala  zamyšlené  zraky  své  před  se,  ven  otevřeným  oknem 
na  zahradu,  kde  na  trávníku  pěkně  zeleném  zářily  paprsky  sluneční 
se  stínem  mile  zápolíce. 
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Na  zamyšlené  tváři  mladé  dívky  spočíval  svit   tiché  spokojenosti. 

Ano,  byla  spokojena,  a  nic  si  tu  v  té  osamělosti  nestýskala.  Ba 
bylo  jí  milejší,  když  ji  nechali  úplně  samotnu,  když  ji  nenavštěvovali. 
Matka  jí  vytýkala,  že  byla  tak  nerozvážliva,  a  do  takového  nebezpe- 
čenství zbůhdarma  se  vydala. 

„Co  bych  z  toho  byla  měla,  kdyby  tě  ten  voják  byl  zabil?!" 

A  v  ducha  domyslila: 

„Iv  tom  je  po  tatíkovi:  o  jiné  starostna,  cizímu  by  všecko  udělala, 
třeba  sobě  na  škodu." 

Lenorka  však  nelitovala.  Těšila  se  tomu,  že  zachránila  hodnou 
kmotru  od  těžké  rány ;  a  když  vzpomněla,  že  o  tom  všem  se  Jiřík  dozví, 
že  jí  bude  povděčen,  tu  tichá  blaženost  naplňovala  jí  duši.  Byla  by  se 
mu  tak  ráda  zavděčila. 

Myslívala  naň,  hledíc  na  růženec  s  jeho  pentličkou,  počítala,  kdy 
již  asi  př^de.  Jindy  by  se  byla  přímo  zeptala,  teď  neměla  však  dosti 
odvahy.  Zrak  její  často,  často  zabloudil  ven,  tam,  kde  okénkem  bylo 
viděti  rozložitý  strom  a  husté  křoví  malinové. 

Sem  na  to  památné  místo,  kde  vytryskla  jí  slasC  i  pramen  trudných 
myšlenek,  Lenorka  často  a  dlouho  hledívala:  i  ráno,  kdy  na  trávníku 
a  listi  stkvěla  se  rosa  v  duhových  barvách,  i  za  dne  a  na  večer,  kdy 
zlatorůžovou  záplavou  hořel  každý  keř  a  každý  strom,  i  za  tichých, 
teplých  nocí,  kdy  sen  k  ní  nepřišel  a  venku  zahradou  rozkládal  se 
bledý  zásvit  měsíce  nebo  hebounké  šero  bezhvězdných,  teplých  nocí 
letních. 

Teď  opět  hledíc  k  osudnému  onomu  místečku,  neuvažovala  jako 
často:  „Co  z  toho,  bloudku,  pojde?  Kam  tě  to  vede?"  teď  jenom  po- 
čítala, že  Jiřík  př^de  již  za  nedlouho.    V  tom  líce  se  jí  zachmuřilo. 

Ozvalyt  se  venku  hlasy,  věštící  návštěvu.  Lenorka  lekala  se  některé 
z  mnohomluvných  družek,  jež  míníce  ji  potěšit  a  zabaviti,  tak  dlouho, 
k  nepřečkání  u  ní  seděly  a  pořád  repetily. 

Dvéře  se  otevřely.  Do  světničky  vstoupil  kmotr  Březina.  Nebyl 
tu  poprvé  Lenorky  navštívit;  nyní  také  přiváděl  svou  manželku,  která 
z  onoho  smrtelného  leknutí  se  roznemohla  a  teprve  dnes  poprvé  ven 
vycházela.  Za  nemoci  každého  dne  několikráte  vzkazovala  k  sousedce 
Peškové,  jak  je  Lenorce.  Dnes,  kdy  poprvé  na  nohy  se  mohla  po- 
staviti, byla  to  její  první  cesta,  aby  se  odvážnému,  hodnému  děvčeti 
poděkovala.  Pešková  stála  s  Březinou  opodál  postele,  ana  kmotra  nad 
lože  se  chýlila,  všecka  jsouc  dojata.  Zakalily  se  jí  oči,  když  spatřila 
Lenorčinu  zavázanou  hlavu ;  děkovala  dívce,  jakými  slovy,  nevědouc,  ale 
upřímně,  ze  srdce. 

Y  tom  zavzněly  polootevřenými  dveřmi  z  venku  hlasy  a  kroky. 
Pešková  šla  nahlédnout,  kdo  to.  Březinová  a  Lenorka  nic  nespozorovaly, 
a  teprve  když  u  dveří  ozvalo  se  zvučným  hlasem: 

„Smím,  tetka?"  zarazilo  se  děvče  velice.  Panímáma  ohlednuvši  se, 
spatřila  muže  svého,  an  už  objímá  Jiříka,  jenž  nyní  od  otce  se  od- 
trhnuv, uctivě  jí  ruku  líbá.  Tmavý  šat,  černé  punčochy  a  střevíce  měl 
zaprášeny,  a  na  zardělé  tváři  bylo  viděti,  že  vykonal  kus  cesty  pěšky. 
Vítání  s  matkou  dnes  dlouho  netrvalo,  a  také  nebylo  jí  ani  třeba  synu 
připomenouti,  proč  tu  jsou,  aby  se  také  Lenorce  poděkoval.  StanulČ  už 
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u  dívčina  lože.  Již  prve,  jak  ozvalo  se  jeho:  „Smím,  tetka?"  Lenorka 
dříve  než  vlastni  matka  poznala,  že  přisel.  Teď  stojí  a  ní,  a  jejího 
lože!  Nevěděla,  co  se  kolem  děje.  Jiřík  za  okamžik  mlčel.  Hned  pro- 
mlaviti  nemohl,  jak  jej  dívčin  nevídaný  zjgy  překvapil.  Spatřil  Lenorku 
v  bělostném,  volném  kabátku,  bledou,  unylou  —  však  téhož  okamžiku 
vzplanul  jí  na  líci  živy  rftměnec,  a  z&řící  oči  její  pohledly  naň  u  slastném 
překvapení,  a  pak  sklopily  se  v  milém  zmatku.  To  vše  jakoby  se  jenom 
kmitlo,  nicméně  dojemný  ten  a  půvabný  zjev  živě  a  trvale  se  vtiskl  do 
mysli  mladého  bohoslovce. 

Jindy  veselý  a  žertovný,  stál  chvíle  té  vážně  a  pronesl  několik 
vroucích  slov  Lenorce  na  poděkovanou,  že  mu  zachránila  milou  matku. 

Děvče  nebylo  s  to,  aby  odpovědělo. 

Když  po  té  z  Lenorčiny  útulné  světničky  vyšli,  vykládal  Jiřík 
rozradovaným  rodičům  svým,  proč  tak  z  nenadání  přišel.  ČekaliC  ho 
teprve  zítra  nebo  pozejtří.  Naskytlaf  se  mu  příležitost,  a  té  uživ,  do- 
stal se  až  do  Bezděkova,  odkud  musil  pěšky.  Přišed  domů,  dozvěděl 
se  od  děvečky,  kde  jsou  a  proč,  a  tu  že  mu  nedalo,  a  šel  rovnou  cestou 
za  nimi,  tak  jak  byl,  uprášen. 

Jiřík  vypravoval  dosti  roztržitě;  mihaloC  se  mu  pořád  Lenorčino 
bledé  líčko  tak  libě  a  živě  se  zarděvší  a  zářivý  pohled  její,  kterým  ho 
uvítala. 

y  Lenorčině  světničce  bylo  zase  ticho.  Dívka  hleděla  opět  ven, 
neviděla  však  ani  jabloně  ani  keřů.  MyslilaC  na  chvíli  právě  minulou. 
Když  Jiřík  prve  st&l  u  lože,  třásla  se,  a  dosud  se  ještě  chvěla.  Bylo 
jí  však  milo  a  volno;  připadlo  jí  také,  kdyby  tak  v  tu  chvíli  zemřela. 

Ale  nestalo  se  tak. 

Druhého  dne  již  s  lože  povstala.  Sil  jí  přibývalo  skokem,  a  za 
nedlouho  byla  tak  čilá  a  čiperná  jako  laštovička.  Její  husté,  hebké 
vlasy  zakryly  na  hlavě  jizvu,  již  měla  nesmazatelnou  památkou  na  svůj 
hrdinný  čin. 


Zlatý  čas  prázdnin  m^el.  Kamarádky  Lenorčiny  se  teď  divily, 
proč  družka  jejich  nechodí  jako  jindy  na  hrubou,  ale  na  ranní.  Však 
domýšlely  se,  že  tomu  není  jen  tak,  k  vůli  domácnosti,  jak  Lenorka 
udávala,  ale  že  to  je  k  vůli  Martinovi  Jelipivovu,  jenž  vždycky  na 
Peškovu  dcerku  s  yelikou  kjrtkou  čekal  a  ji  na  hrubou  i  ze  hrubé  vy- 
vyprovázel.  Bylot  všem  děvčatům  známo,  jak  má  Lenorka  svého  na- 
stávajícího ráda. 

Bylo  v  tom  však  ještě  něco  jiného.  O  hrubé  totiž  Březinův  majstr 
vždy  př^vorovi  nebo  faráři  assistoval,  a  tu  Lenorka  nic  modliti  se  ne- 
mohla. Pořád  aby  jen  k  oltáři  hleděla,  ale  ne  sobě  pro  potěšení  a  pro 
radost.  Svíralot  se  ji  srdce,  když  viděla  Jiříka  v  dalmatice  a  vracela 
se  pak  z  kostela  ne  potěšena,  ^e  zarmoucena  a  na  duchu  znavena. 
A  přece  zas,  když  kmotra  plna  radosti  o  nastávajících  za  rok  primi- 
ciích  mluvila,  jakoby  svatbu  chystala,  a  o  krásně  vyšívané  rochetě  se 
zmínila,  kterou  hodlala  k  tomu  dni  syrm  svému  darovati,  nabídla  se  jí 
Lenorka,  aby  jí  ten  dar  dovolila,  že  ona  sama  mu  ji  vyšije.  Sousedka 
ráda  svolila,  řkouc: 

18 


268  Alois  Jirásek: 

„Bade  míti  po  kamarádce  z  mládí  památka." 

„Snad  si  na  mne  vzpomene,  když  ta  rocbeta  bade  oblékati." 

Hned  po  té  dala  se  do  práce,  k  níž  nžívala  teď  každé  volné 
cbvilky.  Činila  tak  potaji,  aby  ani  matka  nevěděla,  ve  své  tiché  svět- 
ničce. Co  divných  myšlenek  se  při  tom  namyslila!  Už  dobře  věděla, 
že  má  Jiříka  ráda.  Však  jak  ji  ta  tichá  láska  vypačela,  jíž  aby  ji  také 
oplakala,  již  také  aby  se  toma  pomyšlení  odevzdala,  že  není  naděje. 
I  kdyby  snad  sám  Jiřík  rád  ji  měl,  bylo  by  již  pozdě.  Y  ta  bezna- 
dějnost  se  již  vžila,  a  tak  se  těšila  jen  slabými  odlesky  štěstí,  kterého 
nedosáhne.  Ji  někdy  tichon  spokojeností  naplňovalo,  když  o  rochetě 
praci:glc  pomýšlela,  že  ji  bude  Jiřík  nositi,  že  ma  tím  radost  spůsobí. 
Pro  něj  by  všecko  učinila.  Přicházely  však  chvilky,  kdy  sama  sebe  se 
tázala,  proč  osud  ve  všem  je  proti  ní,  nadcházely  chvíle,  kdy  na  něj 
žehrala  a  nespokojenou,  nešCastnou  se  cítila.  Tu  nesměla  se  ani  okénkem 
na  zahradu  ku  staré  jabloni,  na  to  osudné  místo  podívati,  jaká  se  jí 
zmocnila  touha  a  lítost.  A  když  ze  světničky  své  prchajíc  do  velké 
světnice  přišla,  nic  veselého  jí  tu  nečekalo.  Matka  pořád  divná,  zhusta 
mrzuta,  a  často  teď  zaváděla  řeč  na  neblahého  Martina,  domlouvajíc 
dceři  své,  aby  se  nerozmýšlela,  nebo  dokonce  snad  nevyváděla,  když  by 
teď  starý  Jelipivo  přišel  na  námluvy.  Dle  všeho  je  matka  očekávala. 
V  tom  však  Lenorka  se  již  dávno  rozhodla,  hned  té  chvíle,  jak  o  zá- 
myslu sousedově  poprvé  uslyšela. 

Že  byl  ten  zlý  a  těžký  čas  plný  strachu  válečného,  kdy  přecházelo 
všechno  bujné  veselí  a  všecky  kudrlinky,  nepovšimnul  si  toho  valně 
nikdo,  že  v  pokojíčku  „u  tří  kohoutů"  nebývá  tak  živo  jako  jindy,  že 
jmenovitě  Březinův  pan  migstr  nějak  zamlkl  a  studnice  jeho  vtipů  za- 
mrzla. Jen  matčino  nejbedlivější  oko  pozorovalo  změnu.  První  čas 
Březinová  se  těšila,  že  Jiřík  přichází  do  rozumu,  že  ví,  čím  bude  a  co 
se  mu  tedy  sluší.  Yšak  když  teď  častěji  zacházel  do  sedničky,  aby  užil 
samoty,  kdy  několikráte  ho  stihla,  an  opírá  hlavu  do  dlaně  a  přemýšlí, 
kdy  již  patrně  znamenala,  že  se  do  veselosti  nějak  nutí,  tu  povážlivě 
kroutila  hlavou,  a  jednou  večer,  kdy  myslila,  že  Jiřík  je  na  sedničce, 
radila  se  s  pantátou,  vyloživši  mu  všecko,  co  pozorovala,  a  dodala: 

„Také  se  mně  zdá,  že  teď  tak  o  klášter  tuze  nestojí,  že  mezí 
velebné   pány   nejde,   leda  když  musí,   a  to  ještě  ne   s  velikou  chutí." 

Březina  jí  to  všecko  rozumně  vymlouval,  ačkoliv  ho  slova  manžel- 
čina málo  potěšila.  Co  myslil,  neřekl,  umínil  si  však,  že  si  Jiříka 
všimne.  Panímáma,  řečí  muže  svého  potěšena,  spokojeněji  se  kladla  na 
lože.  Kdyby  věděla,  že  právě  tou  pozdní  chvílí  syn  její  prochází  se 
stmělou  zahradou,  že  přechází  zamyšleně  cestičkou  v  temnu  košatých 
stromů,  a  že  to  není  poprvé! 

Teď  v  levo  zabočil,  a  stanuv  pod  stromem,  hledí  sousedčinou 
zahrádkou  ku  stavení,  tam,  kde  za  starou  jabloní,  za  tmavým  houštím 
proudí  z  osvětleného  okénka  zardělá  zář  na  trávník  a  na  kmeny  blízkých 
stromů. 

Toť  okno  Lenorčiny  světničky.  Ta  milá  dívka  ještě  bdí !  Co  asi 
dělá?  Ovšem,  jak  by  mohl  tušiti,  že  skloněna  je  nad  vyšíváním,  jež 
zdobiti  má  jeho  rochetu  na  jeho  primicie! 
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Mladý  bohoslovec  stál  tu  dlouho,  zrak  sv4j  k  okénku  npinge. 
Tam  pod  tím  starým  stromem,  jehož  koruna  nad  brankou  u  zahrady  se 
rozkládá,  tam  zplál  mu  jasně  oheň  citů,  jež  až  do  té  chvilQ  tajil, 
tlumil.  O,  jaké  to  byly  potom  chvíle,  a  ta,  když  do  semináře  odcházel  I 
Jak  těžko,  po  jakém  zápasu,  s  jakým  odporem !  A  jaký  to  byl  letos 
dlouhý  rok,  plný  rozporu  duševního  a  tesklivé  tužby!  Po  všecken  ne- 
konečný ten  čas  přemáhal  se,  nutil  do  svých  úkolů  a  povinnosti.  Jediné, 
co  jej  tu  drželo,  byla  myšlenka  na  matku,  na  její  spokojenost  a  štěstí. 
Dokud  byl  v  té  uzavřenosti  seminářské,  vítězila  nad  jeho  touhou 
a  láskou,  a  myslil,  že  vše  oželí  pro  matku.  Ale  teď,  co  domů  přišel, 
co  Lenorku  spatřil  ubledlou,  raněnou,  co  nemohl  zapomenouti  toho 
zářivého  pohledu,  kterým  jej  uvítala,  co  ji  denně  vídal  tak  půvabnou, 
rozmilou,  opouštěla  jej  síla  k  veliké  té  oběti,  a  tupá  resignace,  která 
v  semináři  vrchu  nabývala,  ustoupila  palčivému  citu  nespokojenosti 
a  mučivému  rozporu.  Co  činiti?  Jest  oběti  té,  kterou  matka  žádá, 
potřebí  nutně?  Může-li  jí  matka  žádati? 

Stojí-li  libůstka  její,  a  ničím  jiným  její  horoucí  přáni  teď  se  mu 
nezdálo,  za  štěstí  celého  jeho  života?  Že  jí  povoloval,  a  tak  nerozvážně 
stav  si  vyvolil!  —  Ale  matka  o  ničem  neví,  snad  nebude  brániti? 
O,  bude,  ano,  a  nepovolí,  toC  jisto.  Nepochopí  ho,  neporozumí  jeho 
neštěstí.  A  co  Lenorka?  —  Kmitl  se  mu  pohled  jejícH  zářivých,  milých 
očí,  měl  na  mysli  každé  hnutí  její  tváře,  její  slova,  a  sladká  jistota 
naplňovala  mu  duši.  Ale  ach  —  Byla  by  rovněž  tak  neštastna.  Lépe 
by  bylo,  kdyby  se  klamal,  mýlil.    Ale  bez  její  lásky,  bez  Lenorky! 

Však  co  by  tomu  ona  řekla,  jak  ona  by  rozhodla? 

Už  chvili  Jiřík  stál  v  tom  trudném  zamyšlení. 

Všude  kolem  vládl  hluboký  klid.  Tichounkou  noci  znělo  jen 
vanutí  větru,  jenž  ovíval  bohoslovci  horké  spánky,  a  budil  ve  dříma- 
jících korunách  stromů  lahodný  ševel. 

A  slyš,  teď  se  tam  to  ozářené  okénko  otevřelo. 

Jiřík  se  vzpřímil,  pak  postoupil  několik  kroků.  Nemýlil  se,  ano, 
není  to  stín  v  Lenorčině  okně,  to  u  něho  někdo  stojí. 

„Teď  můžeš  rozhodnouti  a  jistoty  nabyti,"  pomyslil.  Cítil,  jak 
všecken  se  pozachvěl.  Stál  tu  a  váhal,  nic  kolem  sebe  nevida,  jen 
ozářené  okno  v  domě  sousedčině  a  v  něm  postavu  mladé  dívky. 

Byla  to  Lenorka.  Unavena  odložila  vyšívání,  a  přistoupivši  k  ote- 
vřenému oknu,  užívá  tiché,  mírné  noci.  Hluboký  její  klid  divně  ji  do- 
jímal. Tu  pojednou  z  temna  zavanulo  tiché  zavolání:  „Lenorko!"  My- 
slila, že  to  klam  sluchu.  Ohlížela  se,  v  tom  podruhé  ten  třesoucí  hlas 
se  ozval,  a  tam  z  pod  staré  jabloně  vynořil  se  stín. 

Děvče  tak  se  leklo,  že  pozbylo  rozvahy.  Když  potom  vzpamato- 
vavši se,  chtěla  od  okna,  stál  ten  stín  už  na  blízku  a  tlumeným  hlasem 
volal:  „Prosím  tě,  zůstaň.""  Byl  to  ten  hlas,  jenž  už  jednou  ji,  tam 
pod  jabloní,  na  chvíli  jakoby  k  zemi  přimrazil.    Zůstala. 

Již  stál  před  ni,  již  hleděla  mu  do  pohnuté  tváře,  na  niž  ze 
světničky  padal  zákmit  světelný. 

„Nehněvej  se,  Lenorko!** 

„Prosím  vás,"  —  začalo  děvče  jako  bázlivě. 

„Lenorko,  nevykej  mně." 

18* 
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Co  byl  nu^Btrem,  vykala  mu. 

n  Nesluší  se,  abych  — " 

nNe,  nesluší  se,"  vpadl  jí  do  řeči,  „abys  ty  mně  vykala, '^  a  chopil 
se  její  ruky.    Vyvinula  mu  ji. 

„Prosím  vás,  Jiříčku,  jděte  I**  žádala  rozhodněji. 

nP(Udu,  nehněvej  se,  nepřišel  jsem,  abych  ti  ubližoval,  jen  tak 
z  lehkomyslnosti ;  pi^du,  ale  dříve  mi  pověz :  Vyháněla  bys  mne  také, 
kdybych  nebyl  mi^strem?** 

Lenorka  se  těch  slov  velmi  ulekla. 

„Prosím  tě,  Lenorko,  upřímně  odpověz;  mně  mnoho,  všecko  na 
tom  záleží.  ** 

„Jiříčku,  co  to  mluvíte?!  Jděte,  Jděte,  prosím  vás!  Co  by  kmo- 
tHčka  — « 

„Nech  toho,  neohlížej  se  na  nikoho!**  vpadl  jí  bohoslovec  vášnivě 
do  řeči.  „Teď  běží  o  nás,  a  ne-U  o  tebe,  tedy  o  mne.  Vidíš,  Lenorko, 
tam  tu  jabloň,  tam  jsem  tě  poprvé  k  srdci  přivinul,  a  více  tě  nepustil. 
Pořád  tě  mám  v  duši,  v  myšlenkách.  Tam  mi  prosvitlo.  Od  té  chvíle 
jsem  nespokojen,  neštasten,  protože  teď  teprve  jasně  vidím,  kam  se 
řítím,  že  jdu  do  neštěstí,  že  do  smrti  nebudu  spokojen.** 

Jak  tato  vášnivá  slova  mluvil,  kmitl  se  rozechvělé  Lenorce  na 
mysli  nešCastný  pater  Aendlian. 

Teď  sama  chopila  se  Jiříkovy  ruky. 

„Pro  boha,  Jiříku,  nemluvte  tak!"  Byla  to  slova  opravdivé,  srdečné 
bázně.    Zamlknuvši  se,  pokračovala: 

„Pamatigte,  uvažte  — ** 

„Uvažuju  celý  rok,  mučím  se,  a  teď  jsem  se  rozhodl.  Vystoupím!" 

„Vy  byste  chtěl  — ?  ne  — "  zvolalo  užaslé  děvče. 

„Nemám?!"  Nahnuv  se  náhle  k  dívce,  přivinul  ji  k  sobě  a  tře- 
soucím se,  vášnivým  hlasem  ptal  se  poznovu: 

„Nemám?  Mám  tedy  zase  jíti  do  semináře?  Ty  chceš?  Poruč  — 
Což  mne  nemáš,  Lenorko,  ráda?" 

„O,  prosím  vás,  nech  mne,  nemuč  —  ty  víš  —  ale  — " 

Nedomluvila,  neklať,  a  více  nebylo  třeba,  více  nechtěl  Jiřík  sly- 
šeti.   Vroucí  jeho  políbení  zabránilo  ostatním  jejím  slovům. 

Spočinula  v  jeho  náručí.  Tichou  nocí  zaševelila  stará  jabloň,  a  za 

ni  všecko  kolem  stromoví. 

Bylo  rozhodnuto. 

(PokračoTáni.) 


^  \^  v  ^  >.y   ^  v'   «     ^  v^  "v^    «•  ^^  v./" 
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Studie 

Jakuba  Arbesa. 

(PokrtČ.) 

Národní  vědomi  počínalo  se  za  studentských  dob  Máchových 
teprve  buditi.  Vliv  jeho  na  Máchu  samého  nedatige  se  z  dob  nejútlej- 
šiho  a  útlého  mládí,  nýbrž  teprve  z  dob  stndentsl^ch.  Jasnější  a  širší 
perspektiva  otevřela  se  i  Máchovi,  jako  tak  mnohým  jiným,  teprve  po 
roce  1830,  kdy  po  známých  vell^ch  převratech  v  Evropě  kmitl  první 
záblesk  nové  éiy  slovanské  a  z  pouhého  vlastenectví  gramatikářského 
vyšlehl  odusevnělý,  posud  arci  ještě  temný,  ale  přece  již  znatelný  zá- 
blesk vědomí  všeslovanského,  kterýmž  i  duchu  Máchovu  dán  směr  daleko 
jiný,  než  jaký  by  byl  duch  jeho  bez  těchto  převratů  v  smýšlení  míti  mohl. 

Y  takových  poměrech  prožil  tedy  Mácha  nejen  věk  nejútlejší, 
nýbrž  i  chlapecký  a  jinošský. 

Ymysleme  se  jen  poněkud  ve  klíčící  duševní  život  nad  míru  vní- 
mavého dítěte  chudobných,  v  Praze  zdících  rodičů  za  zvláštních,  přímo 
neuvěřitelných  společenských,  politických  i  kulturních  poměrů,  jak  jsme 
je  byli  výše  v  stručnosti  naznačili.  Ymysleme  se  v  duševní  jeho  stav, 
kdy  sedíc  doma  nevšímáno  někde  v  koutku,  s  hračkou  v  ručince,  musí 
třeba  den  co  den  mimoděk  naslouchati  starostlivým  steskům  a  obav^ 
svých  rodičů;  mysleme  si  je,  jak  později,  zs^ifité  se  zvltítním  pocitem, 
naslouchá  vypravování  o  podivných  nesrovnalostech  pospolitého  života, 
o  krutých  opatřeních  vlády  a  bezohledném  řádění  jejich  orgánů  a  po- 
chopíme, že  již  v  útlé  dušince,  která  sice  vše  to  posud  ještě  v  úplném 
dosahu  nechápala,  musilo  se  díti  cosi  neobyčejného,  že  musilo  i  bez- 
starostnou jinak  dušinku  tu  již  tehda  prochvívati  cosi  jako  úzkostlivý 
nepokoj,  neuvědomělá  bázeň  a  nepochopitelný  strach  před  příštím  dnem, 
ba  i  nejbližší  hodinou. 

Mysleme  si  pak  dítko  to  dospívající  v  hocha!  Mácha  vynikal  již 
v  této  době  duševní  čilosti  a  chápavosti  nad  jiné.  Ye  farní  škole 
u  sv.  Petra  naučil  se  v  prvním  týdnu  zcela  řádně  abojcedě,  v  druhém 
týdnu  už  uměl  slabikovati  a  zanedlouho  i  správně  čísti.  Dle  školních 
vysvědčení  náležel  mezi  žáky  nejchápav^ší  a  nejpilnější.  Na  takového 
hošíka  musily  všechny  výše  naznačené  okolnosti  a  poměry  zcela  jinak 
působiti  než  na  příklad  na  soudruhy  méně  chápavé  nebo  v  poměrech 
příznivějších  ž^ící. 

Mysleme  si  pak  dále  nadaného  hocha  takového  dospívati  v  jinocha. 

Mysleme  si  jej  ve  škamně  normální  školy  u  Piaristů,  kde  rovněž 
tak  jako  v  jiných  školách  toho  druhu  bezduché  učení  se  zpaměti  mělo 
převahu,  vmysleme  se  v  duševní  život  jeho,  když  počínal  nepoměry 
společenské  chápati  a  v  duši  jeho  počínaly  již  klíčiti  první  neuvědomělé 
posud  zárodky  něčeho,  s  čím  se  nikde  ve  svém  okolí  nesetkával,  když 
počal  porovnávati  zevnější  svět,  jeho  snahy  a  cíle  se  vzdušným,  posud 
mlhavým  světem  své  vlastní  obraznosti,  slovem,  když  počalo  klíčiti  při- 
rozené jeho  nadání  .  .  . 
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Však  ještě  zvláštnější  mnsil  býti  duševní  jeho  život,  když  dospěv 
v  jinocha  a  ocítiv  se  na  gymnasia,  počal  o  mnohých  zásadách  přemítati 
a  později  i  hloubati,  když  domníval  se  chápati  i  příčiny  aspoň  některých 
z  hnusných  a  odporných  nesrovnalostí  své  doby. 

Zda  nemusil  jinoch  takový  pocítiti  zvláštní  nechuf  skoro  ku  všemu, 
co  jej  obklopovalo? 

A  ocítiv  se  po  ukončení  gymnasialních  studií  v  kruhu  zhýralých 
„fHosofA**  tehdejších,  zda  nemusil  se  mu  shnusiti  pustý  život  soudruhů? 
Zda  nebylo  zcela  přirozeno,  že  dumavý  duch  jeho  odváděl  jej  od  divo- 
kých radovánek  a  vábil  do  samoty;  že  Mácha  vyhýbaje  se  divokým 
soudruhům,  vyhýbal  se  zároveň  lidem  vůbec,  slovem  že  stal  se  samo- 
tářem a  místo  radovánek  pospolitého  života,  zamiloval  si  nade  vše  pří- 
rodu, ku  kteréž  jej  jako  skoro  každé  velkoměstské  dítě,  jež  ji  seznává 
teprve  ve  věku  pozdějším,  vábila  touha  daleko  neodolatelněji  než  mladíky 
venkovské,  kteří  se  s  ní  byli  seznámili  již  ve  věku  nejútlejším. 

A  tak  nalézáme  Máchu  ve  věku  jinošském  často  bloudícího  o  sa- 
motě po  okolí  pražském  a  podnikajícího  výlety  do  krajin  vzdálenějších. 
„Jej  vábí,"  praví  první  životopisec  jeho,  ^šumot  stromů  lesních,  hluk 
bouře,  zakalený  na  nebesích  zrak  všemíru,  hvězdy  za  tiché  noci, 
v  oblacích  plující  tichá  luna  nebo  pohled  na  zapadající  slunce  mnohem 
více,  než  veškeré  kratochvíle  pospolitého  života  .  .  .** 

Na  těchto  osamělých  potulkách  sní,  přemítá  a  porovnává . . .  První 
to  pokusy  ducha  jeho  povznésti  se  nad  všednost,  útrapy  a  trudy  života  — 
zapomenouti  na  svět  skutečný  a  vžíti  se  ve  svět  nový,  svůdně  luzný, 
jaký  se  probouzí  v  divuplném  lesku  obraznosti  v  jeho  duši  .  .  . 

Avšak  z  potulek  těch,  z  vábné  konejšivé  odloučenosti  musí  se 
znovu  vraceti  do  života  skutečného  —  nevábného,  nemilého,  odporného, 
ba  hnusného.  Zda  div  jaký,  že  truchlivost  zastírá  šerým  závojem  jeho 
duši,  že  truchlivost  přechází  v  zádumčivost  a  tato  stává  se  základním 
rysem  jeho  povahy?! 

A  v  této  době  jeví  se  na  citlivou  duši  Máchovu  vliv  styků  přá- 
telských a  lásky,  která  se  byla  v  ohnivém  srdci  jeho  neobyčejně  záhy 
ozvala.  Již  v  nejprvnějších  básnických  pokusech  svých  pěje  o  nešťastné 
lásce,  o  mrtvé  milence  .  . . 

Mácha  miligícf  samotu  a  odloučenost  neměl  ani  v  dobách,  kdy 
jest  mladistvé  srdce  přátelství  nejpřístupnější,  mnoho  přátel  a  zntoiých, 
s  kterýmiž  důvěrněji  obcoval.  Je  to  rovněž  tak  přirozeno,  jako  zvláštnost, 
že  jej  i  při  soudruzích  vábilo  hlavně  to,  s  čím  se  nesetkával  u  většiny 
lidí :  snahy  povznesenější,  neobyčejnost,  ba  i  výstřednost  povahy,  k  čemuž 
ve  vlastní  jeho  duši  klíčil  už  dávno  zárodek. 

Vizme  tedy,  kdo  a  jací  byli  tito  nejdůvěrnější  přátelé  Máchovi! 
Sabina  připomíná  zejména  tři:  Pokorného,  Fraňka  a  Beneše.  Byli  to 
vesměs  lidé,  v  jejichž  povaze  Mácha  něco  neobyčejného  tušil  nebo  do 
kterýchž  se  nadál  skutků,  s  něž  jiní  nejsou.  Nebyli  sice  nadáni  tou 
měrou,  aby  byli  mohli  své  schopnosti  duševními  plody  osvědčiti,  nic- 
méně myšlenky,  touhy  a  snahy  jejich  nesly  se  mnohem  výše,  než  kterého- 
koli z  ostatních  známých  Máchových  .  .  .  ^Byli  to  rozervanci  z  příčin 
důležitých,  s  poměry  života  svého  nespokojení,  mladíci,  z  nichž  každý 
hy  byl  zasluhoval  zvláštního  povaho-  a  životopisce.    Byly  to  charaktery 
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vesměs  vlastenecké ;  jejich  dose  a  srdce  však  více  k  žalu  nad  minulostí 
nežli  k  naději  pro  budoucnost  se  klonily.  ** 

Pokorný  byl  člověk  zvláštní;  nad  míru  vysoké  vychrtlé  postavy 
se  zjevnými  známkami  tuberkulí.  Byl  hlubokomyslný,  vřelý  a  nadšený 
vlastenec,  zanášející  se  záměry  vznešenými.  Rodičové  jeho,  chudí  ven- 
kované, přáli  si,  aby  po  ukončených  studiích  vstoupil  do  řádu  premon- 
stratův ;  ale  Pokorný  byl  po  prvním  pololetí  studii  filosofických  odveden 
k  vojsku  a  vřaděn  do  pluku  Kučerova,  jenž  tehdáž  v  Kolíně  posádkou 
ležel.  Pokorný  nepřinesl  do  kasáren  nic  jiného  než  několik  knih,  pro 
kteréž  suroví  soudruzi  jeho  tropili  si  z  něho  sprosté  žerty  a  mezi  sebou 
nejinak  jej  nazývali  než  „panem  študentem''.  PřineslC  si  dva  svazky 
Puchmýrovy  sbírky,  ruskou  gramatiku,  královédvorský  rukopis,  první 
vydání  Kollárových  básní,  verše  Šnajdrovy,  staré  letopisy  Trojanské 
a  staré  pojednání  Thamovo  o  českém  slovesu.  To  bylo  veškeré  bohatství 
jeho,  na  kterémž  si  nemálo  zakládal. 

Jako  voják  „tropil"  prý  mnoho,  co  se  nesrovnává  s  obvyklostmi 
všedními.  Po  celý  čas  prý  na  nikoho  ani  nepromluvil,  nikoho  a  ničeho 
d  nevšímal  a  jen  v  myšlenkách  pohřížen  sedával  nebo  o  samotě  blou- 
díval. Když  mu  desátník  nebo  jiný  představený  něco  rozkazoval  nebo 
jej  z  něčeho  káral,  poslouchal  beze  slova,  ale  ve  tváři  jeho  jevilo  se 
ono  opovržení  člověka,  kterýž  jest  si  dobře  vědom  duševní  převahy  nad 
přísným  svým  karatelem.  Po  několika  týdnech  vojenského  života  Po- 
korný zemřel.  Byl,  jak  již  připomenuto,  vřelý  vlastenec,  ba  více  než 
to  —  neznal  jiného  citu  kromě  lásky  k  vlasti  a  národu,  vše  ostatní 
pokládal  za  vedlejší,  nepatrné  a  malicherné. 

Jiný  soudruh  Máchův  Franěk,  z  německé  rodiny  v  Čechách  a  ve- 
skrze v  duchu  německém  vychovaný,  vlasteneckého  směru  Máchova  sice 
nechápal,  ale  Mácha  k  němu  přilnul  ne  tak  pro  vyšší  nějaké  snahy, 
nýbrž  spíše  proto,  že  to  byl  mladík  neobyčejný,  po  novém,  nad  všednost 
povzneseném  cíli  práhnoucí.  Jsa  člověk  podivný,  milovid  podivné  my- 
šlenky. Hluboký  jsa  mystik,  zamiloval  si  vše,  co  bylo  s  mysticismem 
v  jakémkoli  spojení  a  čítával  s  nemalým  rozčilením  spisy  spisovatelů, 
obzvláště  básníků  tohoto  směru,  jež  nade  vše  cenil. 

A  právě  tento  mladík  měl  svou  mystikou  na  Máchu  vliv  nad 
míru  velký. 

Třetím  a  zároveň  nejpodivnějším  v  tomto  trojlístku  důvěrných 
přátel  Máchových  byl  Beneš.  I  ten,  rovněž  tak  jako  Franěk  a  Pokorný, 
dlouho  nežil;  zemřel  kdesi  na  venkově.  Studoval  práva,  byl  horlivý 
vlastenec,  vůbec  člověk  hlubokomyslný,  zkoumavý,  nad  sviU  věk  vzdě- 
laný a  náruživý  ctitel  vyššího  básnictví,  umění  vůbec  a  filosofie;  nebyl 
všaJc  produktivním.  Povaha,  úsudky  i  život  jeho  byly  zvláštní,  slovem 
byl  to  člověk  originelní  a  vynikal  nad  své  soudruhy  svou  —  roze- 
rvaností.  Kdy  světobol  jeho  se  zrodil,  kde  vzala  rozervanost  jeho  po- 
čátek, nelze  udati ;  patrně  byla  i  jeho  rozervanost  přirozeným  následkem 
životních  jeho  poměrů,  spůsobu  vychování  a  neobyčejné  citlivosti. 

Mácha  byl  těmto  tfem  přátelům  svým  upřímně  nakloněn,  zejména 
Benešovi  a  ještě  čtvrtému  příteli,  Edvardu  Hindlovi,  jenž  později  meškal 
v  Klášteře  (blíže  Hradiště)  a  s  nímž  zůstal  Mácha  od  smrti  Benešovy 
až  do  poslední  doby  vlastního  života  svého  v  důvěrném  styku  a  často 
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mu  dopisoval.  Posledni  dopis  Máchův  Hisdlovi  datován  jest  dne  9.  řljjna 
r.  1836  z  Litoměřic,  tudíž  asi  měsíc  před  smrtí  Máchovou.  Mácha  po- 
pisuje příteli  sviU  byt,  podává  mu  zprávu  o  narození  sv^ho  synka 
a  brzkém  svém  sňatku.  Jak  byl  Hindlovi  nakloněn,  vysvítá  nejlépe  ze 
slov:  „Heslo  mé  teď:  „syn  můj  a  příroda!**  —  Láska  má,  ty  oba  — 
a  Ty,  Eduarde,  mně  nejbližší  ....  Vystavme  si  zde  tři  stany,  Tobě 
jeden,  mému  synu  jeden  a  Benešovi  jeden;  neb  je  zde  dobře  býti  . .  .** 

Vliv  těchto  přátel,  zejména  Fraňka  a  Beneše,  na  Máchu  byl  mocný 
a  hluboký. 

Vedle  styků  přátelských  působila  v  tu  dobu,  jak  už  připomenuto, 
na  Máchu  v  nemalé,  ne-li  rozhodné  míře  i  láska. 

Mácha  byl  v  lásce  jako  v  životě  náruživý.  Miloval,  —  čehož  svě- 
dectvím jest  každá  jeho  milostná  píseň,  ba  každá  řádka  erotická  —  z  celé 
duše,  vřele,  ohnivě . . .  Ale  hledal,  jak  první  životopisec  lásku  jeho  charak- 
terisi:ge,  ideály  v  podobách  ženských  a  že  nalezl  jen  ženské  v  podobách 
ideálních,  rmoutil  se  nad  tím.  Nabýval  vždy  hlubšího  přesvědčení,  že  je 
tvář  lidská  klamná  a  že  jen  ony  duševní  vnady,  jimiž  příroda,  sama 
věčně  milostná,  obdařila  své  miláčky,  samy  v  sobě  pravdivý  jsou,  kdežto 
mysl  ženská  jen  zřídka  kdy  s  duševními  vnadami  těmi  se  shodige. 

Ženštiny,  jež  si  byl  zamiloval,  byly  mu  vždycky  poetickými  před- 
měty. Však  proto,  že  on  sám  poesii  v  ně  vldádal  a  že  poesie  ta 
mnohdy  ani  nejslabším  ohlasem,  ba  ani  pouhým  zvukem  z  předmětu 
jeho  lásky  nevyznívala,  nabyl  pevného  přesvědčení,  že  jsou  ženštiny 
jen  výkvětem  smyslné,  klamné  krásy,  že  dlužno  na  ně  v  pospolitém 
životě  jen  s  tohoto  stanoviska  pohlížeti,  poněvadž  nikdy  se  nevyšinou 
duševně  na  onu  výši  poetické  dokonalosti,  jakouž  si  rozohněná  obraznost 
a  plamenná  touha  básníka  muže  přiosobi;ge. 

Mácha  miloval,  jak  už  připomenuto,  záhy  a  —  neštastně.  Jedna 
z  milenek  jeho,  kterouž  —  jak  z  milostných  listů  jeho  vysvítá  —  náruživé 
miloval,  i  když  byl  přesvědčen,  že  milován  není,  byla  nad  míru  sličná, 
„tvář  ryze  Byronovského  rázu",  jak  sám  Mácha  praví.  Byla  bledá, 
zádumčivá,  ale  jakmile  promluvila,  prozradila,  že  je  ženštinou  zcela 
obyčejnou. 

Jiná  dívka,  kterouž  Mácha  nevýslovně  miloval,  žila  v  Mladé  Bole- 
slavi. Byla  prý  ideálně  krásná,  tmavé  kadeře  ovívaly  zádumčivou  tvář 
tiad  míru  jemné,  bledé  pleti,  temných  jiskrných  očí  a  nevýslovně  nyjícího 
výrazu. 

Třetí  milenka  —  později  matka  Máchova  synka  —  upoutala  Máchu 
na  vždy.  Však  i  tato  poslední  láska  Máchova  byla  v  nejvyšší  míře 
nešCastna.  Jak  z  milostných  dopisů  jeho  vysvítá,  chtěl  se  častokráte 
od  ni  násilně  odtrhnouti;  ale  démonická  síla  lásky  té  jej  znovu  zas 
upoutala. 

Láska  tato  však  už  neměla  na  duševní  rozvoj  Máchův  onoho  roz- 
hodného vlivu  jako  dřívější  dojmy  milostné,  přátelské  styky  a  výše 
vytknuté  nesroinuJosti  životní;  ale  právě  proto,  že  byla  i  tato  láska 
nešťastnou,  ba  nešfastnější  kterékoli  z  dřívějších  lásek  Máchových,  ne- 
přispěla ani  dost  málo  k  zmírnění  křiklavých  dissonancí  v  poslední 
době  života  Máchova. 
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Zbývá  nám  jen  ještě  poukázati  v  stračnosti  na  ylivy,  jaké  asi 
měla  na  rozvoj  Máchova  ducha  literatura,  vlastně  různé  spisy,  jež  se 
mu  dostaly  do  ruky  a  v  nichž  z  přirozeného  popudu  a  náklonnosti  na- 
lézal zalíbeni;  nebof  o  soustavném  studiu  literatury  nemohlo  býti  ten- 
kráte ani  řeči. 

Je  zjištěno,  že  byl  Mácha  již  jakožto  žák  gynmasialní  pilným, 
horlivým  čtenářem.  Četl  mnoho  a  bez  výboru;  zejména  jej  poutalo  vy- 
pravováni rytířských  dobrodružství,  a  hrůzné  romány  fantastické,  jakýmiž 
na  sklonku  věku  minulého  a  na  počátku  tohoto  století  bavily  se  takřka 
všechny  třídy  objrvatelstva.  „Tu  již  brousila  se  obraznost  Máchova,** 
praví  Sabina,  „na  šedých  výtvorech  básnictví,  jalového  sice  co  do  ceny, 
ale  působením  svým  na  nezkušenou  mysl  mladistvou  nmohdykráte  dů- 
ležitého. Polomrákota  tmavých  lesů,  soumračné  stěny  rozvalin  hradů, 
velebné  kobky  staveb  středověkých,  vysoké  klenby  a  tiýné  chodby  — 
všechny  tyto  a  podobné  malebné  obrazy  a  vybledlé  památky  věků  dávno 
zašlých,  věků  feudálních,  byly  předměty,  jež  vábily  íantastičnou  mysl 
Máchovu." 

Nejpopulárnějšími  a  v  cechách  nejrozšířen^šími  spisy  toho  druhu 
byly  pověstné  německé  romány  Spiessovy,  jenž  žil  na  sklonku  minulého 
věku  v  jednom  z  hradů  českých,  pak  romány  anglické  spisovatelky 
Radcliffové,  které  šmahem  na  jazyk  německý  překládány.  Nezřízená 
fantastičnost  neobyčejně  plodného,  vynalézavého  i  poutavého  Spiesse 
zajímala  každého,  kdo  spokojil  se  dílem  neuměleckým  a  nekladl  pří- 
sného měřítka  na  charakteristiku  a  děj,  v  nichž  byl  Spiess  pravým  ne- 
mluvnětem nebo  správněji  řečeno  nemotorou,  libujícím  sobě  v  líčení 
a  vypravování  nejdobrodružnějších,  nejnepřirozenějších  a  pravdě  nej- 
nepodobnějších věcí  beze  vší  vnitřní  souvislosti  a  k  tomu  ještě  spů- 
sobem  žvavým.  Podobný  ráz  měly  romány  Radcliffové  za  našich  dob 
rovněž  tak,  jako  spisy  Spiessovy  úplně  již  zapomenuté.  YynikalaC  nad 
Spiesse  vynalézavostí  a  fantasií;  ale  v  líčení  svém  byla  rovněž  tak  ne- 
urvalá a  v  bezdůvodném  hromadění  děsivých  scén  pověstného  Spiesse 
překonala. 

Vliv  těchto  spisů  na  Máchu  v  první  době  jest  nepopiratelný.  Po 
našem  náhledu  byl  vliv  ten  přes  všechnu  jalovost  původních  zřídel  ne- 
poměrně příznivý;  neboC  vším  právem  lze  souditi,  že  hlavně  při  čtení 
těchto  spisů  živena  přirozená  touha  velkoměstského  hocha  po  přírodě 
a  seznámení  se  se  starožitnými  hrady,  rozvalinami  a  vůbec  památkami 
středověkými  i  dávnověkými,  čímž  v  pozdější  době  dán  duchu  Máchovu 
směr  romantický. 

Přirozená,  životními  i  společenskými  poměry  živená  zádumčivost 
a  touha  po  čemsi  neobyčejném  nalézala  ve  spisech  těch  hojné  potravy. 
Primitivní  tyto  plody  nezřízené  musy  byly  však  pouhou  průpravou; 
Mácha  nalézá  za  nedlouho  zálibu  ve  spisech  lepších,  ač  posud  ještě  ne- 
dokonalých, jako  byly  na  příklad  oblíbené  tehdáž  plody  Claurenovy, 
Schillingovy,  Van  der  Veldeovy  a  Lafontainovy. 

Později  postoupU  ku  spisům  klassickým ;  zejména  četl  spisy  Schille- 
rovy  a  66theovy;  GOthe  stal  se  zamilovaným  básníkem  jeho.  Mírný, 
klidný,  všepřehledný  duch  a  obzvláště  některé  vysoce  poetické  povahy 
jeho  nespokojenému  Máchovi  patrně  imponovaly.    Schiller  zdál  se  býti 
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Máchovi  (jak  se  byl  Mácha  později  sám  vyslovil)  příliš  filosofickým; 
pathetická  rhetoríčnost  jeho  u  porovnání  s  jasným,  přirozeným  slohem 
GOtheovým  nemohla  jasně  myslícího  a  hlaboce  cítícího  Máchu,  když  byl 
v  úsudku  dozrál,  vábiti  v  té  míře  jako  vábila  jiné,  dbající  spise  osl&cgíci 
formy  než  jádra  básnického  plodu. 

Ze  všech  charakterů  GOtheových  zajímala  Máchu  v  té  době  nej- 
více ideální  Mignon.  Mácha  zahloubal  prý  se  ve  zvláštní  zádumčivou 
tuto  postavu  takovou  měrou,  že  obraznost  jeho  po  delší  čas  ničím  jiným 
se  nezabývala.  Náhodou  bylo  v  jednom  uměleckém  skladě  pražském 
vystaveno  ideální  vyobrazení  Mignonino.  Jedva  prý  o  tom  Mácha  zvěděl, 
pospíšil  se  na  ni  podívat  a  stával  prý  pak  po  několik  týdnů  den  co 
den  dlouho  před  obrazem  tím  v  hlubokém  zadumání. 

Nad  míru  příznivý  vliv  spisů  GOtheových  byl  však,  jak  z  prací 
Máchových  vysvítá,  z  větši  části  páraly so ván  vlivy  jinými,  o  nichžto 
však  později. 

V  době,  kdy  počal  se  Mácha  interessovati  o  klassické  básníky, 
stal  se  s  ním  také  předůležitý  obrat  vzhledem  k  momentu  národnímu. 
Probouzející  se  vědomí  národní  nezůstalo  naň  beze  vlivu  a  již  v  prvních 
třídách  gymnasia  novoměstského  cítí  se  býti  Mácha  navzdor  ryze  něme- 
ckému vychování  školnímu  —  Čechem. 

Mácha  nebyl  ostatně  českému  duchu  nikdy  úplně  odcizen.  Yedle 
školního  cvičení  v  jazyku  německém  nemluvíval  doma  a  jinde  jinak  než 
po  česku.  Četl  sice  v  první  době  převahou  spisy  německé ;  ale  náhodou 
byl  se  již  v  chlapeckém  věku  seznámil  s  Hájkovou  kronikou  a  zalíbil 
si  čteni  knih  českých  tak,  že  rozhodný  obrat  v  smýšlení  na  gymnasiu 
stal  se  zcela  hravě  a  zároveň  přirozeně.  Mácha  přilnul  vlastně  jen 
k  češství  vřeleji,  uvědoměleji  a  tím  rozhodnut  také  směr  dalšího  jeho 
vzdělávání  se. 

Y  tu  dobu  počal  se  Mácha  pokoušeti  ve  veršování.  Z  prvních, 
nesmělých  ještě  pokusů  jeho  zachováno  několik,  jež  však  Mácha  později 
neodvážil  se  ani  otisknouti,  poněvadž  je  pokládal  za  primitivní  a  instink- 
tivní „básnické  blábolení''. 

Nejprvnější  pokus  Máchův  ve  verši  jest  nadepsán  „Strabo".  Je 
to  hyperromantická  romance  rytířská,  sepsaná  patrně  pod  vlivem  Spies- 
sových  rytířských  románů  v  době,  kdy  Mácha  posud  skoro  ani  nevěděl, 
co  jest  báseň.  Základní  myšlenka  je  prostinká  a  všední,  sujet  pravdě 
nepodobné,  forma  školácká. 

Na  doklad  uvádíme  zde  z  patnácti  slok  toliko  první  tři,  jež  znějí : 

„Tam  kde  v  lese  na  vysoké  skále 
smutné  stríbrozvuky  pějí  stále, 

před  časy  stál  převysoký  hrad, 

na  němž  bydlel  rytíř  Milorad. 

Miloval  on  slečnu  Bělolinu, 
často  býval  u  ní  na  Milínu, 

často  jej  skrz  černý,  hustý  les 

vraný  oř  tam  ku  milence  nes. 
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Bělolina,  co  bohyně  Lada 
sličná,  oblíbila  Milorada. 

Dívce  každý  libý,  sladký  sen 

představoval  Milorada  jen. 

Z  primitivních  veršů  těch  arci  by  nikdo  nesoudil  na  zvláštní 
nějaké  nadání  básnické  a  zejména  by  v  nich  nikdo  nepoznal  Máchu. 
Avšak  i  v  těchto  verších  jeví  se  už  smysl  pro  básnickou  Ďrasi,  pro 
plný,  zvučný  rým,  a  přes  všechnu  kostrbatost  i  pro  plynnost  verše. 
Rýmy:  „skále  —  stále,  plesy  —  lesy,  noci  —  moci,  domů  —  lomu,  silným 
krokem  —  za  potokem,  sedí  —  hledí,  cválá  —  skála,  z  rána  —  brána, 
hlasy  —  vlasy,  více  —  líce,  zlatá  —  svatá,  zvuku  —  hluku  atd.  nezdají 
se  sice  na  pohled  pranic  znamenati ;  ale  u  mladičkého  žáčka,  jenž  ještě 
v  potu  tváři  svá  školní  pensa  smolivá,  jsou  dosti  významné.  Podobně 
má  se  s  básnickými  frasemi  v  tomto  pokusu.  Řádky  jako  první  a  druhá, 
pak  poslední  i  předposlední  námi  citovaných  slok,  dále  slova :  „K  blan- 
kytu když  libé  ptactva  plesy  —  zdvihaly  se  a  skrz  černé  lesy  —  větříček 
když  jenmý  z  rána  vál"  .  .  .  nebo  „jeho  běh  jestif  co  ptáka  lef  — 
nebo  celá  sloka  (12):  „Od  toho  hned  času  vic  a  více  —  vždy  milenky 
vpadlé  blednou  líce  —  když  pak  kvítí  všecko  vadlo  již  —  sejme  smrt 
8  ní  té  bolesti  tíž**  ...  vše  to  nasvědčtge,  když  právě  ne  rozhodnému 
nadání,  tak  aspoň  rozhodnému  instinktu  básnickému. 

V  dalších  prvních  pokusech  Máchových,  lyrických  to  výlevech 
milosti,  jeví  se  už  charakteristický  základní  tón,  neobyčejná  zádumčivost 
a  trpký  žal.  I  tyto  práce  jsou  pouhými  pokusy  a  proto  uvádíme  z  nich 
zde  toliko  dvě  na  doklad,  jak  přirozeně  se  Máchovo  nadání  básnické 
rozvíjelo. 

První  pokus  nadepsán  jest  „Na  hřbitově"  a  zní  takto : 

Smutně  zvonek  volá  k  hrobu  den, 

rolník  8  pole  k  malé  chýži 

mdlým  se  krokem  ku  vsi  blíží; 
celou  zem  již  kryje  sen. 

Hroby  stříbří  bledé  luny  svit, 

větýrek  kol  hrobu  věje, 

slavíček  tam  libě  pěje, 
v  ňadrech  budí  mutný  cit. 

Nade  mnou  na  kříži  Kristus  pní, 

kol  obzářen  světiem  luny; 

větjrtk  v  mojí  harfy  struny 
věje  —  ony  samy  zní. 

Osvícená  vlnka  lunou  hrá 

v  potůčku,  jenž  v  luhy  stinné 

kolem  hřbitova  se  vine, 
v  jeho  olších  holub  lká. 
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Na  těch  hrobech  já  jen  sedím  sám, 

vůkol  bledé  stoji  stiny, 

píseň,  mojí  mrtvé  Líny 
ostatky,  teď  pěju  vám ! .  .  . 

Podobným  zádomčivým  duchem  provanuty  jsou  i  verše  nadepsané 
„Pévec\     Znějí  takto: 

I. 

Jak  často  touha  pudl,  Před  dveře  malé  chýše 
při  mdlém  když  světle  luny  vystoupna  dlouho  sedí, 

slavíka  zpěv  jej  zbudí,  an  vůkol  vše  spí  tiše 
své  harfy  pěstit  struny.  na  hrobky  tyto  hledí. 

Tu,  Líno,  mysli  tebe 

an  chladná  zem  tě  kreje; 
svou  harfu  dá  před  sebe 

a  v  její  struny  pěje. 

11. 

Sotva  kvítko  vnadné  Tak  též  i  v  našem  žití 

jen  se  ukáže  světu:  ohledneme  se  v  světě, 

tu  bouř  jej  zbaví  květu  přijde  smrt  v  prudkém  letě 

a  opět  bídně  zvadne.  hrob  opět  nás  má  krýti. 

Sotva  se  počne  smáti  Tak  též  i  Líno  tebe 
den,  slunce  jasně  svítí:  v  překrátkém  opět  čase 

však  v  brzce  zas  se  tmíti  v  prach  obrátilo  zase, 

počíná,  noc  se  vrátí.  k  sobě  volalo  nebe. 

Ó  dej,  at  s  Línou  mojí, 

jak  někdy  v  tomto  světě, 

radost  nám  opět  květe, 
at  hrob  nás  opět  spojí. 

Obě  tyto  básně  arci  nesnesou  přísnějšího  měřítka  kritického.  Ne- 
vynikigiC  ani  myšlenkově  a  forma  jejich  je  příliš  primitivní;  ale  duch, 
kteiýmž  jsou  prodchnuty,  zůstal  převahou  základním  tonem  Máchovy 
musy  i  v  letech  pozdějších. 

Mácha  ve  veršování  více  neustal.  Dr.  B.  Pichl  vypravige  ve  svých 
zápiskách  o  prvním,  abychom  tak  řekli  poioveřejném  a  později  i  ve- 
řejném básnickém  debutu  Máchově  v  tento  smysl: 

Na  gymnasiích  bylo  tenkráte  obyčejem  a  snad  předpisem,  že  na 
čtvrteční  a  nedělní  prázdniny  dávány  úlohy  ze  slohu  latinského  a  na 
prázdné  odpůldne  úterní  ze  slohu  německého,  kteréžto  poslední  odvá- 
děny vždy  teprv  za  týden  a  tudíž  důkladn^i  pracovány  býti  mohly. 
Tyto  úterní  úlohy  dovolil  nám,  žákům  svým,  Jnngmann  (jenž  v  úterních 
prázdninách  těch  přednášel  v  tu  dobu  žákům   svým  mimořádně  o  lite- 
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rfttuře  čéskó)  také  v  jazyka  českém  y  dotyčných  mimořádných  před- 
náškách odTádéti.  Také  jiné  literární  pokasy  zde  JnngmannoYi  k  po- 
souzeni podávány  a  on  pak  o  nich*  vždy  v  přfští  přednášce  úsudek  svůj 
podával. 

Jednoho  dne  četl  nám  z  takovýchto  prací  básefi,  jak  pravil,  zda- 
řilou a  velmi  slibnou  a  na  konec  jméno  skladatelovo  vyvolal.  Vyvstal 
jinoch  pěkného  štíhlého  vzrůstu  s  vlasy  havranními  —  a  oči  nás  všech 
na  ném  utkvěly.  Byl  to  Karel  Hynek  Mácha  a  tato  první  báseň  jeho 
» Svatý  Ivan".  Já  byl  tenkráte  spoluredaktorem  » Večerního  vyražení"* 
a  ihned  jsem  si  umínil,  schválenou  báseň  tu  pro  svi^  list  ukořistiti. 

Po  skončení  přednášky,  přidruživ  se  k  nadějnému  básníku,  požádal 
jsem  jej,  aby  mi  báseň  svou  vytisknouti  dovolil.  Mácha  ochotně  svolil 
a  rukopis  mi  odevzdal.  Již  následujícího  týdne  mohl  jsem  mu  ode- 
vzdati číslo  listu  svého  na  velínovém  papíře  a  s  básní  jeho  na  první 
stránce.  Bj\  nevýslovně  potěšen  .  . . 

Do  doby  té  padá  též  záliba  Máchova  k  divadlu,  o  čemž  však  se 
nezachovalo  téměř  žádných  zpráv.  Vystoupil  jako  ochotník  na  divadle 
v  Kajetánském  domě  a  navzdor  tomu,  že  vážil  si  spisů  Goetheových 
nad  Schillerovy,  zalíbil  prý  si  z  dramatických  postav  posledn^šiho 
básníka  Maxe  a  Posu. 

Teprv  nastoupením  studií  filosofických  nabyl  Mácha  širšího  roz- 
hledu do  světa.  Studia  jeho  počínají  býti  soustavnější.  Stndiýe  pilně 
obzvláště  logiku,  ovšem  že  v  jazyku  německém,  ale  neopomní  studovati 
také  Markův  český  spis,  aby  se  přiučil  nejen  vědě,  nýbrž  i  vědeckému 
slohu  a  názvosloví  českému.  Také  vyšší  mathematika  jej  vábí,  ale 
nikoli  co  věda,  nýbrž  jakožto  prostředek  k  bystření  soudnosti  a  ostro- 
vtipu.  Rovněž  prý  se  nemohl  nasytiti  studií  metafysických.  „Bádání 
o  nejvyšších  bytostech,  pokud  duch  lidský  k  poznání  jich  povznésti  se 
může,"  praví  první  životopisec  jeho,  , počaly  Máchu  tak  mocně  zajímati, 
že  chápal  se  dychtivě  všeho,  co  mohl  učiniti  předmětem  hlubokého  svého 
ro^ímání  a  cokoliv  do  oboru  toho  zasahovalo  a  jemu  přístupno  bylo. 
Praktický  a  plastický  duch  jeho,  naplněný  obrazy  z  velebné  přírody, 
chránil  jej  před  bludnými  zálety." 

Rozmanitě  se  křižrgící  vlivy,  zejména  vliv  důvěrných  přátel,  o  nichž 
jsme  se  byli  výše  zmínili,  počínají  na  Máchu  mocněji  působiti.  Jinak 
jasný,  ale  mysticismu  nakloněný  duch  jeho  počíná  se  přáteliti  s  mystikou 
více  méně  soustavnou,  jak  jeví  se  ve  spisech  Zachariáše  Wernera,  nej- 
zamilovanější to  lektnry  Máchova  přítele  Fraňka.  Mácha  seznámiv  se 
s  těmito  spisy,  viděl  svět  ve  světle  zcela  novém.  Obzvláště  Wernerovi 
„S5hne  des  Thales",  pak  „Vanda"  a  pověstná  „Weihe  der  Urkraft", 
působily  prý  na  Máchu  jako  žádný  jiný  spis,  jejž  byl  před  tím  četl. 
Obraznost  jeho  byla  prý  ncele  zatopena  ve  fantastickém  jezeru  těchto 
bájeplodů"  a  zdála  prý  se  toliko  pod  jeho  hladinou  okřívati.  Kdykoliv 
z  měňavé  záplavy  v  jasnost  světa  prohledl,  kdykoliv  v  čarozvuky.této 
básnické  harmonie  zalehl  hluk  všedního  života,  jevilo  prý  se  mu  vše 
to  vždy  jen  jako  v  nejistém  pološeru  a  jako  ve  sporu  poesie  se  všedností. 

S  Máchou  stala  se  změna  netušená.  Obliba  v  samotě  změnila  se 
v  samotářství  skoro  chorobné,  přemítání  v  dumání  a  chmurné  hloubání 
o  záhadách  nerozřešitelných.    Seznámiv  se  pak  se  spisy  Novalisovými, 
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zahloubal  se  v  jich  stadium.  Obzvláště  jej  zajímal  téhož  populární  tehdáž 
román  „Jindřich  z  Ořterdingen",  z  něhož  si  vypisoval  Mácha  místa, 
která  jej  nejvíce  zajímala. 

V  pravdě  chorobný  tento  směr  vyvolán  a  podporován  byl  Má- 
chovým přítelem  Frankem,  kterýž,  hluboký  jsa  mystik,  neměl  v  jiném 
záliby.  Franěk  byl  málomluvný ;  mínění  svá  zřídka  kdy  projevoval  a  vždy, 
kdy  tak  činil,  mluvil  prý  chladně  a  lhostejně,  jakoby  i  to,  co  pokládal 
za  jedině  pravé  a  pěkné,  ba  jakoby  vše  ve  světě,  nechf  skutečném  nebo 
vymyšleném,  pranic  nevážilo.  Mácha  naproti  tomu  o  svých  myšlenkách 
a  bádáních  rád  a  často  hovoříval  a  Franěk  snad  jedině  s  ním  vyměňoval 
své  myšlenky. 

Protireakcí  byly  v  tu  dobu  romány  Waltera  Scotta,  s  kterýmiž  se 
Mácha  seznámil,  a  jež  záhubný  vliv  mystických  spisů  z  části  zase  pa- 
ral3r80valy.  Mácha  přilnul  k  přirozenému,  rozvedenému  a  na  historických 
základech  pěstovanému  romanopisectví  Scottovu  s  veškerou  příchylností 
své  vnímavé  a  ohnivé  duše.  On  románů  těch  nečetl  jen,  nýbrž  studoval 
je,  rozbíraje  osnovu  d^e  a  analysige  charaktery.  Daleko  více  však  než 
romány  Scottovy  líbily  prý  se  mu  téhož  básně  „Panna  jezemí"  a  „Píseň 
posledního  barda",  z  kteréžto  poslední  učinil  si  mnoho  výpisků  a  četná 
místa  uměl  na  zpaměC. 

Zároveň  obíral  se  pilně  literaturou  českou.  Četl  povídky  Klicpe- 
rovy  a  z  ostatních  spisů  českých  zajímaly  jej  nad  míru  „Rukopis  krá- 
lovédvorský'* ,  jejž  rovněž  tak  pilně  studoval  jako  Eollarovu  „Slávy 
dceru'',  pak  Polákovu  „Vznešenost  přírody",  Eamarytovy  písně  a  ze- 
jména písně  národní. 

Záliba  ve  studiích  těch  jeví  se  v  mnohých  pracích  Máchových 
zcela  zřejmě. 

V  tu  dobu,  krátce  před  rokem  1830,  počal  Mácha  věnovati  též 
pozornost  literaturám  slovanským.  Přiučil  se  především  jazyku  polskému^ 
čítal  pilně  plody  vynikajících  básníků  polských ;  zejména  Malczewského, 
Garczynského,  Korsaka,  Severina  Goszczynského,  Zaleského  a  především 
Mickiewicze,  jenž  rovněž  nezůstal  bez  vlivu  na  rozvoj  Máchova  ducha, 
ačkoliv  vliv  ten  není  tak  očividný,  poněvadž  byl  převážen  vlivem  ještě 
mocnějším  —  Byronovým. 

Vliv  Byronův  —  Mácha  čítal  spisy  Byronovy  v  překladu  polském  — 
nebyl,  jak  známo,  ani  za  dob  Máchových,  aniž  později  osamělým.  Jevit 
se  i  u  největších  básníků  slovanských,  jako  u  Mickiewicze,  Puškina 
a  Lermontova.  „Poetický  svět  Mickiewiczův"  praví  J.  Durdík  ve  své 
studii  o  poesii  a  povaze  Byronově,  „je  protknut  postavami  a  tony  Byro- 
novými  —  přistupiije  toliko  jeden  hluboký,  srdceryvný  tón :  Vlast ! .  . , 
ftekl-li  Mickiewicz,  že  Byrona  vznítila  jiskra  z  ducha  Napoleonova,  dalo- 
by  se  spíše  zopáčit,  že  na  Mickiewiczi  je  znát  plápol  Byronův.  Jeví 
to  mimo  básně  své  i  jinými  výroky  ...  jež  ukazuji  významně,  jak  mocně 
se  touha  jeho  k  Byronovi  vznášela. 

(Dokončení.) 
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Dmitrij  Vasiljevič  Grigoróvié. 

Napsala 

Augusta  Šlechtova. 

(DokoDJení.) 

Grígoróvič,  zamilovav  si  uměni  a  zabývs^e  se  jím  už  z  dětstva, 
na  novo  nyní  celou  duál  k  němu  přilnul.  Nestal  se  sice  již  sám 
umělcem  výtvarným,  ale  užil  důkladného  svého  vzdělání,  kde  jen  mohl, 
k  povzneseni  uměleckého  tvoření,  v  poslední  pak  době  k  stálému  vývoji 
umělecko-průmyslového  směru  na  Rusi  přihlížeje.  Smáliť  se  mu  mnozí 
krátkozrací,  že  na  výši  spisovatelské  slávy,  jedva  401etý,  literární  čin- 
nosti se  vzdává  a  místo  toho  jen  různé  talířky,  misky  a  podobné  před- 
měty uměleckého  průmyslu  po  dlouhá  léta  s  pílí  mravenčí  sbírá  a  ku- 
puje. Dnes  však  umlkly  hlasy  takové  a  s  obdivem  každý  pohlíží  na 
bohaté  sbírky  umělecko-průmyslového  musea,  jím  při  jmenovaném  spolku 
založeného. 

Nebude  snad  zbytečno,  zmíniti  se  poněkud,  jaký  jest  to  vlastně 
spolek,  jemuž  již  po  dvacet  let  Grígoróvič  činnost  svou  horlivě  věni^e, 
čím  dříve  byl,  jakou  má  důležitost,  jak  se  stále  rozvíjí  a  k  čemu  tihne. 

Spolek  byl  založen  pod  názvem  „Óbščestvo  dlja  pooáčrén^a  chu- 
dóžestv"  r.  1820  známým  přítelem  uměni  P.  A.  Kíkiným  za  tou  pří- 
činou, aby  uměni  výtvarné  na  Rusi,  mimo  akademii,  více  prospívalo. 
Dělo  se  to  z  počátku  hlavně  podporou  umělcům  a  sice  směrem  různým. 
Dostávali  byt  a  vše  zaopatření  (to  byli  tak  zvaní  „pansioněri"  spolku), 
byli  posíláni  za  hranici  k  dalšímu  vzdělání  na  útraty  spolku,  jenž  objed- 
nával u  nich  práce  a  udílel  často  i  peněžité  náhrady  a  podpory.  Mezi 
těmi  chovanci  nacházíme  jména,  která  zaujala  čestné  místo  v  historii 
ruského  umění,  jako:  E.  P.  BrtQlóv  (proslavivší  se  velikým  obrazem 
„Poslední  den  Pompejí"),  A.  Brttllóv,  bratři  Čeměcóvi,  A.  Ivánov,  baron 
Klódt,  Lagórío,  Šévčenko,  Flavíckjj,  Makóvskij  a  jiná. 

Rozšíření  litografie  na  Rusi  bylo  též  hned  od  počátku  starostí 
spolku,  jenž  vydával  pěkně  litografií  provedené  obrazy  dle  znamenitých 
uměleckých  děl.  Mimo  obrazy  vydal  spolek  plány  (půdorysy,  profily 
a  fasády)  vynikajících  staveb  petrohradských  (102  čísel),  plány  ku  stavbě 
kamenných  kostelů  (104  čísel),  46  pohledů  na  Petrohrad  a  jeho  okolí, 
scény  z  ruského  prostonárodního  života,  kostumy  kavkazských  horalů  atd. 

Dřevorytbě  věnována  také  slušná  pozornost.  Ve  výroční  zprávě 
za  r.  1846  čteme:  „Spolek  dal  první  podnět  k  řádnému  pěstování 
umění  dřevoryteckého,  čímž  umožnil  vznik  iUustrovaných  ruských  pod- 
nikův."  Již  roku  1838  upozornil  spolek  na  důležitý  význam  pěstování 
dřevorytby  pro  tisk  umělecký,  jehož  nedostatečné  rozvití  na  Rusi  dosud 
je  dosti  citelno.  Za  tím  účelem  vyslal  za  hi-anici  barona  Konstantina 
Klódta,  bratra  známého  professora  sochařství,  jenž  zajímav  se  již  dříve 
pilně  kreslením  a  dřevorytbou,  po  svém  návratu  pak  zcela  umění  dřevo- 
rytcckému  se  oddal.  Spolek  pomohl  mu  otevříti  dílnu,  podporoval  vše- 
možně jeho  žáky  a  vymohl  pro  ně  od  akademie  titul  ,  svobodných 
umělcův.''  Tímto  spůsobem  položen  byl  základ  umění  ryteckému  v  Rusku. 
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Kromě  toho  vydáTal  spolek  rftzné  pomůclgr  k  naačení  se  kresleni,  ze- 
jména několik  škol  prvopočáteéného  kresleni,  školu  kn^inářstvi,  ana- 
tomii pro  sochaře  a  maliře,  knihy,  týkajíc!  se  uměni  vftbec,  jako  „Jak 
třeba  patřiti  na  umění"  od  Liangera,  .RukověC  k  pozn&ní  výtvarných 
uměni"  od  téhož,  mythologii  a  mnoho  jiných,  mezi  nimi  důležitou 
publikaci,  dosud  ničím  nezaměněnou,  kurs  kreslení  od  činného  člena 
spolku  Sapóžnikova,  podporoval  vftbec  všecky  snahy  a  podniky  umělecké, 
a  pustil  se  i  do  vydávání  uměleckého  časopisu. 

Nelze  na  tomto  místě  vypisovati  dopodrobna  všecku  záslužnou 
činnost  spolku,  třeba  však  upozorniti  na  dvě  jeho  vynikající  doby. 
První,  jež  obsahovala  vše  dosud  uvedené  a  druhá,  nyn^ší,  za  sekretáře 
D.  Y.  Grigoróviče,  jenž  přivedl  spolek  k  rozkvětu  netušenému,  oddav 
se  věci  s  láskou  znalce  a  pravého  přítele  umění.  Grígoróvic  objížděl 
často  evropské  galerie,  musea,  školy  umělecké  a  kde  co  nového,  pro- 
spěšného se  mu  vysl^rtlo,  vše  ve  prospěch  domoviny  zužitkovati  se 
snažil.  Činnost  jeho  soustíredila  se  nejdříve  na  rozvití  školy  kreselné, 
při  spolku  se  nacházející,  a  zařízení  při  ní  rftzných  pracoven. 

Škola  pro  vyučování  kreslení,  nazvaná  «Ry80vá]jn«ja  škola",  byla 
převzata  ze  správy  ministerstva  financí,  kteréž  ji  chtělo  už  uzavříti. 
Spolek  umělcftv,  připjav  ji  do  své  správy,  tehdy  jediný  to  ástav  t  Petro- 
hradě pro  vyučování  v  kreslení,  zabránil  tím  jejímu  zaniknutí.  Měvsi 
nejdříve  účel  čistě  umělecký,  byla  jaksi  jen  prftpravou  k  akademii  vý- 
tvarných umění.  Přičiněním  Grigoróviče  směr  školy  poznenáhlu  se  měnil, 
počínaje  od  r.  1869,  a  sice  dával  se  jí  více  praktický  význam,  takže 
k  čistě  uměleckému  směru  přidružil  se  nyní  i  umělecko-technický  čUi 
prftmyslový.  Utvořily  se  nové  odbory:  komposice  omamentftv,  mode- 
lování, řezbářství.  V  jedné  z  výročních  zpráv  podotýká  Grigoróvič 
spravedlivě,  že  „pokroky,  jež  vykazuji  žáci,  nejlépe  svědčí  o  novém 
směru  školy,  již  navštěvigí  nyní  z  větší  části  osoby  stavu  řemeslnického. 
Dříve  žáci,  prošedše  třídy  kreslení  obecného,  neviděli  před  sebou  jiné 
dráhy  než  vstupovati  do  akademie,  přečasto  však,  němčíce  vrozeného 
k  čistému  umění  povolání,  rozmnožovali  jen  počet  neužitečných,  ničeho 
netvořících  pracovnikft,  a  octli  se  v  trudném,  mnohdy  beznad^ném 
stavu.  Činnost,  jež  nyní  ve  škole  zavládla,  má  to  dobré  do  sebe,  že 
ukaztge  žáku  přímo  určitý  směr.  Žáku  —  řemeslníku  hojný  kyne  užitek 
z  kreslení,  v  němž  přihlíží  se  stále  k  praktické  potřebě,  část  umě- 
lecká v  řemesle,  již  dříve  ani  netušil,  posloupně  odhalvú®  s^  ^  P^^ 
jeho  zrakem  a  účinkuje  naň  přitažlivě ;  poznává  již,  že  od  takového 
kreslení  závisí  zdokonalování  výrobkft  řemeslnických  vkusem  uměleckým. 
S  rozvitím  školy  počet  takových  osob  zajisté  stále  poroste  a  dá  nám 
pracovníky,  kteří  pomohou  zdokonaliti  umělecká  řemesla  na  Rusi." 

Grigoróvič  zavedl  ve  škole  všecka  zlepšení  v  methódě  vyučovací, 
jakými  vykazují  se  nejlepší  toho  druhu  školy  v  západní  Evropě,  zařídil 
při  ní  museum,  kde  shromáždil  vzory  všech  odborftv  uměleckého  prů- 
myslu, dále  zařídil  při  ní  několik  dílen,  s  účelem  přiměnění  výkresu 
k  výrobku  technickému,  založil  knihovnu,  kde  nalézti  lze  vše  vyni- 
kající z  ornamentiky  všech  věků  i  slohů,  otevřel  stálou  výstavu,  kde 
po  celý  rok  vyloženy  na  prodej  předměty  všech  odborů  uměleckého  prů- 
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mysln,  zhotovené  vmistnich  dílnách  a  také  práce  žáků?  školy.  Činnost 
fo  věru  nevsedni. 

Ye  škole  učí  se  nyní  následujicím  předmětům:  kreslení  s  před- 
ložek, s  modelů  sádrových,  s  přírody,  prováděné  tužkou,  akvarelí  i  ole- 
jovými barvami;  dekorativní  malbě  (Idihovými  i  olej.  barvami);  mode- 
lování, řezbářství;  rytbě  na  dřevě,  malbě  na  porcoláně,  emailu,  skle, 
kůži,  na  látkách  hedbávných  atd.;  komposicím  hlavně  ornamentálním, 
perspektivě,  základům  architektury,  dějinám  umění,  dějinám  různých 
řemesel  atd.  Škola  zařízena  vzorně,  modely  četné,  různé  a  výtečné, 
bibliotéka  drahocennými  spisy  bohatá.  Učitelův  bylo  loňského  roku  20, 
kromě  ředitele  (akademik  £.  Sabanějev)  a  učitelky,  učící  malbě  na  porcu- 
láně  a  emailu;  žákův  927  (607  v  tHdách  mužských,  320  v  ženských). 

y  poslední  době  učiněno  velmi  mnoho  zdárného  tím,  že  bylo 
možno  ukázati,  žákům  na  dostižení  skutečného  cíle  z  části  již  v  stěnách 
samé  školy.  Tak  kromě  značného  kapitálu,  určeného  na  náhrady  za 
komposice  žákův,  z  něhož  loňského  roku  úrokův  půl  druhého  tisíce 
rublů  k  témuž  účelu  vydáno  býti  mohlo,  počali  se  také  již  do  školy 
obraceti,  čehož  dříve  nikdy  nebylo,  nejen  osoby  privátní,  ale  i  továrny 
8  objednávkami,  které  se  nyní  stále  množí.  Hlavní  část  objednávek 
byly  výkresy  umělecko-průmyslové  pro  továrny,  byloť  jich  loňského  roku 
136.  Druhé  lze  rozděliti  takto:  podobizen  na  email  bylo  38,  maleb 
dekorativních,  jako  různá  stínidla,  záclony  a  jiné  ozdoby  31,  maleb  na 
porculáně  (talíře,  misky  a  ozdobné  desky)  47,  řezbářských  prací  20, 
dřevorytin  57,  z  modelování  (do  vosku)  10;  celkem  339  objednávek 
2a  -sumu  5164  rublů.  Z  toho  připadlo  na  oddělení  ženské  v  němž 
zúčastnilo  se  19  žaček,  157  zakázek  na  2064  rublů. 

Tento  styk  školy  se  spolkem  umělcův  a  s  životem  upevňige  ji 
a  slouží  jí  základem  k  dalšímu  vývoji  v  budoucnosti.  Zakázky,  škole 
poručené,  mají  důležitý  význam  nejen  proto,  že  podporují  žáka  hmotně ; 
ony  udržngí  ho  ve  škole,  dávajíce  mu  možnost  doučiti  se,  rozšířili  jeho 
praxi,  připravují  ho  už  v  školní  světnici  k  samostatnému  řízení  svých 
sil,  podněcují  ducha  všech  učících  se,  ukazujíce  jim  na  dostupný  cíl; 
konečně  zakázky  ty  vedou  i  v  jiném  ohledu  k  utěšeným  výsledkům,  nebot 
jimi  vnáší  se  každého  roku  v  místní  výrobu  značný  počet  uměleckých 
výkresů,  čím  ovšem  výrobky  stále  se  budou  zdokonalovati. 

Co  se  týče  umělecko-průmyslového  musea  Grígoróvičem  při  spolku 
naloženého,  tu  třeba  říci  jen  nejnutnější;  neboC  upozorniti  na  všecky 
aspoň  důležitější  předměty  a  poklady  nebylo  by  ani  možno.  Zaujímají 
plných  14  sálů.  Ukazatel  Grígoróvičem  uspořádaný  vykaztge  už  nyní 
bez  mála  deset  tisíc  předmětův.  Nalezneš  tam  pozoruhodné  vzory  řezby 
ne  dřeva,  z  kosti,  znamenité  malby  na  porculáně,  umělecké  věci  klenot- 
nické,  vzorce  m^joliky,  kusy  pozoruhodných  tkaní,  staré  ruské  vyšívání, 
kngky,  smalt,  kachlíky  atd.,  vůbec  všecky  předměty  uměleckého  prů- 
myslu. Tři  sály  věnovány  jsou  výhradně  věcem  ruským.  V  ohledu  na- 
učném a  vzdělavatelném  nelze  ani  dosti  podobná  musea  oceniti,  prospěch 
jejich  jesti  patrný. 

Grigoróvič  nabyl  neobyčejné  přízně  ku  provedení  svých  záměrův  ve 
všech  vrstvách  národa  ruského.  Přičinila  se  k  tomu  mimo  jeho  spiso- 
vatelskou populárnost  zajisté  i  přemilá  povaha  jeho  v  životě  společenském, 
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Tzděláním  překvapigicí,  vlidnosti  a  ochotou  každého  uchvaci^gící.  Pisatelce 
těchto  řádkův  a  jejím  sestr&m  adalo  se  poznati  ve  skutečnosti  ohromnoo 
činnost  GrigoróvičoYu  a  přesvědčiti  se,  jak  přirostlo  mu  vše  k  aidd, 
co  týká  se  povzneseni  umění  na  Rusi  ve  smyslu  nejširším.  *)  U  rděčné 
paměti  zachováme  povždy  neobyčejnou  pozornost,  s  jakoo  se  staral, 
abychom  získaly  co  nejvíce  vědomostí  v  oborech  uméle^EO-průmyslových, 
jakým  byl  laskavým  přítelem,  zkušeným  a  svědomitým  rádcem,  jenž 
neuzavíral  své  vzácné  vzdělání  ve  stěny  svého  kabinetu,  ale  s  největší 
radostí  s  každým  se  obíral  a  jej  poučoval,  kde  jen  opravdovou  snahu 
a  píli  k  zdokonaleni  viděl. 

Mezi  skutečnými  členy  spolku  ku  povzbuzení  umění,  jichž  je  okolo 
jednoho  tisíce,  nalézají  se  na  prvním  místě  jeho  příznivcův  členové 
carské  rodiny.  Předsedou  spolku  toho  času  je  veliká  kněžna  E.  M.  Olden- 
burgská.  Car  Alexandr  II.  uznávaje  vděčně  blahé  působeni  spolku, 
věnoval  k  jeho  účelům  rozsáhlý  dům  ve  „Veliké  mořské  ulici**,  jedné 
z  nejpěknějších  v  Petrohradě,  kde  našly  všecky  Grigoróvičem  po  dlouhá 
léta  sbírané  poklady  místa  stálého  v  museu,  v  bibliotéce,  kde  škola 
a  pracovny  mobly  beze  všech  obtíží  podle  nutné  potřeby  se  rozšířiti, 
kde  se  mohla  i  stálé  výstavě  věnovati  místnost  rozsáhlá. 

Když  pak  spolek  vysoké  té  cti  a  přízně,  rodinou  carskou  mu 
osvědčované,  nezapomínaje,  pozval  přede  dvěma  lety,  po  nejdokonalejším 
upravení  domu  k  svým  účelům,  carskou  rodinu  s  vynikající  ruskou  spo- 
lečností a  přátely  umění  k  vysvěcení  domu  a  slavnostnímu  otevření 
umělecko-průmyslového  musea,  tu  nemohlo  ani  jinak  býti,  než  že  muž, 
jenž  vše  to  zařídil,  sebral  a  téměř  vykouzlil,  obsypán  byl  shromážděným 
četným  obecenstvem  i  vší  veřejností  ruskou  díky  nejvřelejšími,  a  šle- 
chetný car,  jenž  ke  všemu,  co  týkalo  se' rozkvětu  vlasti  jeho,  osvědčoval 
jemnou  mysl  a  vděčné  srdce,  odměnil  u  příležitosti  té  také  Dmitri-ho 
Vasiljeviče  Grigoróviče  za  zásluhy  jeho  řádem  sv.  Vladimíra  i  doživotní 
pensí  roční  1500  rublů. 

Přejeme  z  plna  srdce  našim  slovanským  bratřím,  aby  pracovník 
taký  byl  jim  a  tím  i  všemu  Slovanstvu,  jehož  šlechetných  snah  povždy 
D.  V.  Grígoróvič  horlivým  ctitelem  byl,  zachován  po  dlouhá  ještě  léta 
k  ozdobě  i  za  příklad. 


*)  Slečny  Augusta,  Žofíe  a  Amalie  Šlecbtovy,  naše  krajanky,  účinkují 
toho  času  86  zdárným  prospěchem  jakožto  učitelky  uměleckých  předmětů  na 
dívčí  průmyslové  škole  v  Petrohradě,  vyučujíce  kreslení,  písmu  ozdobnému, 
dřevorytbé  a  malbě  na  porculáné.    Protektory  této  školy  jsou  car  a  carevna. 

Std, 
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Zmařen;^  život. 

Novella 
D.  V.  Qrisoróvlče. 

Z  ruského  přeložila  Amalie  Slechtova. 

(PoknČoTání.) 

Tento  dopis  znaiaé  vyjasnil  chmomoa  mysl  Andrejova.  Ačkoliv 
se  pranic  nezměnilo  v  nyn^jélch  jeho  okolnostech,  proto  přece  —  jak 
se  často  stává  —  hluboký  žal,  tfiraici  srdce  mladíkovo,  okamžitě  zmizel. 
Ba  on  se  i  jaksi  rozveselil.  Dopis  byl  již  zapečetěn  a  Andréjev  psal  po- 
slední slovo  adresy,  když  nenadále  kdosi  na  stěnu  zaklepal,  načež 
ozval  se  basový  hlas  jeho  domácího. 

„Grígórjij  Petróviči,  budete  pít  čaj?  —  bnedle  je  osm  hodin,  — 
už  je  čas!" 

„Ovšem  že,"  křikl  Andréjev,  hbitě  poskočiv  ve  svém  křesle;  ale 
v  tutéž  chvíli  se  zarazil.  Vzpomněl  si,  že  na  dně  sáčku  zůstal  jen  jeden 
dvougrivenník ;  bude-li  pít  čaj,  nebude  moci  zítra  obědvat  u  Jurgensové 
i  musí  se  tudíž  vzdáti  shledání  s  Petrovským.  Takovéto  důvody  a  účty 
nebylo  třeba  dlouho  rozvažovati.  Andréjev  přiskočil  ku  stěně,  odkud 
bylo  slyšeti  klepání,  a  sdělil  svému  domácímu,  že  necítí  pražádného 
hladu,  poněvadž  se  prý  právě  napil  čaje  u  „jednoho  známého." 

Na  to  schoval  dopis  a  počal  přecházeti  po  pokoji.  Y  jednom 
z  okamžiků,  kdy  přibližoval  se  ku  stolu,  utkvěl  náhodou  jeho  zrak  na 
rytině.  Jeho  tvář  se  na  novo  vyjasnila.  Netrvalo  to  ani  pět  minut 
a  Andréjev  již  seděl  s  tužkou  nad  rytinou,  kresle  cosi  na  papíře. 
V  komnatě  nastalo  ticho.  Plamen  svíčky,  zastřený  papírovým  stínidlem 
vlastní  práce,  ozařoval  oslňujícím  bleskem  část  stolu  a  vyzáblé  ruce 
mladíkovy;  jeho  tvář  zůstala  ve  stínu,  ale  žlutavý  jasně  zářící  odlesk 
papíru,  nad  nímž  se  skláněla,  dovoloval  rozeznávati  výrazné,  oživené 
tahy  její.  Ostatní  část  pokoje  byla  v  pološeru  a  jenom  na  nejbližší  před- 
měty vrhal  třesoucí  se  kruh  světla  na  stropě,  průsvitné,  bledé  skvrny. 

Andréjev  byl  tak  zabrán  do  své  práce,  že  ani  nepozoroval,  jak 
dvéře,  jež  ve  spěcbu  zapomněl  zavříti,  se  otevřely  a  do  pokoje  vstou- 
pila dívčina.  Vystrčivši  hlavu,  na  niž  byl  hozen  kostkovaný  tmavý 
šátek,  položila  prst  na  ústa  a  dlouho  nehýbala  se  s  místa;  přesvědčivši 
se  takto,  že  neměl  tušení  o  její  přítomnosti,  zavřela  opatrně  dveře,  tiše 
vyzvedla  si  šaty,  a  ještě  tišeji,  jako  kotě,  stíhající  myšku,  přikradla  se 
až  k  samému  křeslu. 

Andréjev  neustával  sekat  horlivě  tužkou  v  právo  i  v  levo.  S  pozoru- 
hodnou lehkosti  nahnula  se  dívka  přes  lenoch  a  tiše  sklonila  hlavu  nad 
prací  Andréjeva. 

Okrouhlá  její  tvář,  úplně  plamenem  svíčky  vyčnívajícím  nad  stí- 
nidlo  osvětlená,  představovala  nejčilejší,  nejoživenější  fysiognomii.  Vy- 
hrnutý nosík,  uzounké,  jak  smola  černé  brvy,  růžová  smějící  se  ústa, 
v  nichž  svítila  řada  bílých  drobounkých  zubů,  —  dodávaly  jí  lstivého, 
bezstarostného  a  smělého   výrazu.    Černé  oči,   těkající   stále  po   celém 
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stole,  nepropoaátěly  ani  jediného  pohybu  ndadlkova.  Ale  omrzelo  ji 
bezpochyby  pouhé  chladné  pozorováni,  neboC  nahnula  se  nigednou  celým 
tělem  přes  Idreslo,  přilnula  rty  k  jeho  uchu,  vykřikla  a  odskočivši  v  týž 
okamžik  doprostřed  komnaty,  počala  se  chechtat  a  tleskat  rukama. 

„Ach  milij  bože,**  promluvil  Andréjev,  probinge  se  z  leknuti  a  vy- 
skočiv s  místa,  .prosím  tě,  KáCo,  že  se  ti  chce  dovádět ! . . .  Jdi,  tys 
krásná . . .  podívej  se,  co  si  nyní  počnu? . . .  zkazil  jsem  si  k  vůli  tobě 
výkres,"  dodal,  neskrývaje  svoji  zlost. 

ÉáCa  vrhla  sebou  na  židli  a  ještě  hlasitěji  než  dříve  se  rozesmála. 

M Neustále  tropíš  hlouposti!'*  opětoval  Andréjev,  odhodiv  zlostně 
tužku  na  stůl,  kter^  padla  přímo  do  kalamáře. 

Nyní  teprve  dosáhl  smích  Kátin  takového  stupně,  že  Andréjev  byl 
nucen  k  ní  přiskočiti  a  zadržeti  ji,  aby  neupadla.  Ale  Eáfa  se  mu 
svižně  vymknula  a  vzpřímivši  se,  počala  běhati  a  tahati  ho  tu  s  jedné, 
tu  8  druhé  strany  za  kabát. 

„nestán  již,  prosím  tě,**  pravil  Andréjev,  toče  se  na  jednom 
místě;  „co  si  sousedé  pomyslí?  . . .  řeknou,  že  jsou  tu  nějací  blázni..." 

Ale  místo  odpovědi,  KáCa  prcala  na  se  tragickou  tvářnost  a  za- 
zpívala slabounkým  hláskem  slova  známého  kupletu: 


„Když  jsem  skončil  všecky  školy, 
nastal  pravý  blázinec. 
Tra-la-la-la-la...* 


Tra-la-la-la-la 

„Jdi  mi  k  šípku!  mluv  jí  cokoli,  všecko  jedno ..." 

„Brrr . . ."  přerušila  jej  KáCa,  z  nenadání  položivši  ruku  na  rty 
Andréjeva.  „Co  je  to,  že  jste  se  tak  rozkřikl?  pst!"  doložila,  náhle 
se  zastavivši  a  dupnuvši  nožkou. 

„Vždyf  nekřičím,"  řekl  Andréjev  mírnějším  tónem,  hladě  si  vlasy; 
„ale  jen  co  je  pravda . . ." 

„Co  pak?...  podívejme  se,  to  jsem  nevěděla,  že  se  už  nesmím 
ani  před  ním  zasmát ! . . .  Co  by  se  měl  tomu  těšit,  že  jsem  přišla . . . 
ještě  se  durdl  —  jen  si  považte!*'  dodala,  zamračivši  se. 

„Pranic  se  nezlobím . . .  vidím  tě  rád  ..." 

„Opravdu?"  pravila,  naklonivši  hlavu  a  směšně  přimhouřivši  očka. 
„Kdo  to  zastřel  okno?  Podívejme  se,  chtěl  mne  vidět!...  to  je  hezké, 
Grigóríj  Petro viči,  znamenité,  darmo  mluvit!...  Edo  pak  mi  řekl,  že 
přijde  v  šest  hodin?  . . .  kde  jste  byl,  dovolte,  abych  se  vás  zeptala. . ." 

„Byl  jsem  na  procházce." 

Andréjev  se  zarazil. 

„Vím,  vím,''  skočila  mu  do  řeči  KáCa,  proměnivši  náhle  hlas; 
„vím  to,  chodíte  pořád  na  procházku,  ale  když  vás  prosím  já,  abyste 
se  mnou  šel,  říkáte,  že  musíte  pracovat."  I  počala  jej  opět  škádlit, 
ale  více,  jak  bylo  již  patmo,  ze  zlosti,  nežli  ze  žertu. 

„Vím,  vím  všecko,"  pokračovala;  „stydíte  se  chodit  se  mnou 
po  ulici. . ." 

„Vida,  jaký  nesmysl  si  ještě  \ymyslila,"  pravil  Andréjev,  více 
a  více  něžnějším  tónem.  „Že  se  nestydíš,  mluvit  takové  hlouposti;  ty's 
věru  dnes  jako  blázen!" 
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„Bodejť  že  jsem  blázen,''  zvolala  uražena;  ,však  to  vím  . . .  prosím 
vás,  nechtě  mne,"  řekla  suše,  odstrkujíc  jeho  ruku,  která  její  hledala. 
„Nepotřebuji,  abyste  se  mně  lichotil...  není  toho  třeba!" 

„Dost  již,"  vypravil  ze  sebe  Andréjev,  hledě  tvářiti  se  vesele; 
„co  ti  to  napadá,  snad  se  nezlobíš  do  opravdy?!  —  Vždyf  je  to  hloupost, 
učiněná  hloupost." 

„A  to  se  mně  líbí!  on  může  provádět  cokoli  a  já  nesmím  ani 
ceknout;  ano,  vždycky  řeknu,  že  pro  mne  nikdy  nic  neuděláte,  nikdy 
mně  žádnou  radost  nespůsobíte,  nikdy,  nikdy!  všecko  je  vám  jedno..." 

„Ale  poslyš  přec  konečně  jednou ;  prosím  tě,  pověz  mi,  proč  to 
vše  tropíš,  jaký  to  má  účel?...  KáCo,  ty  přec  víš;  kde  mám  vzít 
peněz?  Nemám  nyní  ani  groše!" 

„A  odkud  je  tohle?"  radostně  vykřikla  KáCa,  uchopivši  se  stolu 
rytinu  a  třeptyic  jí  ve  vzduchu. 

„To  je  . .  .  rozumíš  ..." 

„Nechci  nic  už  slyšet,"  zvolala,  zacpávajíc  si  uši  a  vrtíc  hlavou; 
„ještě  dnes  ráno,  když  jsem  vás  prosila,  abychom  šli  do  Alexandrín- 
ského divadla,'*')  řekl  jste,  že  nemáte  peněz . . .  pro  mne  nikdy  nic  ne- 
máte; spíše  nakoupíte  všelijaké  hlouposti,  ničemné  výkresy,  dáte  spíše 
nějaké  žebračce !  Vím,  že  miligete  více  své  ošklivé  kreslení  nežli  mne ! 
říkáte  to  jen  tak,  že  mne  máte  rád.  Ale  dobře,  teď  nevěřím  již  ničemu, 
docela  ničemu;  vidím,  že  mne  jen  klamete,  ano!  Myslíte  si  asi  .  . ." 
(Káťa  obrátila  se  ku  dveřím  a  zastřela  si  tvář  rukama,  dělajíc,  jakoby 
plakala.) 

„No,  už  to  zase  začíná!"  řekl  Andréjev,  poodstoupiv  stranou 
a  máchnuv  rukou. 

„To  se  rozumí,  že  začíná,"  živě  igala  se  slova  Káťa,  přistupcgic 
k  Andréjevu,  „a  vždy  to  tak  bude,  jste  tím  sám  vinen.  Omrzela  jsem 
vás  již,  pravda-li  ? . . .  Pracuji,  namáhám  se..."  (tu  počala  se  mu  na 
novo  vysmívati)  „a  jakou  to  vlastně  máte  práci?  jen  tak,  hloupost, 
pouhou  záminku;  nepotřebigi  vašich  rozumů,  řekněte  raději  přímo,  že 
jsem  vás  ofnrzela " 

„Dokonce  tak  nemyslím,  ba  ani  myslet  nechci;  vždyť  to  sama  víš. 
Ale  nepochopijuí)  ^e  ti  není  hanba  býti  tak  svéhlavou." 

„Není,  docela  není!"  přerušila  jej  Káťa,  dupajíc  nohama  a  počí- 
najíc do  opravdy  plakat. 

Ačkoliv  Andréjev  ze  zkušenosti  věděl,  že  nejlepším  prostředkem 
k  ukrácení  takových  výstupů  bývá,  zachováme-li  lhostejnost,  nenamitá- 
me-li  ničeho  a  vůbec  si  toho  nevšímáme,  jeho  něžné  srdce  to  přece 
nevydrželo ;  theoríe,  jak  se  obyčejně  v  takových  případech  stává,  docela 
k  ničemu  neposloužila.  Přistoupil  ku  Kátě  a  vzav  ji  něžně  za  ruce, 
počal  ji  chlácholiti.  Ale  Káťa  jako  naschvál  nechtěla  ničeho  slyšet; 
nepřestávala  plakat,  bráníc  se  rukama  i  nohama.  Andréjev  posléze  sám 
ztratil  trpělivost.  Vrhl  sebou  do  křesla  a  obrátiv  se  k  ní  zády,  zabral 
se  do  prohlížení  své  rytiny.    Káťa  se  ještě  více  rozplakala. 


*)  Alexandrínské   divadlo   v  Petrohradě,   kde  pěstuje  se  raské  drama. 
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.Jsem  nejnešCastn^dí  ženština  na  světě  a  proklínám  den,  kdy 
jsem  se  s  vámi  setkala, '^  opětovala  silným  zoufalým  hlasem,  pohlížejíc 
při  tom  kradmo  na  křeslo. 

Andréjev  vyškraboval  dále  cosi  na  papíře. 

nMůi  bože,  proč  jsem  tak  nešfastná?"  pokračovala  EáCa.  „Nechci 
už  teď  nic,  všemu  konec,  nechám  všeho,  —  všeho! . .  .** 

Andréjev  nehýbal  se  s  místa.  Ponenáhlu  nachyloval  se  ke  stolu, 
tužka  se  opět  octla  v  jeho  ruce  a  aniž  by  toho  pozoroval,  dal  se 
prací  uvléci. 

Takto  minulo  aspoň  dobré  půl  druhé  hodiny.  Výkres  blížil  se  již 
ku  konci,  když  si  Andréjev  vzpomněl  na  výstup  s  Eátou.  Pozvedl 
hlavu  a  hbitě  se  obrátil.  Ale  tam  již  nikoho  nebylo.  V  pokoji  panovalo 
mrtvé  ticho,  přerušované  pouze  jednotvárným  tikáním  kyvadla  za  vedlejší 
stěnou.  Nedůvěřuje  svému  sluchu,  Andréjev  sejmul  se  svíčky  stínidlo, 
odšoupl  opatrně  křeslo  a  postaviv  se  na  špičky,  podíval  se  za  záslonu. 

Y  polosvitě,  jenž  pronikal  záslonou  a  rozkládal  se  pásy  po  po- 
hovce, uviděl  KáČu.  Skrčivši  pod  sebe  nožky  sproštěné  obuvi  a  podlo- 
živši si  obě  ruce  pod  levou  tvář,  spala  sladkým  snem  dítěte,  kteréž 
usnulo  v  slzách  a  hoři.  Na  hebounké  tváři  bylo  vidět  ještě  stopu 
veliké  slzy,  která  zbyla  v  důlečku  na  bradě  a  třpytila  se  tam  jako 
kapka  rosy  v  nitru  růžového  lístku.  Kraj  podušky,  malebně  jejího  krčku 
se  dotýkt^ící,  násilně  odhaloval  útlé,  bělounké  rámě,  lesklé  jak  mramor 
a  ještě  více  vystupující  uprostřed  havrannlch,  na  všechny  strany  roz- 
házených vlasů. 

Andrejovu  se  odlehčilo.  Tichounce  před  pohovkou  poklekl,  upravil 
jí  vlasy,  upřeně  zadíval  se  v  její  líce  a  zvolna  sklonil  svoji  hlavu  nad 
planoucí  tvářinkou  Kátinou.    Tak  ostatně   končíval  u  nich   každý  spor. 

III. 
První  láaka. 

Andréjev  nebyl  v  Petrohradě  narozen.  Jeho  mládí  minulo  v  osa- 
mělém venkovském  městečku,  v  jedné  z  nejdálnějších  našich  gubernií. 
Otec  jeho,  vysloužilý  protokolista ,  hodnosti  čtrnáctého  stupně,  měl 
v  tomto  městečku  pramaličkou  službu.  Rodina  starcova  byla  četná,  až 
příliš  veliká,  hledíc  k  jejím  prostředkům.  Sestávala  ze  stařičké  ženy, 
(dcery  jakéhosi  vysloužilého  úředníka  zemského  soudu),  tří  dcer  a  syna 
a  nalézala  se  neustále  v  největší  bídě.  Není  mi  třeba  vniknouti  v  po- 
měry a  zpytovati  schopnosti  starcovy,  abyste  si  alespoň  částečně  v}- 
světlili  bezúspěšné  starosti  jeho  o  zlepšení  blahobytu  rodinného.  Na  ne- 
štěstí (tak  myslil  a  viděl  Andréjevův  otec),  fráze:  „mám  četnou  rodinu, 
děti  malé,  jsem  bídou  stísněn"  ...  a  ještě  jiné,  těmto  podobné,  prová- 
zené obyčejně  krčením  ramen,  otáčením  jednoho  palce  kolem  druhého 
a  poníženým  sklopeným  zrakem,  —  nyní  úplně  již  ztratily  důvěru  a  s  těží 
příspívs^í  k  dobytí  nějaké  té  kopejky.  Je  třeba  jiných,  účinnějších  pro- 
středkův.  Doba  pokračuje  —  což  naplat?  —  na  čas  naříkat  nelze. 
A  kromě  toho,  u  nás  je  již  taková  půda :  nechC  se  jakkoli  dobročinnost 
rozsívá,  —  každým  rokem  méně  se  vyplácí,  rozmnožujíc  pouze  sobectví. 
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Dětství  mladého  Andréjeva,  jak  si  každý  snadno  může  představit, 
nebylo  hodno  závidění.  Stařičká  matka,  jejíž  veškerá  mysl  soustředěna 
byla  v  pečeni  kolebjáky  s  rybou  a  mrkví,*)  dvě  sestry  —  staré  panny, 
jež  pramálo  předčily  matku,  několik  písařů  a  protokolistů  —  starých 
soudruhů  otcových  a  přísedící  (aristokrat  v  tomto  kruhu)  —  to  bylo 
vše.  Není  pochybnosti,  že  ubohý  hoch,  dospěv  v  jinocha,  byl  by  zahynul 
v  této  poušti,  kdyby  jej  nebyla  ještě  v  čas  zachránila  třetí  sestra,  která 
se  právě  vrátila  do  rodného  domu.  Ale  ani  to  by  nebylo  snad  pomohlo, 
kdyby  tři  léta  na  to,  když  mu  minulo  devatenáct  let,  nebyl  kdosi  na- 
mluvil otci  (ne-li  sám  přísedící,  —  rozumná  to  hlava!)  aby  ho  poslal 
do  Petrohradu,  nahodí-li  se  k  tomu  vhodná  příležitost.  Edo  by  nepřál 
štěstí  svému  dítěti  ?  . . .  Ale  když  užitek  dítěti  tím  vzešlý,  může  zároveň 
i  rodičům  prospěti,  —  touha  po  užitku  stává  se  ještě  větší.  V  takovém 
případě  váhati  a  rozmýšleti  se  —  je  úplně  nemístným . . .  Jakmile  se 
jednou  Andréjevův  otec  s  touto  myšlenkou  spřátelil,  neotálel  ani  minuty 
a  napsal  Gríšinu  kmotru,  prose  jej,  aby  vyplnil  prosbu  ubohé  rodiny, 
.stížené*"  zármutkem  a  neštěstím,  „utlačené"  a  zničené.  Po  nějaké  době 
kmotr  odpověděl,  že  se  tedy  uvol^je  vyhověti  jejich  prosbě. 

Rozumí  se  samo  sebou,  že  se  příliš  o  to  nestarali,  jakým  tónem 
byla  napsána  odpověď.  Hlavní  starostí  jejich  bylo,  aby  nebyla  prosba 
odmítnuta.  Gríšu  počali  připravovat  na  cestu.  —  Nastal  den  loučení. 
Staří  dali  synu  své  požehnání  a  připojili  několik  všeobecných  naučení 
sestávajících  v  tom,  on  že  je  jediná  naděje  a  podpora  rodiny,  na  něm 
že  závisí  budoucí  jejich  blaho,  atd.  atd.  Starší  sestry  daly  mu  při  tom 
brašnu  s  plackami  a  tvarohovými  koláči.  —  Vše  minulo  co  nejklidněji ; 
ale  když  ubohý  hoch  objal  naposledy  nejmladší  sestru,  tu  náhle  vypukli 
oba  v  hlasitý  nářek,  jenž  přerušil  na  okamžik  ticho  panující  na  dvorku, 
uprostíred  kterého  stál  cestovní  vozík. 

Přijev  do  Petrohradu,  ubytoval  se  mladík  u  kmotra. 

Jako  každému  člověku,  jenž  nic  neměl  a  domohl  se  nějakého  po- 
stavení buď  prací,  neb  tím,  že  si  leccos  odepřel,  kmotru  ihned  napadlo, 
že  se  zde  jistě  nejedná  jen  o  pouhou  ochranu  s  jeho  strany.  Dvě,  tři 
veselohry,  jež  viděl  v  Alexandrínském  divadle,  potvrdily  jej  v  této  do-' 
mněnce.  V  těchto  veselohrách  hráli  vždy  kmotr  a  strýc  jenom  úlohu 
dobrodinců.  Obávaje  se,  aby  do  opravdy  tato  nebezpečná  myšlenka 
pánů  vaudevillistův  neigala  se  v  hlavě  křestěncově  neb  jeho  otce,  — 
nemeškal  sděliti  své  obavy  ženě.  Tato  je  potvrdila.  Obrazotvornost 
ženská  bývá  ještě  ohnivější  mužské. 

Druhého  dne  počal  kmotr  pátrati  u  křestěnce  po  pravdě,  vyklá- 
daje mu  při  tom  mimochodem  o  drahotě  hlavního  města,  o  nepříležitosti 
s  bytem,  o  starostech  a  strastech,  spojených  s  jeho  příjezdem,  —  zkrátka 
dal  mu  na  srozuměnou,  že  by  bylo  proň  velkou  obtíží,  míti  u  sebe 
o  jednoho  člověka  více.  Andréjev,  jenž  si  zoufal  při  pouhé  myšlence, 
že  by  měl  žíti  pod  jednou  střechou  s  kmotrem  a  jeho  ženou  (tak  velkou 
vzbudili  v  něm  náklonnost  při  prvním,  zběžném  pohledu),  slyše  je  takto 
mluviti,   byl  by  se  málem   vrhl   svým   dobrodincům   kolem  krku.    Tato 


*)  Pečené  moučné  jídlo,  nadívané  rybou,  mrkví,  rejží,  rozsekaným  masem 
z  drAbeže  a  zvěřiny.  /Vrtř. 
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okolnost   vyvolala  ihned  příjemné   úsměvy  ve  tváři   manželů  a  kmotr 
začal  se  starati  o  nějaké  pro  něj  místo  v  úřadě,  kde  sám  sloažil. 

První  dny,  jež  zažil  Andréjev  v  témže  pokoji,  kde  jej  čtenář 
viděl,  uběhly  nepozorovaně.  Yyvá^nntí  z  rodinné  odvislosti,  po  němž 
tak  horoucně  toožívá  každý  mladík,  byt  bylo  doma  nevím  jak  dobře, 
volnost,  konati  co  mn  libo  a  choditi  kam  chce,  —  to  vše  jej  zajímalo. 
Mimo  to,  bylo  mu  vše  kolem  právě  tak  novým,  jako  život  sám.  At 
uviděl  cokoli,  byl  vším  —  ubohé  dítě  venkovského  městečka !  —  nevý- 
slovně nadšen.  První  dojem  byl  tak  hluboký,  že  měl  z  počátku  pevný 
úmysl  nakreslit  si  celé  město,  všecky  budovy,  všecky  pomníky,  ne- 
vyjímaje  ani  soch  v  Letním  sadě,  před  nimiž  proseděl  celé  hodiny 
v  němém  nadšení.  Hluboký  dojem  tento  netrval  ovsem  dlouho.  Pone- 
náhlu  počal  střízlivěti.  Vše,  co  jej  obklopovalo,  přejímalo  na  se  po- 
stupně všední,  chladný  a  odpuzující  zevnějšek.  Poprvé  sevřelo  se  něžné 
srdce  mladíkovo  jakýmsi  nejasným,  neurčitým  poznáním  své  osamělosti 
v  středu  hlučného,  lidnatého  města. 

Ale  když  místo,  jež  kmotr  pro  něho  hledal,  bylo  nalezeno  a  Andréjev 
vstoupil  do  kruhu  nových  soudruhů  svých,  položilo  úplné  vystřízlivěni 
svou  ledovou  ruku  na  ohnivou,  nadšením  planoucí  jeho  hlavu.  Jako 
všem  mladým  lidem  s  bujnou  obrazností,  již  byli  sklamáni  ve  svých 
nadějích,  Andréjevu  se  náhle  strašně  zastesklo.  Nemálo  k  tomu  při- 
spívala též  jeho  povaha,  která  kromě  živosti  a  touhy  po  sdílnosti,  jevila 
též  jakousi  něžnou  jemnocitnost  duševní,  překážející  rychlému  seznamo- 
vání se  a  uzavírání  svazků  přátelských.  Že  se  nerad  s  někým  sbližoval, 
tím  byla  snad  z  části  vinna  divokost  a  nezvyklost  života  mezi  cizími, 
z  části  též  měli  na  tom  podílu  noví  soudruzi,  kteří  v  něm  nevzbudili 
n^aké  náklonnosti. 

Ubohý  Andréjev  počal  truchliti.  Nikdy  necítil  se  ještě  tak  osa- 
mělým. Vcházeje  do  pokoje,  v  němž  od  nynějška  život  svůj  měl  tráviti, 
vzpomněl  si  s  lítostí  na  pusté  městečko;  zdálo  se  mu,  že  mnohé  bylo 
tam  lepší  nežli  myslil.  Zde  teprve  poznal,  jak  velice  miluje  sestru. 
Byl-li  uchvácen  žalem,  psal  jí  list  za  listem,  čímž  mu  čas  dosti  ubíhal. 
Leckdy  se  stalo,  bylo-li  mu  volněji  kolem  srdce,  že  se  chopil  tužky 
a  kreslil  vše,  co  mu  napadlo.  Kreslení  bylo  již  z  mládí  nejmilejším 
ideálem,  nejzamilovanějším  zaměstnáním  Andrejova.  V  poslední  době, 
pod  dohledem  sestry,  dřívější  samouk,  který  kreslil  úhlem  na  všech 
zdích  a  plotech,   snadno  dovedl  již  myšlenky  své  na  papíře   zobraziti. 

Ale  tyto  chvíle  nadšení  spůsobily  mu  častokráte  více  zármutku 
než  radosti.  Připomněl  si  vždycky  slova  jednoho  z  kolegův,  jemuž  se 
jaksi  náhodou  byl  prořekl. 

„Tak  vida! ...  vy  jste  tedy  uměkem,  příteli,  podívejme  se!  Proč 
pak  jste  nešel  do  akademie?  Zde,  můj  milý,  je  umění  takové..." 

Při  tom  zaskřípal  kolega  pérem  po  papíře  a  posměvavě  mrknul 
levým  okem. 

„Ba  arci,*"  opětoval  si  Andréjev;  „k  čemu  to  vše  slouží?...  Co 
pak  mne  sem  k  vůli  tomu  poslali?"  ...  A  záchvaty  duševní  zněly  již 
jako  výčitky.  Začal  teprve  nyní  poznávat  své  pravé  povolání.  Před 
dvacetiletým   mladíkem    objevila   se   z  nenadání   trpká,    nezbytná   sku- 
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tečnost ;  smrtelný  chlad  zachvěl  jeho  nitrem,  oči  zalily  se  slzami  a  milo- 
vaná tužka  padala  z  ruky  na  nedokončený  výkres . . . 

Je  tomu  již  dva  měsíce,  co  Andréjev  ž^je  ve  svém  pokoji  pod 
střechou.  Jednou,  (bylo  to  v  letě),  seděl  pozdě  večer  u  otevřeného  okna ; 
noc  byla  překrásná,  jasná  a  teplá,  jaké  jen  v  Petrohradě  bývají.  Po- 
depřev si  rukama  hlavu  a  pohrouživ  se  v  myšlenky,  zíral  na  dvůr  a  na- 
slouchal roztržité  hluku  usínajícího  města.  Slabé  zakašlání,  jež  se  ozvalo 
několik  kroků  od  něho,  přinutilo  jej  pozvednouti  oči.  Ale  jak  se  po- 
divil, když  v  okně,  které  tvořilo  s  jeho  oknem  roh  domu,  uviděl  ženskou 
postavu,  tváří  k  němu  obrácenou.  Záře  jasného,  hvězdnatého  nebe  do- 
volovala rozeznávati  její  tahy.  Byla  velmi  mladá,  hezká  a  jak  se  zdálo, 
hleděla  svýma  tmavýma  očima  přímo  na  něho.  Neočekávaně  přistižen, 
Andréjev  bezděky  sebou  trhl,  uhnul  se  nazad,  ale  dívka  jej  předešla 
a  ještě  hbitěji  než  on,  skryla  se  za  stěnu. 

Zjev  dívky  okamžitě  přerušil  ro:^ímání  mladíkovo.  Jako  ostýchavý 
a  nezkušený  hoch,  stál  chvíli  nerozhodnut,  přemýšleje  velmi  vážně,  co 
má  dělat.  Ale  zvědavost  zvítězila.  Nahnul  se  opatrně  z  okna  a  po- 
kradmo  upřel  zrak  k  sousedce.  Sousedka  se  objevila  na  dřívějším  svém 
místě  a  neočekávajíc  bezpochyby  takového  tvrdoš^ného  pronásledováni, 
opět  se  skryla.  —  ^Snad  se  nerozzlobila? . . .  co  jsem  to  vyvedl?" 
pomyslil  si  Andréjev,  odskočiv  do  nejzazšího  kouta  pokoje.  »Co  to 
znamená?  Snad  nemám  zde  prostát  k  vůli  ní  celý  večer?  to  se  mi  libí! 
chci  také  sedět  u  okna . . .  ach,  jak  je  hezounká!**  O  posledním  se  pře- 
svědčil, stoje  již  za  přistěnkem  u  okna.  Sousedka  se  na  novo  objevila; 
nejdříve  natáhla  obnaženou  ručku,  chtíc  zavříti  okno,  ale  hned  zsjse 
upustila  od  svého  záměru  a  hodivši  konce  tmavého  šátku  na  okno,  po- 
ložila na  ně  okrouhlé  lokty  a  opět  dívala  se  na  dvůr.  Ponenáhlu  obra- 
cela hlavinku  ku  stěně  Andréjeva;  nádech  veselosti  a  něžné  potutelnosti 
zakmitl  se  na  její  tváři.  Nahnula  ku  předu  krček,  pozvedla  uzounké 
brvy  a  přimhouřivši  očka,  netrpělivě  hledala  cosi  ve  vedlejším  okně. 
Andréjevu  ještě  nikdy  nezabušilo  tak  prudce  srdce.  Neodvracel  očí  od 
hezké  dívky  a  zůstal  za  přistěnkem  do  té  doby  státi,  pokud  nezavřela 
okno  a  nezmizela  mu  s  očí,  pozbyvši  patrně  trpělivosti.  Na  to  rozsvítil 
svíčku  a  počal  přecházet  po  koionatě,  divě  se,  jak  to,  že  doposud  ne- 
zpozoroval přítomnosti  hezké  dívčiny,  bydlící  skoro  vedle  něho. 

Takto  přemýšleje,  nepropouštěl  příležitosti,  kdykoli  šel  kolem  okna, 
aby  se  k  ní  nepodíval. 

Nfýednou  zakmitlo  u  sousedky  světlo.  Andréjev  běžel,  div  nesrazil 
hlavu,  k  posteli,  strhl  pokrývku,  zastřel  jí  okno,  shasil  svíčku,  přitiskl 
se  k  otvoru  mezi  rámem  a  pokrývkou  a  začal  napnutě  pozorovati. 
Rozeznal  tentokráte  zřetelně  část  bílé  stěny,  prádelník,  kng  postele 
a  několik  sukní,  visících  na  hřebíku.  Za  nedlouho  na  to  mihl  se  na 
stropě  táhlý  stín  a  v  tutéž  chvíli  ukázala  se  celá  postava  sousedčina 
uvnitř  světnice.  Postavivši  svíčku  na  prádelník,  sňala  z  nenadání  šátek 
a  díviýíc  se  bezpochyby  do  zrcadla,  vyzvedla  ramena,  objatá  košilí 
špatně  staženou.  Na  to  obrátila  se  hbitě  zády  ku  svíčce,  otočila  do 
zadu  hlavu  a  dotknuvši  se  rukou  červených  proužků,  jež  zůstaly  na 
zádech  a  ramenou  od  tkaničky  u  košile,  počala  je  tříti.  Ubohý  Andréjev 
zatajil  v  prsou  dech.    Vší  silou  přitiskl  se  k  oknu;  ale  v  týž  okamžik 
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sousedka  zmizela  a  syětlo  v  pokoji  uhaslo.  Jak  prožil  Andréjev  tato 
noc,  ponecháyám  k  posouzení  každémn,  kdo  jenom  byl  mlád  a  náhodou 
spatřil,  než  ulehl,  cosi  podobného. 

Druhého  dne  ráno  bylo  první  jeho  starostí  přiskočiti  k  zastřenému 
oknu ;  jeho  oči  setkaly  se  přímo  s  očima  hezké  sousedky.  Ona  se  roze- 
smála a  jako  veverka  odskočila  do  pozadí  pokoje.  Tohoto  jitra  opozdil 
se  Andréjev  o  celou  hodinu  v  úřadě,  začež  se  mu  dostalo  od  kmotra 
domluvy.  Ale  pranic  si  z  toho  nedělal.  Přemýšlel  jen,  jak  by  co  nej- 
rychleji domů  doběhl  a  na  sousedku  pohlédl.  Týž  den  večer  byl  již 
až  po  uši  zamilován.  Přesídlil  svou  mysl  úplné  do  světnice  hezké 
dívky.   Tisíc  nejnaivnějsích  plánů  a  záměrů  kroužilo  mu  hlavou. 

„Ale  čím  pak  asi  je?**  opětoval  si,  přecházeje  rozčilen  sem  tam 
po  pokoji,  ff A  hle,  šťastná  věru  myšlenka!"  zvolal  posléze,  div  do  stropu 
neskákaje.  „Zeptám  se  ženy  svého  domácího,   ona  to  jistě  ví!** 

Uvésti  tuto  myšlenku  v  skutek,  nebylo  nesnadno.  Zaklepal  na 
stěnu  a  zavolav  jménem  hospodyni,  prosil  ji,  aby  vešla. 

Barbora  Gavrílovna,  tlustá,  špinavá,  Tichvinská  měšfanka,  hloupá 
nejvyšší  měrou,  zaměstnávající  se  celý  boží  den  běháním  po  kuchyních 
a  komůrkách  služebných  a  ulevující  si  tam  žalobami  na  svého  muže, 
s  nímž  se  nesrovnávala,  nemeškala  př^íti.  Nebyla  též  od  toho,  napíti 
se  v  trudných  života  chvílích  a  byla  velice  (ač  byla-li  vůbec  citu  schopna), 
nájemníku  nakloněna,  jelikož  naďézala  často  příležitosti  vylouditi  na  něm 
nějaké  ty  pětačky  a  grívenníčky.  Znajíc  nejtajnější  historie  každé  rodiny 
v  domě,  mohla  velmi  snadno  upokojiti  zvědavost  mladíkovu.  Sdělila  mu 
několika  slovy,  že  vedle  žije  stařec,  jenž  byl  vyhnán  pro  opilství  z  ob- 
chodu lihovinami,  že  má  starou  kuchařku  a  dceru ;  kuchařka  je  baba 
ostrá  a  „pichlavá *",  je  tomu  již  sedmý  rok,  co  drží  svého  pána  v  kle- 
petech. On  se  jí  bojí  víc  než  ohně  a  nesmí  udělati  kroku  bez  jejího 
vědomí.  Dcera  dle  slov  Barbory  Gavrílovny  je  velmi  utiskována.  Není 
pro  ni  takový  život.  Často  se  přihodilo,  že  musila  jít  na  noc  k  sou- 
sedům neb  trávit  celé  dny  u  známých.  Barbora  Gavrílovna  vyprávěla 
rozmanité  události  ze  soukromého  života  sousedů,  —  mezi  jiným,  jak 
Kata  (tak  se  jmenovala  dívka)  přiběhla  k  ní  jednou  v  noci  celá  potlu- 
čená a  strýzněná.  Napovídala  mnoho  jiných  příkladů,  ale  Andréjev  měl 
na  tomto  dosti.  Jeho  obraznost,  řídící  se  dle  dobrého,  útlocitného 
srdce,  kreslila  již  před  ním  strašné  obrazy,  kteréž  najisto  by  byly  musily 
i  v  samém  Lovelasu  probuditi  lidské  srdce. 

Ve  dvacátém  roce,  kdy  člověk  duševně  skorém  již  dospívá  a  srdce 
jeho  poprvé  po  ženštině  zatouží,  nic  nemůže  vzbuditi  tak  vřelého  sou- 
citu, jako  tichá,  odstrčená,  opuštěná  a  nešťastná  dívka.  Ostýchavý  a  ne- 
zkušený mladík  bojí  se  vždy  jako  ohně  děvčat  nenuceného  a  smělého 
chování:  dle  jeho  mínění  takové  děvče  nemůže  nikdy  milovat  —  on 
potřebuje  nevyhnutelně  oběti.  Plačtivé  slečinky,  sirotci,  utiskované  vy- 
chovatelky —  hle,  tot  ideály  téměř  každého  nezkaženého,  čistého,  dvaceti- 
letého mladíka.  Tu  nebude  aspoň  citem  jeho  opovrženo,  přijmou  ho 
s  vděčností!  Úloha  ochrance  nad  pronásledovanou  zdá  se  mu  stokrát 
lepší  úlohy  šCastného  milence.    Tak  aspoň  myslil  a  cítil  Andréjev. 

Rozhovor  s  Barborou  Gavrílovnou  nabyl  v  několika  dnech  v  hlavě 
jeho   širokých   rozměrů.    Každý  výkřik  neb   hlomoz  za  stěnou  zdál  se 
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mu  býti  nářkem  nešťastné  Káti.  Běhal  k  oknu,  častěji  se  vsak  setkal 
8  veselen,  nsměvavon  její  tvářičkou.  Ale  místo  toho,  aby  jej  tato  okolnost 
byla  upokojila,  zarmucovala  patrně  ještě  vice  jeho  srdce.  Nepochopoval, 
jak  se  mohla  smáti  a  býti  veselou  uprostřed  takového  života.  Právě 
jako  v  románu,  jejž  vytvořila  jeho  obraznost,  přál  si,  aby  se  mu  jinak 
neobjevovala  nežli  v  slzách,  s  příznaky  zoufalství  ve  tváři.  Veselý  Eátin 
pohled  zdál  se  mu  chladností,  lhostejnosti  a  nečitelností .  .  .  Ale  přes 
to  vše  lnul  každým  dnem  více  a  více  k  myšlence,  EáCu  milovati  a  po- 
znenáhla počal  ji  milovati  do  opravdy.  Cas  nadarmo  neubíhal.  Oba 
dostihli  již  toho  stupně,  kdy  nepromluvivše  dosud  ani  slova,  rozuměli 
si  již  co  nejlépe.  Více  neb  méně  prudké  hnutí  záclonkou,  svíčka  níže 
neb  výše  postavená  —  mluvily  významněji  všech  slov.  Nevracela-li  se 
dlouho  domA,  Andréjev  zastíral  okno  a  celý  večer  se  neukazoval.  Takové 
chvíle  vzdálení  přiváděly  jej  v  opravdovou  zoufalost.  Zaujat  svým  romá- 
nem, představoval  si  Katu,  ana  nemůže  déle  již  snésti  chování  pichlavé 
kuchařky  a  hledá  útočiště  v  cizím  domě ;  viděl,  jak  V3rpravi:ge  své  hoře, 
jak  ji  kdosi  bére  za  ruku . .  .  Srdce  Andrejeva  vŤelo  žárlivostí.  I  jemu, 
jako  všem  zamilovaným,  se  zdálo,  že  on  jediný  by  mohl  KáCu  spasiti, 
každý  jiný  že  by  ji  najisto  oklamal  a  zničil,  všude  že  se  vrhala  jistému 
nebezpečí  vstříc,  on  jediný  byl  schopen  vřele,  s  oddanností  a  sebe- 
zapřením milovati.  A  myslil  to  vše  upřímně,  zapomínaje,  že  sám  hledal 
a  žádal  od  Káti  toho,  čehož  se  tak  obával  se  strany  jiných  .  .  .  Ale 
takovými  jsou  již  všichni  zamilovaní !  Od  nějaké  však  doby  počala  Káfa 
nápadně  řidčeji  odcházeti  z  domova.  Nastal  podzim,  počalo  pršeti 
a  Káfa  k  nevýslovné  Andrejeva  radosti  neopouštěla  již  okno.  Viděli 
se  každou  hodinu,  každou  chvíli.  Nescházelo  nÍQ,  než  aby  se  sešli 
a  podali  sobě  ruce.    V  brzku  nahodila  se  příležitost. 

Jednou,  když  se  Andréjev  vracel  z  úřadu,  vrazil  ve  tmavých 
vratech  do  Káti,  která  šla  na  procházku  a  vůbec  snad  na  něho  čekala. 
Setkání  bylo  tak  neočekávané,  že  vášnivé  monology,  jež  si  Andréjev 
k  prvnímu  shledání  připravil,  rozprchly  se  jako  sloupy  dýmu.  Jazyk 
nekonal  rozhodně  svoji  povinnost.  Stoje  chvíli  před  ní  v  zimničném 
rozechvění,  smekl  konečně  třesoucí  se  rukou  klobouk  a  poklonil  se. 
KáCa  se  zasmála,  pohledla  mu  do  tváře  a  vyběhla  na  ulici.  Andréjev 
proklínal  svoji  hloupost  a  rozhodl  se  vyznati  své  city  dopisem,  který 
byl  již  dávno  připraven.    Ale  jak  jej  poslati?  Jakým  spůsobem? 

Myšlenka  obrátiti  se  k  Barboře  Gavrílovně  rozuzlila  všechny  obtíže. 
Sebral  všecky  své  drobné,  zavolal  domácí  a  vysvětliv  jí,  oč  se  jedná, 
odevzdal  jí  psaní.  Barbora  Gavrílovna  ochotně  přijala  na  se  vzkaz,  při 
čemž  oteklá  její  tvář  přihlouple  a  s  tupou  potměšilostí  se  usmála ;  polo- 
živši do  kapsy  peníze,  slíbila,  že  ještě  dnes  dá  odpověď.  Ale  minuly 
tři  kruté  dny,  kteréž  nepřispěly  ničím  novým  k  žití  dvou  sousedů. 
Viděl  Katu  každé  chvíle,  viděl,  jak  mu  ukazovala  jeho  dopis,  dávala 
jakási  znamení  a  čekal  každé  minuty  odpovědi,  ale  odpovědi  přec  neměl. 
Titěrný  a  nedůtklivý  jako  všichni  zamilovaní,  Andréjev  myslil,  že  si  s  ním 
Káfa  tropí  žerty.  Zmuživ  se,  zastřel  okno  a  rozhodl  se,  že  k  němu 
nepii^de,  dokud  neobdrží  odpovědi. 

Přihodilo  se,  že  jednou  navrátiv  se  domů,  zpozoroval  podivnou 
změnu  ve   svém  pokoji.    Vše,  nač  jen  pohledl,   lesklo  se  neobyčejnou 
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čistotou  a  pořádkem.  Papíry  a  knihy  byly  pečlivé  a  sonměrně  rozlo- 
ženy ;  ba  i  na  pracovním  stole,  jehož  se  dotýkati  svému  domácímu  přísně 
byl  zakázal,  pozoroval  stopy  jakési  ruky,  kteráž  dodala  všemu  koketního 
vzhledu.  Andréjev  zaklepal  na  zeď  a  zavolal  Barboru  Gavrílovnu.  Hospo- 
dyně vesla. 

„Řekněte  mi,  prosím  vás,  co  to  znamená?"  tázal  se,  rozhlížeje 
se  rozpačitě  po  komnatě. 

Barbora  Gavrilovna  udělala  několik  kroků  ku  předu  a  nahnuvši 
se  k  nájemníku,  tajemně  prohodila:  „Kateřina  Andréjevna  přišla  za  vaší 
nepřítomnosti." 

„Jak  že,  co  povídáte?"  zvolal  Andréjev;  „to  nemůže  být!" 

„A  co  si  s  ní  člověk  počne ?^  odpovídala  spokojeně  hospodyně. 
„Káno  ke  mně  přišla:  dej  mi,  povídá,  Gavrílovno,  klič,  chci  se  po- 
dívat, jak  žije  tvůj  nájemník  .  .  .'  Co  vám  napadá,  slečno  ?  povídám. 
To  nic  nedělá,  praví,  on  se  nerozlobi.  I  vzala  si  klíč,  m^  zlatý,  a  já 
v  patách  za  ní .  .  .  Co  tu  všecko  prováděla!  Ani  jednu  knížku  nene- 
chala na  pokoji,  všecko  musila  mít  v  rukou.  Co  to  děláte,  slečno? 
říkám.  I  nic,  povídá,  uložím  mu  všecko  na  místo.  Nadělala  se  tu 
něco,  nanamáhala  se,  až  se  snad  chudák  unavila!  .  .  . 

Přijdu,  řekla,  i  zítra  a  pozejtíH,  ale  to  ti  povídám,  Gavrílovno, 
neříkej  mu  to  .  .  .  Stála  jsem  právě  u  okna.  Kateřino  Andréjevno,  po- 
vídám, pán  jde!  Ona  honem  ke  mně,  počkala,  až  jste  zaklepal  na  zeď — 
pak  vzala  nohy  na  ramena,  je  už  taková  střeštěná  .  .  .  Sedí  nyní  as 
doma  a  po  očku  sem  kouká." 

Andréjev  běžel  jako  šílený  k  oknu  a  zrak  jeho  se  přímo  setkal 
8  Káfou,  kteráž  jakmile  jej  uviděla,  zatleskala  rukama  a  chytnuvši  se 
za  boky,  počala  se  chechtati  a  poskakovati.  Druhého  dne  nešel  Andréjev 
do  úřadu.  V  devět  hodin  stál  již  ve  vratech  a  střehl  okamžik,  až  KáCa 
přeběhne  dvůr  na  jeho  schody.  Za  nedlouho  se  to  stalo.  Stoje  nějakou 
chvíli  nerozhodnut,  sebral  konečně  veškeru  svou  odvahu,  letěl  na  schody, 
otevřel  dvéře  a  vešel  do  pokoje. 

Káfa  seděla  co  nejspokojeněji  na  pohovce;  nožky  měla  položeny 
na  nejbližší  židli  a  prohlížela  si  n^aké  obrázky.  Zaslechnuvši  vrznutí 
dveří,  hbitě  pozvedla  hlavu  a  spatřivši  Andréjeva,  trochu  se  zarazila. 
Ale  rozpaky  netrvaly  dlouho.  Mžikem  se  opanovala,  spustila  na  zem 
nožky,  vesele  k  němu  popošla  a  pravila  dosti  směle:  „Nehněváte  se> 
že  jsem  k  vám  přišla  návštěvou?" 

Téhož  večera  seděli  oba  na  jednom  křesle  a  tykali  si.  Andréjev 
nemohl  uvěřiti  svému  štěstí;  byl  jaksi  zádumčivým.  Káťa  zas  naopak 
byla  veselá  jako  ptáče  z  jara;  zacházela  s  nim  jako  se  starým  přítelem. 
Tahajíc  jej  ob  čas  doprostřed  světnice,  škubala  jím  na  všechny  strany; 
točila  jím  na  jednom  místě,  smějíc  se  a  zírajíc  mu  do  oči,  Madila  jej 
na  tváři,  čuchala  mu  vlasy  a  nedopřála  mu  ani  chvilky  oddechu. 

Od  tohoto  večera  viděli  se  Andréjev  s  KáCou  každého  dne.  Ta- 
ujat  úplně  svojí  láskou,  Andréjev  zapomněl  první  čas  na  všecka  svá 
utrpení,  na  všecky  upomínky;  ba  zapomněl  i  na  venkovské  město,  na 
přítomné  a  minulé.  Tak  prošlo  několik  měsíců.  Ale  v  této  době  se 
mnohé  již  změnilo,   ne-li  v  srdci,   alespoň  ve  hlavě  obou  mladých  lidí> 
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Andréjev  jasně  yiděl,  že  román,  jejž  atkal  kolem  Káti,  ani  dost 
málo  neodpovídá  skutečné  hrdince.  KáCa  jevila  se  obraznosti  jeho  s  od* 
znakem  mačennice,  bytostí  hluboce  trpící,  kdežto  pravá  Káfft  byla  veselá, 
bezstarostná,  větroplachá  dívčina,  pro  niž  utrpení  nebylo  stvořeno  a  zá- 
rmutek (byl-li  nějaký)  zahnala  nejraději  procházkou  na  Erestóvském,*) 
zvláště  bylo-li  tam  mnoho  obecenstva,  hluku,  šumu  a  tlačenice.  Obveseleni 
bylo  jí  tak  nezbytným  jako  voda  rybě.  Tu  byla  ve  svém  živlu.  Vnitřní 
život  se  všemi  duševními  jeho  pocity  a  boly,  s  přílivy  a  odlivy  žalu 
i  radosti,  byl  jí  rozhodně  nepřístupným.  Jestliže  si  Andréjev  bral 
truchlivé  poměry  k  srdci  a  zamyslil  se,  přestávala  i  Káťa  být  veselou, 
ale  ne  snad  proto,  že  sdílela  hoře  jeho,  —  nýbrž  proto,  že  se  nu- 
dila, —  nebavil  ji,  nevšímal  si  jí,  neběhsd  s  ní.  Jsouc  povahy  dobré, 
nemajíc  však  pražádného  vychování,  surovým  životem  a  špatnými  pří- 
klady již  z  mládí  všemu  odumřela,  —  neměla  té  něžné  jemnocitnosti, 
nebyla  schopna  té  něžnosti,  která  přinutí  odpustiti  milovanému  děvčeti 
i  ty  nejkřiklavější  a  nejchladnější  výstřednosti.  Nudila-li  se,  —  začínala 
Andréjeva  škádlit;  když  to  nepomohlo,  —  běžela  za  zábavou  k  starým 
svým  přítelkyním,  nemajíc  ani  tušení,  jak  velice  tím  Andréjeva  zarmu- 
cige;  chraň  bfth,  dal-li  na  jevo,  zvláště  jestli  to  nebylo  žertem,  svoji 
nespokojenost.  Tu  nemívaly  výstupy  konce,  zřídka  se  to  obešlo  bez 
slzí,  provázených  nejtrpčími  výčitkami.  Tu  bylo  zapomenuto,  že  Andréjev 
seděl  třicet  nocí  po  sobě  nad  opisováním  listin,  aby  jí  vydělal  na  klobouk, 
že  celý  týden  byl  hladov,  požívaje  nebohý  jenom  ječmenové  kávy,  aby 
ji  mohl  vzíti  do  divadla  a  ještě  mnohé  jiné.  A  přece  Andréjeva  milovala. 
Jakmile  jen  zakmitl  veselý  úsměv  v  jeho  tváři  —  i  bouře  jako  vichr 
přešla.  Stala  se  opět  bezstarostnou,  dovádivou,  mili^ící;  vrhala  se  mu 
kolem  krku,  zasypávala  jej  nejněžnějšími  jmény  a  byla  schopna  každé 
oběti,  jen  aby  co  možná  nejdéle  potrvala  veselá  chvíle. 

Ostatně,  až  na  ty  malinké  výstupy,  kteréž  nejčastěji  smírem  kon- 
čily a  působily  více  upřímných  radostí  nežli  stejná,  tichá  vášeň,  — 
byli  oba  doposud  velmi  šťastní.  Hlava  Andréjeva  se  jenom  drobet  ochla- 
dila; co  se  týče  srdce,  bylo  dosud  plno  ohně  a  nabízelo  štědře  své 
poklady  první  dívce,  přívětivě  naň  se  usmívající.  Miloval,  jako  se  miluje 
v  první  lásce,  kdy  všecky  pomysly  o  ženštině,  všecky  ženštiny  vůbec, 
splývají  dosud  v  jediné. 

IV. 
XT  Jurgensové. 

Druhého  dne  na  to,  když  napsal  Andréjev  sestře  psaní,  jež  bylo 
čtenáři  v  druhé  kapitole  sděleno,  počal  se  v  jednu  hodinu  odpoledne 
připravovati  na  cestu.  Jelikož  byla  neděle,  neúřadovalo  se.  Měl  tedy 
pro  sebe  celý  den.  Program  tohoto  dne,  s  netrpělivostí  očekávaného, 
byl  již  dávno,  dávno  ustanoven :  ve  dvě  hodiny  poobědvá  v  jídelně  paní 
Jurgensové,   naposlouchá   se  do  sytá  hovoru   o  umělcích,   pracovnách. 


♦)  Krestóvský  ostrov,  jeden  z  překrásných  petrohradských  ostrovů,  vy- 
bíhigící  do  Finského  zálivu,  oblíbené  místo  letních  vycházek  a  villegiatury 
městských  obyvatelft.  Fřai. 
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obrazech ;  sejde  se  snad  na  novo  s  Petróvským.  Potom  ve  čtyři  hodiny 
odebere  se  na  ostrovy;  davy  lidu  budou  strašné;  ale  projde  kolem, 
zajde  v  osamělé  zátiší  Jelágina*)  a  bude  kresliti  dle  přírody  až  do 
samého  večera.  Andréjev  si  mnul  již  napřed  ruce.  Uschovav  ai  na 
dno  kapsy  jediný  svflj  dvongrivenník,  zastrčil  pod  paži  sešit  s  etudami, 
sešel  netrpělivě  po  schodech  a  vyšel  na  ulici.  Den  byl  překrásný,  na 
nebi  ani  mráčku,  kolkolem  dýchido  vše  veselím  jaksi  svátečním,  odpo- 
vídi^ícim  nejlépe  náladě  Andrejova. 

Nebude  na  škodu  použiti  této  jeho  cesty  a  říci  několik  slov 
o  jídelně  paní  JurgensoYé,  kteráž  hrála  v  tu  dobu  na  Yasiljevském 
ostrově  velkou  úlohu.  Zde  se  vlastně  scházel  celý  tehdejší  kruh  mladých 
umělců.  Ani  znamenitý  Heide-Dusseaux  neb  Saint-Georges  na  Yasil- 
jevském ostrově,  —  ani  množství  jiných  hostincův  a  jídelen,  rozptý- 
lených hojně  po  liniích,'^)  nedovedla  odyléci  přivyklé  hosty  Karoliny 
Kárlovny  Jurgensové.  Upřímně  řečeno,  její  strava  nemohla  se  nazvati 
výtečnou.  Brambory,  uzené  maso  a  cibulová  polévka  —  základ  její  — 
připravovaly  se  německým  spůsobem  tak  nemilosrdně  s  pepřem  a  všelikým 
jiným  kořením,  že  bolel  navštěvovately  celé  dny  jazyk  a  pálilo  je  v  krku ; 
ale  proto  přec  je  velice  pochybno,  že  by  ve  skvělých  petrohradských 
hostincích  jedli  s  takovou  chutí,  že  by  tam  panovala  někdy  taková  roz- 
jařená,  nenucená  zábava.  —  Společnost  u  Karoliny  Kárlovny,  nehledíc 
k  jednotvárným  jejím  živlflm,  obsahovala  v  celku  nejrozmanitější  karak- 
temí  ^evy  a  typy. 

Byli  zde  i  praví  umělci  —  lidé  nadaní,  věnigicí  %  přesvědčeni 
celý  život  a  veškerou  mysl  umění  nade  vše  milovanému,  šlechetní,  ne- 
únavní pracovníci,  obětigící  mu  s  láskou  všecky  poklady  svého  rozumu 
a  srdce,  byli  však  i  takoví,  jimž  se  zdálo  umění  výhodným  a  zároveň 
též  nepříliš  těžkým  řemeslem;  nalezli  se  tu  konečně  (a  to  nejčststěji) 
i  vášniví  hejskové  s  dlouhými  rozcuchanými  vlasy,  s  širokými  klobouky, 
kteří  se  oblékali  úmyslně  s  nápadnou  nedbalostí  a  jimž  se  umění  jen 
proto  zalíbilo,  že  se  tu  rozkládalo  široké  pole  obveselení  a  bylo  jim 
popřáno  dle  libosti  vším  se  zanášeti,  čímkoli  chtěli.  Kromě  toho  při- 
cházeti někdy  též  i  jiní  lidé.  Tam,  kde  se  scházejí  umělci,  af  by  byli 
sebe  nepatrnější,  nemůže  již  ani  jinak  být,  aby  za  nimi  po  jakémsi 
čichu  jako  rybky  za  žralokem,  nenásledovali  tak  zvaní  i^milovníci**,  rozumí 
se,  že  ani  ne  tak  umění  jako  společnosti  umělcův.  To  je  nevyhnutelné. 
Tito  milovníci  jsou  z  větší  části  mladí,  vrtkaví,  podivní,  lichotiví  lidé, 
někdy  i  dobří,,  veselí  a  ne  hloupí  kloučkové ;  ale  nejčastěji  nesnesitelně 
nudní  a  protivní  až  hrůza.  Nebylo  však  tehdáž  nikomu  zvláštní  po- 
třebou, aby  zkoumal  tyto  podrobnosti,  nikdo  na  to  ani  nepomyslil.  Spo- 
lečný znak  mladosti  vyhladil  jednotlivé  rozdíly  a  všem  bylo  u  paní 
Jurgensové  stejně  dobře  a  volně.  (Pokrate^nf.) 


*)  Ostrov  Jelágin,  též  jeden  z  čarokrásných  petrohradských  ostrovů,  na 
jehož  konci,  vybíhígíoim  do  finského  zálivu,  shromažďuji  se  v  letě  co  den  četní 
milovníci  přírody,  pohhžejíce  okouzleni  na  ohnivou  kouli  zapadigicího  do  moře 
slunce.  —  JVř*i. 

**)  Liniemi  zovou  se  ulice  na  Vasilljevském  ostrově,  rovnoběžně  se  táhnoucí ; 
každá  strana  ulice  je  jedna  linie;  tedy  první,  druhá,  třetí  atd.  linie.       Fřúi, 
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Ilja  v  zajetí. 


Z  »ruských  zpévů  knížecích« 

od 
Frmnt.  Kvapila. 

'ověsť  divná,  tigemná,  přiletěla  od  Němna, 

kdo  ji  slyšel,  diví  se  a  leká: 
Nasťa,  smělé  děcko  hor,  na  rtu  smích  a  v  oka  vzdor, 

do  zápasu  každého  zve  reka. 

Dřív  než  zlaté  do  kštice  jitro  květů  tisíce 

rozsypalo  se  smíchem  v  den  třetí, 
třicet  statných  junáků  chystá  oře,  čabrakn, 

širou  stepí  hrdě  v  dálku  letí. 

A  když  nachem  žhavých  střel  západ  svitl  a  se  rděl, 

bez  kořisti  zpátky  jedou  znova; 
chlubný  Vaška  bez  řeči,  Dunig  sudbě  zlořečí, 

Aleš  rve  si  bradu,  nedí  slova. 

Habrových  jen  u  dveří  Ilja  stojí,  nevěří, 

knír  jen  sobě  kroutí  dlouhý,  rusý: 
„Než  se  k  ránu  rozední,  nechci  býti  poslední, 

dívčí  vzdory  pokořit  jenž  zkusí!** 

Na  koně  vsed,  poskočil,  výskl,  čapkou  zatočil, 

vichrem  k  Němnu  stepí  jel  a  lesy. 
Měsíc  stříbro  sází  v  h^,  větřík  hrsge  na  šalmaj, 

do  křoví  mlh  zlatý  závoj  věsí. 

Skrze  houští,  noc  a  mrak  padl  žár  mu  náhle  v  zrak, 

viz,  kol  ohně  lupiči  si  sedli, 
y  oku  zážeh  divoký,  po  pás  brady;  v  hluboký 

stín  se  halil  rys  jich  tváře  zbledlý. 

Divných  ptáků  roj  to  slet:  zde  již  vetchý,  sivý  kmet, 

tam  zas  jaro  v  mladém  zraku  víří. 
Plamen,  který  do  lící  jisker  šleh  jim  tisíci, 

bídu  zřel  a  trud,  jenž  zlobou  hýří. 

Teď  j^  shlédli  —  v  okamžik  divý  hvozdem  zazněl  ryk, 

na  I\ju  se  všichni  sápou  rázem. 
Kek  se  usmál  —  z  toulu  vzal  šíp  a  z  luku  střelil  v  dál  — 

hle,  dub  sirý  tam  se  kácí  na  zem! 
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Jak  by  hrůzou  strnati  stojí  mlčky,  bez  hnutí, 
I^'a  sám  T  poaf  dalái  směle  chvátá. 

Hvězdy  zašly.  —  Nad  strání  skřivan  trylkem  vyzvání, 
na  východě  hoří  duha  zlatá. 

Mladé  jitro  za  rosy  ve  vlas  perly  pletlo  si, 
do  vln  Němna  chumáč  květů  spouští, 

a  kde  spělo  k  noclehu,  prochází  se  po  břehu 
NasCa  zlatovlasá,  děcko  pouští. 

Písni,  jak  pták  na  sněti,  časem  v  lazur  zaletí 
rtík,  kdež  v  luzné  červánky  se  vplítá, 

a  kdo  hlédne  do  očí,  ze  zlatých  tam  vrkočí 
tisíc  střel  se  zablýskne  a  kmitá. 

Jaro,  klouče  nezbedné,  nezřídka  i  pozvedne 

okraj  dlouhé,  sněhobílé  řízy, 
pod  níž  nožka  čarovná,  mezi  květy  královna, 

bosá  mihne  se  a  opět  zmizí. 

Kol  jen  radost,  zpěv  a  smích,  řeka  hoři  v  krůpějích, 

květe  hloh  a  zlatem  rdí  se  chýže: 
prchni,  smělče!  do  sázky  srdce  dáváš,  bez  lásky 

v  kruh  ten  nikdo  nepřede  sem  blíže. 

Marně  —  zvoní  podkova,  Ilja  dál  jen  poznova 
dumá,  k  dívce  rychlým  pádí  skokem. 

Nezlekl  ji  mračný  hled  —  v  snědou  líc  mu  zřela  hned, 
vzdorovitě  černým  blýskla  okem. 

„Dlouho  jsem  tě  čekala,  roky  tři  již  bez  mála  — 
v  máj  tě  vlíbá  dnes  má  náruč  měkká  I** 

Ilja  klesá  v  zápasu  —  Nasfa  zlatých  do  vlasů 
váže,  poutá  zraněného  reka. 

„Čím  byl  zraněn  mladý  rek?  —  Snad  jej  lící  červánek 

zhubil  neb  šíp  očí,  úběl  ramen? 
Sotva  uzřel  hedbáv  řas,  snadné  tilko,  štíhlý  pás  — 

s  koně  klesá  k  děcku  spjat  a  zmámen.^ 

Darmo  trhá  okovy.    Sladký  sen  mu  dopoví 

bigným  smíchem  NasCa  zlatovláska: 
nHle,  pár  bílých  holubic  letí  nám  již  z  chýže  vstříc  — 

Na  světě  vše  přemůže  jen  láska!*" 


"  ^(:\p  ■■ 
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1. 

)DČilo  se  koketním  paprskem  b  lee- 
jajinon  —  Avšak  miisim  především 
i,  jak  jsem  se  do  té  kr^inf  dostal, 
byl  dne  dvacátého  srpna  loňského 
mámy  potkal,  když  ubíral  jsem  se 
n&dražl  z&p&dnl  dráhy,   velice  by 
Odloživ  obyčejné  své   mfmmi- 
a  Blonpnnv   ae  sebe  oděv  pokoj- 
nvedl  jsem  bo  na  mim  válečnou. 
ich   bonpá  se  dvojka   lefoška,   na 
)vecká  brašna,   v  niž  jako   Černá 
I  kilo  střelného  prachu  a  dvĚ  kila 
broidl   na  přiležitost   kn  krvavým   činům.    Jest 
počátek   bonebnf  saisony  a  v  dnši  mé  plazi  se  vražedné  záměry,  jichž 
oběti  stane  se  ptactvo  nebeské  a  zvířata  pozemská.    Jsem  vášnivý  my- 
slivec a  kdybych  byl  nemel  již  z  mládl  příležitosti  dostatek  provozovati 
lovectvi  cestou  zákonní,  byl  by  se  ze  mne  stal  prostě  prohnaný  pytlák. 
Téhož  dne  k  veČem,   když  dávalo  Blanko  dotčeným  již  koketním 
paprskem  lesnaté  jihočeské  krajinč  dobrou  noc,  a  když  zlatilo  na  malém 
návrši  asi  pfll  hodiny  cesty  přede  mnou  špičky  obrovských  pyramidových 
topolfi,  jakoby  z  nich   chtělo  nadČlati   hromosvodS,    ubíral  jaem  se  od 
Btanice  rakovnlcko-protivlnské  dráhy  klikatou  polní  pěšinkou  k  cíli  své 
cesty.    Vzdnch   byl  teplý  a  prosáklý  vfinl,  již  rostlinstvo   vydycbovalo. 
Kn^ina,  jejiž  obzor  modrými,  pomienými  lesy  jest  ohraničen,  převléká 
se  volně   v  noční   roucho,   utkané   z  bČlošedých   mlh,   vznášejicich   se 
z  rybnlkfl  a  blízké  řeky  .  .  . 

Po  malé  půlhodince  přiblížil  jsem  ae  šerému  již  gknpeni  obrovských 
topolB,  s  jejichž  vrcholů  aonmrak  aetřel  neatálé  pozlátko  slunečních 
paprsků.  —  Na  malém  kopci  ve  středa  topolů,  košatých  lip  a  mohut- 
nýdi  stromů  ořechových,  trořfcfch  dohromady  krásný  park,  stoji  zámek, 
stavba  z  první  polovice  sedmnáctého  století,  z  doby,  kdy  stavitelé  po- 
nejvíce nemotorně  padělávali  dvojité  vlaaké  střechy,  vymýšleli  neohra- 
bané klikaté  lomené  římsy  a  kladli  na  věže  baňaté  střechy,  k  nimž 
vzali  si  vzory  z  přirody,  nápodoblce  formu  —  cibule  a  řetkve  kořínkem 
vzhůru  obrácené. 

Vůbec  nazval  bych  k  vůli  karakteristice  toto  obdob!  stavitelské  — 
neuměloBti  dohoň  cibule  a  řetkve. 
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Také  tento  zámeček  o  dvou  poschodích  kryt  jest  dvojitou  strechoa 
a  dvě  vížky  jeho  stříškami  cihnlovitými.  Park  obehnán  jest  v3r8okoa 
zdí,  v  níž  jsou  proti  průčelí  velká  vrata  a  za  ni  příkopy  dosti  hlaboké, 
nyní  proměněné  v  krásné  sady  a  zahrady.  Prošed  vraty,  kráčím  po 
mňstku  do  zámku. 

Divé  vytí  rozlehlo  se  v  zámku  a  proti  mně  vyřítilo  se  z  klenu- 
tého průjezdu  osm  psů  —  čtyři  velcí,  stavěči  a  čtyři  malí,  honící .  .  . 
ale  vztek  jejich  proměnil  se  náhle  v  radostný  štěkot.  Poznali  ve  mně 
starého  známého  a  už  mám  jednoho  předníma  tlapama  na  zádech,  an 
druhý  vítá  mne  tím,  že  mi  své  běhy  klade  na  prsa,  div  že  mě  nepo- 
valí  —  ostatní  dva  velcí  dorážejí  na  mne  se  stran  a  čtyři  malí,  honicí, 
olizují  mi  holeně  vysokých  bot,  poněvadž  nemohou  výše  dosáhnouti. 

Byl  to  kus  chlapské  práce  ubrániti  se  osmi  radostí  rozpáleným 
psům,  jejichž  příchylné  vítání  nemohl  jsem  přece  spláceti  kopáním 
nebo  bitím. 

V  tom  zaslechl  jsem  hlučný  smích  a  zároveň  zvolal  z  čelního  zá- 
meckého okna  zvučný  velitelský  hlas  s  důrazem  stoupajícím:  „Arpád! 
Béla!  Szandor!  Attila!  Rurucz!"  Načež  zaznělo  pronikavé  písknutí  a  — 
jsem  zachráněn.  Psi  vrátili  se  skokem  do  zámku.  A  opět  ozval  se 
hlas  v  okně  —  tentokrát  však  pólo  posměšně  a  pólo  srdečně: 

„Aj  dobrý  večer,  pane  kmotře!" 

„Díky,  strýce  !**  opětuji  pozdrav  a  vcházím  do  průjezdu,  kdež  mi 
přichází  vstříc  dívka  spanilá  .  .  . 

Neočekávejž,  milý  čtenáři,  popis  nějakého  tak  zvaného  „andělského 
^evu",  etherické  postavy,  jakoby  byla  z  měsíčních  paprsků  utkána  — 
nikoli,  neboC  takové  příliš  poetické  agevy  bývají  ve  skutečnosti  obyčejné 
tuberkulósní . . .  Dívka,  která  mi  vyšla  vstříc,  je  statná,  plných  t\'arů 
a  zdravé  barvy  .  .  .  obličej  její,  slaměným  širákem  pólo  zastíněný  a  po- 
někud opálený,  jeví  ráznost  povahy  . . .  jasný  výraz  tváře  veselou  mysl 
a  hluboké  oko,  temné  jako  černý  její  vlas,  prozrazuje  oheň  i  vážnou 
přemýšlivost . . .  postava  jeví  zdraví  a  sílu,  domácí  oblek  prozrazuje 
zámožnost  a  vkus. 

„Kmotře!"  vitá  mne  a  pak  následují  dvě  hubičky  na  kyprou  její 
tvář,  které  mi  projely  tělem,  jako  bych  byl  jedním  douškem  vypil  hodně 
velkou  sklenici  žhavého  tokajského.  Pak  vtiskl  mi  strýc,  který  byl 
zatím  sešel  do  prCgezdu,  také  dvě  hubičky;  ty  měly  sice  už  zcela  jinou 
chuf,  než  tokajské,  ale  byly  za  to  důkladné. 

„Opustil  jsem,  strýce,  úřadní  fascikule  a  čísla  exhibitní  a  při- 
cházím, abych  si  s  vámi  vyšel  na  koroptve,"  uvádím  se,  ale  strýc  ne- 
slyšel mých  slov,  poněvadž  psi  radostí  nad  tím,  že  mne  pán  jejich 
objímá,  vyli  přímo  zběsile.  — 

Po  malé  chvilce  sedíme  v  jídelně,  já,  strýc  a  dcera  jeho  Helena 
a  vytápíme  lokomotivu  vezdejšího  života  výtečnou  zvěřinou.  — 

Strýc  můj  jest  již  od  mnoha  let  vdovcem,  je  vysloužilý  husarský 
rytmistr,  šedesátník  sice,  leč  dosud  statný  a  čilý.  Zdravá  jeho  tvář 
má  energický  výraz,  oko  jeho  je  ohnivé,  nos  ohnutý,  tvář  silně^  osmahlá, 
silné  šedé  jeho  kníry  jsou  po  vojensku  nakroucené.  Rodem  Čech,  ale 
velký  ctitel  Maďarů;  žilC  mnoho  let  v  Uhrách.  Dokladem  jeho  lásky 
k  Maďarům  je  dobrých   sto  kroků  dlouhý  a  deset   kroků  široký  záhon 
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papriky,  který  každého  léta  červená  se  v  zahradě  při  jižním  průčelí 
zámku  —  a  sklep,  v  němž  dřímají  v  dužiny  dnhů  ze  Slavonie  zakleté 
ohnivé  druhy  vína  uherského.  A  pustí-li  strýc  o  nějaké  hostině  uherské 
ty  ďábly  z  dubových  jejich  brlohů,  pak  hosté  druhého  dne  obyčejně 
ani  sami  nevědí,  že  je  strýcův  kočí  v  noci  rozvážel  tuhé  jako  klády 
v  lůno  jejich  nemálo  potěšených  rodin. 

Při  večeři  hlásil  strýcův  myslivec  nového  hosta  —  pana  faráře 
z  blízké  vesnice  Stražíc,  který  často  navštěvige  svého  patrona  —  strýc 
rytmistr  je  totiž  patronem  stražického  kostela;  a  ježto  mu  přísluší  právo 
podací,  dal  nynějšímu  panu  faráři,  páteru  Malčickému,  faru  proto,  že 
se  mu  zdál  ze  všech  kompetentů  největším  dobrákem.  A  nesklamal  se 
v  něm.  Páter  Malčický  je  pravzor  stále  se  usmívigícího  dobrácká  lidu- 
mila;  ba  usmívá  se  tím  více,  čím  více  si  jeho  ovečky  z  kopýtek  vy- 
hazují. 

Strýc  má  usmívavého  pana  faráře  velmi  rád  a  jemu  k  vůli  dal 
na  stražický  kostelík  novou  střechu,  pokryl  věž  plechem,  koupil  nové 
varhany  a  dřevěné  panence  Marii  na  hlavním  oltáři  na  dvoje  nové  hed- 
vábné šaty  —  ačkoli  jej  pokládám  jinak  za  čirého  neznaboha! 

Oko  usmívavého  faráře,  cvičené  ve  zkoumání  lidských  povah,  na- 
lezlo v  strýcově  srdci  tu  nevěru  záhy  ...  ale  to  v  ničem  neruší  úctu, 
již  chová  ten  sluha  Páně  k  nevěřícímu  patronu  rytmistrovi  .  .  .  Veleb- 
níčkovi dostačí  k  úctě  a  vážnosti  vědomí,  že  patron  jeho  obléká  nejen 
ošumělé  dřevěné  panenky  Marie  v  kostele,  ale  i  také  všechny  chuďasy 
v  okolí,  a  že  ze  svého  špýcharu  s  radostí  poskytne  tam,  kde  došlo 
zrní,  na  nějaký  ten  bochníček. 

Strýc  ihned  zaměstnal  velebníčkovy  zdravé  zuby  výtečnou  zvěřinou. 

„Navštívil  jsem  právě  nové  své  dočasné  osadníky,"  vypravoval 
nám  velebníček;  „cikány,  kteří  se  položili  táborem  v  šeru  lesů  páně 
rytmistrových,  kdež  se  jim  před  několika  dny  narodil  hošíček  —  rozto- 
milé černooké  skvrně,  černovlasé,  jako  by  mu  hlavičku  potáhl  kůží 
krtka.  Doufám,  že  budeme  slaviti  na  naší  osadě  krtiny  toho  malého 
čertíka." 

Strýc  a  Helena  pohledli  na  mně  a  dali  se  do  srdečného  smíchu. 
To  bylo  panu  far^  tak  nápadno,  že  se  na  mne  tázavě  zadíval. 

Zároveň  prohodila  Helena  posměšně: 

„Mohl  bys  jíti  zase  za  kmotra!" 

„Aj,  byl  jste  již  snad,  pane,  kmotrem  dítěti  cikánů?"  tázal  se 
velebníček. 

„Před  sedmnácti  lety,"  přisvědčil  jsem ;  „bylo  mi  tenkrát  šest- 
nácte let." 

„Proto  mu  také  u  nás  jinak  neříkáme,  než  pane  kmotře." 

„Jsem  kmotrem  cikáněte,"  vypravuji  velebníčkovi,  „jemuž  dala 
církev  jméno  Marie  a  cikáni  —  po  veverce,  která  přeběhla  jim  v  lese 
přes  cestu,  když  dítko  ke  křtu  nesli  —  jméno  „Veverica".  Ostatně 
jsem  to  dítě  ode  křtu  více  nespatřil;  může  z  něho  býti  nyní  již  hezké 
děvče." 

„Nyní  bys  ovšem  svoji  kmotřenku  asi  sotva  poznal;"  posmívala 
se  Helena. 

20* 
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«Aj,  kdož  vi?  dal  jsem  ji  tenkrát  do  vínku  polský,  za  vlády 
Bedřicha  Augusta  ražený  tolar,  do  něhož  jsem  vryl  jméno  Marie  a  den 
i  rok  jejího  narozeni.  Od  té  doby,  kdykoli  setkám  se  s  cikány,  pro- 
hlížím vždy  peníze,  jež  mají  cikánky  zapletené  ve  vrkočích  nebo  zavě- 
šené na  krku  —  což  by  mi  bylo  ostatně  jednou  málem  vyneslo  pořádné 
bodnuti  nožem." 

„Žárlivost  cikána, **  usmál  se  strýc. 

„Ano.  Černý  ten  brach  nemohl  pochopiti,  že  může  člověk  po  staro- 
bylých mincích  pátrati  také  ve  vrkočích  a  na  šíjích  cikánských  děvčat 
—  a  kdybych  byl  jen  o  vteřinu  později  okázal  rozpálenému  cikánovi 
svůj  šestihlavňový  revolver,  byl  bych  měl  jeho  nůž,  jímž  obyčejně  jen 
kradené  husy  podřezává,  v  těle.  —  Cikáni  však,*'  vypravuji  dále,  „dali 
.  mi  tenkrát  za  kmotrovství  vzácný  dar,  starobylou  šavli,  na  jejíž  stfibmé, 
ozdobně  pracované  a  v  ohni  pozlacené  pochvě  vyryto  bylo  jméno:  „Rá- 
kóczi  Ferenz*"  s  letopočtem  1694,  a  kterouž  ti  cikáni  nebo  jejich  před- 
kové ziýisté'  někde  ukradli.'' 

„A  kterou  tobě  dávno  již  závidím,"  prohodil  strýc  a  dodal: 
, Zítra  pi^dem  na  honbu  do  polí  a  pak  navštívíme  cikány." 

„Naskytige  se  ti  vzácná  příležitost  prohlížeti  cikánkám  vrkoče," 
ušklíbla  se  na  mne  Helena  posměšně. 

„A  labutí  šíje,"  usmál  se  potutelně  velebníček,  mžouraje  šibalsky 
očima. 

Páter  Maičický  je  čtverák.  To  však  pravím  výslovně  k  jeho  chvále. 


II. 

Před  osmou  hodinou  z  rána  vyšli  jsme  si  příštího  jitra  s  několika 
honci  a  dvěma  psy  na  koroptví  honbu  do  polí,  strýc,  jeho  myslivec,  já 
a  —  Helena. 

Poněvadž  nemá  strýc  syna,  zastává  Helena  jeho  místo.  Jezdí  vý- 
borně na  koni  a  střílí  s  jistotou,  která  vzbuzuje  respekt  všech  soused- 
ních statkářů  a  myslivců.  Yšichni  staří  a  mladí  páni  střelci  z  celého 
okolí  čítají  Helenu  s  pýchou  k  cechu  lovců  —  mladí  pak  vedle  toho 
jsou  ještě  do  ní  zamilováni,  což  jim  ostatně  ve  střelbě  velmi  vadí.  Oni 
totiž  o  honbách  pošilhávigí  víc  po  roztomilé  lovkyni,  než  po  mušce, 
(zvláště  musí-li  Helena  tu  a  tam  udělati  delší  krok  přes  potůček)  a  ná- 
sledkem toho  páni  chybigí,  třeba  jim  koroptve  pod  nohama  vytahovaly. 
Helenu  však  střelba  jejich  pohledů  pranic  nemate  —  ona  sráží  jistou 
ranou  své  lefosky  koroptev  za  koroptví  tak  bezpečně,  že  bývá  nejednou 
o  honbě  králem. 

Táhli  jsme  poli  a  lučinami  a  lov  dařil  se  nám  znamenitě.  Helena 
střílela,  jak  by  sám  rozhněvaný  Joviš  metal  své  hromy  v  houfce  ubo- 
hých koroptví;  strýc  střílel  se  svým  starým  klidem,  který  mihnutím 
oka  vypočte  směr  letu,  zamíří  —  a  trefí.  A  já  také  —  bez  chlouby !  — 
přemnohým  nevinným  životem  ubohé  zvěře  obtížil  jsem  černou  duši  svou. 

Jet  člověk  podivná  směsice  citových  protiv. 

Strýc,  Helena  i  já  se  žhoucí  vášni  střílíme  ubohé  ty  koroptve  — 
a  když  to  ptáče  trefeno  v  letu  se  překotí  a  padne  na  zem  až  to  buchne. 
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tu  projede  nám  tělem  žár  radosti  přímo  ďábelské!  Ale  kdyby  nám  třem 
někdo  uložil,  abychom  zařízli  kuře,  zachvěli  bychom  se  věru  lítostí, 
a  z  raky  naší  vypadl  by  nůž.  Jakmile  však  vezmem  pasku  do  ruky, 
jsme  dravci.  — 

O  jedné  hodině,  když  už  naše  svědomí  obtíženo  bylo  smrtí  více 
než  padesáti  koroptvi,  jež  naši  honci  nesli  na  zádech  zavěšené  za  krčky 
v  řeménkách,   zahnuli  jsme  všichni   k  lesu,   abychom   navštívili  cikány. 

Obešli  jsme  velký  rybník,  vroubený  vysokým  sítím,  v  němž  tu 
a  tam  poletovaly  vyplašené  divoké  kachny,  lysky,  cirkové  a  sešli  jsme 
pod  hrázi  do  lesa,  jímž  vine  se  z  přebytku  vody,  rybníka  vznikající  po- 
tok .  .  .  Pološero  a  ticho  jest  v  stínu  zasmušilých  sosen  a  smrčí,  jichž 
větve  sklánějí  se  s  obou  břehů  k  vlnám  a  proudům  potoka,  bublajícím 
v  úzkých  průlomech  mezi  žulovými,  mechem  obrostlými  balvany,  zastí-  . 
něnými  zhusta  obrovským  listím  kapradí. 

Asi  na  padesát  kroků  před  námi  prodírají  se  temnou  zelení  stromů 
bílé  kotouče  dýmu . . .  tábor  cikánů  není  daleko. 

Náhle  zastavila  se  Helena,  pokynula  strýci  i  mně  a  ukazovala 
dolů  k  potoku  . . . 

Tam  u  malé  tůně  klečí  stará  žena,  obličejem  proti  nám.  Svraštělá 
její  tvář  je  černá,  jako  začazený  kovářský  měch;  bílá  část  oka  nápadně 
bodá ...  v  uších  třpytí  se  jí  velké  bílé,  patrně  stříbrné  kruhy.  Oděv  její 
je  křiklavá  směsice  zbytků  po  šatech  druhdy  snad  i  nádherných.  Šplouchá 
černýma  kostnatýma,  jako  z  ebenového  dřeva  řezanýma  rukama  ve  vodě, 
v  níž  červená  se  tílko  a  černá  se  hlavička  malého  dítěte,  cikáněte. 
Koupá  je  a  již  je  ve  studené  vodě  tuží  a  připravuje  na  drsný  život 
cikánský.    Cikáni  jsou  jako  ocel  kaleni  ve  studené  vodě. 

„Co  asi  bude  někdy  z  toho  cikáněte?^  pravím  v  zamyšlení  a  po- 
hlížím na  plačící  novorozeně,  které  tápá  nožkama  a  ručkama,  kroutíc 
se  v  studené  lázni  jako  červík. 

A  strýc,  který  naučil  se  v  Uhrách  znáti  spůsob  života,  povahu 
i  řeč  cikánů,  odpověděl  mi  jazykem  cikánským: 

„Čór,  gagviengéro,  parapaskéro,  the  bašapaskéro,  či  po  česky: 
zloděj,  kotlář,  koňař  a  muzikant**  a  dodal  s  úsměvem: 

„Je-li  to  kluk." 

„A  je-li  to  děvče?"  tázala  se  Helena. 

nČóriza,  turkepaskeríza  —  zlodějka  a  věštkyně." 

Kráčíme  dále ...  les  řídne.  Na  malé  lučině,  kol  vysokým  lesem 
a  houštím  sevřené,  plápolá  velký  plamen,  olizující  mlhavými  jazyky  za- 
čazené  dno  velkého  měděného  kotle,  zavěšeného  na  třech  do  země  vra- 
žených tyčích . . .  několik  kroků  ještě  a  stojíme   před  táborem  cikánů. 

y  pozadí,  k  východu,  při  stěně  vysokého  lesa  stojí  vůz,  pokrytý 
záplatovanou  plachtou,  poblíž  něho  stan  z  plachet  —  jediný  ten  výkvět 
architektonického  umění  cikánů  . . . 

Deset  kroků  od  stanu  na  jih  pase  se  na  travnatém  břehu  kobyla, 
hubená  herka . . .  zdá  se  nám  věru,  že  slyšíme  v  této  oživené  koňské 
kůži  při  každém  kroku  kosti  chrastit 

SrsC  ubohého  toho  tvora  ježí  se  jako  ovesné  strniště.  Na  jedno 
oko  je  slepá,   druhým  se  ob  čas  smutně  rozhlíží  vůkol . . .   zdá  se  mi. 
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že  se  pohledem  toho   pohaslého  a  mdlého  oka  táže   svého  okolí:    Edy 
pak  až  tomu  hade  konec? 

U  ohně  sedí  na  zemi  starý  cikán . . .  zasmošile  ha  mračivě  plá 
žhavé  jeho  oko  z  té  černé,  drsné,  zvětralé  a  vráskami  zbrázděné  tváře, 
sledujíc  mihání  plamen&  po  dně  kotle.  Cikán,  jehož  řídký  černý  voas 
prokvétá  do  bělava,  má  zdravé  červené  rty,  za  nimiž  bělají  se  úplně 
zachované  zaby ...  v  aších  má  stříbrné  kronžky.  Koaří  z  krátké  dýmky. 

Na  těle  má  špinavěn  kazi^kn,  pošitoa  šňůrami,  v  nichž  ta  a  tam 
leskne  se  jako  vzpomínka,  jako  b^e  z  dávných  dob,  jako  nedohaslý 
pablesk  záře  slávy  zlatý  drátek.  Patrně  odíval  se  před  dávnými 
lety  v  tato  cikánova  skořápka  některý  aherský  magnát.  Na  kazigce  při- 
šity jsoa  z  předa  ohromné  baňaté  stříbrné  knoflíky . . . 

Opodál  a  potoka  kachají  dvě  ženy  basa,  již  dojista  někde  nkradly; 

Stranon  vyvrhají  dva  mladí  statní  cikáni  srnce,  jejž  si  přivázsil^ 
za  zadní  běhy  na  kmeny  dvon  mladých  sosnic . . .  dvě  děvčata  asi  šest- 
náctiletá, černovlasá  a  okatá,  dívají  se  na  jejich  práci. 

Nedaleko  v  lese  pohrává  si  šest  dětí,  z  nichž  některé  jsoa  do- 
cela malé,  s  krotkým  kadmatým  bagoankem  —  býváC  obyčejně  toto 
zvířátko  vedle  kobyly  a  vozn  jediným  majetkem  tlapy  cikánské  a  děti 
cikánů  žijí  s  ním  obyčejně  v  poměra  velmi  přátelském   ba  až  něžném. 

Dvě  polonahá  cikáňata  drží  kadrnatého  rodáka  aherských  lesů 
a  plání  za  aši,  jiná  dvě  za  ocásek  a  malé  jedno  cikáně  pokoaší  se 
vsednoati  na  jeho  hřbet  jako  na  koně  a  když  se  ma  to  podaří,  ta 
shodí  obyčejně  kadmatý  bagoanek  mrštným  švihem  svého  těla  nahého 
kavalerista  rázně  do  kyprého  mecha  za  divého  jásota  ostatních  cikáňat. 

„Láčo  tro  dives!" 

Tímto  cikánským  » dobrý  den"  pozdravil  strýc  starého  cikána, 
patrně  hlava  rodiny,  kterýž  se  rázem  vymrštil  se  země  svižností  osm- 
náctiletého hocha. 

Překvapení  v  táboře  cikánů,  kteří  do  svých  prací  jsonce  zabráni, 
nespozorovali  našeho  příchoda . . . 

Mžikem  obklopeni  jsme  my  i  naši  honci  hoafem  posapných  a  za- 
smašilých  těch  postav . . .  cikáni  snažili  se  vnntit  svým  tvářím  výraz 
poníženosti ...  ale  nezdařilo  se  jim  setříti  přetvářkoa  přirozený  ten 
ráz  divokosti  s  osmahlých  tváří,  aniž  dovedli  zmírniti  divoké  pohledy 
svých  černých  pronikavých  očí. 

Starý  cikán,  překvapen  pozdravem  ve  svém  jazyka,  strhl  zašpi- 
něný  čikóš  se  své  hlavy  a  klonil  se  před  námi  až  k  zemi.  Oba  cikáni, 
již  vyrašovali  srnce,  alekli  se  lovecké  naši  dražiny. 

Strýc  vyptával  se  starého  cikána,  dílem  cikánsky,  dílem  maďarsky, 
odkad  a  kam  táhnoa.  Cikán  vykládal,  že  jsoa  kotláři  a  koňaři  a  že 
dva  z  tlapy,  mazové  oněch  žen,  jež  basa  kachají,  zašli  do  blízkého  mě- 
stečka, kdež  je  právě  foros  (trh). 

Obě  mladé  cikánky,  velkooké  dívčiny,  jichž  pražná  těla  a  plné 
formy  nedbale  zakryty  byly  pestrým  sice,  ale  rozdrásaným  šatem,  pů- 
vodně krojem  maďarským,  nabízely  se  Heleně  i  mně  k  hádání  z  dlaně 
a  „čtení  planety". 
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Obě  měly  dlouhé  vlasy,  černé  jako  krkavči  křidlo  a  spletené  ve 
dva  vrkoče,  do  nichž  vpleteny  byly  velké  střibrné  penize,  jakéž  také 
houpaly  se  jim  zavěšeny  na  šňůrách,  na  snědých  šijlch. 

Helena  prohodila  žertem: 

„Kdož  ví,  nebyl-li  jsi  některé  z  těchto  romantických  krásek  za 
kmotra;  prohlédni  si  jejich  mince.'' 

Zatím  vrátila  se  do  ležení  stará  cikánka  s  úplně  nahým  dítětem, 
jež  prve  v  potoce  koupala.  Žena  ta  byla  příšerně  šeredná,  černá  a  vy- 
schlá, jako  balsamovaná  dcera  některého  z  eg3rptských  Faraónů,  která 
dřímala  už  co  mumie  několik  tisíc  let  v  některé  z  pyramid  na  po- 
břeží Nilu. 

„Mámil  Mami!"  (babičko)  vřeštěla  cikáňata.  Opustivše  miláčka 
svého,  rvaly  děti  starou  šeredu  se  všech  stran,  div  že  nemluvně  ne- 
upustila. Chtěly  patrně,  aby  položila  dítě  na  zem,  by  si  s  ním  mohly 
hráti.  Ale  několika  ráznými  ranami  své  černé  kostnaté  pravice  roze- 
hnala „mami**  své  milované  vnuky. 

Starý  cikán  zároveň  vyrazil  podivný  nějaký  zvuk  z  hrdla  a  hned, 
jako  když  kvočna  zakdáká  na  kuřata,  sběhl  se  černý  ten  nárůdek 
kolem  něho.  Pohlavár  promluvil  s  nimi  několik  slov  přitlumeným  hlasem. 
Mluvě  pak  zamotanou  strakatinou  slov  cikánských,  maďarských,  srbských, 
a  českých,  žádal  strýce,  aby  ten  mladý  pán  a  ta  mladá  pani  „nesli 
dítě  jeho  syna  do  gangéri  (kostela),  aby  byli  jeho  kirvo  a  kirvi'' 
(kmotry). 

Strýc  přislíbil  ochotně.  Serou  a  posupnou  tváří  starého  cikána 
mihnul  se  úsměv  radosti,  kteráž  obrážela  se  ihned  ve  tvářích  celé  tlupy. 

A  stará  cikánka  ukazovala  nám  s  pýchou  nahé  novorozeně,  jehož 
hnědá  plet  studenou  lázní  do  temna  zčervenala.    Byl  to  statný  klučina. 

„A  kde  je  matka  jeho?"  tázala  se  Helena,  hladíc  vlásky  cikáněte, 
černé  opravdu  jako  srst  krtka. 

Stará  cikánka  ukázala  na  plátěný  palác,  do  něhož  pak  ihned  vešla. 

Strýc  sdělil  zatím  cikánům,  že  bude  křest  zítra  z  rána,  a  že  vy- 
strojí celé  tlupě  hostinu. 

Pak  vysvětloval  pohlavár  poníženě,  že  tam  toho  „srncos"  oni  ne- 
zabili, že  ho  uznal  devel  (bůh)  za  zralého  a  oni  že  ho  nalezli  už 
mrtvého.  Což  mohlo  býti  ostatně  pravda;  strýc  před  několika  dny  po- 
střelil srnce  —  cikáni  patrně  nalezli  jej  zašlého.  Pytlákem  cikán  není. 

Ježto  jsem  již  několikrát  koupil  od  cikánů  vzácné  staré  mince, 
požádal  jsem  strýce,  aby  vysvětlil  cikánkám,  že  bych  si  rád  prohledl 
penize,  jež  mají  ve  vrkočích  zapletené  a  na  šíjích  zavěšené. 

Když  jim  strýc  nejryzejší  cikánitinou  přání  mé  přednesl,  obstou- 
pily mne  černé  ty  krásky  hbitě  a  ochotně  a  upírajíce  na  mne  velké 
hluboké  a  blesky  sršicí  oči,  podávaly  mi  úslužně  černé  své  vrkoče 
k  prohlednuti.  Usmívajíce  se,  rozevřely  masité  své  rty,  za  nimiž  skvěly 
se  krásné  zuby,  lesklé  a  s  povrchu  průsvitné,  jakoby  broušeny  byly 
z  uherských  opálů. 

První  dívčina  měla  ve  vrkočích  tolary  z  doby  Marie  Teresie,  pak 
některé  mince  německé  a  turecké,  v  celku  méně  vzácné.  Za  to  však 
druhá  dívčina,  rozepjavši  modrou  soukenou  kazajku  a  špinavou,  po- 
čemalou  košili,  vyňala  ze  záňadří  těžký  stříbrný  peníz. 
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Spatřiv  na  jedné  straně  té  mince  vypuklý  obraz  ibise  posvátného, 
poznal  jsem  ovšem  snadno  starou  egyptskou  minci,  na  jejíž  druhé  straně 
byl  profil  mužské  hlavy  rázu  orientalského  a  kolem  něho  několik  řeckých 
písmen,  tvořících  slovo  „PTOLOM ..."  ostatní  bylo  nečitelno.  Patrně 
mince  z  doby  egyptských  Ptolomejcň,  tudíž  velmi  vzácná.  Ihned  smluvil 
jsem  se  s  cikánkou,   že  minci  tu   koupím,   aby  ji  pro  mne    zachovala. 

Zatím  co  studovali  jsme  v  copech  černých  těch  krásek  numis- 
matiku, vyšla  ze  stanu  mladá,  sotva  šestnáctiletá  cikánka,  nesouc  na 
ruce  nahé  ono  děCátko,  jemuž  jsme  slíbili  kmotrovství.  Patrně  již  věděla 
o  našem  slibu,  nebof  přiblížila  se  k  Heleně  a  políbila  pokorně  její 
ruku,  čemuž  roztomilá  lovkyně  neodporovala,  aby  nevzbudila  v  cikánce 
domnění,  že  se  jí  snad  štítí.  Pak  podala  nám  k  prohlednutí  vrkoče 
svých  krásných  vlasů,  v  nichž  zapleteny  měla  r&zné  mince;  řekla  jí 
patrně  „mami",  že  po  nich  pátráme. 

Nalezli  jsme  v  bohatých  jejích  kadeřích  mince  turecké,  holandské, 
uherské,  staré  české  a . . . 

„Heleno  1  Strýce!"  volám  náhle  a  ukazuji  oběma  nápadně  velký 
stříbrný  peníz,  zavěšený  v  půli  copu.  Helena  čtla  jeho  nápis,  který 
kruhovitě  obepínal  podobiznu  muže  výrazné  tváře,  s  jehož  hlavy  vavřínem 
ověnčené  vlnU  se  proud  bohatých  kadeří.    Nápis  zněl: 

Deo  gracias  Frid:  August:  Rex  Pol:  Dux  Sax:  J.  C.  M.  A.  &  W." 

Revers  ozdoben  byl  znakem  Polsky,  Litvy  a  Saska  s  letopočtem 
1732  a  okružným  nápisem: 

„Sac:  Rom:  Imp:  Archim:  et  Elector". 

Vedle  raženého  letopočtu  vyryto  bylo  jméno  „MARIE"  a  datum 
„18"/666". 

Strýc,  Helena  i  já  byli  jsme  velmi  překvapeni. 

„Tento  tolar  dostala  jste  o  křtu  od  svého  kmotra  na  památku," 
oslovil  jsem  pak  chvatně  cikánku. 

Upřela  na  mne  své  velké  hluboké  a  žhavé  oči,  nad  nimiž  na 
temné  pleti  klenuly  se  husté  černé  brvy,  a  s  výrazem  úžasu  ba  téměř 
ztrnule  na  mne  pohlížela  .  .  .  pak  pokývnuvši  hlavou,  řekla: 

„Uva,  uva." 

„Praví,  že  ano,"  podotknul  strýc. 

Tím  slůvkem  „uva"  vznikl  ve  mně  zvláštní  interes  pro  tuto  štíhlou 
cikánskou  krásku,  jejíž  souměrný  vzrůst  a  pružný  pohyb  oko  poutá, 
a  která  s  dítětem  svým  v  náruči  podobá  se  známé  černé  loretánské 
madoně. 

Nedivím  se  věru,  že  se  už  tolik  mužů  zamilovalo  do  cikánek, 
jsem  vš^k  přesvědčen,  že  by  veliká  část  půvabů  cikánek  zmizela,  kdyby 
se  dívky  tuláckého  toho  kmene  oděly  v  prostý  šat  venkovanky  nebo 
moderní  šat  městské  dcerky  .  .  .  cikánka  může  býti  půvabnou,  svůdnou 
a  poutavou,  pokud  oděna  je  v  pestré  hadry. 

(DokončenL) 
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Ostrovy  ostfrieské. 

Napsal 
Eug^.  Mir.  Rutte. 

I. 

V  ústí  Vesery.  —  Na  palubě  „Rolanda''. 

Přiletěli  jsme  na  křídlech  páry  z  Brém  do  Geestemttnde,  kde  na 
Veseře  netrpělivě  již  čekal  statný  „Roland",  aby  nás  dále  unášel  neob- 
zirnou  hladinou  mořskou. 

Yyužitkovali  jsme  s  dostatek  několik  málo  hodin,  jichž  dopřáno 
nám,  abychom  mohli  sobě  prohlednouti  oba  nanejvýš  zajímavé  přístavy 
a  pozorovati  vnitřní  zařízení  některých  světoznámých  lodí. 

Celkový  rozhled  s  majáku  moderně  zbudovaného,  asi  138'  vyso- 
kého, je  překvapigící. 

Rozkládá  se  tu  před  námi  dvé,  malou  říčkou  Geeste  od  sebe  od- 
dělených měst  Geestemttnde  a  Bremerhaven  s  velikolepými  přístavními 
bassiny,  starými  i  novými  dokami,  jež  s  antwerpskými  o  přednost  zá- 
vodí; na  jižním  konci  města  posledně  jmenovaného  prohledá  z  mlhavé 
dony  pevnůstka  „Yilém",  na  severním  konci  pak  jiná  pevnůstka 
k  ochraně  ústí  Yesery  vystavěná,  a  dům  vystěhovalou  as  pro  3000 
osob  zřízený;  na  severozápadu  čeří  se  vlny  Yesery,  kteráž  v  dáli  se 
rozstupuje,  až  na  konci  obzoru  mísí  sladké  proudy  své  se  slanými 
vlnami  moře  Severního,  kteréž  jako  jasný,  stříbrný  pás  malebně  za- 
končige  rozsáhlou  tu  spoustu  vod,  na  jejíž  hladině  hemží  se  na  sta 
velkých  i  malých  lodí  do  přístavu  vblhsgících  neb  jej  opouštějících. 
Yšude  čilý  ruch  a  pestrá  směsice. 

A  vedle  měst  kamenných  rozkládá  se  v  ústí  Yesery  rozsáhlé  město 
dřevěné. 

Úchvatný  jest  pohled  na  onen  nepřehledný  les  stěžňů,  jež  jako 
štíhlé  palmy  k  nebi. trčí,  s  brámy  a  tyčemi  se  křižigí  a  spojeny  jsou 
hustou  a  zmotanou  sítí  lanoví,  kteréž  jako  řetězy  úponkovitých  rostlin 
mezi  nimi  se  houpá,  oživeno  jsouc  na  místě  vřeštivých  papoušků  a  do- 
vádivých  opic  lodníky,  jak  veverky  sem  tam  obratně  šplhajícími.  Malebný 
pohled  poskytují  ulice  tu  úzké,  onde  široké  velikého  toho  města,  tvo- 
řeného nesčetným  množstvím  zakotvených  lodí  plachetních,  parníků, 
pramic,  fregat,  korvet,  goělet,  yacht  atd.,  mezi  nimiž  malé  joly,  jonky 
a  jiné  skořápky  jako  pouliční  mládež  se  prohánějí,  až  tam  ku  veliko- 
lepým,  železným  palácům  lodí  válečných,  jež  ve  svém  brnění  jako  kolo- 
sální želvy  stranou  na  slunci  klidně  se  vyhřívsói-  Zejména  pestré  bývá 
nedělní  sváteční  roucho  veškerých  těch  lodí  anglických,  francouzských, 
německých,  hoUandských ,  švédských,  dánských,  amerických,  ruských 
a  jiných,  ony  tisíce  a  tisíce  vligek  a  praporců  většího  a  menšího  roz- 
měru, jež  ve  všech  barvách  a  ve  všech  možných  odstínech  a  kombi- 
nacích na  stožárech  aneb  v  dlouhých  řadách,  se  stěžňů  až  dolů  ku  zádi 
lodi,  mezi  taklovím  ve  vzduchu  se  třepetiýí.  Některý  veliký  třípatrový 
neb  čtyřpatrový  palác  dřevěný  náhle  počíná  se  pohybovati  a  majestátně 
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opouští  stanoviště  své,  plachty  vykasává  a  vítr  si  zachytiv,  vážně  do 
širého  moře  zobák  obrací,  ryje  v  pěnící  se  peřeje  zelené  brázdy  a  od- 
náší tak  ubohé,  lži  svedené  vystěhovalce  do  světa  nového ;  mizí  a  mizí, 
až  na  obzoru  vidíme  vláti  jen  dým  z  komína  parníku,  jakoby  černý 
prapor  zničených  nadějí  a  truchlivý  cár  z  luzných  těch  obrazů,  jež 
mnohá  česká  matička  v  mysli  sobě  spřádala. 

Přimyslcme  si  k  tomu  jas  ranního  slunce,  jež  z  mráčků  mile  pro- 
hledajíc  brzy  tu,  brzy  onu  část  Yesery  neb  vzdálenější  pás  moře  Sever- 
ního pozlacige  a  žhavými  paprsky  svými  jak  šípy  mlhy  proniká,  dál^ 
přiměřenou  štafáž  blankytně  modré  oblohy,  tmavozelené  země  a  šedo- 
zeleného moře  —  a  máme  tu  čarovný  obraz  oku  bdícímu  zřídka  se 
naskytigicí,  jenž  zanechává  dojem  hluboký  a  trvalý. 

Parník  nRolanď*,  třikráte  v  témdni  k  ostrovům  Ostfirieslandu  plo- 
voucí, umožňuje  spojení  mezi  hannoverským  přístavem  GeestemOnde  — 
Bremerhaven  a  četně  navštěvovanými  lázněmi  ostrovů  ostfrieských. 
Jiné  parníky  jezdí  k  osamělé  skále  Helgolandu  a  k  severním  ostrovům 
frieským. 

Zvolili  jsme  nRolanda",  chtějíce  na  ostrovech  frieských  nějakou 
dobu  pobyti. 

Rázem  jedenácté  hodiny  dopoledne  dáno  druhé  znamení  k  odplutí. 
Všoupnut  jen  ještě  přes  můstek  starý  osel  se  zavázanýma  očima  a  jiný,  pot 
si  stírající  —  manžel  s  několika  zavazadly,  s  balíčky  potravin  ve  všech 
kapsách  a  s  nezbytnou  náručí  holí,  slunečníků  a  deštníků,  plachty  vyka- 
sány,  kotvicové  řetězy  zachřestily  —  dáno  třetí  znamení  zvoncem  a  dělem, 
parostroj  vesele  si  zahvízdnul,  vrtule  lopatami  víříc  vnořila  se  do  spousty 
vod  a  loď  splývala  již  po  vlnách  jako  mořský  racek,  prorývajic  přídou, 
směrem  skoro  severním  obrácenou,  vlny  na  délku  se  zd^sgící.  Ještě 
jen  pozdravy  na  břehu  pozůstalých  známých,  nejprve  hlasem,  pak  rukou 
a  konečně  vlajícím  šátkem,  a  již  mizely  břehy  Yesery  očím  našim  roz- 
stupujice  se  v  širé  moře. 

V  právo  unikalo  zrakům  město  Bremerhaven,  jehož  věž  chrámovou 
dlouho  ještě  bylo  viděti,  v  levo  ztrácel  se  pruh  pevniny  půlostrova 
Buljadingy,  tvořeného  zálivem  jadenským  s  jedné  a  řekou  Yeserou 
s  druhé  strany,  a  jen  četné  větrné  mlýny,  jež  by  byly  bývaly  donu 
Quixotovi  důstojnými  nepřátely,  dlouho  ještě  z  moře  vyhledaly. 

Po  cestě  hodinu  as  trvající  jevily  se  zrakům  břehy  pevniny  již 
jen  co  slabé  obrysy  v  mlze,  při  čemž  bylo  pozorovati  onen  podivný 
optický  klam,  jenž  mylně  píičítává  se  kulatosti  země,  že  totiž  ve  velké 
vzdálenosti  břehy  se  svými  losinami  zcela  odděleně  a  těsně  nad  hladinou 
moře,  jakoby  ostrovy  ve  vzduchu  se  vznášejí,  kterýžto  úkaz  správně 
vysvětlíme  se  tím,  že  vzduch  není  zcela  průhledný,  a  že  hustá,  bez- 
prostředně nad  vodou  ležící  jeho  vrstva  zakrývá  dolení  část  břehů,  takto 
zdánlivě  do  vzduchu  je  pozvedajíc. 

Moře  podělovalo  nás  střídavě  větrem  i  sluncem,  jehož  žhavé  pa- 
prsky kolmo  na  nás  padaly,  a  obloha  rozesmála  se  jako  nevěsta  úsměvem 
co  nejlíbeznějším.  Šedozelené  lesklé  vlnky  laškovaly  s  měnivými,  hra- 
vými svity  slunka,  jedna  pohlcovala  druhou  a  nad  jiné  jak  úhoř  se  vy- 
mršfovala,  větší  vlna  nesla  před  sebou  menší  až  zrádně  ji  přepadla, 
delfíni  vynořovali  se  jako  najádky  na  povrch  vln  a  nechávali  se  jimi 
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volně  unášeti,  pod  kýlem  a  a  vrtale  srsely  s  lopat  kapky  jako  perličky 
v  jasu  slunečním,  jako  démanty  v  zlatém  lesku.  Zdálo  se,  že  chmurný, 
zasmušilý,  Heinem  opěvaný  Severní  oceán,  jehož  vrásky  nikdy  prý  se 
nevyrovnají,  tentokráte  vyjasnil  tvář  svou,  těše  se  hravému  laškování 
skotačivých  vnoučat  svých  a  že  celá  příroda  zobrazovala  ono  místo  ve 
chvalozpěvu  Demétry:  „Nahoře,  tam  se  nebesa  smála  a  celá  země 
i  slaná  vlna  moře**. 

Loď  byla  ve  všech  prostorách  plna:  obchodníci,  důstojníci,  kupci, 
studenti,  nervósní  dámy  v  obdivuhodných  krinolinách,  tlusté  služky  a  po- 
dobné „zboží  překážející  a  hubou  meloucí''.  Tu  a  tam  byl  párek  novo- 
manželů, kteří  usmyslili  sobě  utratiti  líbánky  zaopatřováním  si  lístků 
železničných,  starostmi  o  zavazadla  a  korrigováním  pravopisných  chyb 
v  účtech  pánů  hostinských,  kteří  pokulhávají  také  v  addici  na 
vlastni  prospěch;  u  vchodu  do  kajuty  poskakoval  okolo  své  dámičky 
jako  můra  kolem  svíčky,  mladý,  navoštěný  elegán,  opakuje  snad  již  po 
padesátkráte  známou,  otřepanou  frasi  všech  zamilovaných,  vyšperkovanou 
as  nějakými  fioriturami,  k  nimž  patrně  objetí  vln  vzorce  podávalo.  Hol- 
lanďan,  Nizozemčan,  Francouz,  Švéd,  Vlach  —  vše  v  pestré  směsici, 
ba  nescházelo  ani  několik  cestování  milujících  synů  Britanie  s  modrými 
neb  bílými  závoji  kolem  klobouků  otočenými  a  přes  krk  splývajícími, 
kteří  co  rok  Jako  hejno  kobylek  na  pevninu  se  snášejí  k  radosti  pánů 
hostinských  a  k  žalosti  všech  mimoalbionských  turistů". 

Na  palubě  rozproudil  se  čilý  život;  chtělC  každý  užiti  krásného 
odpoledne  a  pozorovati  moře  v  zajímavých  jeho  změnách.  Tu  a  tam 
tvořila  se  malá  skupení  hovořících  o  předmětech  ponejvíce  s  mořem 
v  souvislosti  jsoucích.  „Nemůžeš-li  viděti  okem,  viz  uchem **,  pravil 
kterýsi  muž  slavný ;  jelikož  oku  mimo  nebe  a  moře  nic  se  nenaskytalo, 
bavili  jsme  ucho  nasloucháním  hovoru  jednotlivých  skupin. 

Nejvíce  posluchačů  shrnulo  se  na  zádi  lodi  kolem  starého  ná- 
mořníka shrbených  ramenou  a  skrčené  hlavy  (zvyk  povstalý  prý  častým 
procházením  dveřmi  kajut,  obyčejně  velmi  nízkými),  jehož  vysmahlý  obličej 
s  potutelným  a  bezstarostným  výrazem  tváře  dodával  mu  zvláštní  živosti. 
Oči  jeho,  jimiž  stále  mžoural,  jakoby  do  dalekohledu  pohledal,  spočinuly 
brzy  na  tom,  brzy  na  onom  ze  zevlujících  posluchačů,  kteří  odměňovali 
švítomost  jeho  častým  smíchem  v  plném  sboru  zaznívajícím.  Pausy  vy- 
plňoval starou  písní  námořnickou,  jejíž  duchaplný  text  byl: 

Heididl,  didl,  Katz  und  die  Fiedl 
es  sprang  a'  Euh  ttber  den  Mond . . . 

Nejsrdečnější  smích  zazněl,  když  dokončil  své  vypravování,  jakým 
spůsobem  vplul  on  » starý  koráb"  —  tak  se  chvílemi  tituloval  —  do 
přístavu  manželství.  Setkal  se  prý  na  svých  cestách  s  mnohými  a  to 
krásnými  „korvettami",  aniž  se  mu  zachtělo  státi  se  jich  kormidelníkem, 
až  pi^  jednou  štíhlá  „fregatta  Bessy"  tak  mu  směr  lodi  přetala,  že 
musil  skasat  vlajku  na  znamení  tonutí  a  byl  pak  uloděn  na  „fregattě" 
jako  lodivoda  oceánem  života  jejího.  Avšak  litoval  prý  toho,  poněvadž 
byla  fregatta  toliko  na  pohled  hezká  a  on  po  bližším  ohledání  seznal, 
že  mnohé  bouře  již  přestála.  Jednoho  krásného  jitra  rychlosti  20  uzlů 
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za  minuta  prý  prchal,  zanechav  ji  y  oceánu  samotnou  a  myslí,  že  jiného 
as  kormidelníka  snad  si  již  vyhlédla. 

Po  jeho  sólu,  nautickými  nepřeložitelnými  výrazy  přeplněném, 
řehtali  se  posluchači  in  ^tutti**  a  fregatty  od  šestnácti  do  let  kano- 
nických pohlížely  s  touhou  po  tunstech,  neměl-li  hy  kdo  z  nich  chuti 
u  nich  se  „uloditi"  a  státi  se  kormidelnlkeifi  jejich  v  oceánu  života 
vezdejšího. 

Na  přídě  lodi  stál  hoUandský  privatier  a  živě  rukama  házeje  vy^ 
pravoval  kolem  poslouchajícím  starou  pověst  o  zakletém  HoUandjanu, 
jenž  rouhav  se  bohu  ku  věcnému  byl  odsouzen  bloudění  po  mořích,  až 
by  jej  vysvobodil  ten,  kdo  by  vyhledání  jeho  život  svůj  zasvětil  a  jemu 
odevzdal  relikvii,  při  níž  on  rouhavě  kdys  přisahal,  že  za  kruté  bouře 
i  proti  vůli  samého  boha  domů  dostati  se  musí.  Vypravoval  pověst  tu 
s  takovým  citem,  že  cituplné  dámy  bledly,  a  kdyby  nebylo  bývalo  po- 
časí tak  krásné,  jistě  byla  by  mnohá  z  nich  se  domnívala,  že  létacího 
HoUandkna  s  bledým  obličejem  v  černých  šatech  a  na  černé  lodi  někde 
na  moři  v  mlze  spatřuje.  Dokončoval  pověst  (čerpaje  asi  z  v>'pravování 
kapitána  Marryata),  že  kapitán  Vanderdecken  byl  vlastním  synem  vy- 
svobozen a  klatba  s  něho  sňata. 

Tomu  odporoval  kdosi  z  posluchačstva  tvrdě,  že  HoUanďanovo 
jméno  se  nezachovalo  a  že  vysvobozen  byl  dívkou  norvežskou  Sentou, 
kteráž  zamilovavši  se  do  něho  jakožto  reka  známé  jí  znárodnělé  ballady 
a  uzřevši  ho  pak  skutečně,  z  lásky  do  moře  za  ním  se  vrhla  a  tím  jej 
vysvobodila ;  to  že  má  Wagner  ve  svém  librettu,  a  Wagner  že  je  chlapík 
a  Wagner  že  jistě  atd.  Yypravovatel  zase  bránil  se,  že  Wagner  si  často 
zle  škodil,  Wagner  že  je  blázen  a  Wagner  že  jistě  atd.  —  Wagnerí- 
anismus  a  Antiwagnerianismus  měl  i  tu  vřelé  své  pěstitele  ve  vlasech 
si  ležící. 

„Znamenav  tedy  já,  jak  to  vášniví  lidé,  pospíšil  jsem  od  nich 
chutně"  (Komenský)  a  obrátil  se  k  srdci  paluby,  kde  nejživější  hovor 
se  vedl  o  prostředcích  proti  mořské  nemoci.  Každý  smál  se  tu  srdečně 
nápadům  a  vtipům  druhého,  jsa  téměř  ujištěn,  že  kolíbání  lodi  za  tak 
krásného  dne  se  nezvětší  a  že  bude  se  moci  cesta  kratší  voliti. 

Pan  X.,  škrobený  panák,  jemuž  pedanterie  z  každého  šosu  zírala, 
navrhoval  prostředek:  seděti  na  lodi  a  hleděti  neodvratně  na  nějaký 
pevný  bod,  třeba  prý  upřeně  dívati  se  na  špičky  bot.  Pan  Y.,  jenž 
trpěl  asi  na  pospasy,  odporučoval  vřele:  řádnou  masitou  snídani.  Vy- 
chrtlý pan  Z.  tvrdil  právě  opak,  mladý  elegán  —  čmelák  —  navrhoval 
své  dámičce  sklenici  černé  kávy,  starý  plešatý  professor  tvrdil,  že  pařížská 
akademie  uznala  za  nejlepší  prostředek,  řádně  se  opaskem  stáhnouti  a  tím 
„ministra  vnitra  v  postaveni  jeho  povýšiti** ;  vychovatel  jakýs  takýs 
blýskal  se  vědomostí,  že  Arago  podává  jakožto  prostředek  hluboké 
vdechnuti  vzduchu  při  každém  spádu  lodi  s  vrcholu  vlny  do  hloubky; 
jen  tlustý  hollandský  obchodník,  jenž  měří  vzdálenosti  na  dýmky  a  za 
každou  větou  dvorně  říká  „myn  heer** ,  mlčí  a  přihýbá  si  ob  čas 
z  lahvice  vína;  lesklá  tvář  jeho  a  vino,  osvědčený  prý  prostředek  proti 
námořní  psotě,  zdálo  se,  že  poukazují  k  žalmu  C  IV.  15.,  jenž  zní: 
„A  víno,  jež  obveselíme  srdce  člověka,  činí,  aby  se  skvěla  tvář  jeho 
jako   do  oleje."    K  otázce  malého  nováčka,  sklepníka  Alfonse,   co  by 


Ostrovy  ostfríeské.  311 

měl  tedy  činiti,  aby  nepodlehnul,  odpoTěděl  s  olympickoa  klidností: 
„Nic,  můj  tuze  drahý!"  —  čímž  nevědomky  pronesl  hlubokou  pravdu. 

„Roland",  hnán  jsa  mocným  svým  parním  strojem,  ubíhal  zatím 
statně  ku  předu.  Nebe  zastřelo  se  chmurami;  zdálo  se,  že  povětří  se 
změní.  Zafičel  ostrý  vítr,  rozčeřil  moře,  jehož  špinavě  zelená  hladina 
v  dlouhých  vlnách  se  prohýbala,  a  před  ledovým  jeho  dechem  zahalila 
se  celá  obloha  v  hustý  závoj.  Kapitán  pozoroval  stav  oblohy  s  vrchního 
mostu,  stoje  přímo  nad  hlavami  našimi  a  oznamoval  malou  bouři. 
S  velkou  opatrností  zkoumal  lodivoda  tyčkou  písčité  mělčiny  „Mellum'' 
a  „Velkou  cestu "*,  aby  loď  do  písku  se  nezaryla  a  neuvízla.  Zahnuli 
jsme  směrem  mezi  brémským  majákem  s  jižní  strany  a  brémskou  ohnivou 
lodí  se  strany  severní,  kteráž  poslední  stále  jest  tu  zakotvena  a  v  noci 
velká  ohňová  znamení  na  stožáru  vztyčuje,  a  octli  jsme  se  brzy  na  to 
v  nejsevernější  části  zálivu  Jadenského,  v  širém  moři. 

Kapitán  byl  nucen  změniti  směr  parníku  a  neplouti,  jak  obyčejem, 
mezi  ostrovy  a  pevninou,  nýbrž  obeplouti  oldenburský  ostrov  Wangeroog. 

V  místech  těchto  vůbec  moře  je  daleko  pohyblivější,  jelikož  útokům 
jeho  dostává  se  vždy  nové  a  nové  posily  z  vod  anglických,  a  stává  se 
dosti  často  nebezpečným.  Loď  dala  se  tu  do  běhu  a  hopkovala  po 
vlnách.  Silný  vichr  rozmetal  dlouhé  vlny  v  menší  a  prudší,  a  popadnuv 
loď,  hrál  si  s  ní  jako  s  míčem,  moře  pěnilo  se  pod  kýlem,  vzedmulo 
se  náhlým  příbojem  a  házelo  bělostné  vlny  s  pěnivými  chocholy  až  ku 
zábradlí,  vlny  se  pěnily  a  ječely,  přídu  bez  milosti  bičigíce,  propast 
povstávala  nad  propastí,  loď  do  nich  přídou  padala,  aby  hned  na  to 
octla  se  jak  pírko  na  hřebenu  dole  tmavozelené,  nahoře  světlozelené 
vysoké  vlny,  vrtule  vířila,  stěžně  praskaly,  rahna  pískala,  vše  sténalo 
a  skřípalo  jakoby  rozzvučelo  se  tisíc  strun  a  v  divokou  tu  vřavu  a  zběsilý 
rej  mísily  se  drsně  pokřikigící  vlaštovky  mořské,  bouřliváci  a  rackové. 
Pekelná  to,  jakoby  tisíci  neviditelnými  dechovými  nástroji  velkého 
orchestru  prostorového  provedená  symfonie  za  řízení  taktový  Aiolovy. 
Loď  jako  houpačka  vlnami  na  vše  strany  mrskána ;  zdálo  se,  že  Neptun 
mocným  trojzubcem  si  zahrál  .  .  .  Okeán  se  bavil,  ^ev  ten  byl  mi 
zcela  novým  přes  to,  že  Shakespeare  vlast  naši  „a  desert  Country  near 
the  Sea"  ♦)  jmenige. 

Antiwagnerian  v  předtuše  hudby  budoucnosti  zle  rozběhl  se  na 
to  Heineovým  veršem: 

Ten  praskot  a  pískot  a  hukot  a  řev 
tot  pravý  blázinec  zvuků. 

a  Wagnerian  tentokráte  s  ním  souhlasil  a  v  předtuše  žaludečních  úzkostí 
jektal : 

To  hourání,  kýhání,  klácení,  chvění 

je  věru  k  nevydrženi  — 

Pěkně  přeloženo  —  že? 

A  co  dělo  se  zatím  na  palubě?  Dříve  jasná,  nyní  zamračená 
obloha  vtiskla  chmury  svá  i  ve  tváře  pozemšťanů.    Neubránil  se  škodo- 


*)  Pustá  krajina  přímořská. 
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libému  úsměvu,  pohlednul-li  kdo  na  smutné  ty  bledé  a  strhané  obli- 
čeje postav  semo  tamo  se  klátících  a  na  palubu  padajících.  Již  na 
počátku  kankánu  vln  roztříštila  se  jednotlivá  skupení  a  většina  ukryla 
se  v  těsném  prostoru  kabin  neb  ve  společné  kajutě. 

Kymácení  a  hourání  lodi  jest  na  nejvýš  nepř^emné,  neboť  budí 
se  tím  pocit,  jakoby  půda  pod  nohama  m^ela.  E  tomu  však  připojuje 
se  ještě  daleko  nemilejší  nejistota  vnitřní,  jež  má  účinek  nepříjemný 
v  zápětí. 

Ohlížel  jsem  se  po  mladých  dámičkách,  kteréž  vysmívaly  se  sta- 
rostem povážlivějších  osob  v  příčině  námořní  nemoci  a  shledal  jsem, 
že  růžové  tvářičky  těchto  květinek  značně  zbledly,  kterýžto  barometr  — 
lépe  a  bezpečněji  než  nejnovější  pařížský  v  podobě  květin  —  mně  věštil, 
že  počasí  se  mění.  Mamě  upíral  X.  zraky  své  na  špičky  bezúhonných 
svých  lakýrek,  marně  hltal  Y.  jednu  krevettu  za  druhou,  mamě  utahoval 
professor  opasek  o  dírku  více  —  nic  plátno,  Neptun  nepustil  obětí 
svých.  Marné  byly  prostředky  jakékoliv  a  kýmkoliv  užívané  —  každý 
kapituloval. 

Směšný  byl  pohled  na  ony  raněné,  před  něž  sklepníci  postavili 
zelené  nádobky  v  podobě  kávoi^ch  koflíků,  a  kteří  nyní,  majíce  touž 
barvu,  smutně  tu  seděli  a  myšlenkami  na  dně  koflíků,  jakoby  slovníků 
dobrých  nápadů,  dlíti  se  zdáli.  Obrázek  to  hodný  štětce  malířského; 
třeba  je  motiv  snad  choulostivý  —  naturalia  non  šunt  turpia!  —  byl 
by  to  obrázek  „plný  něhy".  Požité  „prostředky**  podobaly  se  malým 
Jonáškům,  neboC  každý  vzal  si  při  své  cestě  k  audienci  u  „ministra 
vnitra**  ihned  zpáteční  lístek,  neboť  věděl,  že  sotva  as  bude  přijat. 

Neméně  vábivé  a  líbezné  bylo  tremolování  sopránových  hlásků 
z  dámských  kigut  zaznívs^ící,  anebo  pohled  na  četné  hlavy  z  okének 
kajut  až  po  ramena  vystrčené  a  bol  svlg  vlnám  svěřující;  tito  v  obli- 
čejích skřivení,  po  obou  bocích  „Rolanda**  v  řadách  vystrčení  chrliči, 
z  otevřených  jícnů  „bol  svůj**  stříkající,  živě  upomínali  na  velikou 
fontainu  Yersaillskou,  jíž  celá  loď  v  tomto  stavu  nápadně  se  podobala. 
Právem  mohlo  se  tu  říci:  „Ars  omnibus  communis**  a  kdo  s  pozorností 
pozoroval  a  naslouchal, 

„ jistě  v  duchu  přisahal, 

že  podivná  to,  věra  podivná 

a  smutná  věc,  ba  věini  přesmutná!** 

Veselost  do  dna  vyschla  a  udusila  se  v  hrdlech  bolem  stažených. 
Nejlépe  ještě  pochodil,  kdo  sám  sobě  namluvil,  že  jest  příčinou  a  pů- 
vodcem kymácení  lodi.  Ostatně  mohl  se  každý  z  ubohých  trpitelů  uko- 
nejšiti myšlenkou,  že  slavný  admirál  Nelson  při  každé  bouři  postonával 
na  „úbytě  žaludkové**  a  že  i  poeta  Goethe  při  cestě  své  z  Neapole  do 
Palerma  —  také  prosy  života  řádně  zakusil. 

Zatím  se  vichr  zase  poněkud  utišoval,  roztrhal  ještě  chmury  níz- 
kého sivého  nebe  a  ulehnul.  Rej  a  jekot  vln  se  stišil  —  plula-tě  loď 
v  tišších  vodách  kolem  ostrova  Wangeroogu. 

Moře  vypadalo  jako  po  Neptunově  „Qnos  ego  — " ;  větrové  jeden 
po  druhém  znenáhla  se  tišili,  vlny  umdlévaly,  slábnuly  a  jen  jakoby 
žertem  lehce   lodí  zmítaly.    Byla-li  loď  dříve  houpačkou,  byla  nyní  jen 
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kolébkou.  Paprsky  slunce  prodraly  se  spoustou  mračen,  nebe  se  vyjas- 
nilo a  opět  sršely  z  lopat  vrtule  jiskry  kapek  v  démantovém  lesku. 

Na  palubu  vyhrnulo  se  as  sedm  námořníků  s  velkými  košťaty  a  za 
všeobecného  škádlení  vzájemného  vymítali  s  paluby  ....  vše,  co  bylo 
zbytečné. 

Zlomyslně  tázal  se  Antiwagnerian  ztrápeného  Wagneriana,  jak  že 
mu  ta  nebeská,  nad  Wagnerovu  hřmotnějši  musika  šla  k  duhu? 

Onen  klidný  hollandský  obchodník  v  sýru,  jenž  tlustý  svil^  krk 
z  okénka  paluby  vystrkuje,  všech  nejdéle  s  mořem  hovořil,  zle  se  roz- 
čertil,  když,  jakoby  všem  ubohým  obětem  na  posměch,  spustili  ofra- 
katělí  páni  sklepnici,  kteří  také  privátně  do  hudby  „  dělali  **,  veselou 
skočnou  na  pěti  nástrojích  dřevěných,  jež  v  sextet  doplnil  malý  Alfons, 
tluče  s  velkým  citem  a  „přiměřenou  hudební  náladou"  na  zvučný  triangl. 

Plešatý  professor,  jenž  —  ač  bez  výsledku  —  tak  řídil  se  výrokem 
pařížské  akademie,  že  řemenem  více  se  stáhl,  než  kterákoliv  baletka, 
jež  chce  být  v  pasu  k  přeštípnutí,  seděl  nyní  .smutně  zelen"  u  kajuty 
a  žvýksge  sledě,  zdál  se  v  duchu  recitovati  tato  slova  Heine-ova: 

Stižen  nemocí  mořskou  sedím 

až  dosud  u  stěžně 

a  spřádám  myšlenky  o  sobě  samém, 

prastaré,  šedé  myšlenky, 

jež  míval  kdys  již  otec  Lot, 

když  někdy  za  čas  přebral 

a  v  podobně  zlém  nalézal  se  stavu 


já  však  sedím  a  mrzutě  žvýkám 
starého  sledě,  slaného  těšitele 
i  v  kocovinách,  i  v  psotě! 

Loď  dala  se  v  době  tohoto  intermezza  směrem  západním  a  plula 
v  patřičné  vzdálenosti  od  černých  lešení,  jež  uprostíred  moře  z  vody 
vyčnívají  jsouce  výstražným  označením  písčin  a  chovajíce  potřeby  pro 
případ  ztroskotání  lodi,  plula  kol  „modré  balji"  a  ještě  po  dvouhodinné 
cestě  zahnula  kolem  ostrova  Wangeroogu,  jehož  temné  obrysy  v  mlze 
mile  prohledaly  a  vplula  směrem  jižním,  ulicí  mezi  ním  a  ostrovem 
Spikeroogem  tvořenou,  do  „wattu*,  jakž  nazývá  se  část  moře,  jež  tuto 
chemickým  působením  částic  vody  z  pevniny  přiteklé  mění  se  v  úrodnou 
půdu,  v  čas  odlivu  po  nejvíce  suchou,  a  rozkládá  se  mezi  ostrovy 
a  pevninou  Ostfrieslandu.  Po  chvíli  obrátila  loď  zobák  svůj  k  západu 
a  neměnila  již  více  směr  sv^. 

Obecenstvo  v  mírnějším  tu  vůbec  příboji  se  vzpamatovalo  a  z  kajut 
na  čerstvý  vzduch  vylézalo. 

A  věru  ladný  a  utěšený  je  rozhled  s  paluby  parníku  na  obě  strany 
„wattu".  Na  jihu  prohledá  šedým  mlhovitým  závojem,  zlatými  paprsky 
slunce  jakoby  protkaným,  pevnina  hannoverská  s  městy  Earolinensiel, 
Neuharlingersiel,  v  dálce  třpytí  se  v  lesku  slunečním,  jak  moják  tonoucím 
ve  víře,  věž  chrámu  Wittmundského,  ještě  dále  vysoká,  úzká  věž  města 
Esens  a  konečně  velmi  vysoký  chrám  Nordenu,  jemuž  věže  se  nedostává. 
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Na  severu  ztápí  se  zrak  v  pohledu  na  dlouhý  řetěz  nízkých  písčitých 
výsep  ostrovů  ostfrieských,  jež  z  počátku  podivnými  tvary  svými  po- 
někud dojem  pustoty  hudí,  ale  znenáhla,  čím  více  parník  bokem  svým 
jim  se  bÚží,  příjemný  obrázek  skytají,  jemuž  malé  v  slohu  hoUandském 
stavěné  domky,  hustým  zelením  zarostlé  a  praporci  okrášlené,  zvláštního 
půvabu  dodávají. 

Po  Spikeroogu  ukazují  se  na  této  straně  z  počátku  ostrov  Lan- 
geoog  —  u  něhož  parník  obyčejně  staví  —  pak  Baltrum  a  konečně 
Norderney,  cil  cesty  naší,  za  nímž  ještě  dokončují  ostrovy  Juist 
a  Borkum  přirozenou  tu  hradbu  Ostfrieslandu. 

Blížilo  se  k  sedmé  hodině,  když  zvědavým  zrakům  našim  v  nej- 
bližší vzdálenosti  zjevila  se  písčitá  návrší  nordemeyská  a  brzy  na  to 
červené  střechy  hustým  vrbovím  a  tmavým  olšovím  půvabně  zakrytých 
domků,  mezi  nimiž  ladně  vypínala  se  vysoká,  moderně  budovaná  stavení 
lázeňská. 

Bilo  právě  sedm  hodin,  kdy  osmihodinná  cesta  ukončena  zakot- 
vením lodi  na  blízku  ostrova.  Tři  „schaluppy"*  očekávaly  nás,  aby  umož- 
nily dopravu  ku  břehu,  na  němž  zvědavé  obecenstvo  již  k  zábradlí  se 
tlačilo,  aby  popáslo  se  na  obličejích  „lehce  a  těžce  poraněných.'' 

V  malé  vzdálenosti  od  břehu  stály,  polovicí  ve  vodě,  vysoké  omni- 
busy s  plachtami,  podobné  trochu  dvoukolým  palankýnům  posud  v  říši 
Nebeské  obvyklým.  Národ  ve  vozich  se  uvelebil  a  jako  slanečkové  na- 
loženi, jeli  jsme  spoustou  vody  ku  hrázi,  odkud  nám  vstříc  zazněl 
hlučný  pozdráv  trub,  pikol  a  flaut  kapely  norderneyské,  jenž  byl  as 
trpkou  ironií  oněm  ubožákům,  na  nichž  moře  povinný  tribut  si  vyžádalo. 
Po  obou  stranách,  v  právo  i  v  levo ,  tlačilo  se  za  napnutým  lanem 
veselé,  neúprosné  a  nemilosrdné  obecenstvo,  vysmívající  se  z  plna  srdce 
a  z  plna  hrdla. 

A  hsýdy  šlo  to  k  středu  lázeňského  místa  samého.  Hudba  napřed,, 
pět  vozů  za  sebou  a  vzadu  houf  gaminů  nordemeyských,  ječících  až 
běda.  E  tomu  na  mém  voze  Wagnerian  v  právo,  Antiwagnerian  v  levo^ 
vzadu  lesklá  tvář  hollandského  „pejnirdži''  *)  v  oblak  tylu  a  pentlí  šatů 
dámských  zahaleného  a  vpředu  na  kozlíku  » starý  koráb **,  prozpěvigícl 
sobě  zamilovanou: 

Heididl,  didl,  Eatz  und  die  Fiedl 
es  sprang  a'  Kub  t^ber  den  Mond  .  .  . 


'*\>'V/  N^  ^     v/  s^    »^  \-  '\.   V/^N^"^  x^  \^\.y 


*)  pejnirdži  =:  sýrař.   Turci  jmenigí  tak  každého  HoUandana.. 


Jezero  Lcdro.   Kreslil  Karel  Líebscher.  Ryl  J.  Patočka. 

lYocházky  v  okolí  Gardského  jezera. 

Dle  svých  vzpomínek  a  zápisků  K.  Liebschera 

podáví 

Otokar  Halhu. 

III. 

Po  suchopárných  výkladech  předchozích  uezazli  niné  laskavý  čtenář 
jedno  jeSt£  cestovní  silhuetku,  kterou  zachytil  jsem  v  údolí  Ledra  nad 
Ponalem. 

Znaven  celodenní  ponti  údolím  osadil  jsem  se  jednou  k  večeru 
pod  besídka  vesnické  krčmy.  Přede  mnou  perlilo  se  v  člái  ohnivé 
.vino  sanlo*,  tatáž  ušlechtilá  šfáva  Fé\7,  kt«rá  rozehrála  kdys  již  t\-9rce 
„Staroitalie  Slavjanské"  ve  sl^ji  Catnllově  při  sliromúžděném  „Slavokole" 
k  Improvisaci: 

„Tento  pohár  pěňa>-ý 

vinu  santu  na  zdnt\i ; 

Sláva  mu,  sláva  mn 

tomu  víno  svatému. 

Tento  pohár  pěňavý 

Pěfiákovi')  na  zdrávi  atd. 

*)  Lacua  Benarus:  jezero  Gardakě. 
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Y  tichém  snění  a  rozmanitých  yzpominfcách  překvapil  mne  z  ne> 
nadání  soumrak,  sestnpijgicí  chvatně  se  zachmuřených  vrcholků  pinii 
mezi  květné  záhonky,  v  nichž  higely  veliké,  tmavé  růže.  Pro  nastalý 
citelný  chlad  nezbývalo  mi,  než  odebrati  se  do  světničky  upravené  v  pod- 
střeáí  hospůdky. 

Po  několika  marných  pokusech  usnouti  na  tvrdé  žíněnce,  vycpané 
mořskou  travou,  která  mi  živě  připomínala  pověstné  Murgerovy  „česané 
oblázky^,  vzchopil  jsem  se  z  lože.  Přistoupiv  k  okénku,  odhrnul  jsem 
haluz  kvetoucího  bobu,  zastírající  okenici  hustou  clonou  ohnivě  čer- 
vených kvítků  opojné  vůně. 

Přede  mnou  rozkládal  se  švarný  jižní  kraj  v  oslňcgící  nádheře 
měsíční  noci. 

Y  rozpuštěných  kadeřích  tmavých  vrb  nad  Ponalem  blyskotaly 
jako  zářivé  démanty  myriády  světlušek  —  příkré  stěny  alpských  skalisek 
rýsovaly  se  ostrými  hranami  po  bílé  ploše  silnice,  a  nad  nízkými  stře- 
chami domků,  pohřížených  vesměs  již  ve  spánek  spravedlivých,  zakroužil 
tu  i  tam  jen  popelavý  netopýr  neb  těžkopádný  smrtihlav,  klessje  ne- 
motorně do  měkkého  myrtového  listí  u  plotu  zahrádky.  Sinavě  zelené 
paprsky  měsíce  opřádaly  čarovnou  sítí  vrcholky  jehlancových  topolů  sto- 
jících na  stráži  u  chatek,  roztroušených  bludně  po  údolí ;  úplňkový  žár 
měsíce  hasnul  teprve  v  nejzazší  oblasti  oblohy,  poseté  velikými  jiskři- 
vými hvězdami  jižního  lesku. 

Po  bezděčné  této  náměsíční  pouti  krajinou,  svezl  se  zrak  můj 
zase  do  zahrádky  prostírající  se  pod  okénkem.  Yládlo  tam  hluboké 
ticho.  Tu  ozval  se  jakýsi  šelest  a  zároveň  zakmitla  se  na  cestičce, 
vinoucí  se  jako  hádě  růžovými  záhonky,  štíhlá  dívčí  postava;  přelétla 
plaše  jako  oblakový  stín  a  zmizela  na  prahu  besídky.  Za  ní  plížila  se 
myrtovým  křovím  postava  druhá,  jejíchž  bližších  obrysů  jsem  nerozeznal. 
Mířila  rovněž  k  besídce,  jejíž  tmavozelenou  krjrtbou  prosvitaly  bílé 
jasmínové  květy,  světélkigícc  v  paprscích  luny,  jako  veliké  blankytné 
perly.  — 

A  zase  klid . . .  Besídka  nalézala  se  v  příliš  slušné  vzdálenosti, 
než  abych  byl  mohl  rozeznati  jednotlivé  zvuky,  z  nichž  skládal  se  taju- 
plný ševel  vycházející  z  jejího  vnitřku.  Tím  rozsáhlejší  bylo  pole,  zůsta- 
vené domněnkám;  a  v  skutku  také  obrazotvornost  má,  rozčilená  ne- 
volným bděním  a  zvláště  přitažlivým  kouzlem  měsíční  noci,  pracovala 
v  zimničném  chvatu,  utkávajíc  kolem  pozdních  hostů  besídky  tkanivo 
nejpodivnějších  romantických  domyslů. 

Zdálo  se  mi,  že  odhrnigi  jasmínovou  portieru  a  hledím  do  vnitř 
besídky.  Y  objetí  štíhlého  mladíka,  bledých,  značně  povadlých  lící, 
oděného  v  elegantní  myslivecký  šat,  odpočívá  tam  mladičká  dívka;  ne- 
zkušené, jedva  opeřené  ptáče,  jež  poprvé  na  vlastních  křídlech  opustilo 
teplé,  ochranné  hnízdo  . . .  Líto  mi  tebe,  ubohé,  neopatrné  pískle,  netušíš 
zajisté  v  rozechvěných,  tvé  kypré  tílko  měkce  k  sobě  vinoucích  rukou 
ostří  spárů  luňáko^ch  —  nevíš,  že  smyslný  žár,  který  sálá  ti  vstříc 
temnem  besídky  ze  zraků,  opojených  vnadou  tvých  mladistvých  půvabů, 
jest  totožným  se  smaragdovou  jiskrou  v  oku  hada,  když  upírá  je  ne- 
pohnutě na  ubohou,  zmámením  se  třesoucí  obět . .  . 
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Jiný  obrázek . . .  Vidim  bujné  skvetloa  alpskon  r&ii,  kr&sDOu 
jako  vzdQgn&  vila,  která  zjevaje  se  lovci,  pobj^ženémn  ve  spáoek  nad 
strmou  skalní  srázi.  Po  bélostné  šiji  splývá  v  bobatých  kučerách  vonný, 


Na  břehu  Ledra.   Krealil  Karel  Liebacher.  Ryl  J.  Patočka. 

tmavý    vlas   propletený   oranžovými    kvftky    a  ztrácí    se   jako    cbmura 
v  éirokýcb  záhybech   brokátového  šatu.    Bonřná  vlna  úader   březl  pro- 
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lomiti  hráz  těsného,  zlatem  protkávaného  živůtku  a  ztišuje  se  tepr\'e  na 
prsou  švarného  hocha,  který  skláněje  se  k  dívce  šepce  jí  cosi  do  růžo- 
vého ouška. 

Vypráví  jí  s  výrazem  neskonalého  blaha  v  upřímné  bodré  tváři, 
jak  těší  se  již  na  okamžik,  kdy  podle  starodávného  zvyku  zakročí  o  její 
ruku.  Co  bude  tu  smíchu,  až  vyvedou  mu  v  předvečer  svatby  nejprve 
nejohyzdnější  babici,  nabízejíce  mu  ji  za  žeau,  pak  ostatní  ženy  a  dívky 
dle  stáři  a  hezkosti,  jež  bude  zamítati  jednu  po  druhé,  až  dojde  řada 
na  jeho  znejmilejší.  Vypráví  se  zápalem,  jak  s  celou  řadou  jonáků  na 
koni,  ozbrojen  mečem,  unese  švarnou  nevěstu  po  svatbě  zpět  do  kostela, 
odkudž  se  bude  musit  vykoupiti.  —  Výkup  tvůj,  má  drahá,  bude  velmi 
snadný;  jediný  polibek  medových  tvých  ústek  sklátí  rytíře  tvého  na 
kolena.  — 

Dívka  naslouchá  roztržitě  slovům  mladého  muže,  zrak  její  těká 
bojácně  skulinou  besídky  po  bílé,  měsícem  osvícené  silnici,  kde  pod 
košatou  olivou  rysi^ge  se  v  přísvitu  luny  postava  oděná  v  malebný  kroj 
hlídače  vinic.  Fantastická  pokrývka  hlavy  setkaná  z  tisíce  pestrých  per 
skalních  ptáků  vlaje  mu  na  ramena,  jednou  rukou  svírá  oštěp  podobný 
středověké  halapartně,  druhou  opírá  bok,  kolem  něhož  ovinut  jest 
kosmatý   kamzicí  pás,  ověšený  chřestícími   guirlandami   kancích  tesáků. 

Co  ten  dívčin  nepokoj?  Má  vyslechnouti  snad  po  chvilce  dryáda, 
ukrytá  ve  kvetoucích  haluzích  olivy,  tytéž  milostné  vzdechy,  které  šelestí 
nyní  jasmínovou  klenbou  besídky?  Ubohý  saltnere*) . . .  ubohý  hochu ! . . . 

Podobně  rozpřádalo  se  klubko  blouznivého  snění  do  nekonečna, 
před  mým  duševním  zrakem  vystřídal  se  celý  rej  pestrých  obrázků 
a  skupin,  jež  stávajíce  se  stále  temnějšími  rozplývaly  se  na  konec,  jako 
mlhavé  obrázky  s  křivolakou  směsicí  nejasných  vidin.  Znenáhla  počal 
se  mi  vkrádati  sen  na  umdlelá  víčka;  dobelhav  se  k  loži  usnul  jsem 
v  okamžiku  olověným  spánkem. 

Palčivé  ranní  slunce  probudilo  mne  na  tvrdém  loži  velmi  časně; 
zapomněle  jsem  přivříti  okenici  a  žhavé  paprsky  oblévaly  mi  skráně 
plným  světelným  proudem.  Sešel  jsem  do  besídky,  jejíž  tvářnost  se  od 
včerejška  nezměnila,  leda  že  neznámá  nějaká  dobrá  víla  pokryla  již 
stolek  sněhobílým  ubrouskem.  Za  chvilku  zjevila  se  tajemná  bytost  sama 
v  podobě  roztomilé  dívky,  jejíž  tvářinku  zahledl  jsem  včera  již  při 
vstoupení  do  krčmy  za  pootevřenou  žalusií. 

Se  zálibou  utkvíval  zrak  můj  na  stepilé  postavě  dívčí.  Krátká 
červená  sukénka  splývala  jí  bohatými  záhyby  s  útlých  boků,  zelený, 
zlatými  šňůrkami  z  předu  volně  sešněrovaný  živůtek  upínal  —  či  spíše 
uvolňoval  mladistvá  ňadra,  na  čemokadeřavé  hlavince  houpal  se  koketně 
vysoký  klobouček  alpských  horalek.  —  Dívka  byla  nápadně  bledá,  svěží 
rysy  obličeje  poněkud  znaveny,  jen  veliké  černé  oko  jiskřilo  čtveračivě 
pod  dlouhou  řasou  a  rozmarný  úsměv  obehrával  ústka  ostlněná  lehkým, 
sotva  znatelným  chmýřím. 

Když  sklonila  se  ku  stolku,  kladouc  přede  mne  talíř  s  ovocem 
a  láhev  vina,  nemohl  jsem  odolati  pokušení,  abych  neoslovil  plachou 
dceru  jihu  smělou  poněkud  otázkou: 

*)  Běžný  název  hlídače  vinic. 


Partie  dh  Hčce  Ponalc.    Kreelil  Karel  Liebscber. 
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„Proč  je  to  líčko  dnes  tak  bledé?...  Probděla  snad  má  dobrá 
„bella  vivana*"  také  celou  noc  a  okénka,  odkud  je  tak  krásná  vyhlídka 
přímo  sem  —  do  jasmínové  besídky?"  . . . 

Dívka  se  zapýřila,  tváře  hořely  jí  jako  granátové  pletivo  nádher- 
ného lombardského  melounu,  jejž  jsem  právě  rozkrojil. 

„Jak  jste  zlý,  signor!  Ale  mýlíte  se!...  Per  dio  santo,  mýlíte 
se !"  opětovala  s  důrazem  zašlapávajíc  do  písku  bledé  kvítky,  jasmínu. 
„Byla  to  má  přítelkyně  Carmen,  přišla  mne  vyhledat  večer  v  besídce. 
Rodiny  naše  žijí  v  nešváru  a  musíme  scházeti  se  potají,  chceme-li  si 
co  zajímavého  sděliti.  A  máme  obě  mnoho  na  srdci . . .  Snad  zmýlil 
vás  špičatý  klobouk  Carmenin,  že  pokládal  jste  ji  za . . .  *" 

Nedořekla  a  odběhla  uzardělá  jako  tmavá  růže. 

„Si  non  e  vero  —  e  ben  trovato,"  pomyslil  jsem  si. 

Ty  vysoké  kloboučky  ledranských  hochů  a  dívek  jsou  si  v  sou- 
mraku tak  na  vlas  podobny . . . 


\-  v    v^ 


Jarní  večer. 

le,  v  dáli  kotouč  slunce  žhavý 
již  za  chlumy  se  uklání, 
'^  a  snivě  zírá  do  plání, 

kde  zlatí  stromů  květné  hlavy 
v  posledním  luzném  zahrání. 

Po  stráních  jiskří  okna  vzňatá 
a  leskem  skví  se  každá  chýš, 
a  ode  dna  až  po  kraj  výš 
dol  naplnil  se  září  zlata 
jak  sladkým  vínem  šumná  čiš. 


A  nad  rubem  te  jasné  cíše 
ví  básník,  jak  mu  v  srdci  snáz*, 
kdy  nade  skalní  schýlen  sráz, 
do  prsou  mladých  loká  tiše 
to  zlaté  víno  jarních  krás! 


Alois  Škanvpa. 


Na  Avale. 

PoTidLa  z  novéjiích  dijin  srbských 
Jot.  J.  Toui(m*k<ha. 

ad  Bělehradem   vznášely   se   lehké   raual  páry, 
když  a  prvním  úsvitem  srpnového  sinnce  opou- 
štěli jsme   staré   Sigindunum ,    klič   od   Dunaje 
k  Balkáusku,   po  silnici  k  jihn,    kudy   snad  již 
římské  kohorty  k  Rudnickým  dolům  časté  konaly 
pochody.     Bylo   to   zvláštního    druhu    spřeženi, 
kteréž   se   mnou  hrčelo   ku  Eragujevci.    Ovšem 
v  kočárech   cestuje   na  východě   sotva   ministr; 
lehký,  plachtou  krytý  vozík,  do  néhoí  se  vejdou 
mimo  kočfho  a  někoho,  jenž  vedle   něho   ceston  se  sveze,  jií  jen  dvě 
osohy,  jest  snad  i  vhodnější  pro  povahu  cest.    M&j  povoz  byl  vsak  roz- 
hodně zlý.    Tvrdil  mi  sice  kočí,    když  jsem  v  Bělehradě  vůz  smlouval, 
že  je  skorém  nový  a  koně  takořka  oheň,   zatfm  však  byl  \iz   harašina 
a  koně   sotva   viděli   každý   na  jedno   oko.    Již   v   prvnf   mebaně,   na 
Kumodraži,   připomenul   mi  kočf,   íe  vyskočil   zákolnlk  a  že  se  trochu 
musíme   pozdržet   než   zhotoví  nový.    Ale   nevypadnul   zákolnfk,   nýhrž 
několik  loukotí  a  chvilka,  jíž  jsme  tu  mnsili  sečkat,  trvala  přes  hodinu. 
Cestou  masili  jsme  poslouchati   posměšné  pokřiky  každého,   koho  jsme 
potkali.    Čínilf  se  taJté  kočí  nemálo  nápadným  velkými  temnobarevnými 
okuláry,  jimiž  pH  jízdě  vetchý  sv&j  zrak  chránil,  věc  to  ovšem  nevídaná 
a  neslýchaná. 

„Brate,  co  to  tu  jede,  slepl  koně,  slepý  kočiaš,  děravá  kára!"  po- 
křikovali na  nás.  Eočí  však  buf  ani  neodpovídaje,  uháněl  dále,  při 
čemž  protějšímu  vozu  ani  o  vlas  se  neuhnul,  aneb  klidně  volal :  „Kdybys 
byl,  holobrádku,  viděl  tolik  co  já,  nepotřeboval  bys  již  nikdy  nic  vidět." 
Ani  jednou  neslyšel  jsem  ho  zakllt,  což  hned  z  počátku  cesty  mi  bylo 
důkazem,  že  jest  Srb  z  knížectví  ze  starých  časfi,  neboť  u  Srba  uher- 
ského bylo  by  to  nemožno.  Znal  každý  vrchol  temné  až  zasmušile  zele- 
ného niduického  pásma,  jež  na  pravé  straně  od  nás  vystupovalo,  každý 
les  a  věděl,  kde  kdy  co  se  přihodilo. 

Klikatou  cestou  vyjížděli  jsme  na  Avalu,  z  jejíhož  bujného  duboví 
vynořovaly  se  lehynkě  bělavé  obláčky,  jež  spiývEýlce  jak  závojem  obe- 
stiraly  nám  vrchol  horský  a  zahalovaly  další  rozhled.  Byli  jsme  jií 
hodně  vysoko,  any  v  paprscích  slunce  zředly  a  rozptylovaly  ae,  závoj  se 
zvolna  rozhrnul  a  před  námi  prostíral  se  pohled  vzhůru  na  zříceniny 
dávného  hradu  avalského,  nad  nimiž  vysoko  ve  vzduchu  hbití  orlové 
kroužili,  a  dolů  na  listnaté  h^e  a  travnaté  stráně,  na  kterýchž  se  pásla 
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stáda  bravu,  jehož  pastevci  zasedli  nedaleko  praménků  s  vrchu  se  prý- 
štících. Pfivabný  obraz  poskytoval  i  pohled  zpět,  odkud  jsme  přijeli. 
Tvrz  bělehradská,  nad  vtokem  Sávy  do  Dunaje  strmící,  zdála  se  odtud 
jako  pahorek  v  dolině ;  na  levo  viděti  bylo  hojné  doubravy  svěží  zeleně, 
za  nimi  mírné  výšiny  srěmské  a  na  právo  v  pozadí  široširé  roviny 
banátské.  Jako  skvoucí  stužky  stříbrné  vinuly  se  krajinou  tu  Sáva, 
tam  Dunaj,  dále  Temeš  a  Tisa. 

Kočí  zastavil,  jakby  nám  popřáti  chtěl  času,  abychom  se  pohledu 
toho  nasytili.    Po  chvíli  přerušil  mlčení: 

„Snad  jedu  zde  již,  bratře,  naposledy, '^  prohodil  s  vážným  klidem 
a,  jakoby  se  rozpomínal  na  dávnou  minulost,  pokračoval: 

„Ale  bůh  ví,  že  poslední  má  tudy  cesta  není  tak  smutná  jako 
byla  první." 

„A  proč  poslední  právě?  Což  se  ti  znechutilo  vození,  strýce?" 
tážu  se  ho  s  úsměvem.  „A  kterého  přísného  pána  jsi  vezl,  když  jsi 
tu  konal  první  cestu,  či  vezli  snad  tebe  tudy?" 

„Podívej  se  na  mne,  bratře,  a  máš  dostatečnou  odpověď,"  mluvil 
8  tímže  vážným  klidem.  „Zda  vypadám,  jako  bych  mohl  ještě  řídit 
koně  přes  vrchy  a  dolinami  Šumadije?  A  kdybys  to  neviděl,  zda  ne- 
slyšíš to  od  té  bujné  mladé  chasy,  s  kterouž  se  setkáváme?  Jedva  již 
mohu  spočítat  dlouhou  řadu  let,  jež  spočinula  na  mých  bedrách ;  cítím, 
kterak  chvějí  se  mi  opratě  v  rukou  a  oko  mé  povážlivě  slábne.  Kdybych 
z  paměti  neznal  všude  každý  svah  a  každý  kámen  a  kdyby  koně  sami 
neznali  cestu  rovněž  jako  já,  zdaž  bych  mohl  jeti?  Avšak  i  koně  schá- 
zejí a  také  vůz  je  stále  horší.  A  kdož  ví,  naleznu-li  ještě  někoho 
jako  tebe,  aby  chtěl  se  mnou  jeti?  Jest  mladých  dosti  a  svěžejších." 

Přes  slunce,  jež  hodně  již  vystoupilo,  přehnaly  se  bílé  mráčky, 
kteréž  od  rána  chvílemi  je  zakrývaly  a  zlaté  jeho  paprsky  rozestřely  se 
po  celé  krajině  před  námi  a  osvítily  Bělehrad,  o  jehož  několik  stříbro- 
skvoucích  minaretů,  zbytků  to  z  doby  vlády  turecké,  ostavených,  až  zub 
času  je  rozhlodá,   odi*ážely  se  v  dáli  třpytným   leskem  jako  v  zrcadle. 

„Nuže,  kdy  jsi  tu  konal  první  cestu,  že  mluvíš  o  takovém  stáří, 
strýce?"  tážu  se  ho  rozhlížeje  se  po  krajině. 

„Tebe  ještě  nebylo,  pane,  když  prvně  jsem  stanul  v  těchto  místech 
a  prvně  pohlížel  odtud  k  smrti  unaven  na  Bělehrad.  Bylo  to  onoho  roku, 
kdy  po  pádu  Napoleona  a  rozvrácení  jeho  říše  sjeli  se  vladařové  světa 
ve  Vídni,  aby  urovnali  své  účty.  Již  tehda  byl  jsem  hoch  sedmnácti- 
neb  snad  osmnáctiletý  a  dnes  píšeme  r.  1875  od  narození  spasitelova." 

Myslím,  že  měli  jsme  oba  stejný  úmysl  pozdržeti  se  v  těchto 
vzdušných  místech  přes  to,  že  prve  již  hodně  jsme  se  byli  opozdili. 
Můj  kočiaš  as  měl  patrně  větší  ještě  chuC  sděliti  se,  než  já  poslechnouti 
jeho  historii,  kteráž  ostatně  brzy  mne  počala  ztgímati. 

„Jest  to  doba  v  mém  životě  tak  daleká,  že  jeví  se  mi  skorém 
jako  sen."  Rozpomínaje  se  chvílemi,  vyprávěl  pak  s  dosti  velkou  živostí: 

„Za  povstání  Karaďorděva  byl  jsem,  bratře,  malý  ještě  hoch,  jenž 
ani  pušku  neunesl.  Jak  se  vše  změnilo  od  té  doby!  Tehda  nebylo  ani 
jediné  řádné  silnice  vyjma  onu,  jež  podle  Moravy  od  Dunaje  vedla 
k  Alexinci,  Niši  a  dále  k  Sofii  přes  Plovdive  k  Cařihradu.  Zde  k  Avale 
a  po  Šumadii   vedly  jen   cesty    mimoděk   založené,   jež   za   čas   v  po- 


Xa  Avale.  323 

roštu  mizely  ueb  dešti  byly  odplakovány.  Mimo  pevnosti  byly  i  ve 
všech  městech  čardaky  janičarské,  jež  musili  jsme  opatřovat  vším  po- 
třebným a  kde  byla  stále  pohotově  branná  moc  proti  nám,  aby  nás 
potlačovala.  Pravoslavné  chrámy  nalézaly  se  jen  při  klášteřích  skrytých 
v  samotách  lesních  neb  skalních.  Pravoslavný  lid  atíkal  se  jen  ku  svým 
vojvodům  a  starostům,  kijazům,  z  nichž  někteří  požívali  věhlasu  a  roz- 
hodovali nejen  v  obci  své,  ale  v  celém  kraji  i  celé  zemi.  Někteří  ovšem 
byli  i  Turkům  oddáni  buď  ze  strachu  neb  ziskuchtivosti.  Povstání  zvrá- 
tilo sice  moc  janičarských  náčelníků,  dachií  a  s  nimi  všech  vyznavačů 
proroka;  avšak  když  za  velkého  onoho  tažení  Napoleonova  a  ostatních 
říší  k  Moskvě  proti  Rusku  vrhli  se  na  nás  nepřátelé  se  všech  stran, 
tu  zdrcen  byl  odpor  našich  otců  a  srbská  země  dána  na  pospas  Turkům, 
BosĎákům  a  Škipetarům.  Místo  dachií  přišel  z  Bosny  Soliman  pasa 
a  jako  hladoví  vlci  táhli  jeho  a  všeliké  jiné  loupeží  chtivé  čety  po  zemi, 
vraždíce  a  pleníce.  Dlouho,  až  příliš  dlouho  trvalo  vraždění.  Konečně 
svitla  naděje  pravoslavnému  lidu,  avšak  naděje  ta  byla  jen  svůdná  blu- 
dička. Křesťanští  vládcové  sjeli  se  ve  Vídni  a  otcové  naši,  kteří  po 
několikaleté  svobodě  tolikerou  krví  vykoupené,  opět  měli  být  porobeni, 
domnívali  se,  že  prosby  jejich  nebudou  oslyšány  a  že  úpění  a  smrtelný 
chrapot  tisíců  týraných  a  zmírajících  nedá  klidu  křesťanským  mocnářům 
a  povede  je,  aby  ujali  se  srbského  lidu.  Yždyt  i  francouzský  císař 
Napoleon,  jehož  porazili,  pomáhal  Turkům  proti  nám,  porážka  jeho 
platila  tudíž  i  za  vítězství  naše. 

Tu  v  podzim  —  byl  to  jasný,  teplý  podzim,  kdy  po  vedru  letním 
hojnosti  vláhy  vše  bylo  plno  bujné  zeleně  a  kyprosti  —  propukly  ne- 
pokoje u  Požegy,  jež  rychle  rozšířily  se  po  východním  Srbsku  až  ku 
Kragigevci.  Byl  to  Hadži  Prodán,  jenž  je  vyvolal,  doufaje,  že  jest  čas 
a  že  mocnářové  ve  Vídni  ijgmou  se  nás.  Bylo  to  odvážné  na  zimu 
počínati  povstání,  kdy  každý  tísní  se  k  domácímu  krbu,  a  to  v  době, 
kdy  řádila  v  zemi  morová  r&na,  kdy  lidé  zmírali  v  domech,  na  cestách 
i  v  lesích.  Kromě  toho  měl  Miloš  Obrenovič,  starosta,  jenž  požíval 
tehda  velké  vážnosti  v  Srbsku  a  jemuž  Hadži  Prodán  nabídnul  vrchní 
velení,  bezpečné  již  zprávy  od  protojereje  Nenadoviée  z  Vídně,  že  všechny 
naděje  ve  shromážděné  panovníky  skládané  jsou  marné,  že  ku  všem 
prosbám  jeho  pokrčige  se  jen  rameny.  Nad  to  ještě  vydáno  od  rakouské 
vlády  nařízeni,  aby  Srbové,  kteří  utekli  se  u  velkém  počtu  na  rakouské 
území,  budto  přijali  státní  příslušnost  v  Rakousku  a  stali  se  hraničáři 
aneb  aby  se  vrátili.  Miloš  nevěděl  nic  spěšnějšího  než  přiméti  lid 
k  pokoji.  V  obvodech,  kde  vévodí  Avala  a  rozsáhlé  ono  zelené  pásmo 
Rudniku,  a  odtud  na  západ  k  hornatému  Užicku  a  k  bystré  Dřině,  bylo 
to  snadno ;  v  těchto  končinách  rozhodovala  jeho  rada  a  jeho  slovo,  avšak 
ne  tak  bylo  na  straně  východní.  Lid  byl  již  také  ve  zbrani.  Milošovi, 
potomnímu  knížeti  našemu,  jednalo  se  tudíž  o  to,  předstihnouti  Soli- 
mana  a  potlačiti  nepokoje.  Podařilo  se  mu  to  s  Rudničany.  Hadži 
Prodanovi  a  příbuzným  jeho  pomohl  k  útěku  a  od  Solimana  obdržel 
z  Bělehradu  list  s  igištěním,  že  mimo  Prodaná  a  jeho  rodinu  nikoho 
nebude  trestat.  Bojovníci  se  rozešli  a  též  u  Kragujevce  bylo  povstání 
přes  noc  bez  krveprolití  utišeno.  Rozpadlo  se  samo  sebou;  Srb  proti 
Srbovi  neodhodlal  se  bojovat. 
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Avšak  následky  byly  nad  pomyšleni  hroznější  a  povstání  vzdor 
všem  nehodám  bylo  by  bývalo  menším  zlem  než  pronásledování,  které 
nastalo  na  všech  stranách  zdvojeným  úsilím.  Soliman  vyslal  svého  kiaje, 
pomocníka,  jenž  pálil  vesnice  v  kngich,  kde  nepokoje  byly  propukly 
a  vysílal  celé  průvody  našinců  v  okovech  do  Bělehradu.  Turčín  poznal, 
že  raja  má  dosti  ještě  zbraně  a  že  nezkrotla,  jak  se  domníval.  Davy 
turecké  táhly  od  dědiny  k  dědině  hledati,  kde  jest  zbraň.  A  kde  nešlo 
po  dobrém,  dělo  se  násilím,  lidé  mučeni  a  zvláště  ženy  trýzněny  bitím 
a  pálením,  aby  přiznaly  se,  kde  mužové  mají  uschovanou  zbraň.  Jediná 
spása  byla,  aby  každý  co  nejdále  byl  od  moci  turecké  a  skryl  jak  nej- 
lépe mohl,  co  mu  bylo  nejdražší,  zejména  dceru,  ženu  a  dítě.  Úplně 
jist  nebyl  však  nikdo  nikde. 

nSynu  m{^,  Sávo!"  oslovil  mne  jednoho  dne  doby  té  otec,  vážné 
na  mne  pohlížeje.  „Dnes  v  noci  dostaneme  hosta,  mladistvou  ženu 
bratra  vojvody  novopazarského,  Kujundžice.  Hledá  bezpečnost  a  u  nás 
by  ji  nenašla.  Odvedeš  ji  do  Rudnických  hor,  do  Gmuče  k  rodině 
Miloše  Obrenoviče.  Tam  nsgde  útulek  nejbezpečnější.  Jakmile  zavrou 
se  za  ní  doubravy  rudnické,  nehrozí  jí  dále  žádné  nebezpečí.  Byl  jsi 
tam  s  poselstvím.    Pamatuješ  cestu  roklinami?    Odvažuješ  se?" 

Byl  jsem  hrdý  na  to,  že  otec  svěřuje  mi  úkol  tak  důležitý,  kterýž 
nejraději  by  sám  byl  vykonal.  Neváhal  jsem  ovšem  ani  chvilku.  Chata 
naše  nalézala  se  as  hodinu  od  Cáčku  směrem  ku  Kragt^evci  ve  vesnici 
Baluze  a  její  domky  na  hodinu  roztroušené,  jen  na  pólo  ze  země 
vyčnívající,  skryty  byly  skorém  úplně  v  haluzích  košatých  buků.  Otec 
můj  byl  stále  pohotově,  aby  na  první  zahouknutí  z  chýše  sousedovy 
uchopil  se  pušky  a  handžaru  a  pospíšil  proti  tureckým  davům,  jež 
okolí  Kragujevce  plenili.  Miloš,  konejše  národ,  zaručil  se,  že  nikdo  ne- 
bude trestán  a  zatím  vzdor  slovu  Solimanovu  odvlečeno  bylo  od  Turků 
i  oněch  pět  starostů,  kteří  pod  Eničem  u  Kragujevce  Milošovi  na  víru 
se  vzdali.  Miloš  sám  rozpakoval  se  nyní:  nemá-li  snad  přece  uchopiti 
se  zbraně  a  přepadnouti  čety  kiaje  bělehradského  aneb  po  dobrém 
jednati  s  Turky. 

Již  dlouho  se  setmělo  a  blížila  se  půlnoc,  když  drali  se  po  úzké 
cestce  křovinami  dva  lehcí  malí  koně  turečtí  k  naší  chatě.  Na  jednom 
seděla  až  po  oči  v  tureckém  šatě  zahalená  Milena,  náš  očekávaný  host, 
a  na  druhém  průvodce  její,  na  něhož  cestou  byla  odporučena. 

Vstoupili  jsme  žehnajíce  se  a  vítajíce.  Byl  jsem  mlád,  avšak  po- 
cítil jsem  mocný  dojem  při  pohledu  na  tvář  ženy  té,  když  svlékla 
v  jizbě  svrchní  šat  a  svit  plápolajících  na  ohništi  polen  osvětloval  její 
tahy.  Nebyla  ještě  ani  dva  měsíce  za  mužem  a  již  musila  se  loučit 
a  konat  únavnou  nebezpečnou  cestu.  Byla  bledá  od  namáhání  a  temné 
oko  její,  třpytné  jako  hvězda,  těkalo  vůkol  jak  oko  piaché  laně,  roz- 
hlížející se,  kde  z  houštiny  vyřítí  se  laje  psů.  A  hlas  její  zněl  jako 
hlas  upřímného  děcka. 

Byla  příliš  unavena  a  musila  odpočinout,  přece  však  bylo  neod- 
kladné vydati  se  ještě  tu  noc  dále.  „Kdo  ví,  co  zítřejší  den  přinese. 
Turecká  sběř  blíží  se  k  Čáčku;  nesmíme  váhat.  Možná,  že  zítra  bylo 
by  již  pozdě."  Takto  mluvil  můj  otec  a  netrpělivě  popocházel  po  jizbě. 
Konečně  nezbývalo  než  se  vzchopiti.    Bylo  již  déle   po  půl  noci  a  než 
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jitřena  vybledne,   měli  jsme  býti   již   na  bezpečnějším    místě    v   pro- 
tějších lesích. 

„Musíte  pěšky,"  pravil  otec.  „Dříve  však,  než  vyjdete,  přistupte 
sem."  Za  pravou  ruku  vzal  ženu  a  za  levou  mne  a  vedl  nás  k  chudi- 
čkému obrazu  sv.  Mikuláše,  rodinného  našeho  světce,  pod  nímž  hořel 
olejový  kahanec.  Pak  přinesl  dvě  pistole,  lesklé,  stříbrem  kované,  jež 
dobře  měl  uschovány. 

„Před  mocným  orodovníkem  naším  a  živým  bohem  svěřuji  tobě, 
milený  synu,  věrnou  ženu  Eujundžióovu  a  dvě  tyto  pistole  po  otci  zdě- 
děné," mluvil  důrazně  a  vážně,  „Nejsou  však  .proti  nepříteli,  jichž  dosti 
skolily,  ale  jedna  pro  Milenu  a  druhá  pro  tebe,  abys  zachránil  čest 
a  zmařil  raději  život  její  a  svůj,  kdyby  tak  býti  musilo.  Polibte  se, 
že  jste  srozuměni." 

Políbili  jsme  se  mlčky,  že  souhlasíme. 

„Nyní  však  vzhůru.  Jménem  božím!"  prohlásil  otec  a  já  sevřev 
dobře  nabité  pistole  v  rukou,  vstrčil  jsem  je  za  pás.  Vydali  jsme  se 
na  cestu.    Otec  nás  vyprovodil  a  dal  nám  ještě  některé  pokyny. 

Jindy  byl  bych  se  pokládal  za  šfastného,  že  mám  pistole;  vždyť 
byly  tehda  vzácností  a  mladík  nemohl  je  míti.  Avšak  tentokráte  mne 
tížily.  Šli  jsme  mlčky  temnou  nocí,  zticha  ubírtgíce  se  stezkou,  dobře 
mi  známou.  Chvílemi  zarazilo  nás  šumění  stromů,  zastavovali  jsme  se 
a  naslouchali.  Avšak  když  odnikud  ani  hlas  se  neozýval,  kráčeli  jsme 
opětně  dále. 

Tak  ušla  as  hodina.  Milena  byla  velmi  unavena ;  avšak  nutil  jsem 
ji  k  další  cestě.  Když  jsme  éli  již  třetí  hodinu,  začala  mne  prosit  do- 
jemným hlasem,  že  nohy  jí  klesají,  že  rozrazila  si  opánek  a  chodidlo 
o  ostrý  kámen  a  krvácí. 

„Ponesu  tě,"  pravím  jí,  „chop  mne  jednou  rukou  kolem  šíje. 
U  prvního  praménku  si  ránu  převážeš."  Milena  však  se  zdráhala  a  nu- 
tila se  k  chůzi.    „Půjdu  raději;  kam  bychom  jinak  ušli,"  namítala. 

Vlekl  jsem  ji  více  než  vedl.  Slabý  zásvit  na  východě  oznamoval, 
že  blíží  se  již  den  a  hnedle  bylo  též  rozeznati  ve  slabém  šeru  i  vzdále- 
nější předměty. 

„Ještě  hodinu!  Tamo  k  oněm  temným  doubravám.  Za  hodinu 
jsme  tam,"  povzbuzoval  jsem  ji.  Avšak  chůze  její  stávala  se  čím  dále 
obtížnější. 

„Již  nemohu,"  zalkala. 

Uchopil  jsem  ji  tudíž  a  nesl.  Nikdy  v  životě  nebyl  jsem  v  ne- 
bezpečí tak  velkém ;  hrozila-li  mně  kdy  záhuba,  hrozila  jen  mně  samot- 
nému, tehda  však  hrozila  smrt  i  ženě  a  k  tomu  měla  smrt  tu  přijmouti 
z  mé  vlastní  ruky.  A  přece  cítil  jsem  té  chvíle,  že  jsem  štasten.  Žena 
ona  zaujímala  zcela  mysl  mou,  připadala  mi  ne  jako  cizí,  nedávno  mé 
ochraně  svěřená,  ale  jako  uskutečnění  vidin,  o  kterých  jsem  častěji  snil. 
Cítil  jsem,  aniž  odvážil  jsem  si  to  mysliti,  že  ji  miluji. 

V  dáli  ozval  se  dusot  koňský  a  hnedle  bylo  slyšeti  i  hlahol  různých 
hlasů.    Kdož  to  mohl  býti?  Zajisté  nikdo  jiný  než  nepřítel. 

„Musíme   rychle  dále,   abychom   z  roviny  zmizeli,"    šeptám  ženě. 
„Pistole,  máš  pistole?"  táže  se  mne  chladně  a  určitě. 
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Hlahol  se  stále  blížil  a  již  bylo  rozeznati  jednotlivé  hlasy  i  po- 
stavy. Byli  to  jezdci  i  pěšáci  turečtí,  kteří  s  kořistí  vraceli  se  do  Běle- 
hradu a  v  místech  těch  byli  se  octli  patrně  z  nějakého  plenu. 

„Zde  se  skryjeme,^  pravil  jsem  potichů  k  Mileně,  skláněje  se 
k  zemi  za  velké  houští  šípkové.  Dav  turecký  táhl  širokým  prostorem, 
jezdci  mezi  pěšími.  Vedli  spolu  hádku  o  tom,  drží-li  Miloš  více  s  ráji 
nebo  s  Turky. 

„Co  může  mít  z  ráje?  Jen  od  paše  může  mít  moc,  když  podrobí 
jemu  raju!**  volal  jeden. 

„Však  on  myslil  by  sám  státi  se  pašou!  Viděli  jste,  co  měl  bo- 
jovného lidu  z  Rudnická.  I  několik  set  moslimů  táhlo  s  nim.  Chce 
ragu  sobě  podrobit."    Mluvil  jiný. 

„Aj,  pěkný  to  bojovný  lid!  Vždyť  neměla  polovice  než  kyje. 
Rudnický  starosta  jest  Miloš  Obrenovid  džaur  a  nemůže  nic,"  ozývalo  se 
s  jiné  strany. 

„Neměli  než  kyje,  protože  táhU  proti  džaurům.  Kdyby  šli  proti 
nám,  budou  mít  dlouhé  pušky,  pistole  i  jatagany!  Známe  džaury," 
volal  za  souhlasu  mnohých  pěšák  s  velkým  turbanem  ze  středu. 

„Miloš  jest  se  Solimanem  dobrý  a  s  některými  beji,  jako  Ašin 
bejem  onde  z  Brusnice  pobratim.  Jeden  druhému  neublíží,"  volal 
opět  první. 

„Však  Solimanu  pašovi  bude  prese  všechno  přátelství  Milošova 
hlava  vítanou,  až  mu  ji  někdo  přinese,"  pravil  jiný. 

Mezi  Turky  kráčelo  as  deset  mužů,  provazy  mezi  sebou  připou- 
taných, s  rukama  na  zad  svázanýma.  Byli  vesměs  prostovlasí,  s  oblekem 
zedraným  a  někteří  bosi. 

Jedva  jsme  dýchali,  čekajíce,  až  tlupa  se  přežene.  Již  minula 
kolem  většina  a  šli  jen  hloučky  po  třech  neb  čtyřech  s  balíky  na- 
loupeného  oděvu  a  zbraně.  Jeden  hlouček  přiblížil  se  až  k  samému 
houští.  — 

„Hle,  jaký  to  zde  cár!"  zvolal  jeden.  „Zde  jistě  džaur  si  něco 
skryl."    Čtyři  přiskočili  k  nám. 

Vytrhl  jsem  obě  pistole.  Pravice  se  mi  chvěla,  přece  však  jsem 
natáhl  kohoutek  s  křemenem. 

„Haha!"  slyším  výkřik  nad  sebou  a  té  chvíle  ucítil  jsem  těžkou 
bolest  na  hlavě.  Ráua  z  pistole  vyšla,  avšak  mně  činily  se  mrákoty 
před  očima;  zdálo  se  mi,  že  klesám  do  tmy,  hluboké  tmy,  v  nížto  míjí 
i  tahy  Mileniny. 

Probral  jsem  se  však  dosti  záhy.  Cítil  jsem  prudkou  zimu,  pálení 
na  čele  a  v  tváři  a  sevření  na  rukou,  jimiž  nemohl  jsem  pohnouti. 
Dav  stál  kolem  mne,  pás  i  svrchní  oděv  měl  jsem  stržený,  po  tváři 
řinula  mi  teplá  krev  a  ruce  jsem  měl  pevně  vzad  svázané.  První  můj 
pohled  byl  po  Mileně.  Měla  též  ruce  svázané  a  připevněné  za  provaz 
ku  třmenu  koně.  Výstřel  můj  ji  nezasáhl.  Mně  byla  zasazena  rána 
handžarem,  od  níž  mám  tento  šev  přes  obličej,  k  němuž  později  při- 
družily se  ještě  jiné. 

„Hle,  zda  džaurové  nemají  zbraně,  když  i  takový  hoch  má 
pistole!"  smál  se  hroze  mi  odňatou  zbraní  náčelník  davu. 

„Budeš  povídat,  rozvážem  ti  ústa." 
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Neměl  jsem  odpovědi,  skřípal  jsem  jen  zuby,  čině  si  v  dochu 
trpké  výčitky. 

Milena  klesala  a  také  já  pociCoval  jsem  neobyčejnou  slabost.  Cesta 
trvala  asi  hodina,  když  u  Milanovce  přidružil  se  k  n^  jiný  houfec  turecký, 
jenž  měl  as  pět  voziků  naplněných  lupem.  Na  jeden  z  nich  posazena 
byla  Milena,  na  jiný  byl  jsem  přivázán  já.  Tlupa  spěchala;  jeli  jsme 
dlouho  do  noci,  přenocovali  v  Meziluží  a  před  úsvitem  táhli  opět  dále. 

Bylo  to  po  poledni,  když  po  dlouhé  jízdě  vzhůru  zastavily  se 
naše  vozy  a  celá  tlupa  na  úbočí  tohoto  vrchu  v  místech,  kde  nyní  se 
nalézáme.  Tlupa  vyhýbala  se  všemu  styku,  jelikož,  jak  ze  slov  proho- 
zených jsem  zaslechl,  lid  se  bouřil.  Proto  odpočinula  zde,  považujíc 
toto  místo  za  bezpečnější  než  údolí.  Tehda  poprvé  pohlížel  jsem  odtud 
na  Bělehrad,  na  jeho  minarety  a  hroznou  onu  tvrz,  která  nás  měla 
pojmouti  a  kterou  snad  již  neměl  jsem  opustit.  Zdaž  nebyl  to  pohled 
velmi  smutný?  Smutnější  však  ještě  byl  na  Milenu.  Mluviti  jsme  spolu 
nemohli  a  co  bychom  si  byli  také  mohli  sděliti?  Ale  oči  naše  pevně 
na  sobě  utkvěly.  Domníval  jsem  se,  že  zrak  její  věstit  mi  bude  výčitky, 
že  nedostatečným  jsem  ji  byl  průvodcem,  avšak  klamal  jsem  se.  Tvář 
její  zdála  se  mi  ještě  bledší  nežli  včera,  ale  oko  její,  pohlížející  s  váž- 
ným klidem  mučennice,  tkvělo  na  mně  se  soustrastí  a  zálibou.  Cítil 
jsem  mocný  jeho  účinek  na  sebe ;  srdce  mi  tlouklo  a  zdálo  se  mi,  jako 
by  Milena  mně  chtěla  říci,  že  se  mnou  se  loučí  a  že  mne  miluje. 

Za  hodinu  asi  nastal  opět  lomoz  a  ruch  a  cestou  dosti  krkolomnou 
pustili  jsme  se  dolů.  Město  bělehradské  obehnáno  bylo  tehda  ještě 
hradbami  a  příkopy  a  brány  střežily  ordy  janičarské.  Na  rozsáhlém 
místě  mezi  pevností  a  městem  na  temeni  vrchu,  kde  nyní  nalézají  se 
pěkné  sady  od  českého  zahradníka  založené,  prostíralo  se  pole  pevno- 
stní, Ealimejdan,  cvičiště  i  jeviště  mnohých  děsných  výjevů.  V  chatách 
v  předměstí  bylo  jako  po  vymření,  jen  tu  a  onde  objevila  se  některá 
sivá  hlava  a  žehnala  se  křížem  při  pohledu  na  nás.  Y  bráně  a  na  ba- 
štách nad  branou  bylo  hlučno.  Janičaři  sběhli  se  sem  a  vítali  nás  po- 
směchem. Dav  ubíral  se  od  Stambulské  brány  přímo  ku  EaUmejdanu 
a  přes  most  nad  širokým  příkopem  k  první  bráně  pevnostní.  Jak  hro- 
zivě zírala  tu  na  nás  děla  s  bašt  a  dělových  střílen  kazematních !  Pro- 
vedli nás  druhou  i  třetí  branou  a  postavili  před  budovu  pašovu,  podle 
níž  vysoko  vl^  prapor  s  půlměsícem.  Všude  na  pevnosti  panovalo  hlu- 
boké ticho,  avšak  mrtvé  ono  ticho,  jež  nevěstí  nic  dobrého.  Jen  chvílemi 
bylo  přerušováno  zařinčením  řetězů  od  doleních  bašt  neb  jednotlivými 
výkřiky. 

Po  delším  čekáni  otevřela  se  vrata  budovy,  koňaku  to  pašova. 
Vrátní  hluboce  se  ukláněli  a  před  námi  objevil  se  sám  Soliman  pasa, 
velká  osmahlá,  kostnatá  postava,  s  niž  bohatý,  zlatem  tkaný  modrý 
oděv  turecký  skorém  jen  visel.  V  očích  jeho  jevila  se  hrdost  a  zachmu- 
řenosC.    Celá  tlupa  se  mu  ukláněla. 

„Ago  Kapetanoviči!  Co  vzkazige  kiaja?*"  tázal  se  ostrým  hlasem. 

Náčelník  tlupy,  jenž  dříve  již  sesedl  s  koně,  popošel  mu  vstříc 
ukláněje  se  a  pozdvihaje  na  pozdrav  pravici  od  prsou  k  ústům  a  čelu : 
» Tresce  jménem  tvým  vzdornou  ráji,  avšak  Miloš  Obrenovič  zdržuje  mu 
pravici  a  odvolávaje  se  na  tebe  a  tvé  sliby  hrozí  mu,  že  s  džaury  se  mu 
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postaví,  neastane-li.  Raja  má  stále  dosti  zbraně  a  klade  odpor  ve  svých 
^  brlohách.  Tyto  zde  posílá  ti  kiiga.  Mladíka  onoho  s  onou  tamo  lapili 
jsme  cestou.  Měl  pistole  a  střUel  na  nás.  Kiiga  žádá  tě  o  rozkazy, 
pak  o  posily,  má-li  přísně  potrestat  nevěřící,  již  neustávají  shlukovati 
se  a  prosí  tě,  abys  Milošovi  nevěřil." 

Soliman  vytřeštil  oko  na  mne  a  ostatní  spoluvězně  a  vyplivnuv^ 
mávnul  rukou.  ^ Odveďte  je  k  posledním  a  onu  tamo!"  rozkázal.  Milena 
vzkřikla,  když  viděla,  že  ji  odvádějí  ode  mne  a  z  řad  našinců.  Roz- 
vázali ji  a  vedli  k  budově  pašově. 

„Však  naučím  ri^u  pokoji  i  Miloše!"  rozkřikl  se  pasa  za  námi, 
když  vedli  nás  k  brance  do  dolejšího  oddělení  pevnosti.  Jak  lákavý 
otevřel  se  nám  tu  pohled  na  širé  ony  roviny  srbské  Yojvodiny  za  Du- 
najem, kdežto  pod  námi  a  vůkol  nás  byly  řady  nejrůznějších  žalářů; 
podzemních,  hluboko  v  nitru  skalní  sti*áně,  na  nížto  strmí  několika- 
patrové hradby  od  pobřeží  dunajského  a  savského  až  vzhůru  k  temeni^ 
jehož  korunou  jest  koňak  pašův;  věžních  nad  tokem  Dunaje  a  jiných  po- 
různu v  pevnosti.  Zavedli  nás  do  temné  skalní  kobky,  vlhké  a  dusné, 
v  kazematě  pod  koňakem.  Yšichni,  kdož  zde  byli  se  mnou,  zbaveni  byli 
veškeré  naděje.  I  já  cítil  jsem,  že  není  odtud  vyváznutí.  Jen  při  vzpo- 
mínce na  Milenu  trhal  jsem  zoufale  řetězy,  jimiž  místo  provazů  sevřeny 
mi  byly  ruce. 

Minula  trapná  noc,  kterouž  jsem  probděl,  a  nastalo  jitro.  My  jsme 
je  však  neviděli,  až  kdy  zarachotily  dvéře  a  nám  roznášeli  vězňové 
skrovnou  potravu. 

„U  nás,"  pravil  jeden  přidušeným  hlasem,  ,, zemřeli  dnes  v  noci 
dva  spolubratři  morovou  ranou.  Vynesli  jsme  je  a  pohřbili  za  tvrzí. 
Bůh  je  odměniž!" 

To  byla  první  novinka,  kterou  jsem  slyšel.  Jinou  vyprávěl  jeden 
z  vězňů,  jižto  od  Dunaje  přinášeli  nám  vodu  k  pití.  Slyšel  ji  a  sdělil 
ihned  dále.    Kolovala  od  úst  k  ústům: 

„Dnes  ráno  přijel  Miloš  Obrenovic  k  Soiimanu  pašovi,  aby  se 
ohradil  proti  jímání  srbského  lidu,  aby  připomenul,  mu  dané  slovo  a  vy- 
mohl vězňům  propuštění." 

Svitla  nám  naděje,  avšak  jen  slabá.  Pro  ty  však,  kteří  pokládají 
se  za  ztraceny,  jest  to  již  mnoho.  Vskutku  bylo  tomu  tak.  Odpoledne 
vyvedli  nás  na  prostranství  v  dolení  pevnosti  ku  kopání  příkopů  a  tu 
objevil  se  mezi  námi  štíhlý  mladý  muž  s  lehkým  temným  knírem,  oděný 
v  dlouhý,  kožešinou  vroubený  plášf ;  byl  to  Miloš.  Provázelo  ho  několik 
agů,   kteří  však  nám  zdaleka  se  vyhýbali,  obávajíce  se  morové  nákazy. 

„Síliž  vás  bůh,  bratři!"  mluvil  k  nám.  „Přišel  jsem,  abych  po- 
mohl vám  všem.  Pasa  jest  však  zatvrzelý.  Bohdá,  že  ho  přece  obměk- 
čím." Vyptával  se  jednotlivců,  kdo  jsou,  odkud  jsou,  jací  vězňové  jsou 
tu  ještě  a  kde.  Přiblížil  se  i  ke  mně;  čekal  jsem  již  dlouho  na  tu 
příležitost  a  přes  to,  že  stáli  strážcové  s  puškami  opodál,  vrhl  jsem  se 
mu  k  nohám. 

„Ne  za  sebe  prosím,  ale  za  nebohou  Milenu  Eujundžičovou !  Spasiž 
ji!  Zachraň  ji!"  úpěl  jsem  a  sdělil  Milošovi  několika  slovy,  že  jsem 
byl  s  ní  přepaden  cestou  a  že  jest  v  koňaku  pašově. 
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Naslonchal  pozorně  mým  slovům  obraceje  se  při  tom  k  agflm,  na 
něž  mi  ukázal  a  pravil  s  důrazem:  «Tam  jest  milost,  tamti  rozhodigi 
a  nikoliv  já  zde!  Tam  pros  za  svobodu!"  Poblednuv  pak  na  mne  vý- 
znamně, odešel  s  agy. 

Jak  později  jsem  se  dověděl,  směl  navštíviti  vězně  jen  tajně  bez 
vědomí  paše  za  úplatek  agům  a  strážím. 

Když  jsem  se  vracel  s  ostatními,  zdrželi  mne  strážcové,  abycb 
ostal  při  nich.  Myslel  jsem, ,  že  jde  již  o  mou  hlavu.  Sňali  mi  však 
pouta  a  jeden  z  nich  ke  mně  pravil:  „Děkuj  bohu  a  mluv  o  štěstí. 
Miloš  vybral  si  tě  za  sluhu.  Zaplatil  za  tebe  dosti. **  Byl  jsem  z  večera 
doveden  k  Milošovi,  jenž  přátelsky  mne  přijal.  Vyprávěl  jsem  mu  nej- 
prve zevrubně  celou  svou  příhodu,  naši  cestu,  příchod  do  Bělehradu 
i  o  chování  pašově.  Miloš  popocházel  po  dlouhé  jizbě  zamyšlen,  zasta- 
voval se  chvílemi  a  byl  nepokojný.  „Ano,  ano,  tak  jest.  Tušil  jsem  to. 
Dnes  jest  má  hlava  ve  větším  nebezpečí  než  tvoje,"  pravil  pak  postaviv 
se  přede  mnou.  Vjrptával  se  mne  ještě  na  smýšlení  v  mém  rodišti. 
Nemohl  jsem  mu  ovšem  odpovědět  jinak,  nežli  že  všichni  nejraději  by 
se  chopili  zbraně.  Pozdě  večer  přišel  tajemník  Milošův  Dimitrij,  jenž 
ho  provázel,  an  Miloš  nevyznal  se  po  život  svAj  ve  čtení  a  psaní.  Roz- 
mlouvali spolu  dlouho  po  tichu  a  Miloš  mi  pak  vyjevil,  že  Milena  jest 
sice  v  otroctví,  odkud  jí  nekyne  naděje,  avšak  na  ten  čas  v  úplné  bez- 
pečnosti životem  i  ctí.  „Leží  churava  od  přílišné  únavy  a  krutého 
osudu.  Ptá  se  po  tobě,  svém  průvodci.  Dala  prositi  pašu,  aby  ti  od- 
pustil a  propustil  tě  na  svobodu,  jinak  že  sama  zahyne.  Uvidíme,  co 
dále  bude  možno  učiniti,"  pravil  Miloš.  „Prozatím  nehrozí  jí  nic.  Sama 
baškaduna,  první  žena  pašova,  jest  na  naší  straně  a  bude  ochotna  při- 
činiti se  o  vypuzení  Mileny,  na  kterou  od  první  chvíle  žehrala. '^ 

Miloš  ustanovil  se  učiniti  rozhodný  krok  u  paše.  Předstoupil  před 
něho,  poukázal  mu  na  svou  oddanost,  že  vlastně  sám  povstání  utišil, 
aniž  pasa  měl  potřebu  zakročovat,  a  kladl  mu  na  srdce  vynášeje  jeho 
milosrdenství,  aby  dle  daného  slibu  netrestal  vězně,  ale  propustil  je 
na  svobodu. 

„Jaká  to  oddanosf,  starosto?"  mluvil  uštěpačně  pasa.  „Hlavnímu 
vinniku  a  celé  jeho  rodině  pomohl  jsi  za  Dunig  a  z  ráje  nezkřivil  jsi 
nikomu  ani  vlasu  na  hlavě.  Do  dědin  od  měst  a  tvrzí  vzdálenějších 
jedva  můžeme  odvážit  se  bez  náležité  moci.  Všude  tam  sápe  se  na  nás 
tvoje  nga,  přepadá  pravověmé,  jakoby  ze  vzdoru  vládě  naší,  a  proti  všem 
zákazům  má  hojnost  uschované  zbraně,  aby  při  první  příležitosti  proti 
nám  ji  tasila.  A  ty  mluvíš  o  milosrdenství  a  mém  slibu?  Avšak  budiž. 
Tvoji  vězňové  jsou  Vučié  a  čtyři  starostové,  jižto  u  Kragujevce  se  ti 
vzdali.  Máš  je  mít.  Avšak  ostatní  jsou  moji  a  s  těmi  uvidíš,  co  se  stane." 

Nevyslechnuv  dále  Miloše,  odešel  a  dal  jen  rozkaz,  aby  pět  oněch 
vězňů  bylo  propuštěno  na  svobodu. 

Avšak  Miloš  musil  ostati.  Když  přišel  do  Bělehradu,  byl  sice 
vlídně  přijat  od  pase,  jemuž  přinesl  darem  měšec  dukátů,  a  dukáty 
zjednaly  mu  též  přízeň  agů  a  podřízených.  Avšak  kdykoliv  mluvil  o  od- 
chodu, byl  odkazován  na  dobu  pozdější.  Nikdo  mu  neříkal,  že  jest  za- 
jatcem, avšak  čím  dále,  tím  bylo  patrnější,  že  se  octnul  v  pasti,  z  kteréž 
mu  ani  zlato  ani  slova  nepomáhala;  čím  dále  tím  více  ochabovala  také 
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jako  bratr  a  na  večer  svolná  hromada,  ve  kteréž  jsem  vyprávěl,  co  se 
přihodilo  a  žádal  za  pomoc.  Všichni  byli  ochotni  vyhověti  žádosti  Mi* 
losově.  — 

Druhý  den  provázen  od  rolníka  z  Rožan,  jenž  znal  nejkratší  a  nej- 
bezpečnější cestu,  vydal  jsem  se  záhy  z  rána  zpět  ku  hroznému  městu. 
Zpraven  o  bytu  Bogovióe  —  tak  zval  se  hostitel  Mileny  —  šel  jsem 
přímo  bez  ptaní  k  jeho  chatě.  Srdce  ve  mně  mocně  bušilo,  když  po 
obvyklých  pozdravech  vstoupil  jsem  do  jizby  a  tázal  se  po  Mileně.  Ne- 
byla však  zde,  nýbrž  v  jizbě  zadní,  aby  pro  případ,  kdyby  jí  hrozilo 
nebezpečí,  mohla  prchnouti  v  jinou  stranu.  Pravoslavní  skrývali  pečlivě 
své  ženy  a  dcery,  zvláště  v  místech,  kde  Turčín  byl  doma,  aby  neuvá- 
děli je  i  sebe  v  nebezpečí.  Po  mnohém  vyptávání  teprve  byl  jsem 
uveden  do  jizby  postranní,  v  nížto  uprostřed  plápolal  oheň;  u  něho  na 
nízké  židli,  s  vřetenem  v  ruce,  seděla  Milena.  Sám  hospodář  vedl  nme 
do  vnitř  ^že  v  pravici  pistoli  skrytou  za  pasem,  již  vytrhl,  domnívaje 
se  z  úžasu  Mileny  na  počátku  naší  rozpravy,  že  jsem  nepřítel. 

Spatřivši  mne,  vzchopila  se  Milena,  ostala  však  jako  přimrazeuja 
státi  na  místě.  Vřeteno  vypadlo  jí  z  ruky.  Teprve,  když  jsem  zvolal: 
„Mileno,  přicházím,  abych  tě  provodil  na  místo  bezpečné,  neznáš  mne?" 
polil  ruměnec  bledou  její  tvář  a  s  úsměvem  kvapila  mi  v  ústrety.  „Ty 
jsi  živ,  jaké  to  štěstí!"  promluvila  a  políbili  jsme  se. 

Pojal  jsem  ji  v  otevřenou  náruč,  avšak  pohlédla  na  nme  s  vý- 
razem takového  pohnutí  a  spolu  výčitky,  že  mimoděk  klesaly  mi  ruce. 
Nepromluvila  ani  slova,  avšak  cítil  jsem  tíhu  jejího  pohledu.  Cítil  jsem, 
že  mi  chce  říci:  „ Náležím  jinému,  tvou  nemohu  být  nikdy;  utlum  city 
své."  Tanula  mi  též  na  mysli  vážná  chvíle,  kdy  otec  ji  svěřoval  mé 
ochraně  a  činil  jsem  si  v  duchu  výtky  pro  svA)  zápal. 

»Ty  jsi  sestra  má,"  pronesl  jsem  pohnut  a  jako  sobě  na  omluvu. 

„A  ty  jsi  bratr  a  ochrance  mAj,"  odvětila  Milena,  nezatájujíc 
své  rozechvění. 

.Nuže,  žehnej  tě  bůh  a  buď  vítán  v  mém  chudém  obydlí!"  oslovil 
mne  hospodář,  jenž  osudy  Mileniny  blíže  neznal  a  věděl  pouze,  že 
šCastně  vyvázla  z  pevnosti.  „Posilnětež  se  z  toho,  co  bůh  dal,  než  vy- 
dále  se  na  cestu."  Spolu  vstoupili  i  dva  synové  hospodářovi  a  za  ne- 
dlouho i  jeho  žena.  Na  zem  prostřeny  pokrývky,  na  něž  jsme  se  usadili 
k  prostému  obědu. 

Odpftldne  provázen  od  hospodáře  a  obou  jeho  synů,  nastoupil 
jsem  s  Milenou  cestu  k  RužanAm  pod  Avalou,  kdež  u  večer  svolána 
byla  opět  hromada,  v  nížto  vřele  jsme  byli  uvítáni. 

S  netrpělivostí  očekávali  jsme  třetího  dne  Miloše.  Slunce  nestálo 
ještě  na  vrcholu  denní  své  dráhy,  když  rozestaveni  stáli  jsme  pod 
Avalou.  Od  Zarkova,  z  Ružan  a  z  jiných  dědin  bylo  tu  na  sto  mužů 
pohromadě,  ozbrojených  puškami,  pistolemi  a  noži. 

Avšak  stíny  se  již  stávaly  delšími  a  po  Milošovi  dosud  nebylo  stopy. 
Počalo  mi  býti  teskno,  tanula  mi  na  mysli  jeho  slova,  nebude-li  zde  do 
poledni,  že  vůbec  nepřede.  Přemítal  jsem  již,  že  snad  jsem  se  zmýlil. 
Tu  ozvalo  se  s  hůry  volání:  „O,  pohro,  slyš!"  Všichni  ohlíželi  jsme 
se  vzhůru.  Byly  tam  dvě  postavy,  obě  však  poloskryté  v  zasněženém 
lískoví.    Spěchal  jsem,  co  nohy  stačily,  vzhůru. 
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„O,  pobratime,  slyší"  opětovalo  se  voláni.  Nebylo  pochybností: 
byl  to  hlas  Milošův.  Byl  jsem  první  nahoře.  Přede  mnou  —  asi  v  místech 
tohoto  úbočí  —  stáli  Miloš  a  Dimitrije. 

Za  nedlouho  dostavili  se  ostatní  kolem  něho. 

„Děkuji  vám,  bratři!"  oslovil  Miloš  přítomné.  „Tamo,"  mlnvil 
8  důrazem  a  okazoval  při  tom  k  pevnosti  bělehradské,  „tamo  jsoa  vra- 
hové naši,  vrahové  pravoslavného  srbského  národa.  Běda  vám,  pohané, 
náš  bůh  vám  nepomůže,  váš  půlměsíc  se  skácí!"  Slova  jeho,  při  nichž 
pozvedl  zaťatou  pěsC  proti  Bělehradu,  učinila  mocný  dojem. 

„Na  vrahy!"  zahřměly  hlasy  mužů,  až  odrážely  se  ozvěnou  od 
těchto  boků  horských  a  sídel  orlích.  Mužové  mávali  ručnicemi  a  handžáry. 

.Ticho!"  zvolal  Miloš  kyna  rukou.  „Ticho,  až  vás  zavolám.  Čas 
jest  blízký,  ale  hodina  dosud  nevypršela.  Musíme  všichni  stejně  a  směle ; 
nikoliv  jeden  bez  druhého." 

„Jak  velíš,  XUóii,  učiníme;  veď  nás  a  nezapomeň  na  svatá 
dnešní  slova  !"^ 

„Rozejdegie  se,  avšak  na  shledanou,  až  vypučí  první  zelené  haluze 
a  kukačka  se  ozve  v  hájích  našich!"  mluvil  Miloš  ohnivě.  „Váš  průvod 
mohl  by  upozorniti  na  nás,"  doložil  pak;  „schovejte  dobře  zbraně. 
Bohudík  nebylo  jich  dnes  zapotřebí.  Díky  vám,  bratří!  Nám  dostačí 
čtyři  koně.    S  těmi  dostaneme  se  na  místo." 

Líbali  jsme  se  vespolek  a  rozžehnali  se.  Nás  čtvero,  Miloš  a  Dimi- 
tr^e,  Milena  a  já,  dali  jsme  se  svahem  tímto  dolů  a  dále  k  temno- 
zeleným  oněm  horám  Rudnickým.  Ostatní  rozešli  se  domů.  V  úkrytu 
rodiny  Milošovy  nalezla  i  Milena  bezpečný  útulek  a  v  mé  rodině,  kde 
mne  již  oželeli,  jásali  radostí  nad  štastným  návratem  a  splněním  úkolu. 

Miloš  připravoval  se  k  boji  proti  Turkům.  Již  důvěřoval  pouze 
v  sílu  meče.  Zlata  byl  použil  proti  Turkům  naposled,  aby  se  dostal 
z  pevnosti  bělehradské,  z  moci  Solimanovy.  Dimitrij  vrátil  se  totiž  ze 
Zemuné  na  oko  s  nepořízenou.  Avšak  přinesl  s  sebou  200  dukátů 
a  pomocí  těch  uplatil  Miloš  Eiaje  pašu,  aby  ho  nepozorovaně  v  pře- 
strojení 8  Dimitrijem  propustil  branou  do  Zemuně,  pro  vypořádání  účtů. 
Avšak  nedal  se  k  Zemuni,  nýbrž  na  jih  a  dostal  se  šťastně  na  Avalu. 

Přilétlo  jaro  a  nastal  den  květné  neděle,  kdy  Miloš  splnil  dané 
slovo,  y  Takovu  sebrala  se  z  celého  Rudnická  a  z  Šumad^e  hromada 
národní,  kde  Miloš  prohlášen  za  vrchního  vůdce  do  boje  proti  Turčínu. 
A  v  den  ten,  kdy  národ  na  kolenou  přisahal  všemohoucímu,  že  nechce 
býti  robem  a  životy  své  posvěcuje  svobodě  vlasti,  kdy  vše  hrnulo  se 
k  Milošovi  líbati  prapor  válečný,  kterýž  on  mocně  tu  vztýčil,  v  den 
ten  shledal  jsem  se  opět  s  Milenou.  V  chudičkém  chrámu  takovském 
týž  protojerej,  který  žehnal  zbraním  našim,  zasvětil  i  mne  a  Milenu 
za  bratra  a  sestru  před  bohem. 

Nuž,  nyní  znáš  mou  první  i  druhou  cestu  na  Avalu.  Jak  daleko 
za  mnou  jest  doba  ta  a  přece  tane  mi  posud  živě  na  mysli  onen  slavný 
boj  za  svobodu  a —  sestra  Milena!"  ukončil  můi  kočí  své  vypravování. 
„Nyní  však   máme  nejvyšší  čas  ku  předu." 

Přes  to,  že  cestou  nejednou  jsem  byl  přesvědčen,  že  vůz,  koně, 
kočí  a  já  skončíme  někde  pod  strání  v  rokli,  dostali  jsme  se  druhý 
den  k  večeru  šťastně  do  Kragujevce. 

22* 
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imní  nocí  vojín  cválá  — 
Ej,  proč  stanul?  O  čem  sní? 
V  okně  chaty  zážeh  zlatý, 
milá  záře  vánoční  .  .  . 


Cizí  štěstí  zrak  mn  kalí, 
ze  rtů  loudí  těžký  vzdech; 
v  dumě  žainé  k  chatě  dálné 
letí  touhy  na  křídlech. 


Tamo  v  jizbě  smutno,  pusto, 
nad  kolébkou  péčí  roj; 
žena  vzdychá;  nevysychá 
v  oku  věrném  slzí  zdroj. 


A  muž,  otec  v  noci  svaté, 
kdy  zpěv  míru  s  nebes  vál, 

v  cizí  dálce  letí  k  válce 

Marný  vzdech!  Dál,  koni,  dál! 


J.  D. 


J)vé  ballady  Leconta  de  Lisle. 


Přeložil 
Jaroslav   Vrchlický. 


I. 


chýš  zlaté  hvězdy  svit  se  vkrádá, 
je  modrá  noc  a  kolem  tiš; 
zář  měsíce  na  vršky  padá. 
Proč  pláčeš,  Kristino  má  mladá  ? 
Ó  spi!  jest  pozdě  již!" 

„Můj  hoch  spi  kdesi  v  černé  zemi, 
sní  v  chladném  hrobě  o  mně  snad, 
nech,  matko,  slzy  ručejemi 
at  tekou,  pláč  ten  sladký  je  mi, 
ó  matko,  nech  mne  lkát!" 
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Spí  matka,  Kristka  pláče  dále 
bez  hnutí  černým  nad  krbem; 
T  dvanácte  rázft  nenadále 
prst  lehký  taká  v  okno  malé  — 
kdo  přichází  to  sem? 


if  n 


Jen,  Kristko,  oterř  závoru, 
to  já  jsem,  hoch  tvůj,  otevř  hnědl 
mám  úzký  rubáš  —  v  komoru 
mne  pusfl  pro  tebe  nahoru 

já  z  hrobu  vstal  jak  ledl"'' 

A  na  srdci  juž  leží  sobě, 
jak  věčnost  každý  polibek; 
a  znovu  k  sobě  ústa  obě. 
Co  řečí  tu!  Leč  v  krátké  době 
pěl  kohout.    Mrtvý  řek: 

„„Juž  kohout  pěl,  hle  denní  svit 
a  nebe  jeden  stříbra  proud; 
buď  s  bohem,  hleď  mne  v  mysli  mít! 
Já  musím  dále  v  zemi  hnít 
až  ve  poslední  soud!' 


\u  u 


„o,  miláčku  můj,*"  ona  praví, 
„když  vichr  úpí  v  zimní  čas, 
desf  na  hroby  kdy  padá  tmavý, 
můj  hochu,  zda-li  usedavý 
m^j  žalný  slyšfš  hlas?*" 

„„Když  směje  se  tvůj  růžový  ret 
nad  luh,  jenž  v  slunci  se  třpytí, 
tu  v  hrob  m<U  padá  nachový  květ, 
leč  pláčes-li,  tu  v  můj  hrobový  svět 
jen  proudy  krve  zřím  dštíti! 

O,  neplač,  zde  vše  zahyne, 
jest  pravé  štěstí  v  nebi  jen; 
kéž  věrnost  tvá  jen  nemine, 
bůh  k  mládí,  k  štěstí  nám  pokyne, 
až  vzplane  věčný  den!"** 

„Ne,  panenskou  máš  věrnost  moji, 
ty  umřel  též  bys  pro  mne,  viď? 
chci  v  svatební  spát  posteli  svojí 
po  boku  tvém !  Ó,  v  náruči  tvojí ! 
Ó,  luno,  jen  mi  sviť!" 


Dvé  ballady  Leconta  de  Lisle.  337 

On  mlčí,  kráčí  —  vede  ji, 
juž  slunce  brzy  na  obzoru, 
v  trysk  divý  se  juž  vznášejí, 
jdou  mechy,  skalami,  rychleji 
přes  srázy,  po  hrázi,  v  boru. 

Ó  vrat  se,  dítě,  tmi  se  v  kole 
hřbitovní  smrky,  vrat  se  již! 
Tam  kyne  ti  zpět  cesta  v  pole! 
Leč  ona  první  přes  zeď  dole 
a  ruku  vznáší  k  němu  výš. 

Pod  křížem  z  kovu  rňže  voní, 
teď  v  jednom  rovu  mohou  snít; 
Ó,  sne,  z  něhož  se  kouzlo  roní! 
Jsou  šCastni!  blah,  kdo  jako  oni 
můž*  takto  žít  a  mřít! 


II. 

s  1  f  1. 

Dymian,  marjánku  na  skráni, 
tancigí  elfové  po  pláni. 

Po  lesní  stezce,  známé  jen  zvěři, 
na  černém  koni  rytíř  sem  měří, 
do  mlhy  jeho  ostruhy  svítí, 
a  jak  se  luny  paprsek  chytí 
na  jeho  přilbu,  tu  stříbra  jas 
pol^e  měnivě  tvář  mu  i  vlas. 

Dymian,  marjánku  na  skráni, 
tanci]gí  elfové  po  pláni. 

Obklíčí  náhle  vírem  jej, 
ve  vzduchu  vírem  slyš  jejich  rej ! 
„Odvážný  jezdce,  v  měsíčném  hvozdě 
—  královna  dí  mu  —  kamo  tak  pozdě  ? 
Zlých  duchů  sbor  svíy  opouští  skryt  — 
raděj  pojď  tančit  na  pažit  !** 


Dymian,  marjánku  na  skráni, 
tancigí  elfové  po  pláni. 

—  Nevěsta  moje  sladké  má  oči, 
zítra  juž  se  mnou  k  oltáři  vkročí; 
ty  plachý  sbore  elf&  mne  nech, 
a  šlapej  dále  kvetoucí  mech! 
Musím  k  své  lásce,  nechtě  mne  jíti! 
Pohleďte,  nebem  jitro  juž  svítí! 
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Djidíah,  maijánkn  na  Bkrání, 
tanctui  elfové  po  pláni. 

.Zůstaň  zde,  i7tlH,  já  tobě  dám 
sT^j  zlatý  prsten,  v  n^nž  drahokam, 
a  co  je  vlče  nad  itěBU  a  moc, 
šat  Bvflj  utkaný  v  měsični  noc.' 

—  Nel  —  ,P<íjďjan!"  —  Prstem  nad  úbél 
dotkla  se  srdce  jeho  — ,  6  žel! 

Dymian,  marjánkn  na  skráni, 
tancuji  elfové  po  pláni. 

Ostrohy  ntnon  vzepjal  se  kflĎ, 
Qtiká,  proniká  klest,  moíál,  tfiĎ, 
rytir  se  chvČje,  rytiř  se  skláni, 
n  cesty  vidi  bílou  tn  pani, 
rozpíná  páže,  jde  jako  dech  — 

—  Démone !  elfe  —  nech  mne,  ó  nech ! 

Dymian,  marjAoka  na  skráni, 
laocQJf  elfové  po  ptáni. 

—  Přelude,  vari!  —  Ten  se  dál  toči. 

—  K  milence  jeda,  sladké  má  oči! 
,Mftj  drahý  choti,  véčný  hrob  tmavý 
to  naše  lože!"  ona  mu  pravi. 

,Mrtvoa  jsem!"  —  Pohled  ji  v  ledové  zraky, 
úzkosti,  láskou  mrtev  kles  taky. 

Dymian,  marjibikD  na  skráni, 
tancuji  elfové  po  pláni. 
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Za  koruna  a  vlast 

Rhapsodie  z   dvou  století 
od 

Karla   Tůmy. 

11.  Ve  vyhnanství. 

Nerozaměl-li  souvěký  protestantism  německý,  zač  bojovali  Češi 
na  Bílé  Hoře,  mohla-li  ta  ňa  mnoze  odvěká  podjatost  germánská  proti 
všemn,  což  českého,  zaslepovati  do  té  miry,  že  až  i  radovali  se 
dědici  Laterovi  z  udoláni  národa  Husova,  —  však  tam,  kde  bušila 
srdce  obou  těch  zápolícich  světAv,  bylo  jinak.  Tam  postihli  světodějný 
význam  oné  porážky  českého  lva  do  plné  jeho  hloubky  a  osudné  sily. 
Ve  Vatikáne  rozléhá  se  jásot.  Papež  Pavel  V.  káže  strojiti  velkolepé 
slavnosti  a  radovánky;  osmý  listopad  1620  jest  mu  dnem  záře  a  slávy; 
dvtir  jeho  odívá  se  v  zlato  a  purpur,  zvony  hučí,  hymny  zaznívají 
a  oblaky  kadidla  nesou  se  ku  klenbě  chrámu  sv.  petrského.  Pak  od- 
dávají se  hodům.  Riijné  víno  teče  na  oslavu  vítězAv  bělohorských,  rozkoš 
triumfalná  onuumýe  mysli,  planoucí  zraky  prozrazují  žár  nadějí  roz- 
něcijgících  ledové  jindy  skráně,  zpěv  kastrátův  mísí  se  v  cinkot  pohárů, 
v  tom  —  děsný  výkřik  rozlehne  se  dvoranou  a  —  papež  Pavel  V. 
kácí  se  mrtvicí  raněn  k  zemi  .  .  . 

Zcela  jiný  byl  ovšem  dojem  katastrofy  bělohorské  ve  vlasti  Yikle- 
fově.  Když  dnem  24.  listopadu  1620  stihla  první  zvěst  o  porážce  české 
věci  do  Londýna,  nikdo  jí  hrubě  nechtěl  ani  uvěřit.  Nepokoj  trapné 
nejistoty  zmítal  však  odtud  myslemi,  pověsti  o,  bídném  útěku  milované 
Elišky  a  chotě  jejího  donikaly  vždy  určitěji  a  určitěji,  ažtě  posléz  trapná 
předtucha  dočkala  se  nejkrutějšího  splnění.  Nevýslovná  bolesC  a  lítosC 
zmocnila  se  tu  protestantského  národa.  Cítil  tíhu  rány  té  dopadati  na 
vlastní  hlavu 'svou,  mněl  se  pokořena  v  pokoření  „královské  dcery  své,  ** 
chvěl  se  o  svou  čest  jako  o  osud  poražených.  Zlořečil  ovšem  Bedřichu 
falckému,  že  ukázal  se  tak  malým  v  hodině  veliké.  NechápalaC  energie 
britská,  jak  možno  postaviti  se  v  čelo  velikého  hnutí,  jak  podniknouti 
zápas  tak  obrovský,  pak  ale  při  první  pohromě  zbaběle  zahoditi  zbraň 
a  nemysleti  nežli  na  zoufalý  útěk.  Než,  konečně  byl  Bedřich  V.  vždy 
ještě  nezkušeným  mládcem.  Ráně  nezvyklá  hruď  mohla  vždy  ještě  žádati 
za  útrpnost,  zamilovaný  241etý  muž  měl  snad  přece  práva  na  mírnější 
soud.  Ale  že  král  Jakub  I.  mohl  býti  tak  bezcitným  otcem,  tak  chabým 
protestantem  a  tak  mdlobným  státníkem,  že  místo,  aby  se  vrhl  jako 
podrážděný  lev  na  válečné  šiky  španělsko-řlmské  reakce,  v  hodině  takých 
dějův  neuměl  než  osnovati  sňatek  svého  syna  Karla  s  katolickou  prin- 
ceznou španělskou  a  k  vůli  ženitbě  té  neváhal  lhostejně  ve  psí  dáti  věc 
veškerého  protestantského  světa;  že  nestyděl  se  pokorně  dožadovati  se 
u  ftíma  o  dispens  a  posýlati  do  Madridu  nemluvná  poselství  v  době, 
kdy  římské  zlato  pracovalo  o  záhubě  vlastní  jeho  dcery,  zatím  co  meče 
španělské  brodily  se  již  v  krvi  protestantů  na  březích  Vltavy  i  Rýna  — 
to  roztrpčovalo  city  všech  šlechetných  mužů  v  národě  anglickém,  to 
pobuřovalo   svědomí  a  kormoutilo   mysli   do   hořkosti  nevýslovné.     Ne- 
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vzchopí  se  ani  nyní  ještě  král  v&hayec  k  čina,  jejž  žádají  na  něm 
milionové?  O  synu  jeho  Karlovi  vypravovalo  se  sice,  že  na  zprávn 
o  bitvě  bělohorské  hlasitě  zahořekoval,  a  uzavřev  se  v  jizbě  své  po 
dva  dni  oddal  se  hluboké  bolesti;  avšak  Jakub  sám  toliko  zuřil  nad 
neposlušností  Bedřichovou  ulevuje  hněvu  svému  voláním,  že  tuto  porážku 
zeťovu  dávno  předvídal.  Ani  slova  lásky,  ani  slova  naděje  a  odhodla- 
nosti nebyl  v  hodině  také  schopen  podivúiský  ten  fanatik  míru.  Teprv 
nyní,  když  doráželo  k  němu  zevšad  to  vlnobití  vzbouřených  citů  národa, 
když  zaslýchal  všude  jen  repot  uražené  hrdosti  národní,  ty  hlaholy  boje- 
chtivé  zjitřené  mysli  obecné,  když  četl  v  pohledech  vážených  mužův 
toliko  bodavé  výčitky  nespokojencův,  jal  se  pokrytec  laditi  jiné  struny. 
Ku  královně  připuštěna  deputace  nejvznešenějších  paní  anglických,  jež 
přišly,  aby  jí  vyjádřily  sv^j  soucit  a  pomodlily  se  s  ní  za  štastný  obrat 
osudu  milené  EUšky;  královna  vděčí  a  ubírá  se  s  dámami  v  chrám, 
kdež  dvorní  kazatel  Páget  káže  na  slova  Písma:  ^Buď  věrna  až  do  smrti, 
a  dám  Tobě  korunu  života. **  Jakub  pak  svolav  parlament,  dal  roz- 
hlásiti, že  jest  odhodlán  ujati  se  nešťastných  dítek  svých  s  veškerou 
rázností  a  silou  říše  anglické:  že  vyzve  veškerá  knížata  protestantská 
od  Dánska  až  do  Švédska  ku  pospolité  odvetě  a  obraně,  již  podnikne 
bez  prodlení.  Londýn  zaplesal.  Nikdy  ještě  od  nepaměti  neobklopovali 
takoví  zástupové  sněmovnu  parlamentu  anglického  jako  nyní  v  den  za- 
hájení jeho  „pro  věc  evangelia  a  ubohé  královny  české!"  .  .  .  Tušila 
snad  duše  lidu  toho,  co  děje  se  již  tou  dobou  v  oné  daleké  vlasti, 
která  tak  ukrutně  zaplatila  svou  důvěru  v  tohoto  necitelného  krále? 
Ejhle,  právě  se  dává  nésti  v  nosítkách  do  sněmovny.  Zamračený  jindy 
pohled  jeho  jest  ku  podivu  vyjasněn.  Jakub  I.  zdá  se  konečně  sám 
sdíleti  nadšení  a  odhodlanost  národa,  ten  lid  pak  potěšován  od  několika 
neděl  zprávami  o  valném  najímání  vojska,  o  kvapných  přípravách  váleč- 
ných a  pilném  vyjednávání  s  Nizozemskem,  vrací  králi  znovu  radostně 
svou  důvěru,  jásá  mu  vstíPíc,  i  volá  zdar  a  slávu  jeho  podniku.  Tolikéž 
parlament  zapomenul  všech  protivenství  nedávných,  i  povoluje  na  ručest 
2  miliony  na  vystrojení  vojska,  ba  osvědčuje  se  i  pro  budoucnost  k  dalším 
obětem  .  .  . 

Tak  zdá  se,  jakoby  vše  obracelo  se  ze  smutku  v  radost  Sám  ten 
Achác  z  Donína  úvěruje,  že  tentokrát  míní  to  Jakub  do  opravdy  i  po- 
sýlá  nadějné  vzkazy  do  Antwerp.  A  zatím  bylo  vše  opět  jen  pouhou 
přetvářkou  a  jalovým  klamem.  Ztěžka  býváC  schopen  činu  velikého 
a  rozumného,  komu  nedostává  se  mravné  síly,  jejímž  zdrojem  nejpři- 
rozenějším jest  opět  chrabrá  mysl  člověka.  Ja^b  I.,  který  se  třásl  na 
všem  těle,  spatřil-li  obnažený  meč,  nebyl  by  se  pustil  do  války  tak 
nebezpečné  za  celý  svět.  Mělf  před  Španělskem  neskonalý  strach  a  kromě 
toho  chýlil  se  v  nejtajnějších  záhybech  svého  srdce,  jakoby  mocí  jakous 
magickou  poután,  ku  katolicismu.  K  vůli  národu  odříkal  se  ho 
'sice  ústy,  kdykoliv  třeba  bylo;  ale  v  duchu  obdivoval  se  starožitné  té 
církvi  římské,  kteráž  svými  obřady,  svým  zřízením  a  veškerou  svou 
povahou  jevila  se  mu  býti  nepoměrně  bezpečnější  pavezou  královské 
autority,  než  střízlivý  a  více  k  rozumu  než  smyslnosti  tíhnoucí  prote- 
stantism.  V  Římě,  v  Madridě  i  ve  Vídni  to  věděli  a  jednali  dle  toho. 
Zacházeli   se  starým  pošetilcem,   který  sebe  sám  nazýval  druhým  Šala- 
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mounem,  jak  zasluhoval.  KechC  harašil  mečem,  neb  kýval  palmou  míru, 
nechf  hrozil  nebo  prosil,  ani  se  po  něm  neohlédli,  leda  aby  ho  po- 
užili ku  provedení  plánů  svých.  Nepotřebovalit  mu  než  ukázati  vlídnou 
tvář  a  Jakub  bjl  ihned  ochoten  k  vůli  míru  nastupovati  na  zetě  svého, 
aby  se  odříkal  za  celý  svůj  rod  práva  na  korunu  českou,  aby  odešel 
z  tábora  válečného,  aby  propustil  Mansfelda  i  ostatní  bojovníky,  kteří 
mu  ještě  zůstali  věrni,  vůbec  aby  ustal  ode  všeho  nepřátelství  proti 
císaři!  Jen  tak  prý  mu  dopomůže  opět  ku  Falci.     Nuž,  dopomohl  mu! 

Právem  stýská  si  Bedřich  1.  prosince  1622  v  listě  psaném  jistému 
hodnostáři  anglickému:  „Zoufám  nad  spásou  svou;  učinil  jsem  všecko, 
cokoliv  bylo  v  moci  mé,  ale  u  tchána  svého  nesetkával  jsem  se  bohužel 
nežli  s  ustavičnými  překážkami.  Poslední  naděje  moje  spočívá  ještě  na 
vojsku  hraběte  Mansfelda;  ale  i  toto  zahjme,  poněvadž  Jakub  všelikou 
podporu  odpírá."  —  Půl  roku  po  té,  19.  května  1623  naříká  opět 
Eliška  Stnartovna  šlechetnému  příteli  svému  Tomáši  Roému  v  Cařihradě : 
„Napořád  vede  se  nám  hůř  a  hůře.  Otec  nechce  upustit  od  vyjedná- 
vání, ač  nás  tím  již  zničil  všecky." 

Což  ale  teprv  kdyby  byla  mohla  promluviti  tou  dobou  ona  oběť 
třesoucí  se  pod  sekerou;  ona  nešfastná  česká  země,  jejímiž  ssntinami 
duněly  podkovy  dragonů  Don  Huertových,  jejíž  statky  rozchvacovány 
v  kořist  jako  roucho  mučenníka  Golgathského.  Jaká  to  žaloba  byla  by 
dorážela  k  nebesům  trůnu  Jakubova?  Ke  cti  Bedřichově  budiž  vzpo- 
menuto, že  nikdy  nechtěl  vydati  Čechy  v  šanc  pomstě  vítězově.  I  když 
již  musil  se  spustiti  veškeré  naděje  na  znovudobytí  koruny  české  synu 
svému,  kteréhož  dával  u  vyhnanství  od  exulantů  českých  vychovávati  po 
česku,  Bedřich  falcký  staral  se  vždy  ještě  poctivě  o  to,  aby  lidu  českému 
vymohl  a  zajistil  všeobecné  odpuštění.  Ale  jinače  Jakub  anglický.  Což 
mu  záleželo  na  osudu  lidu  vůbec,  nad  tož  na  osudu  cizího  národa! 
Pro  „několik  osob",  jež  budou  snad  vyjmuty  v  Čechách  z  amnestie, 
nesluší  prý  přece  rozbijeti  celé  vyjednávání.  Nerozbil  je  také.  A  těch 
„několik  osob"  bylo  na  tisíce  rodin,  byly  veškeré  majetné  třídy,  byl 
květ  českého  národa  .  .  . 

Takovým  byl  první  Stuartovec  na  trůně  anglickém. 


Budou-liž  kdy  napsány  dějiny  exulantův  pobělohorských?  Najde-liž 
se  badatel  dosti  vytrvalý,  aby  vypátral  zanikající  stopy  rozptýlených, 
světem  štvaných  těch  synů  mrtvé  vlasti?  A  možno-liž  vůbec  ještě  shle- 
dati ty  rozmetané,  vichřicí  širo  zanesené,  vlnobitím  za  oceán  odplavené 
větve  ze  stromu  starého  českého  života?  Marné  tuším  doufání.  Příliš 
velikouť  byla  ta  spousta,  příliš  krutou  ta  rána  tříštící  kmen  národa  až 
do  kořenův.  Ei*áčejíce  mezi  zříceninami  a  bezejmennými  hroby  jedva 
že  nalezneme  tu  onde  nápis  ještě  čitelný,  jedva  že  sbíráme  kusé  úryvky 
z  kroniky  utrpení  jednotlivých  vynikajících  obětí.  Obrazu  celkového 
můžeme  se  toliko  domýšleti.  Ale  nechC  již  jen  tratící  se  ozvěnou,  nechC 
již  jen  dumnou,  jedva  slyšnou  rhapsodií:  Ona  zůstane  věčně  tklivou 
jako  zvuk  klekání  domírající  večerem  v  tigemném  tichu  pouště.  NeboC  ta 
jest  odměna  utrpení:  věkové  přejdou,  avšak  srdce  lidské  zachvěje  se 
vždy  ještě  při  pouhém  vánku  vzpomínky. 
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Nemožno  nbr&niti  se  soncitn,  probíráme-li  se  dávno  zapomenntoa 
kronikoa  rodiny  „zimního  krále  českého/  která  zkonši  s  exulanty  če- 
skými strasti,  nad^e  a  maka  vyhnanstvl. 

„Vyhnancfty  osud!    Bez  konce  čekáni, 
co  naděje,  to  hvězda  padající, 
jen  v  temnou  dál  zou&lé  pozírání 
a  muka  lásky  srdcem  lomcující"  .  .  . 

Přebývi^  v  Hágu.  NeboC  Jakub  I.  netroufá  si  vzíti  dceru  a  vnuky 
své  k  sobě.  Bedřich  se  vzmužuje.  Láska  kú  šlechetné  a  chrabré 
ženě  zbádá  jej,  aby  bránil  vlastnictví  svého.  A  v  obraně  té  nalézá 
přátel.  Bujarý  dvaadvacetiletý  vévoda  Kristián  Brunšvický  spatřiv  Elišku 
Stuartovnu  v  hoři  jejím  zahoří  k  spanilé  tetě  své  láskou  nadšenou.  Za- 
měniv talár  biskupa  protestantského  za  brnění  rytířské,  zatkne  si  ruka- 
vičku Eliščinu  za  přílbu  a  přísahá,  že  neustane  v  boji,  až  ji  vrátí 
královně  srdce  svého  na  hradě  pražském.  Bez  vědomí  matky,  bratří 
i  otce  přebývajícího  od  let  v  Praze  divosmělý  mladík  vrhá  v  oběC  ve- 
škeré znamenité  jmění  své,  aby  vystrojil  si  strašný  pluk  jezdcův,  — 
jonákův  to,  njimiž  hárá  pekla  vzdor^  a  kterýmž  rozkoší  děsný  tanec 
Morany  v  dýmu  požárův  a  v  zříceninách  měst  i  dědin.  On  sám  nej- 
bouřnější, nejudatnější  ze  všech.  „Přítel  Boha,  nepřítel  kněžourův"  — 
vede  boj  bez  milosrdenství  až  na  nůž,  fanatik  proti  fanatikům.  Plení 
bohaté  kláštery,  vydírá  úpalné  z  měst  držících  k  Římu  a  císaři  a  dává 
v  Paderborně  z  dvanácti  stříbrných  apoštolů  ukořistěných  z  chrámu  raziti 
mince  se  slovy:  „Dopomohu  apoštolům,  aby  šli  konečně  v  šírý  svět 
a  jdouce  učili  všecky  pohany."  Po  dvě  léta  užásá  přítel  i  nepřítel  nad 
heroismem  tohoto  „posledního  rytíře."  K  němu  druží  se  s  rovným  zá- 
palem Jiří  Bedřich  markrabě  Badenský,  dále  vytrvává  věrně  udatný 
Mansfeld  i  kletbou  stíhaný  vévoda  Krnovský,  a  takž  stojí  jarem  roku 
1622  za  věc  Bedřichovu  proti  Ferdinandovi  vždy  ještě  na  40.000  mužův 
bojovného  lidu  poblíže  Rýna  v  poli.  Bedřich  sá^n  přivykl  ohni  bitev, 
neutíká  více,  alebrž  bije  se  udatně  v  čele  sikův,  i  trvá  v  pilném  vy- 
jednávání s  Betlenem  Gaborem  bojujícím  dosud  nezdolně  za  neodvislost 
Uher.     Ale  štěstí  válečné  zapřísáhlo  se  proti  věci  protestantismu. 

Bitva  u  H6chstu  nad  Mohanem  (20.  června  1622)  rozhodíme  osud 
posledních  branných  sil  Bedřichových ;  neodhodlaný  protestantism  německý 
jest  podlomen  strachem  z  nkrutnosti  Tillyovy,  a  dívá  se  nečinně  tomu, 
jak  berou  Bedřichovi  jeho  zemi  Falckou,  štědříce  ji  vítězi  bělohorskému 
i  jak  Bavoři  odvláčejí  proslulou  knihovnu  Heidelberskou  v  dar  papeži  do 
ftíma  .  .  .  Zdrcen  vrací  se  Bedřich  z  bojiště  ztraceného  v  hollandský 
asyl  svůj,  kdež  čeká  naň  již  důtklivý  vzkaz  od  šlechetného  tchána,  aby 
se  pro  spásu  dětí  a  choti  své  na  dále  trpné  oddal  v  osud  svůj.  — 
Mannsfeld  a  vévoda  brunšvický  bijí  se  sice  dále  na  vlastní  pěst,  za- 
držujíce plné  dva  roky  ještě  houževnatým  odporem  úplný  pád  věci  pro- 
testantské v  Evropě,  avšak  nouze  hubí  neúprosně  jejich  sily,  hladovící 
lid  nelze  udržeti  v  kázni  a  roku  1624  vrací  se  vévoda  brunšvický  sám 
a  sám  do  Nizozemska,  chůd  a  zmrzačen  —  nebot  v  bitvě  u  Fleury 
roztříštěna  mu  levá  ruka  —  touže  zemříti  na  blízku  své  zbožňované 
Elišky,    kteráž  jediná   zjasňuje    trudnou    tu   poušt   vyhnanství,   jakoby 
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vlídný  jara  paprslek  rozléval  se  vftkol  bytosti  její:  ^Zřel  jsem  mnoho 
dvorft  po  Evropě  **  —  píše  anglický  vyslanec  v  Hágn,  Dadley  Carleton 
r.  1622  ministra  Jakabova  lorda  Bacldnghama  —  „však  neznám  žádné 
tak  vznešené  dámy  na  světě,  aniž  jsem  kdy  poznal  paní  obmyšlené 
takými  dary  srdce:  poslašná  dcera,  miiojícl  sestra  a  něžná  chot,  jejíž 
péče  o  manžela  vzrástá  s  neštěstím  jeho,  taká  jest  naše  okoazligící 
Eliška.*  Oloapena  o  koraná,  jest  teprv  pravon  královnou.  Yzal-li  ji 
osad  ocelek  slávy,  čas  přeje  ji  růměn  krásy  a  vrací  jí  její  dobrou 
mysl,  ba  druhdy  i  ten  „divoký  rozmar  mládí",  ač  měla  by  dosti  příčin 
k  tesknotě  a  smutku.  NeboC  každý  ten  slabý  úponek  naděje,  jejž  zrodí 
jitro,  přes  noc  opět  strhá  skutečnost,  a  co  vypěstila  píle  dlouhá  i  na- 
máhavá, zničige  vždy  znovu  a  znovu  mráz  bolestného  sklamání. 

Podzimem  r.  1624  hlahol  radostný  dolétá  od  břehAv  anglických. 
Osudný  sňatek  prince  Waleského  s  princeznou  španělskou  jestiC  na  ve- 
likou rozkoš  národa  anglického  Buckinghamem  v  poslední  chvíli  zmařen 
a  tím  i  celá  dlouholetá  politika  Jakubova  vyvrácena  do  kořenův.  Z  roz- 
tržené snubní  smlouvy  vytryskne  válka.  Karel  uchází  se  již  o  ruku 
sestry  krále  francouzského,  v  Anglii  mluví  se  již  hlasitě  o  allianci 
s  Francouzskem  a  o  brzké  výpravě  do  Falce. 

Vzpomínka  na  ubohou  Elišku  ve  vyhnanství  znovu  zachvívá  myslí 
všeho  národa  britského.  Y  Middle  Templu  hodiige  o  vánocích  společnost 
30  mužů  z  nejváženějších  rodňv  Anglie.  Tu  povstává  hostitel,  tasí  meč, 
zároveň  ale  též  pozvedá  pohár,  aby  pronesl  nadšený  přípitek  na  počesC 
královně  české.  A  napiv  se,  políbí  obnažený  meč,  vloží  naň  pravici 
a  přísahá  při  něm,  že  chce  ve  službě  královny  české  žíti  i  umříti.  Po 
té  podává  pohár  i  meč  sousedovi  a  tak  přisahá  při  kolující  číši  velmož 
za  velmožem  až  do  posledního  hosta.  —  Znovu  zvedá  se  mohutný  proud 
nadšení  národního,  znovu  dýše  protestantský  národ  bojovností  a  znovu 
povoluje  parlament  na  slib  BuckinghamAv,  že  král  igme  se  svého  zetě, 
mimořádnou  berní,  s  nevídanou  ochotou.  Hlas  národa  i  hlas  přírody, 
čest  i  okolnosti,  rozum  i  svědomí  ^e  domlouvá  k  tasení  meče  na  pro- 
spěch zničeného  falckraběte. 

Nikdy  ještě  nebyl  Jakub  I.  zmítán  větším  nepokojem  a  trapněj- 
šími rozpaky.  Leká  se  té  vůle  národa,  má  to  za  veliké  ponížení  své 
autority  královské,  kdyby  se  jí  poddal,  bojí  se  války  a  přece  opět  ne- 
může se  zbaviti  milce  svého  Buckinghama,  který  uražen  při  dvoře 
španělském,  žene  právě  věci  na  ostří  meče.  S  vnitřním  odporem  „toliko 
z  nouze,  nikoli  však  z  vlastního  pudu"  nutí  se  posléze  Jakub  do  úlohy 
bojovné,  dává  najímati  pluky  k  znovu  dobyti  Falce,  zbrojí  na  zemi  i  na 
moři  a  posýlá  něco  peněz  Mansfeldovi,  avšak  se  vzkazem,  aby  nepro- 
padl nepřátelsky  žádnou  zemi,  kteráž  patří  —  králi  španělskému,  nebo 
arcivévodkyni  Isabelle!  Tu  jej  —  27.  března  1625  —  vyprostíme  ze 
všech  tísní  a  rozpakův,  šíp  smrti.  —  Jakub  I.  umírá,  aniž  by  byl  spatřil 
vnukův  svých,  na  troskách  plánů  celého  života  —  zatím  co  v  dálce 
umírá  v  zápase  neskonale  bolestnějším  obětovaný  český  národ.  Slzy 
dceřiny  padají  na  duši  sobce  a  ssinalý  ret  jeho  domlouvá  Karlu,  aby 
byl  Elišce  dobrým  bratrem. 

Byl  by  snad  také,  kdyby  jen  nebyl  náhodou  zdědil  po  otci  podobně 
autokratickou  mysl,  tutéž  pýchu   a   tytéž  přepjaté  názory  o  bohorovné 
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dŮBtojnosti  svoji,  kdyby  byl  z  daie  své  mohl  vyrvati  tu  náchylnost 
k  pokrytectví  a  přetvářce,  jako  ze  srdce  svého  onu  tajnou,  skoro  by 
se  mohlo  říci,  že  vrozenou  sympatii  ku  papežství  a  učení  římskému. 
Kdežto  národ  toužil  v  něm  spatřiti  rytířského  obránce  věci  protestant- 
ské, Karel  I.  hned  prvním  krokem  svým  spůsobil  mu  veliké  sklamání. 
Pojav  za  choC  Henriettu  francouzskou,  nejen  že  uvolil  se  papeži  pří- 
sahou, kterak  nechá  dítky  své  vychovávati  až  do  13.  jich  roku  dle 
matky  po  katoličku,  i  zaštítí  vůbec  katolíky  v  státech  svých  stálou 
ochranou,  alébrž  zahájil  nad  to  panováni  své  tím,  že  pluky  určené  dle 
domnění  národa  do  Falce,  poslal  králi  francouzskému  k  udoláni  Huge- 
uottův.  Ale  vojáci  se  vzpírali  a  donutili  po  dvakráte  kapitány  lodi 
k  návratu. 

Osten  nedůvěry  byl  takto  znovu  zadřen  ve  hruď  národa,  kterýi 
lnul  ku  své  víře  protestantské  napořád  vroucněji  hledě  ji  očistit  ode 
všeho,  co  připomínalo  absolutistické  ústrojí  církve  římské.  Duší  národa 
vlála  touha  po  svobodných  zřízeních  u  veškerém  životě.  Ústava  nesky- 
tala mu  dostatečné  ochrany  proti  libovůli  koruny,  jakož  ona  biskupská 
církev  anglická  svou  hierarchií  k  absolutismu  tíhnoucí  příčila  se  jeho 
ideálu  ryzí  církve  evangelické.  Karel  I.  ale  právě  zase  naopak  dychtil 
utužiti,  ba  co  možná  rozhojniti  práva  koruny  proti  parlamentu,  k  vůli 
čemuž  pak  ovšem  dbal  důsledně,  aby  měl  církev  sobě  k  úsluze  a  tož 
tedy  církev  s  mocnou  hirerarchií,  která  jsouc  připoutána  hmotnými  in- 
teresy  ku  stolci  královskému  vychovávala  by  lid  k  pokoře  a  trpnému 
poslušenství.  Yůčihledě  ubývalo  mezery  mezi  oběma  těmito  snahami 
i  netrvalo  dlouho  a  Maxmilián  bavorský  mohl  s  ďábelskou  rozkoši  vy* 
smáti  se  mdlobné  Anglii  vblige:  „Nebojme  se  toho  anglického  loďstva. 
Karel  anglický  nemůže  mnoho  dokázati,  nebot  znepřátelil  se  příliš  se 
stavy,  než  aby  mu  tito  povolili  trvalou  kontribuci  na  válku."  Zrak 
nepřítele  neklamal  se.  Postírehl  bystře  hlubokou  tu  ránu,  na  kteroa 
chřadl  stát  anglický.  Národ,  ktei^  nedávno  hořel  zápalem  bojovným, 
který  by  byl  s  radostí  skytal  krev  i  zlato  na  válku  za  Falci,  nyní 
ochladí  na  dobro,  neboC  svoboda  vlastni  šla  mu  nade  všecko.  Nechtěl 
v  nedůvěře  své  povoliti  Karlu  žádných  mimořádných  berní,  pokud  mo 
tento  nepřizná  a  nezaručí  jeho  práva  a  svobody;  nebot  měl  dobrý  důvod 
obávati  se,  že  by  jinak  Karel  I.  povolených  peněz  neužil  k  jinému  než 
k  sjednáni  si  stálého  vojska  žoldnéřského  proti  samému  národu. 

Co  následovalo,  jest  světoznámo.  Po  jedenácte  let  vládl  Karel  bez 
parlamentu  a  by  mohl  ukojiti  plně  své  despotické  choutky  uzavřel 
5.  listopadu  1630  se  Španělskem  mír,  kterýmž  vydal  sestru  i  švakra. 
svého  Bedřicha  falckého  a  s  nimi  celou  věc  protestantův  německých  ne- 
lítostné pomstě  vítězných  jejich  nepřátel. 

Po  třetí  tedy  bylo  vyhnancům  píti  hořký  kalich  hrozného  skla- 
mání. Ejhle,  tof  byl  onen  věrný  bratr,  o  kterém  Eliška  byla  přesvědčena^ 
že  ji  miluje,  „jako  by  si  přála,  aby  i  jiní  tak  ji  milovali." 

A  přece  nebylo  dosud  dotrpěno!  —  Poznovu  svůdné  štěstí  vábí 
zrádným  svým  úsměvem,  ba  právě  nyní  vyzařiye  v  zoufalou  tu  noc, 
kdy  vůkol  vše  se  v  zhoubu  propadá,  zrakům  ubohých  psancův  světlo 
ve  tmách  neodolatelného  jasu,  že  hvězdu  vykoupení  svého  zříti  mni 
a  všickni  jásavě  ji  vítají.  Chrabrý  bohatýr  švédský  Gustav  Adolf  pásal 
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se  mečem  ku  spáse  poražených.  A  jako  druhdy  nečetný  národ  Husův 
vyvinul  silu  tak  báječnou,  že  celá  Evropa  od  &ma  až  po  Balt  třásla 
se  před  nezdolnými  jeho  bojovníky  Páně :  tak  nyní  opět  nečetný  národ 
švédský  zachvěl  nepřátely  světovládnými  v  pravdě  po  husitsku.  Od 
vítězství  ku  vítězství  chvátá  bouřný  ten  zástup  nAchilla  Severu''  — 
postrachem  vojínů  ÍUma,  zotavením,  nadějí  a  spásou  protestantismu. 
A  smělci  př^e  štěstí.  Eichelieu  nermoutí  se  dokonce  z  možného  po- 
koření přesilaého  již  domu  Habsburkův,  na  pouhý  slib,  že  bude 
šetrným  ku  katolíkům,  podává  ruky  vítěznému  králi  Švédův,  a  Karel 
anglický  je  šťasten,  že  jiný  zhoštige  ho  povinnosti,  s  kterou  není 
sám.  Ulevige  svému  svědomí  darem  66.000  liber  sterlingů  Gustavn 
Adolfovi,  důvěřuje  se  za  to,  že  „šlechetný  mstitel  přemožených"  vydá 
Bedřichu  a  Elišce  ne-li  dobyté  Čechy,  tož  aspoň  dobytou  Falci.  Bedřich 
falcký  sám  od  počátku  přidružil  se  k  táboru  švédskému  a  dožil  se  za- 
dostnčiněni,  že  vjížděl  s  vítěznými  pluky  Gustavovými  do  Mnichova,  tedy 
v  sídelní  město  nejúhlavnějšího  svého  nepřítele  a  škůdce  Maxmiliána 
bavorského,  zatím  co  exulanti  čeští  v  slzách  líbali  opět  tu  rodnou  zemi 
českou,  jejíž  zpleněné  knye  spatřili  po  jedenácti  děsných  letech  co 
osvobozenci  poznovu ! .  .  .  Jest  to  jasno  věčného  slunce  anebo  toliko 
plachá  oslňující  záře  záludné  bludičky?  Osud  nedlel  dlouho  s  odpovědí. 
Zrádná  kule  bitvy  Ltttzenské  —  a  severní  ta  hvězda,  k  níž  milionové 
upírali  zrakův  nadějných,  zaniká  mžikem  v  krvavém  barvolesku  nezapo- 
menutelného meteoru. 

Bedřich  jest  na  pokngi  šílenství.  Zimničné  rozčilení  zmítá  zdr- 
ceným od  chvíle  katastrofy  a  29.  listopadu  1632,  tedy  právě  třináctý  den 
po  smrti  Gustava  Adolfa  skonává  v  Mohuči  tyfósní  horečkou  361etý 
„zimní  král  Čechův"   .  .  . 


« 


Minulo  deset  let.  Moric  Oranžský  i  Ferdinand  II.  byli  mrtvi; 
Čechy  zlomeny,  udupány  v  zříceninách  a  krvi  své.  Ale  za  to  v  Anglii 
bylo  živo.  Zmýlila  se  strašlivě  ona  hrdá  žena,  jež  vládla  cele  vůlí 
i  srdcem  Karla  I.,  soudila-li  z  dlouholetého  ticha,  v  něž  odmlčel  se  lid 
anglický,  že  zvýšila  moc  i  důstojnost  chotě  svého  na  š^i  překonaného 
národa.  Zmýlila  se  cizozemka  Henrietta,  domnívala-li  se,  že  ten  lid 
anglický  dá  se  rázností  králův  svých  schýliti  v  služebnost  jako  lid  fran- 
couzský. Národ,  v  kterémž  po  čtyři  století  neminulo  jediné  pokolení, 
aby  nebylo  vyslovilo  jméno  parlamentu,  národ,  kterýž  se  od  nepaměti 
ve  svých  hrabstvích,  ve  svých  městech  i  městysech  spravoval  sám,  po 
zákonech,  které  si  dával  na  svých  sněmech,  národ  takový  nedá  se 
tak  snadno  porušiti  u  svém  citu  právním,  národ  takový  nechýlí  š^e  své 
otrocky  pod  libovůli.  On  trpí  a  čeká,  ale  zůstává  sobě  věren.  Když 
pak  despotism  nemoudří,  nýbrž  zachází  ve  svém  prostopášení,  ve  svém 
vydírání  a  utlačování  protizákonném  vždy  dále  a  dále,  tu  jednoho  dne 
vrazí  na  —  probuzeného  lva  a  má  čas,  aby  hledal  spásy  v  útěku.  Na- 
dešel den,  kdy  Karel  I.  opět  musil  po  dlouhých  letech  svolati  parlament, 
neboC  ve  Skotsku  bylo  zle.  Chrabrý,  nezdolný  ten  národ  Knoxův 
vzbouřil  se  divokým  odporem,  jakmile  mu  chtěli  sahat  na  jeho  demo- 
kratickou  národní  církev.    Nedal  si  vnutit  anglickou  hierarchii,   nýbrž 
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vyhnal  několika  mocnými  rázy  celou  tu  invasi  despotismu  z  vlasti  své. 
Pokořený  a  zahanbený  Karel  doufal  nyní  vzbuditi  národní  řevnivost 
Angličanův  proti  Skotům.  Ale  přepočetl  se.  Parlament  anglický  — 
složený  většinou  z  puritánův  —  netigen^  dával  bratřím  skotským  za 
pravdu,  a  kořistil  znamenitě  z  tísně  Karlovy.  Místo  aby  mu  povoloval 
peněz  na  vojsko,  vyčetl  mu  celou  tu  dlouhou  řadu  hřichův  jeho  i  vy- 
máhal na  něm  krok  za  krokem  rozsáhlejší  práva  pro  národ  a  parlament 

Hra  se  obrátila.  Po  léta  byl  Karel  I.  útočil  nerozvážnou  svou 
vášní  absolutistickou  proti  právům  a  zákonům  národa ;  nyní  spatřoval  se 
rázem  zatlačena  do  obrany,  a  národ  postupoval  proti  despotismu  útočně. 
Co  bylo  mu  za  minulých  deseti  let  vyrváno,  toho  sobě  dobyl  v  něko- 
lika měsících  nazpět,  ale  nepřestával  nyní  již  aa  tom,  nýbrž  požadoval 
napořád  větších  jistot  pro  právo  své,  hledě  si  je  hradit  pro  všechnu 
budoucnost  proti  libovůli  co  možno  pevnými  a  napořád  pevnějšími  sruby. 
NeboC  Karel  byl  dosti  neprozřetelným,  že  couvs^e  nyní  chabě  krok  za 
krokem,  v  kruzích  důvěrných  zato  tím  volněji  pouštěl  uzdu  své  nevoli; 
však  prý  sobě  vydobude  po  dobrém  nebo  po  zlém  za  nedlouho  na 
^buřičích"  opět  vše,  oč  byl  oloupen!  Tak  a  podobně  těšil  svou  rozči- 
lenou chot,  jež  hrozila  mu  svým  pohrdáním.  Ale  stěny  paláce  jeho 
měly  bystrý  sluch  a  parlament  zvěděv  záhy  o  každé  podobné  hrozbě, 
zvyšoval  toliko  svou  nedůvěřivou  energii.  Zlomení  moci  prelátské  v  sně- 
movně panské  a  uvěznění  biskupův  proti  věci  národa  s  dvorem  se  spika- 
jlclch  dovršilo  číši.  Týž  Digby,  který  druhdy  zachránil  Elišku  Stuar- 
tovnu  v  dětském  věku  od  smrti,  aby  ji  později  co  nemotorný  diplomat 
Jakubův  připravil  o  trůny,  týž  Digby  podpaloval  nyní  ctižádost  Karlovu 
ze  všech  sil. 

Nyní,  že  jest  svrchovaný  čas  skrotiti  velezrádnou  drzost  parla- 
mentu. Nezmocní-li  se  král  aspoň  nejsmělejších  vůdců  oposice,  zejména 
Hampdena,  Pyma,  Denzila  Holiise,  Arthura  Hasleriga,  Strodeho  a  lorda 
Kimboltona,  pak  že  jest  veta  po  všem.  —  Karel  I.  se  třese.  Avšak 
démonická  žena,  kteráž  ví,  že  jí  nejméně  bude  odpuštěno,  volá  na 
váhajícího  chotě:  „Jdi,  zbabělce!  Jdi  a  vytáhni  ty  ničemy  za  uši 
z  parlamentu,  —  jinak  mi  nepřicházej  na  oči!**  A  Karel  velí  státnímu 
žalobníku  Herbertovi,  aby  bez  dlení  stíhal  jmenované  poslance  pro  vele- 
zrádu.  Zatím  co  královský  hlasatel  žádá  za  jich  vydání  v  parlamentě, 
biřici  vnikají  do  jejich  příbytkův  a  zabavují  vše,  co  se  jim  vidí  býti 
podezřelým.  Než  parlament  nehodlá  vydati  nikoho  na  pouhý  rozkaz, 
nýbrž  chce  slyšeti  řádnou  zákonnou  obžalobu.  Odpovědí  tou  skytal 
despotismu  poslední  lhůtu  k  rozvaze.  Tento  však  nebyl  jí  více  schopen. 
Příštího  dne,  4.  ledna  1642  rozlehl  se  po  chodbách  sněmovny  nezvyklý 
hlomoz  zbraní.  Karel  I.  přišel  v  čele  asi  tří  set  ozbrojencův  do  parla- 
mentu pro  své  žertvy !  Zůstaviv  žoldáctvo  za  otevřenými  dveřmi,  vkročil 
do  sněmovny  provázen  toliko  mladým  mužem,  oděným  v  brněni  důstoj- 
níka jízdy,  kterýž  nehnul  se  od  boku  jeho.  Mladý  ten  člověk,  ztepilé 
postavy,  ale  vzezření  vzdorného,  zvábil  k  sobě  pozornost  užaslé  sně- 
movny měrou  nemenší  nežli  král  sám.  Byltě  to  Karlův  synovec,  221etý, 
v  Praze,  na  českém  trůně  zrozený  Ruprecht,  sjm  ubohé  Elišky  Stuar- 
tovny  a  Bedřicha  Falckého.  Zavítal  teprve  těchto  dnův  s  mladším  svým 
bratrem  Moricem   z  vybnanství  do  Anglie,   kdyžtě  byl  pod  Mansfeldem 
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i  v  táborech  hollandských  prožil  již  několik  let  v  suroyé  škole  dobro- 
družného života  válečnického.  Jaký  to  trpký  rozmar  osada!  Zde  zastu- 
pitelstvo národa,  jehož  srdce  prvně  zanevřelo  proti  Staartům,  že  ne- 
lhali se  věci  protestantského  krále  českého,  a  nyní  stoji  syn  nešťastného 
Bedřicha  po  boku  strýce  svého  proti  hajitelům  evangelia,  proti  věci 
téhož  národa  britského.  Však  nebylo  pokdy  oddávati  se  rozpomínáni. 
Pánovitým  hlasem  oznamoval  Karel  I.  s  výše  řečniště  parlamentu,  že 
„nezná  pro  velezrádce  žádného  privileje,  pročež  at  se  mu  vydígí  tak 
krutí  provinilci!*'  Těchto  ovšem  dávno  nebylo  v  síni.  Popátrav  mamě 
hněvnými  pohledy  po  lavicích  poslaneckých,  Karel  obořuje  se  na  před- 
sedu, aby  mu  udal,  kde  že  se  skrývají  Pym,  HoUis  i  Hampden?  Avšak 
předseda  pokleknuv  před  králem  odpovídá  klidně,  že  co  sluha  parla- 
mentu nemá  ani  očí  ani  jazyka,  aby  směl  viděti  neb  projeviti  čehos, 
kromě  co  mu  sněmovna  poručí.  „Nuže,  moje  oči  vidí  právě  tak  dobře 
jako  tvé;"  zlostně  na  to  Karel:  „znamenám,  že  moji  ptáci  vylétli; 
avšak  očekávám,  že  mi  velezrádce  pošlete,  sice  si  jich  vyhledám  sám!" 
Ale  parlament  neměl  s  posláním  na  spěch,  nýbrž  opatřil  stíhaným  bez- 
pečný úkryt  pod  ochranou  rady  města  Londýna,  a  Karel  na  druhý  den 
šel  si  tedy  „ptáky"  lapati  se  svými  zbrojnoši  sám.  Scéna  sněmovní 
opětovala  se  na  radnici  City  londýnské  aodtohodne,  —  dokládá 
Clarendon:  —  „lze  říci,  že  počala  válka  občanská."'  —  Srdce 
lidu  bylo  při  pronásledovaných.  Nedal  svých  nejvěrnějších  zástupcův 
v  pospasy  libovůli,  nýbrž  nastavil  svá  prsa  za  jejich  štít:  z  Bucking- 
hamshire  přejíždí  4000  voličův  Hampdenových  koňmo,  v  plné  zbroji, 
8  protestací  na  kloboucích  ku  jeho  ochraně ;  nepřehledný  zástup  lidstva 
londýnského  doprovází  pak  dne  7.  ledna  1642  všecky  stíhané  „vele- 
zrádce" vítězoslavně,  v  průvodu  ozbrojených  měšťanův  z  radnice  do 
parlamentu,  kterýž  usnáší  se  svorně  s  radou  městskou,  že  má  ku  bezpeč- 
nosti parlamentu  neustále  setnina  národní  obrany  státi  před  sněmovnou 
na  stráži.  Jest  to  první  pádný  krok  revoluce  anglické.  Když  bral  se 
průvod  kolem  paláce  královského,  pokřikovali  tisícové  potupně:  „Aj, 
co  se  stalo  z  krále  a  jeho  kavalírův?" 

Karel  porozuměl  své  situaci.  Prchá  ve  vší  tichosti  z  Whitehallu 
do  Hamptoncourtu  a  odtud  do  Windsoru,  královnu  ale  posýlá  s  korun- 
ními skvosty  do  Nizozemska,  aby  mu  za  ně  poslala —  zbraně  na  lid. 

Boj  vzplanul.  Ku  králi  drží  vysoká  šlechta,  hierarchie  a  vše,  co 
živo  z  lesku  i  milosti  dvora;  ku  n^odu  Milton,  Hampden,  John  Pym 
aCromwell.  V  tomto  velikánu  energie,  činu  a  lsti  jakoby  vtělila 
se  veškerá  mohutnost,  vášeĎ,  síla  bouřného,  puritánského  ducha  národ- 
ního. —  Cromwell  ve  válce  může  se  nazvati  Prokopem  Anglie.  Po 
sedmi  letech  končí  krvavé  drama  dne  25.  ledna  1649  opět  ve  White- 
hallu. Kat  zvedá  právě  uťatou  hlavu  se  slovy:  „I^ble  hlavu  zrádcovu!" 
a  lidstvem  zavzní  skřek,  jehož  hrozný  dojem  nezapomněl  do  smrti  nikdo, 
kdokoliv  jej  byl  slyšel.  Bylať  to  hlava  —  Karla  I.  bratra  Elišky  Stuar- 
tovny,  která  vždy  ještě  prodlévala  u  vybnanství.  Jeden  ze  synův  jejích, 
Karel  Ludvík,  byl  v  přestrojení  přítomen  popravě  strýce  svého. 

Ruprecht  a  Moric  však  dleli  s  posledními  zbytky  vojska  Karlova 
daleko  odtud  na  pobřeží  irském  co  nesmiřitelní  sokové  puritánské  vítězné 
republiky  anglické.    Byliť  netoliko   po   celou   dobu   bojovali  v  řadách 
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„kavalírft"  strýce  svého,  nýbrž  byli  se  vy  znamenali  a  vyšinuli  svou 
divokou  udatnosti  k  čelným  úlohám  v  armádě  protinárodni.  Zejména 
Ruprecht  po  tři  léta  platil  za  nejráznějslho  vojevůdce  plukův  králových. 
Nelze  ubrániti  se  podivu  při  pohledu  na  tohoto  divosmělého,  neurva- 
lého, ovšem  ale  též  ukrutného  válečníka,  jenž  býval  metlou  krajinám, 
v  kteréž  vtrhnul,  an  vnesl  do  Anglie  hrůzy  německo-španělského  plenu, 
nelze  ubrániti  se  podivu  při  pomyšlení,  že  to  syn  onoho  měkkého,  slabého 
Bedřicha  Falckého,  kterýž  9.  listopadu  1620  tak  bojácně  utíkal  ze  země 
české.  Ano,  vzdorný  duch  obou  „českých  princů"  nevzdává  se  ani  nyni 
ještě,  když  stoji  Cromwell  nad  rakví  Karlovou,  a  ještě  jednou  nadzvedá 
víko,  jakoby  se  přesvědčiti  chtěl,  opravdu-li  ta  hlava  oddělena  od  trupu, 
opravdu-li  tu  leží  „onen  věrolomný  král **  mrtev  pro  věky;  ba  ani  tehda 
ještě,  když  klesá  i  poslední  to  royalistické  povstání  na  „Zeleném 
ostrově"  pod  ranami  „Cromwellových  tygrů"  v  krvi  nešťastného  Irska. 
Zatlačeni  do  nejzazšiho  koutu  země  irské,  couvají  Ruprecht  a  Moric 
6  nejodhodlanějšími  jonáky  na  paluby  několika  lodí  válečných,  jež  cho- 
vali si  pohotově  pro  případ  nejhorší,  a  s  tímto  „posledním  dědictvím 
po  králi  mučenníku"  podnikají  odtud  zoufalou  námořní  válku  proti 
Cromwellově  republice. 

Tato  má  však  v  Robertu  Blackeovi  válečníka  námořního,  jakých 
jest  málo;  rázný  Vane  dbá  o  rychlé  vystrojení  strašného  loďstva  a  za 
čtvrt  roku  vidí  se  Ruprecht  celou  silou  loďstva  toho  sevřena  v  přístavu 
kinsalském.  Obě  strany  pozorují  se  po  dlouhé  neděle  s  bdělostí  zimničnou 
aniž  troufají  vážiti  bitvu.  Ruprechta  zdržige  přesila  nepřátel,  Blackeho 
nebezpečná  úskalí  hradící  přístav.  Chce  vyhladověti  sevřené,  kteříž  po 
jeho  mínění  nemají  kam  by  unikli.  Avšak  tmy  a  mlhy  podzimních  noeí 
jsou  jejich  spásou.  Ruprecht  vyvázne  šťastně  z  největší  tísně  středem 
lodí  anglických  v  šírý  Oceán  a  zaměří  směle  k  ostrovům  Scillským; 
tato  skupina  ostrůvků  a  skalisk,  jež  kdysi  moře  odervalo  od  západního 
výběžku  hornatiny  comwallské  zdá  se  mu  býti  nejen  dobrým  útulkem 
ale  i  výborným  strategickým  bodem,  odkud  by  mohl  znepokojovati  lodi 
anglické  od  průlivu  La  Manche  až  do  průlivu  sv.-jiřského.  „Druhé 
Benátky"  troufá  si  bujná  odvaha  291etého  dobrodruha  vytvořiti  z  ostrova 
St.  Mary,  dnem  nocí  pracuje  o  tom,  aby  příkré,  skalné  břehy  jeho 
obrátil  v  tvrze ;  avšak  u  prostřed  práce  překvaptge  jej  Blacke  se  svými 
ohromnými  děly  a  po  několika  vražedných  bojích  prchají  royalisté,  nema- 
jíce-než  sedm  lodí,  ku  břehům  španělským.  Hledsúí  pomoci  v  přístavech 
baskických,  avšak  nalézají  jedva  oddechu.  Blacke  jako  bleskokřídlý 
orel  stále  za  nimi,  kolem  celého  severního  pobřeží  Španělska,  za  mys 
Finisterský  ba  až  ku  Lissabonu.  Prchajícím  nezbývá  než  utéci  se  v  ústí 
Taja  pod  záštitu  krále  Jana  lY.  a  vladař  malého  Portugalska  osvědčuje 
se  býti  mužem  šlechetným.  Když  z  jara  1650  Blacke  s  lodistvem  svým 
objevil  se  před  Lissabonem,  král  nedovoluje  mu  vplouti  do  ústí  Taja, 
a  když  si  smělý  Angličan  chce  vydobýti  vjezd  násilím,  zahřmi  z  hradu 
Belemského  portugalská  děla  v  lodě  britské. 

Blacke  musí  setrvati  před  ústím  Taja,  kteréž  se  mu  neotvírá,  ani 
když  připravige  obchodním  lodím  Portugalcův  nejcitelnější  škody.  Král 
Jan  mohl  se  sice  hojiti  za  nátisk  tím,  že  dal  odvetou  uvězniti  anglické 
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kupce  v  Lissaboně  a  zabaviti  jich  zboží,  avšak  opravdové  války  s  Anglii 
odvážiti  se  nemohl. 

Synové  Eliščini  byli  by  se  musili  rdíti  sami  před  sebou,  kdyby 
za  těchto  okolností  byli  ještě  déle  ožívali  pohostinství  portugalského. 
Poznovu  podnikli  krkolomný  útěk  stíredem  loďstva  anglického,  a  poznovu 
zdařilo  se  jim  přelstíti  bdělost  anglickou.  Vyváznuvše,  projeli  úžinou 
Gibraltarskou  a  dostihli  šCastně  Karthageny.  Ale  hrdina  britský  jako  po- 
drážděný sup  stále  za  obětí  svou.  Vniká  v  přístav  a  prudký  útokem 
zničuje  polovinu  loďstva  prchsgících  „kavalírův".  S  bídou  a  nasazením 
posledních  sil  zachraíii^í  sobě  Rupert  a  Moric  poaze  tři  lodě,  s  nimiž 
unikají  ku  břehům  africkým,  aby  stali  se,  čemu  posud  hleděli  se 
ubrániti  —  mořskými  loupežníky.  Bída  i  msta  žene  v  trudný  tento  boj 
o  život,  nebof  nikde  nenalézají  ruky  pomocné,  nikde  v  celé  Evropě 
není  pro  věc  ztracenou  přítele. 

Mstí  se  tedy  stále  stíhaní  přepadáním  korábů  netoliko  anglických, 
ale  i  španělských  a  janovských;  a  když  Blacke  činí  jim  pobyt  v  moři 
středozemním  nemožným,  odvažují  se  znovu  úžinoa  Gibraltarskou,  avšak 
ne  aby  pluU  nazpět  ku  břehům  irským,  nýbrž  aby  se  pustili  v  šírý 
Oceán  k  ostrovům  Azorským,  a  když  ni  tu  není  pobytu  více,  tož  dále 
na  západ  až  —  ku  západní  Indii. 

Avšak  marné  prchání  před  kletbou  osudu. 

Tam,  kde  druhdy  Columbovi  vzplála  zoře  vítězné  spásy,  tam  nyní 
krvavá  záplava  dne,  domíngícího  po  hrozné  bouři,  vrhala  své  růže 
na  žertvy  vzrušeného  Oceánu:  Bez  bratra,  kterýž  buď  nalezl  hrob  ve 
vlnách  zlíceného  živlu,  anebo  procitl  kdes  snad  vyvržen  na  břeh  bar- 
barský ku  věčnému  umírání  v  poutech  otroka  —  bez  bratra  Morice,  jejž 
nesla  pod  srdcem  Eliška  Stuartovna,  ana  navždy  prchala  z  trůnu  cech, 
vracel  se  Ruprecht  roku  1652  pouze. s  dvěma  koráby,  zlomen  na  duchu 
i  na  těle,  ku  pobřeží  evropskému;  dostihnuv  pak  s  nouzí  přístavu  Nan- 
tesského,  i  prodav  poslední  zachráněné  své  lodě  vládě  francouzské,  — 
zanikl  odtud  beze  stopy  v  tratících  se  oněch  nížinách  a  pouštích  všed- 
nosti, jichž  mrtvý  písek  pokrývá  tolik  ztracených  žití,  tolik  zmařených 
schopností  a  sil . . . 

Však  za  nedlouho  po  té  stihl  ku  břehům  francouzským  na  chatrné 
lodičce  v  rovné  nouzi  a  žalosti  jiný  uprchlík,  vytrpěvší  tolikéž  všechna 
muka  úzkosti  a  pokoření  krutě  pronásledovaného  psance :  vlastní  to  syn 
odpraveného  krále  anglického,  Karla  I.,  vnuk  téhož  Jakuba  Stuarta, 
jehož  dcera  posud  žila  ve  vyhnanství  oplakávajíc  luzné  sny  svého  mládí, 
chotě  i  syny  a  sklánějíc  trudně  tu  vzdornou,  krásnou  druhdy  hlavu 
v  únavě  němé,  dumné  oné  bolesti,  jižto  obelhávající  se  mluva  lidská 
zove  posléz  nalezeným  mírem  duše,  klidem  stáří,  moudrou  resignací, 
vítěznou  útěchou  filosofie,  nebo  podobně  . . . 

Pryč  s  tou  zpozdile  lichou  frásí!  Srdce  zůstává  srdcem  a  křivda 
křivdou.  Ono,  trpíc,  volá  o  spravedlnost  a  tato  prostopášíc  o  pomstu. 
Kecht  byla  doba  hluchou,  však  ozvěna  skrývá  se  ve  skalách  věků,  až 
čas  ji  probudí  a  svědomí  lidstva  porozumí. 

(Pokračování.) 
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Báseň 
Svatopluka  Čecha. 

(P0tr.io.ini.) 

0  povím  dál?  Že  tak  mi  krásně  bylo 
T  tom  loži,  poatAJiclm  chorou  noha, 
jak  pt&četi,  jež  sobS  hnízdo  svilo 

v  úkrytu  vábném  kvetoucího  hlohn, 
kde  kolkol  hvězdic  jasnobilích  skrýše 
v  rozkošném  polosvitu  víiiil  djše: 
tak  dnše  moje,  v  lásky  hebkém  IfinS 
hýčkaná  blahým  tonženlm  a  sněním, 
dnra  čarovných  opojné  ssála  vůně 
a  pohrdala  těla  utrpením. 

1  přišel  stařec,  jehož  byl  jsem  hostem  — 
Jadvigy  otec.    Jako  jedle  stojí 

přede  mnon  postat,  bohatýrská  roštem, 
dvojcásob  lepá  ve  svém  pyšném  kroji, 
v  tom  kontnši,  ozdobou  pasu  spjatém, 
jež  drahokamy  třpytl  se  a  zlatem. 
Tak  hrdě  důstojná  a  přec  tak  milá 
tvář  nkláui  se  ke  mně  ušlechtilá, 
a  jizva  rudá,  táhnoucí  se  čelem, 
jen  zvyšuje  vděk  mužný  obličeje; 
ret,  zastiněDý  dlouhých  knírů  bělem, 
se  vlídné  usmívá,  dlaíi  vstříc  mi  spěje. 

Když  Rusa  poznal  ve  mne,  v  hustou  chmuru 

líc  přívětivá  pojednou  se  balí, 

jak  v  jarní  den,  když  letě  po  azuru 

posnpný  mráček  slunko  náhle  kalí, 

že  pošmourno  je  kolem,  smutno  v  dnši; 

však  přeletí  již  a  zas  všechno  v  jase: 

tak  na  chvilku  jen  velmož  čelo  smušl 

a  blahopřejnon  tvář  mi  jeví  zase. 

Pak  častěj'  přicházel:  tu  perným  kláním 
na  pláni  šachové  mou  plašil  nudu, 
ta  hravým  žertem,  volným  rozmlonvánim 
o  honby,  rybařeni  vděku,  trudu, 
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o  různých  zjevech  venkovského  žiti; 
však  bylo  zříti,  že  má  bystrý  sluch 
též  pro  souvěké  duchů  vlnobití, 
pro  člověčenstva  věčně  čilý  ruch, 
že  otevřel  se  dychtivému  vidu 
široko  krásy  chrám,  že  bádal  pilně 
ve  prachu  foliantů,  v  nauk  dílně 
i  v  živé  knize  přírody  a  lidu. 
Než  opatrně  dbal,  by  proudem  řeči 
ni  hláskem  neprozněla  struna  klatá, 
jež  v  polském  srdci  každém  rozepjatá 
žalobně  zvučí,  sténá,  zlobně  ječí. 

Já  vděčně  přijímal  tu  vlídnou  péči; 

leč  mnohdy  dotaz  přeslechl  jsem  cele 

neb  uváz'  prstem  na  figurky  čele 

a  ve  hlubokém  trval  zadumání; 

však  nestíhal  jsem  duchem  příští  tahy  — 

to  na  mysli  mně  obraz  tanul  drahý 

a  srdcem  zachvívalo  touhy  vláni. 

Kde  ona?  ona?  —  Proč  se  tají  v  mraku 

ta  kštice  zářivá,  ten  blank3rt  zraků? 

Proč  po  stařeně  jen  mi  dárky  sýlá 

a  nevidomá  mnohou  péče  známku 

kol  nemocného  tajně  rozestýlá, 

jak  dobrá  víla  v  okouzleném  zámku  ? 

Jen  stařeny  ret  hovorný  mi  sdílí, 
co  v  úkrytu  se  děje  plaché  víly. 
Zná  celý  rozvoj  líbezného  kvítka: 
již  poupě  brala  v  lokty  starostlivé, 
řídila  první  matné  kroky  dítka 
a  děva  důvěřuje  chůvě  sivé. 
Stařenka  vypravovat  jedva  stačí 
a  ráda  vypravuje  o  hrabince, 
své  perličce,  své  bílé  holubince, 
chtivému,  nadšenému  posluchači. 
Tak,  ač  se  Jadviga  mým  zrakům  kryje, 
přec  ducha  pohled  stále  stíhá  děvu 
a  v  čaroskvoucím  svitu  fantasie 
ji  stále  vídá  v  rozmanitém  zjevu. 
Tu  po  křišCále  blýskavého  ledu, 
bruslemi  okřídlivši  nohy  drobné, 
jak  libella  se  kmitá  mému  hledu, 
rýsi]gic  na  hladině  křivky  zdobné. 
Jak.  pod  jiskřivým  okem  skvostně  plane 
půvabné  líčko,  mrazem  zulíbané! 
Co  vděku  rozv^í  to  tělo  cudné 
,  v  obratech  rozmanitých  dráhy  bludné! 


352  Sratoplok  Čech; 


Pak  Tidiin  zase,  jak  co  plesn  knini 
v  sousedním  zámkii  všechny  drožky  stíní: 
půl  tráře  skiyta  y  růžnon  polomaskn, 
jen  zrak  z  té  skrýše  smavé  blesky  hizí 
a  nad  ní  z  jasné  vlny  hebkých  vlásků 
nádherná  hvézda  briliantová  vzchází; 
dvě  lehká  křídla  fantastická  hravě 
v  růžovém  kmitá  vlají  za  ramenem  — 
tak  zeffr  ten  se  vznáší  nsmívavě 
v  jinochů,  mnžů  kole  omámeném, 
a  šťasten,  kdo  se  dmžit  může  k  němu 
a  koho  jen  se  vějíř  dotkne  maní 
duhovým  krabem  ozdobného  lemn  — 
o,  jak  ten  každý  styk  mi  srdce  raní! 
Teď  zase  vidím:  sněhem  siré  plané 
ji  bleskorychle  neson  drahé  sáně; 
tvar  mají  labntě,  jež  ladně  vine 
štihloankoa  s^',  krk  do  vysoká  pne, 
a  ze  zlatého  zobce  nazad  line 
jak  otěže  dvě  pásky  stříbrné, 
křídloma  vypjatýma  s  obé  strany 
spanilou  kněžkn  tidíc  do  ochrany: 
z  bělostných  čnpřin  kožešiny  drahé 
dvé  oček  zářivých  se  tiše  směje 
a  z  jíní  povyhlédá  Učko  blahé, 
jak  něžné  jarní  kvítko  ze  závěje  .  . . 

Tak  sen  ji  přikonzli^e  v  pestré  změně. 

I  z  knih,  jež  posýlá  mi  po  stařeně, 

má  obraznost  jen  pro  ni  šperk  se  dlnži; 

ti  minstrelové  různých  jazyků 

jsou  mnohohlasým  sborem  slavíků, 

jenž  slaví  jenom  krásnon  moji  růži. 

Však  proč  tím  sborem  nezní  polské  slovo? 

Což  mní,  že  povrhám  je  v  zášti  slepé? 

I  žádám  polských  knih.    Tn  json.  Již  tepe 

do  skrání  mojich  křídlo  Adamovo 

a  v  oblasti  mne  vznáší  čarolepé. 

Již  perla  za  perlou,  ke  sloce  sloka 

sonetů  krymských  skvostná  zvoní  šňůra 

a  božím  hromem  duní  ze  hluboká 

a  blesky  srší  divná  Bziadů  chmura  — 

Však  nastojte!  Co  to?  Ten  slzy  sled 

na  blánce  tu,  kde  v  nesmrtelném  stonu 

z  nejhlubší  hloubi  polských  muk  a  běd 

zpěv  jeho  tryskl  k  nebeskému  trónu 

a  proti  vrahům  kletby  zahřměl  děsné! 

Ta  slza  jistě  z  jejich  očí  slétla 

jak  rosy  krůpěj,  s  pomněnky  když  klesne, 
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jak  8  nebes  padající  kvitek  světla; 

snad  také  hněvem  nad  ni  očka  blýskla, 

snad  ručka  zaCatá  se  k  ňadrům  tiskla, 

ret  kletbu  šeptal  —  Komu?  —  Rodu  mému  — 

Nech  třeba  zlobou  dýše  tato  blána, 

sem,  posvěcená,  k  ňadru  bouřlivému! 

Ty,  slzo  drahá,  budiž  zulibána!  — 

Prchala  zima.    Vítáno  mi  buď, 
ty  jaro  přírody,  ty  jaro  duše! 
Ts^emnou  rozkoší  se  vlní  hruď 
a  srdce  chví  se  v  divné,  sladké  tuše, 
myšlenka  každá  skřivánek  je  plesný 
a  každý  cit  jak  rosný  kvítek  vesny. 

Již  chodím  o  berli;  již  chabým  krokem 
jsem  vyšel  z  ložnice  a  s  díky  stanul 
před  sličnou  Polkou.    Se  sklopeným  okem 
zas  její  obličej  mi  stoudně  vzplanul, 
zas  prosvitly  mi  vlny  jasné  kštice 
a  ze  rtů  slova  medosladká  zněla; 
pak  ruka  bělostná  vstříc  mé  se  chvěla 
tak  nesměle,  jak  plachá  holubice, 
a  mocně  zatřásla  se  v  mojí  dlani, 
když  vroucí  polibek  jsem  vtiskl  na  ni. 

O,  chudá  obraznosti!  Snášíš,  střádáš 
klenoty  divné  ze  všech  končin  země 
a  věnčíš  hvězdami  své  kněžny  témě, 
z  paprsků  slunce,  luny  šat  jí  spřádáš, 
zalétáš  pro  půvaby  v  b^né  kraje, 
do  hlubin  tuch  a  v  nadehvězdné  taje: 
a  přece  objev  skutečnosti  prostý 
zastíní  mnohdy  všechny  tvoje  skvosty. 
Tak  tratila  se  jako  bledá  chmura 
prosněných  dnů,  probděných  nocí  stvůra 
v  té  živé  skutečnosti  smavém  jase, 
před  touto  postavou  tak  vnadyplnou, 
v  níž  sama  vesna  mladá  vtělila  se, 
před  líce  kouzlem,  ňader  sladkou  vlnou, 
jež  za  šperk  obrala  si  jarní  vděk 
podléštek  modrých,  bílých  sasánek. 

Čas  prchá.    Zdráv  jsem.    Co  mne  poutá  dále? 
Hostitel  šedý  snahou  zdvořilou, 
bych  ještě  pomeškal,  mne  žádá  stále. 
Jadviga  mlčky  hlavu  spanilou 
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jen  při  tom  kloní,  jedva  řasy  dviže 
a  plaše  vyhýbá  se  očí  střetu  — 
přec  ona  jen  tu  tleným  kouzlem  víže 
má  křidla,  dávno  zacelená  k  letu. 

A  jednou,  berle  sproštěn,  volně  scházím 
po  schodech  vetchých,  točitých  v  park  malý, 
jenž  mezi  zámku  stěnami  a  valy 
radostně  kyne  svěžím  listů  mlázím. 
Kolkolem  po  šedivé  stěně  chudé 
zažíhá  broskev  hvězdy  květů  rudé 
a  dítka  vesny  v  rosných  perel  zdobě 
hlavinky  pestré  dole  tulí  k  sobě, 
na  rtíku  medovém  jim  včelka  sssge, 
vděk  jejich  vábí  sněžné  okřídlence. 
Jdu  pólo  ve  snách,  slastně  naslouchaje, 
jak  mnich  za  písní  kouzelného  ptence. 
A  píseň  jest,  co  loudí  moji  nohu 
dál  sadem  tím  po  zlatém  pěšin  písku 
kol  vonných  loubí,  žvavých  vodotrysků 
k  lehounké  něžné  stavbě  v  bašty  rohu. 
To  přenes'  čaroděj  sem  z  jižních  břehů 
vězení  skvostné,  v  jehož  luzném  skrytě 
chán  tigíval  žen  hvězdookých  něhu 
v  peřestých  skel  a  drahokamů  třpytě. 
Rozkošné  hnízdo  dumy  osamělé: 
duhový  svit  se  po  kobercích  stele, 
ve  hloubi  jarý  proud  se  šnmně  valí 
a  v  okno  chlum  se  dívá  zamodralý. 

Po  tichu  kráčím,  s  bouřným  srdce  tlukem 
a  tam,  kde  Amor  v  zelenavé  plísni, 
skláněje  čelo  nad  spuštěným  lukem, 
též  zdá  se  naslouchati  její  písni, 
za  toulec  jeho  zvětralý  se  kr^-ji. 
Skulinou  zírám  k  Polce  spanilé 
a  naslouchám,  jak  zvuky  unylé 
z  poupátka  ústek  růžových  se  lijí: 

Divná  duma,  divná 
k  jásotu  a  pláči, 
na  duši  mi  lehla 
srdéčko  mi  tlačí. 

Posttg,  mráčku  sivý, 
co  tam  kvapíš  k  hoře, 
zanes  ty  ji,  vyplač 
v  široširé  moře. 

Skřivánka  si  chytnu, 
v  zobáček  ji  vložím, 
aby  v}'zpíval  ji 
pod  blankytem  božím. 
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Za  horou  již  mráček, 
skřivan  mizí  v  plesu 
a  já  divnou  dumu 
těžce  v  duši  nesu. 

Umlkla.    Ka  dlaň  pochýlila  čelo 
a  zlato  kadeři  jak  vláha  vesny 
po  ramenoa  se  bujně  rozkypělo 
i  ňader  zahalilo  žalář  těsný; 
i  mezi  prstiky  jak  z  něžných  slcgl 
praménky  jasné  lehce  proskakigi 
a  jeden  rnčej  zbloudilý  se  vine 
i  polštářem,  kam  děva  lokty  sine. 

m 

Je  pohřížena  do  hluboké  dumy. 
Tu  náhle  —  koberec  mé  kroky  tlumí  — 
poklesám  před  ni  a  vzdech  ze  rtů  řine: 
„Jadvigo,  miluji  tě!" 

Ho,  jak  vzhlédla, 
jak  v  uleknuti  zachvěla  se,  zbledla 
a  vyskočila.    Uprchlá  by  skokem; 
však  pevně  svírám  útlé  ručky  její, 
k  ní  vzírám  žhavým,  poroseným  okem 
a  rty  se  ve  zpovědi  vroucí  chvějí. 

„Jadvigo,  jediná  ty  perlo  drahá, 
již  pro  mne  chová  svět,  a  hvězdo  blaha, 
můj  celý  osud  na  tvém  rtu  se  chvěje  — 
mám  v  r^i  žít  či  hynout  bez  naděje?" 

Jak  chvi  se,  odvrací  se,  oči  klopil 
Tvéd^  celá  žhavým  ruměncem  jí  plane, 
pak  bledne  zase,  na  ní  slzí  stopy; 
ret  posléz  šepotá: 

„„Jsem  Polka,  pane!"" 

„Zdaž  rozdělí  nás  hráze  rodů,  vlastí? 
zda  hříchy  tu  i  tam,  zarostlé  hroby? 
Yždyt  láska'  volně  kráčí  nad  propastí 
a  kudy  jde,  tam  tichne  bouře  zloby. 

O,  promluv  již!  Buď  mou!  Zbav  srdce  děsu! 
Jsem  bohat,  mocen  —  vše  ti  k  nohám  snesu. 
A  jiskru-li  jen  lásky  cítíš  ke  mně, 
v  ráj  po  mém  bohu  rozkvěte  ti  země. 

Chceš  na  sever,  kde  sosna  kadeř  tmavou 
obzírá  v  jezer  zasmušilých  tůni? 
Či  tamo  až,  kde  věčná  zima  trůní 
s  démantů  ledných  partou  bleskotavou? 
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Či  volil  Bt«p,  kde  s  nebes  modřen  báni 
pláfi  Bir&  Bplývi  T  ticbém  objímáni, 
kde  duch  se  dvojí  neemlmosti  kori, 
když  letí  v  kibitce  po  květA  moM? 

Či  kocháá  Blnnný  jih,  kde  plat&n  s  vinem 
rozkoiaé  loabl  nad  čelem  ti  spřád&, 
chceš  sedět  v  azalk&cb  nad  moře  Úlnem, 
jež  lastur  něžný  šperk  ti  k  noze  eklidá? 

Hilnješ  hrdá  města  báni  skvoucích, 
kde  život  kypí,  perli  se  a  blýská, 
či  lid  ten  tváH  dobrých,  srdcí  vroucích, 
jemnžto  světem  di^věná  je  viska? 

Jen  vol  a  velí  VSe  moha  tobě  dáti.  — 
Nuž,  rozhodni  již  mého  žiti  dráhu: 
chceš  choti  mou,  mým  andělem  se  státi 
ěi  do  poníté  mne  srazíš  s  ráje  prábn?" 

Svou  niíku  z  moji  lehce  vyprostila 
a  děla  v  temném,  chv^icim  se  zvuku: 

n„Nc,  nikdy,  nikdy""  —  dlaní  oii  skryla  - 
„„Ros  nepřipontá  kn  evé  tnto  ruku!"' 
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Uskoci. 

Lístek  z  déjin  emigrace  srbské'*') 

od 
Hanuie  Klímy. 

Tři  zjevy  json  v  dějinách  Slovanstva,  nad  nimiž  pozastaví  se  nejen 
historik  ale  i  každý  vůhec,  koho  zajímá  osad  národův  uhnětených. 

Jsou  to  na  předním  místě  kozáci  záporožští,  již  udatným  čelem 
postavili  se  v  patnáctém  věku  za  prahy  dněperské  jako  ochranná  hradha 
nejen  Slovanův  ale  i  celé  Evropy,  ahy  odráželi  divoké  n^ezdy  tatarské. 
Jsou  to  dále  hajduci  srhští  a  hulharšti,  kteří  vzdali  se  rodinných  krbfi, 
pohodlí  domova  a  bili  vrahy  své  svobody ;  volili  raději  doživotní  útrapy 
a  svízele,  než  kruté  poddanství  Osmanům.  A  třetí  konečně  zjev  u  nás 
nejméně  dosud  známý,  ač  neschází  mu  zsgímavosti  ani  dějinné  váhy, 
jsou  Uskoci,  první  vystěhovalá  srbští.  Jsout  oni  živým  dokladem  k  té 
historické  pravdě,  že  dosud  každý  pokus  plemene  cizího  k  udolání 
jazyka  a  tím  i  národní  individualit  toho  kterého  kmene  slovanského 
vyvolal  vždycky  nejúčinnější  odpor  jeho,  ba  srazil  i  rozvaděné  mnohdy 
větve  národu  v  jediný  pevný  šik  na  obranu  života  a  jsoucnosti.  Žel,  že 
samostatnost  obyčejně  byla  již  ztracena. 

Koncem  XY.  a  počátkem  XYI.  věku,  když  panství  Osmanů  po 
celé  Bosně  a  Hercegovině  se  bylo  rozšířilo,  oživl  v  národě  srbském 
mohutnou  silou  pud  po  sebezachování,  po  samostatnosti  národní.  Veliké 
množství  lidu  srbského  prchalo  před  barbary  tureckými  k  sousedním 
svým  bratřím  v  Dalmácii,  Přímoří  a  Chorvatsku,  kdež  pohostinně  bylo 
přijímáno.  Bohatší  a  klidnější  z  nich  usazovali  se  ve  městech,  zvláště 
ve  svobodném  Dubrovniku;  chudší  však  a  za  otčinu  jim  urvanou  po 
pomstě  toužící,  jimž  nezbylo  ničeho,  než  ta  hluboká  nenávist  k  utla- 
čitelům  jejich,  hledali  za  obydli  místa  opevněná,  aneb  jak  i  hajduci, 
pohraničně  hoiy.  A  třeba  že  neměli  již  oněch  slavných  junáků,  kteří 
by  je  příkladem  svým  k  hrdinským  činům  byli  povzbuzovali,  třeba  ne- 
bylo již  pevného  jádra,  kolem  něhož  by  se  byli  mohli  soustřediti,  přece 
odhodlali  se  k  boji  třeba  věčnému  proti  dávnému  nepříteli. 

Ale  boj  přijati  musil  na  se  tvářnost  změněnou;  nebylo  již  možno 
bojovati  v  šiku  uměle  spořádaném;  okolnosti  vnutily  jim  spůsob  jiný, 
takový,  že  nepřítel  stále  byl  ohrožen,  ve  stálé  nejistotě  a  nebezpečí 
býti  přepadenu. 

£^hle  zárodek  higductva  srbského !  I  Uskoci  jsou  hajduci,  nebo 
rovněž  jako  tito  s  pevnou  nadějí,  že  polepši  budoucnost  svého  národu, 
s  odhodlanou  myslí  a  ohnivým  srdcem  jali  se  s  puškou  v  ruce  pro- 
následovati Turčína,   udržujíce  při  tom  zpomínky  a  uvědomění  národní 


*)  Ke  článku  tomu  hlavními  prameny  byly:  historie  Minucciho  s  po- 
kračováním a  doplňky  od  Sarpi-ho,  obé  v  srbi^ém  překladu  Miličevičově 
v  „Matici  srbské **  r.  1866;  dále:  £nffel  Gesch.  v.  Dalmatien;  Hurter  Gesch. 
des  Kaisers  Ferd.  n.;  Schell  Geacn.  der  L&nder  des  dst.  Kaiserstaates^  pak 
pojednáni  Kar.  Sosnowského  v  „Bibl.  Warszawské**  r.  1860. 
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s  pokolení  na  pokolení;  Uskoci  však  b  tím  rozdílem,  že  nikoli  již 
y  rodné  své  zemi.  Jsou  to  hajdaci  postavivší  se  na  půdu  cizí,  Turky 
neznenctěnou  ale  křestanským  sbratřeným  národem  obydlenou,  o  nějž 
opříti  se  mínili. 

A  že  více  vydáni  byli  vlivu  západu,  lépe  se  i  také  zorganisovali 
nežli  hajduci  a  bojovné  své  výpady  nepodnikali  nikdy  jednotlivě,  ale 
vždycky  již  ve  větších  četách. 

Avšak  vyznačený  tuto  karakter  podrželi  jen  potud,  pokud  nedostali 
se  pod  osudný  pro  ně  vliv  tehdejší  politiky  rakouské,  která  začala  jich 
používati  k  vlastním  svým  záměrám,  k  opanování  moře  jaderského  na 
újmu  republiky  Benátské.  Tento  vliv  setřel  s  nich  dřívější  ušlechtilý 
ráz;  oni  zapomněli  na  povinnosti,  jež  sobě  i  potomkům  uložili  jejich 
otcové  a  místo  obráncův  a  mstitelův  stali  se  zde  konečně  opovrže- 
nými —  piráty. 

^Uskoky''  nazval  je  lid  chorvatský  a  kraňský,  že  z  vlasti  jaksi 
uskočili  a  k  nim  přeběhli.  Dějepisci  italští  záhy  si  název  ten  přeložili 
a  počali  je  jmenovati  „fuoroscity*,  jakož  opět  Němci  „Ůberláufer;*' 
přece  však  stalo  se  později  jméno  Uskoků  tak  proslulým,  že  brzy  i  cizí 
historikové  přidržovati  se  počali  srbsko-chorvatského  jejich  jména. 

Od  samého  však  počátku  rozeznávati  sluší  Uskolgr  dvojí.  Jedni, 
kteří  prchali  do  Eraňska  a  sousedních  končin  bývalé  Voj.  Hranice,  kde 
velel  tehdáž  hrabě  Erazim  z  Thumů,  a  druzí,  kteří  se  uchýlili  na  západ 
do  Dalmácie.  Ale  všichni  byli  junáci  bojům  s  Turky  uvyklí  a  udatní ; 
a  proto  najímali  je  tehdejší  otavové  kraňští  hned  s  počátku  co  nej- 
ochotněji do  svých  služeb,  spatřovaliť  v  nich  vydatné  obránce  a  ochrance 
své  zemské  hranice  proti  návalům  tureckým.  Tím  se  stalo,  že  dějiny 
těchto  Uskoků  slily  se  nerozeznatelně  s  d^'inami  dotyčných  zemí  a  jen 
málo  kdy  vynořigí  se  nám  co  zvláštní  živoucí  organismus  nad  vlny 
dějin  rakouských.  Těmto  Uskokům  vykázán  k  obývání  opuštěný  tehdáž 
kraj  Žumberský  s  okolím  a  pohořím  majícím  4  mile  do  délky  a  2  mile 
z  šíří  až  k  řece  Kupě  se  rozprostírajícím. 

Jinak  bylo  s  Uskoky  dalmatskými.  Tito  objevigí  se  nám  co  samo- 
statný, pevně  zorganisovaný  člen  ve  společném  nepřátelství  proti  Turkům, 
zavdávajíce  sami  příčiny  k  politickým  zápletkům,  vystupujíce  s  tilohou 
ač  malou,  přece  sólovou  na  jevišti  dějin  světových.  Příčinu  toho  hledati 
dlužno  jednak  ve  stavu,  v  jakém  se  tehdejší  Dalmácie  nalézala,  jednak 
i  také  v  tom,  že  byla  Hercegovina  poslední  srbská  država,  která  v  moc 
Turků  upadla,  tak  že  dalmatští  Uskoci  co  zadní  člen  srbských  vystěho- 
valou ve  stálém  styku  s  Tur^  zůstali,  aniž  je  na  druhé  straně  příboj 
dějin  větších  národů  dosáhnouti  a  pohltiti  mohl. 

Co  se  tehdejší  Dalmácie  týče,  byla  rozervána  na  mnoho  drobtů 
mnoha  pánům  náležících.  Eu  království  uherskému  náležela  jen  vnitřní 
Dalmácie  od  Cetyně  a  Imotského  až  k  Yelebiči  a  měla  s  Chorvatskem 
od  starodávna  společného  bána  chorvatsko-dalmatského.  Největší  část 
Dalmácie  patřila  Benátčanům,  kteří  kromě  toho  stále  se  tam  ještě  šířili 
mocí,  koupěmi  neb  smlouvami. 

Po  pádu  Hercegoviny  r.  1483  bánové  chorvatsko-dalmatštl  s  těží 
jen  mohli  se  ubrániti  hustých  nyní  nápadů  tureckých,  tak  že  Osmané 
již  Ipřed  rokem   1526  mnohá  pevná  místa  koruně   uherské   příslušná 
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osaditi  mohli.  Y  ten  čas  padá  největší  nával  Uskoků  do  Dalmácie; 
méně  však  proto,  aby  Turkům  odpor  kladli,  jako  spíše,  aby  mstili  se 
za  neštěstí,  v  jaké  jimi  uvrženi  byli.  Napadali  obydlí  turecká,  unášeli 
a  odváděli,  seč  síly  jejich  byly.  A  že  ty  v  tom  zanícení  po  pomstě 
nebyly  malé,  že  Uskoci  dovedli  rozvinouti  činnost,  jaká  úžas  vzbuzuje, 
uvidíme  doleji. 

Potřebujíce  opory  jakés  a  spojení  s  ostatním  světem,  aby  snáze 
zpeněžiti  mohli  kořisti  Turkům  odňaté,  dali  se  pod  ochranu  benátského 
pána  Petra  Emsiče  (Crosicchio),  který  je  přijal  s  radostí  do  své  pev- 
nůstky  Klišé.  Tato  pevnůstka  byla  první  místo,  jež  si  vyhledali,  v  němž 
pevně  se  usadili.  Činili  odtud  nejsmělejší  vpády  na  usedlosti  turecké, 
znepokojujíce  dnem  i  nocí  nenáviděné  Osmany;  co  nemohli  s  sebou 
vzíti,  to  ohněm  ničili.  Pasa  hercegovský  neviděl  již  jiného  zbytí,  než 
na  Kliš  vojenskou  silou  udeřiti.  Myslilt,  že  zničí  je  jedinou  ranou; 
domníval  se,  že  lid  jmění  a  domova  zbavený  nemůže  již  nijak  odolati 
jeho  sveřepým  rotám,  a  zapomněl,  že  když  oloupil  je  o  vše,  co  jim 
drahé  a  milé  bylo,  zůstala  v  srdci  jejich  žhoucí  nenávist,  která  dodá- 
vala jim  sil  proti  moci  trojnásobné.  Uskoci  bránili  se  statečně  po  celý 
rok,  až  konečně  padl  Krusič;  obležení  bez  vůdce,  hladem  zmořeni 
opustili  v  noci  tvrz  a  uchýlili  se  do  hor  chorvatských  (1538). 

Tehdy  poprvé  obrátili  na  se  odvahou,  udatností  a  vytrvalostí  svou 
pozornost  Ferdinanda  I.,  krále  českého  a  uherského.  Hodlal  jich  upo- 
třebiti ku  svým  záměrům.  Vykázal  jim  proto  k  obývání  město  Seivj 
(Segna,  Zengg),  které  tenkráte  stálými  válkami  skoro  vylidněné  bylo, 
a  slíbil  jim  pravidelný  plat,  jestli  mu  je  proti  Turkům  chrániti  budou. 
To  ovšem  bylo  Uskokům  vítáno,  nebot  byl  to  úkol  tradicím  a  duchu 
jejich  přiměřený;  mimo  to  byla  i  příroda  sama  úloze  takové  příznivá, 
poněvadž  město  s  moře  i  s  pevniny  dosti  bylo  chráněno.  Hůře  jim  však 
bylo  s  živobytím.  S  jedné  strany  skalnaté  neúrodné  okolí,  s  druhé  opět 
nepokojné,  větrům  vydané  moře ;  v  takových  okolnostech  nemohli  zajisté 
na  zemědělství  nebo  rybolov  ani  pomysliti.  Krátce,  ubožáci  neměli  tam 
od  čeho  živu  býti,  a  byli  by,  jak  sám  Minucci  vypráví,  hlady  zajíti 
museli.  Nezbývalo  jim,  než  obrátiti  se  k  tomu,  k  čemu  od  počátku 
puzeni  byli  —  k  nájezdům  a  výpadům  do  blízkých  osad  tureckých. 

I  jest  tedy  zcela  pochopitelné,  že  Turci,  na  vrcholu  své  moci 
tehdáž  stojící,  nebyli  se  sousedy  takovými  n^'ak  spokojeni,  a  že  když 
pasa  bosenský  žádnou  smlouvou  vpádům  jejich  zabrániti  nemohl,  sáhl 
k  prostředku  rovné  odplaty.  Utvořil  pohraničnou  stráž  z  Martolochů, 
lidí  loupeživých  nejrozmanitějšího  druhu  a  původu,  jichž  v  Turecku 
ode  dávna  hojnost  byla  a  o  nichž  Minucci,  jenž  Uskoky  ve  spisu  svéui 
černě  a  ohavně  líčí,  sám  praví,  že  jsou  to  Úde  černější  ještě  a  daleko 
horší  než  sami  Uskoci.  Nejvíce  jich  ovšem  verbováno  z  turecké  ráje, 
a  dáno  jim  právo  živiti  se  na  účet  druhých  lidí,  loupiti  přítele  i  ne- 
přítele. Prostředek  tento  výborně  se  osvědčil.  Martološi  nejen  že  často 
odjímali  Uskokům  jejich  kořisti,  ale  brzy  je  v  loupení  a  výpadech 
i  předčili,  ukrutně  pustošíce  veškeré  Chorvátsko.  Y  krátkém  čase  byly 
vjrpleněny  a  vypáleny  celé  kraje.  A  tak  brzy  se  ukázaly  výpady  Uskoků 
bezúspěšnými,  ano  jim  samým  i  nebezpečnými,  poněvadž  každý  nezdar 
smrtí   zaplacen   býval.     Brzy  museli  toho  zanechati  a  hledati  si  výživu 
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v  jiném  živlu,  kde  by  se  spolozávodniků  obávati  nemuseli.  Nejspůsobi- 
lejší  bylo  k  tomu  moře. 

Uskoci  vrhli  se  na  moře  jaderské,  plné  ostrovů,  ostrůvků  a  skrytých 
úskalí,  a  na  malých  lehkých  lod!kách,  pevnou  a  smělou  rukou  řízených, 
v  bouři  a  větru  číhali  v  úkrytech  na  lodě  musulmanské,  a  jak  objevila 
se  jim  samotná,  vrhli  se  na  ni  jako  střely,  a  dříve  nežli  se  posádka 
zpamatovati  mohla,  útokem  jí  dobývali.  Nebylo-U  naděje,  že  by  ji  bez- 
pečně na  místo  dovléci  mohli,  složili  cenn^ší  náklad  na  své  loďky, 
v  lodi  ukořistěné  vjrvrtali  na  dně  díru  a  bez  odkladu  ji  potopili. 

Tak  řádili  Uskoci  hlavně  v  kanále  sv.  Petra  di  Nembo,  kdež 
kotvily  lodi  nejvíce  na  podzim,  přečkávajíce  tam  bóru.  Později  však 
pouštěli  se  též  i  do  širokého  kanálu  kvamerského.  Ale  při  všem  tom 
stále  pronásledovali  jen  lodi  musulmanů  a  židů ;  za  nic  ve  světě  nebyli 
by  ukřivdili  slovanskému  národu  dalmatskému,  jakož  ani  slovanským 
poddaným  republiky  Benátské,  usazeným  na  blízkých  ostrovech  a  sblí- 
ženým s  nimi  jedním  původem,  jedním  jazykem  a  poměry  sousedství, 
aby  neodvrátili  od  sebe  jejich  přízeň  a  přátelství.  Bylof  pro  Uskoky 
velmi  důležité:  nalézali  u  nich  vezdy  útočiště,  dostávali  od  nich  i  vě- 
domost o  každém  hrozícím  nebezpečí,  ano  též  i  pomoc,  když  —  hlad 
je  pronásledoval.  S  ostrovů  a  lodí  jejich  Uskoci  nevzali  chleba,  ani 
vína,  ani  masa,  leda  z  největší  nouze;  a  tu  platili  jim  jak  mohli, 
ovšem  kořistmi  nabytými  z  nákladů  zajatých  lodí. 

První  šťastné  výpravy  dodaly  jim  tolik  odvahy,  že  počali  později 
napadati  již  i  lodi  plnou  rychlostí  plovoucí,  ba  někdy  se  dokonce 
pouštěli  i  do  přístavů  samých. 

Při  tehdejších  poměrech  nemohlo  toto  konání  Uskoků  zůstati 
dlouho  bez  následků,  vlekoucích  za  sebou  celou  řadu  zápletek,  jichž 
rozřešení  konečné  Uskokům  osudným  se  státi  muselo.  K  naléhání  roz- 
hněvaného sultána  Sulejmana  nastalo  jich  pronásledování.  A  kdo  byl, 
jenž  chopil  se  toho  nejdříve?  Kdybychom  s  vlastním  úsudkem  před- 
bíhati chtěli  historii,  zsgisté  bychom  soudili,  že  byli  to  Turci ;  ale  dějiny 
připravily  nám  překvapení.  Nikoli  Turci,  ale  Benátčané  byli  ti,  již 
na  se  vzali  úlohu  námořní  policie,  bojíce  se,  aby  jim  nikdo  jiný  ne- 
vploul  do  vod  moře  jaderského,  a  uvalili  tak  na  sebe  hněv  Uskoků, 
kteří  je  od  těch  časů  za  stranníky  turecké  měli. 

Uskoci  byli  stíháni,  a  kdo  chycen,  bez  milosti  pověšen.  Minucci 
vypráví,  kterak  dóže  benátský,  zigav  jim  jednou  několik  lodí,  schjrtané 
mužstvo  rozvěšeti  dal  na  stožáry  svého  loďstva,  aby  Turkům  ukázal, 
jak  opravdově  to  míní  s  bezpečností  jejich  lodí.  Po  takovýchto  exeku- 
cích nastal  obyčejně  pokoj,  avšak  nikdy  na  dlouho.  Uskokové  začali 
trpěti  nedostatkem  a  konečně  nastal  zoufalý  hlad,  nebot  země  vzdělávati 
se  nedala  a  vláda  rakouská  žold  neplatila.  A  tak  zoufalstvím  dohnáni 
byli  k  tomu  jedinému,  co  jim  zbývalo,  —  pirátství,  námořní  loupež- 
nictví,  nešetření  nikoho,  nejméně  však  Benátčanů,  kteří  bídácko-kramář- 
skou  politikou  svou  tajně,  ano  též  i  zjevně  nadržovali  Turkům,  škodíce 
chrabrým  Uskokům  více  nežli  tito. 

Ale  prese  všechno  stíhání  Uskoků,  prese  všechny  stížnosti  u  dvora 
štýrského  a  pražského  Uskoci  k  stálému  pokoji  přivedeni  býti  nemohli. 
A  co  činilo  Rakousko  k  upokojení  jejich?  Vysílalo  do  Senje  komisi  za 
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komisii  které  vyšetřoTaly  spáchaná  proviněni,  ale  více  jen  na  oko  nežli 
vážně  a  opravdově.  Komise  obyčejně  z  kořisti  a  pokladů  uskockýcb 
tyjic,  dlouho  vyšetřovala,  a  výsledkem  byla  zpráva,  že  vinnlky  vypátrati 
nemohla.  Že  takové  komise  zásoby  Uskoků  stále  jen  ještě  vyssávaly, 
aniž  bidě  jejich  v  něčem  odpomohly,  zanevřeli  tito  ještě  vice  na  Benát- 
čany  pro  stálé  jejich  žaloby  n  cisaře. 

Ve  válce  vypuknuvši  mezi  Selimem  11.  s  jedné  a  Maxmiliánem  11. 
a  Benátčany  s  druhé  strany  (1570 — 1573)  vzplanul  v  nich  starý  oheň 
nenávisti  proti  Turkům,  a  část  vstoupila  do  služby  benátské,  druzi  do 
služby  císařské ;  ale  ani  tentokráte  nebyli  zorganisováni  vojensky,  nýbrž 
ponecháni  ve  svém  dřivějšim  stavu.  Jak  snadno  mohlo  se  odpomoci 
nedostatkům  jejich  a  sil  jejich  užiti  ku  prospěchu  obecnému,  kdyby  se 
jim  bylo  dalo  zřízeni  pozdějši  Vojenské  Hranice!  Ale  vláda  rakouská 
obávala  se  patrně  utvořiti  z  nich  silu,  kterou  by  snad  později  ovládati 
nemohla. 

Po  skončené  válce  rozpuštěni  Uskoci  znovu  se  chopili  loupeži 
mořských,  a  stará  hra  počala  znova.  Sultán  vytýkal  Benátčanům  nedo- 
statek opatrnosti,  Benátčané  počali  zase  své  stesky  u  cisaře,  bojice  se 
války  s  Tureckem,  a  nechtice  přece  také  rozhněvati  mocného  svého 
souseda  Maxmiliána  11.  tim,  že  by  sami  spravedlnost  vykonali  a  Senje 
se  zmocnili,  Rakousko  pak  vysílalo  jen  komise,  které  zlu  odpomoci 
měly,  ale  nemohly,  poněvadž  nesáhly  ku  kořenu  jeho.  Stesky  a  roz- 
mrzelost  byly  všeobecné;  nikdo  nechtěl  uvěřiti,  že  by  tak  mocnému 
a  silnému  státu  nemožno  bylo  vyhladiti  nebo  rozprášiti  roty  loupežnické. 
A  jest  to  vskutku  pozoruhodno.  Engel  ve  své  historii  pravi:  „  Psycho- 
logicky i  politicky  znamenité  jest,  že  taková  hrstka  (600 — 700)  od- 
vážných a  srdnatých  lidi  tak  dlouho  mrzutosti  působili  nejen  celé  řiši 
Osmanské,  nýbrž  i  mocné  tehdáž  republice  Benátské  a  tak  dlouho  drželi 
se  proti  všechněm  návalům  na  život  jejich  se  hmoucim.'' 

Vláda  rakouská  patrně  nechtěla  proti  nim  opravdově  zakročiti, 
aspoň  potud  ne,  pokud  ji  samé  nebezpečí  z  toho  nehrozilo.  Děla  ra- 
kouská, ačkoli  střílela  někdy  na  lodi  Uskokův,  chybovala  se  obyčejně; 
ba  vypadalo  to  mnohdy  spise  jen  jako  vojenské  pozdravy.  Úřednici, 
majici  dozor  nad  nimi,  vymlouvali  se,  že  těžko  je  ten  divoký  lid  v  mezich 
poslušnosti  a  zákona  udržeti,  a  že  vůbec  ani  neni  možno  stihati  je 
plnou  přísnosti,  když  svěřena  jim  stráž  města  a  neplati  se  za  to  žold. 
Největší  část  jejich  bohatých  kořisti  spotřebovali  jejich  kapitáni  a  před- 
stavení, po  většině  Němci,  a  největší  část  zásob  opět  komise.  Jim  samým 
zbylo  následkem  toho  velmi  máJo.  Žili  v  ustavičné  nouzi  a  bidě  a  žádný 
z  nich  se  neobohatil,  ba  naopak  ještě  dočisti  se  můžeme  v  historii 
Minucciho  o  jednom  starém  Uskoku,  který  tvrdil  o  sobě,  že  účasten 
byl  tolika  výprav,  že  kdyby  dobyté  kořisti  v  penězích  se  vypočetly, 
činily  by  dojista  více  než  80  tisíc  tolarů;  a  přece  zemřel  na  žebrá- 
ckém loži! 

Až  konečně,  když  už  příliš  hlasité  byly  nářky,  tu  k  upokojeni 
jich  chyceno  a  sCato  několik  ubožákův,  kteří  pykati  musili  tak  za  všechna 
dosaváde  spáchaná  proviněni. 

A  přece,  jakmile  Mustafa  Sokolovič,  pasa  Bosenský,  syn  známého 
renegáta  Mehmeda  Sokoloviče,  do  Chorvatska  vtrhl  a  s  Tureckem  nová 


362  Hanuš  Klima: 

válka  povstala,  rázem  postavili  se  Uskoci  na  stranu  Rudolfovu  a  bojo- 
vali s  císařskými  v  jedné  řadě  proti  Turkům. 

Z  těch  příčin  těžko  bylo  Uskoky  neškodnými  učiniti;  dovedlit  se 
vymknouti  ze  všech  dosavadních  nástrah  Benátámů,  a  tito  nevěděli  již 
jiné  pomoci,  nežli  uzavříti  veškeré  úžiny  mořské  z  kanálu  Morlašského 
do  Kvamerského  vedoucí,  *  a  to  pevnůstkami,  strážemi,  ba  i  řetězy. 
Uskoci  nemohouce  na  Benátcany  po  moři,  vrhli  se  na  ně  po  suchu; 
vtrhli  z  nenadáni  do  Istrie  a  tam  pod  praporem  císařským  ukrutně 
plenili;  než  vojsko  přispěti  mohlo  proti  nim,  byli  již  s  ohromnými 
kořistmi  zase  doma.  Krátce  se  zdrželi,  ale  na  dlouhý  čas  sledy  za- 
nechali. Tento  případ  vyvolal  takové  rozhořčení  a  tolik  žalob,  že  se 
viděl  císař  nucena  rázně  proti  nim  zakročiti.  Poslal  do  Senje  německé 
vojsko  pod  vedením  Josefa  Rabatty,  aby  Uskoky  co  nejpřísněji  po- 
trestal; všichni  hlavní  náčelníci  byli  pověšeni,  lodi  a  400  domů  spá- 
leno, a  ve  městě  zůstaveno  jen  asi  100  Uskokův  a  100  německých 
mušketýrův;  ke  dvěma  stům  Uskoků  rozesláno  po  vsích  a  městečkách 
chorvatských;  zbytek  rozutekl  se  do  hor  a  lesů.  Ale  sotva  vykonán 
byl  tento  trest,  musil  již  Rabatta  své  vojsko  zase  odeslati  do  Eaniže 
proti  Turkům  a  zůstati  ve  městě  samoten.  Chopil  se  vítané  příležitosti, 
aby  se  zbavil  všech  nepokojných  a  podezřelých  Uskoků,  i  vyslal  je  zá- 
roveň s  vojskem  svým  do  boje  s  Turky,  postaviv  jim  v  čelo  Djurišu, 
proslulého  junáka  uskockého.  Ten  však  do  Eaniže  ani  nedošel,  neboC 
již  v  Karlovci  byl  přemluven,  že  Rabatta  chce  se  jeho  a  ostatních 
Uskoků  jen  zbaviti  a  posýlá  je  v  záhubu.  Vrátil  se  tedy  do  Seige  a  za- 
vraždil Rabattu.  S  Djurišou  a  jeho  četou  vrátili  sé  také  téměř  všichni 
vypovězení  Uskoci  a  nemajíce  tam  s  rodinami  svými  jiné  výživy,  za- 
hájili znova  své  výpady  a  sice  opět  jen  proti  lodím  tureckým.  Císař, 
zaujat  jsa  válkou  s  Turky,  nestaral  se  o  přetržení  těchto  výtržností ;  až 
teprve  když  válka  skončena,  zakázal  pod  nejpřísnějšími  tresty  jakékoli 
vpády  na  turecké  území,  aby  Turci  nevzali  si  z  toho  příčinu  k  opětné  válce. 

Uskokům  byly  tím  zamezeny  všechny  dosavadní  cesty  k  obživě, 
ana  služba  císařská  sama  vyživiti  je  nemohla;  nezbývalo  jim  než  opu- 
stiti ji  a  hledati  služby  jinde.  Vévoda  Toskánský,  vida  jejich  odvahu 
a  plaveckou  schopnost,  chtěl  je  najmouti  ku  svému  loďstvu;  také  místo- 
král  Neapolský  učinil  jim  skvělou  nabídku,  slibuje  hojný  plat  a  plodnou 
půdu.  Konečně  pak  i  Benátčané  sami  nahlédli,  že  by  se  smělých  ná- 
jezdníků nejlépe  zbavili,  kdyby  je  přijali  do  svých  služeb. 

Ale  Uskokům  nebylo  souzeno  živobytí  poctivě  si  zasloužiti.  Císař, 
jemuž  tehdy  suěm  uherský  nechtěl  přiznati  práva  k  bezprostřednímu 
držení  Sei^je,  doufal  jedině  pomocí  jejich  město  si  udržeti  a  zakázal 
jim  tedy  co  nejrozhodněji  vstupovati  do  cizích  služeb,  veliteli  seňskému 
pak  přísně  nařídil,  aby  nikomu  nedopouštěl  vystěhovati  se. 

Záka^  tento  byl  bojovným  obyvatelům  neúrodných  skal  přirozenou 
pobídkou  k  dalším  loupežným  výpravám,  at  již  proti  tureckým  anebo 
benátským  lodím. 

Tak  zdá  se,  že  byli  Uskoci  brus,  na  němž  ostřily  se  proti  sobě 
rlva  bodáky,  benátský  a  rakouský.  Vláda  rakouská  teprve  tenkráte  sáhala 
k  prostředkům  trestním,  a  to  obyčejně  hned  k  nejkratším  a  neijráznějším, 
kdy  už  stesky  a  žaloby  hrozily  vybouřiti  z  klidu  i  ostatní  Evropu.  Tu, 
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jak  jsme  již  viděli,  Tyslala  obyčejně  komisaře,  kteří  zahájili  dlonhé  vy- 
šetřováni, několika  n€|jhlavnějšiin  vinnikům  hlavy  srubati  dali,  značnon 
čá8f  nakořistěnóho  jejich  bohatství  skonfiskovali,  a  když  to  všecko  vy* 
konali  —  následovaly  krutější  ještě  výpady  Uskoků  nežli  dříve,  neboC 
hledali  náhradu  za  všechny  ony  ztráty.        • 

Bylo-li  jim  blokádou  benátskou  zavřeno  moře,  vpadali  do  Istrie. 
Když  pak  již  ani  blokáda,  ani  veškeré  stesky,  stížnosti  a  protesty  u  arci- 
knížete a  n  císaře  nebyly  s  to,  aby  zabránily  přepadání  lod^tva  benát- 
ského a  pojistily  bezpečnou  plavbu  jeho  po  moři  jaderském,  odhodlali 
se  Benátčané  hojiti  své  ztráty  na  rakouské  Istrii,  z  čehož  vypukla  na- 
posledy válka,  kteréž  tak  dlouho  obě  moci  se  byly  vyhýbaly  (1616). 
Vedena  byla  dlouho  se  všemi  ohavnostmi  a  ukrutaostmi  najatých  vojsk 
a  rozhněvaného  národa,  beze  všech  značnějších  neb  rozhodných  úspěchů 
té  neb  oné  strany.  Uskoci  pak  z  ni  kořistili,  lovíce  bohatě  jako 
v  kalné  vodě. 

Jak  vidíme,  zvrhla  se  již  dosti  značně  mravní  povaha  prvotních 
Uskoků.  Jediný  paprsek  ostrého  světla  stačí  vrhnouti  do  historie  této 
války,  v  níž  Uskoci  již  jen  smutnou  úlohu  hráli,  abychom  poznali,  kam 
zabředne  mravní  statečnost,  když  se  jí  otevínúí  jen  cesty  neřestí  a  zločinů. 

Benátský  admirál  Zane  objevil  se  náhle  před  přístavem  Serissou 
v  Dalmácii,  jenž  mezi  jiným  sloužíval  též  Uskokům  za  ochrannou  skrýši. 
Velitel  města  Sarfíč  zamýšlel  zprvu  s  posádkou,  po  většině  Uskockou, 
prchnouti,  ale  když  shledal,  že  jsou  veškery  východy  již  uzavřeny,  vy- 
zýval k  poslední  ještě  hrdinné  obraně.  Avšak  Uskoci,  lupičským  řemeslem 
svým  duševně  i  mravně  již  pokleslí,  brániti  se  neuměli  a  utekli  se  proto 
k  podlosti.  Vrhli  se  na  statečného  velitele^  zavraždili  ho,  a  poslavše 
utatou  jeho  hlavu  admirálovi,  otevřeli  brány  města,  očekávajíce,  že 
skutkem  tím  zaslouží  si  milost.  Benátčané  vešli  do  města  se  zdánlivou 
laskavostí  ve  tváři,  ale  sotva  že  je  obsadili,  vyřítili  se  na  Uskoky  vraž- 
díce je  beze  všeho  slitování  a  město  úplně  spálili. 

A  konečně  svezla  se  tato  válka  drtící  tíhou  na  hlavy  Uskoků 
samých.  V  Istrii  dohodli  se  benátští  i  rakouští  poddaní  a  ub^eli  kde 
kterého  Uskoka.  Ale  i  obě  sokyně,  moc  rakouská  a  Benátky,  dohodly 
se  brzy  o  losu  jejich  v  ten  smysl,  že  nebudou  jich  šetřiti  nadále  se 
žádné  strany.  Benátky  se  svého  stanoviska  ovšem  měly  příčinu,  nebof 
Uskoci  byli  otázkou  jich  moci,  bohatství  a  slavného  jména.  Ale  vláda 
rakouská?  Spozorovala,  že  jsou  Uskoci  nástroj  sice  dobrý,  ale  že  ne- 
.možno  jí  užíti  ho,  aniž  by  se  sama  pořezala;  viděla,  že  z  chráněnce 
svého  více  škody  nežli  prospěchu  má,  že  jimi  obchod  republiky  benát- 
ské nikdy  zkaziti  možno  jí  nebude.  Proto  je  opustila.  Ovšem,  Uskoci 
se  zvrhli.  Ale  vzpomínáme  si  tu  bezděky  na  ony  strašné  středověké 
Comprachicos,  kteří  z  nevinné  dětské  tváře  vyřezávali  ohavu  —  zde 
znetvořeni  byli  bohatýři  —  v  loupežníky! 

Král  Matyáš  po  míru  Madridském  r.  1617  vložiti  musil  do  Senje 
posádku  německou  s  podmínkou,  že  řádně  placena  bude;  shromáždivší 
se  pak  s  obou  stran  komise  rozhodla  nad  Uskoky  v  ten  smysl,  že  vy- 
povězeni býti  mají  pod  ztrátou  hrdla  a  statku  do  vnitř  země,  na  deset 
mil  od  moře,  a  veškery  lodě  jejich  že  budou  spáleny.  Tento  rozsudek 
na  nich   také  vykonán.     Uskoci  přesídleni  byli   do  okolí  Earloveckého 
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ku  svým  bratřím  na  pomezi  Kraúska  na  Knlpu  do  okresu  žumberského ; 
tam  rozděleni  na  sirých  pozemcích  Ylahů-Hraničár&,  smísili  se  s  nimi 
úplně  a  brzo  též  i  ztratili  své  jméno.  Mnozí  z  nejodvážnějších  Uskoků 
nevyčkali  však  ani  tohoto  vypovězení,  nýbrž  dali  se  na  moře,  spustošili 
ještě  několik  benátských  ostrovů  a  vstoupili  pak  do  služby  španělského 
místokrále  v  Neapoli.  Roty  mezi  Kraňskem  a  Chorvatskem  nazvány  byly 
po  nich  horami  Uskockými,  ano  i  celý  ten  kraj  Žumberský  nesl  dlouho 
jméno  jejich.  Dnes  jen  tu  a  tam  některá  vesnice  ukazige  svým  zvláštním 
rázem,  krásnými  a  čistě  slovanskými  vlastnostmi  svého  statného  oby- 
vatelstva na  uskocký  sv^  původ. 

Nebyli  nikdy  četni,  ale  jejich  šílená  odvaha  a  neohrožeuost  dvoj- 
násobily postrach  před  nimi  a  učinily  je  proslulými  v  dějinách  tehdej- 
šího věku;  patrná  pak  bezvládnost  moci  rakouské  nad  nimi  přivábila 
k  nim  ještě  velké  zástupy  hajduků,  ba  i  skutečných  loupežníků  ze  všech 
sousedních  krajů,  hledajících  mezi  nimi  úkrytu.  Tak  se  stala  Senj 
útočištěm  i  každému  uprchlíku,  který  stával  se  potom  také  Uskokem, 
a  tím  způsobem  také  počet  jejich,  prese  všechny  ztráty  na  výpravách 
a  šibenicích,  ustavičně  vzrůstal. 

Mezi  sebou  dělili  se  jaksi  na  tři  kasty.  První  byli  Uskoci  do- 
mácí, v  Senji  narození,  nebo  usedlosf  a  lodi  tam  mající,  takořka  patri- 
ciové  senští,  najímající  do  služby  své  zase  jiné,  nedávno  teprve  při- 
bylé, již  kromě  odvahy  ničeho  dosud  neměli.  Tito  druzí,  u  nich  za 
jistou  umluvenou  mzdu  ve  službě  jsoucí  zvali  se  štipendiáry.  A  ko- 
nečně třetí  byli  přiběhlíci,  dobrovolníci  čili  avantuři,  mezi  nimiž 
nebyli  pouze  lidé,  kteří  z  Turecka  prchli,  ale  i  mnozí  poddaní  benátští. 
Při  výpravách  dělili  se  na  čety  po  50  mužích,  a  vůdce  každého  oddílu 
zval  se  voj  voda.  Byl  u  nich  sice  i  název  četař,  ale  toto  jméno  měl 
každý,  kdo  vyzbrojil  si  nějakou  bárku,  aby  s  ní  i^pravy  konati  mohl. 
Bárky  uskocké  nebyly  velké,  obyčejně  pro  30  mužů.  Nebude  nezajímavo 
zvěděti  též,  jakých  zbraní  Uskoci  užívali.  Engel  uvádí,  že  všichni  téměř 
vyzbrojeni  byli  starým  srbským  nadžakem,  zbraní  to  podobnou  husit- 
skému palcátu,  a  pak  lehkou  malou  puškou,  někteří  také  krátkou  dýkou. 

Co  se  týče  správy  politické,  podřízeni  byli  kapitánu  císařem  usta- 
novenému; ve  všem  ostatním  ponecháni  byli  sami  sobě.  Každého  roku 
sešli  se  dvakráte  k  valnému  shromáždění  mimo  Senj,  a  to  obyčejně 
o  vánocích  a  velikonocích.  Tak  stýkali  se  Uskoci  seňští  s  Uskoky  ven- 
kovskými, zvláště  vinodolskými,  radili  se  o  všech  větších  výpravách 
a  podniknutích,  o  všem,  co  týkalo  se  života  jejich. 

Zvláštní  bylo  u  nich,  že  když  Uskok  některý  zahynul  nebo  zemřel, 
vdova  po  něm  ihned  provdala  se  za  některého  z  jeho  družiny,  a  ten 
bez  průtahu  převzal  na  se  starost  a  péči  o  děti  a  jmění  zesnulého. 
Neví  se,  byl-li  to  zákon  anebo  jen  pouhý  obyčej,  ale  viděti  z  toho,  že 
mnoho  pěkného  ve  své  původní  povaze  měli.  I  historie  loupeží  jejich 
tak  je  průzračnou,  že  určitě  poznáváme  skrze  ni  celou  tu  duši  mírnou, 
čistě  slovanskou;  všechny  ty  skutky,  jež  nyní  s  ošklivostí  odsuzujeme, 
objevují  se  nám  jako  hadry  nešfastnými  okolnostmi  na  ně  vržené.  Že 
Uskoci  sami  sebou  nebyli  tak  zlí,  jak  činily  je  tyto  okolnosti,  dokazoje 
nejlépe  následující  případ:  R.  1606  udeřily  tři  uskocké  bárky  na  fre- 
gattu  plovoucí  z  Kotoru  do  Benátek  a  vezoucí  s  sebou  10  tisíc  dukátů, 
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z  nichž  6  tisíc  byly  peníze  státní.  Uskoci  ji  poplenili  a  odnesli  i  listy 
senátu  benátského,  ba  vysylékli  i  lodníky  a  odvedli  je  s  sebou.  Z  ko- 
řisti něco  ponechali  si  vůdcové,  a  ostatek  rozdělili  na  150  stejných 
dílů,  —  neboC  tolik  bylo  účastníků  výpravy.  Tu  pospíšil  baron  Kisli, 
generál  Chorvatský,  jenž  Ferdinandem  Štýrským  ustanoven  byl  k  tomu, 
aby  Uskoky  na  uzdě  držel,  do  Senje  a  potrestav  několik  vinníků  do- 
vedl konečně  toho  svým  rozumným  a  vhodným  počínáním  si,  že  skoro 
všechny  peníze  nazpět  získal.  Dokázal  tím  jasně,  že  bylo  by  možno 
bývalo  vládě  tehdejší  v  mezích  je  udržeti  beze  všeho  nebezpečí  pro 
sebe;  nebof  jest  to  skutečný  div,  jak  mohl  býti  bohatý  plen,  jejž  oni 
lidé  zabrali,  po  plných  skoro  dvou  měsících  na  nich  v  dobrém  vymožen 
a  poškozeným  navrácen. 

Současná  historie  zajisté  mnohé  krásné  činy  jejich  zamlčela,  nebof 
psána  jest  se  stanoviska  vesměs  jim  nepřátelského,  a  přece  tak  mnoho 
příznivého  z  ní  vyčísti  lze. 

La8ka\7  čtenář  nebude  mi  za  zlé  míti,  připojím-li  k  závěrku  tohoto 
článku  úryvek  z  cestopisu  Stanka  Vraže  a  nahlédnouti  dám  názory 
a  slovy  básníkovými  do  duše  toho  bodrého  lidu  tak,  jak  jeví  se  nám 
dnes  ještě  v  potomcích  zbytků  6>'ých.  Čtenář  uvidí  tu,  co  dobroty 
a  upřímnosti  zbylo  až  do  dnešního  dne  z  těch  statečných  a  ryzích 
povah  slovanských: 

„Stihli  jsme"  —  píše  Stanko  Vraz  —  „do  Chrastu,  vesnice  ležící 
podle  silnice,  dvě  hodiny  cesty  vozmo  od  Metliků  k  Novému  Městu. 
Vesnice  ta  rozkládá  se  po  obou  stranách  cesty,  a  znamenitá  je  národem, 
kterýž  ji  obývá.  Po  levé  straně  usazeni  jsou  vesměs  prvotní  obyvatelé 
její,  Kraňci,  a  s  pravé  strany  tak  zvaní  Uskoci . . .  Vešli  jsme  do  první 
blízké  chaty  prostého  hraničára  Dan^anoviče,  abychom  Uskoka  poznali 
u  krbu  jeho.  Dobří  ti  lidé  radostně  nás  přivítali.  Hospodyně  i  dcera 
její,  Anděla,  spěchaly,  aby  nám  připravily  slušné  místo,  kam  bychom 
se  usaditi  mohli;  ostatní  drobotina  dětská  vyskakovala  jako  hejno 
veveřic,  kam  jen  mohla;  jedni  na  pec,  druzí  na  lavici  okolo  pece. 
Tu  naskytla  se  nám  příležitost,  prohlédnouti  ten  dobrý  národ  po  těle 
i  po  duši.  Postavu  jejich  a  oděv  ovšem  viděti  může  každý,  komu  jen 
bůh  oči  dal;  ale  nám  otevřela  se  i  duše  jeho,  nebof  měli  jsme  k  ní 
ten  zlatý  klíč,  který  jedině  otvírá  srdce  i  duši  Slovana:  umělit  jsme 
8  ním  hovořiti  národním  jeho  jazykem.  Když  byla  hospodyně  s  dcerou 
svojí  utřela  stůl  i  lavici  okolo  něho  a  přívětivě  nás  za  stůl  usadila, 
odešla  Anděla  ze  světnice  a  za  chvilku  vrátila  se  s  ubrusem,  který  před 
nás  na  stůl  prostřela.  A  když  my,  tušíce  již,  kam  to  čelí,  začali  jsme 
se  omlouvati,  že  objednaný  máme  oběd  ve  Chrastu,  dala  se  hospodyně 
do  prošení,  abychom  přijali  za  vděk  tím,  čím  dům  její  posloužiti  může, 
a  to  tak  přívětivě,  že  nesnadno  bylo  odolati.  Bránili  jsme  se  přec. 
Jsou  to  chudáci,  a  my  je  máme  ještě  vyjídati?  Nikoliv.  Ale  když  znovu 
pohlížíme  na  zarmoucenou  tvář  hospodyně,  strachující  se,  že  snad  ne- 
líbí se  nám  chudobný  její  stůl,  musíme  přisednouti. 

Budiž  tedy,  můžeme  útratu  dětem  nahraditi.  Hospodyni  rozjasnily 
se  opět  líce,  i  začala  s  omlouváním  na  nás  vyzvídati  homérským  téměř 
spůsobem:  „Z  kterého  města?  Jakého  rodu  i  kolena?  Kam  cestu- 
jete atd. . .  .^    Zatím  vstoupila  Anděla  a  přinesla  vidličky,  nože,   chléb 
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a  konečně  na  talíři  několik  narychlo  uvařených  vajec;  oběd  sice  cha- 
dobný,  ale  čistý  a  s  takovou  srdečností  nabldnut;ý,  že  byl  nám  milejši 
nežli  stůl  přeplněný  nejbohatšími  a  nejvybranějšími  pokrmy  světa.  Sotva 
že  jsme  okusili,  vešel  do  světnice  sluha,  —  a  zval  nás  jménem  svého 
pána,  tamějšího  župnika,  abychom  šli  k  němu  na  oběd.  Tu  měl  jsi  vidět 
hospodyni,  jak  se  rozlítila  na  sluhu,  že  vyhání  jí  hosty  z  domu  atd. 
My  však,  abychom  neublížili  jedné  ani  druhé  straně,  pojedli  jsme  vejce^ 
dali  pokradmo  dětem  několik  stříbrňáčků  a  rozloučili  se  s  hospodyní, 
Andělou  i  s  celým  domem.  Venku  zastali  jsme  starce  hubeného  a  ne- 
mocného, prosícího  nás  chatrnou  němčinou  za  almužnu,  a  vypravujícího 
nám  o  nesčetných  bitvách,  v  nichž  se  bil  za  císaře  svého . . .  Hospo- 
dyně i  Anděla,  nerozumějíce,  co  hovoří,  klidně  poslouchaly ;  ale  jakmile 
jsme  otevřeli  sáček  a  podali  mu  dárek,  tu  měli  jste  zase  vidět,  jak  se 
vyřítily  na  ubohého  starce,  Isgíce  mu,  že  nesluší  se  napadati  pocestné, 
jimž  třeba  peněz  ve  světě  a  v  cizích  krajích,  kde  nikoho  nemají  ze  svých 
přátel  a  příbuzných.  Milý  národe,  pomyslil  jsem  si,  jak  jsi  ty  čistý 
a  líbezný  ve  své  nezkažené  povaze!  Čeho  více  ti  třeba  ku  štěstí,  než 
abys  poznal  sebe  a  národy  kolem  tebe  žijící !  —  Tak  přemítigíce  u  sebe, 
opustili  jsme  rodinu  Dan\janovičovu.  Dlouho  stála  ještě  hospodyně  s  dětmi 
před  chaloupkou,  volajíc  za  námi: 

nS  bohem  jděte,  drazí  poutníci!  NechC  bůh  a  štěstí  provází  vás!** 
a  když  poděkovali  jsme  posledním  „s  bohem!"  a  zmizeli  za  domem 
župníkovým,  zdálo  se  mi,  že  posledně  jsem  opustil  rodný  svůj  domek, 
že  posledníkráte  viděl  jsem  starostlivou  svou  matku  a  sestru:  tak  milý 
dojem  učinily  na  mne  ty  dobré  duše. 

Slyšíce  dnes  o  těch  pěkných  vlastnostech  a  smělých  činech  Uskokův, 
jež  hojně  opěvovány  jsou  i  srbskými  zpěvy  národními,  zajisté  litujeme, 
že  nebylo  jim  dáno  lépe  jich  zužitkovati  ku  slávě  vlastní  a  veškerého 
Slovanstva ;  neboť  kdyby  z  nich  bylo  utvořeno  bývalo  bratrstvo  podobné 
onomu  kozáků  Záporožských,  jak  strašlivý  to  mohl  býti  nepřítel  Islámu, 
jak  pevnou  mohli  tvořiti  zeď  proti  němu! 

Bohužel  nestalo  se  tak.  Uskoci  neštěstím  počali,  a  neštěstím  byl 
celý  jejich  život! 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

Česki  litentura. 

Z  mého  herbáře.  Kresby  Fr.  Heritesa.  lUostroTal  J.  Hauder 
V  Pnwe  1882.  Nikladem  J.  Otta.  Když  Heritea  tyto  evé  kresby  ve 
fenilletona  „N&rodnlch  Listů"  uveř^ňovati  se  jat,  spQsobil  jimi  nejen 
čteniřOm  miloa  zábava,  ale  také  apřímnoa  radost  přátelům  našeho  písem- 
nictví. Soahrnnon  sblrkon  radost  ta  se  obnovila,  ba  zveličila,  ježto  ta 
přednosti  Herítesova  „herbtóe"  teprve  pravoa  mĚroQ  vynikly.  —  Co 
.  jest,  čfm  se  tato  sbírka  tak  neodolatelné  čtenáH  zamloavá?  Především 
to  bohatství  myšlenkové,  jež  bospodámon  mkoo  přiměřeně  jest  roz- 
děleno', vémá  karakteristika  Ifčenfch  osob,  jež  sice  nikde  ncyde  do 
detailů,  ale  přes  to  jest  tak  význačná,  že  čtenář  i  mimo  vůli,  jakoby 
fotogr^e  měl  před  seboa,  vzpomíná  si,  kde  se  a  takovými  osobami 
potkal.  K  neposledním  přednostem  patři  také  rázovitá  stručnost  vy- 
pravováni, jež  nezastavujíc  se  n  zbytečných  věci  podružných  rychlým 
proadem  bere  se  za  svoa  hlavní  myšlenkou.  —  Látku  ke  kresbám  těmto 
vzal  spisovatel  vesměs  ze  společenského  života  a  nepominul  při  tom 
žádné  tHdy  společenské.  Yěnovalt  stejnou  pozornost  otrhaným  bldákům 
tvořícím  jakýsi  zvláštní  svět  ve  světě  ostatním,  zastavil  se  n  tak  zvané 
společnosti  „slední"  či  měštanské  a  nahlédl  také  do  salonů  šlechti- 
ckých. V  tom  zůstal  si  důsledným,  že  každou  látku  spracoval  stejně 
mistrné  a,  coi  také  nám  ujiti  nesmi,  stejně  pravdivě.  —  Kdo  by  chtěl 
tato  práci  Heritesovu  vřaditi  v  určitou  třídu  plsenmickon,  octl  by  se 
snad  na  chvíli  na  rozpacích;  ale  pak  neváhal  by  asi  vřaditi  spis  ku 
písemnictva  satirickému,  bledě  již  také  k  didaktické  jeho  tendenci,  jež 
oviem  velmi  dovedné  jest  zastřena.  Pokládáme  Eerítesův  „herbář"  za 
satíru  valmi  jemnon  a  ušlechtilou  a  myslíme,  že  alespoň  při  dvou  (reti- 
nách všech  kreseb  neodchylitjeme  se  od  pravdy.  Autor  odekrývá  tu 
rozmanité  vady  společenské ;  ačkoli  pak  jich  přfmo  nekáře,  přece  Čtenář 
nabývá  přesvědčeni,  kterak  je  třeba  vady  ty  odstraniti.  Ve  kresbách 
tohoto  drobu  jest  i  svěžíma  homom  popřáno  náležitého  místa.  Jinde 
aachvivá  naopak  nálada  elegická.  Ušlechtilou  tendenci  vlasteneckou  vy- 
znamenávají se  zvláště  kresby  ^Zvone^ky,  zvonl^,  zvony"  a  „Kokotice", 
2  nichž  ona  vyznívá  v  nadšenou  hymnu  na  rozkvět  národa  našeho,  tato 
pak  řlanoa  metloa  tepá  naši  liknavost  a  poddanost  živlům  cizím.  Do- 
pomčqjenie  „Kokotici"  vSem  našim  pohodlným  „vlastencům"  a  zejména 
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české  společnosti  dámské.  —  Se  slovesnými  kresbami  Herítesovými  pojí 
se  v  této  sbírce  zdařilé  kresby  Maudrovy,  jež  v  neobsáhlých  črtách 
případně  zobrazují  nám  ideje  pisatelovy.  F.  V.  Vykoukal. 

Vánoční  album.  Dárek  českým  rodinám.  Uspořádal  Gustav 
DOrfl.  lUustroval  František  Bíza.  V  Praze  1882.  Nákladem  vlastním.  — 
Byla  to  zase  nová  myšlenka,  a  řekneme  hned,  nikoli  špatná,  když 
G.  DOrfl  odhodlal  se  knihu  tuto  vydati.  Nemáme  sice  nedostatku  knih, 
jež  bychom  za  jakýchkoli  příležitostí  na  dárky  voliti  mohli,  ale  za 
dárek  vánoční  hodí  se  kniha  takovéhohle  obsahu  nejlépe.  Tím  však 
nechceme  říci,  že  by  cena  její  byla  jen  dočasná ;  nikoli  —  pěkné  práce 
předních  našich  autorů  zabezpečují  tomuto  almanachu  trvalou  cenu 
literární,  k  niž  druží  se,  jak  u  nás  poslední  dobou  chvalitebným  ^evem 
se  stalo,  také  cena  umění  výtvarného.  Ye  příčině  obsahu  nalézají  se 
čísla  básnická  s  prosou,  hledě  k  ceně,  asi  na  stejné  váze,  ač  z  básni 
některé  jsou  ceny  podřízenější.  Lyrika  a  reflexe,  k  níž  klidná,  dumavá 
doba  vánoční  takořka  sama  pěvce  přivádí,  ma^jí  vrch  nad  ostatními 
spůsoby  veršů.  Že  i  tu  pěvci  zpomínají  drahé  domoviny,  tím  př^emnéji 
dotýká  se  čtenáře.  Tak  čteme  hned  v  básni  úvodní  od  £1.  Krásnohorské : 

Jak  holubice  bílá 
noc  vánoční  se  níží; 


O  holubice  bílá! 

Vznes  obrovská  tě  síla 

nad  dětmi  jedné  rodné  zeměl 

O  holubice  míru, 

ó  rozpni  lásky  křídla 

a  se  hvězdného  sídla 

vrať  v  bratrství  zas  bratřím  víru! 

Ó  dej  nám  cítit  sladce, 

jak  pod  perutí  jednou 

se  dětsky  vroucně  zvednou 

všech  srdce  k  jedné  svaté  matce! 


Z  ostatních  básní  tohoto  druhu  sluší  uvésti  verše  Heydukovy,  Vrchli- 
ckého, Sládka,  Pokorného  a  zakončující  báseň  Dórflovu.  —  Z  epických 
básní  nalézáme  ve  sbírce  jedinou,  jež  zasluhuje  pozoru;  je  to  „Mnich" 
od  Karla  Kučery,  vynikající  myšlenkou  i  formou.  —  Ze  článků  prosai- 
ckých  položili  bychom  vedle  povídky  „Pokoj  lidem  dobré  vůle?"  od 
V.  Beneše-Třebízského,  jež  se  nese  známým  spůsobem  tohoto  spisovatele, 
mezi  nejlepší  práce  kresbu  Fr.  Heritesa,  K.  Beneše-Šumavského  a  Svat. 
Čecha.  Dětská  pohádka  „Pradleny"  od  El.  Krásnohorské  je  zdařilá 
a  pojí  se  dobře  k  celku  knihy.  Povídky  I.  Geisslovy  a  G.  DOrfla  trpí 
starobou  látky,  k  níž  nepřidáno  ani  nových  motivů.  —  Začátek  každé 
práce  jest  ozdoben  buď  vkusnou  iniciaíkou  aneb  zdařilou  iilustrací, 
prací  umělce  Fr.  Bízy,  jenž  tužkou  svou  šťastně  zachytil  motivy  prací 
slovesných ;  Jen  mimochodem  dotýkáme  se  toho,  že  opakující  se  postavy 
andělů  spůsobigi  v  illustracích  jakousi  malou  jednotvárnost.  —  Literární 
hodnota  knihy  opraviiiye  nás,  abychom  se  na  pokračování  podniku 
Dftrflova  těšili.  F.  F.  Vykoukal. 
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Básník  a  básni k.  Obrázek  s  humorem.  Napsala  Eliška  Krásno- 
horská.  Ústřední  knihovny  čís.  31.  Nákladem  I.  L.  Kobrovým.  — 
Literáti  na  celém  světe  vůbec  a  ú  nás  zvláště  dali  by  se  rozděliti  na 
celou  řadu  rozmanitých  skupin  i  dle  toho,  jaké  měřítko  bychom  vzali 
ne  tak  na  jejich  plody,  jako  spíše  na  jejich  osobni  nadání,  jejich  snahy, 
jejich  individualitu.  Jedním  z  takových  měřítek  mohla  by  býti  také 
otázka  pekuňiemí,  honorářová.  Tuto  otázku  vzala  za  dělidlo  literátů 
Krásnohorská,  pokládajíc  na  jednu  stranu  její  klad,  na  druhou  ne-li 
zápor,  tedy  alespoň  klad  nikterak  ne  bezvýminečný.  Líčí  totiž  dva 
básníky:  romanopisce,  staršího  muže,  jehož  vous  právě  stříbrem  pro- 
kvétati  počíná,  otce  četné  rodiny,  jíž  štěstěna  nepopřála  statků  mimo 
ty,  jež  hlava  její  zaopatří;  druhého  básníka  naopak,  kterýž  je  mladíkem 
plným  růžových  nadějí  a  svatých  úmyslů,  ale  s  předešlým  srovnává  se 
docela  v  tom,  že  osud  poslal  jej  na  svět  s  dobrou  hlavou,  avšak  prázd- 
nýma rukama.  Oba  muži,  jak  je  autorka  líčí,  jsou  literáty  nadanými, 
ale  výsledky  jejich  práce  nejsou  stejný.  V  čem  toho  příčina,  že  mla- 
dého Velena  kritika  jednomyslně  chválí,  staršího  však  že  odsuzi\jí  i  kriti- 
kové listů  zahraničných  ?  Starší  je  otcem,  jenž  spisovatelstvím  živí  celou 
rodinu;  pracuje  tudíž  co  možno  nejvíce,  na  spěch,  dle  objednávky, 
řemeslně.  Mladší  naproti  tomu  rovná  hromádky  svých  rukopisů,  uvaži^je 
a  tříbí  bedlivě,  než  některé  dítko  svého  ducha  svěří  ruce  sazečově; 
jemu  jest  síla  vlastního  přesvědčeni  a  nedotknutelnost  pravdy  hlavní 
vůákyni  nadšeného  péra  jeho.  —  Až  potud  jest  novelka  E.  Krásno- 
horské  věrným  obrazem  poměrů  našich,  a  neodchýlíme  se  asi  valně  ode 
pravdy,  řekneme-li,  že  ledakterý  náš  literát  mohl  by  shledati  zde  svůj 
povahopis.  Co  dále  následuje,  jesti  skutečně  plno  účinného  humoru. 
Mladý  básník  oblíbí  sobě  dcerušku  starého  romanopisce,  (Liduška  je 
nejpůvabnější  osobou  povídky),  jehož  díla  nedávno  posoudil  ostrou  kri- 
tikou, a  uchází  se  o  její  ruku,  již  mu  otec  odepírá,  aby  jej  ryzí  čin- 
nosti literární  zachoval,  již  mu  však  konečně  —  zvěděv,  že  zmíněná 
kritika  z  jeho  péra  pošla,  —  slíbí  za  trest  a  pomstu  pro  tento  čin.  — 
Celek  vypravován  je  lehce,  poutavě  a  při  vší  své  neobjemnosti  obsahuje 
dosti  scén  zdařilých,  plných  jadrné  veselosti  a  svěžesti,  jež  zároveň  na 
čtenáře  mile  působí  jak  svou  pravdivostí,  tak  originálností;  pravý  to 
n obrázek  s  humorem".  F,  V.  Vykoukal 

Z  potulného  života  hereckého.  Napsal  J.  L.  Turnovský. 
V  Praze  1882.  Nákladem  Jaroslava  Pospíšila.  —  Člověk  nemusí  býti 
ani  Caesarem,  ani  Napoleonem,  ani  Voltairem,  a  přece  život  jeho  může 
býti  obrazem  pestrým  i  zajímavým.  MáC  život  lidský  tolik  rozmanitosti, 
že  i  pouhý  životopis  prostého  člověka,  podán-li  jest  rukou  dovednou, 
sám  dovede  zaujati  plnou  pozornost  čtenářovu.  Což  pak  je-li  člověk 
ten  divadelním  hercem,  a  přidáme  k  tomu  —  českým  divadelním 
hercem  v  dobách  Tylově  divadelní  činnosti  velmi  blízkých!  —  Tur- 
novský byl  takovým  hercem.  Ve  knize  svrchu  zmíněné  líčí  svou  dráhu 
hereckou  a  líče  ze  zkušenosti,  líčí  věrně,  a  můžeme  říci,  také  svědo- 
mitě. Vypravuje  nám,  kterak  jej  náklonnost  k  divadlu  pojala,  jak  se 
k  divadlu  dostal,  jak  s  nim  po  vlastech  českých  putoval  a  jak  je  ko- 
nečně opustil.  Kniha,  v  níž  putigeme  s  autorem  ze  stanice  na  stanici, 
jest  velmi   dobrým   příspěvkem   k  historii   českého   umění   divadelního 
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^ňbec  a  toho,  jemaž  se  „kočigící''  říká,  zvláště.  A  že  a  nás  divadlo 
mělo  ve  příčině  vlasteneckého  povědomí  více  než  jinde  úloha  vjcho- 
vávací,  Turnovský  přispěl  knihou  zmíněnou  též  k  dějinám  našeho  pro- 
buzení národního.  Dovídáme  se  tu  také  ledačeho  o  vynikajících  umělcích 
českých,  mrtvých  již  i  žijících,  ano  také  o  jiných  osobnostech  známých 
a  zasloužilých.  —  Turnovský  praví  na  konci  svého  spisu:  „To  je  kus 
pravdivého  života  hereckého,  který  věnuji  všem  svým  někdejším  přátelům 
a  soudruhům  na  trnité  a  přece  tak  vábné  dráze  ;"*  dodáváme  k  tomu, 
že  se  mu  dobře  povedlo  nakresliti  ^povahu  xiárůdku  hereckého,  který 
v  našem  životě  společenském  tvoří  takřka  zvláštní  kastu".  —  Abychom 
se  také  o  jiných  stránkách  knihy  zmínili,  činíme  čtenáře  pozorná  na  to, 
že  zsgimavost  knihy  a  čtenářův  interes  roste  asi  za  polovici  spisu,  načež 
nastává  jakási  jednotvárnost,  spůsobená  tím,  že  většina  zajímavých  příhod 
již  dříve  byla  vyprávěna,  tak  že  ji  podruhé  ovšem  vypustiti  bylo.  Celý 
spis  je  psán  bodrým,  veselým  tónem,  jenž  se  dobře  čtenáři  zamlouvá. 

F.  F.   VylumkaL 

Rozhledy  t  ruské  slovesnosti. 

I. 

(TurgMva   nové   dva   spisy.    Séedrin,) 

Účelem  našich  úvah  nemůže  b3'ti  ovšem  obsáhnouti  veškerou  hojnou 
činnost  a  všechny  obory  slovesnosti  ruské,  nýbrž  jen  zaznamenati  vy- 
nikající zjevy  a  chai'akteristické  práce  oborů,  kteréž  určeny  jsou  celku 
neb  aspoň  širokému  obecenstvu,  zejména  obory  krásné  literatury,  dějin 
slovesnosti,  dějin  národních  a  slavistiky,  obory  to,  dle  nichž  slovesnost 
především  se  oceňige.  Počneme  s  výpravnou  prosou,  jež  poslední  doby 
nemalý  počet  pozoruhodných  spisů  vykazuje. 

Z  pera  pi*vního  žijících  literátů  ruských  Ivana  8.  Turgéněva 
vyšly  povídky  koncem  minulého  roku  nPěsnj  toržestvujuščej  Ijubvi'' 
(Píseň  vítězné  lásky)  a  počátkem  letošního  „Otčajannyj*"  (Zoufalec). 
Ačkoliv  ani  jedna  ani  di*uhá  nerovnají  se  předním  jeho  plodům,  objevují 
nám  přece  mistrně  líčené  nové  stránky  společnosti  a  rozmnožují  typy 
Turgeněvské.  První  z  nich,  napodobení  italské  novelly  doby  probuzení, 
okouzli:ge  hlavně  líčením  a  umělým  provedením.  Jest  to  obr&zek  vzácný, 
avšak  nic  více.  Napsána  jest  v  duchu  povídek  Floberta,  jehož  paměti 
jest  také  zasvěcena.  Druhá  povídka,  působivější  předešlé,  tvoří  druhou 
sérii  vypravování  „Z  pamětí  vlastních  a  cizích*,  jež  zahájeny  loňského 
roku  vypravováním  pod  názvem  „Stariki*'  o  Aleksěji  Sergějiči  a  Malaigé 
Pavlovně,  bohatém  statkáři  a  jeho  choti,  jež  spisovatel  poznal  za  svého 
útlého  mládí,  protkaném  jejich  vzpomínkami  na  dvůr  Eatořiny  11.,  její 
setkání  s  Orlovém  a  její  sňatek.  Y  „  Zoufalci  **  líčí  Turgéuěv  jednu 
z  mnohých  „širokých  ruských  povah**,  Mišu  Polteva,  jenž  zdědiv  v  osm- 
náctém roce  věku  statek  po  rodičích,  a  prodav  jej,  prohýří  za  dva 
měsíce  vše,  hněten  neskrotnou  touhou  sebeničení.  Octne  se  v  klášteře 
a  z  kláštera  hnedle  dobrovolníkem  na  Kavkaze. 

„Byl  odvážlivec  do  sběsilosti,  šlo-li  o  něho  osobně;  nebylo  ne- 
#mysln^  sázky,  kterouž  by  byl  odmítl;  avšak  ubližovati  jiným,  usmrco- 
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váti,  rváti  se  nemohl,  snad  proto,  že  měl  srdce  dobré  a  snad  proto,  že 
„ papírovým"  (jak  říkal)  vychováním  zchoulostívěl.  Sama  sebe  ničiti  byl 
hotov  všelikým  spůsobem  a  vždy  .  .  .  Avšak  jiné  nikoliv.  „Ďas  ho  po- 
chopí," soudili  o  něm  druhové:  „jest  zvadlý,  ku  ždímání  a  zoufalec 
jakýsi  —  slovem  zamilovaný!*  -^  Nahodilo  se  mně  pak  tázati  se  Mise, 
jaký  zlý  duch  ho  svírá,  nutí  opijeti  se,  nasazovati  život  a  pod.?  Vždy 
měl  jednu  odpověď:  zármutek!  —  „A  kterak  zármutek?"  — ^^  ^Ják  že, 
uslyšte!  Předeš  takto  v  sebe,  pocítíš  se,  poěneš  přemýšleti  o  ubohosti, 
o  nespravedlnosti,  o  Rusku  .  .  .  Nuže,  a  hotovo.  Ihned  zármutek  — 
třeba  kuli  do  čela!  Zachmuříš  se  mimoděk."  —  „Proč  Rusko  sem 
uvádíš?"  —  „A  to  kterak?  Nelze!  O  tom  bojím  se  i  přemýšleti."  — 
„Yše  to  máš  —  i  zármutek  ten  —  od  nečinnosti."  —  „Ovšem  neumím 
nic  dělat,  strejčínku  rodný!  Hle,  vzíti  život  a  vsadit  na  kartu  —  hoj 
—  a  hráti  o  krk!  To  znám.  Hle,  naučte  mně,  co  mám  činit,  zač  život 
nasadit!  Jsem  hotov,  tu  chvíli!"  .  .  .  —  „Žij  jen  klidně  .  .  .  E  čemu 
život  nasazovat?"  —  „Nemohu.  Řekněte,  že  nemoudře  si  počínám  .  .  . 
Jakž  jinak?  .  .  .  Počneš  přemýšlet  —  a,  bože,  něco  vleze  do  hlavy! 
To  Němci  jenom  přemýšlejí"  .  .  . 

Zda  nelíčí  slovy  těmi  Turgéněv,  tento  znatel  ruské  společnosti, 
její  snah  a  chorobných  zjevů,  nám  záhadný,  životem  povrhující  a  před 
ničím  se  nelekající  typ,  jimžto  mnoho  podobných  shledali  jsme  v  po- 
sledních processech  nihilistických? 

Z  Kavkazu  octne  se  Míša  Poltev  opět  v  Moskvě;  žije  od  vy- 
žebraných  skýv,  almužen  a  dospěje  na  nejnižší  stupeň  ponížení,  propadá 
opUstvu.  Kdysi  potká  ho  strýc  na  hlavní  silnici  v  čele  tlupy  žebrácké. 
Bére  jej  s  sebou  domů,  dá  mu  slušný  oděv  a  snaží  se,  aby  tuláka 
a  opilce  přivedl  na  pravou  cestu.  Mamá  však  snaha.  Míša,  jenž  z  po- 
čátku byl  mírný,  stává  se  za  několik  dní  hrubým,  zamračeným  a  ne- 
bezpečným. Strýc  ponechá  ho  jeho  vůli  a  Miša  v  první  krčmě  na  silnici 
stane  se  opět  předešlým  tulákem  a  opilcem.  Zde  zmizí  s  oči  vypravo- 
vatele,  a  teprve  tři  léta  později  doví  se  strýc  od  mladé  ženštiny,  jež 
k  němu  přijela,  že  ona  jest  vdova  po  Mišovi.  Kterak  došlo  na  sňatek 
Mise  8  dcerou  diákonovou  a  co  sběhlo  se  s  Misou,  ostane  záhadou.  Jen 
tolik  vychází  na  jevo,  že  tentokráte  opravdu  chtěl  se  obrátit,  avšak  bylo 
již  pozdě.  Síly  jeho  byly  podvráceny  a  zemřel. 

Děj  vypravování  Turgéněva  spadá  v  minulost,  zcela  přítomnosti 
obsahem  i  líčením  náležejí  Ščedrinovy  „Písma  k  tjoteňkě"  (Listy 
tetince),  satyrické  líčení,  v  němž  vtipně  zobrazeny  hnuti  poslední  doby, 
úzkosti  a  trampoty.  Jeví  se  v  nich  známé  všem  obrysy  současnosti 
a  staví  na  odiv  mocný  onen  činitel,  v  jehož  zájmu  pod  nejrozmanitějšími 
spůsoby  a  fírasemi  o  lidskosti,  veřejném  blahu  a  pod.  tak  mnoho  se  pod- 
niká, t.  j.  postup  a  povýšení.  Ščedrin  proslavil  se  již  předešlými  spisy 
jakožto  satyrik,  a  nová  jeho  práce  jméno  to  mu  utvrzuje.        /.  /.  T. 
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ROZMANITOSTI. 

Hledání  prvků.  Prvky  vyrozumíváme  ony  druhy  hmoty,  ze 
kterýchž  všeliké  hmotné  věci  všehomíra  se  skládají,  látky  jednoduché 
čili  základní,  kteréž  samy  dále  již  z  žádných  jiných  hmot  složeny  ne- 
jsou, a  jež  kteroukoliv  měrou  rozděliti,  rozmélniti  nebo  chemicky  zpra- 
covati lze,  aniž  by  se  již  nějaká  přirozená  různost  částic  objevila. 

Tyto  základní  čili  jednoduché  hmoty  nazývají  se  obecně  elementy 
čili  prvky;  avšak  pojem  těchto  elementů  uemá  nic  společného  s  tím, 
co  tvůrcové  toho  slova  jím  vyrozumívali.  Staří  Řekové  nazývali  elementy 
čili  živly :  vodu,  vzduch,  zemi  a  oheň.  Příklad  tento  ukazuje  nad  jiné 
jasněji,  v  jak  dětinném  stavu  se  u  vysoce  nadaného  řeckého  národa 
nalézal  jeden  z  nejdůležitějších  druhů  duševní  činnosti:  pozorování; 
neboť  nejen  že  by  každému  pozorovateli  bylo  musilo  napadnouti,  kterak 
nepříslušné  jest,  nazývati  některé  z  jmenovaných  pojmů,  zejména  zemi, 
elementy  čili  prvotními  hmotami;  ony  čtyři  pojmy  nespadají  —  co  nyní 
již  každému  odrostlému  dítěti  jasno  jest  a  patrno  —  ani  do  téže  třídy 
pojmů,  jež  vůbec  rozeznáváme  jakožto  konkréta  i  abstrakta,  čili  sro- 
stité,  složené  a  odtažité,  pouhé.  Kdežto  totiž  země,  voda  a  vzduch 
hmotně  složité  pojmy  jsou,  jest  oheň  abstrakce  z  pozorovaných  zjevů 
na  konkrétních  věcech,  tedy  co  pojem  sám  abstrakce. 

Jinak  ovšem  jest  známo,  že  není  ani  výlučné  myšlenkové  bádáni 
čili  spekulování,  ani  výlučné  experimentování  čili  dělání  pokusů  spůso- 
bUé  objeviti  a  zjistiti  pravdu  v  kterémkoli  oboru  vědění.  Kdyby  tomu 
tak  nebylo,  byla  by  se  doba  alchemie  musila  státi  nejdůležitější  epo- 
chou pro  poznání  přírody,  neboť  tehda  se  vší  silou  a  mocí  experi- 
mentovalo. Avšak  myšlenkové  badání  bylo  tehda  naprosto  spoutáno 
duchem  času,  a  takž  stál  pojem  divu  a  zázraku  v  popředí  všelikého 
rozjímáni.  Badatelé  nestarali  se  o  hmoty  přírody,  co  také,  neboC  tyto 
byly  jim  toliko  prostředky  k  účelu ;  a  místo  aby  základní  hmoty  všeho- 
míra vyzkoumati  se  snažili,  usilovali  jen  o  získání  hmoty  jediné,  tak 
zvaného  kamene  mudrcův,  kterýž  by  s  to  byl,  proměňovati  cín  ve  stříbro 
a  olovo  v  zlato.  Nová  doba  pohlíží  skoro  bez  výminky  jen  s  útrpností 
na  toto  poblouzení  lidského  ducha,  avšak  hledíme-li  na  ony  ideje  se 
stanoviska  povšechného  rozvoje  lidského  nazírání  a  vědění,  uznáme 
a  pochopíme  je  jakožto  nutné  články  souvisle  postupující  řady.  Hodil 
se  na  přiklad  kus  železa  do  roztoku  modré  skalice  a  za  nějaký  čas 
byl  vytažen  místo  železa  (na  pohled)  kus  mědi;  že  se  při  tom  z  roz- 
toku skalice  měď  odloučila  a  na  železe  usadila,  nebylo  ještě  známo, 
a  takž  soudilo  se,  že  kovy  se  proměnily,  že  se  z  železa  stala  měď. 
Když  se  bylo  zjistilo,  že  z  leštěnce  olovnatého  vyloučením  nebo  vypu- 
zením  síry  olovo  se  dobývá,  jak  snadno  mohla  vzniknouti  a  vznikla 
také  domněnka,  že  vypuzením  ještě  nějaké  součásti  olovo  ve  stříbro 
a  dále  stříbro  v  zlato  proměniti  se  dá!  Vůbec  nelze  popříti,  že  je  po- 
jem proměnlivosti  ve  všemmíru  mnohem  zřejmější  a  nápadnější,  než 
pojem  stálosti,  neproměnlivosti ;  v  každém  oboru  vyvinige  se  tudíž 
pojem  neproměnlivosti  teprv  pomocí  pojmu  o  proměnlivosti  a  teprv  velká 
zralost  myšlení  dovede  jej,  dle  jeho  důležitosti,  položiti  v  popředí  pří- 
rodního bádání. 
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Neproměnlivost  jest  dvojí.  Předně  jest  neproměnliva  quantita, 
množství  v  kovu  obsažené  látky.  Za  drahé  jsou,  y  jistém  smyslu  ne- 
proměnlivy  druhy,  quality  látky  —  v  jistém  smyslu,  nebof  mohou  do- 
znati změn,  ale  dají  se  vůbec  zase  v  prvotní  svůj  stav  uvésti.  Ale 
k  poznání  této  dvojí  neproměnlivosti  jest  potřebí  vhodných  pomůcek, 
a  teprv  zavedením  a  používáním  těchto  pomůcek  začíná  moderní  lučbá. 
K  poznáni  quantit  užívá  se  váhy,  ku  zjištění  qualit,  aneb  jasněji  řečeno, 
k  určení  jaké  základní  látky,  elementy  čili  prvky  v  jisté  určité  látce 
obsaženy  jsou,  slouží  analysa  (rozbor)  a  v  quantitativní  analyse  máme 
obojí  spojeno. 

.  Z  dosud  známých  prvků  byla  většina  objevena  teprv  prodlením 
posledních  sto  let.  Rozeznáváme  obyčejně  kovové  prvky  a  nekovy,  ač- 
koliv jsou  i  prvky,  jež  uprostřed  obou  těchto  skupin  se  nalézají  a  ku 
kterýmž  také  selen  náleží,  jejž  Bellův  photophon  tak  důležitým  učinil. 
V  starém  věku  byly  známy  z  nekovů  uhlík  a  síra,  z  kovů  pak  ty,  jež 
co  ryzí,  isolované  (osamocené)  kovy  v  přírodě  se  nalézají,  tedy  přede- 
vším ušlechtilé  kovy  a  měď,  jakož  i  v  meteorech  isolované  železo. 
Všechny  ostatní  prvky  naučila  se  moderní  lučba  teprv  asi  od  r.  1750 
vyrábět;  zde  postačí,  poukážeme-li  jen  na  objevení  tří,  na  naší  planetě 
nejrozšířenějších  prvků,  kyslíku  Priestleyem  a  Scheelem  r.  1774,  křemíku 
(silicia)  a  hliníku  (aluminia),  r.  1824  resp.  1827  slavným  švédským 
lučebníkem  Berzeliem.  Tyto  tři  prvky  tvoří  vskutku  dvě  sloučeniny, 
kyselinu  křemíkovou  a  kysličník  hlinitý,  ze  kterýchž  největší  čásť  zemské 
kůry  sestává;  všechny  ostatní  látky  nalézají- se,  u  porovnání  s  oněmi, 
jen  v  nepatrném  množství,  ba  vyjma  uhlík,  vodík,  dusík  a  calcium  lze 
říci,  že  objevuji  se  jen  po  řldku.  Jest  to  okolnost  velmi  znamenitá 
i  zajímavá,  rovněž  tak  podivuhodná  jako  faktum,  že  se  nalézá  na  země- 
kouli jen  jediná  bohatě  rozšířená  tekutina,  totiž  voda,*)  aneb  že  z  to- 
lika druhů  stromů,  jež  mírnému  nebo  chladnému  ponebí  náležejí,  některé 
jako  dub  a  buk,  lípa  a  bříza,  jedle  a  borovice  nade  všechny  ostatní 
množstvím  vznikají. 

A  přece  jsou  i  mezi  ostatními  prvky  veliké  rozdíly  co  se  týče 
jejich  rozšíření  —  pomysleme  jen  na  železo  a  zlato!  Všechno  železo 
netvoří  zajisté  ani  tisícou  čásf  hmoty  zemské  a  jest  přece  mnoho  a  mnoho 
tisíckrát  hojnější  zlata. 

Vyhledávání  prvků  bylo  u  jich  převážné  většiny  velmi  obtížné, 
poněvadž  se  tak  nesmírně  zřídka  a  i  pak  ještě  ve  velmi  nepatrném 
množství  nalézají.  K  tomu  druží  se  ještě  okolnost,  že  mají  tyto  látky 
obyčejně  mocnou  příchylnost,  setrvati  ve  svých  sloučeninách  s  jinými 
látkami,  odporujíce  takto  zatvrzele  pátravému  úsilí  lučebníka,  kterýž  je 
osamotit  se  snaží!  Musilo  se  tedy  užívati  různých  prostředků,  aby  se 
o  nich  nabylo  žádoucího  vědomí.  Veliké  služby  vykonal  v  tomto  směru 
svou  rozkladnou  silou  proud  elektřiny.  Avšak  nejdůležitější  methoda 
chemické  analysy  (lučebního  rozboru)  jest  vymožeností  posledních  dva- 
cíti  let. 

Po  čem  se  člověk  —  co  do  povahy  —  nejlépe  poznává,  myslitelé 


*)  Jiná  tekutina,  kteréž  bez  odporu  druhé  místo  po  vodě  náleží,  petrolej ^ 
objevige  se  již  toliko  sporadicky. 
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a  básnici  rftzně  vykládají,  avšak  čím  prvek  nejarcitěji  se  vyzrazuje, 
přírodní  badáni  úplně  již  zjistilo:  jest  to  jeho  barva.  Rozumějme 
dobře:  prvek  označige  svon  přítomnost  barvoa,  kterouž  sám  vysílá, 
dmhem  světla,  jejž  sám  rodí  a  vydává.  Aby  pak  těleso  nějaké  vAbec 
světlo  vydávalo  čiU  sálalo,  musí  býti  rozžhaveno.  Dáme-li  na  př.  kachyň- 
skou  sůl,  ve  kteréž  natriom  (sodík)  jest  obsaženo,  do  nezářícího  pla- 
mene, zbarví  se  tento  plamen  silně  do  zlata.  Jest  vsak  nemožno  po- 
znati dokonale  barvu  takového  plamene  prostým,  jednodnchým  pohledem. 
Skoro  všechny  v  přírodě  se  objevující  barvy  nejsou  totiž  jednoduchými 
druhy  světla,  nýbrž  jsou  smíšené,  sestávajíce  z  několika  jednoduchých 
druhů  světla.  Předstawgeme-li  si,  že  vzniká  světlo  chvěním  jakési  ne- 
obyčejně lehké  a  jemné  látky,  tak  zvaného  etheru,  kterýmž  vesmír  je 
naplněn,  rozeznávigí  se  rňzné  druhy  světla  délkou  oněch  záchvěvů ;  nej- 
zdlouhavější jsou  záchvěvy  při  světle  červeném,  nejrychlejší,  totiž  jednou 
tak  rychlé,  při  světle  fialovém.  Vůbec  obsahuje  světelný  paprsek,  který 
do  našeho  oka  dopadá,  velmi  mnoho  druhů  světla;  avšak  propustíme-li 
jej  skleněným  hranolem,  můžeme  jej  rozložiti  na  jednoduché  barvy 
a  obdržíme  takto,  ve  známém  duhovém  spektru,  osamocené  součásti  jeho 
smíšené  barvy.  Sluneční  paprsek  obsahi^e  skoro  všechny  druhy  světla; 
světelný  paprsek,  který  z  natriové  páry  vychází,  má  jich  jen  málo  a 
i  ty  jsou  si  tak  podobny,  že  lze  přibližně  říci:  má  pouze  jedinou, 
žlutou  barvu.  Jiné  žhoucí  páry  jeví  se  jinak;  vypadají  na  př.  pouhým 
okem  pozorovány,  červeně;  ale  spektrum  ukazuje,  že  to  není  červeň 
čistá,  nýbrž  že  obsahuje  mimo  hojnou  čistou  červeň  ještě  stopu  jakési 
zeleně  a  jakési  barvy  modré.  Zkrátka:  každý  prvek,  vyšetřnjeme-li  jej 
jakožto  žhavý  výpar,  má  své  charakteristické  spektrum  a  lučebník  může 
říci:  ukaž  mi  spektrum  nějakého  prvku  a  udám  ti,  jaký  to  prvek  jest. 
Ukazuje-li  tedy  spektrum  při  pozorování  smíšeného  výparu  barvy  čili 
druhy  světla,  jež  žádné  součásti  onoho  výparu  nepatři,  nač  lze  pak 
uzavírat  ? 

Lze  soudit,  že  obsahige  zkoumaný  výpar  ještě  výpar  jakéhosi  do- 
sud neznámého  prvku,  jejž  právě  ona  ve  spektrum  nalezená  záhadná 
barevná  čárka  označuje.  Tato  uzávěrka,  kterouž  před  dvaciti  lety  Eirch- 
hoff  a  Bunsen  v  Heidelberce  učinili,  nabyla  zatím  důležitosti  epochální ; 
stalat  se  základem  nejsubtilnější  všech  lučebních  method,  spektrální 
analysy.  Jako  astronom,  kterýž  maje  hvězdnou  mapu  oblohy  vedle  sebe, 
dalekohledem  hvězdnatou  obbhu  pozoruje  a,  když  na  místě  na  mapě 
prázdném  hvězdu  vidí,  ji  ihned  jakožto  nově  objevenou  zaznamenává, 
pátrá  i  chemik  s  hranolem  a  spektrální  mapou  po  nových  prvcích,  buď 
bez  určitého  domnění  aneb  s  vědomým  již  tušením.  Tímto  spůsobem 
bylo  v  nejnovější  době  objeveno  velké  množství  prvků,  kteréž  by  při 
své  sporosti  a  velké  sdrožnosti  lučebnímu  rozboru  ještě  dlouho  byly 
vzdorovaly. 

Začátek  učinili  vynálezci  té  methody  sami  objevením  dvou  látek, 
kteréž  na  počest  jejich  spektrálním  barvám  nazvali  caesium  a  rubidium; 
onen  prvek  označuje  se  totiž  krásně  modrou,  tento  jasně  červenou  čarou 
ve  spektru ;  také  později  objevené  indium  má  jméno  po  nejkrásnější  ze 
svých  spektrálních  barev ;  ještě  jiné  jsou  thallium,  jež  objevil  týž  Croo- 
kes,  který  nyní  místo  prvků  duchy  stopuje,  gallium,  jež  národní  hrdost 
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svého  vynálezce  navždy  bude  hlásati  a  pak  —  pomineme-li  jiné  — 
helimn.  Prvek  tento  nebude  asi  nikdo  nikdy  jinak  pozorovati,  než  ve 
spektru,  ježto  se  ani  na  zemi  nenalézá,  nýbrž  na  slunci.  Aspoň  musilo 
se  dosud  tak  soudit.  Teprv  poslední  dobou  tvrdí  Palmieri,  stálý  pozoro- 
vatel Yesuvu,  že  našel  tutéž  spektrální  čárku,  tedy  totéž  helium,  v  lávě 
svého  oheň  soptícího  svěřence.  Tedy  látka  nadpozemská  a  podzemská  — 
protivy  se  stýkcgí. 

Pro  zajímavost  věci  dlužno  se  ještě  zmíniti  o  jiné,  zcela  nové 
methodě  k  vypátrání  nových  prvků,  ačkoliv  se  tato  methoda  co  do  fak- 
tické důležitosti  s  onou  nikterak  nemůže  měřiti.  I  zde  bude  na  místě 
podobenství  z  astronomie.  Již  před  staletími  bylo  objeveno,  že  jsou 
mezi  sluncem  a  planetami  vzdálenosti,  kteréž  od  planety  k  planetě  dle 
jistého  přesného  zákona  rostou,  tak  že  se  tato  vzdálenost  vyznačiti 
může  společnou  formulí.  Avšak  u  dvou  sousedních  planet,  u  Marse 
a  Jupitera,  tato  formule  nesouhlasila;  jejich  rozstup  byl  příliš  veliký; 
z  toho  se  soudilo,  že  mezi  oběma  řečenými  ještě  jiná  neznámá  planeta 
se  pohybi^e  a  tuto  uzávěrku  zkušenost  potvrdila ;  nenašla  se  arci  žádná 
planeta,  ale  mnoho  malých  planetoid  na  dotyčném  místě  oblohy,  světová 
to  tělesa,  která  patrně  z  jediné  planety  vznikla  aneb  aspoň  při  svém 
tvoření  se  z  ústředního  tělesa  místo  jediného  vzešla.  V  lučbě  vyzkou- 
mány byly  podobným  spůsobem  jisté  pravidelné  vztahy  mezi  prvky. 
Seřadíme-li  je  na  př.  dle  váhy  jejich  nejmenších  částiček,  atomů,  ze 
kterýchž  dle  naší  představy  složeny  jsou,  obdržíme  řadu  dle  jistého 
zákona  pravidelně  postupující.  Jen  na  některých  místech  objevují  se 
mezery,  kdež  by  všude  vlastně  nějaký  prvek  nalézati  se  měl,  ale  vskutku 
žádný  se  nenalézá.  Jest  tedy  na  snadě  uzávěrka,  že  na  dotyčné  místo 
patřící  prvek  skutečně  existuje,  ale  dosud  znám  není.  Je-li  uzávěrka 
tato  oprávněna,  může  ovšem  dokázati  teprv  skutečné  objevení  předví- 
daného prvku ;  avšak  stane-li  se  takové  objevení,  nabývá  ona  theoretická 
vymoženost  veliké  důležitosti. 

Před  několika  lety  předpověděl  skutečně  jeden  z  nejgeniálnějších 
živoucích  chemiků,  ruský  učenec  Mendělejev  objevení  nového  prvku, 
jehož  atom  určitou  váhu  míti  bude.  Ba  více,  Mendělejev  udal  také  na- 
před jaké  vlastnosti  nová  hmota  jeviti  bude,  jak  bude  těžká,  tvrdá  atd., 
a  proroctví  toto  osvědčilo  se  za  krátko  co  nejskvěleji  skutečným  obje- 
vením gallia. 

Podrobná  úvaha  o  těchto  nových  prvcích  nebyla  by  zde  zcela  na 
místě;  nebot,  jak  již  připomenuto,  jsou  všechny  tyto  látky  tak  řídké, 
že  —  aspoň  v  praktickém  životě  —  nikdy  žádné  důležitosti  nabyti  ne- 
mohou. E  tomu  druží  se  ještě  okolnost,  že  —  jak  slavný  mnichovský 
chemik  Justus  Liebig  připomíná  —  žádný  badatel  opravdově,  z  nejhlub- 
šího přesvědčení  v  jsoucnost  tolika  elementů  čili  prvotních  látek  nevěří. 
Nyní  jest  jich  známo  68  a  bude-li  spektrální  analysa  i  nadále  tak 
plodnou,  jako  byla  ve  svém  prvním  mládí,  bude  stovka  brzy  doplněna. 
Stalo  se  také  prodlením  nynějšího  století  již  několikráte,  že  domnělé 
prvky  jakožto  složité  látky  se  osvědčily  a  tudíž  ze  seznamu  elementů 
vyškrtnouti  se  musily.  Mimo  to  osvědčigí  se  mnohé  prvky  vždy  jed- 
nomu nebo  i  dvěma  jiným  tak  podobnými,  že  není  ani  možná,  aby 
v  přirozenosti  své  a  podstatě  se  různily,  a  přirozená  růcnost  jest  přece 
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podmínkou  existence  prvků.  Takž  jeví  na  př.  natrínm,  báríom  a  stron- 
tiam,  vismnt  a  antimon  aspoň  zrovna  tolik  společných  známek  jako 
různosti;  železa  jsou  dva  jiné  prvky,  nikl  a  kobalt,  nejen  co  do 
magnetické  vlastnosti,  nýbrž  i  ještě  v  mnohém  jiném  ohledá  tak  po- 
dobny, tak  příbuzný,  že  je  těžko  vyrobiti  nikl  všeho  železa  prostý  a 
tolikéž  kobalt,  v  němž  by  naprosto  žádného  železa  nebylo.  Také  v  pří- 
rodě nalézají  se  týmž  spůsobem  prvky  sobě  podobné  velmi  často  na 
témž  místě  spojeny;  a  právě  tato  okolnost  přispěla  k  tomu,  že  řidší 
a  vzácnější  látky  zraku  pátravého  badatele  zůstaly  utajeny.  To  všechno 
připomíná  podobné  poměry  v  oživené  přírodě.  Pozdější  věk  některý 
zredukuje,  seškrtá  nejspíše  počet  samostatných  prvotních  látek  touž 
měrou,  jako  naše  doba  zmenšila  počet  těch  druhů  bylin  i  zvířat,  o  nichž 
souditi  se  má,  že  byly  samostatně  stvořeny.  A,  Ch.  B. 

O  působení  elektrického  světla  na  rostliny.  Jak 
veliká  část  lidské  kultury  scházela  by  v  hybném  stroji  světa,  kdybychom 
neovládali  elektrickým  proudem!  Elektřina  odklidila  namnoze  již  staré 
přehrady  prostoru  a  času  a  začíná  nejedním  směrem  zápoliti  i  se  sluncem. 
Dělá  nám  z  noci  den  a  není  zajisté  daleka  doba,  kdy  každý  parník, 
jenž  širým  oceánem  popluje,  vlastní  elektrické  slunce  si  ponese,  kteréž 
mu  hrůzu  noci  vždy  zaplaší. 

Blahodárný  účinek,  jejž  střídání  dnů  a  nocí  na  nás  působí,  při- 
čítáme nejen  vznikajícímu  z  toho  střídání  práce  a  klidu,  nýbrž  i  stří- 
dání jasná  a  temna.  Yíčka  naše  neskláněla  by  se  asi  tak  snadno  ku 
spánku  a  tento  nebyl  by  ziigisté  tak  občerstvujícím,  kdyby  dráždění 
světla  nepřetržitě  trvalo.  Také  ku  zdaru  rostlinstva  považiige  se  na- 
mnoze klid  nočního  temna  za  potřebný,  aby  prý  rostliny  od  světelného 
dráždění,  jehož  za  dne  doznávají,  si  odpočinuly.  Ale  střídání  dne  a  noci 
jest  na  zemi  přece  jen  velmi  relativní,  jsouc  podrobeno  největšímu  kolí- 
sání. Od  nezměnné,  vždy  stejné  déllqr  dnů  a  nocí  na  rovníku  jeví  se 
tu  celá  stupnice  nejrůznějších  poměrů  až  k  šestiměsíční  noci  na  točnách. 
Již  z  toho  bylo  by  lze  soudit,  že  ku  zdaru  rostlinstva  není  —  aspoň 
vůbec  —  střídání  dnů  a  nocí  naprostou  nutností,  a  zkouškami  prof. 
C.  W.  Siemense  v  Londýně  zjistilo  se,  že  aspoň  některé  rostliny  (a  jest 
jich  mnoho)  nepřetržité  osvětlení  nejen  snášejí,  nýbrž  že  stálé  světlo 
vzrůst  jejich  mocně  podporuje. 

Již  před  půldruhým  letem  vydal  prof.  Siemens  tiskem  obšírnou 
zprávu  o  svých  pokusech  ohledně  vlivu  elektrického  světla  na  rostlinstvo ; 
z  pokusů  těch  vyšlo  na  jevo,  že  jest  vliv  elektrického  světla  na  rostliny 
podobný  účinkům  světla  slunečního,  že  se  v  elektrickém  světle  tvoří 
zeleň  listová  jakož  i  vonné  a  pestrobarvé  květy  i  plody  a  konečně  že 
není  potřebí,  aby  se  světlo  v  každých  čtyřiadvacíti  hodinách  pravidelně 
odstraňovalo  a  se  tmou  střídalo,  nýbrž  že  byl  vzrůst  mnohých  rostlin 
silnější  a  bignější,  když  zimního  času  ve  dne  na  slunci  stály  a  v  noci 
elektrickým  světlem  osvětleny  byly.  Od  té  doby  pokračoval  jmenovaný 
badatel  vždy  rozsáhlejší  měrou  ve  svých  pokusech  a  zkoušky  ty  jsou 
tak  zajímavý,  že  nebude  od  místa,  podati  o  nich  (dle  výkladu  p.  Sie- 
mense) podrobnější  zprávu. 

Pan  Siemens  užíval  dvou  elektrických  lamp,  jež  obstarávány  byly 
proudy  dvou  dynamo-elektrických  strojů  a  z  nichž  každá  vydávala  světla 
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za  4000  svíček.  Jedna  umístěna  byla  ve  skleníku  (2318  kostkových 
stop  prostorného  obsahu)  nad  vchodem  před  kovovým  reflektorem,  uby 
zachycovány  a  rostlinám  přiváděny  byly  i  ty  paprsky,  kteréž  by  jinak 
se  rozptylovaly.  Druhá  lampa  byla  zavěšena  pod  širým  nebem  asi  12 
nebo  14  stop  nad  nízce  založenými  skleníky.  Pokusy  trvaly  od  23.  ř^na 
1880  až  do  7.  května  1881  a  sice  tak,  že  elektrické  světlo  od  6  aneb 
za  kratších  dnů  od  5  hodin  večer  až  do  rána  zářilo  —  jen  nedělního 
klidu  bylo  rostlinám  popřáno.  Byly  to :  hrách,  francouzské  boby,  pšenice, 
ječmen  a  oves,  karfíol,  jahody,  maliny,  broskve,  rajská  jablíčka,  réva  a 
rozličné  květiny  jako  růže,  azalky  a  rhododendra.  Lampa  pod  širým  nebem 
v}'věšená  byla  ve  skleněné  svítilně,  kdežto  druhá  ve  sklenníku  umístěná, 
beze  všeho  skla  byla.  Při  tom  objevila  se  ihned  různost  v  účincích 
obou  lamp.  Kdežto  rostliny,  jež  vystaveny  byly  lampě  sklem  obražené, 
výtečně  prospívaly,  začaly  druhé  brzo  vadnouti.  Ale  jakmile  mezi  rost- 
liny a  elektrické  světlo  bezbarvá  tabule  skla  položena  byla,  přestalo 
ihned  zhoubné  působení  elektřiny ;  účinek  této  ochrany  na  rostliny  byl 
velice  překvapující.  Byia-li  skleněná  tabule  tak  postavena,  že  jen  čásf 
téže  rostliny  jí  chráněna  byla,  kdežto  druhá  čásC  na  volném  elektrickém 
světle  se  nalézala,  objevil  a  označil  se  účinek  skleněné  záštity  jasně 
na  jednotlivých  listech  již  prodlením  jediné  noci.  Ta  strana  rostliny, 
která  vlivu  volného  světla  podrobena  byla,  scvrkla  se  a  uvadla  do 
jisté  míry,  kdežto  strana  sklem  chráněná,  zcela  zdravou  se  jevila. 
A  nejen  Ústy,  nýbrž  i  mladé  stonky  rostlin  na  volném  elektrickém 
světle  ostavených,  jevily  známky  začínající  zkázy,  i  pak  (ačkoliv  v  menší 
míře),  když  na  dvacet  stop  od  světla  samého  byly  vzdáleny. 

A  co  jest  medle  příčinou  této  chránící  účinnosti  skelné  záštity  V 
Vlastních  svítících  paprsků  sklo  nezadržuje,  ale  Stokes  dokázal  již 
r.  1853,  že  sálá  z  oblouku  elektrického  světla  množství  neviditelných 
paprsků  veliké  lomitelnosti  (ultraviolett)  a  že  tyto  paprsky  sklo  zachycuje. 
Byla  tudíž  na  snadě  domněnka,  že  právě  tyto  paprsky  na  rostliny  zle 
působí,  kdežto  svítící  paprsky  menší  lomitelnosti  organickou  činnost  pod- 
pongí.  Aby  tuto  otázku  zevrubněji  prozkoumal,  našil  prof.  Siemens 
hořčici  a  jiná  rychle  klíčící  semínka  a  rozdělil  záhon  na  pět  stejných 
radiálních  pruhů,  takže  se  všechny  pruhy  nalézaly  v  téže  vzdálenosti  od 
elektrické  lampy.  Jeden  pruh  zůstal  na  volném  světle,  druhý  byl  pokryt 
tabulí  čistého,  bezbarvého  skla,  třetí  tabulí  žlutého,  čtvrtý  červenko 
a  pátý  tabulí  skla  modrého.  Vzrůst  bylinek  byl  den  co  den  zazname- 
náván a  rozdíly  v  jejich  vývoji  jasně  označovány.  A  tu  ukázalo  se, 
že  rostliny,  kteréž  se  pod  bezbarvým  sklem  nalézaly,  nejrychleji  a  nej- 
btgněji  rostly ;  po  nich  přišly  rostliny,  jež  žlutým  sklem  byly  přikryty, 
než  ačkoliv  se  oněm  velikostí  vyrovnaly,  byly  přece  na  nich  méně  vy- 
vinuty barva  a  síla  stonku.  Rostliny  pod  červeným  sklem  byly  slabého 
vzrůstu  a  měly  žlutavé  listy;  ještě  slabší  vzrůst  měly  rostliny  pod 
modrým  sklem  a  listy  jejich  měly  chorobné  vzezření.  Tyto  výsledky 
souhlasí  s  resultaty,  jichž  docílil  Draper  již  r.  1843  ze  svého  pozoro- 
vání ohledně  vlivu  jednotlivých  barev  slunečního  spektra  na  rostliny: 
že  totiž  hlavně  žluté  paprsky  (a  nikoliv  fialové,  jakož  se  na  základe 
jinakých  chemických  účinků  tohoto  světla  soudilo)  spůsobují  rozklad 
kyseliny  uhličité  uvnitř  rostlinné  buňky. 
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Když  byl  pan  Siemens  po  těchto  zkušenostech  elektrickou  lampu 
skleněnou  lucernou  obklopil,  obdržel  syrchovaně  překrapujlci  výsledky. 
Hrách,  kterýž  byl  koncem  ř^na  zaset,  poskytoval  již  koncem  února 
hojnou  žeň  zralých  plodů.  Malinové  keře,  jež  dne  16.  prosince  do 
skleníku  postaveny  byly,  měly  již  1.  března  zralé  ovoce,  a  jahody, 
kteréž  asi  touž  dobou  zasazeny  byly,  měly  dne  14.  února  zralé  ovoce 
výtečné  vůně  i  barvy. 

Yinné  révy,  jež  dne  26.  prosince  vypučely,  měly  dne  10.  března 
zralé  hrozny  s  příchuti  poněkud  trpčí,  než  obyčejně.  Pšenice,  ječmen 
a  oves  vyhnaly  s  neobyčejnou  rychlostí,  ale  neuzrály;  bylyf  v  poměru 
ku  své  síle  příliš  rychle  vzrostly  a  dosáhnuvše  výšky  12  palců  lehly. 
Avšak  osení  týchže  cerealií,  pěstované  pod  širým  nebem  a  zevnějším 
elektrickým  světlem,  poskytlo  uspokojivé  výsledky :  dne  6.  ledna  zaseto, 
klíčilo  obilí  zpočátku  následkem  mrazu  a  sněhu  jen  ztěžka,  ale  osení 
vyvinulo  se  rychle,  jakmile  byla  teplejší  povětmost  nastala  a  mělo  již 
počátkem  června  zralé  zrní;  pod  elektrickým  světlem  bylo  od  počátku 
května. 

Aby  se  přesvědčil,  jsou-li  oprávněny  pochybnosti  mnohých  botaniků 
ohledně  plodnosti  a  dalšího  rozmnožování  se  rostlin,  jež  pod  vlivem 
nepřetržitého  světla  byly  vypěstovány,  vzal  Siemens  hrách,  dne  16.  února 
sklizený  a  pod  vlivem  stálého  světla  vypěstovaný,  a  zašil  jej  už  dne 
18.  února  znova.  V  několika  dnech  hrachové  rostliny  vyhnaly  a  jevily 
všechny  známky  zdravého  vývoje.  Avšak  později  se  nedařily  a  bude 
tudíž  ku  konečnému  rozhodnutí  té  otázky  potřebí  ještě  dalších  pokusů. 

Ačkoliv  se  zdá,  že  občasná  tma  vydatně  podporijge  vzrůst  stonků 
do  výše,  uzavírá  přece  p.  Siemens  na  základě  svých  dvě  zimy  trvavších 
pokusů,  že  účinek  stálého  a  nepřetržitého  světelného  dráždění  mocně 
podporuje  zdravý  vzrůst  byliny  ve  všech  stadiích  jejího  ročního  života, 
od  prvního  lístku  až  do  zralého  ovoce.  Ovoce  pod  stálým  světlem  vy- 
vinuté vyniká  velikostí,  vůní  i  barvou  nad  ovoce,  jež  pod  vlivem  střída- 
vého světla  se  vyvinulo,  a  semeno  jeho  jest  dokonale  klíčivé. 

Vzhledem  k  tomu  všemu  soudí  p.  Siemens,  že  není  daleka  doba, 
kdy  elektrické  světlo  vzácnou  pomůckou  zahradnictví  se  stane,  toto  od 
ponebí  a  výroční  doby  nezávislým  učiní,  ba  i  k  vypěstování  nových 
druhů' rostlin  přispěje.  Nebof  nemůže  býti  pochybnosti,  že  se  prodlením 
času  a  dalšími  pokusy  ještě  lepších  výsledků  docílí,  až  jen  nejpříhod- 
nější podmínky  temperatury  a  světelné  síly  budou  vyzkoumány. 

Avšak  ku  praktickému  znžitkovéní  elektřiny  i  v  tomto  směru 
jest  především  potřebí,  učiniti  výrobu  elektřiny  co  možná  jednoduchou 
a  lacinou.  — n. 
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Sousedé. 

MalomJlsukd  hislorie  z  minulého  sioletf. 

Od 

Atolma  JlráikL 

(P.tr,(o.íBi.) 

rx. 

ešCaBtni  Peškové  dcera ,  že  zachytila  bKtkoa 
šavli,  kteron  napřáhl  zuřivý  Uher  na  staron 
hlavn  kmotry  Březinové  1  Kdyby  byla  pod  drnem, 
ba  že  by  jí  bylo  lépe!  Tato  rána,  která  ji  tak 
z  či9ta  jaBna  stihla,  ta  je  horšf,  ta  ji  tam  JUt^, 
jistĚ  připraví.  A  ještě  kdyby  jen  tu  bolest  měla, 
ale  co  řeči,  co  hlnkn! 

Zrovna  když  teď  pomýšlela,    £e  bade  éas, 

aby  vypravila  Jiříkovi  prádlo  a  šaty,  nebo  vagac 

bylo  již  namále,   když   se  těšila,   že  to  je  naposledy,   když  jí  pantáta 

váeckn  starost  a  divné  myšleni  o  zaemnšilosti  synově   pěkně   vymlnvil, 

zrovna  v  tu  chvíli  řekne  syn : 

„Nepůjdu  vlče  do  semináře!" 

Štěstí,  ie  poprosiv  otce  o  soukromon  rozmluvu,  tajné  mu  to  napřed 
vyjevil;  nebo  kdyby  s  tím  byl  zrovna  matce  přišel,  jistě  by  zdráva  té 
chvíle  nepřečkala.  Měl  dost  pantáta  co  dělati,  aby  ji  neátastnon  novinu 
zvolna,  polehouěkn  oznámil.  Bylat  to  krušná  úloha,  nebo  jemu  Eamémn 
neposkakovalo  srdce  radosti.  Hleděl  ovšem  jinýma  očima  na  vše  a  při- 
svědčil také,  když  syn  se  mu  odvolal  na  vlastní  jeho  slova,  která  od 
něho  slýchával:  „Lepši  špatný  voják,  nežli  spatný  kněz,  protože  nemflže 
udělati  tolik  škody."  Hnětlo  jej  však,  že  Jiřfk  tak  pozdě  se  rozhodl; 
nejvíce  ale  staral  ae  o  panimámn.  A  což  když  ji  pověděl,  proč  Jiřík 
se  rozhodil  Tu  k  žalosti  hněv  se  ji  přidružil.  —  Tak,  aby  místo  pri- 
micie  slabila  svatbo!  A  s  kým!  S  Peškové,  s  „Berančinou"  dceronl 

Březinka  ve  svém  hněvu  a  lítosti  stala  se  nespravedlivon.  Zapo- 
mněla, jak  Lenorkn  sama  ráda  měla,  jak  ji  vždycky  chvállvala  a  říkala, 
že  to  děvče  jakoby  její  bylo.  Teď  stalo  ae  ji  překážkou,  nišfc  její 
nejkrásnější  sen  a  nejvroucnější  přání  —  a  tím  všecky  dobré  vlastností 
nbohého  děvčete  dostaly  se  do  jiného  světla.  Falešná  byla  Lenorka, 
últsna,  na  všecko  již  napřed  myslila  a  jen  se  přetvářela,  llsala,  aby  se 
zalíbila.  A  s  tím  Uhrem  —  hm,  jak  pak  by  nechránila  nastávající  své 
panímámy!   Beztoho  již  dávno   měla  na  Jiříka   nastrojeno.  —  A  stará 


3gO  Alois  Jirásek: 

PeékoYá,  ta  také  není  neyinna.  Však  teď  pojednou  Březinka  dobře 
věděla,  že  jí  sousedka  syna  a  její  štěstí  záviděla.  A  povedlo  se  jí! 
Ale  ještě  se  její  dcera  ku  Březinovům  nepřestěhovala ! 

Tohle  vše,  co  panímáma  Březinová,  jindy  ta  rozšafiiá  a  povážlivá, 
myslila  i  mluvila,  bylo  ošklivo.  Yšak  do  té  míry  hned  se  nerozvášnila, 
to  stalo  se  teprve  ve  velikém  zármutku  a  mysli  pobouření,  když  všecko 
prosení  i  zaříkání  u  syna  nic  nezmohlo,  když  pak  rady  sobě  nevědouc 
k  sousedce  Peškové  si  došla,  a  odtud  s  hořkou,  nepořízenou  se  na- 
vrátila. — 

Ana  Peškové,  všecka  jsouc  od  sebe,  pověděla,  co'  se  stalo,  zasvitlo 
ve  chladném  oku  závistivé,  mstivé  hospodské  divné  světélko.  PocítilaC 
toho  okamžiku  radost,  ale  pak  přemohši  se,  zaříkala  se,  že  o  ničem 
neví.  Když  však  sousedka  ve  své  roztrpčenosti  slova  nevážíc,  poněkud 
Lenorky  se  dotekla,  a  trpce  mimo  jiné  také  o  její  neupřímnosti  se 
pronesla,  která  nejlépe  je  patma  z  ochoty,  s  jakou  se  nabídla,  že  vyšije 
Jiříkovi  rochetu,  když  také  prohodila,  že  tomu  všemu  mohlo  se  zabrá- 
niti, tu  nedůtklivá  Pešková  se  také  popudila,  zamítajíc  všecko  obvinění 
a  tvrdíc,  že  Lenorka  má  již  ženicha  ustanoveného  a  že  nemusí  teprve 
na  pana  m^jstra  čekati. 

A  tak  se  ve  zlém  rozešli.  Březinová  v  horším  domů  přišla,  nežli 
tam  šla,  a  když  pak  ochotní  lidé,  jichž  se  vždycky  za  takových  příle- 
žitostí n%jde,  nesmlčeli,  jak  konšelova  všecka  rozzlobena  pověděla  to, 
co  již  svrchu  uvedeno,  tu  také  vzkypěla  chladnější  Pešková. 

„To  se  Březinka  hrozně  mýlí!  Snad  nemyslí,  že  by  to  pro  mne 
a  pro  mou  holku  bylo  vzácné  štěstí,  kdyby  ten  páter  vyklouz  k  nám 
přišel  na  námluvy!  Je  to  viděti,  jaký  to  kos,  že  v  semináři  nevydrží 
a  děvčatům  rozum  plete  a  je  svádí !  Pro  toho  jsem  své  dítě  nevychovala  I 
A  kdyby  Březinka  sama  přišla  a  třeba  na  kolenou  prosila  za  svého 
synáčka,  svou  dceru  do  její  rodiny  nedám  — '^ 

Tato  slova  nevyzněla  ovšem  na  prázdno  u  „tří  kohoutů **. 

Březinka  se  o  nich  dozvěděla,  a  to  sousedskému  míru  neprospělo. 
Mezi  „třemi  kohouty''  a  domem  s  tou  pěknou  lomenicí  jakoby  zeď 
vyrostla.  Pantáta,  dle  zásad  svých  na  vše  klidněji  a  rozvážÚvěji  hledě, 
toho  neblahého  rozporu  litoval,  pomoci  však  nebylo.  Těžko  se  ho  také 
doteklo,  když  zaslechl,  co  Lenorka  zakouší. 

Yyptalf  se  syna  svého  obšírně,  jak  se  s  ní  seznámil  a  domluvil, 
a  když  Jiřík  všecko  nepokrytě  pověděl,  zastávsge  se  upřímně  milé  dívky, 
nabyl  přesvědčení,  že  Lenorka  za  nic  nemůže,  že  není  taková,  jak  ji 
panímáma  líčila,  až  tím  nejen  sousedku  rozhněvala,  ale  též  vlastního 
syna  popudila. 

Na  první  ráz  chtěl  Březina  k  Peškové  dojíti  a  ji  domluviti,  aby 
dcery  své  netýrala  pro  její  známost,  ale  rozváživ  vše,  uznal,  že  by  tím 
nikomu  neprospěl,  a  že  kdo  chce  prudkou  bystřinu  z^otit,  nejlépe  činí, 
dada  jí  proudem  uplynouti  a  vybouřiti  se  a  ne  ji  stavovati. 

U  své  manželky  to  však  zkoušel.  Mluvil,  rozmlouval  nejprve 
zvolna  a  mírně,  pak  domlouval  důtklivěji;  mír  sil  a  bouři  klidil.  Paní 
máma  byla  všecka  podrážděna  a  tak  i  muže  svého  vinila,  že  je  lhostejný, 
že  by  všecko  tak  nebylo,  kdyby  jen  chtěl  a  uměl  poručit. 
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„Že  poroučet  umím,  to  víš,*'  ozval  se  tak  ostře,  že  již  na  čas 
neslyšela.  „Dítěti  svému  poručit,  aby  nespokojeno  bylo  a  nesCaStno,  to 
ovšem  neumím.  Pamatig,  že  jsem  ti  tenkráte  domlouval,  abys  Jiříka 
tak  do  semináře  nenutila.  Nenutil  jsem  bo  tebdá,  a  teď  teprve  nebudu 
nutiti  — « 

„A  dovolil  byste  mu  snad,  aby  si  tu  Berančinu  dceru  vzal?" 

„At  je  Pešková  jaká  chce,"  konšel  ještě  ostřeji  se  ozval  a  moudré 
oči  mu  zahořely,  „ale  tak  jí  nespílej  jako  nerozumní  lidé.  Pešek  byl 
hodný  muž,  třeba  pro  víru  sběhl  a  kdyby  to  mělo  být,  nic  Jiříkovi 
nebudu  překážet,  až  by  o  jeho  dceru  chtěl  říci." 

Tím  si  teprve  panímámu  rozhněval  á  dva  dny  na  něj  nepromluvila. 
Bylo  to  ted  divné  u  konšelů  řízení.  Syn,  jenž  jim  tolik  zármutků,  sta- 
rostí i  řečí  nadělal,  ve  městě  se  ovšem  neukázal,  ale  také  dolů  do 
světnice  sotva  přišel.  Meškal  pořád  nahoře  na  sedničce  a  vycházel  jen 
na  zahrádku,  hlavně  pod  večer.  Meškal  tu  za  dlouhé  chvíle,  hledě  za- 
myšleně k  sousedčinu  domu.  Darmo  vyhlížel  —  za  starou  jabloní  ne- 
pronikla žádná  zář,  svědčící,  že  tam  ve  své  světničce  mešká  ta  milá, 
drahá  dívka,  o  kterou  měl  nyní  takové  starosti. 

Jinak  se  mu  uvolnilo.  Po  tak  dlouhé  době  rozporu  a  duševních 
zápasů  i  pochybností,  zavítal  klid  do  jeho  duše,  když  byl  otci  vše  vy- 
jevil a,  co  si  pevně  před  se  vzal,  oznámil.  Ovšem  pohled  na  žalostnící 
matku  srdce  mu  svíral,  a  těžká,  krušná  nadešla  mu  chvíle,  když  ho 
pro  všechno  prosila,  aby  jí  té  hanby  nečinil,  a  jinak  se  rozmyslil. 
V  okamžik  ten,  když  zůstal  na  svém,  zdálo  se  mu,  že  je  zlý,  nevděčný 
a  byl  by  nejraději  uprchl.  Teď  bylo  to  nejhorší  odbyto.  Jen  kdyby 
o  Lenorku  nemusil  se  strachovati!  Zaslechl,  jak  je  u  sousedky,  jak 
Pešková  s  matkou  se  rozešla  a  jak  o  něm  se  vyslovila.  To  vše  bylo 
zlé,  ale  nejhorší,  že  nemohl  s  Lenorkou  pohovořiti,  ba  že  jí  ani  okem 
nespatřil,  jakoby  někam  za  moře  byla  zmizela.  O  by  s  ní  mohl  jen 
slovíčko  promluviti,  ji  potěšiti  a  říci:  » Vytrvej,  duše  drahá,  já  tebe 
nenechám."  Napsal  jí  lísteček,  neměl  však  jistoty,  dostala-li  jej,  nebo 
ač  minul  celý  den,  nedošla  ho  žádná  odpověď. 

Kdyby  věděl,  jak  Pešková  dceru  svou  po  všechen  čas  souží,  jak 
jí  vyčítá,  že  nejprve  skrze  jejího  otce,  teď  skrze  ni  má  samou  hanbu, 
ostudu,  lidské  řeči  a  pomluvy  —  kdyby  věděl,  jak  statečné  děvče  tolik 
trpíc,  jej  hájí,  nelekajíc  se  matčina  hněvu  tím  jen  rostoucího,  {iž  ani 
nesměla  ve  své  světničce  líhati.  Matka  ji  hlídala  jako  poklad,  a  přece 
neuhlídala,  že  dcera  dostala  nějakou  ceduličku,  která  ji  srdečně  potěšila 
a  posilnila.  A  když  pak  v  samotě  noční  psala  odpověď  olovem  na  kousek 
papíru,  oznamujíc,  že  matka  teď  teprve  ji  nutí,  aby  si  vzala  Martina 
Jelipivova,  a  že  má  snad  býti  svatba  ještě  teď  na  podzim,  do  adventu, 
to  ovšem  nenapsala,  co  matka  svatbu  jí  ohlašujíc,  řekla: 

„AC  si  pyšná  konšelka  nemyslí,  že  na  ni  čekám,  že  bez  ní  svou 
dceru  nevdám  — ^  Ale  to  napsala:  „Jednají  o  mne  a  nic  se  mne  ne- 
ptají. Ale  v  tom  nebudu  po  vůli,  a  kdybych  měla  jít  mezi  cizí  lidi, 
ii  třeba  sloužit.  Prosím  tě,  vzkaz  „skalskému"  strýci,  aby  přišel,  já 
nemám  po  kom." 

„O  to,  holečku,  nepůjdeš!"  Jiřík  rozhodně  zvolal  a  pospíchal 
fiám  polními  stezkami  ku  „skalskému"  strýci. 
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Y|děl,  že  Lenorka  jest  jeho  miláčkem,  a  že  mu  dňvěítge  jako 
drahému  otci.  Sám  také  ho  dobře  znal  a  rád  jej  měl,  protož  pospíchal 
k  němu  jako  k  dobrému  příteli,  kterýž  nepomůže-li,  aspoň  snad  Lenorce 
uvolní.  Zastal  ho  doma  před  chalupou,  an  sedě  pod  javorem,  chutě 
pokuřoval.  Ale  nad  těmi  novinami,  jež  teď  od  mladého  bohoslovce 
uslyšel,  dýmka  mu  vyhasla. 

nPane  králi!"  zvolal,  „to  je  zlá  historie,  skoro  k  neuvěření.  Kdož  by 
se  byl  nadál,  no  že  vy,  příkladně,  s  tím  seminářem  nemyslíte  do  opravdy, 
nebo  že,  příkladně,  Lenorka  — .  No,  ale  dobře  máte.  Býti  tím,  k  čemu 
člověk  ani  chuti,  ani  lásky  nemá,  to  je  zkažený  věk,  a  také  mu  to  tak 
nejde.  To  já  vím,  příkladně,  trochu  podle  sebe.  Mne  zas  nebožtík  tatík 
musil  od  knihy  honit,  a  byl  bych  se  dobře  učil,  a  snad  i  rád  knězem 
býval.  Ale  byl  jsem  sám  a  ts^  tatík  nepolevil,  aby  chalupa  nepřišla 
do  cizích  rukou.  A  s  ní  zdědil  jsem  také  tu  lesní  službu.  Konám,  co 
povinnost  káže,  ale  abych  byl  tak  myslivec,  víme,  od  kosti,  to  sám  si 
myslím,  že  ne.  Ale  co  pak  to  je,  les  a  seminář  nebo  klášter.  Lesu 
každý  přivykne  a  si  ho  oblíbí.  Ale  mladý,  statný  člověk  ve  zdech  klá- 
šterních, ustavičný,  do  smrti  —  to  jako  by  ho  za  živa  pochovali. 

„Lenorka,  strýce — "  přerušil  mu  bohoslovec  řeč,  jsa  již  netrpěliv. 

„Ano,  ano,  ubohé  děvče!  Víte,  Jiříčku,  tu  je  suk.  Vy  jste  muž, 
máte  volnou  vůlí,  a  kdo  vám  může  konečně  poručit!  Ale  ženská!  — 
Vám  také  vaše  panímáma  brání  a  dost  asi  vyvádí,  ale  věřte  mně,  ta 
se  spíš  tomu  podá  nežli  Pešková.  Znám  ji,  to  je  hlavička.  Vaše  paní- 
máma pláče,  třeba  i  křičí  a  se  hněvá,  Pešková  za  to  mlčí,  nebo  jen 
slovíčko,  ale  kousavé,  prohodí  a  to  je  hůř.  Hněv,  jenž  křičí,  není  tak 
zlý,  jako  ten,  co  se  tigí  nebo  usmívá.  To  již  vidím,  že  panímáma  si 
Peškovou  na  smrt  urazila  —  a  ta  že  nepoleví.  Nemrzte  se,  Jiříčku, 
nemaluju  a  nepentlím,  a  jen  co  si  myslím  —  je  to  lip.  Na  svatba 
vám  asi  hned  nepůjdu  —  ale,  proto,  dá  pánbůh,  se  toho  přece  dočkám. 
Teď  nejprve  musíme  Lenorce  pomoci,  aby  ji  ta  stará  netrýznila,  no, 
a  to  ostatní  se  také  podá.    Teď  počkejte,  hned  tu  budu." 

Vrátil  se  za  chvilku  s  Pozorem,  maje  kovanou  hůl  v  ruce.  Oba 
mužové  vydali  se  do  města. 

„Skalský"  strýc  svou  sestřenici  tuze  v  lásce  neměl,  a  to  hlavně 
pro  to,  co  muži  svému,  dobrému  jeho  příteli,  vyváděla  a  na  příkoř  činila. 
Proto  také  ku  třem  kohoutům  nikdy  tuze  nespěchal,  a  Pešková  ho 
zas  tuze  nezvala.  Také  k  vůli  tomu  se  domu  jejímu  vyhýbal,  poněvadž, 
když  tam  přišel,  sestřenice  vždycky  tytéž  zaváděla  hovory,  a  to  o  samých 
pobožnostech,  poutích  a  zázracích,  pak  domlouvala  mu,  že  nechodí  da 
bratrstva,  ba  že  si  ani  titulámích  slavností  nevšimne,  a  na  ty  aspoň 
že  by  přece  mohl  přijíti.  Také  při  tom  toužívala  na  Lenorku,  že  je 
zrovna  taková,  že  do  pobožností  se  také  nežene,  že  v  ní  se  přece  ta 
beranská  krev  pamatuje.  Na  ta  slova  se  jí  tenkráte  „skalský"  strýc 
ostře  ozval,  a  od  té  doby  teprve  na  ni  nedržel. 

Dnes  jej  Pešková  divně  vítala,  vidouc,  an  do  světnice  vstupuje. 
Za  to  ubledlé  Lenorce  v  očích  zasvitlo.  Strýc  ji  politoval,  shlédnuv, 
jak  to  kvetoucí  děvče  se  změnilo.  Tváře  pobledly,  veselost,  jež  jí  z  očí 
zářívala,  ta  tam.  Skleslá  však  na  mysli  nebyla.  Pevná  vůle,  jisté  roz- 
hodnutí  naplňovaly  ji  klidem,  jenž   nebyl   sice  blaživý,   ale  zabraňoval 
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YŠelikým  obavám,  lekáni,  nejistotě,  jež  slabé  duše  za  takových  okolností 
soužívigi. 

Pešková,  jakoby  věděla,  proč  bratránek  přisel,  Lenorkn  ven  po- 
slala. A  nyní  nastal  důtklivý  rozhovor.  Pešková,  hladce  přičesaná, 
čisťounce  ustrojena  jako  holubička,  klidně  seděla  jako  ta  nejhodnější. 
Ledově  změřivši  sobě  strýce  dobráka,  úsměšně  sobě  pomyslila:  „Ty 
jich  pořídíš!" 

Nepořídil  ovšem,  co  by  rád,  ale  pořídil  více,  nežli  se  Pešková 
nadálá.  Ten  „měkota**  tak  se  rozmluvil,  a  to  tak  do  duše,  že  užasla; 
ano  on  pohrozil!  Měl  Lenorku  upřímně  rád,  a  to  mu  síly  dodávalo, 
a  pak  také  to,  že  naskytla  se  mu  příležitost,  aby  té  chladné,  sebelibé 
ženě  pověděl,  čím  se  na  svém  muži  provinila  a  jak  teď  na  svém  jediném 
dítěti  hřeší. 

Piva,  jež  mu  přinesla,  hned  jak  přišel,  ani  se  netekl.  Nyní  vstav, 
vyšel  ven  za  Lenorkou,  kterou  ve  světničce  zastihl.  Pověděl  jí  rychle 
vše,  co  jí  Jiřík  vzkazuje,  a  domlouval,  aby  se  nelekala,  těšil,  a  na  konec, 
když  Pešková  přicházela,  upřímně  jí  řekl: 

„Kdyby  přestala  být  tvou  matkou,  budu  já  tvým  otcem!" 

„Nedám  si  dceru  svou  proti  sobě  popuzovat  I**  Pešková  se  prudce 
ozvala.  „Či  tě  konšelka  poslala P**  dodala  jizlivě. 

Kořínek  se  na  ni  podíval,  avšak  neodpověděv,  dal  s  pánem 
bohem  a  šel. 


O  všem  tom,  co  u  Březinů  i  v  sousedství  jejich  se  udalo,  dost 
a  dost  se  v  městě  napovídalo,  a  ještě  více,  nežli  se  stalo ;  planých  řečí 
a  klepů  bylo  jako  v  poli  máku.  Yšak  rázem  všecko  umlklo,  a  mysli 
všech  jinam  se  obrátily.  PřijelC  pozdě  odpoledne  do  kláštera  cizí  kočár, 
provázený  několika  husary,  a  mžikem  rozneslo  se,  že  to  přijel  Lehnický 
zemský  hejtman,  kterého  Prusi  vyhnali  a  který  až  dosud  v  Nise  se 
zdržoval. 

„Už  utíká,  ujíždí,  protože  vidí,  že  ani  v  Nise  není  bezpečen.  To 
až  tam  už  Prusové  pronikli.  A  když  už  jsou  až  tam,  to  je  k  nám 
jen  skok.*" 

„A  máme  je  tu." 

Tak  šlo  od  úst  k  ústům  a  proto  všechny  ten  prchající  pán  se 
svým  vojenským  průvodem  tak  poděsil. 

„Má  dvě  děti  s  sebou  a  paní;  budou  v  klášteře  přes  noc.  Zítra 
pojede  dál,  buď  na  Vídeň  nebo  do  Prahy,"  a  všelijaké  ještě  podrobnosti 
věděli:  že  je  hrabě  a  že  má  krásně  vyšívaný  kabát,  že  už  není  mlád, 
ani  ne  tuze  vlídný,  ale  pánovitý,  k  dětem  však  a  k  manželce  své  tuze 
laskavý.  Paní  že  je  krásná,  hodná,  ale  tuze  polekána.  Tak  po  celé 
odpůldne  i  celý  večer  nemluvili  ve  městě  než  o  prchajícím  hejtmanu 
a  zajisté  jemu  i  manželce  hodně  v  uších  hučelo. 

Jen  Březinová  si  toho  tuze  nevšímala.  Co  ji  teď  do  hejtmanů 
a  husarů,  když  má  takový  zármutek !  Byla  již  sice  klidnější,  než  usmířiti 
se,  vpraviti  se  do  svého  neštěstí  nemohla.  Na  pantátu  již  promluvila; 
nic  jí  hněv  její  nesplácel.  Byl  rozumný,  měl  s  ní  svatou  trpělivost.' 
Také  již   na  Jiříka  jiným   okem  počala  hleděti.   Až  dosud  se  na  něj 
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hněvala,  a  co  ji  nechal  tok  s  nepořízenou  odejíti,  když  ho  úpěnlivě 
prosila,  na  něj  se  ani  nepodívala,  slovem  nepromluvila.  Teď  zdálo  se 
jí,  že  se  přepadl,  že  se  kormoutí ;  nikam  nevycházel,  pořád  byl  na  svět- 
ničce jako  vězeň.  Počalo  jí  ho  býti  líto.  Nicméně  nad^'e  se  nevzdávala, 
že  od  svého  předsevzetí  upustí.  Zašla  opět  k  němu,  začala  klidně, 
mírně,  třesoucím  se  hlasem,  ale  chopil  se  jejích  rukou,  zulíbal  je,  děkoval 
jí  vděčně  za  všechno,  ale  prosil,  aby  mu  odpustila,  aby  se  na  něj  ne- 
hněvala. Plna  zármutku  vrátila  se  do  světnice.  To  bylo  toho  odpůldne, 
když  ten  Lehnický  zemský  hejtman  do  kláštera  přijel. 

Panímáma  té  noci  skoro  ani  oka  nezamhouřila.  Modlila  se  i  pře- 
mýšlela. Ráno  pak  ustrojila  se  do  kostela,  ale  lépe  než  jindy.  Po  mši 
svaté,  na  kterou  dala  kaplanovi,  aby  ji  sloužil  na  dobrý  úmysl  a  na 
posilnění  jistého  člověka  v  pokušení,  neodebrala  se  domů,  ale  zamířila 
do  kláštera  a  poprosila  P.  Bonaventuru,  aby  jí  popřál  chvilenku  k  upřím- 
nému hovoru.  Pater  praeses  nemohl  ovšem  starší  bratrstva,  které  si 
pro  její  rozšafnost  a  pro  jejího  muže  vážil,  odříci  a  proto  nasadiv  same- 
tovou čepičku  na  temeno  hlavy,  odešel  do  hovorny.  Tušil  dobře,  proč 
konšelova  jde  k  němu.  Bylot,  rozumí  se,  ve  klášteře  známo,  nač  se 
mladý  bohoslovec  odhodlal.    Různě  o  tom  soudili. 

Dost  se  panímáma  přemáhala,  aby  všecko  pevně  pověděla,  ale  na 
každém  slovu  bylo  znáti,  že  se  jí  srdce  třese.  Učený  benediktin  sedě 
proti  měštance  klidně,  s  účastenstvím  naslouchal,  chvílemi  vyrušuje  řeč 
její  otázkami.  Panímáma  měla  k  němu  velikou  důvěru  a  šla  s  tím  pře- 
svědčením, že  ji  posilní,  potěší,  jen  «toho  se  lekala,  že  snad  se  bude 
na  Jiříka  tuze  hněvati.  Proto  již  napřed  dávala  znáti,  že  velikou  vinu 
mají  Pešková  a  její  dcera,  které  mu  bez  toho  rozum  popletly.  Pater 
praeses  všechny  znal  dobře.  Březinové,  když  dokončila,  nic  neřekl,  že 
včera  na  večer  byl  u  něho  její  syn,  aby  mu  vše  vyložil,  proč  tak  učinil, 
že  také  jej  poprosil,  aby  s  matkou  promluvil,  ji  upokojil  a  potěšil.  Hle, 
těch  žádostí! 

I  začal  rozmlouvati.  Že  pantáta  více  s  Jiříkem  držel  nežli  s  ní, 
Březinovou  překvapilo,  ale  sluchu  nevěřila,  když  i  pater  praeses  skoro 
tak  mluvil  jako  Březina.  Rozebíral  to  na  všecky  strany  a  na  konec 
došel  k  tomu,  že  Jiřík  dobře  udělal.  Obratně  také  do  toho  vpletl,  že 
jak  on  Lenorku  zná,  že  je  tuze  hodná,  připomenul  také  důtklivě,  jak 
se  pro  ni  obětovala  a  krev  svou  prolila.  Uměl  to  tak,  že  vždycky,  když 
jí  nějakou  otázku  dal,  musila  mu  přisvědčiti.  Panímáma  byla  překva- 
pena, zmatena,  chtěla  se  durditi,  ale  musila  P.  Bonaventurovi  všecko 
přiznati,  a  tak  už  konečně  jí  nezbylo,  než  hájiti  se  svatým  slibem, 
který  již  před  lety  slíbila.  I  tu  ji  pater  praeses  utěšil,  že  možná  dispens 
obdržeti  a  že  sám  se  přičiní,  aby  toho  dosáhla. 

„Ale  co  lidé  řeknou!  Raimanka  bude  míti  syna  knězem,  a  já  — 
Pešková  již  beztoho  se  směje." 

„Ne,  matko!"  vpadl  jí  mnich  do  řeči,  svraštiv  obočí.  „Tohle 
nerad  slyším.  Či  jste  snad  syna  svého  vychovávala  a  na  kněze  vedla 
jen  pro  svou  čest  a  chloubu?  Ejiěžské  povolání  je  vznešené  ale  obtížné, 
a  třeba  k  němu  lásky  a  oddanosti.  Té  Jiřík  nemá.  A  po  druhé,  nic 
vám  nezáleží  na  jeho  spokojenosti  a  štěstí,  či  je  tak  snadno  život  zma- 
řiti? Než  poslyšte  mne.  Když  sem  přivezli  patera  Aemiliana,  ráda  byste 
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se  byla  dozvěděla,  co  mu  je.  Já  řekl,  že  je  tu  pro  uzdravení,  a  bylo 
to  pravda.  Pak  se  zajisté  nesmlčelo,  že  je  na  duchu  chorý  —  i  toho 
nelze  popírati.  Ale  povím  vám  teď  proč.  Nemám  sice,  ale  pro  spásu 
lidského  štěstí  ruším  mlčení.    Co  vám  povím,  toho  dále  nešiřte." 

Panímáma,  plna  překvapení,  vzhledla  do  jasných  očí  knězových. 
Začal: 

n  Pater  Aemilian  pochází  ze  Slezska  ze  šlechtické  chudé  rodiny. 
Starší  bratr  měl  zděditi  panstvíčko,  mladšímu  rodiče  stav  kněžský  určili. 
On  však  nechtěl  o  tom  ani  slyšeti.  Jeho  nejvroucnější  přání  na  vojnu 
ho  pudilo.  Snad  si  myslil,  že  se  na  vojně  naň  štěstí  usměje,  a  že  pak 
spíše  dostane  svou  vyvolenou.  Ale  místo  vojanského  kabátu  dali  mu 
kleriku,  místo  šavle  breviař.  Přemluvili  ho,  snad  donutili,  to  nevím; 
ale  zdá  se,  že  to  udělal  svým  rodičům  k  vůli,  že  se  obětoval. 

nA  což  ta  jeho  milá?''  ozvala  se  Březinová. 

„Kdyby  i  té  nebylo,  sotva  by  mu  ve  klášterních  zdech  štěstí  vy- 
kvetlo. Tak  se  dostal  mladý  šlechtic  do  Yahlstattského  kláštera.  Dlouho 
tam  však  nepobyl.  Opat  ho  poslal  za  kaplana  na  klášterskou  faru  do 
slezské  vesnice.  Odtud  docházel  P.  Aemilian  na  zámek,  který  byl  nade 
vsí.  V  tom  zámku  přebýval  bohatý  hrabě,  na  jiném  nezáleží.  Pater 
Aemilian  vyučoval  mu  jediného  synka,  a  později  také  požádal  ho  hrabě, 
aby  s  komtessou  čítal  a  doučoval  ji.  A  to  byla  ta  jeho  vyvolená,  kterou 
již  dříve  znal.  Teď  býval  s  ní  tuze  často,  a  nesměl  dáti  na  jevo,  co 
se  v  jeho  duši  děje.  Aby  na  zámek  nedocházel,  to  také  nešlo.  Jak  mu 
bylo,  možná  si  pomysliti ;  bylo  však  ještě  hůře,  že  také  komtessa  si  ho 
zamilovala." 

Březinová  tichounce  povzdechla. 

„Byl  to  těžký  boj  a  nezatratil  bych  žádného,  že  nezvítězil.  Jak 
se  stalo,  že  láska  jejich  tak  dlouho  v  duších  a  pak  mezi  nimi  tajená 
vyšla  na  jevo,  nevím.  Ostatně  je  to  všecko  smutné,  ale  nejsmutnější 
to,  že  když  patera  Aemiliana  vzali  z  fary  do  Yahlstattského  kláštera, 
že  ho  tam  všecka  síla  duševní  opustila.  Šílenství  sklíčilo  jeho  ducha, 
jenž  nemá  teď  poklidu  a  stání  a  pořád  myslí  na  tu  nešCastnou  lásku, 
po  ní  touží  a  sebe  mučí.  Rodiče  chtěli  ho  míti  knězem,  mají  ho;  ale 
jak  asi  bylo  té  jeho  matce  a  jeho  otci,  když  uviděli  svého  syna  v  ta- 
kovém stavu  — " 

Zamlčel  se.  Panímáma,  majíc  oči  sklopeny,  také  neodvážila  se 
promluviti. 

„Nechci,  milá  matko,  vás  tím  děsiti.  To  jest  jenom  příklad. 
Udělá-li  vám  to  Jiřík  po  vůli,  doufám  pevně,  že  rozum  zachová;  ale 
není-li  ten  červ  nespokojenosti  do  smrti  hryzoucí  rovněž  tak  hrozným?" 

„A  ta  mladá  hraběnka?"  ozvala  se  Březinová.  Byla  nějak  zara- 
žená.   Ejiěz  pozoroval,  že  slova  jeho  na  hlucho  nevyzněla. 

„Těžce,  na  smrt  se  rozstonala." 

y  tom  ozval  se  venku  na  chodbě  hluk.  Pater  Bonaventura  povstav 
napjatě  naslouchal.  Bylo  slyšeti  různé  hlasy;  také  ostruhy  a  šavle  na 
dlažkách  hlučně  zařinčely. 
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Tou  dobou,  au  pater  praeses  koušelce  Březinové  rozmlouval  její 
tíseň  a  zármutek,  seděl  zemský  hejtman  Lehnický  u  psacího  stolu  v  klá- 
šterském pokoji  a  psal  několik  listů.  Otevřeným  oknem  vanul  mu  čerstvý 
vzduch.  Bylo  krásné,  slunné  jitro  koncem  měsíce  září.  Tvář  píšícího 
šlechtice  byla  však  zasmušilá,  vážná.  Častěji  ustal  ve  psaní  a  přemýšlel, 
nic  nedbaje  laškovných  paprsků  slunečných,  které  se  k  němu  sunuly, 
třpytem  plníce  dracounové  ozdoby  na  jeho  sametovém  kabátě.  Teprve 
když  jakoby  osmělené  poskočily  až  k  jeho  tváři,  již  obstárlé  a  na  pudro- 
vanou, pěkně  sčesanou  vlásenku,  vstal  a  přešel  několikráte  pokojem, 
až  stanul  u  otevřeného  okna. 

Viděl  do  klášterské  zahrady,  kde  nejeden  keř  měnil  už  svou 
barvu,  ale  většina  stkvěla  se  posud  svým  zeleným  šatem.  I  růže  ještě 
na  záhonech  kvetly.  Pojednou  zachmuřená  tvář  hejtmanova  se  vyjasnila 
a  stažené  obočí  pěkně  se  mu  sklenulo.  Upřeně  hleděl  na  stezník,  jenž 
se  mezi  přistřiženými  křovinami  bělal  —  zjevilC  se  v  těchto  místech 
vzácný  zjev  —  dáma.  A  dáma  to  vznešená,  mladá,  krásného  vzrostu. 
Pudrovaná  hlava  kryta  byla  lehounkým  kloboučkem.  Šat  její  z  drahé 
látky  mile  se  promodrával  jasným  ozářeným  vzduchem.  Hrabě  kynul 
jí  rukou,  ona  však  toho  nespozorovala.  Neohlédnuvši  se,  dále  kráčela. 
Obstárlý  manžel  hleděl  za  ní  bedlivě,  upřeně  jako  milenec  za  svou 
vyvolenou  hledívá.    První  svou  manželku  zajisté  tak  nemiloval  jako  tuto. 

Líbezná  tvář  její  byla  jako  květ  bílé  růže,  na  niž  svěží  jitro 
lehounký  nach  nadechlo.  Teď  však  rázem  zmizel  a  bledost  veliká  po- 
kryla to  hebounké  líce.  Mladá  paní  hejtmanova  náhle  se  zastavila. 
Zdálo  se  jí,  že  zaslechla  hlas,  jenž  ji  zarazil,  zdálo  se  jí,  že  ji  někdo 
jménem  zavolal.  Ohlížela  se  kolem.  Y  levo  budova  klášterská,  tu  tam 
okno  otevřené,  ale  nikde  člověka.  Ohlížela  se  po  zahradě,  tam  ticho, 
ani  živé  duše. 

Stála  všecka  překvapena,  strnulá.  Hlas  ten  jí  dosud  v  duši  zněl. 
Slýchala  jej  často  v  upomínkách,  ale  nikdy  ne  tak  jasně,  opravdivc, 
leda  tenkráte,  kdy 

Pro  věčný  bůh !  Teď  zase,  nebyl  to  klam  a  blíže !  —  A  již  slyší 
kroky,  harašení  keřů.  Třesouc  se,  obrátila  se  v  tu  stranu,  a  tam  — 
Vykřiknutí  její  ozvalo  se  tichou  zahradou.  Krev  jí  vstoupila  do  tváře, 
pak  rázem  zmizela  a  smrtelná  bledost  ji  pokryla. 

„Charlotto!**  ozvalo  se  po  třetí,  a  již  stál  ten,  jenž  ji  tak  vola), 
před  ní  —  Byl  to  pater  Aemilian.  Položil  prst  na  rty.  „Pst,  madame, 
je  na  blízku.  O  jak  J8em<  šCasten,  že  jste  přišla,  že  se  nebojíte.  Ale 
pojdine  k  jezírku,  u  jeskyně  je  nejjistěji  — ** 

Slova  ta  ji  bodala;  když  pak  stanul  proti  ní  a  pohledla  mu  do 
hubené,  bledé  tváře,  do  plachého,  těkavého  oka,  v  němž  někdy  spo- 
čívalo pro  ni  tolik  blaha,  zděsila  se.  VědělaC  jen  tolik,  že  učitel  její 
a  miláček  musil  zpět  do  kláštera  Vahlstattského,  z  něhož,  jak  jenom 
se  doslechla,  jej  někam  jinam  později  odvezli.  Kam,  vyzvěděti  nemohla ; 
také  přičinil  se  její  otec,  aby  n^ak  se  jí  nedoneslo,  jaké  neštěstí  po- 
tkalo jeho  ducha.    Teď  to   poznávala,   a  jak  Aemilian   k  ní   přistoupil 


Sousedé.  337 

H  zmateně  dále  mluvil,  přesvědčila  se,  že  se  neklamala.  O  strašlivého 
toho  poznáni,  o  hrozného  shledání! 

Nesmírná  bolesť  sevřela  její  srdce. 

Pan  zemský  hejtman  pocítil  tonhn,  aby  tím  svěžím,  krásným  jitrem 
prošel  se  zahradou  po  boku  mladistvé  své  manželky.  Nechal  depeší 
a  listů,  a  vzav  klobouk  chvátal  dolů.  Jda  chodbou,  nahlédl  ven  oknem, 
vedoucím  do  zahrady  —  a  tam  —  o  hrůzo !  Toť  jeho  manželka !  Sklesla 
v  náručí,  na  prsa  nějakého  muže,  kněze,  jenž  sehnul  se  k  ní,  a  jakoby 
ji  líbal !  Za  bílého  dne,  tak  veřejně !  A  již  chvátal,  letěl  po  schodech  dolů. 

Brzo  po  té  pospíchal  tam  také  převor  a  několik  mnichů,  jež  vy- 
děšeného hejtmana  hlas  byl  sehnal. 

„On  ji  zabije!"  volal.  „Již  mu  v  náručí  omdlela,  a  k  němu  není 
přístupu.    Nelekl  se  ani,  když  jsem  tasil  kord." 

Stálo  to  nemalý  zápas,  než  patera  Aemiliana  od  krásné  paní  od- 
trhli a  z  místa  odvedli.  Bránil  se  zoufale,  až  pak  přemoženého  vlekli 
ze  zahrady  do  kláštera,  v  čemž  i  dva  husaři  mnsili  pomoci. 

Y  ten  okamžik,  kdy  ho  dunící  chodbou  vedli,  objevil  se  P.  Bona- 
Ventura  v  otevřených  dveřích,  a  za  ním  konšelka  Březinová.  Strnula 
nad  mladým  mnichem,  jenž  na  smrC  jsa  bledý,  kolem  šel  s  vlasy  po- 
cuchanými, maje  oči  divě  se  koulící  podlité  krví.  Hrozně  vykřikoval 
a  sebou  trhal,  darmo  se  snaže,  aby  se  vymknul  a  uprchnul.  P.  Bona- 
ventura,  zapomenuv  na  návštěvu,  hned  k  ubohému  chvátal.  Březinová 
pak  všecka  užasla,  plna  lítosti  hleděla  za  smutným  průvodem,  až  zmizel, 
a  na  patera  praesesa  nečekajíc,  scházela  mlčky  a  smutně  se  schodů. 
Jak  vstoupila  dolů  do  kvadratury,  uviděla  opět  něco,  čemu  nerozuměla. 
Vznešený  nějaký  pán  ve  vyšívaném  kabátě  vedl  krásnou,  mladou  dámu. 
Vedl,  ba  spíše  nesl;  bylať  všecka  na  smrt  bledá  a  patrně  chorá.  Do 
schodů,  vedoucích  k  hostinskému  pokoji,  ani  nemohla.  Panímáma  stála 
stranou,  hledíc  za  neznámými.  Ovšem  jí  napadlo,  že  to  zajisté  ten 
hrabě,  zemský  hejtman  z  Lehnice,  a  to  jeho  paní  —  však  co  se  tu 
stalo?  Již  na  schodech  zašli  a  Březinová  také  se  obrátila;  v  tom  za- 
hledla zahradníka,  jenž  vracel  se  z  chodby,  kterou  zavedli  patera  Aemi- 
liana. Starý  zahradník  podle  známosti  konšelové  pověděl,  že  pater 
Aemilian,  jenž  poslední  dobou  tuze  se  lepšil  a  směl  do  zahrady,  kdy 
chtěl,  ale  jinam  ne,  stál  dnes  u  okna  a  jak  tu  vznešenou  paní  zahledl, 
že  odskočil  od  okna  a  přichvátal  do  zahrady.  A  dále  vypravoval,  co 
se  tam  stalo. 

Zahradník  všecko  vykládal  šíleností  mladého  mnicha,  a  konšelova 
ho  z  toho  nevyvedla,  aniž  se  přiznala,  že  smutné  té  události  dobře 
rozumí.  Mladou  hraběnku  musili  uložiti.  Manžel  její,  všecek  trapně 
dojatý,  seděl  u  jejího  lůžka.  Paní  jeho  ležela  tiše,  ani  nepromluvila. 
Sil  jí  přibývalo,  ale  ten  žalostný  obraz,  který  prve  spatřila,  tanul  jí 
neustále  před  očima  a  bodal  její  duši.  Když  tenkráte  po  onom  ne- 
šťastném s  milencem  rozloučení  do  těžké  nemoci  upadla,  a  pak  konečně 
smrti  ušedši  se  zotavovala,  nic  jiného  sobě  nepřála,  než  aby  věděla, 
jak  je  mladému,  drahému  muži,  než  aby  s  ním  ještě  aspoii  okamžik 
mohla  pohovořiti  a  s  ním  se  rozloučiti.  Tak  přála  sobě  i  potom,  a 
rovněž  tak  vášnivě,  když  povolivši  nátlaku  otcovu,  stala  se  manželkou 
zemského  slezského  hejtmana  i  macechou  jeho  dvou  dítek. 
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Dnes  její  přání  vyplněno.  Uzřela  svého  Aemiliana,  ale  jak!  Než 
také  ještě  někomn  jinému  z  mysli  nešel.  Panímáma  Březinová  nemohla 
po  celý  den  na  ten  výjev  v  klášteře  zapomenouti.  Každé  chvíle  zjevila 
se  jí  ta  zbědovaná  tvář  jako  umučeni,  a  ve  sluch  jí  zaléhal  ten  nešCast- 
níkův  křik.  Po  celý  den  nic  do  ní  nebylo.  S  pantátou  rozmlouvala 
nápadně  mírně,  a  také  se  ptala  děvečky  několikráte,  co  dělá  Jiřík. 
Kdykoliv  na  něj  vzpomněla  pomyslíc,  kdyby  tak  jeho  spatřila,  kdyby 
jí  ho  přivezli,  zachvěla  se  a  srdce  jí  zatmulo. 

Odpoledne,  když  něco  na  síni  kutila,  zaslechla  hluk  z  náměstí. 
Vyšedši  před  dům  spatřila  vybíhající  tu  tam  lidi,  kteří  patrně  na  někoho 
čekali.  A  již  ozval  se  koňský  dusot,  několik  husar&  hnalo  se  z  města 
ven  a  za  nimi  hrčel  kočár,  všecek  zakrytý,  čtyřmi  koňmi  tažený,  za 
nímž  opět  několik  husarů  jelo. 

„Ah  to  je  ten  slezský  hejtman!"  pomyslila  Březinová.  „Tedy  se 
již  panička  vzpamatovala  a  pozdravila.  Chudák,  jak  jí  ási  je!  Tam 
toho  ubožáka  v  klášteře  opustila  na  vždy,  a  sotva  s  nim  se  do  smrti 
uhlídá,  a  tady  do  smrti  se  starým  mužem,  kterého  ráda  nemá  — ^ 

Březinové  bylo  mladé  hraběnky  z  té  duše  líto.  Hleděla  za  za- 
vřeným kočárem,  jakoby  do  vnitra  jeho  pronikala,  až  zmizel  v  ulici. 
Y  tom,  když  už  se  chtěla  obrátiti,  docházela  ji  Lenorka,  nesouc  džbán 
vody.  Panímáma  těchto  dnů,  co  ten  neblahý  spor  nastal,  vždycky  se 
od  děvčete,  když  je  měla  potkati,  odvrátila,  a  pozdrav  jeho  jakoby 
neslyšela.  Teď  rovněž  jí  to  napadlo,  ale  v  tom  vzpomněla  na  patera 
Bonaventuru  a  před  očima  kmitla  se  jí  klesající  Lenorka,  jak  zadrževši 
ránu  zuřivého  Uhra^  všecka  okrvavěla.  Nemohla  se  odvrátit  a  jak  teď 
to  ubledlé  děvče  kolem  jdouc  k  ní  mírně,  jako  prosebně  svým  mluvným 
okem  pohledlo  a  pozdravilo,  tu  nebylo  možná  mlčením  ji  odbýti  a  uraziti. 
Také  toho  konšelova  nelitovala,  že  odvětila,  vidouc,  jak  sousedčina 
dcerka  pro  její  odpověď  potěšením  se  uzarděla. 

Soumrak  již  nadcházel,  a  pantáta,  jenž  odpoledne  byl  odešel,  dosud 
se  nevracel.  Březinová  strojila  právě  nový  troudník,  an  se  v  oknech 
mihl  stín.  Zdálo  se  jí,  že  zahledla  manžela;  ale  místo  něho  vstoupil 
pater  Bonaventura.  Ihned  všeho  nechavši,  šla  kvapně  vstříc  tak  vzácné 
a  čestné  návštěvě. 

„Přišel  jsem  s  pantátou,  přijde  hned  za  mnou.**  Březinová  roz- 
svítila lojovou  svíčku  —  jinak  svítili  většinou  loučí  —  a  usedla  proti 
svému  hosti.    Byl  vážný,  ač  ne  zachmuřený. 

„Jak  jste  ráno  u  mne  byla,  nedopověděl  jsem  vám  onen  smutný 
příběh.    Viděla  jste  pak  sama,  a  není  tedy  ani  třeba,  abych  dokončil.*' 

„Ano  viděla  a  porozuměla, **  povzdechla  konšelova.  „Je  to  smutný 
konec." 

„Když  jsem  šel  k  vám,  potkal  jsem  pantátu;  dostali  jsme  se  do 
řeči  a  všecko  jsem  mu  pověděl." 

„Ten  se  vám  asi  málo  bránil  a  odmlouval,  není-li  pravda,  ve- 
lebný pane?" 

„Ani  jemu  to  není  milo,  a  nenese  to  jen  tak  snadno.  Divá  se  však 
jasnýma  očima,  a  proto  dovede  se  s  neštěstím  smířiti.  Teď  hněte  jej 
nejvíce  ta  různice  v  rodině.  „Jsme  všichni  od  sebe,"  posteskl  si  mně. 
„A  kde  je  štěstí,  neni-li  doma,  v  rodině?"  dodal  a  má  pravdu.  Vidíte, 
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milá  matko,  to  je  větší  zásluha  i  před  pánem  bohem,  yychováte-li  po- 
řádného souseda  nežli  nespokojeného,  rozmrzeného  kněze.  Ne  ten  je 
znamenitý  a  ctihodný,  kdo  má  čestný  úřad,  ale  ten,  kdo  povinnosti 
stavu  svého  pro  obecné  dobro  svědomitě  koná.  To  cti  dodává."  Za- 
mlčel se,  pak  dodal: 

„Pantáta  povídal,  že  se  teď  zastaví  nahoře  u  Jiříka,  aby  vám  ho 
sem  přivedl  —  Smí?" 

„Co  mám  dělat?!"  odtušila  váhsgíc  přemožená  konšelka.  „Nebylo 
mně  souzeno  — "  Nedomluvila.  Ozvalyt  se  kroky  venku  a  již  vstupoval 
Březina  do  světnice  a  za  ním  Jiřík. 

„Pojďte,  pojďte!"  volal  pater  Bonaventura,  jda  jim  vstříc,  a  chopiv 
Jiříka  za  ruku,  vedl  ho  k  matce. 

„Maminko!"  zvolal  syn  pohnutým  hlasem,  a  matka  všecka  dojata, 
nemohouc  promluviti,  objala  ho  a  zaplakala. 

Tak  panímáma  Březinová,  rozžehnavši  se  s  bohoslovectvím  a  s  nej- 
milejším svým  snem,  smířila  se  s  Jiříkem.  Již  neměla  pana  majstra. 
O  Lenorce  však  a  její  mateři  nikdo  toho  večera  ani  slovem  se  ne- 
zmínil. 

* 

Pešková  byla  těchto  dnů,  co  ze  sousedova  domu  svatý  mír  uprchl, 
co  Březinová  soužila  se  nad  svým  synem,  nad  obyčej  mysli  spokojené 
a  přestala  na  ten  čas  sama  sebe  soužiti  a  nespokojeností  s  osudem 
sebe  tráviti.  Zapomněla  toužiti,  že  nespravedlivě  trpí  a  snáší,  nemučila 
se  jako  jindy  otázkami,  proč  právě  ona,  jen  ona  nemá  býti  spokojenou 
a  šťastnou.  To  všechno  bylo  tím,  že  na  Březinku  padl  také  kříž,  že 
slyšela,  jak  sousedka  se  trápí  a  je  nešťastna.  Ji  především  a  hlavně 
Pešková  mívala  na  mysli,  kdykoli  všecka  jsouc  roztrpčena  v  duchu  se 
tázávala:  „Proč  jiní  msgí  veselý,  spokojený  věk,  proč  jim  jde  všechno 
jako  samo  a  vyplní  se  co  jen  srdce  žádá?" 

Pešková  v  hlubinách  duše  sousedce  nepřála,  záviděla,  ač  pro  svět 
bylo  jí  taková  hnutí  srdce  pečlivě  tajiti.  Záviděla  jí  hodného  muže, 
poklidný,  rodinný  život,  záviděla  jí  zdárného  syna,  jenž  bude  její  ctí 
a  chloubou,  záviděla  jí  její  důstojenství  ve  bratrstvu.  A  palčivý  ten 
cit  nabyl  posily,  ano  jí  doneseno,  jak  Březinová  se  tenkráte  pronetfa 
o  tom,  když  ucházela  se,  aby  zvolena  byla  starší  bratrstva. 

Teď  měla  Březinová  po  všem  —  a  zajisté  ji  na  přes  rok  ani  za 
starší  nezvolí,  poněvadž  syn  jí  a  velebným  pánům  vyvedl  takovou  hanbu. 
To  však  Peškovou  neuspokojilo,  neusmířilo.  Březinová  jí  vyčetla,  že 
ona  s  dcerou  jí  syna  omámily  a  odloudily.  Nuž  aby  věděla  ta  pyšná 
konšelka,  že  není  oč  stát,  že  není  rodem  nic  více  nežli  ona.  Tu  hrozbu, 
kterou  tenkráte  pronesla,  že  Lenorku  ku  Březinům  nevdá,  mínila  do 
opravdy;  o  tom  byl  také  přesvědčen  skalský  strýc,  jenž  tu  umíněnou 
„paličačku"  dobře  znal,  a  Lenorka  taká  neměla  mnoho  naděje. 

Bylo  divno  dost,  že  to  děvče  všecko  ještě  tak  snáší.  Jiná  by  se 
naplakal  a  nevím,  jak  dlouho  by  to  trpělivě  snášela,  aby  konečně  ne- 
pomyslila :  „Ne,  není  možná,  kdož  by  to  vydržel?"  Lenorce  také  sice 
nebylo  do  smíchu,  ale  před  matkou  nebo  před  družkou  nikdy  neza- 
plakala.   Byla  klidná,  ale  oči  se  jí,  ty  veselé,  smavé  oči,  zúplna  změnily. 
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Někdy  to  v  nich  jako  svatým  bněTem  zplanolo,  když  matka  naschvál 
před  ni  pohrdlivě,  uštěpačně  o  Jiříkovi  a  jeho  rodině  mluvila,  a  zhusta 
i  vlastního  muže,  jejího  neátastného  otce,  do  té  pichlavé,  jedovaté 
řeči  připletla.  Někdy  jí  pěkné  červené  rty  se  divně  pohnuly,  když 
matka  jí  o  Martinovi  a  vdavkách  mluvila  a  ji  nutila,  aby  ochotně  se 
prohlásila,  že  svoluje.  A  jak  Pešková  ten  pohled  a  to  hnutí  rtu  po- 
střehla, proskočily  jí  na  přibledlé  tváři  rudé  skvrny  a  ve  chladném 
oku  zlobně  se  jí  zasvitlo. 

„Tak  ty  ještě  vzdorovati?!  Uvidíme,  panenko!" 

Byly  to  smutné  dny,  a  Lenorka  byla  na  trapné  zkoušce.  Nejhůře 
však  jí  bylo,  že  neměla,  s  kým  se  potěšiti  a  ze  srdce  si  promluviti. 
Matka  hlídala  každý  její  krok,  a  tak  Jiříka  sotva  někdy  jen  na  zahradě 
z  daleka  zahledla.  To  již  jí  bylo,  jakoby  jí  zlaté  sluníčko  z  mraku 
vyskočilo.  Ještě  že  jí  psaníčka  posýlal.  S  tím  pak  se  těšila  a  nejednou 
je  vyňala,  aby  si  je  znovu  přečtla  a  pak  opět  za  ňadry  ukryla.  Také 
ji  kormoutilo,  že  matka  je  taková,  jak  by  si  nikdy  nebyla  pomyslila. 
Nikdy  jí  sice  mateřské  lásky  příUš  na  jeyo  nedávala,  ale  že  mohla  se 
svou  jedinou  dcerou  takto  jednati  — !  Často  o  tom  Lenorka  v  noci 
na  svém  loži  přemýšlela  a  nejednou  na  nešCastného.  otce  vzpomněla, 
teprve  teď  jasně  chápajíc,  jak  asi  byl  s  matkou  neštasten.  Nebylo  tedy 
divu,  že  mysl  její  proti  matce  se  čím  dále  tím  více  roztrpčovala,  a  na 
tom  mínění  se  ustalovala,  že  matka  především  myslí  na  sebe  a  že  nechce 
nic  pro  dceru  učiniti  a  ze  svých  citů  jí  obětovati. 

Nad  to  Lenorku  hnětlo,  že  Březinová  se  tak  divně  o  ní  vyjádřila. 
To  ji  tuze  bolelo,  že  kmotřička  toho  se  do  ní  domýšlela,  jakoby  ona 
Jiříka  omámila  a  svedla,  jakoby  ona  všechen  stud  zapomněvši,  sama  na 
něm  lásku  vyloudila  a  jej  přiměla,  aby  ze  semináře  vystoupil.  Tenkráte, 
když  se  toho  doslechla,  za  noci  mnoho  a  hořce  plakala.  Byla  tak 
opuštěna.  Otce  neměla,  k  matce  přivinouti  se  nesměla,  kmotr  bez  toho 
na  ni  zanevřel,  a  kmotra,  když  ji  měla  potkati,  odvrátila  se.  O  že  se 
kdy  dala  do  té  rochety!  Ta  to  všecko  zavinila.  Kdyby  nad  ní  dlouho 
do  noci  nebyla  seděla,  nezavedla  by  zář  Jiříka  k  jejímu  okénku  a  nebyl 
by  —  O  ne,  ne  —  všecko  to  ráda  bude  snášeti  —  nebo  již  teď  ne- 
mohla pomysliti,  že  by  Jiřík  přece  snad  se  vrátil  do  semináře. 

Ale  Lenorce  také  zasvitlo.  PřišloC  tajně  psaníčko,  oznamující,  že 
kmotra  Březinová  přičiněním  hlavně  patera  Bonaventury  smýšlení  své 
změnila  a  se  synem  svým  se  smířila. 

«Teď  už  nám,  drahá  Lenorko,  nic  nepřekáží,  nežli  tvá  matka,*" 
psal  Jiřík.  „Moje  už  brániti  nebude.** 

Lenorka  se  nad  tou  novinou  velmi  zaradovala.  První  její  pomy- 
šlení bylo,  myslí-li  kmotřička  dosud,   že  ona  je  všeho  hlavní  původou. 

Ale  když  pak  podruhé,  s  větší  rozvahou  četla,  povzdychla. 

„— ^  nic  nepřekáží  nežli  tvá  matka.   Moje  už  brániti  nebude.** 

„Obě  jsou  matky!"  děvče  pomyslilo.  „Ta  již  nebrání,  pro  syna 
své  nejmilejší  dala.    A  moje?!  — '^  Lenorku  pojala  hluboká  lítost. 

Druhého  dne  ráno  dala  se  Pešková  do  pečení.  Okolo  poledne 
voněla  všecka  hospoda  „u  tří  kohoutů**  čerstvě  vytaženými  z  pece  koláči 
a  buchtami.  Lenorka  vydatně  pomáhala,  nemajíc  ani  zdání,  nač  by  to 
všecko  bylo.    NebyloC  ani  neděle,   ani  svátku;  jakou  to  matka  traktací 
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stroji?   Ptáti  se  nechtěla  a  matka  nic  nepověděla.    Po  obědě  poručila 
dceři,  aby  se  svátečně  ustrojila. 

nA  proč?^  otázala  se  žasnoucí  dcera. 

nJdi  a  neptej  se.** 

Matka  pak  sama  sháněla  nedělní  stríij,  když  bjla  pečivo  připravila 
a  láhve  dobrého  vína  sama  ze  sklepa  vynesla.  Lenorce  také  neušlo, 
že  je  matčina  tvář  nějak  jasnější,  spokojenější.  Nač  ty  tajnosti?  Tak 
rozmýšlejíc  a  hádajíc,  ustrojila  se.  Jak  vyšla  ze  světničky  své  na  síň, 
všecka  jako  z  růže  květ,  zastavila  se  rázem  a  zarděla  jako  mák.  Cítila, 
jak  jí  srdce  na  okamžik  utichlo,  a  pak  hlasně  se  probudilo.  ZahlédlaC 
do  světnice  vstupujícího  —  kmotra  Březinu!  Zrakům  svým  nevěřila. 
Nevěděla,  má-li  dále  jíti,  či  se  navrátiti.  Děvečka,  jež  z  komory  právě 
vyšla,  jí  dotvrdila,  že  to  byl  opravdu  sám  kmotr. 

„A  ty  přípravy,  koláče,  buchty,  víno  —  to  jsou  námluvy!"  dodala. 
Tím  vyslovila,  co  také  Lenorce  připadlo,  ale  co  se  jí  zdálo  býti  prvním 
okamžikem  k  neuvěření  — 

V  tom  otevřely  se  dvéře  u  světnice  a  Pešková  vyhlédnuvši  ven, 
stručně  dceři  oznámila,  aby  chvilku  počkala  ve  světničce.  Lenorce  div 
hlava  se  nezatočila.  Včera  to  psaní  Jiříkovo,  dnes  tu  kmotřiček  — 
bože!  bože!  Děvče  bylo  jako  na  uhlí.  Horko  jí  vstupovalo  do  hlavy, 
až  tváře  se  zardívaly.  Stanula  u  okna,  utrhla  v  zamyšlení  muškátový 
list,  roztrhala  jej  nevědouc;  pak  připadlo  jí,  že  tu  věky  stojí,  a  při- 
stoupila ku  dveřím,  naslouchajíc,  nejde-li  matka  pro  ni.  Pak  i  poote- 
\'řela.  Yenku  na  síni  bylo  ticho  a  ze  světnice  neozvalo  se  ani  slova. 
Lenorka  zase  zavřela  a  čekala.  Připadlo  ji  ovšem,  že  otec  sám  na  ná- 
mluvy nechodívá.  Než  tu  je  něco  jiného.  Zde  cizího  nemohli,  přibrati 
a  Jiřík  aby  také  přišel  —  to  na  poprvé  nemožná.  Ale  že  matka  tu 
traktací  chystá?  Snad  se  tajně  s  kmotrem  dohodla  a  se  rozmyslila, 
snad  bude  smířeni? 

To  bylo  domněnek,  otázek  v  duši  mladé,  milující  dívky,  jenže 
žádné  jistoty  a  odpovědi! 

Nemýlila  se.  Konšel  Březina  byl  tu  na  námluvách.  Byl  a  nebyl. 
Přišel  vlastně  s  Peškovou  rozumně  porozprávět  a  to  pro  dobrou  vůli 
sousedskou  a  blaho  jejich  dětí.  YyložU,  že  ho  ten  hněv  mrzí,  že  padlo 
leckteré  nemilé  slovo,  které  zajisté  tak  ani  nebylo  míněno,  sumou  na- 
bídl sousedce  dohodnutí  a  smíření  a  co  hlavního,  že  se  zeptal,  nebude-li 
brániti,  když  by  jeho  Jiřík  o  Lenorku  se  ucházel. 

nVím,  že  jinak  nedá,  a  Lenorka,  myslím,  že  ho  také  neoslyši.  Jak 
je  znám,  mohli  by  býti  spolu  šťastni,  a  to  je  to  hlavní.*" 

Peškové  radostí  srdce  poskakovah).  Hle,  přišli  a  ještě  rádi !  Bylo 
jí  to  velikým  uspokojením,  ale  ne  plným  a  celým.  NebylaC  tu  sama 
Březinová !  Odpovídala  z  počátku  dosti  z  pblehoučka,  jak  ji  to  na  kmotru 
bylo  líto,  atd.,  ale  čím  dále,  tím  hladká  její  slova  byla  pichlavější,  ano 
kousavější,  a  co  se  Jiříka  týče,  že  nechce,  aby  se  řeklo,  že  ona  ho 
8  dcerou  ze  semináře  vyloudila,  aby  na  ně  jednou  nenaříkali,  že  ostatně 
„pan  majstr"  teď  ničím  není,  že  Lenorka  má  již  ženicha  a  nemusí 
čekati,  až  by  „pan  majstr"  mohl  se  ženiti.  Takovými  a  jinými  jehlami 
bodala,  popuzujíc  slovem  i  tonem,  jakým  mluvila,  rozvážného  souseda, 
takže  již  klidu  pozbýval.    Konečně  nemoha  tolik  žluče  a  zlovůle  snésti. 
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vstal  a  žádal  všecek  se  třesa  za  poslední,  rozhodné  slovo.  Pešková 
dala  je  hned,  ochotně,  bez  váháni,  s  úsměvem! 

Jak  rozša&ý,  všude  vážený  soused  dvéře  našel,  jak  domů  se  dostal, 
ani  nevěděl.  Bylo  mu  hanba.  Spěchal,  ani  se  neohlednul,  domnívaje 
se,  že  všecko  město  se  na  něj  dívá  a  jemu  se  směje,  jak  byl  odbyt. 
O  té  ženské  saně!  Dobře  jí  to  pověděl  než  odešel,  že  by  byl  Pešek 
od  ni  nigisto  utekl,  kdyby  ani  toho  náboženství  nebylo. 

nS  vámi  není  živobytí!*' 

Lenorka  viděla  kmotra  jak  vyšel,  jak  neohlédnuv  se,  rychle  od- 
chází, jak  matka  s  chladným  úsměškem  za  ním  se  dívá.  Lekla  se. 
A  v  tom  již  stanula  matka  před  ní  a  s  tímtéž  úsměvem  jí  oznámila,  co 
se  stalo  a  jak  rozhodla. 

Lenorka  zbledla,  rty  jí  promodraly  —  ale  již  jí  oči  zahořely 
a  nozdry  se  zachvěly.  Byla  všecka  pobouřena.  Chtěla  vykřiknouti, 
ulehčiti  svému  nitru,  ale  hlas  jí  uvízl  v  hrdle,  nebo  domovními  dveřmi 
hrnul  se  kantor,  jenž  psával  svatební  smlouvy  a  býval  o  svatbách  tlam- 
pačem, za  ním  starý  Jelipivo  a  za  nimi  Martinek,  jenž  spatřiv  Lenorku, 
rozšířil  široká  ústa  k  líbeznému  usmívání. 

Pešková  změnila  ihned  tvář  a  vlídně  zvala  hosti  dál.  Lenorce 
pak  chvatně,  tiše  poručila,  aby  šla  do  světničky.  Neslušelot  se,  aby 
žádaná  dívka  byla  při  svých  námluvách,  pokud  by  ji  nezavolali,  aby 
dala  svou  vůli  na  jevo.     Lenorka  šla. 

Jestliže  se  už  kantor,  nežli  se  na  cestu  vydal,  v  duchu  oblizoval, 
že  budou  ,u  tří  kohoutů"  znamenité  námluvy,  že  bude  všeho  dost  jako 
u  Dolan,  to  se  věru  nezmýlil.  Však  to  nebylo  také  zadarmo,  nebo  bylo 
tu  mluvení  jako  o  trhu,  ana  ta  sekutná  hospodská  uměla  se  bránit 
a  vedla  si  jako  advokát.  —  A  když  se  celkem  dohodli,  vyšla  pro  dceru 
nevěstu,   na  kterou  se  Martinek  těšil  nejvíce.    Nepřivedla  jí  však. 

Ye  světničce  nebylo  nikoho.  Darmo  Lenorku  volala,  darmo  ji  po 
celém  domě  sháněla.  Také  děvečka,  již  sem  tam  poslala,  kde  byla 
jaká  Lenorčina  kamarádka,  vrátila  se  s  nepořízenou. 

Pešková  nelekla  se  o  dcera,  ale  první  co  jí  připadlo,  bylo,  že 
Lenorka  prchla,  že  jí  tím  námluvy  naschvál  zkazila!  Tím  pokazila  jí 
také  dnešní  vítězství  nad  Březinovou.  —  Ne,  to  nesmí  se  státi!  Zatím 
starý  Jelipivo  i  jeho  Martin  Peškovou  s  Lenorkou  nedočkavě  očekávali ; 
jen  kantor  nepozbyl  svaté  trpělivosti  a  bořil  statečně  cukrovanou  buchtu, 
a  ještě  statečněji  zapájel  dobrým  rakouským.  Pešková  hněvem  se  chvějíc, 
chvíli  venku  schválně  se  omeškala,  co  by  ten  první  záchvat  přesel; 
pak  vrátila  se  do  světnice,  klidná  sice,  ale  bledší,  a  oči  jí  nějak  divně 
svítily.  Starý  Jelipivo  se  nad  její  novinou  zarazil,  Martinkovi  bylo  skoro 
do  pláče.  Jen  kantor  ducha  nepozbyl ;  utřev  lesknoucí  se  ústa  chlácholil, 
rozmlouval,  to  že  se  mu  neděje  dnes  poprvé,  že  už  na  několika  ná- 
mluvách takových  byl,  kde  nevěsta  se  bránila  i  plakala,  a  pak  že  to 
bylo  nejpožehnanější  manželství.  Za  výmluvné  té  řeči  o  buchtu  a  pečivo 
80  starati  nemohl,  na  víno  však  nezapomínal. 

Kdož  ví,  jak  by  se  byli  všichni  rozešli;  štěstí  však,  že  starý 
Jelipivo  sám  o  tu  svatbu  stál.  Bylt  by  rád  už  měl  nevěstu  v  domě, 
poněvadž  sám  byl  letný  a  vdovec,  a  pak  že  pořád  syn  po  tom  děvčeti 
se  bláznil,  a  naděje  na  mír  nebylo.  Starý  Lenorku  ovšem  znal  a  dobře 
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věděl,  že  by  lepši  nevěsty  nikde  nenašel,  nehledě  ani,  že  podědí  jednou 
Blnšnon  věc.  Teď  jak  to  vyšlo  na  jevo  8  Březinovým  majstrem,  poznal 
Martin,  že  mu  tím  povstal  nebezpečný  sok,  a  proto  tím  více  na  otce 
hartusil  a  nechtěl  poleviti.  A  2e  se  to  také  Peškové  dobře  hodilo,  aby 
se  mohla  na  Březinové  vychladiti,  proto  vespolek  snadno  se  dohodli. 
Yse  provedla  Pešková  tise  a  tajně,  aby  svět  překvapila.  Nebylo  jí 
však  jenom  o  mstu.  Yypočítalat  si  dobře,  že  kdyby  Lenorku  do  domu 
Březinova  provdala,  že  by  bylo  na  dobro  veta  po  její  vládě  a  moci, 
a  Pešková  nemínila  vydati  dceru  vdaním  ze  svého  poručenství.  Jsouc 
manželkou  Jiříkovou  byla  by  všecka  Březinova,  a  to  ráda,  jak  ji  matka 
znala;  majíc  vsak  slabého,  málo  důvtipného  Martina,  zůstane  pod  její 
^komendou*.  Jak  se  těšila,  že  dneškem  svět  a  zvláště  u  sousedů  pře- 
kvapí.   A  teď  to  tvrdohlavé  děvče  by  jí  chtělo  všecko  pokazit? 

Patrně  se  mu  nepovedlo,  nebo  za  chvíli  kantor  odešed  vrátil  se 
s  dožádanými  svědky  a  smlouva  dokonána.  Hlavní  zásluhu  o  to  měly 
ovšem  domluvy  zkušeného  namlouvače.  Teď  když  bylo  po  těžké  té  práci, 
s  nemenší  odvahou  dal  se  do  nové,  příjemnější.  Jídla  na  stůl  hojně 
snesena  a  pivo  a  víno  rozehřály  všechny  tak,  že  za  nedlouho  se  roz- 
veselili a  blaženému  ženichu,  který  nevěsty  ani  nespatřil,  hojně  připíjeli. 

„Mlč,  Martinku,*"  těšil  ho  kantor,  jemuž  tváře  již  hořely  a  oči 
se  svítily,  „to  se  podá,  no  ťukni  si,  to  se  všechno  podá,  a  budete  se 
mít  jako  andělově  v  nebi,  to  —  to  —  se  podá." 

Martínek  uvěřil  a  počal  se  opíjeti  sladkou  nadějí. 

Pojednou  však  všichni  rázem  umlkli.  Z  venku  zazvučel  temný 
hlahol  a  ryk,  několik  lidí  hnalo  se  náměstím,  jiní  pak  z  domu  vybíhali. 
Tenkráte  píchlo  Peškovou  opravdu  do  živého.  Kmitlo  se  jí  hlavou,  že 
snad  si  Lenorka  něco  udělala.  BylaC  tak  podrážděna.  Y  tom  rozlítly 
se  dvéře  do  kořán,  a  děvečka  všecka  usípaná  vrazila  do  světnice. 

„Prušáci!" 

A  jak  to  slovo  ze  sebe  vyrazila,  všichni  vyskočili  leknutím. 
Pešková  se  nejdříve  vzpamatovala. 

„Kde  jsou?  Jsou  již  tu,  v  městě ?'' 

Děvečka  nic  nevěděla. 

„Utíkají  —  z  Broumova  —  křičeli.**  Venku  vzmáhal  se  hluk 
a  zmatek.  Teď  zarachotila  kola,  a  jak  všichni  k  oknu  přiskočili,  spatřili 
kočár  a  v  něm  klášterské  koně.  Jen  se  mihl  a  již  byl  ten  tam.  Kantor 
vyběhnuv  ven  za  chvilku  se  vrátil,  oznamtge,  že  Prušáci  tu  ještě  ne- 
jsou, ale  že  vpadli  do  Broumova,  to  že  jen  lidé  odtamtud  utíkají;  a  ten 
kočár,   to  že  na  něm  ujížděl  pater  Bonaventura  s  pokladnicí  bratrstva. 

Za  chvilku  bylo  u  Pešků  jakoby  vymetl. 

Pešková  stála  u  okna  hledíc  zamyšleně  ven.  Yyvedla  co  chtěla, 
podařilo  se  jí,  a  přece  nebyla  spokojena. 

Kde  asi  to  umíněné  děvče?  Yšak  ona  do  večera  přijde,  kam  by 
se  poděla!  — 

Toho  jasného  podzimního  dne,  kdy  u  Pešků  byly  námluvy,  vyšel 
si  „skalský"  strýc  Kovářovou  roklí  na  temeno  Stěn.  A  jak  nahoře  na 
vysoké  skále  usednuv,  se  rozhlížel  broumovskou  kotlinou  před  ním  na 
dole  jako  koberec  se  rozkládající,  spatřil  od  hranic  s  vrchů  na  dol 
táhnoucí  se  temné  proudy,  jakoby  obrovské  mraveniště  se  hýbalo.  Roze- 
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znáti  ovšem  nic  nemohly  ale  to  dobře  viděl,  že  tmavý  ten  jako  neko- 
nečný příval  k  Broumovu  miří  a  se  hrne,  a  že  nad  nim  jakoby  živé 
blesky  se  mihotaly.    A  ty  mu  všecko  pověděly. 

„Už  jdon,  už  jsou  tu!"  pomyslil  starý  myslivec  a  povstal,  aby 
lépe  se  mohl  rozhlédnouti.    Tv&ř  jeho  byla  zachmuřena. 

„Takovou  krásnou  zemi  už  mají,  a  teď  se  hrnou  ještě  na  nás  I" 
pomýšlel. 

„Škoda  tebe!*'  povzdechl  a  zrak  jeho  lítostivě  přeletí  úrodnou, 
|u'ásnou  kotlinou.  „A  když  je  tudy  pustili,  dále  do  kraje  jich  nikdo 
nezdržíl" 

Od  tmavých  proudů  prušáckého  vojska  odvrátil  svůj  zrak  na  důl, 
kde  polními  pěšinami  od  Broumova  hnali  se  lidé  tu  po  různu,  tu 
v  menších  houfích,  a  všichni  mířili  ku  Stěnám,  aby  stezkou  skalní  do- 
stali se  na  hřeben  pohoří  ku  kapli  hvězdecké  a  odtud  dolů  do  Police. 
Chvátalyf  před  Prusy  hrozné  zprávy  o  tom,  jak  všude  hospodaří  a  dran- 
cují, i  k  vojsku  pi^  verbují. 

„Skalský"  strýc  stál  tu  dlouho,  aniž  věděl,  až  konečně  i  Pozor 
dosud  u  jeho  nohou  klidně  ležící  stal  se  netrpělivým.  Zamyšlen  a  mrznt 
vracel  se  starý  myslivec  do  své  chaloupky.  Sám  o  sebe  a  svil^  majetek 
se  nelekal.  Právem  se  domníval,  že  Prušáci,  přijdou-li  kromě  Hut- 
berského  průsmyku  ještě  přes  hory,  že  to  bude  jen  stezníkem  přes 
Hvězdu,  ale  ne  tajnou,  málo  známou  „pánovou  cestou** ;  leda  by  jim 
někdo  ji  zradil. 

Když  pak  ku  své  osamělé  chaloupce  se  přiblížil,  nemálo  se  po- 
divil.   Spatřil  v  okénku  nějakou  tvář.  (Poknčorijii.) 
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Studie 

Jakuba  Arbesa. 
(DokonCení.) 

Jako  Mickiewicze  polským,  tak  zvali  Puškina  ruským  Byronem  . . . 
„Eugen  Oaegin**  je  napodobení  „Dona  Juana**  s  tóny  z  „Beppa**  vzatými 
v  menším  rozměru  ...  V  ostatních  dílech  Puškina  jest  vliv  Byronův 
neméně  patrný,  a  upírat  jej  může  toliko  ten,  kdo  zná  jen  Puškina,  ne 
však  Byrona.  Z  tohoto  bére  i  Lermontov  názory  i  vzory  své  —  viz  jeho 
„Mciri**,  jeho  drobné  básně  —  on  sám  tak  pi*aví  přiznávaje  se  ku 
praporu  mistra  svého.** 

Za  takových  okolností,  když  i  Mickiewicz,  Puškin  a  Lermontov, 
pochopivše  ducha  a  význam  poesie  Byronovy,  nemohli  nebo  nechtěli  se 
vlivu  jejímu  ubrániti,  mohlo  by  se  na  první  pohled  zdáti,  že  nebylo 
pranic  divného,  když  i  Mácha  vlivu  Byronovu  v  první  době  skoro  až 
podlehl. 

Nám  však  zdá  se  býti  opak  toho  pravdě  podobnější.  Za  dob 
Máchových  byly  názory  o  Byronovi,  zejména  u  nás,  ještě  tak  zmatené, 
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křivé  a  strannické,  že  nebylo  právě  snadno  poesii  Byronovn  po  zásluze 
oceniti,  a  kdo  toho  dovedl,  osvědčil  tím  zajisté  nejen  bystrého  ducha, 
nýbrž  i  vzácný  smysl  pro  pravou  poesii. 

Y  Čechách  aspoň  posuzován  v  tu  dobu  Byron  po  přikladu  mělkých 
kritiků  cizích  bezpříkladně  příkře. 

Na  doklad  citujeme  zde  jen  jediný  úryvek  kritiky  Máchova  ^M^e**. 

nKdyž  francouzští  básníkové,"  praví  Tyl  v  kritice  své  do  slova, 
^sloupy  vetchými  zatřásti  se  pokusili,  na  nichžto  jich  národní  básnictví 
až  doposavad  spočívalo,  pustili  se  ovšem  do  boje  nového,  smělého 
i  těžkého,  a  musimet  jim  prominouti,  když  veškeré  hrůzy  a  hnusnosti 
života  lidského  přerývali  a  zobraziti  se  snažili,  jep  aby  světu  něco  no- 
vého podali,  neboť  z  boje  tohoto  přece  jednou  pravého  básnictví  genius 
vítězoslavně  se  vyvine;  když  Byron  s  duší  rozvrácenou,  bez 
míru,  bez  víry  a  naděje  zoufání  své  pěl,  nemusil  bohatý, 
z  rozkoší  života  vybředly  lord  svědomitě  na  zřeteli  míti 
stav  básnictví  a  občanských  poměrů  vlasti  své..." 

Tento  a  podobný  názor  o  Byronovi  byl  tehdáž  v  Čechách  v  lite- 
rárních kruzích  i  v  obecenstvu  všeobecný.  Pochopil-li  tudíž  Mácha  poesii 
Byronovn  již  co  mladík  asi  dvacítiletý,  podal  tim  zřejmý  důkaz  své 
duševní  převahy  nad  většinou  svých  literárních  vrstevníků. 

Pochopiv  ducha  poesie  Byronovy  a  shledav  jej  příbuzným  s  duchem 
svým  vlastním,  zamiloval  si  Mácha  plody  Byronovy  s  veškerou  vřelosti 
ohnivé  své  duše  a  tak  neubránil  se  —  jak  také  v  jeho  tehdejším  věku 
a  při  povaze  tak  vnímavé  a  povaze  Byronově  tak  příbuzné  vůbec  ani 
jinak  býti  nemohlo  —  vlivu  až  přílišnému,  vlivu  to,  jenž  vtiskl  nej- 
lepším pozdějším  plodům  jeho  ráz  Byronovský. 

Vliv  Byronův  na  Máchu  možno  právem  nazvati  takřka  démonickým. 
Mácha  zamiloval  si  Byronovy  práce  v  té  míře,  že  dovedl  celá  místa 
z  paměti  recitovati,  „a  v  obrazy  a  charaktery**,  jak  biograf  jeho  pří- 
padně připomíná,  „tak  hluboko  se  vmyslil,  že  takměř  s  nimi  a  v  nich 
žil  a  veškeré  své  náhledy  o  přírodě,  o  člověčenstvu  a  o  světě  vůbec 
náhledům  Byronovým  připodobnil.** 

Jedním  z  nejprvnějších  plodů  musy  Máchovy  pod  vlivem  ducha 
Byronova  jest  prosaický  náčrtek  „Krkonošská  pouf„,  z  něhož  jsme  byli 
hned  na  počátku  této  stati  podali  charakteristuící  úryvek,  a  v  němž 
jeví  se  subjektivnost  Máchova  již  ve  světle  tak  intensivním,  že  možno 
na  základě  tom  aspoň  poněkud  nahlédnouti  v  duševní  jeho  dílnu. 

Duch,  kterýmž  je  práce  ta  prodchnuta,  jest  sice  ryze  Byronovský; 
ale  dle  toho,  co  jsme  byli  až  dosud  ku  charakteristice  Máchova  dušev- 
ního rozvoje  naznačili,  možno  jej  tímtéž  právem  nazvati  duchem  ryze 
Máchovským.  Mácha  mluví  tu  o  sobě,  o  svých  citech,  nadějích  atd.  co 
do  jádra  nejinak,  než  jak  by  byl  mladík  jeho  minulosti  a  nadání  o  všem 
tom  mluvil  a  psal,  kdyby  se  byl  s  poesií  Byronovou  vůbec  ani  nese- 
známil; avšak  forma  práce  té  jest  tak  ryze  Byronovská,  že  zastírá 
jádro  k  nepoznání. 

U  mladíka  asi  dvamecitmaletého,  hyt  sebe  nadanějšího,  nelze  na- 
prosto předpokládati,  že  má  sloh  a  formu  básnickou  v  nejširším  toho 
slova  smyslu  již  tak  úplně  v  moci,  aby  mohl  myšlenky,  city  a  názory 
své  podati  ve  formě  zcela  samostatné,  původní.    A  tak  i  Mácha.    Se- 
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známiy  se  s  Byronem  tlamočicim  podobné  city  a  myšlenky,  jaké  vířily 
blavon  a  srdcem  Máchovým,  s  básníkem  znázorňujícím  podobné  povahy, 
jaké  se  vznášely  před  duševním  zrakem  mladistvého  Máchy  až  dosud 
více  méně  mlhavě  nebo  i  jasně,  ale  pro  které  Mácha  neměl  doposud 
ještě  formy  k  jich  znázornění,  nemohl  Mácha  ve  svých  prvotinách,  chtěl-li 
se  vůbec  vysloviti,  jinak,  než  vzíti  útočiště  &  formě  cizí  a  poněvadž 
řorma  Byronovská  duchu  jeho  nejvíce  odpovídala,  vzal  útočiště  k  ni 
a  za  nedlouho  vžil  se  do  ní  pod  vlivem  ducha  Byronova  takovou  měrou, 
že  stala  se  —  ovšem  že  jen  poknd  jeho  talent  stačil  —  úplně  jeho 
vlastní. 

Kyze  Bjrronovský  ráz  „krkonošské  pouti",  jakož  i  jiných  prvotních 
prací  Máchových  dlužno  po  našem  náhledu  daleko  spíše  hledati  ve  formě 
než  v  duchu  Máchově.  Samostatnost  Máchova  ducha  jest  nepopiratelná 
a  jeví  se  v  přečetných  pracích  jeho  i  tenkráte,  když  skoro  výlučně 
jen  nápodobí.  Y  tu  dobu  však  musil  Mácha  dle  všeho  krutě  zápasiti 
o  formu.  Básnická  forma  vůbec,  tím  více  pak  forma  úplně  samostatná, 
samostatnosti  ducha  Máchova  jedině  odpovídající,  musí  býti  vždycky 
více  méně  pracně  osvojena  a  osvojení  si  formy  jen  poměrně  dokonalé 
vyžadi]ge  nejen  mnoholetých  svědomitých  studií,   nýbrž  i  častého  cviku. 

Za  dob  Máchových  byla  básnická  foima  česká  (verš  i  prosa)  ještě 
velmi  primitivní.  Vyjímaje  vzory  Královédvorského  rukopisu,  prostinké 
národní  písně  a  formou  tou  psané  plody  umělé,  zejména  v  duchu  ná- 
rodních písní  psané  práce  Čelakovského,  pak  znělku,  Eollárem  pěsto- 
vanou, a  balladu,  hlavně  překlady  z  cizích  jazyků  aspoň  jaks  taks 
zastoupenou,  nebylo  v  literatuře  české  takměř  ničeho,  co  by  bylo  for- 
málně vyniklo  nad  prostřednost.  Básnický  jazyk  a  sloh  český  byl  dosud 
ještě  velice  neohebný,  ba  drsný;  přihlíženof  posud  ještě  spíše  ku  správ- 
Qosti  pouze  gramatické,  tudíž  k  rudimentům,  než  k  oněm  četným  vlast- 
nostem, jakýmiž  musí  jazyk  vynikati,  než  hodí  se  nejen  k  poetickému 
vyslovení  prostinkých  názorů  a  citů  v  průzračné  formě  národní  písně, 
nýbrž  i  k  uměleckému  vylíčení  oněch  nesčetných  psychických  i  jiných 
problémů  a  záhad,  ku  kterýmž  nepatrný  vokabulář  národní  písně  a  fra- 
seologie  obyčejného  života  naprosto  nestačí. 

Mácha,  byt  s  počátku  třeba  jen  instinktivně,  tyto  nedostatky  cítil 
a  snažil  se  ze  všech  sil  osvojiti  si  formu  básnickou  představám,  citům 
a  myšlenkám  svým  přiměřenou.  Avšak  za  naznačených  okolností  nebylo 
mu  naprosto  možno  osvojiti  si  formy  té  ve  věku  mladistvém,  kdy  počav 
se  vážně  literaturou  zabývati  psal  první  své  pokusy,  ba  více  —  on  při 
všech  skvělých  přednostech,  jakýmiž  forma  jeho  pozdější  nad  formu 
valné  většiny  jeho  současníků  vůbec  vyniká,  nemohl  si  samostatné  formy 
básnické  osvojiti  úplně  a  tak  jak  si  sám  přál  ani  tenkráte,  když  k  tomu 
cíli  veškeré  své  síly  napjal.  Že  Mácha  formu  svou  v  několika  málo 
letech  jako  žádný  jiný  současný  básník  český  zdokonalil,  nebylo  lze 
popříti  ani  nejúhlavnějším  odpůrcům  jeho.  Lahoda  jazyka,  ohebnost 
slohu,  zpěvnost,  a  vůbec  celá  řada  různých  půvabů,  o  kterýchž  v  českém 
básnictví  před  Máchou  nebylo  ani  stopy,  jsou  zřejmým  důkazem,  že  by 
byl  Mácha  básnickou  formu  svou  prodlením  jen  ještě  snad  několika 
roků  k  netušené  dokonalosti  přivedl.  Avšak  předčasná  smrt  vše  to 
zmařila.    Zemřele  Mácha,  jak  známo,   v  stáří  26  roků  a  přes  všechny 
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připomenaté  i  jiné  ještě  přednosti  své  formy  básnické  nedospěl  a,  jak 
z  toho,  co  jsme  byli  o  jeho  životě  a  daševním  rozvoji  naznačili,  ne- 
mohl také  v  tak  iňrátké  době  dospěti  k  cíli,  po  němž  práhnul:  k  osvo- 
jení si  nebo  správněji  řečeno  k  nabyti  básnické  formy  v  celku  i  jednotli- 
vostech úplně  samostatné,  která  by  byla  myšlenkám  a  citům  jako  úplně 
odpovídala. 

Po  celý  svůj  život  vedl  Mácha  tuhý,  ba  krutý  boj  o  formu  básnickou. 
Jedinou  základní  myšlenkou  a  myšlenkami  z  ni  se  zrodivšími  zabýval  se 
mnohdy  po  mnoho  roků  a  snažil  se  dáti  různým  spůsobem  základní 
myšlence  přiměřenou  formu  básnickou.  Nejfrapantnějším  dokladem  jest 
mimo  jiné  náčrtek  „Krkonošská  pouť*,  jehož  charakteristickým  úryvkem 
jsme  tuto  staC  zahájili. 

Mácha  vypravuje  v  náčrtku  tom  sen,  o  němž  se  zmiňuje  též 
v  jednom  dopisu  svém  příteli  Hindlovi.  Ze  snu  toho  zřejmě  vysvitá, 
jak  hluboce  na  Máchu  v  tu  dobu  působil  Byron,  jehož  plody  proná- 
sledovaly Máchu  i  ve  snu.  Snem  tím  zabýval  se  Mácha  po  delší  čas, 
než  se  pokusil  o  sepsání.  Ještě  zřejměji  značí  se  spůsob  Máchova  tvoření 
a  zápas  jeho  o  formu  porovnáním  citovaného  námi  úryvku  s  úryvkem 
milostného  jednoho  listu  Máchova  a  lyrickou  básni  jednou  bez  nad- 
pisu, která  jest  v  sebraných  spisech  Máchových  otištěna  mezi  veršo- 
vanými zlomky. 

„S  touhyplným  srdcem  vstoupil  jsem  do  světa,**  píše  Mácha  v  mi- 
lostném dopisu,  „v  naději,  že  zlaté  sny  prvního  svého  mladictví  v  něm 
uskutečněny  naleznu,  byl  bych  jej  celý  v  náruč  obejmul;  ale  běda, 
záhy  se  opona  strhla  a  já  spatřil,  že  jsem  zklamán . . .  Chtěl  jsem 
květinu  utrhnouti  na  nivě  lunojasné,  ale  jako  ledochladná  slza  skropila 
rosa  noční  žžoucí  ruku  mou;  —  skloniv  se  k  růži  obdivuji  krásu  její, 
spatřil  jsem  ji  z  hrobu  vykvítati ;  hledal  jsem  lidi,  lidi,  jak  se  ve  snách 
mých  jevili,  a  zočil  jsem  prázdné  larvy,  bez  srdce  na  mne  se  ušklebující, 
slovem  chtěje  obejmouti  ráj,  přitisknul  jsem  pouze  chladnou  zem  na 
8vá  láskyplná,  rozčilená  prsa...** 

Porovnáme-li  tyto  řádky  s  citovaným  úryvkem  z  „Krkonošské 
pouti",  shledáme,  že  jsou  to  tytéž  a  podobné  myšlenky. 

Ještě  nápadněji  vysvitá  podobnost,  vlastně  totožnost  myšlenek  a  citů 
těch   z  pokusu   veršovaného,  jejž   tuto   klademe  do  slova.    Znít  takto: 

y  svět  jsem  vstoupil,  doufaje,  že  dnové 
moje  vzejdou  zlatý  jako  máj ; 
jaký  mladosti  mně  slibovali  snové, 
takový  že  najdu  v  světě  ráj. 
Než  ach,  brzo,  příliš  brzo  přešli, 
v  tmavošedé  noci  lůno  vešli!  — 

V  světlo  luny  kvítko  zdvihá  vnadnou 
radostně,  zdá  se,  že  hlavu  svou; 
sehnu  se,  ach!  a  co  slzou  chladnou, 

rosou  noční  skropí  ruku  mou. 

Zkvětlá  růže  v  kraje  své  mne  vize 

čarnou  moci,  touhy  prolétá 

cit  mé  srdce;  přistoupiv  pak  blíže. 
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spatřím,  ach,  že  z  hrobu  vykvetá. 
Lilie,  jejíž  jsem  za  svítání 
obdivoval  sněhobílou  zář, 
v  noc  korunu  stříbrobledou  sklání 
k  vlhké  zemi,  i  uvadlou  tvář. 
Hledám  lidi,  v  mém  jak  ve  snu  žili; 
bez  srdce  však  larvy  nigdu  jen;  — 
snové  moji,  běda!  —  snové  byli, 
jistoty  je  všecky  zničil  den. 
V  širý  svět  po  r^ji  touhou  mroucí 
rámě  moje  rozestíral  jsem  — 
po  ráji  —  a  na  prsa  horoucí 
pouhou,  lásky  prázdnou  tisknu  zem. 

Neméně  než  třikráte  snaží  se  tedy  Mácha  vysloviti  city  a  my- 
šlenky své  a  činí  tak  zajisté  jen  z  té  příčiny,  poněvadž  mu  dřívější 
forma,  kterouž  jim  byl  dal,  nevyhovi^ge.  Kdož  ví,  jak  často  pokoušel  se 
o  vyslovení  jich  již  v  původním  rukopise,  když  je  psal;  neboC  ruko- 
pisy Máchovy  nebyly  prvopisy,  nýbrž  vesměs  čisté  již  opisy,  z  kterýchž 
arci  nelze  souditi,  mnoho-li  asi  potu  jej  stálo  vypilování  konečné. 

Podobně  možno  sledovati  klíčeni  a  výše  označený  spůsob  roz- 
přádání  citů  a  myšlenek,  jež  byly  v  tu  neb  onu  dobu  tím  neb  oním 
dojmem  v  duši  Máchově  probuzeny,  když  porovnáme  různá  místa  jeho 
spisů  s  dotyčnými  poznámkami  v  jeho  zápiskách,  z  kterýchžto  posledních, 
pokud  víme,  dostaly  se  do  veřejnosti  až  dosud  jen  pouhé  úryvky. 

Tak  na  příklad  píše  Mácha  ve  svých  zápiskách  dne  17.  září 
1835  —  patrně  v  době,  kdy  pracoval  o  své  básni  ^Máj",  —  do  slova: 
„Nade  hrobem  jinocha  181etého,  jméno  jsem  zapomenul,  a  co  jest  jméno 
po  smrti  člověka  —  pouhý  zvuk,  zaletlé  světlo,  vyhaslé  hvězdy,  nevy- 
řknuta myšlenka  umín^ícího,  kořist  zapomenutí  —  nic.  ..** 

V  „Máji"  pak  jsou  zvládni  tyto  myšlenky  provedeny  a  vpleteny 
v  osnovu  básně  tvoříce  jedno  z  nejkrasších  míst,  jež  zní: 

„Iv  smutném  zraku  mém  dvě  vřelé  slzy  stály, 
co  jiskry  v  jezeru,  po  mé  si  tváři  hrály; 
neb  můj  též  krásný  věk,  dětinství  mého  věk 
daleko  odnesl  divoký  času  vztek. 
DalekoC  jeho  sen,  umrlý  jeho  stín, 
obraz  co  bílých  měst  u  vody  stopen  klín, 
takt  jako  zemřelých  myšlenka  poslední, 
tak  jako  jméno  jich,  pradávných  bojů  hluk, 
dávná  severní  zář,  vyhaslé  světlo  s  ní, 
zbortěné  harfy  tón,  ztrhané  struny  zvuk, 
zašlého  věku  děj,  umřelé  hvězdy  svit, 
zašlé  bludice  pou€,  mrtvé  milenky  cit, 
zapomenutý  hrob,  věčnosti  skleslý  byt, 
vyhasla  ohně  kouř,  slitého  zvonu  hlas, 
mrtvé  labutě  zpěv,  ztracený  lidstva  ráj, 
to  dětinský  můj  věk ..." 
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Dále  zaznamenal  si  Mácha  ve  svých  zápiskách  pod  tímže  datem 
následující: 

„Na  osamělém,  zeleně  porostlém  hrobě  malého  hřbitova  leží  dívka, 
bosá,  prostovlasá,  velmi  chudobně  oděná;  objímajíc  mohyla  obličej  svftj 
v  trávu  její  skrývá.  Přes  zeď  hřbitova  na  zad  je  viděti  dalekou,  tichou, 
osamělou,  pustou  krajinu.  Ka  obzoru  jejím  malá  skalina  s  jedné,  zelený 
nevysoký  pahorek  s  diiihé  strany  tvoří  úzkou  bránu  na  růžovém  nebi, 
po  západu  slunce.  Ode  zdi  hřbitovní  až  k  této  bráně  táhne  se  zelenými 
lučinami  a  pustými  strništi  okolo  dvou  osamělých  hruškových  stromů 
dlouhá  pěšina  —  daleko  —  daleko . . .  Nikdo  po  ní  nekráčí,  v  celé 
krajině  žádný  —  jakoby  v  širém  světě  jediná  dívčina  či  snad  matka 
pozůstavši  osamělou  cestou  putovati  měla.  Y  celém  obraze  není  ani 
jediného  bytu  lidského,  ani  jediného  zvířete  —  žádná  známka  života  . ,  ."- 

Y  nMéoi"  pak  užito  pouhého  záblesku  těchto  myšlenek,  jejž  Mácha 
vyjádřil  slovy: 

„Yidíš-li  poutníka,  an  dlouhou  lučinou 

spěchá  ku  cíli,  než  červánky  pohynou? 

Tohoto  poutníka  již  zrak  neuzří  tvůj, 

jak  zajde  za  onou  v  obzoru  skalinou, 

nikdy  —  ach,  nikdy!  To  budoucí  život  můj ..." 

Tato  a  podobná  místa  ve  spisech  Máchových  nejsou  a  nemohou 
býti  žádným  nápodobením,  třeba  i  byla  těm  neb  oněm  místům  jiných 
básníků  sebe  podobnější  —  jsoutě  individuelni  a  vzniklá  následkem 
vlastních   dojmů,    tudíž   nejvlastnějším   duševním   migetkem  Máchovým. 

Samostatnost,  zejména  zárodky  oné  originelnosti  myšlenek  i  formy, 
po  jaké  nebylo  před  Máchou  v  literatuře  české  ani  stopy,  jeví  se  ve 
všech  zralejších  pracích  Máchových  tak  často  a  zároveň  tak  nápadně, 
že  nelze  jinak  než  přiřknouti  Máchovi  přes  všechnu  podobnost  mnohých 
prací  jeho  s  pracemi  jinými  přece  jen  jméno  básníka  rozhodně  původního, 
jenž  by  byl  časem  svým,  až  by  se  byl  totiž  zbavil  mocných  vlivů  cizích 
a  vytvořil  si  také  úplně  samostatnou  formu  svou  básnickou,  zcela  jiné 
dráhy  nastoupil,  než  na  jakých  jej  pro  předčasnou  smrt  jeho  sledovati 
můžeme. 

Nejzřejměji  vysvítá  to  z  drobného,  prosou  psaného  obrázku  nMá- 
řinka **,  jejž  byl  Mácha  dle  všeho  sepsal  na  sklonku  roku  1833.  Píšef 
v  něm :  „Edo  dne  6.  měsíce  září  1833  při  slunce  západu  byl  na  Novo- 
městském svatém  poli,  bude  se  pamatovati  na  mladého  pocestného, 
který  v  šedivý  pocestný  oděv  oblečený,  černými  vousy  zarostíý  a  hlavou 
o  svůj  vak  opřený  ležel  na  zdi  hřbitovní.    To  jsem  byl  já.  ..** 

V  tu  dobu,  kdy  byl  sepsal  též  svůj  první  větší  pokus  novellistický, 
» Křivoklát^,  nebyl  vliv  Byronův  ještě  tak  mocný,  neboť  v  „Křivoklátě" 
jeví  se  vliv  Waltera  Scotta,  kdežto  „Márínka"  náleží  po  našem  náhledu 
mezi  nejoríginelnější  belletristické  práce  české  vůbec.  Y  drobném  tomto 
obrážečku,  (jenž  byl  mimochodem  řečeno  po  svém  otištění  [v  Tylových 
„Květech"]  v  „České  Yčele"  nad  míru  příkře  posouzen  a  Máchovi  pro 
vynechané  „s"  veškeré  nadání  upřeno),  v  této  zdánlivě  nepatrné  a  zřídka 
kým  po  zásluze  oceněné  prácičce  dal  Mácha  po  našem  náhledu  na  jevo 
tolik  bystrého   pozorovacího   nadání,   tolik  smyslu   pro  charakteristiku,. 
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zdravý  realismas  a  zejména  pro  pitva  duše  i  srdce  lidského,  že  lze 
pevně  za  to  míti,  že  by  byla  v  práci  té  originalnalnost  Máchova  tak 
mocně  vytrysknuvši  ve  spojení  s  vytknutými  právě  přednostmi  jeho  ducha 
časem  svým  všechny  cizí  vlivy  šfastnc  překonala  a  vážila  pak  výhradně 
jen  ze  svého  nitra  bez  ohledu  na  tradicionelni  názory  nebo  cizí  formy 
a  předpisy. 

Leč  brzy  po  sepsání  „Márinky"  počal  se  vliv  poesie  Byronovy 
na  Máchu  jeviti  vždy  mocněji.  Mácha  sám  nazval  vliv  ten  přímo  démo- 
nickým připomenuv:  :, Chovám  v  sobě  valný  sklad  podobných  obrázků 
(jako  „Márinka''  totiž).  Až  se  jen  z  těch  démonických  živlů  vymluvím, 
které  mne  ovládají  (vliv  Byronův),  vrátím  se  opět  k  životu  lidu.  Posud 
se  mi  jen  výstřední  strany  jeho  jevily,  snad  se  i  s  obyčejnějšími 
spřátelím,  až  je  poznám.'' 

V  tu  dobu  Mácha  mnoho  četl,  studoval  i  psal,  a  není  skoro  po- 
chybnosti, že  by  byl  za  nedlouho  náležel  nejen  mezi  nejlepší,  nýbrž  také 
mezi  nejplodnější  spisovatele  české.  Zároveň  podnikal  časté  výlety  na 
venkova  snažil  se  osvojiti  sobě  také  ryze  český  populární  sloh,  kterýmž 
by  byl  mohl  psáti  české  romány  historické. 

Ze  spisů  současných  spisovatelů  pokládal  Langerovy  selanky,  pak 
některé  ballady  Hněvkovského  a  básně  Kamarytovy  za  práce  ryze  českého 
národního  slohu,  kdežto  ze  starších  spisovatelů  zejména  sloh  Hájkův, 
Paprockého,  Pelzla,  Veleslavína  a  vůbec  starších  kronikářů  zdál  se  mu 
býti  k  výše  připomenutému  účelu  průpravou  nejvhodnější. 

Jakým  spůsobem  studia  svá  konal  a  nadále  konati  mínil,  vysvítá 
z  vlastních  jeho  slov.  „Slohu,  na  jakýž  pomýšlím,"  pravil  kdysi,  „neučí 
ani  mluvnice,  ani  skladba,  ale  neustálé  hrabání  se  v  starých  knihách 
českých  a  přátelské  přilnutí  k  domácím  mravům.  Jako  přítel  příteli  se 
odcizí  neustálým  zacházením  s  jinými  lidmi  a  zanedbáváním  přátelských 
poměrů,  takž  i  s  jazykem  jest  a  se  vším,  co  našeho.  Historický  román 
český  by  měl  nahraditi  cechům  společnost,  přítele,  besedy,  časopisy 
a  všecko,  čeho  jiní  národové  nazbyt  mají  a  čeho  nám  se  nedostává. 
Vábiti  měl  by  i  příkladnou  mluvou  svou,  aby  národ,  jehož  síla  a  sláva 
na  minulosti  spočívá,  k  oněm  časům  v  duchu  se  přiblížil  a  s  nimi  se 
úplně  spřátelil.*" 

Uprostřed  těchto  přípravných  prací  a  zejména  vedle  pilných  studií 
národopisných  sepsal  Mácha,  jak  známo,  pod  vlivem  Byronovým  svůj 
„Máj",  pak  s  části  též  pod  vlivem  Scottovým  román  „Cikáni",  a  zlomky 
romantické  básně  „Mnich",  taktéž  pod  vlivem  poesie  Byronovy. 

Edo  prostudoval  bedlivě  Byronovy  básně  „Parisina"  a  „Vězeň 
Chillonský"  a  porovná  je  s  „Májem",  sezná,  jak  dalece  co  do  osnovy, 
charakteristiky  a  názorů  Byron  na  Máchu  působil.  Však  přes  to  na- 
lezne v  „M^'i"  tolik  samostatných  podrobností  a  zárodků  původnosti, 
že  nelze  se  nikterak  diviti,  že  báseň  ta  zůstala  ve  svém  genru  po 
dnešní  den  ještě  v  literatuře  české  nedostiženou. 

O  účelu  „Máje"  připomenul  Mácha  ve  svých  zápiskách  násle- 
dující: „Básně  té  hlavní  účel  je,  slaviti  májovou  přírody  krásu;  k  snad- 
nějšímu dosažení  účelu  toho  postavena  je  doba  májová  přírody  proti 
rozdílným  dobám  života  lidského.  Jak  ku  příkladu  v  čísle  prvním  tichá, 
vážná  atd.  láska  v  přírodě  proti  divoké  vášnivé  nezřízené  lásce  člověka ; 
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tak  též  jiné  vlastnosti  májové  přírody  proti  podobným  života  lidského 
dobám  v  číslech  ostatních.  Pověst  tedy  či  děj  básně  této  nesmí  se  co 
věc  hlavní  považovati,  jelikož  jen  tolik  z  děje  toho  v  báseň  přijato, 
pokud  k  dosažení  účele  hlavního  nevyhnutelně  třeba ...  Co  se  ostatních 
účelů  dotýče,  jakož  i  sententia  moralis  z  celého  snadněji  se  vyrozumí." 

Pokud  vytknutého  účelu  Mácha  svým  „Májem**  dosáhl,  netřeba 
dokládati.  Po  vydání  básně  jeho  arci  všemu  tomu  a  podobnému  nepo- 
rozuměno; však  za  našich  dnů  jde  o  tom  jeden  hlas. 

Ryze  Byronovská  forma  veršované  povídky  romantické  jest  však 
nejzřejmější  ve  fragmentech  „Mnicha",  v  němž  jeví  se  hlavně  také  vliv 
charakterů  Bjrronových,  zejména  „Lary",  který  na  Máchu  působil  rovněž 
tak  neodolatelně  jako  „Korsar".  Avšak  Mácha  byl  již  při  psaní  „Mnicha" 
démonického  vlivu  toho  syt  a  před  duševním  zrakem  jeho  objevovala  se 
vždy  jasnější  a  širší  perspektiva.  Zdá  se,  že  práce  ta  měla  býti  po- 
slední toho  druhu  a  směru,  neboť:  „Jen  Lara,"  pravil  kdysi  Mácha, 
„pronásledige  mne  jako  upír;  až  ho  v  „Mnichu"  překonám,  obrátím  se 
do  Čech  a  zůstanu  se  svým  básněním  navždy  doma.** 

„Mnich*'  zůstal  nedokončen,  vlastně  Mácha  zůstavil  toliko  několik 
fragmentů,  z  nichž  nedá  se  na  celek  souditi ;  ale  co  do  plastiky,  kterouž 
Mácha,  převahou  lyrik,  mnohdy  skoro  až  zanedbával,  jeví  „Mnich"  ne- 
malý pokrok.  „Cikáni"  sice  dokončeni  a  Mácha  hodlal  je  vydati  po 
„Máji",  jejž  byl  roku  1836  vydal  co  první  svazek  veškerých  svých 
spisů;  vydání  „Cikánů"  zmařila  neúprosná  smrt. 

„Cikáni**  m^í  týž  ráz  v  prose  jako  „Máj"  ve  verši.  I  v  „Cikánech" 
jeví  se  převahou  živel  lyrický,  zvláštní  popis,  vlastně  perokresba  krajin, 
hluboké  reílexe,  podobná  charakteristika  jako  v  „Máji*"  a  jen  tu  a  tam 
šlehne  zásvit  realistický. 

Z  „Máje",  „Cikánů"  i  jiných  prací  lze  poznati,  jak  kořistil  Mácha 
ze  svých  cest  a  bedlivého  pozorování  krajin.  V  líčení  krajin  jest  zcela 
samostatný  a  líčí  vždy  plasticky.  V  zápiskách  Máchových  nalézá  se 
množství  provedených,  více  však  jen  zběžně  nastíněných  popisů  krajin, 
jež  vábily  jeho  pozornost.  V  „Máji",  v  „Cikánech"  a  jinde  tvoří  po- 
zadí skutečné  krajiny  české.  Tak  píše  Mácha  ve  svých  zápiskách 
o  „M^i" :  „Děj  koná  se  u  města  Hirsbergu  mezi  horami,  na  nichž  se 
hrady  Bezděz,  Pernštejn,  Houska  a  v  dálce  Roli,  k  východu  a  západu, 
poledni  a  půlnoci  ukazují." 

Podobně  tanula  mu  při  psaní  „Cikánů"  na  mysli  krajina  v  okolí 
Kokořína,  kterouž  z  popisu  jeho  každý,  kdo  ji  zná,  na  první  pohled 
také  pozná. 

Studie  k  těmto  krajinomalbám  konal  Mácha  již  dříve  a  sice 
roku  1832,  kdy  v  srpnu  podnikl  s  přítelem  Hindlem  výlet  v  ta  místa. 
PíšeC  ve  svých  zápiskách:  „Vyšli  jsme  1.  srpna  ráno  ve  čtyry  hodiny. 
O  polednách  jsme  byli  na  Mělníku  pod  zámkem  zrovna  nad  Labem, 
kde  se  s  Vltavou  spojuje ;  ve  dvě  hodiny  jsme  byli  u  kaple  sv.  Trojice 
neb  sv.  Jana.  Jaká  zde  vyhlídka  na  hory!  —  Bezděz!  V  šest  hodin 
v  Kokoříně ;  potom  odtud  šli  jsme  na  Housku,  zabloudivše  však  zůstali 
jsme  v  největším  dešti  pod  šírým  nebem  v  údolí  sv.-Vojtěšském  as  hodinu 
od  Kokořína.  Byla  velmi  tmavá  noc ;  potok  hučel  úzkou  dolinou,  z  daleka 
klapal  mlýn.    Po  půl  noci  bylo  po  druhé   straně   potoka  slyšeti  dusot 
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koně,  ale  viděti  nebylo  nic.  O  skálu  opřen  ležel  jsem  na  několika 
kamenech  nad  šplouchající  vodou,  ani  nepodřimna.  K  ránu  bylo  viděti 
některé  hvězdy,  zvláště  dennici,  ač  velmi  mdle.  Nežli  jsme  přišli  do 
úduli,  kráčeli  jsme  hustým  starým  lesem  —  stromoví  nebylo  k  roze- 
znáni —  s  kopce  dolů.  Sem  tam  leželo  kamení  mechem  porostlé  a  za- 
modralé  mušky  svítily  po  něm ..." 

Záliba  v  krajinách  a  popisováni  jich  neopustila  Máchu  ani  později; 
ba  zdá  se,  že  byla  vřelejší  než  dříve.  Ještě  z  Litoměřic  a  sice  několik 
dni  před  svou  smrtí  —  dne  9.  října  1836  —  psal  příteli  Hindlovi, 
popisuje  mu  vyhlídku  do  okolí  ze  svého  bytu:  „Z  jednoho  okna  vidiny 
k  východu  proti  řece  k  Mělníku  na  kolik  mil,  přes  pevnost  atd.  Ze^ 
tří  oken  hledím  od  pevnosti  kolem  přes  Boušovice,  Doksany,  Budín, 
Libochovice,  Třebonice,  Eoštál,  Mlíkojedy  až  k  Radobylu,  a  Hanžburek  — 
náš  svatý  Hanžburek  mi  kouká  všemi  okny  až  do  postele,  nechť  ji  kam- 
koliv postavím,  a  ten  černý  Košťál  na  obzoru  plamenného  nebe  při 
západu  slunce,  a  ty  modré  hory  —  a  ta  rovina  —  ty  skupiny  stromd 
po  ní  —  a  ty  vinice  kolem,  v  nich  ty  bílé  domky  —  a  to  Labe  pode 
mnou  —  a  Hanžburek . . .  Eduarde,  to  musíte  vidět,  to  se  nedá  popsat . . . 
„Tento  byt  mně  bohové  hor  popřáli  co  svému  ctiteli,"  psal  jsem  Št... 
"^  teď  to  s  radostí  opakuji." 

Není  pochybnosti,  že  krigina,  o  kteréž  básník  náš  s  takovýmto 
zanícením  v  přátelských  listech  psal,  byla  by  mu  později  vhodně  po- 
sloužila jakožto  realistická  staffáž  krajinářská  k  nějakému  novému  plodu. 

Ze  všeho,  co  jsme  až  dosud  o  duševním  rozvoji  Máchově  naznačili, 
vysvitá,  jak  přirozený,  ale  zároveň  také  jak  pracný,  namáhavý  a  svízelný 
byl  Máchův  spůsob  tvoření.  On  sám  zmínil  se  kdysi  o  nenáhlém  vzni- 
kání myšlenky  z  chaotické  mlhy,  a  trapném  pocitu,  provázejícím  toto 
vznikání,  než  se  myšlenka  nebo  představa  vyhoupne  na  povrch,  v  tento 
smysl:  „Jest  mně  mnohdy  divno.  Zdává  se  mi,  že  sám  do  sebe  po- 
hlížím a  vidím  v  sobě  širou  pustotu ;  pravý  chaos  se  před  zrakem  mým 
hemží,  ale  posléze  v  šerý  mrak  se  sleje.  Ten  mrak  mne  tíží  jako  olovo. 
Tušívám,  že  za  ním  něco  leží,  nevím  však  co.  Trápí  mne  to,  a  jest 
mi  pak,  jakoby  trápením  mým  se  pohnul  mrak  a  rozstoupil  a  nízkým 
otvorem  jakobych  daleké  hvězdné  světy  prohlédnul,  a  cítím  ulehčení.  Při- 
padne mi  to  a  ono,  a  vím,  co  mne  těsnilo.  Nezrozená  jakás  myšlenka 
zatoužila  po  životě,  dušička  hledala  tělo  ..." 

Však  po  té  nastal  teprv  onen  tuhý,  houževnatý,  ba  mnohdy  i  krutý 
zápas  básníkův  o  formu.  Píle  a  svědomitost  Máchova  byla  v  ohledu 
tom  vzorná.  Po  prvních  náčrtcích  prvních  záblesků  myšlenek  zkouší 
a  váží  myšlenky  své  na  zlatých  vážkách  duševních,  rozvádí  je  nebo 
kondenscge  a  vyvozuje  z  nich  další  konsekvence;  však  vždycky  snaží 
se  vniknouti  ještě  hlouběji,  vždy  snáší  se  myšlenku  vysloviti  co  možná 
nejjasněji  a  zároveň  nejplněji  a  nejstručněji.  Povrchní  čtenář  spisů 
Máchových  ani  by  nevěřil,  co  Mácha  mnohdy  v  jedinou  větu  něho  ve 
dvě,  ve  tři  slova  vkládal  a  co  z  nich  může  vyčísti  přibližně  jen  ten, 
kdo  podobně  Máchovi  nečte  zběžně,  nýbrž  přemítavě  a  hloubavě.  On 
sám  vyslovil  se  o  tom  kdysi  v  roznúuvě  s  jedním  ze  svých  přátel,  když 
hovořili  o  „Křivoklátu".  „Někdy  tři,  čtyři  slova,"  pravil  prý  Mácha, 
„jako    uzavřená    skříňka    chovají    celý   poklad    důsledných   myšlenek. 
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„O  králi,  dobrou  noci"  —  což  nepochopiyes,  co  v  tom  leží?  Všeho 
že  konec!  Celý  osud  Václavův  že  se  již  vyplňovati  počíná.  Den  jeho 
že  zašel  —  dloahá  noc  že  ma  nastává,  jemu  i  všemu,  co  zamýšlel. 
Tím  n  dobrou  noc**  jsem  chtěl  vyznačiti  kus  historie  české,  ukončeni 
celé  staré  doby,  kterážto  na  popraží  nových  přechodů  stála . .  .** 

A  vskutku  podobné  myšlenky  mohou  napadnouti  každému,  kdo 
dočta  pozorně  „Křivoklát",  vrátí  se  k  místům,  kde  slova  „O  králi, 
dobrou  noc"  pronesena  a  počne  o  nich  se  vztahem  k  celé  povídce 
i  k  perspektivě,  kterouž  otvírá,  přemítati. 

Nicméně  toC  jen  jediný  doklad  z  četných  případů  toho  druhu,  kdy 
Mácha  celou  řadu  myšlenek  nebo  důsledností  soustřeďuje  v  několika 
málo  slovech  nebo  v  jediném  výkřiku,  ba  mnohdy  povzdechu,  pouhým 
citoslovcem  s  přiměřenou  interpunkcí  vyznačeným. 

Shrneme-li  nyní  všecky  výsledky  posavadního,  ovšem  jen  povrch- 
ního zkoumání,  musíme  vyznati,  že  spůsob,  jakým  Mácha  pracoval,  jest 
přes  všechny  vlivy,  jež  na  Máchu  působily,  v  celku  i  jednotlivostech 
pravým  tvořením  básnickým.  Tak  a  nejinak  pracuje  a  musí  pracovati 
každý  talent  básnický  i  tenkráte,  když  z  těch  nebo  oněch  příčin  napo- 
dobí. Však  tento  spůsob  básnické  práce  jest  pevnou  zárukou,  že  časem 
svým,  když  různé  vlivy  pominou,  nastoupí  básník  dráhu  zcela  novou, 
posud  ještě  nikým  nenastoupenou,  dráhu  svou  vlastní,  originelní.  A  že 
by  se  byl  Mácha  za  nedlouho  na  této  dráze  octnul,  jest  závěrka,  o  kteréž, 
trváme,  není  za  našich  dnů  žádného  sporu.  Někteří  soudí  tak  ze  spisů 
Máchových  a  na  základě  jeho  neobyčejného  talentu,  nám  zdá  se  to  býti 
dotvrzeno  i  spůsobem  Máchova  tvoření.  Kdo  pracuje  tak,  jako  Mácha 
pracoval,  nemůže  setrvati  na  pouhém  nápodobení  a  musí  časem  svým, 
jakmile  si  osvojí  vlastní  svou  formu  básnickou,  zbaviti  se  všech  cizích 
vlivů,  byť  sebe  mocnějších. 

Vzhledem  ku  svému  neobyčejnému  nadání  a  přirozenému  korrekt- 
nímu  spůsobu  tvoření  zůstavil  Mácha  přes  všechny  přímo  překvapiýící 
přednosti  svých  prací  přece  jen  pouhé  pokusy  básnické.  Talent  jeho 
nesl  se  daleko  výše ;  ale  zápas  o  samostatnou  formu  nebyl  u  něho  ještě 
dobojován  a  tak  octly  se  mezi  pracemi  jeho  také  ony  imitace  duševní 
nálady,  charakteristiky  a  vůbec  všech  oněch  momentů,  jež  vířily  jeho 
duši  co  embrya,  a  které,  poněvadž  on  sám  neměl  pro  ně  ještě  samo- 
statné formy,  vyjádřeny  ve  formě  cizí  a  objevily  se  tak  více  méně  co 
pouhá  napodobení.  Ve  formě  samostatné  byly  by  měly  po  našem  ná- 
hledu zcela  jiné  vzezření. 

O  plánech  Máchových  do  budoucnosti  možno  se  rozepsati  dosti 
široce.  K  našemu  účelu  však  stačí  poukázati  jen  k  jedinému  momentu: 
k  Máchově  pojímání  přírody  vzhledem  ku  člověku,  duchu  •  umění. 
„Našel  jsem,"  pravil  kdysi,  „myšlenku  a  provedení  její  bych  si  as  za 
účel  života  vytknul,  kdyby  okolnosti  tomu  přály.  Snažil  bych  se  do- 
kázati, kterak  umění  jest  vítězstvím  ducha  nad  přírodou  a  kterak  půso- 
beni poesie  se  v  poznenáhlém  odpoutání  otroků  od  hmoty  osvědčuje. 
Otrokové  jsme  my  lidé !  Hmota  jest  jen  mrtvá  látka,  příroda  jest  živým 
útulkem  jejím.  Lid  na  hmotě  lpí,  chtěje  si  z  ní  utvořiti  něco  jiného, 
než  co  věčný  zákon  z  lidí  utvořil,  neohlížeje  se  na  jejich  pošetilost . .  .'^ 
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Věra,  provedeni  myšlenek  téch  bylo  by  skatecně  stálo  za  úkol 
života  tak  vzácného  a  talentu  tak  vynikajiciho,  jakým  se  mohl  hono- 
siti Mácha. 

Úkol  ten  jest  rázu  všesvětového  —  a  právě  pro  takovéto  myšlenky 
musil  Mácha,  jak  známo,  doznati  bezpříkladných  ústrkův,  čímž  přechá- 
zíme k  nové  fási  Máchova  tvoření:  kn  geniálnímu  vyjadřování  vroucí 
lásky  k  vlasti  a  národu  svému.  Mácha  zůstavil  málo  prací  rázu  vlaste- 
neckého a  proto  byl  v  době,  kdy  bylo  ,opěvání  vlasti  **  v  plném  roz- 
květu, prohlašován  za  básníka  cizáctvím  prosáklého  a  raděno  mu,  .aby 
pěl  národněji,  vlastenečtěji,  češtěji ..  .'^ 

Za  našich  dnů  však  není  nepředpojatého  člověka,  kterýž  by  po- 
kládal Máchu  za  básníka  nenárodního,  nevlasteneckého,  nečeského  — 
ba  Mácha  jest  a  zůstane  básníkem  češtějsím  než  celá  řada  oněch  sou- 
časných yeršovců,  kteří  mívali  slova  vlast  a  národ  stokrát  denně  na 
jazyku.  Čemu  za  dob  Máchových  a  ještě  po  celé  čtvrt  století  neroz- 
uměno, tomu  porozuměno  později  přece  .  .  .  Edo  pojímal  a  posuzoval 
Máchu  podle  té  nebo  oné  jednotlivé  práce,  Máchova  vlastenectví  arci 
nepostihl;  ale  kdo  přečte  všechny  jeho  práce,  shledá,  že  počínal  si 
Mácha  jako  pravý  umělec,  že  dovedl  býti  ryze  českým  a  vlasteneckým 
i  tam,  kdy  o  vlasti  a  národu  ani  slovem  se  nezminige. 

Avšak  on  i  přímo  pěl  o  vlasti.    Kdož  nezná  mimo  jiné  verše  jeho : 

„Až  zařva  český  lev 
na  nepřátely  vstane"  atd. 
Nebo:     „Z  temna  lesa  žežidička 
zakukala,  zaplakala 
pod  Karlovým  Týnem  **  atd. 

Y  tomto  vzhlede  zdá  se  nám,  zápasil  Mácha  s  formou  nepoměrně 
více  než  v  jiném  odvětví.  Nebylof  žádných  vzorů;  i  zde  musila  býti 
tedy  přiměřená  forma  teprv  nalezena  a  v  připomenutých  dvou  popěvcích 
stojí  Mácha  skutečně  na  vlastních  nohou. 

Avšak  jak  mohutným  hlasem  byl  by  podivuhodný  tento  mladík 
časem  svým  asi  hřímal  do  duše  bratřím  Čechům,  vysvitá  z  prosaického 
náčrtku  „Návrat"  —  z  doby  prvních  básnických  pokusů  Máchových. 

nPraho!  Praho!"  píše  Mácha,  „ty  vlasti  srdce  kamenné!  O  jak 
hluboko  jsi  sklesla  v  nepravostech  svých!  —  Vrať,  o  vrať  se!  Šedý 
mrak  —  oblak  tot  slzí  synů  tvých  -  nad  tebou  spočívá  rozestřen,  na 
něm  dřímá  anděl  záhuby,  čas  to  mnohomohoucí ;  ach  jak  brzo  snad  již 
tebe  zchvátí  v  rakev  národů  zašlých !  ?  —  Go  čas  se  zrodil,  syn  hříchu 
hnusného  a  bratr  smrti,  otevřenC  jest  hrob,  by  pohltil  díla  národů  — 
i  syny  člověčenstva;  —  a  ty  sama  spěješ  v  temný  jeho  klín?  Vrat, 
ó  vrat  ^!  neníC  míru  ni  pokoje  v  černém  jeho  lůně. 

Popatř  a  viz ;  vystavímC  já  obraz  ze  dnů  tvých  —  viz  cíl  a  konec 
svého  záměru ;  a  pak  —  vrat,  ó  vrat  se,  poněvadž  ještě  čas,  sice  věčně 
popluješ  ku  zkáze! 

Slyš,  o  Praho!  Praho!  Ty  mé  vlasti  srdce  kamenné!  Yyhořelt 
již  plamen  cnosti  v  prsou  synů  tvých,  vyschly  slzí  lítosti  již  zraků  jejich 
prameny?  —  O  ještě  ne!  Vrat,  ó  vrat  se,  Praho!  Praho!  vlasti  mojí 
srdce  kamenné !  Století  nad  tebou  přešla  provázejícího  tě  již  od  kolébky 
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tvé  času,  a  staletí  snad  ještě  přejdou  nežli  v  rakev  tě  zchváti  týž  vše- 
mohoucí  čas,  a  bez  útrpnosti  chováš  v  lůně  svém  syny  své  s  nouzi, 
s  bídou,  se  zouíalostí  zápasící;  bez  ohledu,  bez  spravedlnosti  tamto  od- 
rodile! nesmírného  přiděluješ  bohatství,  co  zatím  věrný  syn  tvĎj  hladem 
umírá ;  a  tak  vždy  stejným,  bezcitným  biješ  rázem  i  nade  hrobem  časem 
umingících  synů  svých,  až  i  tebe  v  rakev  uchvátí  týž  mnohomohouci 
čas " 

A  k  neuvěření  —  mladík,  jenž  tyto  řádky  psal,  pokládán  za 
básníka  cizáka,  a  zdroj  jeho  nespokojenosti,  zasmušilého,  ba  chmurného 
jeho  názoru  v  svět,  jeho  světobolu  a  tak  zvané  rozervanosti  hledán 
všady  jinde,  jenom  ne  ve  vlastní  duši  jeho,  v  životních  jeho  poměrech 
a  vlivech,  jaké  nan  mělo  bezprostřední  okolí  —  názor  jeho  v  svět, 
poněvadž  byl  podoben  názoru  Byronově,  pokládán  za  pouhou  affektaci . . . 

Avšak  Mácha  byl  tímže  nebo  aspoň  podobným  Máchou  před  se- 
známením se  8  poesii  fiyronovou,  jakým  byl  na  sklonku  svého  života  — 
jeho  nespokojenost  zrodila  se  z  vlastní  jeho  duše,  jeho  chmurný  názor 
v  svět  byl  zcela  přirozeným  následkem  všech  těch  nesčetných  nesrov- 
nalostí společenských,  politických,  kulturních  i  osobních,  z  nichž  mohli 
jsme  tuto  jen  některé  vytknouti.  I  on  byl  z  těch  synů  Prahy,  o  nichž 
píše,  že  je  Praha  bez  útrpnosti  chová  v  lůně  svém  nedbajíc,  že 
s  nouzí,  bídou  a  zoufalostí  zápasí ;  i  on  byl  svědkem,  kterak  táž  Praha 
bez  ohledu,  bez  spravedlnosti  odrodilci  nesmírného  přiděluje  bohatství, 
co  zatím  věrný  její  syn  hladem  umírá  ...  A  básník,  jenž  byl  všeho 
toho  a  podobného  očitým  svědkem,  jenž  vše  to  a  podobné  trpěl  —  měl 
se  dívati  na  svět  růžovými  skly  naivního  optimismu?  Nikoli!  On  se 
díval  skly  jasnými  jako  křišťál  a  co  viděl,  co  při  tom  cítil  a  myslil, 
o  tom  pěl  a  psal  právě  jen  tak,  pokud  mladistvé  síly  jeho  stačily . . . 
Že  by  byl  později,  ve  věku  dospělejším,  až  by  si  byl  osvojil  zcela 
samostatnou  formu  básnickou,  pěl  a  psal  poněkud  jinak,  není  pochyby ; 
ale  názor  jeho  nebyl  by  se  zajisté  změnil,  dokud  trvaly  bezpříkladně 
trudné  poměry,  v  kterých  žil  a  bez  jiskry  naděje  v  jich  zlepšení  také 
zemřel  .  .  . 
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en  hadry  svědčí  kráse  cikánské.  Démant,  aby  facety 
jeho  skvěle  zářily,  musí  býti  podložen  lesklým  stří- 
brným plískem  —  krása  cikánky,  má*li  zářiti,  masí 
býti  ověšena  hadry.  JeC  cikánka  romantickou  a  zají- 
mavou, pokud  jeví  se  v  pestrých  svých  cárech  v  rudé 
záři  plápolajícího  ohně  s  lesem  v  pozadí.  To  vábí,  láká, 
zigímá  a  poutá  jako  vůbec  každá  zvláštnost  a  origi- 
nelnost  lišící  se  výrazně  od  všednosti,  obklopigící  člo- 
věka denně  a  bez  proměny.  — 

Starý   cikán  opětoval   též  přisvědčnjíci  nUva**,  a 
vykládal  strýci: 

„Ten  tolar  dal  jí  její  kirvo,''  a  dodal  výchlubně: 
,0  byl  to  velký  rai."  ♦) 

„Narodila  se  v  Čechách?*"    rozpřádám  hovor  se 
starým  cikánem. 
„Uva,"  přisvědčnje  on. 

„V  lese  pod  vel^fm  rybníkem  u  vesnice  Cerhonic?** 
nllva,**   dotvrzcge  pohlavár,  jehož  oči  podivením,   že  tolik  vím, 
valí  se  z  důlků. 

„Pokřtěna  byla  v  kostele  v  Radobicích?" 
„Uva,"  svědčí  cikán  a  potřásá  hlavou. 
„Jmenuje  se  Marie  a  cikánským  jménem  Yeveríca.** 
„Uva!  Uva!  Uva!**  volali  najednou  starý  cikán,  „mami**  a  matka 
cikáněte. 

„Pak  jsem  vám  byl  za  kmotra  já,**  prohlašigi  se. 
Celá  tlupa  cikánů,  jež  byla  našemu  hovoru  naslouchala,   klonila 
se  přede  mnou  až  k  zemi. 

„Odkud  vy  víte,**  tážu  se  cikána,  „kde  narodila  se  a  křtěna  byla 
žena  vašeho  syna?** 

„Pověděl  mi  to  její  dát." 
„Otec,"  tlumočil  strýc. 

Zároveň  podávala  mi  Veveríca  své  dítě  a  prosila,  abych  je  nesl 
do  gangéri.  S  ní  přistoupil  ke  mně  jeden  z  obou  cikánů,  již  prvé 
srnce  rušili,  statný  vysoký  chlapík  nejvýš  dvacítiletý,  a  vysvětliige  mi, 
že  je  otcem  dítěte,  žehnal  se  křížem  a  ubezpečoval  mne,  že  je  také 
„trušulengéro**. 

„To  jest  člověk,  který  dělá  kříž,  katolík,**  vysvětloval  strýc. 

♦)  Pán. 
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Opětovali  jsme  připověď,  že  ptijdem  jeho  synáčkovi  za  kmotry.  — 

Duši  mou  proletěl  v  té  chvíli  stín  pochmurné  nálady  .  .  . 

Stárnu,  uvažoval  jsem  .  .  .  Cikánka)  jíž  jsem  byl  fotrem,  žádá 
mne,  abych  byl  také  kmotrem  jejímu  dítěti.  Ze  současného  člověčenstva 
má  býti  tedy  do  rukou  mých  vložena  již  druhá  generace  . . .  cikánů !  — 

Divý  ryk  vřisklavých  a  pisklavých  hláskft  cikáňat  a  zjev,  který  se 
zároveň  udal,  proměnil  melancholickou  moji  náladu  prudkým  účinkem 
svým  rázem  v  náladu  veselou  a  strhl  nás  ku  smíchu,  jenž  bleskem  vy- 
pudil chmury  z  duše  mé. 

Nahému  jednomu  cikáněti  podařilo  se  totiž  vsednouti  pevně  na 
roztomilého  kudrnatého  synka  bagoĎského  lesa  a  udržeti  se  na  něm. 

Ale  volnému  sjrnkovi  puszty  byl  tento  cikánský  přívažek  na  hřbetě 
rozhodně  protivným  ...  dal  se  se  svým  jezdcem  v  divý  trysk! 

Uháněl  kolem  nás  za  divého  jásotu  černého  naháče,  který  (vlastně 
ani  nevím,  byl-li  to  on  či  ona)  obratně  jak  opička  držel  se  černými 
prsty  svými  bohatých  jeho  kadeří.   Ostatní  cikáňata  letěla  za  ním. 

Eudmáč  běžel  kolem  jednooké  kobyly,  již  vyrušil  z  pessimistické 
její  nálady,  přímo  k  tůni  potoka . . .  skok  a  vrhl  se  do  ní  s  vysokého 
břehu  i  s  cikánětem,  které  mu  následkem  odrazu  zadních  běhů  přele- 
tělo přes  hlavu  a  zároveň  s  bagounkem  sletělo  do  hlubiny. 

Vysoko  vyšplouchly  a  zašuměly  temně  zelené  spěněné  vlny,  v  nichž 
cikáně  i  bagounek  úplně  zmizeli ...  v  nejbližším  okamžiku  vynořily  se 
nad  zpěněnou  a  rozvlněnou  hladinu  vody  dvě  černé  ručky  s  roztaže- 
nými prsty,  pak  černá  hlavička  prsksgícího  cikáněte  se  zamhouřenýma 
očima ...  o  krok  dále  vjrnořil  se  tupý  r3rpák  a  kudrnatá  hlava  funícího 
synka  slavné  říše  Matyáše  Eorvina. 

Yřesk  cikáňat  a  smích  cikánské  tlupy  i  nás  tak  mocně  zahlaholil, 
že  jej  až  ozvěna  stěny  lesní,  kmenů  to  až  dvě  stě  let  starých,  několi- 
krát opakovala  .  .  . 

V  nejlepším  přátelství  a  beze  vši  záště  v  srdcích  vydrápali  se  na 
břeh  oba  —  cikánek  i  kudmáček. 

Y  této  veselé  náladě  rozloučili  jsme  se  s  cikány,  kteří  před  námi 
až  k  zemi  se  ukláněli. 

Když  jsme  odcházeli,  prosila  cikáňata  nastavi^íce  černé  své  opičí 
ručky,  brebentivě  za  nějaký  dárek;  radostí  přímo  zavyli,  když  zabělal 
se  jim  na  dlani  dvoušesták. 

Ihned  sevřeli  jej  v  zaCatou  pěsC  a  nastavovali  druhou  ruku. 

Ubírali  jsme  se  lesní  cestou  k  domovu. 

Po  malé  chvilce  povstala  mezi  honci,  kteří  nesli  zastřelené  ko- 
roptve, a  myslivcem  prudká  hádka.  Zastavili  jsme  se;  strýc  otázal  se 
myslivce,  proč  se  zlobí.  Týž  zaklel  rázně  a  práskaje  karabáčem,  až  se 
naši  stavěči  psi  strachem  do  lesa  rozběhli,  hromoval:  ^Inu,  co  je  cikán, 
je  od  jakživa  zloděj !  Ale  já  se  na  tu  černou  holotu  vrátím  a  seřežu 
to  karabáčem,   až  jim   z  těch  jejich   černých   hřbetů   červená  poteče!" 

A  ukazoval  zároveň  na  našich  pět  honců,  kteří  nesli  na  zádech 
na  holích  navlečené  řeménky,  v  nichž  měl  po  skončené  honbě  každý 
za  hlavičky  zavěšených  asi  dvanáct  koroptví.  Měl  totiž,  ale  nemá  již  . . . 
některý  má  jich  jen  osm,  jiný  devět  nebo  deset ...  v  ostatních  řeménkách 
visí  jen  —  hlavičky  a  zkrvácené  krčky . . . 
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Rázem  pochopili  jsme,  proč  myslivec  proklíná  cikány.  Zatím,  co 
honci  zadívali  se  na  tábor  cikánů,  ořízli  obratní  tnláci  každémn  z  nich 
několik  koroptví  z  řeménků! 

„Jsou  to  přece  jen  čiperní  hoši !"  smál  se  strýc  srdečně  a  mírnil  hněv 
rozzlobeného  myslivce  slovy :  „Přej  jim  je,  hocha,  přej  ...  A  poj(fine 
raději  rychle,  já  už  mám  hrozný  hlad." 

Zrychlili  jsme  kroky.  Obratnost  cikánů  podávala  nám  dost  pod- 
nětu k  zábavě.  Toliko  myslivec,  v  němžto  vřel  dosud  hněv,  stále  bručel : 

„Je  to  slota  zlodějská...  ukradli  by  člověku  nos  mezi  očima!" 

Po  honbě  mívá  se  obyčejně  lovec,  honec  i  pes  dobře.  Strýc, 
Helena,  myslivec  a  já  obědvali  jsme  v  prvním  poschodí  zámku,  pod 
námi  v  přizemí  pochutnávali  si  honci  na  výborném  ji^e,  a  vedle  v  čeled- 
níku  hltali  hladoví  a  uhonění  psi  ze  škopíčků  brambory,  polyktgíce 
je  celé! 

Po  obědě  popřeli  jsme  po  dobrém  českém  pivě  ohnivé  uherské  víno. 

V  strýcově  duši  probudily  se  pohledem  na  cikánský  tábor  vzpo- 
mínky na  léta  mládí,  jež  co  důstojník  husarský  prožil  v  Uhrách. 

Vypravoval  nám,  že  navštívil  jednou  zámek  v  Illesfalvě,  kdež  viděl 
velkou  podobiznu  proslulého  a  výtečného  cikánského  houslisty,  který 
se  jmenoval  Barna  Míhaly.  Podobizna  ta,  kterouž  dal  v  předešlém  sto- 
letí vymalovati  kardinál  hrabě  Emerich  Csáky,  jehož  dvorním  houslistou 
cikán  ten  byl,  má  prý  nápis  „Magyar  Orpheus". 

Barna  Míhaly,  miláček  kardinálův,  prý  na  housle  nehrál  —  on 
prý  houslemi  lkal,  sténal  a  plakal . . ,  plakal  tak,  že  elegické  a  melan- 
cholické tóny  každému,  kdož  je  zaslechl,  srdce  křečovitě  sevřely,  v  ně 
se  vryly  a  žalem  je  naplnily . . .  Každý,  kdož  prý  zaslechl  pláč  houslí 
zasmušilého  cikána  Barny,  plakal  prý  s  jeho  houslemi . . . 

Sladce  odpočíval  jsem  té  noci  unaven  jsa  honbou. 

Do  půl  noci  zdálo  se  mi,  že  slyším  lkající  tóuy  houslí,  jimiž 
zádumčivý  cikán  Barna  Míhaly  opřen  o  staletý  omsený  kmen  ramena- 
tého dubu  za  šera  večerního  oplakává  osud  lidu  svého,  vnitřním  nepře- 
možitelným pudem  odsouzeného  ku  věčným  potulkám;  po  půl  noci  se 
mi  zdálo,  že  mi  dal  Svatobor  peníze,  abych  cestoval,  prohlížel  po  světě 
cikánkám  vrkoče  a  šíje  a  sbíral  vzácné  mince  pro  české  museum. 


in. 

• 

Dva  kočáry  jely  následcgícího  jitra  ze  zámku  směrem  k  tábora 
cikánů,  v  prvním  seděl  pan  kmotr  s  paní  kmotrou,  totiž  Helena  a  já, 
druhý  byl  prázdný.  V  kočáře  u  našich  nohou  ležel  uzel,  v  němž  byla 
prádlo  a  peřinky,  uchystané  Helenou  pro  kandidáta  svatého  křtu. 

U  lesa  jsme  vystoupili ;  já  vzal  uzel  a  šli  jsme  podél  potoku  dolů. 

Cikáni  přivítali  nás  hlubokými  poklonami.  „Mami"  přinesla  dítě^ 
zavinuté  v  parádních  hadrech. 

Helena  poklekla  na  mechovitou  půdu,  rozvázala  uzel,  upravila 
peřinky  a  zavinovala  do  nich  cikáně,  jehož  černá  sametová  hlavička 
spočívala  nyní  na  sněhobílém  cípu  kypré  peřinky,  obroubené  širokými 
krajkami. 


Cikánské  krtiny.  409 

Celá  tlupa  cikánů,  obstoupivši  nás,  upírala  jiskrné  zraky  s  podi- 
venim  na  vzácnou  tu,  v  hedvábí  oděnou  dámu,  která  tolik  něžnosti 
věntge  dítěti  cikánskému,  zavinigíc  je  s  obratností  zkušené  chůvy  do 
bělounkých  peřinek. 

Rozhlédl  jsem  se  po  cikánech,  abych  zkoumal,  zdali  a  jaký  asi 
dojem  Helenina  něžnost  na  ně  činí. 

Ze  zavlhlých  o6i  starého  pohhtvára  vyloudila  se  slza . . .  malá, 
nepatrná,  a  bloudila  v  klikatých  vráskách  jeho  černé  tváře ...  ale  slza 
jen  jediná.  Yeveríca  s  pýchou  rozhlížela  se  vůkol,  jakoby  chtěla  chlubně 
říci:  hle,  jaké  cti  dostalo  se  mému  dítěti  1  A  otec  cikáněte  pyšně  od- 
fnkoval  dým  své  krátké  lulky.  Děvčata  pohlížela  —  tak  aspoň  se  mi 
zdálo  —  závistivě  na  svoji  družku  a  její  dítě.  I  ta  malá  cikáňata  vy- 
valovala samým  podivením  oči  z  důlků,  ba  i  ten  kudrnatý  soudruh 
jejich  nevinných  zábav  přišel  se  podívat  na  událost  tak  vzácnou. 

Jediná  kobyla,  která  ležela  přivázána  jsouc  k  vozu,  neviděla 
ničeho  —  bylaC  ubohá  obrácena  k  nám  svým  slepým  okem. 

Po  malé  chvilce  igížděly  naše  kočáry,  polozahaleny  v  oblak  prachu, 
silnici  k  Stražicům.  Y  prvním  seděli  jsme  Helena,  já  a  sličné  cikánské 
děvče,  dcera  starého  pohlavára,  nazvaná  cikánským  jménem  Eorákos 
čili  Eavka,  majíc  v  náručí  „hrdinu  dne",  jenž  statně  dumlal  cumlíček 
z  piškotů  navlhčených  mlékem,  kteroužto  pochoutku  připravila  mu  sta- 
rostlivá kmotřička. 

y  druhém  kočáře  bylo  nabito  cikánů  a  cikánek,  jako  v  uherské 
czartě  o  cikánské  muzice.  Přebytek,  který  se  nedal  vecpati  do  kočáru, 
běžel  za  ním  —  totiž  děti  obého  pohlaví,  rozedrané,  polonahé,  některé 
bez  čepic.  Ba  i  ten  kudrnatý  bagounek  byl  by  běžel  s  dětmi  ke  křtu 
svatému,  kdyby  jej  nebyla  nmami"  přivázala  za  zadní  nohy  k  borovici. 

Vesničané,  zaměstnaní  v  polích  sklízením  obilí,  spínali  podivením 
ruce  a  žehnali  se  křížem,  spatřivše  v  elegantním  kočáru  houf  špinavých 
cikánů. 

Cestou  vypravovala  nám  cikánská  chůva,  že  cikánským  spůsobem 
je  dítě  již  pokřtěno.  „Mami'',  provázena  celou  tlupou,  neslai  prý  je 
třikrát  kol  mohutného  dubu  poblíž  ležení  —  a  poněvadž  při  tom  spa- 
třili hada,  vyhřívajícího  se  na  výsluní,  dali  dítěti  jméno  Sáp,  což  zna- 
mená v  cikánštině  had.    Obřad  to  dosti  jednoduchý. 

S  dobráckým  úsměvem  na  červené  tváři  uvítal  nás  stražický  pan 
farář,  jemuž  strýc  již  včera  vzkázal,  že  přijedeme,  a  zavedl  nás  do 
kostela.    Za  námi  vešel  houfec  udivených  venkovanů. 

Tak  pestré  stádo  oveček,  tak  černé  berany  neměl  duchovní  pastýř 
stražický  zigisté  ještě  nikdy  ve  svém  ovčinci! 

Vnitřek  šerého  gothického  kostelíka  učinil  na  cikány,  lidi  bez 
náboženství,  bez  víry,  patrně  dojem . . .  Skoro  až  bojácně  rozhlíželi  se 
po  oltářích,  po  sochách  a  zadívali  se  do  velkých  počemalých  obrazů. 
A  když  ob  čas  utkvělo  oko  jejich  na  velké  soše  ukřižovaného  Krista, 
z  jehož  dlaní,  hřeby  probitých,  a  z  boku  probodnutého  řinula  krev,  tu 
zachvěli  se  hrůzou . . .  soucit  s  člověkem  takto  mučeným,  ten  obraz 
utrpení  a  krutých  muk  tělesných  zachvěl  jejich  srdcem. 

Na  cikáňata  učinil  kostel  dojem  toliko  v  první  chvíli;  několik 
minut  chovaly  se  zdivočilé  ty  děti  tiše,  jsouce  poněkud  zaraženy,   ale 
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pak  zdomácněly  a  slídivě  prolézaly  stolice,  až  konečuě  jeden  z  cikán- 
ských kloučků,  asi  devítiletý  kudrnatý  černohlávek,  ukradl  z  malého 
výklenku  vedle  kazatelny  balíček  pe8ti*ých  svičiček,  nevěda  patrně  ani, 
co  to  je  a  k  jakému  účelu,  kdežto  jiný,  rozhlédnuv  se  opatrně,  nepozo- 
rnje-li  jej  někdo,  ukradl  z  malé  lávky  u  oltáře  —  kostelníkův  kratiknot, 
jejž  s  opičí  rychlostí  uschoval  pod  kazigkou  na  nahém  těle. 

Zatím  odbýván  křest.  Já  slíbil  svaté  církvi,  respektive  jejímu 
generálnímu  plnomocníkovi  v  Stražících,  pateru  Malčickémn,  jménem 
cikáněte,  že  se  ono  odříká  satanáše,  že  přijímá  víru  katolickou,  že  chce 
býti  spaseno  atd.,  načež  vložil  mu  velebníček  do  malé  hubičky  svěcenou 
sůl,  po  níž  se  cikáně  ušklíblo  a  dalo  se  do  vřísklavého  pláče  a  křiku, 
z  čehož  jsem  soudil,  že  mu  požitky  z  kuchyně  naší  svaté  církve  mnohem 
méně  chutnají,   než  cumlíček,  jejž  mu  ustrojila   něžná  jeho   kmotřička. 

Po  přání  otcově  dal  velebníček  cikáněti  jméno  Michael  či  jak  se 
cikáni  maďarskou  formou  vyjadřovali,  Mihaly. 

Po  křtu  odebrali  jsme  se  na  faru  k  zápisu;  ale  poněvadž  uměl 
tatik  novokřtěncův  patrně  obratněji  „za  pět  prstů  pěkné  věci  kupovat** 
než  těmi  pěti  prsty  psáti,  musil  do  matriky  udělati  toliko  tři  křížky. 
Namaloval  je  klikaté  a  rozviklané  a  kostelník  k  nim  připsal:  „To  jest 
Michal  Barno*". 

Vzpomněl  jsem  si  při  jméně  tom  zcela  přirozeně  na  maďarského 
Orfea,  dvorního  houslistu  kardinála  hraběte  Csákybo;  pak  zapsali  jsme 
se  my  kmotři  do  matriky. 

Starý  cikán  tázal  se  pana  faráře,  mnoho-li  je  dlužen  za  „bo- 
lapen".*)  Ale  velebníček  nejen  že  nepožadoval  ničeho,  nýbrž  řekl 
cikánům,  až  budou  ho  podruhé  potřebovati,  aby  jen  zase  přišli. 

Uslyšev  to  pohlavár,  kroutil  divně  hlavou  a  šCáral  se  v  kapse  své 
kazajky,  odkudž  konečně  vytáhl  špinavý  hadříček,  z  něhož  vyňal  zlatý 
peníz,  a  prosil,  aby  jej  farář  př^al  na  památku,  čemuž  velebníček 
vyhověl. 

Peníz  byl  ostatně  vzácný,  zlatý  španělský  dublon  s  podobiznou  Fer- 
dinanda II.,  krále  aragonského  a  Isabelly,  královny  kastilské  a  leonské. 

Davy  venkovanů,  vyrušených  neobyčejnou  událostí  z  obvyklého 
klidu,  pohlížely  za  námi,  když  jsme  vyjížděli  v  kočárech  ze  Stražíc 
cestou  k  strýcovu  zámku. 

Y  prvním  kočáře  seděl  vedle  kmotřičky  pater  Malčický  a  já  vedle 
mladé  cikánky,  v  jejímž  náručí  chvílemi  sladce  podřimoval,  chvílemi  pro- 
nikavě vřeštěl  pokřtěný  cikánek  —  v  druhém  kočáře  nadýmali  se  pyšní 
cikáni  a  cikánky  a  za  kočárem  skokem  běžely  polonahé,  bosé  cikánské 
děti,  žvýkajíce  cestou  svíčičky,  jež  v  kostele  ukradly  —  poněvadž  my- 
slily, že  je  to  něco  k  jídlu. 

IV. 

V  zámku  uvítal  strýc  cikány  vlastním  jejich  jazykem  a  zavedl  je 
do  přízemního  letního  salonu,  jehož  čt>TÍ  okna  a  dvoje  zasklené  dvéře 

♦)  Křest. 
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vedly   na  velkou   veranda,   zřízenou   v  zámeckém  příkopě,   kterýž  pře- 
měněn byl  v  zahradu. 

y  saloně  očekávala  již  Yeverica  své  dítě.  Když  ji  je  Helena  po- 
dala, děkovala  ji  cikánka  s  vřelosti  a  radosti  a  políbila  její  ruku. 
Vášnivě  tiskla  pak  prvorozence  svého  k  srdci,  načež  rozepjala  černou 
svoji  kazajku,  pošitou  skleněnými  korálky,  mosaznými  knoflíky  a  pestrými 
pentličkami  a  oblažila  jej  tím,  po  čemž  mladý  křesfan  zajisté  nejvíc 
toužil.  A  synáček  ssál  a  přičiňoval  se,  až  se  mu  krůpěje  potu  perlily 
po  čilku  rozpáleném  do  rudohněda. 

Zamyšleně  zadíval  se  farář  Malčický  na  cikánku,  kojící  své  dítě  . .  . 
tvář  jeho  vždy  usmívavá  povlékla  se  volně  chmurným  mrakem,  oko  jeho 
fitálo  strnule.  Zadíval  jsem  se  v  jeho  obličej.  Zdálo  se  mi,  že  čtu 
v  hlubině  jeho  duše  bolestnou  výtku  lidské  společnosti  a  vzdělanosti 
devatenáctého  století,  výtku  tvůrcům  zákonů,  že  nezjednali  již  také 
knězi  právo,  aby  směl  veřejně  s  radostí  pohlížeti  na  vlastni  svou  ženu, 
kojící  jeho  dítě,  právo,  které  i  tomu  bídnému,  potulnému  cikánovi  bez 
domova  a  vlasti  jest  popřáno. 

Strýc  hovořil  zatím  s  pohlavárem  cikánů,  pak  vyzval  divoké  hosty, 
aby  se  posadili  ke  štolu,  na  němž  bylo  na  velkých  mísách  naloženo 
různých  jídel. 

Cikáni  uposlechli. 

Oríginelnl  obraz!  U  obdélného  stolu  sedí  ve  fauteuilu,  červeným 
sametem  potaženém,  zasmušilý  cikán  divokého  pohledu.  Jako  pouta 
otrocká  chřestí  o  sebe  velké  stříbrné  knoflíky  na  kazajce  tohoto  vol- 
ného syna  lesů.  A  divoký  ten  tažný,  ba  dravý  pták  snaží  se,  aby  vyhUžel 
krotce  a  poníženě  —  namáhá  se,  aby  setřel  s  černého  zvětralého  líce 
svého  posupnou  tu  divokost,  a  aby  mu  dodal  výrazu  měkčího,  jemnějšího. 

Na  levo  vedle  něho  sedl  dvě  cikánské  ženy,  jejichž  černé  žhavé 
oko  bloudí  zvědavě  po  salonu,  zastavujíc  se  na  všem,  co  se  leskne 
a  třpytí.  Dále  dvě  dívky,  Korákos  a  druhá,  Kokerdálo  (ještěrka)  na- 
zvaná, jichž  copy  a  šíje  podrobili  jsme  včera  vědecké  prohlídce. 

Korákos,  jejíž  oko  těká  slídivě  po  všem,  co  se  leskne,  jako  oko 
zlodějské  straky,  neustále  vrací  se  pohledem  ku  malým,  pozlaceným 
hodinám  s  budíčkem,  jež  stoji  mezi  okny  na  skvostné  vykládané  skříni. 

Naproti  těmto  dívkám  zasedli  si  oba  mladí  cikáni,  z  nichž  starší 
jest  synem  pohlavára  a  manželem  Yeveríce;  manželem  jejím  stal  se 
obřadem  cikánským,  který  neliší  se  pranicím  od  obřadu,  jakým  vchází 
ve  sňatek  vlk,  šakal  a  liška. 

Y  ostatních  fauteuilech  měla  zasednouti  cikáňata;  ale  černá  ta 
havěC  váli  se  raději  na  zemi  po  kobercích. 

Strýc,  Helena  a  já  vybízíme  cikánj  k  jídlu,  podávajíce  jim  misy 
kuřat,  koroptvi,  srnčiny  a  skopoviny. 

Yidliček  a  nožů  na  stole  nebylo.  Cikáni  prý  nástrojů  těch  bez- 
tohD  neumějí  užívati  a  marně  by  nám  jich  polovic  pokradli  —  vyjádřil 
se  strýc.  Černí  naši  hosté  brali  si  z  mís  všemi  pěti . . .  služby  nožů 
konaly  jim  bílé  jejich  zuby. 

A  té  drobné  havěti  podala  Helena  misy  s  jídlem,  v  němž  se 
hltavě  hrabalo  najednou  dvanáct  počernalých  cikánských  spárů,  načež 
každé  z  lačných  těch  mláďat  pochutnávalo  si  na  ulovené  kořisti.  Některé, 
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pamatujíce  instínktivně  na  budoucnost,  právě  jako  čini  veverka,  uklá* 
dajíc  do  z&soby  oříšky,  a  sojka,  schovávajíc  do  mechu  žaludy  —  ukrý* 
valy  ulovené  kusy  smčiny,  obalené  hustou  smetanovou  omáčkou,  do 
svých  umounéných  čepic  a  hned  zase  brebentivě  žebronily  o  jiné.  Helena 
kmila  černou  tu  drAbež  s  radostí,  jakoby  krmila  houf  krňCat  Zvěřina 
chutnala  cikáňatům  arci  mnohem  víc,  než  prvé  svíčičky. 

Také  starým  chutnalo  .  . .  zdomácněli  hnedle,  vidouce  upřímnost 
hostitelovu,  a  pojídali  statně.  A  strýc  měl  z  toho  srdečné  potěšení^ 
že  spůsobil  černému  tomu  ptactvu  tak  vzácnou  pochoutku.  Pozorné 
jeho  oko  vsak  brzy  shledalo,  že  Eorákos  neustále  zniky  své  upírá  n& 
pozlac^é  hodiny  s  budíčkem.  Usmívaje  se,  přiblížil  se  nepozorované 
k  hodinám  a  zařídil  je,  aby  budíček  asi  za  hodinu  spustil  pronikavý 
svůj  koncert.   Pak  mluvil  dále  s  cikány,  brzy  cikánsky,  brzy  maďarsky. 

Upozornil  jsem  strýce,  že  se  otec  i  děd  novorozeněte  jmenigf 
Bamo  Mihaly,  načež  týž  ihned  s  velkým  interesem  tázal  se  pohlavára^ 
nejsou-li  snad  potomky  slavného  houslisty  Bama  Mihaly. 

Starý  cikán  odvětil  vážně  a  výchlubně  zároveň:  „O  uva,  uva!*^ 
a  míchige  cikánštinu  s  jazyky  slovanskými,  pokračoval: 

„O  Bamo  Mihaly  uměl  hrát  na  basavipuengérí  (housle),  o  byl 
velký  bašapaskéro  (muzikant).  V  Illesfalvě  v  elicinu  (v  zámku)  velký 
vobrázós  Bama  Mihaly.  O,  ja  viděl  vobrázós  Bama  Mihaly.  **  A  dodaly 
že  byl  jeho  praděd. 

Y  rodině  cikánů  zachovala  se  tedy  památka  o  slavném  houslistovi,, 
a  mně  souzeno  bylo,  býti  kmotrem  nějakému  prapravnuku  maďarského* 
Orphea.  Jest  to  vyznamenání,  jimž  by  se  mnohý  uherský  magnát  pyšnil. 
Ku  strýcově  otázce,  zdali  je  někdo  z  přítomných  hudebníkem,  odpo- 
věděli cikáni  záporně,  dodali  však,  že  rozumějí  výborně  koním. 

Helena  rozmlouvala  zatím  s  Vevericí,  která  jí  vypravovala,  že  je 
mladá  cikánka  Kokerdálo  tulačka,  že  přebíhá  za  mužskými  „od  ohn& 
k  ohni**,  slovem,  že  je  „celtačka". 

Strýc  dal  přinésti  po  pivě  víno,  jež  cikány  rozjařilo  a  ro^^iskřila 
jejich  temné  zraky,  že  z  nich  sršely  blesky  jako  z  broušeného  temného* 
topasu. 

I  té  drobné  havěti,  která  válela  se  po  kobercích  a  dělala  kozelce^ 
jako  na  palouku  u  ohně,  dostalo  se  po  sklence  vína.  Gikáňata  pila, 
hltala  cukroví  a  vyla  radostí.  Zdálo  se  mi,  že  jim  tu  k  doplnění  po- 
zemských slastí  neschází  než  ten  milý,  nevinný  dmh  jejich  zábav  — 
bagounek. 

Co  jsme  tak  ve  skupinách  s  cikány  mluvili,  zazněl  náhle  v  našem 
středu  pronikavý  vřeskot  budíčku.  Ohlížíme  se  —  hodiny  s  podstavce 
zmizely. 

Vřeskot  budíčku  ozýval  se  silněji  a  zároveii  vyskočila  sličná  Ko- 
rákos  jako  pos^elený  srnec  a  začala  postrašeně,  ba  divě  vřískati,  mávala 
mkama  nad  hlavou  a  hrůza  a  strach  jí  různily  zajímavý  obličej.  Volala^ 
divoce:  „Me  som  čovachodoi!  Me  som  čovachodoi!*  (Jsem  očarována.) 
A  hodiny  s  budíčkem,  jež  zlodějská  ta  straka  štípla,  dělaly  v  kapse 
její  soukenné,  polovykasané  sukně  skřiplavý  a  pronikavý  hřmot. 

Na  strýce,  velebníčka,  Helenu  a  mne  účinkovala  ta  scéna  komikou 
neodolatelnou  .  .  .   smáli  jsme  se,   až  nám  proudy  slz   z  očí  vyrazily. 
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Cikáni  ale  s  úžasem  a  s  vytřeštěným  zrakem  sledovali  každé  hnuti 
poděšené  krásky,  nemyslíce  ve  své  pověrcivosti .  zsgisté  jinak,  nežli  že 
je  zlým  duchem  posedlá. 

Divému  tanci  podobaly  se  její  skoky ;  házela  rukama,  vyrážela  ze 
sebe  nesrozumitelná  slova,  pak  točila  se  vířivě  do  kola .  .  .  copy  jeji, 
y  nichž  mince  chrastily  a  o  sebe  cinkaly,  lítaly  v  kruhu  kolem  její 
hlavy  .  .  .  Konečné  se  poněkud  vzpamatovala,  vytrhla  z  kapsy  hodiny, 
hodila  je  na  zem,  kdež  budíček  dále  vřeštivě  hřmotil. 

Nastala  však  zároveň  scéna  hrAzná. 

Mžikem  poznal  nyní  starý  cikán,  že  jeho  dcera  hodiny  ty  ukradla . . . 
y  duši  jeho  vzplanul  vztek  divým  žárem,  oko  jeho  téměř  celou  bílou 
svojí  částí  vyvalilo  se  z  důlku,  odrážejíc  se  posupně  od  jeho  černé, 
svraštělé  tváře  .  .  .  Švihnutím  své  levice  uchopil  zděšenou  dívku  za  copy 
a  strhl  ji  k  zemi.  Zároveň  s  rychlostí  úžasnou  vytrhl  pravicí  z  kapsy 
své  kazajky  velký  nůž,  zavěrák,  a  otevřel  jej  zubama  .  .  .  Přehnul  dívku 
na  zad,  zařval  vztekem,  a  pravice,  v  níž  blyštěl  se  nůž,  letěla  jakoby 
jí  byla  ocelová  pružina  mrštila,  ku  vzedmutým  ňadrftm  cikánčiným  . . . 
v  tom  okamžiku  přiskočil  páter  Malčický  a  chopil  starého  cikána  ze 
zadu  za  chřtán  .  .  .  skok  a  vzepnutím  všech  sil  zachytil  jsem  cikánovu 
železnou  pravici  v  okamžiku,  kdy  již  letěla  k  prsům  cikánóiným. 

Strhli  jsme  cikána  na  koberec. 

Všem,  kdož  viděli  tento  sýev,  který  udal  se  v  jediném  okamžiku^ 
srazila  se  krev  v  žilách  v  led  .  .  .  všichni  strašně  vzkřikli  .  .  .  Zvlášť 
strýc  se  zalekl  děsného  následku,  jejž  měl  nevinný  jeho  žert  v  zápětí . . . 
těžký  balvan  svalil  se  mu  však  s  prsou,  když  viděl  cikána  poraženého 
a  přemoženého.  Ale  starý  Bamo,  jejž  jsme  mocí  a  silou  k  zemi  tlačili, 
strašně  proklínal  svou  dceru,  spílaje  ji,  a  snažil  se  vymknouti  se  nám. 

Divoký  tento  skutek  starého  cikána  odhalil  nám  hlubinu  jeho  duše, 
v  jejímž  šeru  kmitla  se  jiskřička  ryzího  citu  ...   vděčnosti. 

Strýcovo  šlechetné  jednání  rozžehlo  v  duši  cikánově  tu  jiskru, 
ten  cit,  jenž  tak  mocně  a  nezřízeně  v  ňadru  divochově  vzplanul  a  se 
rozbouřil,  že  starý  cikán  vlastní  dceru  chtěl  zavražditi  za  její  prohřešení 
se  na  majetku  muže,  který  tak  šlechetně  zachoval  se  k  lidem,  jimiž 
všechen  svět  pohrdá;  chtěl  dokázati,  že  není  tak  podlým,  by  strpěl, 
aby  rodina  jeho  splácela  dobrodiní  krádeží.  Žádný  zákon,  žádný  vliv 
zevnější,  nýbrž  toliko  pocit  v  duši  jeho  vzplanuvší  vložil  mu  nůž  do  ruky. 

Za  jiných  okolností  chválíval  starý  Barno  dceru  svoji  za  každou 
chytře  provedenou  krádež.  Tak  ubezpečovala  nás  o  chvilku  později 
Veverica.  — 

Byl  to  kus  práce  upokojiti  starého  cikána,  z  jehož  očí  sršely 
blesky  hněvu  po  dceři.  Strýc,  mluvě  s  ním  brzy  madíEursky  a  hned  zase 
cikánstinou,  vykládal  vše  v  žert  nastrojený,  až  se  konečně  starý  Bama 
utišil.  — 

Slečna  Eorákos,  v  obličeji  sežloutlá,  stála  zatím  v  koutku  a  chvěla 
se  strachem  —  teprve  Helena  ji  něžným  svým  spůsobem  jednání  ukonejšila. 

Pilné  naše  domluvy  a  sklenice  ohnivého  uherského  vína  spláchly 
brzy  ty  bouřlivé  mraky  s  čela  starého  cikána  i  ty  stíny  s  tváří  ostatní 
cikánské  společnosti. 
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Strýc  a  páter  Malčický  rozhovořili  se  pak  s  cikány  o  koních 
a  podali  jim  havaňské  doutníky,  které  černým  tém  brachům  znamenitě 
.chutnaly  —  s  obou  konců,  neboC  cikáni  jeden  konec  kouřili,  kdežto 
druhý  na  mokré  cestě  převzácnou  pochoutku  jim  poskytoval  —  žvýkali 
jej  totiž.  A  když  jim  dohořel  doutník  až  k  rozmočené  části,  tu  zmizel 
nedoharek  v  ústech  jejich:   co   nemohl   stráviti  oheň  —  strávil  cikán. 

Stoje  stranou  v  okně  a  vzrušen  scénou  právě  se  sběhšl,  přemýšlel 
jsem  o  tom,  jak  snadno  může  se  děj  rázu  komického  v  životě  zcela 
logicky  a  přirozeně  rozvinouti  v  tragický. 

Yeverica  kojila  zatím  maličkého  Michálka,  kdežto  Eokerdálo  věstila 
Heleně  z  dlaně,  že  se  v  brzku  provdá.  A  ta  drobná  cikánská  havět 
najedla  se  tak,  že  se  nemohla  ani  hnouti.  Leželi  líně  v  řadě  podle 
sebe  na  koberci  zadky  vzhůru.  Lenosti  už  ani  nemluvili;  jen  chvílemi 
některé  vykřiklo,  když  je  totiž  onen  černý  lotřík,  který  ukradl  v  kostele 
kratiknot,  tímto,  jakoby  knot  ustřihoval,  v  ta  místa  osmahlých  jejich 
těl  štípal,  jež  vykukovala  z  přečetných  trhlin  jejich  rozdrásaných  obleků. 

Vrátiv  se  mezi  cikány,  žádal  jsem  je,  aby  povolily  svým  ženám 
a  dívkám,  by  mi  směly  prodati  ony  vzácnější  mince,  které  jsme  si 
včera  vyhlídli.  Starý  Bama  však  prosil  poníženě,  abychom  ten  obchod 
odložili  na  zítřek.  Pak  děkoval  nám  všem  dlouhou  řečí,  plnou  květ- 
natých pochval,  za  kmotrovství  a  za  hostinu,  načež  chystali  se  všichni 
k  odchodu. 

Strýc  je  vyzval,  aby  si  sebrali  všechna  jídla,  jež  zbyla  na  mísách. 
Cikáni  naložili  si  do  usmolených  čikošů  a  do  kapes  a  cikánky  do  sukni 
zvěřiny,  koroptvi,  skopového  a  cukrovinek  —  všechno  dohromady  a  za 
hlubokých  poklon  odešli. 

My  odebrali  jsme  se  do  jídelny,  odkudž  pohlíželi  jsme  otevřenými 
okny  na  nádvoří  za  odcházejícími  cikány;  ti  však,  spatřivše  nás,  uklá- 
něli  se  až  k  zemi ;  když  vcházeli  do  pr^ezdu,  spustila  rozjařená  jejich 
omladina  cikánskou  písničku: 

nSom  čori,  čoočori 
har  oda  kaátóri, 
náne  man  adai  niko 
čak  mio  Devel  báro.** 

Y  českém  překladu: 

Jsem  chudý,  chudý, 
jak  tento  stromek, 
nemám  tu  nikoho, 
než  svého  boha  velkého. 

Pak  zmizeli  nám  s  očí  .  .  . 

V. 

Druhého  dne  před  polednem  přišel  do  zámku  starý  Bama,  pro- 
vázen oběma  mladými  cikány. 

Potomek  maďarského  Orphea  přinášel  nám  dary.  ^  Heleně  odevzdal 
ony  mince,  jež  se   nám   ve  vrkočích  cikánských  krásek   zvlášť   líbily. 
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Strýci  přinesl  balík  koření  pro  koně,  „aby  měli  oheň*'  a  mně  .  .  .  mně 
přinesl  otec  nejmladšího  Bamy  pomocí  svého  soadmba  dar,  který  se 
zvlášť  výborně  hodí  pro  starého  mládence  —  totiž  ohromný  nový  rudě- 
žhavým  leskem  zářící  —  měděnýkotel. 

Ubezpečoval  jsem  černé  ty  brachy,  že  mne  darem  svým  nčinili 
nejšťastnějším  smrtelníkem  na  světě,  poněvadž  jsem  si  už  dávno  přál 
takový  velký  měděný  kotel. 

Strýc  štědře  obdaroval  cikány  a  také  můj  dar  rovnal  se  ceně  kotle. 

Ještě  téhož  dne  zmizeli  tažní  ti  ptáci  z  lesů  strýcových  .  .  . 

K  večera  rozloučil  jsem  se  se  strýcem  —  Helena  doprovodila 
mne  v  kočáru  na  stanici  dráhy,  mne  a  mňi  měděný  kotel,  který  při- 
vázán byl  za  kočárem;  a  poněvadž  jsme  jeli  k  východu,  zářil  kotel 
v  paprscích  zapadajícího  slunce  rudým  plamenem,  jako  bychom  vezli 
za  kočárem  nějaké  malé  slunce .  .  .  Kočár  náš  vypadal  ze  zadu  zajisté 
jako  onen  ohnivý  vůz,  v  němž  jel  kdysi  prorok  Eliáš  do  nebe. 

„Teď  si  máš  v  čem  vařiti  čaj,"  posmívala  se  mi  Helena,  když 
nakládali  v  nádraží  zářící  můj  klenot  do  vagónu.  Okamžik  a  vlak  mne 
unášel  ku  Praze  i  se  zářícím  důkazem  cikánské  vděčnosti. 

A  podnes  skví  se  památný  ten  kotel  v  mém  pokoji  co  upomínka 
na  křest  pravnuka  maďarského  Orphea  a  nad  ním  visí  upomínka  na 
křest  jeho  matky  —  šavle  Rákócziho  Ferenze. 


Zmařeny  život. 

Noyella 
D.  V.  Grigoróviče. 

Z  ruského  přeložila  Amalie  Šlechtova. 

(Pokratorání.) 

Ve  tři  hodiny  bývala  jídelna  obyčejně  již  plna.  Hřmot  vidliček^ 
nožů  a  talířů,  přehlušovaný  chvílemi  hlučnými  výkřiky  a  zuřivým  chechtem, 
div  že  nebylo  slyšeti  od  jednoho  prospektu  až  k  druhému.  Eárlovna, 
čt}'řicetiletá  vdova  s  bělmem  na  levém  oku,  s  dobrosrdečným  úsměvem 
a  ryšavými  kadeřemi,  bojácně  z  pod  houpajícího  se  čepečku  vyčnívají- 
cími, stěhovala  se  v  letě  „na  venek",  t.  j.  přestavila  stoly  a  židle 
z  jídelny  na  malinký  dvorek,  přilehající  bezprostředně  k  její  kuchyni. 
Dvorek,  zatarasen  s  tří  ostatních  stran  děravými  prkny  z  lodí  a  pečlivě 
pískem  posypán,  V3rnikal  touže  čistotou  a  úhledností,  jakými  se  vyzna- 
menávalo celé  zařízení.  V  středu  pnul  se  štíhlý  jeřáb.  Tento  stromek 
vzdor  svým  sešlým,  naskrze  dýmem  prosáklým  větvím,  působil  hostům 
nevysvětlitelné  potěšeni.  Přicházeli  o  půl  hodiny  dříve,  jenom  aby  do- 
stali místo  pod  jeho  stínem;  pochopitelné  tudíž,  že  tato  vetchá  jeřa- 
bina  měla  příležitost  slyšeti  ve  svém  věku  více  přípitků  ke  cti  Itálie 
a  ňíma,  nežli  jich  snad  slyšela  Róma  sama.  Obědvati  na  tomto  dvo- 
rečku —  bylo  považováno  za  veliké  štěstí.  Když  Karolina  poprvé  ozná- 
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milá,  že  od  zítiřka  bade  prostřeno  ^na  Tenkorě*,  ozývaly  se  odevšad 
radostné  výkřiky,  strašný,  ohliisiúíci  přípitek  ke  cti  hospodyně  otřásal 
stěnami,  kuchyní  a  celým  stavením  až  do  základů.  Ale  drahého  dne 
netěšila  se  již  sama  svémn  výmyslu.  A  věm,  —  nevím,  bylo*li  to  tím, 
že  se  tak  radovali  jam  neb  čerstvémn  vzduchu,  —  hosté  hlučeli  ještě 
více,  přípitky  opakovaly  se  ještě  častěji,  smích  rozléhal  se  ještě  zvučněji, 
kouřili  nemilosrdněji,  kouřili  tak,  že  přejížděl-li  někdo  po  Něvě  a  po- 
hledl v  tu  stranu,  mohl  snadno  považovati  sloup  kouře  nad  střechou 
Němkyně  za  dým  párníku,  připravujícího  se  k  odplutí  na  Malou  Něvku.*) 
Ale  nehledíc  ke  vší  chudobě  tohoto  zařízení,  navštěvovatelé  jídelny  byli 
tehdáž  šťastni,  velice  šCastni!  Mnozí  zajisté  i  nyní  ještě  s  lítostí  na  ni 
vzpomínigí . . . 

Zde  mijely  bezstarostně  nejlepší,  zlaté  chvilenky  mnohých  z  nás! 
Tyto  šedé,  začazené  světnice,  tento  dvorek  se  svou  sešlou  jeřabinou 
byly  mnohému  a  mnohému  jediným  útulným  koutkem,  jehož  pak  nikde 
již  nenalezl.  Zde  alespoň  často  v  opravdovém,  nelíčeném,  nenuceném 
zanícení  mluvili  o  umění,  zde  vznikaly  zuřivé  literární  spory,  zde  byla 
nadšeně  přiijata  každá  šCastná  myšlenka  spolubratra  umělce;  nikdo  ne- 
styděl se  za  své  náruživé  horování,  nikdo  se  mu  nevysmíval.  Tehdáž 
věřil  skoro  každý,  že  ohnivé,  vášnivé  duševní  dojmy,  že  tyto  vzlety  — 
jsou  nejlepšími,  nejdrahocennějšími  poklady  mladosti.  I  nebylo  divu! 
Zde  byla  ponejvíce  pohromadě  mládež,  kteráž  soustředila  bohaté  zásoby 
svých  sil  a  schopností  v  jediném  šlechetném  účelu  —  v  lásce  k  umění  — 
a  družně,  ruku  v  ruce  s  dětinskou  bezstarostností  ubírala  se  po  kluzké 
této  dráze,  nevědouc  ještě  sama,  co  ji  v  budoucnosti  očekává ! . . . 

A  tak  tedy  každého  dne  o  druhé  hodině,  když  ruka  se  unavila 
opíráním  o  podložek,  když  ^ model"  počínal  ochabovati  a  prosil,  by  se 
směl  posilniti  v  naléváme  neb  hospodě,  —  největší  část  umělců  od- 
kládala paletu  a  barvy,  opouštěla  akademii  a  hlučným  zástupem  ubírala 
se  k  dobré  Němkyni. 

Byly  již  dvě  hodiny,  když  Andréjev  vešel  ku  Karolíně  Kárlovne. 
Sejmul  svrchník,  položil  na  stůl  sešit,  přikryl  jej  kloboukem  a  vstoupil 
na  malinký  dvorek,  tonoucí  v  modravém  stínu,  jejž  vrhala  kuchyně. 
Hostí  bylo  velmi  málo.  Mezi  těmito  uviděl  Andréjev  dva  umělce, 
Yáchruševa  a  Sidorénka,  s  nimiž  se  setkal  po  obakráte,  když  u  Jurgen- 
sové  obědval. 

Váchrušev  byl  malý,  dvacítipětiletý,  pěkného,  avšak  mdlého  ze- 
vnějšku, s  vypoulenýma  očima,  podobnýma  očím  z  porcelánu,  jaké  se 
dělají  v  továrně  Eomílova  loutkám  pro  sklady  v  bazaru;  světlé,  až 
hrůza  dlouhé  vlasy  jeho  byly  pečlivě  ulízány  a  z  dola  zatočeny  jako  na 
divadelních  vlásenkách  rytířských,  fiiďounké  vlnité  vousky,  ke  konci 
zakroucené,  a  španělka  pHpomínaly  poněkud  podobiznu  Yan  Dýka.  (Ke- 
šCastná  tato  podoba  byla  jedinou  příčinou,  donutivší  Yáchruševa,  že 
přeměnil  stav  úřadnický,  k  němuž  jevil  již  z  mládí  velkou  náklonnost, 
ve  stav  umělecký,  ačkoliv  k  poslednímu  neměl  ani  toho  nejmenšího  po- 
volání.) Měl  na  sobě  široký  plášf,  podšitý  černým  sametem,  jehož  konec 
přehazoval  do  zadu,   ale  tak  uměle,   že  bylo  viděti  jen  samet.    Široký 

♦)  Malá  Névka,  jedno  rameno  Něvy  v  Petrohradě.  pmh. 
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šedý  klobouk  a  samet  pod  pláštěm  dovršovaly  podoba  Yáchraševa 
8  Yan  Dykem,  a  proto  neukazoval  se  nikdy  v  jiném  obleku.  Zevnějšek 
Sidoréfika  jevily  že  také  dbal  na  effekt,  ale  poněkud  jiným  spůsobem. 
Zavalitý,  nevelkého  vzrftstu  Malorus,  s  rozrytou  doličkovatou  tváři »  s  roze- 
vřenýma nozdrama,  dvěma  chumácky  chmýří  pod  nosem  —  staral  se 
patrně  zachovati  soulad  zevnějšku  s  toiletou.  ^Aby  se  hned  mohlo  říci: 
tof  umělec!"  —  To  bylo  úlohou  Sidorénky.  Roztrhaná,  zapeřená  čepice, 
plátěný  kabát,  zamazaný  barvami,  rozcuchané  vlasy,  rozevřená  z  předu 
košile,  —  to  vše  dle  náhledu  Sidorénkova  docházelo  nejlépe  vytknu- 
tého cíle. 

Oba  seděli  stranou  pod  jeřábem,  za  kulatým  stolem  v  podobě 
hřibu,  a  kouřili  z  dýmek.  Před  nimi  ležely  v  nepořádku  zbytky  oběda, 
mezi  nimiž  vyčuhovaly  dvě  láhve  porteru.  Když  Andréjev  vešel,  obrátili 
se  k  němu  a  poklonili  se.  Odvětiv  rovněž  tlklonkem,  Andréjev  poprosil 
o  příbor  a  sedl  si  k  vedlejšímu  stolu. 

„Fí,  to  je  parno,  k  udušeni!''  ozval  se  Sidorénko,  obraceje  svou 
červenou  tvář,  podobající  se  v  té  chvíli  sesekané  červené  řípě,  nejdříve 
k  celé  společnosti,   potom  k  Andrejovu,   kterýž  si  utíral  čelo  a  tváře. 

„Ano,  je  asi  dvacet  stupňů/  odpověděl  kdosi  z  hostí  opodál 
sedících. 

«Co  vám  napadá!  dozajista  třicet!"  zvolal  Yáchrušev,  vypustiv 
dlouhý  kotouč  dýmu.  „Ylte  přec,  že  miligi  horké  podnebí,  ale  dnes  ne- 
mohl jsem  pracovat,  vždyf  ani  „model"  to  nevydržel;  stál  mi  Taras. 
PusCte  mne,  povídá,  nestačí  mi  už  síla!  Ale  já  ho  také  postavil,  co  je 
pravda!"  dodal  se  smíchem,  kroutě  si  samolibě  vousy. 

„No  což,  Yáchruševe,  co  dělá  tv^j  Prometeus?"  tázal  se  ohromně 
veliký  pán,  podobný  volavce  a  sedící  u  druhého  stolu. 

„Tot  se  ví,  je  to  s  ním  pořád  stejné,"  nevrle  odpovídal  Yáchrušev. 
„Už  čerta  co  uděláš!  Y  zimě  malovat  nelze  —  není  světla,  vše  vychází 
šedé  a  mdlé,  stydne  každá  obraznost;  a  v  letě  —  můžeš  se  udusiti 
horkem  a  prachem . . .  Ne,  pánové,  tisíckráte  ne !  Našinec,  dosáhnuv 
jistého  stupně,  může  žít  jen  v  Itálii.  Připravit  zde  skizzy,  načrtat 
myšlenky,  —  a  pák  honem  do  ňíma,  dó  Florencie ! .  • .  Na  mou  věru, 
nepochopili,  jak  to  dělá  tenhle  Petróvský,  —  čert  aby   mu  rozuměl!" 

„Aj,  což  tu  divného?  ten  má  kuráž  —  Petróvský!  Petróvský!" 
namítal  Sidorénko,  těžce  oddychaje.  „Dej  komukoli  z  nás  německou 
trpělivost,  kterouž  ostatně  mezi  jiným  jmenigí  láskou  k  umění,"  dodal 
se  smíchem,  „dokážeme  totéž!" 

„Ba  ne,  milý  brachu;  pouhá  trpělivost  tu  nestačí,"  podotkl  vy- 
táhlý umělec.  „Namalovat  takový  obraz  jako  Petróvský,* k  tomu  je  třeba 
nadání  a  jakého  nadání!" 

„Ovšem  že,  Petróvský  je  talent,  talent  první  třídy!"  vykřikl  kdosi. 

„Aj,  pánové!  Edo  pak  to  popírá?"  ohnivě  skočil  do  řeči  Sido- 
rénko. „Pravím  toliko,  že  třeba  trpělivosti . . .  At  každý  z  nás  sedí  jako 
přikován  nad  jednou  a  touže  prací  a  »nhlazi]ge"  každý  prstíček,  každý 
vlásek;  tof  se  rozumí,  že  koncem  roku  bude  obraz  hotov,  —  ale  co 
je  z  toho?  Co  je  na  nich,  —  na  těch  obrazech,  máme-li  upřímně  mluvit? 
Yezměme  třeba  „Hagar  na  poušti"  Petróvského.  Kresba,  komposice, 
vše  je  krásné,  to  všechno  je  to,  co  daří  se  při  dlouhém   sezení;  ale 
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za  to  neni  koloritu,  není  vzletn,  vše  to  není  ^ široké",  není  to  „ šťavnaté ", 
není  perspektivy,  jak  to  má  být  při  samorostlém  talentu,  —  všude  je 
vidět  podrobné  propracování  a  „nhlazenost*  —  právě  jako  u  každého 
Němce !  Ne,  věřte  mi,  všichni  tito  pánové,  —  jsou  sedálkové,  ale  žádné 
přirozené,  smělé  talenty!  —  nemají  vzletu!" 

„Prosím  tě,  milý  Sidorénko !  vždyC  řádného  provedení  domáhá  se 
každý  umělec;  v  tom  vlastně  vše  vězí!"  zvolal  poznovu  velikán. 

„Kdo  pak  mluví  jinak,"  odvětil  Sidorénko,  „vím  to  sám,  ale 
v  provedení  je  přec  rozdíl." 

„Ovšem   že  je  v  provedení  rozdíl,"    nedbale  prohodil  Váchrušev. 

„Oj,  to  je  horko,"  přerval  řeč  Sidorénko,  odfukuje  pěnu  porteru 
a  nahýbaje  sklenici  ke  rtům,  „piješ,  piješ  a  přec  neuhasíš  žízně . . . 
ftekni  mi,  prosím  tě,  Yáchruševe,  přijde-li  sem  skutečně  Gibézov?  Edo 
ti  to  povídal?" 

„Dozajista,  dozajista  přijde!"  zvolalo  několik  hlasů.  „Vždyf  jsme 
proto  přišli,  abychom  se  s  ním  viděli." 

„Kdy  přijel?" 

„Předevčírem,"  odpovídal  Váchrušev.  „Překrásně  prý  vypravuje 
o  Itálii." 

„A  ký  čert  ho  tam  zanesl,  pánové?  Jel  na  své  útraty,  co?** 

„Nikoli,  vzal  jej  s  sebou  kdosi  z  našeho  panstva,  jakýsi  hrabě, 
nepamatuji  se  . . .  ostatně,  povídá  se,  že  přivezl  odtamtud  výtečnou  kopii 
8  Quido-Řeniho." 

„O,  není  takový  člověk,"  pravil  Sidorénko,  nalévaje  do  sklenice. 
„Ten  by  se  vám  dal  do  práce!  Trvám,  že  nedďal  zhola  nic,  —  hýřil 
pouze!" 

V  tutéž  chvíli,  v  kuchjmi,  jejíž  dvéře  byly  otevřeny  na  dvůr, 
uslyšeli  strašný  hluk. 

„Karolíno  Kárlovno!  drahoušku!"  křičel  kdosi,  „dobrý  den!... 
no,  jakže?  . . .  dáte  mi  snad  přece  hubičku! . . .  Matróno,  pozdrav  tě 
bůh!...  jak  se  máš?  I  ty  hloupá  huso,  —  co  pak  jsi  mne  nepo- 
znala?... Karolíno  Kárlovno,  dušinko  rozmilá!" 

„Toťon!  toton!"  vzkřikli  jako  z  jednoho  hrdla  umělci,  vstávajíce 
se  svých  míst. 

Ještě  však  neudělali  ani  kroku  ku  předu  a  čibézov  již  poskakuje 
a  louskaje  prsty  ve  vzduchu,  ocítil  se  uprostřed  dvora.  Spatřiv  společnost 
zastavil  se. 

„Aby  vás  čerti  vzali!  podívejme  se,  staří  kamarádi  všickni  jsou 
zde!"  promluvil  Čibézov. 

I  plácl  dlaněmi  do  kolenou,  prohýbaje '  se  smíchy,  čibézov  byl 
člověk  střední  postavy,  měl  šišatou  hlavu,  ostrý  nos,  černé,  krá^é, 
kadeřavé  vlasy.  Měl  na  sobě  hrubou  plátěnou  blůzu  s  ohromnými 
kostěnými  knoflíky,  červený  roztrhaný  šátek  na  krku  a  pomačkaný  sla- 
měný klobouk.  Nejdříve  běžel  k  Yáchruševu,  popadl  ho  za  rameno 
a  pohlednuv  mu  do  tváře,  zvolal:  „Yan  Dyk!*^  a  roztáhnuv  poznovu 
ruce,  mohl  se  smíchy  protrhat.  Zrovna  tak  pozdravil  Sidorénka,  vy- 
táhlého umělce  a  všechny  přítomné,  —  každého  objal,  udělal  nějakou 
zvláštní  poznámku  a  dal  se  do  smíchu.  Naposledy  přikročil  k  Andre- 
jovu.   „Patříte  k  nám  také?"  pravil  s  otevřenou  náručí. 
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„Ne,  nejsem  umělcem/  odvětil  Andréjev,  zíraje  mu  vesele  do  tváře. 

„Odpusťte  tedy,  nevěděl  jsem!...  Aj,  Karolíno  Kárlovno!** 

„Sedni  si,  Čibézove  —  pojď  sem,  zde  vypravuj!"  zvolali  jedno- 
hlasně umělci,  tahiýice  jej  za  ruce. 

„No  dobře,  braši!  Ale  počkejte  přec!  popřejte  oddechu!**  křičel 
Čibézov,  podávaje  s  patrným  potěšením  ruce  hned  tomu,  hned  zas  dru- 
hému. ffAch,  Karolíno  Kárlovno!  drahoušku!"  dodal,  obraceje  se  k hospo- 
dyni; „nemáte-li  dle  starého  zvyku  lahvičku  toho  . . .  xeresku  . . .  pama- 
tujete se?  Čibézov  nedá  pokoje,  vždyť  ho  znáte!" 

Dobrá  Němkyně,  která  milovala  stálé  své  hosty  jako  vlastní  děti 
a  byla  opravdu  potěšena  návratem  čibézovým,  nemeškala  splniti  jeho 
prosbu. 

Na  to  vyrval  se  Čibézov  rukám  soudruhů  a  vzkřiknuv,  co  mu 
hrdlo  stačilo:  „Sláva!**  vrhl  sebou  na  židli.  V  brzku  bylo  víno  při- 
neseno, sklenice  naplněny,  soudruzi  zasedli  kolem  Čibézova  a  počali  se 
vyptávati  na  Itálii. 

Andréjev  připojil  se  k  společnosti,  ba  vmísil  se  i  do  hovoru,  aby 
vypravovatele  ještě  více  rozjařil. 

„Ach,  pánové,  darmo  mluvit,  —  báječně  krásné!**  volal  každé 
chvíle  Čibézov,  obraceje  se  tu  k  tomu,  tu  k  druhému,  nevyjímaje  ani 
Andréjeva,  jemuž  mimochodem  dvakrát  již  poplácal  na  rameno,  n Před- 
stavte si,  kamarádi :  nebe  —  toť  nejčistší  kobalt  1  Nikde  ani  tolik 
bílého!  (čibézov  dal  si  při  tom  na  nehet  kousek  pečetního  vosku  ze 
zátky  a  odfoukl  jej.)  Jeli  jsme  po  moři.  V  dáli  bylo  viděti  Neapol . . . 
Jsme  všichni  na  palubě  . . .  Stojíme,  div  nepláčem  (při  tom  přejel  si 
všemi  prsty  od  očí  až  k  bradě)  —  čert  ví,  čím  to  je,  —  nelze  to  pře- 
moci! A  pojednou  zavane  od  břehu  vítr,  učiněný  sklad  voňavek,  — 
vzduch  samá  vůně  pomerančů  a  citronů;  vždyf  jsou  tam  po  celý  rok 
v  plném  květu,  —  neslýcháno ! . . .  A  což  makaróny,  děti,  makaróny ! 
„Dáte  uno  poco  macaroni!"  —  dostaneš  za  groš  plnou  misku ...  A  což 
lazzaroni,  —  aj,  aj,  ajl  Pifferari,  aby  je  čerti  vzali!  Leží  si  nahý  — 
i  vem  ho  kozel!  -^  na  písku,  podívá  se  na  záliv,  spustí  ruku  do  moře, 
pošplouchá  ji  ve  vodě,  vytáhne  jakési  frutto  di  maře,  —  ústřici  neb 
mušli,  sní  ji  tam,  pohledne  zase  na  záliv,  —  nechce  nikoho  ani  znát! . . . 
Vesuv,  improvisatory,  —  vše  jsem  viděl!  Uvěříte-li  však,  že  to  všecko 
u  porovnání  s  ftímem  nestojí  rozhodně  za  starého  čerta!  O,  Róma! 
zvláště  pro  nás,  umělce !  Vatikán,  Petr,  fontány  .  .  .  Kamkoli  jsem 
kročil  —  narazil  jsem  na  Rafaela  a  Michel- Angela,  —  na  mou  věru! 
A  ty  ženštiny,  předrazí,  ftímanky !  Vysoká,  lepá,  —  kamkoli  pohledneš  — 
krásotinka;  vezmi  paletu  a  malig,  —  a  velikým  budeš  člověkem,  na- 
maluješ-li.  Pohlížel  jsem  na  ně  několikrát  u  fontánu :  jednou  rukou 
vykasá  si  do  lýtek  červenou  sukni  —  všecky  mají  červené  sukně;  — 
na  mou  duši!  —  jedna  noha  vyrovná  se  celé  Floře  farnezské;  druhou 
rukou  přidržuje  na  hlavě  vysoký,  měděný  džbán  . . .  vlasy  zamodralé, 
husté,  v  zadu  v  rulík  zatočené  (Čibézov  se  udeřil  rukou  do  týla). 
A  když  se  nahne  k  čerpání  vody  —  pozbudeš  rozumu;  voda  ji  stříká 
na  obnažené  nohy,  holá  štje  a  hruď  osvětleny  jsou  jasným  sluncem  . . . 
to  nejsou,  kamarádi,  naše  barvy:  všude  lazur,  pálená  sienská  hlinka, 
mořenový   růžový  lak,   —   opravdu!    (Čibézov  máchnul   rukou  a   srkl 
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cheresu.)  Ach,  moji  milí,**  pokračoval  kýchnav,  Jaké  jsem  tam  pil 
červené  vino  —  pravá  pochoutka  I  Neustále  mne  častoval  jistý  Angličan, 
čiperný  mladík!  Žili  jsme  spolu  jako  jedna  duše,  ač  nerozuměli  jsme 
druh  druhu  ani  slova,  —  na  mou  věru,  opravdu:  fieknu  mu:  »io!'' 
a  on  mně:  «io,"  —  a  to  je  vše.  Yše  jsme  měli  dohromady,  žili  jsme 
vlastně  v  kasině  neb  v  austerii,  t.  j.  v  hostinci,  jak  my  říkáme  1" 

„To  je  život!...  co?"  zvolal  Sidorénko  u  vytiržení,  potřásaje 
hlavou.  „Pověz,  milý  Čibézove,  je  to  pravda,  že  je  v  Římě  ruský 
hostinec,  kde  se  scházejí . .  .** 

„Ach  ano,"  hbitě  cýal  se  slova  Váchrušev,  „ruský  hostinec:  malý 
romantický  domek,  v  osamělém  zátiší,  kolem  vinné  réví,  břečfan  a  kvě- 
tiny?... pověz,  prosím  tě,  je-li  to  tak?** 

„Yínem  sice  nezarostl,  poněvadž  kdyby  i  bylo,  našinci  by  ho 
dávno  byU  otrhali,  ale  je  takový  hostinec  —  Lepri:  chodívali  jsme 
tam  s  Angličanem." 

„Hle,  toC  život,  tof  život!"  zvolal  Váchrušev,  vstávaje  s  místa 
a  počinige  přecházeti  netrpělivě  po  dvoře  ještě  s  dvěma  —  třemi  sou- 
druhy, kteří  házeli  v  nadšení  rukama.  „  Jed!me,  milý  Sidorénko,  do  Itálie ! 
jen  tam  je  možno  státi  se  umělcem!" 

„Ano,  vem  to  dhs!"  zvolal  Sidorénko.  „Báno  budeme  malovat 
ve  své  pracovně . . .  model . . .  ňímanka . . .  všimne  si  nás  nějaká  aristo- 
kratka  —  cestovatelka,  kteráž  zde  nechtěla  se  na  nás  ani  podívat . . . 
vždyC  našince  v  Itálii  milcgí,  —  každý  to  říká;  ptgdeme  tam  na  oběd 
k  Lepri,  lehneme  si  pod  nějaké  víno . . .  Ach,  to  bude  krásné !  Vzpo- 
meneme si  pak  na  matičku  Russii . . .  poprosíme  u  Lepri  o  šči,  kaši . . . 
ech,  ech!" 

Sidorénko  naplnil  při  tom  vítězoslavně  sklenici,  pozvedl  ji  k  levému 
oku,  prohlížel  nápoj  proti  světlu,  nahnul  sklenici  k  ústům  a  jedním 
douškem  vše  vypil,  udeřiv  pěstí  na  stůl  a  křiče  co  mu  hrdlo  stačilo: 
„R-r-r-uský  .  .  .  vem  hó  čert! . . .  umělec,  vem  ho  ďets!" 

„Jen  se  tak  nezlobte . . .  podívejme  se!"  ozval  se  Čibézov,  smíchem 
se  až  prohýbaje . . .  „Nuže  ...  ke  všem  kozlům . . .  přestaiite  už ;  řekněte 
rad^i,  co  se  dělo  u  nás,  co  je  v  našich  pracovnách  nového?  nikde 
jsem  ještě  nebyl." 

„Nestojí  ani  za  to,  abysi  někam  chodil,"  opovržlivě  řekl  Váchrušev 
sedaje  si  vedle  Čibézova:  „Co  je  v  našich  pracovnách?!  Hrozná  sucho- 
párnost." 

„Co  to  povídi^í?"  odvětil  Čibézov,  načechrávaje  si  kudmy.  n&íksgí, 
že  prý  obraz  Petróvského  ^Hagar  na  poušti",  za  nějž  dostal  první  zlatou 
medidii,  —  je  b^ečně  krásný! . . .  jak  to?" 

„Znamení^,  znamenitý  to  obraz!"  zvolalo  několik  hlasů. 

Váchrušev  a  Sidorénko  pozvedli  hlavy  jako  stavěči  psi,  uslyševši 
výstřel. 

„To  to!"  zvolal  první.  „Představ  si,  milý  Čibézove!"  pokračoval 
Váchrušev  v  největším  spěchu.  „Předně,  je  to  malinký  obraz,  celkem 
půldruhého  aršína;*)  považ,  tomu  se  říká:  historický  obraz!  Za  druhé 
je  to  skromné  skupení  ze  dvou  figur  na  úplné  poušti,  a  to  vše  je  „uhla- 


*)  Aráín  rovná  se  72  centimetrům.  ivu^t 
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zeno",  ulízáno  a  vyleštěno  .  .  .  vždyť  znáš  manýra  Petróvského  — 
Němec!  Není  v  tom  ani  perspektivy,  ani  « plastiky"  . . .  Konečně  sám 
předmět  mluví  za  sebe:  no  což  je  na  něm?  žádné  zajímavosti;  ba  nelze 
ani  dodati  živosti,  není  možno  dovoliti  si  místy  jasného  vynikajícího 
světla  neb  stínu ..." 

.Ano,  je  tomu  tak,"  souhlasil  vytáhlý  umělec.  «Ale  jaké  má  za 
to  rakursy,  jaká  to  kresba,  jaké  hlavy!" 

„Kdož  proti  tomu  co  namítá?"  zlostně  odpověděl  Sidorénko.  „Mluv 
mu  co  chceš,  všecko  jedno,  zrovna  jako  kdybys  myl  mouřenína,  pořád 
zpívá  svou:  kresba!  Mluví  se  o  malbě,  o  si:getu!" 

„Co  se  sujetu  týče,  souhlasím  úplně  s  Yáchruševem,"  prohodil 
jakýs  maličký  umělec  v  modrých  brejlích.  „Nepochopuji  též,  jak  může 
někoho  těšiti  obírati  si  biblické  sigety;  to  mohlo  být  jen  v  Itálii, 
v  čtrnáctém  a  třináctém  věku,  když  byla  celá  Itálie,  celý  svět  nadšen 
náboženským  citem." 

„Výborně!  výborně!"  zvolal  Gibézov.  „Počkejte,  braši,  jaký  já 
vám  namaluji  obraz,  —  myšlenka  velkolepá:  „Vyvrácení  Ninive" :  plátno 
bude  na  deset  sáhů,  nahromadím  pět  set  figur  ...  Co  tomu  řeknete  . . . 
co?^  pravil,  obraceje  se  pojednou  k  Andréjevu,  jenž  dávno  již  hleděl 
na  všecky  tak,  jakoby  chtěl  něco  říci. 

„Ve  všem  s  vámi  nesouhlasím,"  osmělil  se  posléze  Andréjev  roz- 
pačitě pronésti  a  začervenal  se  při  tom. 

„Jakže?  s  čím  pak  nesouhlasíte?"   tázal  se   překvapený  Čibézov. 

„Ani  ne  tak  s  vámi,  jako  s  těmito  pány,"  pokračoval  Andréjev 
ještě  rozpačitěji,  ukazi^e  na  Váchruševa  a  Sidorénka. 

„Tot  zajímavé,"  zabrumlali  oba  umělci  zároveň,  přisednuvše  blíže 
a  mrkajíce  na  ostatní  společnost. 

„Mně  se  zdá,"  počal  Andréjev  ne  docela  pevným  hlasem,  „že 
odsuzujete  nespravedlivě  biblické  sigety." 

„A  proč  tak  myslíte?"  tázal  se  ironicky  Sidorénko. 

„Proto,"  odpovídal  Andréjev,  jejž  ironický  ton  této  otázky  Cal 
do  živého,  „že  není  biblického  předmětu,  v  němž  by  nebylo  poetické 
osobnosti  i  poetického  obsahu;  Rahel,  Rebeka,  Hagar,  Sara,  patri- 
archové ....  Kde,  v  jakých  dějinách  najdete  obrazy,  zahmigící  více 
grácie,  lásky  a  poesie?  Vezměte  i  místo  děje,  přírodu,  v  níž  žUy  tyto 
osoby,  kostum,  vůbec  —  vše  je  vzácné,  malebné  a  zrovna  pro  obraz 
stvořeno.  Kromě  toho  jsou  všechny  tyto  postavy  každému  tak  známy, 
tak  jsme  se  s  nimi  spřátelili,  že  se  mimovolně  radi^eme,  spatříme-li 
je  vyobrazeny  na  plátně;  je  nám,  jako  bychom  se  sesli  se  starými 
přátely,  jež  jsme  přivykli  od  dětinství  milovat ..." 

nTo  je  vše  krásné!"  odvětil  udivený  Čibézov.  „Ale,  já  to  přece 
nenacházím  výhodným  pro  malebný  efekt ..." 

„Mimo  to,"  vpadl  do  řeči  Váchrušev,  „v  biblických  sujetech  je 
příliš  mnoho  klidu:  není  tu  ruchu,  pohybu  ..." 

„Myslím,  že  ho  tu  není  příliš  třeba;  mát  každé  umění  své  meze," 
hbitě  odvětil  Andréjev  a  pojednou  se  zarazil. 

V  téže  chvíli  objevili  se  ve  dveřích  kuchyně  Petrévský  a  Borísov. 
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„A,  Petróvský!**  zvolal  Gibézov,  vstávaje  a  vrhaje  se  v  náručí 
Petróvskému,  avšak  s  menši  již  nároživostí  než  Yáchrusevu  a  Sidorénkn. 
„Jak  se  máte?  To  jsem  rád,  že  vás  vidím. ** 

„Neméně  i  já,"  odpovídal  Petróvský,  tiskna  mu  soše  ruku.  „Kdy 
jste  přijel?" 

„Předevčírem...  A,  Borisové!  nazdar!"  pokračoval  Čibézov,  div 
že  ho  ve  svém  náruči  neudusil:  „Dobrý  den!  Nu  což,  jak  jsi  se  měl?" 

„Dobře,  dobře,  můj  milý!"  odvětil  Borísov,  vysvobozuje  se  z  objetí 
Čibézova.    „Jsem  rád,  že  tě  vidím,  velmi  rád." 

Stiskl  ještě  jednou  Čibézovu  ruku,  pozdravil  se,  jak  slušelo, 
s  ostatními  hostmi  a  připojil  se  k  Petróvskému,  jenž  byl  usedl  za 
zvláštním  stolem. 

Petróvský  byl  postavy  vysoké,  zevnějšku  neobyčejně  přísného,  ale 
vznešeného  a  krásného.  Podlouhlý  jeho  obličej  byl  bledý  jako  mramor. 
Černé  jako  smola  vlasy,  suché  a  kadeřavé,  u  kořene  modravě  odstíněné, 
černé  hluboké  oči,  tonoucí  v  zamodralém  bělmu,  a  husté  brvy,  poněkud 
nachmuřené  dodávaly  ještě  více  bělosti  této  tváři,  v  níž  bylo  vše  jaksi 
směle,  živě  ale  pravidelně  vyznačeno.  Vysoké  jeho  čelo  bylo  čisté 
a  klidné  jako  čelo  olympského  Dia.  I  tehdáž,  když  hrubé,  ostré  rysy 
této  tváře  vyjadřovaly  strašnou  odvahu  a  duševní  sílu,  tlusté  rty,  pří- 
jemně v  koutcích  zahnuté,  smiřovaly  ihned  každého  s  jeho  přísným, 
zádumčivým  zevnějškem. 

Jeho  soudruh  Borísov  byl  drobounký,  hubený  člověk  s  kulatým 
obličejem  a  světlýma  smějícíma  se  očima,  ňídké  vlasy,  jemné  jako 
stepní  kovyl,  prosvítaly  na  temeni.  Bylo  mu  již  přes  třicet  let.  Ale 
ještě  tolik  něžnosti,  dobrosrdečnosti  a  dětskosti  jevilo  se  v  těchto  rysech, 
že  nebylo  ani  možno  hned  si  jej  nezamilovati.  Roztržit  k  neuvěření, 
stále  cosi  šukal,  běhal,  hledal ;  nikdy  však  pro  sebe  —  vždy  pro  jiné. 

„Škoda,  Petróvský!  opozdil  jste  se  poněkud,"  pravil  Čibézov,  když 
byli  oba  umělci  usedli. 

„A  proč?"  tázal  se  Petróvský,  odvraceje  jaksi  nevrle  hlavu. 

„Měli  jsme  tu  spor;  tuhle  on,"  připojil  Čibézov,  ukazuje  na  André- 
jeva,  jenž  se  začervenal  až  po  uši  a  trhal  sebou,  jakoby  chtěl  odejiti  — 
„on  tvrdil  — " 

„Ne,  ne,  kam  pak?  co  vám  napadá,"  ujal  se  slova  Sidorénko, 
zdrži^'e  Andréjeva.  „Počkejte  ještě,  vždyC  náš  spor  není  ukončen." 

„Prosím,  pánové!"  odvětil  Andréjev  s  úsměvem,  ale  zároveň  s  pří- 
zvukem,  jenž  jasně  o  tom  svědčil,  že  nemá  úmyslu  pokračovati  v  roz- 
mluvě; „docela  jsem  se  s  vámi  nepřel  — " 

„Ne,  ale  vyvolal  jste  spor,  což  téměř  jedno.  Zavrhoval  jste,  tuším, 
ruch  v  obraze,"  podotknul  s  posměchem  Gibézov. 

„Ghcete-li  tomu  mermomocí,"  odpověděl  klidně  Andréjev,  „opakuji 
nyní,  že  zobrazení  velikých  hnutí  není  na  obraze  nutností." 

„Nu,  nu,  buďte  tak  laskav,  dokažte  to!"  přerušil  jej  Sidorénko 
se  smíchem. 

„Ano,  přílišný  ruch  již  proto  nehodí  se  k  obraz&m,"  pokračoval 
Andréjev,  „poněvadž  kdyby  i  sebe  lépe  byla  vyjádřena  živost  pohybu  — 
obrazotvornost  divákova  zůstane  vždy  v  jakémsi  neukojeném  očekávání, 
vždy  jej  předstihne  a  následovně  přetvoří  dle  své  libosti  myšlenku  uměl- 
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covn  . . .  Myslím,"  pokračoval  Andréjev,  pohlednuv  plaše  na  Petróvského, 
jenž  byl  nenadále  tváři  k  němu  se  obrátil  a  pozorně  naslouchal,  „myslím, 
že  nelze  popírati,  že  při  pohledu  na  utíkající,  polekané  osoby  na  obraze 
zbývá  vždy  ještě  obraznosti  práce:  mimovolně  čekáme,  kdy  a  čím  se 
ten  pohyb  rozřeší.  Kromě  toho  ruch  odvléká  často  pozornost  divákovu 
od  skutečných,  dftstojnějšich  krás  uměleckého  díla  — " 

„Výborně,  výborně!*'  zvolal  Borísov,  přistoupiv  nenadále  k  André- 
jevu  a  tiskna  mu  ruku.  „Jakže,  pánové!  snad  nenamítáte  proti  tomu 
něco?  Tento  pán  —  (odpusťte,  prosím^  nemám  čest  být  s  vámi  znám, 
ale  toC  jedno),  soudí  zcela  dobře." 

Čibézov,  Sidorénko  a  Yáchi-ušev  mrkli  při  tom  potměšile  na  Petróv- 
ského, ale  tento  místo  odpovědi  zlostně  svri^til  brvy  a  obrátil  se 
s  účastenstvím  k  Andréjevu. 

„Buďte  tak  laskav,"  iigal  se  slova  Borísov,  přicházeje  opět  k  André- 
jevu, „prosím,  pokračujte  ve  svém  sporu  .  .  .  Výtečně,  výtečně!" 

Pohled  Čibézova  neuklouzl  Andréjevu ;  v  jiném  případě  nesmělost 
a  nezvyklost  hádati  se,  byly  by  jej  donutily  snésti  mrkáni  Čibézova 
a  společnosti,  ale  upřímné,  dobrosrdečné  Borisovo  zastání  a  ještě  více 
účastenství  Petróvského  dodaly  mu  zmužilosti.  Směle  obrátil  se  k  čibé- 
zovu  a  řekl  mu  dosti  ostře:  „Nastojte,  pane  Čibézove,  pravil  jste,  že 
chcete  malovat  „Vyvráceni  Ninive" ;  rcete  mi,  prosím  vás,  proč  máte 
chuC  právě  do  toho?" 

„Proč?"  přerušil  jej  Čibézov  úsečně  .  .  .  „Což  je  to  snad  také 
nedůstojný  sujet  k  obrazu?  ..." 

Úsměv,  přelétnuvši  rty  Petróvského  a  smějící  se,  cukající  radostí 
tvář  Borisova  dodaly  Andréjevu  ještě  více  smělosti. 

„Neříkám  to,"  pravil.  „Váš  obraz  může  být  velmi  pěkný  vzhledem 
ku  provedení,  —  ale  co  z  toho?  Škoda  jen  času,  jejž  mu  „nadaný" 
umělec  věnoval." 

„Jak!  proč?"  tázal  se  Čibézov  zamračen,  hladě  si  kadeře. 

„Dle  mého  náhledu  je  malba  velmi  nesnadným  uměním:  doko- 
nalosti v  něm  docili  umělec  jen  ohromným  úsilím ;  nemá  je  tudíž  obě- 
tovati bezvýminečně  zobrazení  všeho,  co  v  přírodě  při  každém  kroku 
spatřige  neb  co  z  knih  vyčte.  Ne,"  pokračoval,  povzbuzován  více  a  více 
pohledy  Petróvského,  „ne,  předmětem  malby  musí  býti  zobrazení  pouze 
jediné  ideální,  poetické  stránky  přírody  —  těch  krás,  nad  nimiž  se 
divák  s  povznesením  pozastavil,  obdiviige  se  síle  hluboké,  tvůrčí  fantasie 
umělcovy.  Čím  by  vynikal  umělec  nad  jinými  lidmi,  čím  by  byl,  kdyby 
uměl  pouze  zobraziti  na  plátně  to,  co  si  každý  snadno  představiti  dovede!" 

„Výborně!  výborně!"  křičel  Borísov,  obskaktge  Andréjeva  a  tiskna 
mu  nadšeně  ruce. 

Petróvský  přestal  jíst  a  ponořil  se  úplně  v  poslouchání. 

„Soudím  dle  vlastních  dojmů,"  pokračoval  Andréjev,  oživnuv. 
„Byl  jsem  nmohokráte  v  £remitáži*)  a  přiznávám  se,  že  na  mne  do- 
posud žádné  obrazy  neučinily  takového  dojmu  jako  ty,  v  nichž  je  v}'- 
jádřen  klid.  Vezmu  na  přiklad  Madonnu  ďAlba  od  Rafaela ;  zde  obraznost 


*)  Cis.  Petrohradská  eremitáž  je  velikolepá,  nádherné  upravená  obra- 
zárna, založená  Kateřinou  II. ;  přiléhá  k  zimníma  carskému  dvorci.       FVtki. 
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překon&na  vznesenou  krásou,  nemá  již  co  dělat,  —  člověk  stojí  v  jakémsi 
opojeni,  všecek  okouzlen  ideálem  forem,  grácie  . . .  Y  každé  hlavičce, 
v  každé  šlépěji,  ba  i  v  krajině  s  jejími  kvítky  a  oblaky,  je  viděti  veli- 
kého básnika-umělce,  hledajícího  všude  a  ve  všem  jenom  ideál,  krásu!*" 

Borlsov  tleskal  horlivě  rukama. 

„Yezměte  nyní  krajinářství  a  malbu  námořní  (stále  hájím  ještě 
svou  myšlenku,  proti  zobrazení  hnutí  v  malbě).  Rcete  sami,  pánové, 
co  na  vás  mocněji  účinkuje:  bouře,  ženoucí  se  vlny  a  mraky  neb  zátiší 
za  doby  čistého  jasného  jitra,  kdy  klidně  svítí  měsíc  na  modrém,  prů- 
zračném nebeskloně?  Jeden  obraz  Ajvazovského  *)  vysvětlí  lépe  moji 
myšlenku,  ale  nevím,  pamatujete-li  se  naň  ? . . .  Y  popředí  rozkládá  se 
chladný  pás  moře;  voda  se  ani  nehýbe.  Slunce  se  dosud  neobjevilo. 
Nebe  je  čisté  a  pr&zračné;  není  na  něm  ani  mráčku.  Uprostřed  moře 
pluje,  jedva  se  kolébaje,  sud;  nad  ním  zdlouhavě  se  spouští  jakýsi 
temný  mořský  pták  s  dlouhýma  nohama  —  a. to  je  vše!  Ku  podivu! 
Bojíš  se  téměř  dýcháním  porušiti  ten  klid :  stojíš  a  nesmírně  se  obrazu 
těšíš  —  zajisté  proto,  že  obraznost  jest  úplně  upokojena  a  ničeho  ne- 
očekává .  . .  Ne,  Čibézove !  obrazy,  představující  množství  obnažených 
ženštin  s  průsvitnou  pletí,  opásaných  drahocennými  tkaninami  a  perlami, 
ozářených  nepřirozenými  paprsky  světla,  podobnými  bengalskému  ohni, 
jsou  právě  tak  štětce  nedůstojný  jako  vyobrazení  fraků,  helmic,  vlásenek, 
ohně  a  dýmu  ...  Go  je  na  nich  ?  Nepůsobí  blahodějným  dojmem,  ne- 
připravi^jí  klidného,  čistého  esthctického  potěšeni,  kteréž  má  býti  cílem 
výtvarných  umění.  Já  alespoň  pominu  vždy  takové  výtvory  a  se  zalí- 
bením zastavím  se  před  skromnou  krajinou." 

Andréjev  přestal.  Yšichni  přítomní  vstali  a  najednou  se  k  němu 
hrnuli.  Borlsov  jej  začal  objímati.  Petróvský  se  hbitě  zvedl  se  svého 
místa  a  podával  mu  ruku. 

Y  tu  chvíli  ohromný  zástup  umělců  vtrhl  s  hlukem  a  hovorem 
na  dvorek  Karolíny  Eárlovny.  Yše  splynulo  na  okamžik  v  obecném 
zmatku.  Když  Petróvský  a  Borlsov  k  Andréjevu  se  obrátili,  již  ho  tam 
nebylo.  Uleknuv  se  okamžitého  svého  záchvatu  (Andréjev  z  mnoha 
příčin  musil  potlačovati  v  sobě  takový  nával  vášně),  použil  všeobecného 
zmatku,  běžel  do  pokoje,  vzal  svrchnlk  a  kreslicí  knížku,  kteráž  byla 
shromážděnými  shozena,  zaplatil  hospodyni  a  dosud  pln  nepokojného 
rozčilení,  zabočil-  rychlými  kroky  na  ostrov  Jclágin. 

(Pokračováni.) 


'N.-'S.  V  •\^->^-N^  N*  "v,  N^  N, 


*)  Iván  Konstantinovič  Ajyazóvskij,  slavný  ruský  malíř  námořních  před- 
mětů a  kriýin,  nar.  r.  1817  ve  Feodósii  Přtki. 


květ;  ze  zlatoplavých  jejich  kadeři,  roz- 
vlDĚDých  sladký  vánkem  mjjovfm,  dfše  do  daleka  snivým  krajem  vůně 
tak  opojná,  jako  vefenii  oddech  růžových  sadů  Řirazn,  o  nicbž  df  bf^e, 
že  prozraznji  se  vftnl  na  eta  mil  .  .  . 
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Již  odslonila  mladistvá  čarodějka  dlonhoa  řasa  blankytného  oka, 
v  němž  obráží  se  neskonalá  něha  tmavomodrého  nebe  a  laznroyé  hla- 
diny jarních  vod  —  již  otevírá  se,  v  posvátné  chvíli  velké  noci,  tsón- 
plné  lůno  země  a  bílá  roka  Armidina  vybírá  z  něho  nejzářiv^ší  skvosty, 
sypoac  je  plnými  přehoošlemi  do  klína  omládlého  tvorstva.  —  Jaro 
nadchází  a  s  ním  veškerá  poesie  prvního,  zeleného  mládí  přírody. 

Symbolem  poesie  té  jsou  motýli,  ty  okřídlené  mladé  myšlenky, 
jež  obleti^jí  domavé  čelo  spanilé  kněžky,  ti  čtveračiví  dětští  geniové, 
v  malebné  družině  obklopi^ící  královský  její  povoz  při  triomfálném 
yjezdn  do  kn^e,  ti  snové  jara,  o  nichž  pěje  básník: 

ttSny  jara,  pestří  motýli, 
od  květů  v  květ  se  kmitají 
a  pestré  doby  splitají 
po  lučinách  a  obilí. 

Jsou  vůní  květů  opilí, 
z  nich  jako  jiskry  lítají, 
sny  jara,  pestří  motýli, 
od  květů  v  květ  se  kmitají. 

A  jestli  jeseň  rozptýlí 

své  žluté  listí  po  kraji, 

kalichy  růží  potají 

jsou  všech  jich  vonné  mohyly. 

(J.  VrclUický.) 

Veselá,  rozmarná  to  chasa,  plná  života,  plná  svévole.  Představte 
si  jen  pestrý  ten  rej,  jenž  sniue  se  barevnou  stuhou  po  kvetoucím 
jarním  luhul  Jaké  to  sebevědomí  blaha,  jaká  to  poesie  užívání  nej- 
sladších darů  přírody,  jaký  to  vděk  při  vychylování  čiše  rozkoše  až 
do  dna  ve  slunné  bezstarostné  náladě  mládí,  za  zvonivého  zpěvu,  ševelu, 
šumotu  přírody,  za  nejněžnějšího  úsměvu  jarní  pohody! 

Celá  ta  křidlatá  druž  —  od  pyšného  admirála,  skrývajícího  pod 
červenou  obrubou  sametového  pláště  tajemný  letopočet  8118,  —  pevnou 
to  záruku,  že  těkavé  jeho  pokolení  dlouho  ještě  mámiti  bude  naivní 
dítka  přírody  klamnými  sliby  lásky  — ,  až  do  ošumělého  běláska,  jenž 
při  nesčetných  svých  milostných  avanturách  svlekl  se  sebe  docela  již 
biblický  sněhobílý  šat,  kterým  přioděla  jej  nevina  mládí:  —  celá  ta 
družná  obec  motýlů  kolébá  a  vyhřívá  se  na  šfastném  tom  výsluní, 
kde  rosnými  perlami  květů  vetkáno  je  heslo:  žíti! 

Krátký,  ale  luzný  je  sen  motýlího  života,  od  okamžiku,  kdy  od- 
počívá ještě  v  teplé  kukli,  do  níž  zavinula  jej  starostlivá  matička 
hebounkým  pov^anem  na  ochranné  sněti,  až  do  té  chvíle,  kdy  plíží  se 
k  němu  zvolna  smrC  —  ne  hrozná  ona  příšera  v  podobě  děsivého 
kostlivce,  ale  spanilá  bytost  vílí,  vyhupigící  se  zlehka  přes  zubatý  okraj 
kalicha  něžné  družky,  již  motýl  v  životě  tak  častokráte  oklamal. 

Motýl  a  květina,  tot  pojmy,  jež  od  sebe  odloučiti  nelze;  málo 
jest  v  celé  šíroširé  přírodě  zjevů,  doplňujících  se  na  vzájem  v  jednotu 


úponkoTá   ramena,   vše   pochováno 
jest  v  moři  svěži  zeleni  a  stlnn  halazi,  klenoocich  se  t  neproniknatelDoa 
šeř  nad  groteskními  kmeny   obrovských   rozmérfi.     Náhle   prosmyká  se 
trepetavý   paprslek   slanečni   štSrbinoa  listi   a  jako   kouzelným   svitem 
ozářeno  je  mžikem  nitro  pralesa. 
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Tisíce  kvétft  báječných  tvarft  jásá  nám  vstříc,  oci  přecházejí 
až  T  kouzelné  hře  tolika  ohnivých,  sytých  barev  —  mimoděk  vztahnje 
se  roka  po  nádherném  květu,  jenž  zdá  se  plovati  jen  ve  vzdnchn  na 
tenké  lodyze.  Čím  více  se  blížíme,  oddaluje  se  stále  zakletý  květ 
a  když  mní  roka,  že  dostihla  již  místa,  odkud  nám  září  vstříc,  vznáší 
te  rychlým  letem  přímo  až  ku  klenbě  stromových  olbřímu. 

Jsoa  to  obrovští  motýlové  tropičtí,  kteří  mají  překvapující  podoba 
květfl,  B  jichž  hostinnými  kalichy  v  jedno  téměř  splynnli. 

Neztrácejme  se  v  nedostupné  dáli;  také  v  bezprostředním  sou- 
sedství setkáme  se  se  zjevem  podobným. 

Osamělý  úvoz,  holá  stráň,  pokrytá  zlatým  květem  divizny  a  světle- 
modrou  čekankou.  Krok  náš  ruší  z  klidu  veškerou  tu  drobnou  havěť, 
pracující  spojenými  silami  na  bzučivém  ruchu  letního  jitra,  od  nemo- 
torné májky,  jež  ukryla  se  pod  chlupatý  lupen  hadince,  až  k  rychlo- 
nohému  střevlíku,  který  spěchá  o  překot  do  písečné  své  skuliny.  Chceme 
urvat  drobný,  modrý  kvítek  a  hle,  sotva  jsme  se  dotkli  stvolu,  již  prchá 
květ  v  podobě  modráčka.  —  Totéž  opětuje  se  při  divizně,  jejíž  drobný 
kvítek  přechází  podivnou  metamorfosou  v  něžná  křídla  dukátového  juno- 
sika  neb  citronlčka. 

Však  také  v  životě  motýla  denního  nadcházejí  vážné  chvíle  osamě- 
losti, kdy  netěší  ho  více  kyprý  koberec  lučin  se  svůdným  úskalím  tolika 
květných  krásek;  —  vizme  ho  jen,  jak  dumá  samoten  na  siré  pláni 
nad  zaprášeným  okolíkem  chudého  lučního  kvítí  —  je  to  smrt,  jež  blíží 
se  k  němu  po  tichu  a  skosí  jej,  až  položí  zárodek  šCastného  pokolení 
nového. 

Zjevy  zvláště  poetickými  v  nevázané  družině  motýlí  jsou  motýlové 
večerní  a  noční,  jichž  smutná  svislá  křídla  tající  se  pod  lupenem  keře, 
odpovídají  teskné  náladě  noční  krajiny,  jako  větvice  truchlovrby  tichu 
hřbitova. 

Symbolem  jich  je  smrtihlav,  to  okřídlené  memento  moři,  které 
posýlá  nám  rozmarná  příroda  v  mladistvé  svévoli  za  švarné  červnové 
noci  vstříc,  zabloudíme-li  mezi  záhonky  květnice,  na  nichž  se  byl  trs 
jarobujných  karafiátů  právě  v  peřestou  kytici  rozpukl. 

Teskný  posel  prozrazuje  se  ostrým,  žalostným  zvukem,  tajemným 
tak  jako  ta  mystická  hudba,  jež  loudí  paprsky  sluneční  z  nevyzpjrtatelné 
tváře  síinga  v  horkém  pisku  Sahary. 

Smrtihlav  jest  ve  křídlatém  ale  němém  sboru  motýlův  našich  vý- 
jimkou jedinou.  Zvláštností  zdá  se  býti,  že  národní  naše  poesie,  jevící 
tak  jemný  smysl  pro  přírodu,  nepojala  v  šumný  rej  svých  písní  také 
zajímavý  tento  a  svrchovaně  poetický  zjev  —  jakož  vůbec  celá  pole- 
tavá ta  četa  motýlů  nenalezla  tam  typického  pojetí.  Za  to  poskytl 
smrtihlav  umělé  poesii  mnohý  vhodný  motiv,  jehož  zdařilé  spracování 
nalézáme  na  př.  též  ve  Vrchlického  básni  Acherontia  atropos: 

Či  tak  jest  život  velkým  hrobem, 
že  všecko,  všecko  pochová? 
Však  aj  tu  vznáší  velký  motýl 
se  ke  mně  od  zdi  hřbitova. 


A  křidel  jebo  lehké  chvéní 
zní  jako  tichá  žaloba 
a  na  černé  se  hlavě  bílá 
omrlčl  lebkj'  podoba. 
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zvláštní  drnh  podřaďigf.  Pojem  můry  je  v  mysli  naší  téměř  totožný 
s  pojmem  tmy,  chladu,  smrti.  — 

Vejděme  jen  ye  vlhké  sklepení  žalářní  a  dotkněme  se  trouchni- 
vého trámu :  příšerným  hostem  jeho  jest  zajisté  noční  motýl  splývající 
šedou  harvou  křídel  v  jedno  téměř  se  staletou  clonou  prachu  a  pavučin ; 
navštivme  zříceniny  a  setkáme  se  pod  zlacenou  druhdy,  nyní  sesutou 
římsou,  ve  skulině  starodávného  přeraženého  erhu  s  můrou-stařenou, 
osnující  zde  truchlivé  báje  smrti  a  zapomenutí. 

Než,  budke  spravedliví  1  Mezi  motýli  nočními  nalézáme  také  zjevy 
velice  půvabné,  vytlačcgící  z  mysli  naší  chmurnou  představu  smrti  do- 
cela. Vzpomeňme  si  jen  na  zlatou  kukli  bource  hedvábníka  a  nádherné 
a  drahocenné  pletivo,  jež  ve  službách  krásy  našich  dam  tak  pilně 
zapřádá. 

Však  dosti  slov.  Pohleďme  na  kresby  Alešovy  a  vizme,  jak  harmo- 
nicky se  snoubí  poetický  zjev  motýli  s  rozličnou  náladou  dne :  s  rosným 
šerem  jitřním,  s  veselým  denním  jasem,  s  dumným  večerem,  s  ta- 
jemnou nocí! 


Pod  klenbou. 

^m  velkolepý  klenbu  úchvatnou 
v  dál  nedozírnou  zvedá  nad  mou  hlavou, 
jež  hrdou  vzpřímila  se  radostí, 
žeC  ve  mně  duch  —  ten  bratr  velkosti  - 
tak  vtělující  touhu  plápolavou! 

Ó  mistrovství,  jež  kámen  ovládáš 
a  stavíš  básně  nesmrtelné  z  něho, 
jak  povznášíš  mne  zářnou  jistotou  — 
že  nepřekonán  hmoty  nicotou 
duch  náš  je  částí  božstva  vítězného! 

Ó  harmonie  smělých  oblouků 
a  sloupoví  a  říms  až  do  linie, 
z  vás  šumí  hymna  ladných  souzvuků, 
já  bez  dechu,  se  srdcem  bez  tluku 
ty  velebné  tu  slýchám  melodie. 

A  volněji  mi  tu  než  v  přírodě, 
kdež  před  mocností  živlů  zachvívá  se 
to  srdce,  s  každým  plazem  cítící, 
a  tu  se  vítám  s  míru  dennicí, 
jež  klidně  září  v  ducha  plodův  kráse. 


Irma  Oeisslova. 


•''V^'^    \-/    >.       s^    v     N.      ^-'VX*' 


z  veríD  Juia  Nerady. 

Z  veršů  Jana  Nerudy. 

Ze  „Zpěvů  pátečních". 

I. 

Eooe  boMO. 

řed  skřfnf  výkladni  zde  stojím  t  zadumání, 
a  hlava  má  se  bolně  k  prsoum  sklání. 
Dva  obrazy  tn  drží  zrak  mfij  v  pontu: 
Zde  B^^c*^  homo",  tam  zas  v  drubéin  konto 
,Edyi  na  lid  český  padla  persekace." 
Dva  obrazy,  tak  různé  ve  svém  vidí, 
a  kllčlcf  přec  v  stejné  lidstva  muce! 
Zde  bflli  v  své  alávě  ■ —  tam  lid  ve  své  bidé, 
zde  rek  a  vítěz  —  v  zoufalství  tam  hrdinové, 
íde  obSC  za  všechny  —  tam  oběti  přec  nové. 
Zde  kazatel.  Jenž  velkým  slovem  aít, 
že  v  BvSté  volni  msjí  býti  lidé  každí  — 
tam  jedni  v  svatém  jeho  jménu  dravé  vraždi 
a  druzi  v  témíe  jména  bez  vin  umíral! 

Paprsky  slánce  po  obrazech  hrají  — 
křeč  prsa  svírá  mi  a  hlava  hnčl, 
ret  chvčjný  zaiepotal  v  divém  strachu: 
A  bude  vždy  tak,  božský  lidstva  bracha?! 

Jen  málo  jar  a  let  jsem  padesáte. 
m.  mysl  letí  zpět  ku  mládi  době  svaté, 
kdy  ideálů  strom  by!  bujným  kvétem  bílý; 
já  věřil,  každý  národ  s  svobodou  fe  mysli  stejně, 
kdo  zpívá  hlasné  k  ní,  že  zpívá  k  ní  i  tejné, 
že  celé  lidstvo  k  jednomu  již  kráčí  clil 
a  dávno  srdcem  k  bratrství  se  shodlo. 
Ej  —  citlm  podnes,  jak  to  v  prsou  bodlo, 
a  cltlm  podnes  kamenitou  tlži  boln, 
když  poprv  vítr  skntečiioati  ledne 
ve  větvích  zabvizď  svoje  sloky  bédné, 
a  květy  prchaly  jak  žhavé  slzy  dolů! 

Kež  —  hlava  brzy  zas  se  hrdě  zvedla : 
tot  bludná  náhoda  jen  hra  svon  svedla  I 
YSak  neměl  jsem  již  nadál  žiti  v  miru  — 
zas  náhle  rozlehly  se  kolem  bouře, 
zem  s  nebem  v  boji,  kol  jak  plno  kouře, 
květ  sfookuttt  mžikem,  větve  utlačeny 
a  odmeteny  ve  zoufalém  víra  — 
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A  přece  zase  upomínka  zbledla, 
zas  zazelenal  strom  se  pomučený, 
a  také  hlava  má  se  znovu  zvedla. 
Až  nadešel  ten  souzený  mne  den! 
Blesk  za  bleskem  a  nebe  odeNřené, 
brom  náhle  udeřil  v  můj  zmladlý  kmen 
a  roztrh  od  vrchu  jej  do  kořene. 
A  duše  stromu  schla  a  schla,  až  zchřadla  — 
a  hlava  olovem  již  k  prsoum  padla 

Ach  nikdo  trpčí  slovo  nevynes': 
než  »£cce  homo!*  —  ^Ecce  homines!" 


II. 
V  zemi  kalichu. 

Jinde-li  slunce  je  —  u  nás  je  sníh, 
jinde-li  vánek  jen  —  bouře  nás  střásá, 
zvoni-li  po  celém  světě  jen  smích, 
zoufalá  bolest  nám  srdce  až  drásá. 

Bože,  cos'  našil  trpkosti  do  této  naší  země! 
Ztrpklý  je  širý  ten  náš  kraj,  ztrpklé  je  všechno  plémě, 
trpce  lid  žije  v  palácích,  trpko  se  dýše  v  chýši, 
trpká  je  naše  omice,  trpké  je  vino  v  číši. 
Trpká  je  sláva  po  otcích,  přetrpké  vzpomínání, 
trpká  je  naděj  v  budoucnost,  že  až  se  hlava  sklání, 
trpce  zní  píseh  národa,  trpce  vše  slovo  naše, 
trpké  jdou  kletby  z  našich  úst,  trpké  i  otčenáše. 

Věru,  nemohla  snad  ani  jinde  povstat  báj  ta  truchle  krásná 
Kdesi  v  temné  hloubi  lesa  kaplička  prý  stojí  jasná, 
kaplička  prý  bílá,  se  křížovou  lodí, 
Kristus  pán  mši  svatou  denně  číst  tam  chodí; 
zvonek  sám  mu  zvoní,  vítr  píseň  dige, 
když  pán  Kristus  denně  sebe  znovu  oběti^e. 

Ach,  vždyt  nemohla  ta  báje  jinde  povstat  skór, 
nežli  v  kngi,  kde  se  denně  naděj  s  smrtí  snoubí, 
v  zemi  trpké,  jižto  tvrdý  kámen  hor 
jako  kalichem  by  kol  do  kola  vroubí. 
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III. 
Romance  o  Černém  Jezeře. 

Starý  motiv. 

Tak  tichá  voda,  hlaboká  a  k  smrti  smutná  1 
Les  kolem  tichý,  temný  jako  mjrta  rmutná, 
břeh  zadřímlý  a  po  něm  mech  jen  roste  hnědý, 
a  je-li  y  mechu  květ,  je  jako  z  vosku  bledý. 
Zde  nezni  včelek  šum,  zde  není  zpěvný  ptáJc, 
jen  šedý  dravec  někdy  v  prázdné  výši  kráče, 
a  zní  to  v  ozvěnách  hor  kolem  truchle  tak, 
jak  v  dáli  náhlý  škytot  z  dušeného  pláče. 

Míy  zrak,  sny  opleten,  se  v  černou  vodu  vrývá  - 
ta  nezměřená  tdň,  ta  něco  dole  skrývá! 
Snad  česká  pohádka  tam,  z  krigův  vyhoštěná. 
Snad  dávných  bohů  kruh  ta  kryje  sklenná  stěna. 
Snad  dlí  tam  českých  našich  hrdin  tem  — 
Vy  bohorovní,  úžasní  vy  hrdinové, 
již  na  vás  zapomněla  sirá  česká  zem 
a  zapomnělo  všecko  pokolení  nové  I 

Ti  kdyby  zaplakali  pro  národu  hoře, 
to  černé  jezero  by  vzrostlo  v  černé  moře, 
ti  kdyby  z  živých  prsou  vzdechli,  pozaštknuli, 
svým  vzdechem  jezero  by  z  břehů  vymrsknuli! 
Ach  nekliden  je  asi  pod  vodami  sen 
a  porván  vzdechy  těch,  již  spolu  dole  leží, 
však  jsou  to  umrlců  již  tiché  vzdechy  jen, 
a  povrchem  to  jako  lehký  mrazík  běží. 

Snad  podsvětí  nás  všech  zde  v  podjezerním  šeru. 
Já  zíral  k  horám  kdysi  v  letním  pološeru 
a  zřel,  že  lesní  strání,  hlubnou  v  skalách  slují 
kés  divné  postavy  jak  voje  sestupují. 
Ne  lidské  podoby,  jen  proutky  mlhy  spíš 
skrz  kmeny  tiskly  se  a  s  větve  k  větvi  nesly, 
než  oko  dostřehlo,  již  byly  blíž  a  níž, 
až  jako  šedý  oblak  na  hladinu  sklesly. 

Ach  smrt  jich  sílá  denně  od  živoucích  stolu, 
že  nestačí  noc  celá  k  podsvětí  jim  dolů, 
a  ranní  hodiny  když  bílé  světlo  tkají, 
ty  zbylé  stíny  v  lesy  kol  se  utikigí. 
Ba  kdykoli  jsem  vstoup*  v  těch  černých  lesů  lem, 
hned  divné  šepoty  jsem  slýchal  v  krokův  ruchu 
a  v  náhle  nepokojných  tepnách  cítil  jsem, 
že  na  mne  z  tmavých  houštin  zírá  oko  duchů. 
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Jen  nahni  se  a  zři  ty  hnědé  rostlin  nitě, 
jak  pod  vodou  se  předou  v  pestře  krásné  šitě  — 
tam  musí  něco  být,  v  té  vodě  nezčeřené, 
a  musí  se  cos  krýt  t  té  tdni  nezměřené! 
Jak  lehký  byl  by  skok,  jak  měkký  dolů  pád, 
a  člověk  přistoupl  by  ku  čámých  b^í  kolu  — 
já  vim,  já  pevně  dím:  tam  musí  něco  spát, 
tam  musí  něco  být  —  a  mne  to  táhne  dolů. 


>>     ^\.       ■%       X 


z  básni  Adolfa  Heyduka. 

Ye5ernf  ohAze. 

raj  sivou  rouškou  přioděn, 
A^  vrch  hor  se  kryje  v  mrak, 
''  a  rudým  okem  plachý  den 

mně  hledí  v  zrak. 

Už  skryl  se  v  zlatořásný  háv, 
jenž  zdobí  horský  lem 
a  lysá  čela  skalných  hlav 
svým  okrajem. 

Hle,  v  posled  zlatou  řásní  hnul 
a  smuten  na  vždy  prch, 
a  z  tůně  nebes  vypljrnul 
květ  na  povrch. 

Jak  leknín  stříbrný  ten  květ 
jest  vábně  otevřen 
a  vrže  úsvit  v  temný  svět 
a  v  temný  sen. 

Těch  úsvitových  pršků  div 
se  snaží  jarní  mhou 
a  padá  rosou  v  krásu  niv 
a  v  duši  mou. 


Dar  z  pouti  šumavské. 

Z  šumavské  nesu  Ti  pouti 
rozkvetlé  vrbky  proutí 
s  poupaty  drobných  písní; 
počkej,  až  k  poupatům  vkroěi 
paprslek  slunných  Tvých  očí, 
srdce  je  v  růže  vysní. 
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Oběma  dám  vám  kytku, 
Tobě  i  svému  dítku; 
srdce  mi  buší,  kvét  puká 
ňodro  však  puká  mi  s  květem, 
kéž  je  8  Tvým  růžovým  retem 
vyléčí  révová  ruka! 


Co  lepií? 

Boubínskou  doubravinou  v  rána  době 
na  černých  křídlech  proběh  vzdorný  chvist, 
a  doubravina  zavzdychala  sobě 
a  v  slzách  zachvival  se  každý  list. 

Já  v  lese  stál  a  na  ten  zjev  se  díval: 
kmen  bouří  podrcen,  leč  netknut  mech, 
tam  v  řece  kalný,  mosty  rvoucí  přival 
a  n  mých  nohou  perly  na  stéblech. 

Zda  není  lépe,  bouř  když  letí  světem, 
než  pyšným  kmenem,  vrcholu  již  prost  — 
být  v  rodném  luhu  malým  třeba  květem, 
a  rosou  radš,  než  řekou  strhší  most? 


Tužba. 

Sivé  mlhy  dolinou  se  vinou, 
černé  stíny  v  lučině  se  tísní, 
jako  skvoucí  leknín  v  nebi  plynou 
sbory  hvězd  a  v  srdci  sbory  písní, 
jež  mi  ze  života  rfizných  snětí 
duhovými  křidly  v  nitro  letí. 

Kéž  z  těch  písní  někdy  v  lepší  dobu 
jedna  skvoucí  jitřenkou  se  vznítí 
nad  shořenou  síňkou  mého  hrobu, 
a  když  ne,  tu  změň  se  aspoň  v  rosu 
bílé  růže,  již  mi  někdy  v  kradí 
jediné  mé  dítě  na  hrob  vsadí. 
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Brahomira. 

Tragédie  v  péti  jednáních. 

Napsal 
Jaroslav  Vrchlický. 


OSOBY: 

Drahomfra,  žena  Vratislava  knížete. 
Ludmila,  matka  Vratislavova. 

ette^Uv.  }    'y"°^*  Drahomfrj-. 
Radslav,  vévoda  na  Zlicku. 
Přeob,  župan  v  Slánsku. 
Dědoué,  župan  v  Ripsku. 
Diviš,  župan  v  Osecku. 
Pallio],  vladyka. 
Vétniě,  kněz  pohanský. 
Pavel,  kaplan  na  Tetíně. 

MÍ8tÍV0j. 

Lechové,  vladykové,  župani,  kněží  pohanští,  družina  Drahomíry.  Ldd  v  Praze 
a  na  Tetíně.   Děj  na  Vyšehradě,  Kazíně  a  Tetíně,  mezi  lety  926—928. 

Jedná>ni  první. 

Ka  Vyšehradě.  Komnata  Drahomíry.   V  zadu  výklenek  zastřený  oponou. 

Draiiomíra.   Mistivo]. 

Drahom.     Nuž  doskohrej  svou  píseň  zlověstnon! 

Muž  přímě  pravdu  poví  tváři  v  tvář.  — 

Nu,  co  jsi  pravil  —  kníže  Vratislav? 
Mistivoj.    Víc  nežÚ  jindy,  pani  vznešená, 

jest  zádumčiv.  —  Kněz  Pavel,  svatý  muž, 

jenž  nejhloub  vnikl  v  taje  přírody 

a  léčivou  zná  bylin  čaromoc 

a  zřídka  kdy  se  myli,  nařídil, 

by  ulehl.    A  když  jsem  mluvil  s  ním, 

řek,  nejhoršího  že  se  obává. 
Drahom.     Kdo  u  něho? 
Mistivoj.  Dnem,  noci  u  lože 

dli  matka  jeho,  kněžna  Ludmila, 

a  časem  kněžici  se  střídají. 
Drahom,     Nuž,  děkuju  ti.    Vyřiď  Ludmile, 

že  za  chvíli  se  hodlám  podívat 
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Misíivoj, 
Drahám. 


kn  svémn  choti!  Sama,  jediná 
že  mluvit  8  ním  si  přejn,  bez  sTědkfi. 
To  sotva  se  ti  zdaří,  paní  má. 
To  starost  moje,  ty  dbej  rozkazu! 
Však  opouštěje  práh  mé  komnaty 
sbor  kněží  uzříš  státi  v  předsíni 
i  velím  ti,  bys  řek  jim  jménem  mým, 
že  k  vyslyšení  jich  jsem  hotova. 
MUtívoj,    Co  poroučíš,  vykonám  s  ochotou.    (Odejde.) 


Drahom. 


Draboníra. 

Čas  blíží  se,  kdy  bude  potřebí 

si  vyrvat  z  duše  všecky  rozpaky, 

všech  oUedů  se  zbavit  bojácných 

a  zapřít  Ženy  měkkou  povahu. 

Teď  k  dobru  země  jednat  dlužno  jest, 

pro  zachování  staré  víry  otců 

a  pro  svých  dětí  lepší  budoucnost. 

Na  křídlech  vichrů,  bozi  velicí, 

jenž  obletáte  světy,  buďte  se  mnou! 


(Drahomíra  jde  vstříc  vstapt^ícím  kněžím.    Tito  stanou  na  prahu  a  ukloní  se 
hluboko,  v  jich  čele  Yětruá.   Chvíli  ticho.)  Drahomíra,  VétfHé,  sbor^knéží. 


Drahom. 


VStruš. 
Drahom. 


Jen  dále,  přátelé.    Vždy  hotova, 

by  každý  sen  váš  hned  se  skutkem  stal, 

před  vámi  stojím.    Mluvte  upřímně, 

co  vedlo  vás  ze  stínů  Kazína 

na  posvátného  Vyšehradu  práh? 

(Ticho.) 
Jste  němí?  Oči  vaše  sklopené? 
Xa  čele  vrásky  nejsou  dobří  věštci. 
O  vzpomeňte,  čím  sobě  byli  jsme! 
Vy  jediní  jste  zbyli  z  průvodu, 
jenž  vyšel  se  mnou  z  drahé  vlasti  mé. 
Ó  vzpomeňte  jen  toho  večera, 
kdy  vlasti  pr&h  jste  přešli  truchliví, 
na  bedrách  popel  předků  posvátný!  — 
Já  přísahala  tenkrát  bohům  všem, 
že  přátelskou  tu  službu  odměním. 
Ó  vzpomeňte,  čím  sobě  byli  jsme! 
Žel,  kněžno,  byli,  ale  nejsme  víc. 
Já  cítím  trpkost  této  výčitky, 
však  co  je  moc,  ví,  kdo  jí  podléhá, 
ač  chtěl  by  vzdorovat;  leč  pověz  juž, 
proč  v  síních  svých  tě  vítá  Vyšehrad? 


Drahomíra. 
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Drahám. 
VHrui. 


VHrui.       Ba  nevitá  —  jak  druhdy  bývalo! 

Jdem  8  prosbou  k  tobě,  s  těžkou  obavou. 
Jdem  žádat  mnoho  , —  ale  musíme. 

Bci  jedním  slovem  žádost  bratří  svých! 

Když  kážeš  tedy,  nuže,  paní,  slyš! 

O,  propust  nás  v  náš  domov  nazpátek! 

Zde  símě  naše  padá  v  tuhou  zem. 

Nám  nevolno  zde  —  stále  myslíme 

na  vlasti  svaté  háje  velebné, 

kde  v  dubů  stavěkých  se  vrcholy 

jen  kradmo  pozdní  slunce  plížilo 

na  luzné  stíny  bělokorých  bříz, 

kde  vohiě  svatých  ptáků  těkal  roj, 

kde  přes  hn^ící  kmeny  obrovské 

zdroj  svatý  valil  vlny  pěnivé, 

kde  v  skalách,  obrům  dávným  podobných, 

se  tměly  sochy  nesmrtelných  bohů, 

jimž  z  jitra  stejně  jako  z  večera 

jsme  přinášeli  vonné  oběti 

při  zvuku  trub  a  štítů  dunění. 

Zde,  kněžno,  hyneme.  —  Lid  země  tvé 

novému  bohu  staví  oltáře 

a  my  jen  zříme  starých  bohů  pád, 

však  přežít  jej  —  to,  kněžno,  nežádej! 

DrcJiomn    Já  čekala  juž  dlouho  takou  zvěst, 
leč  zdá  se  mi,  že  barvou  přehnanou 
mně  líčíš  skutečnost.    Hrad  Kazin  jest 
yáš  majetek,  mnou  dán  vám  na  věky, 
svých  otců  bohy  byste  ctili  tam, 
jak  domácí  váš  velí  obyčej. 
Kol  něho  prales  bují  divoký 
a  neproniklý,  stínů  temných  pln. 
Tam  zubr  volný  těká  s  tetřevem, 
tam  stery  zdroje  bystřin  prýští  se, 
tam  v  svitu  luny  v  kole  bílých  bříz 
se  o  půl  noci  vznáší  Kaši  stín, 
jež  první  byla  paní  hvozdů  těch. 
Mně  na  honbě  kdys  dal  je  Vratislav. 
Jest  Eazín  jmění  mé.    Chci  věděti, 
kdo  smí  se  odvážiti  v  tajemný 
ser  buků  jeho  zanést  smělý  krok? 
Tam  klid  a  mír,  nač  tyto  žaloby? 

VStruŠ.       Ty  neznáš  nyní  Kazín,  paní  má. 
Teď  prales  jeho  svítí  lysinou! 
Zvěř  prchla  juž  a  ptactvo  zděšené 
zná  dobře  šípy  lovců  smrtící, 
a  v  skřeku  sosen  štíty  oblétá. 

Drahom.    A  kdo  směl  odvážit  se  v  prales  ten? 
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Drahom. 
Větrul 


Vňrui.       Chceš  odpověď?  —  Ó  ptej  se  Ludmily! 
„Jest  Kazin  sídlo  dach&  zlých,"  dí  lid, 
a  zločiny,  jež  tady  spáchány, 
lze  smířit  prý,  když  stromy  staleté 
za  palivo  si  skácí  chudina. 
To  nevěřím,  vždyf  ani  kníže  sám 
brát  nesmí  jož,  co  jednoa  daroval. 
Věř,  kníže  neví,  jménem  jeho  zde 
co  děje  se.  —  Nám  nelze  vydržet 
v  zdech  Kazínal  Ó  propust  v  domov  nás! 
Slyš,  kněžno  velká,  a  pak  sama  suď: 
Z  vsí  okolních  smí  každý,  kdo  jen  chce, 
dle  libosti  tam  kmenii  pokácet. 
Leč  na  tom  dosti  nemá  zlotřilec! 
Kmen  svatý  dubu  nechá  k  nebi  čnět, 
kol  do  kola  mu  větve  oseká, 
že  kolem  ční  nad  řady  bratrů  svých; 
pak  druhou  větev  na  přič  přib^e 
a  ze  stromu,  jenž  pnul  se  k  obloze 
na  větvích  maje  mračno  zpěvných  hnizd, 
kříž  jedním  rázem  zdělá  neplodný, 
kam  slétne  sup  jen,  zádumčivý  host, 
by  obíral  si  s  peří  stydlou  krev. 
Kam  pohledneš  teď  kolem  Kazína, 
ční  znamení  to  kříže  osudné! 
My  nesmíme  juž  z  hradu  vyjíti, 
by  u  rozcestí  nevítalo  nás; 
ba  na  vrata  u  tvrze  vyryla 
to  znamení  nám  ruka  neznámá! 
Ó  pust  nás  domů,  jinak  zármutek 
juž  dodělá,  co  začlo  loučení! 

Drahom,     Jit  z  bojiště,  dřív  boj  než  započal, 
kněz  nemá  práva  ani  bojovník, 
a  oboum  sluší  s  mysli  hrdinnou 
buď  čekat  mír,  buď  ránu  poslední. 
Boj  skončen  juž,  a  rána  padla  též. 
Což  nejsi  s  žalobou  svou  u  konce, 
či  hádankami  chceš  mne  utrýznit? 
Ó  kněžno,  je-li  tobě  hádankou, 
že  v  říši  svojí  nemáš  pídě  juž, 
kde  Svantovíta  oltář  stát  by  směl, 
že  v  říši  tvojí  nesmí  čníti  dub, 
kam  topor  kletý  ruka  zločinná 
by  nevrazila  s  hrdým  úšklebkem: 
Pak  na  svém  hradě  spalas  těžký  sen! 
Mně  nelze  zapomenout  na  tu  noc! 
Roj  vetřelců,  jež  svatá  tchýně  tvá,  — 
jíž  nevím,  co  víc  leží  na  srdci, 
zda  vlasti  zdar  či  Němců  přátelství  — 


Vitrt(Š. 
Drahom, 

Vitrul 


Drahomíra. 
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Drahám. 


DrcJiom, 
Vitrui. 


k  nám  poslala,  vnik  v  stíny  Kazfna 

jsa  pilou  ozbrojen  a  sekerou 

a  kácel  Tse  y  svém  vzteku  zaslepen! 

My  svaté  písně  pěli  —  avšak  bol 

nám  v  hrdle  stlumil  zvuky  poslední. 

Před  Svantovíta  sochou  velebnou 

na  tvářích  svých  jsme  v  prachu  leželi 

a  naslouchali  ránám  toporů 

a  pádu  těžkých  stromů  stověkých. 

Ó  kněžno,  to-li  tobě  hádankou, 

pak  na  svém  hradě  spalas  těžký  sen!  ~ 

Jed  v  duši  moji  vléváš  v  krůpějích. 

A  ráno  s  bázní  k  oknům  Kazína 
se  odvážil  nás  sbor  po  noci  zlé. 
Ó  kněžno,  pohled  ten  mi  rozryl  hruď! 
To  nejhorší  však  přišlo.    K  poledni 
trub  hlahol  zazněl,  bičů  práskání, 
smích  bohopustý,  ořů  ržání,  hluk 
a  štěkot  psů  —  na  těžká  vi*ata  pak 
dešf  rozlehal  se  prudkých,  pádných  ran. 

O  domluv  juž,  aC  všecko,  všecko  zvím! 

My  tulili  se  k  sobě  v  úzkosti. 

Juž  vrata  povolila  sekerám, 

juž  do  svatyně  chátra  vniknula 

a  Mistivoj,  ten  sluha  ochotný 

své  paní  zbožné,  oznamoval  nám, 

že  z  Kazína  jsme,  slyšíš  ?  vyhnáni ! 

Že  tvrz  tu  v  klášter  změní  Ludmila, 

že  oltář  boha  pravého  má  čnět, 

kde  posud  trůnil  velký  Svantovít.  — 

Co  zbývalo?  —  My  slova  neřekli 

a  šatem  svým  jsme  zahalili  tvář 

a  krokem  vážným,  s  hlavou  skloněnou 

jsme  opustili  Eazín,  domov  náš. 

A  ještě  nedošli  jsme  lesa  kraj, 

tu  strašný  rachot  v  sluch  nám  zaduněl 

jak  hromů  sto  by  nebem  pádilo. 

Sten,  pláč  a  ryk  mu  šly  hned  v  zápětí. 

Když  odešli  jsme,  dav  se  uvrhnul 

na  Svantovíta  sochu  před  hradem 

ji  skácet  chtěje  —  sotva  topory 

své  nazvedli,  bůh  sám  se  sklonil  k  nim 

a  pádem  svým  jich  zabil  čtyřicet. 

(Ticho.) 

Ted  vyhnanců  sbor  smutný,  ubohý 
svou  opětigem  první  prosbu,  slyš: 
6  propust  nás  v  nás  domov  nazpátek! 
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Drahom.    (Po  krátkém  přemýšleni). 

Teď  teprv  propustit  vás  nemoha! 

Ó  pravda  děls,  já  dloohý  spala  sen 

a  těžký,  hlaboký  sen,  bolestný! 

Ty  rány,  jimiž  kácen  svatý  báj, 

však  vzbudily  mé  srdce  aspané! 

Já  tuším,  vzplane  tady  hrozný  boj 

a  duše  má  mu  křidly  bije  vstřic 

jak  pták,  který  se  bouře  neleká. 

Teď  zůstaňte!   Že  Kazín  vzali  vám? 

což  nedobytný  jest?  teď  úkol  váš 

jej  získati  a  staré  víry  hrad 

a  tábor  pevný  učiniti  v  něm! 

Pak  otočím  se  vámi,  přátelé, 

vy  od  nynějška  mou  jste  družinou, 

chci  veřejně  se  vámi  honosit! 

Zřím  klidně  budoucnosti  vstříc.    Teď  boj 

jest  heslo  moje,  sen  můj  a  mfii  dech! 

(V  tom  ozve  se  hlas  umíráčku,  Drahomíra  překvapena.) 

Co  tento  truchlivý  zvuk,  přišemý? 
snad  Vratislav  —  ó  věční  bohové! 

(Postoupí  kvapně  do  pozadí,  na  prahu  objeví  se  Ludmila,  zastaví  se  a  mlčky 
dívá  se  na  Drahomíru  a  sbor  kněží,  pak  přikročí  blíže,  zvon  umlkne.) 

Ludmila,  Drahomíra,  Vétrué,  sbor  kněží. 

Ludmila     (vážně).    Snad  nemusí  má  slova  teprve 
hlas  vysvětlovat  zvonu  truchlivý. 
Juž  mrtev  Vratislav  je,  manžel  tvdj ! 
Před  chvíli  výdech  svatou  duši  svou, 
jež  z  rukou  Pavla  k  nebi  letěla, 
na  křídlech  silných  naši  modlitby. 
Jet  vážná  chvíle  a  věc  vážnější, 
jež  na  Vyšehrad  vedou  kroky  mé, 
kam  nevešla  jsem,  co  zhas  Bořivoj. 
Té  vážné  chvile  jménem,  dcero  má, 
tě  žádám,  propusť  aspoň  na  chvíli 
svých  přátel  neobvyklý  tento  sbor, 
chci  mluvit  sama  s  tebou,  bez  svědků. 

Drahom.    (prudce).    Ne!  Nikoli  a  nikdy!  Nikdy  ne! 
Když  chceš,  mluv  před  nimi  a  nechceš-li, 
jdi  odkud  přišlas!  Jdi  si  k  mrtvole, 
pro  kterou  nyní  pokrytecky  Ikáš; 
neb  živého  když  jste  mi  vyrvali, 
též  mrtvolu  si  vemte  nádavkem. 

(Okazi^e  na  kněze.) 
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Však  tyto  nepnstím!  Ti  jediní 

mně  yěmi  stále  byli  v  časech  zlých, 

mi  přátelé,  má  hradba,  pevná  stráž, 

YŽdy  stopovati  budou  kroky  mé. 

ToC  vůle  má,  a  chceš-li  mluviti, 

mluv,  kněžno,  před  nimi,  já  poslouchám. 

Ludmila.    Co  nerozvážně  řekly  tvoje  rty, 

jsem  přeslechla,  jak  mívám  obyčej. 
Však  vážné,  rodinné  jsou  otázky, 
jichž  předmětem  je  této  země  trůn 
a  Vratislava  vůle  poslední, 
již  zvěstovat  chci  tobě  —  bez  svědků. 

Drahom,    Edo  vládne,  tomu  národ  rodinou, 
a  před  tou  neslušné  mít  tajemství. 
Yšak  Vratislava  vůli  poslední 
má  slyšet  sněm!  Tam  svědků  trochu  vfc 
než  tato  malá  hrstka  přátel  mých! 

Ludmila,    Sněm  uslyší,  však  nechtěj,  vinou  tvou 
by  slyšel  víc,  než  bylo  by  ti  vhod. 

Drahom,    Mně  všecko  vhod,  co  pravdou  před  bohy. 

Ludmila,    Jen  opakovat  musím  přání  své, 

ba  prosbu  svou,  —  neb  zájmy  synů  tvých, 
tvá  vlastní  krev  se  hlásí  o  slovo! 
(Něžně.).   Pojď,  promluvíme  spolu  důvěrně! 
Pojď  cestou  k  chrámu  panny  Marie, 
kde  Vratislava  schránka  tělesná 
před  pohřbem  spí,  si  všecko  řekneme, 
co  tíží  nás,  v  čem  tí^eba  nápravy. 

Drahám,    Jak  všickni  křesťané  též  mistrem  jsi 
ve  ladném  spojování  pěkných  slov;  — 
já  vychována  doma  ve  stanech 
a  v  třesku  zbraně,  drsnou  vedu  řeč. 
Já  k  tobě  nepřišla,  ty  ke  mně  však, 
tož  právo  mé  zde  zůstati,  kde  jsem. 
Proč  žádáš,  Vratislava  mrtvola 
by  svědkem  byla  této  rozmluvy? 
Chceš  něhu  vzbuditi  snad  v  duši  mé? 
Tím  přileješ  tam  hořkosti  jen  víc! 
A  o  dětech  co  mluvíš?  —  Krásná  řeč! 
a  nechalas  je  v  důvod  poslední, 
jenž  vyvážit  má  všecky  ostatní! 
O  děti  mé,  má  naděj,  žití  mé!  (S  důrazem.) 
Vždyf  ony  sotva  znají  matku  svou! 
Ty  živých  svědků  zde  se  obáváš 
a  mrtvého  chceš  k  svému  hovoru? 
Ten  nevpadne  ti  v  řeč  —  jsi  důvtipná!  (chvatně) 
Já  mrtvým  též  ti  mohu  posloužit, 
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a  uskoku  když  není  v  mysli  tvé, 
ty  musíš  mluvit,  musíš  pravdu  říci! 

(Béží  do  zadu  a  rozhrne  oponu.    Ve  výklenku  stoji  ověnčená  popelnice.) 

Zde  viz  —  též  mrtvý  naším  svědkem  jest 

a  YČtáí  rek  to  než  byl  Vratislav! 

Ó,  mého  otce  svatý  popeli, 

ty  oltáři  mých  tužeb,  snů  a  slz, 

jenž  svědkem  byl  jsi  mého  snížení, 

slyš  nyní,  co  ta  žena  hovoří! 

Ó,  veliký  ty  stíne,  strašlivý, 

jenž  nad  posvátné  Retry  doubravon 

co  bůh  se  v  mračnech  vznášíš  očištěn, 

můi  otče,  trojí  věnčen  korunou: 

jak  rek  a  král  a  víry  mučenník, 

buď  svědkem  všeho,  co  teď  slyšet  mám! 

(Knéží  rozstoupí  se  v  půlkruh  kol  popelnice.) 

Ludmila,    (stále  klidně).    Musím  se  přiznat,  já  se  klamala, 

když  hledala  jsem  vdovu  truchlící, 

jež  oddána  a  s  tklivou  pokorou 

z  mé  ruky  vezme  slova  poslední, 

jež  odkázal  jí  z  prahu  věčnosti 

ten,  jemuž  celý  život  ztrpčila.  — 

Já  myslila,  že  v  tichém  pokání 

tvář  smutkem  zahalí  a  v  náruč  mou 

že  klesne  plačíc,  nebi  získána!  — 

Byl  klam  to,  přelud! Slyš,  co  Vratislav 

ti  vzkazcge  od  břehu  věčnosti! 
Drahám,    Jsem  přichystána  slyšet  nejhorší 

a  vím,  že  nepromluví  Vratislav 

jak  smýšlel  zdráv,  leč  kníže  churavý, 

kterému  kněží  sbor  a  přátel  dav 

klad  slova  v  ústa  řeči  neschopná, 

týž  kněží  sbor,  jenž  hlídal  jeho  práh, 

by  žena  vlastní  neprostouplá  jej, 

než  dokoná. 
Ludmila.  To  bylo  péčí  tvou 

si  najit  cestu  k  prahu  komnaty, 

kde  umíral  tvůj  manžel  ubohý. 

Tys  k  srdci  jeho  cestu  nenašla 

po  všechna  léta,  co  byl  chotěm  tvým. 
Drahám.    Však  za  to  mnohem  lip  tys  dovedla 

zas  najít  cestu  k  srdci  dětí  mých! 

Ty  přišla  jsi  mi  závěC  zvěstovat, 

mluv,  slyšet  chci  to  vzácné  poselství! 

Ludmila.    Jsi  podrážděna,  nejsi  přístupna 

tak  slova  brát,  jak  vyjdou  z  retů  mých! 
Tak,  kněžno,  bude  lépe  na  sněmu 
před  tváří  lechů,  vladyk,  národa. 
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když  oznámím  ti  závěC  knížete. 
Buď  8  bohem,  hleď  se  mírnit,  dcero  mál 
Drakům,    (pmdee  vyskočí  a  cestu  jí  zastoupí). 

Ni  o  krok  dál !  Teď  závěC  řekneš  hned ! 
Já  tomn  chci,  Já  nedám  sebou  hrát! 
Hned  zvěstuj,  co  mi  zkázal  Vratislav, 
co  ustanovil  k  blahu  země  té, 
co  jeho  vůle!  —  Poznat  dovedu, 
co  vaše  nástraha  a  vaše  sít! 

Ludmila.    Já  pouze  chtěla  šetřiti  tv<U  bol 
a  k  příhodnější  chvíli  odložit, 
co  zprvu  nutným  zdálo  se  mi  být. 
Leč  sama  vyzýváš  mne  k  hovoru. 

(Drahomíra  vrátí  se  ode  dveří  a  postaví  se  vedle  popelnice.) 

I  na  smrtelném  loži  Vratislav 
byl  blaha  svoji  říše  pamětliv 
a  stejně,  jak  o  zbožnou  duši  svou, 
též  pečoval  o  země  budoucnost 
On  uvažoval  dobré  vlastnosti, 
kterými  tebe  nadal  nebes  Pán: 
Tvou  sílu,  statečnost  a  odvahu, 
která,  když  snese  uzdu  zmírnění, 
můž'  dobré  služby  konat  národu.  — 
Však  jeho  mysl  zbožnou,  soucitnou 
a  jeho  duši,  která  cenila 
výš  věčné  blaho  než  zdar  pozemský, 
tvá  polekala  mocná  náklonnost 
ku  cizím  bohům,  modlám  pohanským! 
I  ustanovil  takto  vůli  svou: 
„Má  říší  kníže  Vácslav  vládnouti 
co  zákonitý  otcův  nástupce, 
však  než  překročí  dospělosti  rok, 
má  vrchní  správa  země  vložena 
být  v  ruku  mou." 

(Drahomíra  se  zachvěje.) 

Však  poslyš,  dcero  má, 
jsem  stará  juž  a  dávno  tíže  dnů 
mne  chýlí  k  hrobu;  já  se  rozhodla, 
jsem  ochotna  ti  vládu  postoupit, 
když  odřekneš  se  lásky  k  pohanství, 
když  náboženství  mého  kořeny 
do  svého  srdce  necháš  vniknouti. 
Leč  kdybys  měla  vzdor  svůj  dětinský 
na  vůli  povýšit,  jsem  hotova  — 
ač  zbytek  let  mých  Pánu  náleží,  — 
jej  věnovati  blahu  národa! 
A  potom  ty  bys,  paní,  musila 
si  vybrat  Kazin  nebo  jiný  hrad, 
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bys  vdovství  svoje  v  klidu  trávila 
a  žiti  mohla  podle  vůle  své 
svým  vidinám  a  svojim  přeludům! 

Drahom,    Jak  čarokrásnou  pro  mne  budoucnost 
ty  otvíráš  a  s  jakou  ochotou! 
Tak  dána  tobě  v  milost,  nemilost 
a  vlády  zbavena  mám  hynouti 
na  Kazíně  snad,  z  něhož's  vyátvala 
mé  přátely?  A  v  lesů  pustinách, 
kde  řádila  kdys  pádná  sekera 
tvých  pochopů,  mám  smutné  vdovství  své 
jak  žebrák  trávit?  Paní  ctihodná, 
tys  ochotna  mi  pohostinství  dát 
na  hradě  nějakém,  buď  upřímná 
a  řekni  někde  v  hradu  vězení! 
O  také  hanby,  také  podlosti 
jsem  nečekala!  Domluvila  jsi? 
či  ještě  šíp  máš  v  toulu  duše  své? 
Ó,  neboj  se  a  vymršť  poslední! 

Ludmila.    Nuž  vidím  zřejmě,  nechceš  odříkat 
se  bludů,  na  nichž  tvrdošíjně  lpíš! 
Nuž  poslyš  tedy  konec  závěti! 
Jak  vychovány  budou  děti  tvé, 
tak  bude  kdysi  národ  blažený 
anebo  bídný.    Proto  Vratislav 
to  poručil  v  své  vůli  poslední, 
by  vychování  obou  synů  tvých 
od  jeho  úmrtí  v  jich  zletilost 
mně  bylo  svěřeno,  by  na  stolec 
té  země  křesťanské  též  křesCan  sed! 
A  proto  obřady  až  pohřební 
se  ukončí,  já  vezmu  syny  tvé, 
a  na  Tetín  je  k  sobě  zavezu, 
kde  Pavel  kněz  jim  bude  učitelem. 

Drahom.    Tak  možná  praví  závět,  pravdu  díš! 
Však  této  země  starý  obyčej, 
jejž  nezrušíš  ni  ty,  ba  ni  tvůj  bůh, 
u  věcech  vlády  vyhrazuje  vždy 
jen  sněmu  rozhodnuti  poslední. 
Tam  předstoupím  co  hrdý  žalobník, 
tam  uražené  matky  velebnost 
se  vztyčí  jako  lvice  raněná! 
Tam  rozhodne  se,  čí  jest  koruna, 
čí  děti  a  kdo  má  je  vychovat! 

(Hrdé.) 

A  sněmu  výroku,  ó  paní  má, 
i  vůle  tvá  se  musí  podrobit! 

(Odchází  86  vztýčenou  hlavou,  opona  rychle  spadne.) 
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Jednáiiii  druhé. 

Síň  na  Vyšehrade ;  v  hloubi  řada  sloupů,  za  nimi  vchod  do  poradní  siné  kmetti 
a  vladykú,  v  levo  do  komnat  Drahomíry,  v  právo  do  předsíně. 


Drahomíra  a  Větrué. 


VStrui.       Ten  spor,  má  paní,  sněm  dnes  rozhodne! 
To  nejlépe,  hlas  lida  velebný 
když  svatým  právům  nražené  matky 
dá  pevný  štít  a  pádnou  odvetu. 

Drahom,    To  nejlépe  —  když  se  to  podaří!  — 

Však  stavět  na  lid  —  to  jest  na  pokraj 

si  lehnout  podemleté  skaliny. 
Viírui.       Ó  budiž  bez  starosti,  pani  má, 

vše  lip  je  stkáno,  než  se  domýšlíš. 

Lid  Palhoj  v  ruce  má,  jet  jeho  celý, 

a  pány  opět  Radslav  ovládá, 

ten  lidu  jest,  ten  lechům  oblíben. 

Ó  jistě  k  nám  se  skloní  vítězství, 

ti  oba  podají  ti  korunu!  — 

(v  myšlenkách).  Ach  děti  mé  —  a  moje  koruna .  . . 
Co  paní  víc  ti  k  srdci  přirostlo? 
zda  děti  tvoje  či  tvá  koruna? 

Mé  děti  jsou  má  pravá  koruna. 
Však  neříkáš  tím  nmoje  jediná" ! 

(v  rozpacích).  Jak  odpovědít?  —  Děti?  —  Koruna? 

Co  bez  mých  dětí  je  mi  koruna? 

a  bez  koruny  co  mi  děti  jsou? 

Já  v  každém  ohledu  jsem  ubohá! 

Když  děti  ztratím  —  ztratím  korunu, 

když  získám  ji,  co  ona  bez  dětí? 

(V  pozadí  vcházejí  kmeti,  leii  a  vladykové  do  siné  sněmovní.) 

Leč  pohleď  jen,  kmet  zvolna  za  kmetem 
se  ubírá  juž  krokem  vážným  v  síň 
a  brzy  ústy  jich  sněm  promluví.  — 
Já  chvěju  se. 

VětrféŠ.  Aj,  nač  ty  obavy?  — 

Buď  řekne  sněm,  že  děti  tvými  jsou 
i  s  vládou  celou,  nebo  korunu 
ti  ponechá,  však  vezme  syny  tvé, 
jak  Vratislava  vůle  poslední 
prý  rozkázala.    Zřejmo  nyní  jest, 
co  dělat  máš;  zde  v  každém  případě 
se  jedná  o  tvé  děti!  Vínek,  věř, 
ti  s  hlavy  nikdo,  paní,  nestrhne! 


Dráhám. 
VStrui. 

Drahom, 
FArtii. 

Drahom, 
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Drahom, 
Vétrui, 

Drahom, 
Větral 


Drahom,    Co  dělat  mám? 

Vétruš        (s  důrazem).  Já  jednal  za  tebe  I 

Teď  může  třeba  přgit  celý  sněm 

a  pronést  slavně  přísný  rozsudek, 

že  dětí  máš  se  na  vždy  odříkat, 

že  vychová  je  Pavel  s  Ludmilou 

(dychtivě).  O  mluv  juž,  pověz,  co  jsi  vykonal? 

Slyš,  kněžno,  dal  jsem  vojsko  Palhoji, 

on  dobyl  Kazín  zas. 

ToC  dobrá  zvěst! 

Sám  udeřil  on  na  hrad  v  půlnoci, 

kde  malá  byla  pouze  posádka, 

a  před  jitrem  byl  Eazin  opět  nás! 

(Stlumeným  hlasem.)  Tam  dal  jsem  včera  odvést  kněžice  — 

(překvapena).  Co,  kněžice? 

Tam  v  bezpečí  je  máš, 

teď  klidně  čekej,  sněm  co  rozhodne. 

Ty  děti  máš  —  když  chce,  aC  hledá  je! 

Bez  vůle  mé  jsi  jednal  ukvapeně. 

(pevně),  čin  spasí  nás,  ne  vratké  obavy! 

Však  paní,  pojď  jnž,  vidím,  župani 

že  táhnou  k  sněmu,  hezky  pomalu, 

jdou  v  radu  hlupd  jako  berani! 

jak  skopci  táhnou! 

(Z  poradní  síně  vyjde  Pavel.) 

Aj,  tu  Pavel  též, 
mrak  na  čele  a  v  srdci  nenávist! 
Jen  raďte  se  —  my  zatím  jednali!  — 

Odejde  s  Drahomírou  v  levo.    Župani,  vladykové  a  kmeti  vcházejí  s  pravé 

strany,  Pavel  zastoupí  jim  cestu.) 


Drahom. 
Vétrui. 


Drahom. 
Vétrui 


Dédoué,  Přeeh,  Divii,  Pavel  a  jiní. 

Pavd         (pro  sebe).  Aj,  tady  jdou  ti  páni  župani, 
ta  pýcha  vlasti,  věru  byl  by  čas 
je  chytit  za  slovo. 
(K  županům.)  Aj  povděčen 
jsem  náhodě,  že  vidím  jednou  přec 
po  dlouhém  čase  kmety,  vladyky! 
Vsak  nezdá  se,  že  dobré  svědomí 
jest  doma  u  vás;  —  vy  jste  v  rozpacích! 
Což,  Slánský  Přechu!  —  všecko  známo  nám, 
proč  s  Řipským  Dědousem  se  hašteříš, 
o  zlatou  sochu  Báby;  Ludmila 
ji  v  čase,  dokud  byla  pohankou, 
na  Mělníku  kdys  vztýčit  kázala! 
Ty,  Přechu  Istný,  když  měla  přelita 
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DSdoui. 

Přeeh. 
Dědous. 

Pavel. 


být  v  sochn  panny,  matky  Kristovy, 
jsi  hádětem  se  vplížil  na  Mělník 
a  úskočně  jsi  modla  okradnnl. 

Přeeh.        Ni  chlupu  nevim  o  tom,  co  zde  díá! 

Pavel.        Tvůj  soused  Dědous  tobě  záviděl: 

tvé  lidi  přepad,  když  jste  ve  hvozdech, 

kde  Vltava  se  v  Labe  vyllvá, 

ji  chtěli  vztýčit;  —  tam  jste  bili  se 

a  tekla  krev,  krev  Kristem  spasená! 

Tam  Přemkovi  jste,  který  z  Mělníka 

v  klus  za  vámi  se  pustil,  uřízli 

dvě  uši  a  je  na  strom  přibili. 

Ó,  bohatýři!  —  Pověz,  Dědousi, 

kde  modlu  Báby  nyní  ukrýváš, 

ji  vydej  nebo  zemi  náleží, 

a  ještě  dnes  v  žár  bude  vržena. 

Bůh,  otče,  ví,  já  ve  svém  životě 

té  zlaté  modly  ani  nespatřil. 

Jen  v  půtce,  žes  jí  hlavu  utrhnul. 

O  utrhači,  bídný  žvastale! 
mor  do  tebe  — 

Nu  ticho,  ticho!  Dva 
jen.  Dědousi,  dny  máš  mít  k  rozvaze! 
Dne  třetího  buď  s  modlou  dostavíš 
se  k  bráně  Vyšehradské  —  ne-li  však, 
pak  navštívím  tě  brzy  v  Roudnici! 
A  ještě  slovo,  Přechul  —  Slyšel  jsem, 
že  ukrýváš  na  hradě  Dřevíči 
jakousi  věštkyni,  s  ní  letkvary 
že  strojíváš  a  čítáš  ve  hvězdách. 
Ta  ohyzdou  prý  lidem  ve  dne  jen, 
vsak  v  noci  tobě  příliš  krásná  jest. 
To  mého  kázání  jest  ovoce? 

(K  jinému  županu.) 

A  Osecký  ty  starý  Diviši, 
ty  hrnce  medu  posud  s  lidem  svým 
do  lesů  nosíš,  obětuješ  skřítkům, 
a  vedle  kříže  na  svém  krbu  más 
těch  pitvor  sošky  mnou  juž  prokleté?! 
Ó  požár  Sodomský  má  spadnouti 
na  všecky,  jak  tu  stojíte!   Tu  zem 
juž  nevykoupí  slzy  Ludmily, 
ni  moje  úpění,  jen  plameny 
neb  potopa! 
Divii.  Děls  pravdu,  otče  můj. 

Jsem  starec  juž  a  dávný  pouze  zvyk 
mne  proti  vůli  vodí  do  lesa, 
když  nový  měsíc  vzchází  nad  hory. 


450 


JaroBlav  Vrchlický: 


A  neokloniti  se  před  krbem, 

než  spáti  jdu,  —  věř,  já  bych  neasnai. 

Pavd.        Ó  styďte  se  a  bojte  hněvu  nebes! 

Přech.       Jsme  ku  pokání,  otče,  ochotni, 
jež  uložíš;  svou  vinu  cítíme. 


(V   tom  vejde  Radslav.) 
Radaiav.  Přede&ií. 

Sadilav,    Edo  tady  o  pokání  hovořil? 
Ó  zbabělci,  jak  stádo  beránčí 
se  chvějí  před  knězem!  Ó  hanba  vám! 
Měl  chut  bych  na  ty  dlouhé  bílé  brady 
vám  naplvat!  Ó  kam  jste  dali  čest? 
$y  ohýbáte  věru  příliš  brzy! 

(K  Pavlovi.) 
Hleď,  knězi  Pavle,  Zlický  Radslav  jsem! 
Ač  mladý  vévoda,  přec  starý  pohan! 

(K  županům.) 

Jak,  zpovídali  jste  se?  —  Pokání? 

Ó,  neslýchané  slovo! 
Pavel.  Láni  stiš, 

a  pokoř  š\j,  kdy  ústy  mými  Pán 

tě,  nehodného  sluhu,  oslovuje. 

Zlí  dnové  přijdou  pro  tě  na  Zlicko, 

kdos  vyšší  jednou  ukrotí  tvůj  pych, 

víc  řečí  nemám  s  tebou.  (Odejde.) 
Badslav.    Tak  klesli  jste  juž  ?  —  Jindy  o  tom  víc ! 

Teď  aspoň  dělejte,  co  povinnost 

a  vaše  káže  vlast!  Jak  jeden  muž 

aC  Drahomíru  kněžnou  zvolíte!  (Rozhlíží  se  po  nich). 

Co  divíte  se  tomu  návrhu? 

Mám  ovce  před  sebou,  či  vladyky? 

Což  není  posud  ještě  aýevno  vám, 

kam  povede  to  kněžské  hospodářství? 

Jen  s  Němci  o  spolčení  vyjednávat, 

si)  stále  shýbat,  doma  sluhou  být? 

Zde  jasno  buď!  Já  Drahomíře  sám 

též  nepřeji;  jest  hrdá,  divoká! 

Však  svobody  cit  posud  ve  ňadrech 

jí  burácí  a  láska  k  starým  bohům. 

S  ní  volnost  vezmete!  Když  Ludmile 

však  otěž  vlády  dáte  do  rukou, 

pak  upadli  jste  Němcům  do  tenat. 
(Za  jevištěm  zvuky  trub  ohlašigi  zahlcení  sněmu.) 

Nuž  jděte,  kam  vás  volá  povinnost! 
(Župani  mlčky  odcházejí  do  síně  sněmovní,  hlahol  trub  stále  roste.) 


Drahomíra. 
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DrahoRifra.  Vétnié.  Radalav. 

Drahom.    (Vejde  s  levé  strany,  k  Yětmái). 

Věř,  chvěja  se  yíc  než  o  žiti  své. 

Moc  lásky  k  dětem  cítím,  vlčici 

jak  rovna  vyje  v  mojich  útrobách 

po  krvi  toho  práhnouc,  smělou  jenž 

by  ruku  vztáhl  na  ty  skvosty  mé. 
Radslav     (postoupí  ku  kněžně).  Ó  paní  mocná,  tebe  poslusen 

jsem  dostavil  se  na  sněm  ochotně. 

Na  rozkaz  tví^  se  zvedla  ruka  má, 

meč,  který  třímám,  držíš  v  ruce  ty! 

Drahom,    Nač,  pane,  o  rozkazu  hovoříš? 

To  jako  výsměch  v  sluch  mi  zalétá ! 

Co  rozkazovat  mohu  já?  Čím  jsem?  — 

Zříš  vdovu  sirou,  smutnou  před  sebou, 

bez  muže  ženu,  matku  bez  děti 

a  kněžnu  bez  vínku!  Jen  zármutek 

teď  ov^í  skráň  zvyklou  koruně. 

Já  nevím,  zdali  práva  měla  jsem 

té  vyburcovat  z  tvojí  samoty. 

Vím,  příliš  tobě  nepřál  Vratislav 

pro  víru  tvou  a  jeho  vdova  teď 

o  pomoc  prosi  —  jménem  děti  svých! 

Raddav     (ohnivě).  Ó  nepros  tam,  kde  můžeš  poroučet, 

či  lépe  pros,  bych  cítil  povinnost, 

již  k  tobě  mám.    Tvým  jménem  volá  zem 

a  lidu  mého  celá  budoucnost! 

Ta  dnešní  volba  ve  svém  osudí 

věř,  paní,  tají  osud  národa, 

jak  šCastný  jsem,  že  smím  v  tom.  podíl  mít! 
Drahom.    Štít  ubohé  ty  hodláš  poskytnout? 

ó  Radslave,-  když  k  starým  bohům  láska 

tvé  vede  kroky  —  kéž  tě  jejich  moc 

provází  v  boj! 

V^rui.  Nuž  vidíš,  paní  má, 

že  v  dobré  ruce  vložil  kormidlo 
tvé  lodi  sluha  tvůj!  —  Lid,  ten  je  náš! 
Od  rána  plní  celý  Vyšehrad 
a  přívoz  z  Mezihradí  nestačí 
je  pojmout  v  prámy.  —  Kmeti,  župani, 
tot  korouhvičky,  věř,  jsou  větrné! 
Hrom  s  retů  Radslava  je  zarazí, 
blesk  jeho  oči  všecky  oslepí, 
a  výmluvnosti  jeho  mocný  vír 
je  uchvátí  jak  ručej  proutí  s  hor! 

(Nové  hlaholy  trub.) 
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Rddilav.    Trub  hlahol  po  třetí  se  rozlehá! 
y  své  sině  odejdi  a  dovol,  sám 
bych  ohlásil  ti  sněmu  výsledek. 

(Drahomíra  odejde,  provázena  Yětrusem.  Radslav  dlouho  se  za  ní  dívá.) 

Radslav.    Yi  nebe,  v  prospěch  země  jednám  jen. 
Sám  řek  jsem  před  chvilí,  že  v  lásce  ji 
mít  nemohu,  že  hrdá,  divoká. 
To  pravil  jsem  —  ach  ano,  před  chvílí 
to  bylo  pravdou  —  nyní  více  ne. 
Jak  stála  tady  v  prosté  velebě, 
zrak  zaroseny  ke  mně  vzpírajíc, 
v  němž  bolem  jiskra  vášně  stlumena, 
jak  zlatá  hvězda  mlhou  kmitala! 
A  ruce  ke  mně  vztahovala!  Yzduch 
týž  dýchala  co  já!  Jak  zármutek 
ji  velkou  učinil  a  spanilou! 
Ó  zněte  trouby!  Sta  a  tisíce 
byt  hřímalo  vás  od  Mže  k  Cidlině, 
od  Erkonosů  k  horám  Šumavským, 
váš  hlahol  slabý  jesti  vánku  dech 
k  té  bouři  srovnán,  jež  hřmí  v  srdci  mém! 

(Odejde  do  sněmovny.) 

(Po  celou  nyní  scénu  je  slvšet  stlumený  hlahol,  jednak  ze  siné  poradní,  jednak 
z  ulic.   Vystoupí  PalnoJ.  Proti  nému  z  komnat  Drahomíry  VétruS.) 

Vétrui,      Stiy,  Palhoji,  zde  právě  na  ráně 

jak  sokolu  jsi  kořist  vítaná.  — 

Na  Eazíně,  kam  včera  v  rozkaz  m^j 

jsi  odvez  kněžice,  jen  čtyři  sta 

dlí  mužů  v  zbroji  ku  jich  ochraně. 

Hned  seber  ještě  tři  sta  oddaných, 

jež  tady  v  službě  kněžny  trvají, 

a  pospěš  s  nimi  hbitě  na  Kazín. 

Af  vítr  loudal  proti  tobě  jest 

a  hlemýžděm  blesk.    Dej  se  na  pochod!  (Odejde.) 
P<Uhoj\       Že  musím,  uposlechnu,  jinak  bych 

si  raděj  chutě  v  krčmě  pohověl, 

jak  ráno  dnes  mně  se  to  zdařilo. 

Sud  medoviny  větší  půvab  má 

než  na  oři  cval  byt  i  nejlepším; 

však  uposlechnu,  tedy  na  Kazín! 

(Mezi  tím  hluk  v  sněmovně  stále  větší.  Jednotlivé  hlasy  voIimí  jméno  Draho- 
míry stále  bouřlivéji.  —  Chvíli  hluboké  ticho.  —  Brzy  s  hlukem  a  křikem 
vyrojí  se  župani  na  jevišté,  z  ulice  bouřlivý  ryk  lidu:  „Drahomíra!"  Radslav 
jae  přímo  ke  komnaté  Drahomíry;  jeáté  dřív  než  otevře,  rozlétnou  se  dvéře, 
Drahomíra  stojí  na  prahu  obklopena  knéiími  pohanskými.   Před  jejím  sgevem 

vsickni  ustoupí.) 


Drahomíra. 
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DrahoMÍrat  Vdtnii,  Radalav,  Přeoh,  Pavel,  župani,  kmeti  a  sněmovníci 


Drahám. 
Radslav. 


Pavel. 


Radilav. 


Drahom. 
Pavd 

Drahám. 


Hlasy. 
Pavěí. 


Drahom. 


Mě  volá  lid  a  já  jsem  poslašna! 

Ó  paní  mocná,  přými  z  mky  mé 

co  právem  tobě  vždy  juž  patMo! 

(Hlasy  venka:  «Af  žije  Drahomíra!") 

Lid  zvolil.    Slyšíš  jeho  jásání? 

Jsi  kněžnou  ovsem,  mlčky  slyším  to 

a  nechci  zkoumat,  kými  cestami 

jsi  zvítězila  v  při  tak  nejisté! 

Však  holdovat  jen  umí  vévoda, 

ne  vyřizovat  sněmu  rozsudek. 

Jsi  volbou  sněmu  kněžnou  v  zemi  té, 

a  takto  nařídil  sněm:  ^Aby  mír 

vlád  v  zemi  této  mezi  stranami, 

má  každý  v  něčem  míti  za  pravdu:  — 

ty  vládu  v  zemi  celou,  neztenčenou, 

hrad  Tetin  v  úděl  vezme  Ludmila; 

a  kněžici,  —  by  vůle  Vratislava 

se  zachovala,  —  v  její  ochraně 

být  mají  chováni  až  v  plnoletí. 

(s  výtkou  a  bolestně  překvapena). 

Proč  toto  řekls  mi  až  naposled? 

(postoupí  v  před).    Jsi  dána   s  pohany  juž  na  vymřeni! 

Žij  v  bludech  svých  —  tvé  děti  ku  pravdě 

teď  povede  juž  ruka  Ludmily. 

(po  delším  zápasu  s  přemáháním  se  k  lidu). 

Jsem  volna  nálezu,  jejž  činil  sněm, 

šij  podrobit  —  ač  řeknu  upřínmě, 

mé  srdce  krvácí.  —  Však  staniž  se ! 

Buď  zdráva,  kněžno! 

Vydej  děti  své, 
pak  teprv  smíš  zde  kněžnou  sebe  zvát! 
To  sněmu  podmínka  a  jako  Radslav 
jest  mluvčí  strany  tvé,  já  Ludmily 
zde  jménem  hovořím!  Slyš!  Děti  sem! 
(v  rozpacích).  Nuž  vezmi  je  —  kdo  tobě  překáží? 


(Pavel   8  částí  panstva  a  lidu  vniká  v  komnaty   Drahomíry;  tato   obrací  se 

k  Radslavovi.) 


Radslav. 
Drahom. 
Radslav. 
Drahom. 
Radslav. 


Jen  zpola  splnlFs,  co  jsem  čekala. 
Boj  těžký  byl,  však  právo  zvítězilo. 
Jsi  hotov  býti  vždy  mi  záštitou? 
Vždy,  pokud  právo  bude  při  tobě. 
To  chladně  řečeno  a  neurčitě. 
To  jasně  řečeno  a  poctivě. 


(Hluk  v  komnatách  Drahomíry.    Vyjde  Pavel,   meč  obnažený  v  ruce,  kmeti 

a  župani,  lid.) 
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Pavel,        Ó,  zrado  bídná!  Děti  zmizely! 

Ó,  klame,  hodný  pekla  výmyslu! 

Já  stojím  na  svém,  co  sněm  vyslovil, 

to  hájit  buda!  A  ty,  Radslave, 

když  ještě  trochu  ceníš  poctivost, 

mi  ruku  podáš!  (k  Drahomíře)  Kde  jsou  kněžici? 
Drahom.    (s  ironii).    Tot  otázka  jest!    Kde  jsou  kněžici? 

Teď  náhle  já  mám  býti  chůvou  jich? 

Mně  práva  matky  právě  vzali  jste 

a  teď  se  ptáte:  ^Kde  jsou  kněžici?** 
Pavd.        Skloň  hlavu  svou  před  sněmu  výrokem 

a  přiznej  se!  Rci,  kde  jsou  kněžici?! 
Drahám,    Já  tobě  snad  mám  v  tupé  pokoře 

se  vyznávat?  Jdi,  pátrej  po  nich  sám! 

Ludaila,   předešlí.  (Ve^de  Ludmila,  lid  jí  ustupt^e  z  cesty.) 

Ludmila,    (s  přísnou  důstojnosti). 

Nuž,  já  ti  povím,  kde  tvé  děti  jsou! 

Tys  dala  zavésti  je  na  Kazín, 

tam's  chtěla  věznit  je  a  obejít 

lsti  úskočnou  tak  sněmu  rozsudek! 

Dnes  Palhoj,  podloudný  tvůj  náhončí, 

zpit  medovinou  v  krčmě  hlásá  to 

a  tiýemstvi  tvé  —  ví  juž  celá  zem. 

Však  dobudem  juž  sobě  knížat  svých! 

Tak  neni  Kazín  pevně  utvrzen 

v  skal  hrudi,  aby  nekles  útoku! 

Sem  lide  můj,  kříž  Krista  v  popředí! 

Tam  uvězněny  děti  Vratislava, 

tvá  povinnost  jim  volnost  vydobýt! 
(Bouře  v  lidu,  kmeti  tasí  meče  a  zvedají  mlaty.) 
Drahom,    Nuž  dobývejte!  Já  se  přiznávám! 

(Vytrhne  meč  Radslavu  vedle  stojícímu.) 

Mé  děti  jsou  tam!  Kdo  tam  bude  dřív! 

Mám  vládu  země  této  v  rukou  svých 

a  vláda  moc  jest!  Vy  jste  paní  svou 

teď  zvolili  mne  —  užiju  té  moci, 

již  příroda  mi  dala  a  můj  trůn, 

ku  vydobyti  vlastních  svojich  práv. 

Vy  chcete  boj,  meč  vtiskli  jste  mi  v  dlaň, 

nuž  pro  sebe  jej  nejdřív  povznesu! 

Já  žena  sama  stojím  za  sebe 

a  matka  dětí  svých  juž  uhájím ! 

Kdo  při  mně  stojíš,  vzhůru  na  Kazín! 

(Ludmila  a  Pavel  s  menší  Částí  lidu,  Drahomíra  s  větší  částí  tisknou  se  k  vý- 
chodu; Radslav  stojí  v  prostřed  nerozhodnut  s  hlavou  sklopenou.) 

(Opona  spadne.) 


Drahomíra. 
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Jednáriil  třetL 

Dřívím  vykládaná  síň  na  Kazíné.  Na  stěnách  lebky  a  parohy  zvěře.  Ve  velkém 
krbu  sochy  šetků  a  skřítků.    Y  průčelí  hlavní  vchod.   Poháry  a  zbraně.    Před 

krbem  jsou  roztaženy  medvědí  kůže. 


Vdeslav. 


Vdeslav  a  Boleslav  (dívají  se  oknem  dolů). 
Boleslav.    Tlum  jezdců,  jiný  v  patách  za  nimi, 

zda  vidíš  je  —  to  honba  veselá! 

Sem  ženou  se  ku  hradbám  Kazínn! 

Za  chvíli  tady  jsou! 

Hle,  bratře,  viz, 

v  těch  prvních  čele  jede  matka  naše! 
Boleslav    (dívaje  se  za  ním).    A  drahé  vede  Pavel  z  Tetina! 

Viz,  kterak  máchá  křižem  nad  hlavou! 

Juž  zatáčejí  rychle  ku  řece.  — 

Jdu  matce  vstí^c! 

Juž  spuštěný  jest  most! 

(Ozve  se  hlas  trub  a  otvírání  vrat,  řinkot  řetězů.    Boleslav  jde  ke  dveřím, 
v  tom  se  v  nich  objeví  Drahomíra  s  mečem  a  přilbou  na  hlavě;  na  prahu  volá 

do  zadu.) 


Vdeslav. 


Dráhom. 

(Odhodí 

Boleslav. 
Drahom. 


Vdeslav. 

Drahom, 

Boleslav 
Drahom, 

Vdeslav, 


Drahomíra.  Předešlí. 

Zavřete  bránu,  spusťte  řetězy, 

a  mosty  vzhůru!  Juž  jsme  spaseni! 

meč  a  letí  v  náruč  Boleslava;  hlavní  vchod  se  uzavře.) 

Juž  vaše  jsem  a  vaše  zůstanu! 

Ó,  drahá  matko,  dobře,  že  jsi  tu! 

(jde  k  Vácslavovi  a  objímá  jej). 

Mé  děti,  drahé  děti,  zmužilost! 

Nás  budou  oblehat!  —  Však  mými  jste! 

(Venku  ryk  boje  a  hlahol  trub). 

Vás  nevydám  a  bouře  na  ňadrech, 
má  láska  k  vám  teď  v  květy  vypučí. 
Ty  mlčíš,  Vácslave? 

Nač  tento  boj, 
ó  matko,  pověz,  kde  je  naše  bába? 
(s  jemnou  výčitkou).  Což  nemáš  mne?  Či  právě  v  chvíli  té, 
kdy  našla  jsem  vás,  jste  mi  ztraceny? 
(tulí  se  k  ni).    Ó  matko  má! 
Hle,  po  letech  zas  mohu  svojím  zvát 
své  celé  štěstí.  — 

Nelze  v  pokoji 
by  srovnalo  se  vše?  Nač  tento  boj, 
nač  proléváni  krve?  Matko  rci, 
proč  od  otcovy  chladné  mrtvoly 
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Jaroslav  Vrchlický: 


Drahom, 


jste  násilím  nás  vlekly  noční  tmou 
na  tento  hrad? 

Nač  tyto  otázky? 
To  všecko  stalo  se  jen  z  lásky  k  vám, 
bych  klidně  aspoň  jednu,  jednu  noc, 
vás  mohla  na  svá  prsa  přitulit, 
vám  říci,  čím  jste  mi,  vám  ukázat, 
že  hotova  jsem  vyzvat  nebe,  zem 
i  podsvětí  v  boj  pro  vás,  děti  mé! 

(Objímá  je.) 


iku  se  vzmáhá,  v 
lene  bouře.  Předešlí.) 


(Vejde  Včtnié  a  Přeoh,  boj  venku  se  vzmáhá,  v  jeho  ryk  mísí  se  duněni  vzdá- 

If.l 

Vétrui. 


To  bude  tuhá  noc  —  aC  rozbijí 

si  lebky  o  Eazín! 
Přech.  My  v  pasti  jsme. 

VétruŠ       (ku  kněžně).    V  ruch  boje  tyto  něžné  výjevy 

se  nehodí,  ó  kněžno  vznesená! 

Do  zadních  komnat  odveď  kněžice, 

tam  prodlévati  mohou  v  bezpečí, 

než  odrazíme  útok  divoký, 

však  nedáme  se! 

(odvádí  kněžice).    Pojďte,  děti  mé! 

Má  pravdu  Větruš,  není  pro  děti 

to  zábava  — 

Ó  matko,  já  bych  rád 

stál  na  valech,  kde  šípů  lijavec 

je  nejhustší  — 
Drahám,    (líbá  jej).    Ó  Boleslave  můj, 

v  tvé  řeči  dědů  svých  krev  poznávám, 

však  poslechni;  ó  pojďte,  děti  mé. 
Vácslav     (k  Boleslavovi).    Pojď  modlit  se,  by  rychle,  bez  krve 

se  skončil  tento  zápas  neblahý! 

(Drahomíra  odvede  je  na  právo.    Větruš  a  Přech  posadí  se  za  stůl.) 


Drahom. 


Boleslav. 


Větrui,  Přeoh,  později  Drahomíra. 

V&ruš       (nalévá  Přechovi).    Pij!  spláchni  žluč!  to  byla  štvanice! 

ten  Palhoj  staré  báby  jazykem 

nás  pocuchal  a  s  náíni  zamíchal! 
Přech.        Ne  tuším  vůlí  zlou,  byl  opilý, 

což  častěj  se  mu  v  žití  přihodí! 

Vsak  přiznat  nutno,  zástup  jeho  mužů, 

jež  přivedl  sem,  právě  nám  je  vhod. 

Tím  věru  Palhoj  smazal  vinu  svou, 

pěst  jeho  lepší  nežli  jazyk  jest. 


Drahomira. 
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Větruš. 


Přech 


Jak  lev  se  nyní  bije  na  hradbách! 

Pět  útoků  jnž  statně  odrazil. 

Hrom  pomáhá  mu  s  divou  yichřicí, 

jež  sráží  více  mnžů  s  valů  y  hloub 

než  jeho  vojska  praky  mohutné. 

(opásá  se  mečem  a  dá  si  přilbu  na  hlavu). 

Jdu  nahlédnouti,  jak  boj  pokročil; 

kde  zuří  seč,  tam  vždy  mne  nalezneš. 


(Odchází.    Nové  troubení  k  útoku,  bouř  roste,  Drahomíra  vrací  se,   zastaví  se 
na  prahu  komnaty  a  dívá  se  dlouho  do  vnitř.   Vétruš  jde  jí  vstříc.) 


Věti^Š. 


Dráhom, 


Vétruš. 
Drahom, 

Větrui. 
Drahom, 


Větruš, 


Drahom, 


Větruš, 
Drahom, 


Ó,  paní  má,  zde  přejmi  obdiv  múj : 
v  ký  boje  vír  a  v  jaké  nepohodlí 
jsme  vrhli  tebe! 

Ne  ty  —  osud  můj !  — 
Co  plátno?  Prodat  se  neb  zápasiti 
Já  volím  poslední  — ,  pak  tiše  jen 
a  klidně  musím  všecko  snášeti 
co  přijde  ještě.    Poslyš,  Větruši  : 
Já  s  dětmi  byla,  zase  po  letech, 
já  byla  matkou  ted!  Ó  bohové! 
Ó  z  jakých  muk  a  plesů  divokých 
jste  zhnětli,  co  zvem  láskou  mateřskou ! 
A  by  las  spokojena  s  kněžici? 
Co  může  matka  říci  o  dětech? 
Jsou  její  děti  —  v  tom  je  všecko  juž! 
Však  jinak  může  kněžna  souditi. 
Ó  škoda  jen,  že  nesmím  cítiti, 
co  matka  jen  —  v  tom  celá  kletba  moje ! 
Leč  doufati  chci!  Hlavní  dosaženo, 
jsou  moje  děti  zas,  víc  nežádám. 
Yšak  bádala  jsi  v  jejich  povaze? 
jak  nesou  tento  událostí  běh? 
ký  tvoří  o  všem  sobě  úsudek? 
To  důležité  jest  a  potřebné. 
Jsou  děti  oba,  starý  příteli !  — 
O  lovech,  divé  zvěři,  sokolech, 
jak  v  snění  stále  blouzní  Boleslav, 
jest  plachý,  jako  kolouch  divoký, 
však  srdečný  a  věř,  mne  milige. 
Yšak  Yácslav  více  není  dítětem. 

Máš  pravdu.  —  Yácslav  má  své  myšlenky. 

Jest  mlčenlivý,  sporý  v  otázkách 

i  odpověděch  —  mnoho  modlí  se, 

vše  stopy  vychování  Ludmily. 

Leč  jeho  dobrota  jest  veliká. 

Tam  před  chvílí  —  já  zatím  nechala, 

by  odříkali  svoje  modlitby, 

šla  k  oknu  jsem  a  zřela  do  šera, 
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Větrui 


DrcJioni. 
Větruš. 


a  tesklivě  mi  bylo  a  srdce, 

když  Y  bouře  hluk  a  boje  útoky 

zněl  dětinný  hlas  j^ich  modlitby, 

ta  divná  slova:  „Bože,  odpasC  nám, 

jak  odpouštíme  svojim  vinnikům!" 

(s  hněvem).   Jim  odpustit?  Ó  jaké  učeni  1 

Já  8  přímým  čelem  každému  jdu  vstříc, 

inám  přesvědčení  své  a  svoji  pěst 

a  obé  dobré  —  k  čemu  odpouštět? 

Kam  vedla  by  nás  tato  nauka? 

Nuž  tedy  jdi  a  odpusť  Ludmile, 

že  od  manžela  tebe  odtrhla! 

Že  mezi  srdce  tvé  tak  horoucí 

a  srdce  dětí  tvých  tak  nevinná 

led  mrazný  vrhla  jiných  náhledů! 

Nuž  odpusť  jí,  že  s  hlavy  korunu, 

jež  před  nebesy  tobě  náleží, 

ti  strhla!  Staň  se  tedy  křesťankou! 

Já  šedou  skráň  svou  v  pláči  zahalím, 

pod  Svantovíta  sochu  ulehnu, 

by  pádem  svým  mne  ve  prach  rozdrtil! 

Ty  hořce  mluvíš  .  .  . 

Ale  pravdivě; 
ku  dětem  láska  tebe  změkčila, 

(Hřímá.) 

pro  děti  zapomínáš  vyšší  cíl, 

jenž  stále  má  se  vznášet  nad  tebou! 

(Hrom.) 

Slyš  hromu  duněni,  to  bohň  hlas, 

proč  právě  dnes  zní  v  sluch  tvůj  zlekaný? 

Ve  plášti  vichrů  otce  tvého  duch 

od  Retry  hájů  sem  to  přichvátal! 

Ty  neslyšíš  jej  ?  Mdlobou  schvácená 

svých  dětí  lovíš  dětské  blábolení, 

ba  hotova's  i  vrahům  odpouštět! 

(Silná  rána  hromu.) 

Slyš,  Perun  volá,  ozbroj  ňadra  svá! 

A  jsi-li  velká  k  svému  úkolu, 

pak  vzchop  se  z  mdlob  —  neb  jinak  zahyneš! 


(Divoký  hluk  z  venku,  zář  požáru  osvítí  scénu.  Vrazí  Přech  poraněný,  mrští 

mečem  o  zem.) 

Přech,        Jsme  ztraceni,  juž  hoří  podhradí! 

Ti  znají  bít  se!  —  Pro  dnešek  mám  dost 
té  střely  v  boku.  (Klesne  v  křeslo  u  krbu.) 
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V&rul       Slyšíš  bohů  hlas? 

Kyn  jejich  vidíš,  vždycky  souhlasně 
jde  s  jejich  věčnou  vůlí  moje  řeč! 
(Ostrý  zvuk  trouby.) 

Přech,        Zas  nový  útok  —  a  snad  poslední. 
Drahom.    (zvedne  ze  země  Přechňv  meč). 

Jdu  sama  v  boj  .  .  .  chci  sama  lidem  svým 

dát  odvahy (Odchází.) 

Vétrui,       Ó,  kněžno  má!  (Odejde  za  ní.) 
Přech.  Co  dál, 

mně  jedno !  Já  mám  dost  juž  pro  život ! 
(Klesne  zpět  v  křeslo.) 

(Byk  boje  venku  a  hluk  bouře.   Vejde  Palhoj,  dva  sluhové  valí  před  ním  sud 

medoviny.) 

Palhoj,  později  Drahomíra. 

Pálhoj.       Já  nejlepší  si  stránku  vyvolil: 

Když  chcípnouti  dnes  máme  jako  psi 

at  aspoň  v  medovině  chcípneme! 

Sem,  hoši,  sud  ten  a  sem  konvice!  — 

To  stálo  za  to!  (Prohlíží  sud.)    Plný,  plničký 

jak  břicho  župana!  —  Jak  temně  zni, 

jak  pijákovi  děl  by:  „Otevř  juž, 

chci  po  dlouhých  dnech  svého  vězeni 

zas  užít  světla,  nežli  na  věky 

v  hrob  chřtánu  tvého  vliju  zlato  své!"  — 

My  chcípnem  dnes,  jak  krtci  ubití, 

jak  syslové,  jež  zatopili  v  díře 

a  východy  jimž  všechny  ucpali!  — 

Tak  chcípnem  tedy!  Navrtejte  sud  (stane  se) 

a  nalejte  a  plný  pohár  sem!  (Pije.) 

To  dělá  dobře,  na  smrt  připíjím, 

na  zdraví  Běsů,  paní  Moraně! 

Zmar  kříži,  Pavlovi  a  Ludmile! 

Nu  pijte  také,  chaso  bezhlavá, 

a  hlásejte,  že  Palhoj  veliký 

byl  stejně  v  boji,  jako  při  džbánu!  (Pije.) 

Sám  Perun  kdyby  sstoupil  s  oblohy 

nám  nepomůže,  my  jsme  ztraceni! 

Ten  Kazín  to  je  stará  myší  past, 

tof  sprostá  trdíice  je  dřevěná, 

kam  sami  jsme  se  hloupě  zavřeli!  (Pije.) 

Nu  pijte  taky,  já  vám  zazpívám: 

(Zpívá ) 

Kdys  Bivoj  velký,  statný  rek 
žár  lásky  v  srdci  cítil, 
tak  velký,  že  pro  Kaši  vděk 
za  uši  svini  chytil! 

.HO* 
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A  rázem  stekl  Vyšehrad, 
do  středa  kmetd,  vládyk,  rad 
se  s  touto  SYiní  řítil, 
se  s  žiYoa  sviní  řítil. 

Jste  hlupáci!  —  Na  p^te!  —  Venku  boj! 

A  stále  divočejší  stává  se, 

smrt  jistá  čeká  nás  ta  do  rána! 

Nad  Kazínem  jnž  krooží  krkavci! 

Ha,  tamhle  Přech  vyspává  po  boji. 

Hej,  bracha,  připij  mně,  slyš,  já  mám  nos, 

já  vyčachal  ten  soadek  ve  sklepě! 

Snad  Bivoj  ještě  kdys  ho  aložil 

pro  příští  časy!  (Jde  k  němu  a  třese  jím.) 

Jak,  ten  hotov  jaž. 

ToC  veselé!  (Třese  jím.)  Ty  nechceš  se  mnou  pít? 

Jsem  holý  jako  žebrákova  dlaň, 

však  dobrý  člověk,  srdce  na  jazyka; 

kdo  připiije  mi  nyní  —  Pavel  snad? 

Ten  krve  by  mi  připil,  krve  mé! 

Sám  nap\ja  se  (divá  se  oknem)  — 

na  tlačte  se  —  to  všecko  ztraceno! 
Drahom.    (vrátí  se).    Jak  biji  se!  Ó  dosud  Kazína 

kněz  Pavel  nedobyl,  mi^  :^ev,  má  řeč, 

vše  dodalo  jim  opět  odvahy! 
Palhoj       (jde  jí  vstříc).  Ach  kněžna  dobrá  —  ta  mi  připíjel 

(Postaví  se  před  nL) 

Ty  dcero  slunce,  mocná  kněžno  má, 

tv(U  sluha  Palhoj,  otrok  pokorný, 

za  prominutí  žádá,  za  milost, 

dnes  ráno  jazyk  příliš  lehký  měl, 

teď  má  ho  příliš  obtěžkaný  zas; 

ó  promiň,  na  znamení  milosti 

rač  pokornému  připít,  paní  má! 
DrcJiom.    Tys  šílen,  otroku,  neb  opilý? 

Jdi  z  cesty!  —  Hra  to  divná  osudu, 

že  sporné  světy  kde  se  potírají, 

vždy  trpaslík  se  směšný  objeví, 

by  nebyl  konec  příliš  truchlivým.  — 

(Dívá  se  oknem.)  Jsme  ztraceni!  Jdi  z  cesty,  otroku! 

(Volá  oknem.)  Sem,  Větruši! 
Palhoj.       Nač  třeba  Větruše? 

Ten  ještě  připil  by  mně,  paní  má. 

Tys  nevděčná  ku  svému  otroku.  — 

Ten  Palhoj,  trpaslík  a  opilec, 

ti  život  zasvětil!  Když  umřít  má, 

ty  ani  nechceš  jemu  odpustit, 

při  plném  džbánu  že  mu  jedenkrát 

jen  žvatlavosti  jazyk  překypěl? 

(Hodí  pohárem  o  zem  a  pláče.) 


Drahomíra. 
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Drahom.    Jdi  z  oči  mil  v  moa  vmísit  družina 
se  neodvažuj  více  —  to  tvůj  trest  1 
Palhoj       (odcházeje).  To  krutý  trest!  —  ten  věru  nesnesu !  (Odejde.) 


Větrui, 


Drahom, 


(Vejde  Větrué  s  levé  strany  provázen  zbrojnoši.) 

Jsme  ztraceni  1  Kdos  v  dešti  nejkratším 

střel  našich  odvážlivě  prolomil 

vedlejší  branku,  co  my  na  hradbách 

jsme  bojovali  v  šípů  l^avci. 

(překvapena).  Co  pravíš?  —  Ztraceni? 

(Mužně.)   Yšak  nepřítel 

nás  nesmí  n^jít  strachy  zchváceny! 

(E  zbrojnošům.)  Yy  otevřete  dveře  dokořán! 

Chci  klidně  očekávat  osud  svůj, 

chci  sama  beze  zbraně  tady  stát, 

až  Pavel  vítěz  vejde  v  tuto  síň, 

a  bozi  vědí  —  čelo  neskloníml 

(Sluhové  otevřeli  bránu  do  kořán,  je  viděti  chodbu   ohněm   osvícenou,  třesk 

zbraní  roste.) 


(V  tom  plní  se  chodba  vojskem,  v  jeho  čele  Radslav  s  mečem  v  ruce.) 

Radslav.   Předešlí. 


Drahom, 


Radslav 


Drahom, 
Radslav 


Já  čekám  Pavla  —  kdo  tu  přichází? 
Já  čekám  zhoubu  —  a  zřím  spasení! 

(Kročf  mu  vstříc.) 

(ukloní  se  hluboko  před  kněžnou). 

Jak  vetřelec  já  vnikám  na  Kazln, 

leč  doufám,  kněžno,  že  mi  odpustíš! 

Zřím,  v  pravý  čas  že  bozi  vedli  mne. 

Dík  nebesům,  tys  se  mnou,  Radslave, 

a  já  se  nesklamala  v  tobě  přec! 

(chladně).   Jsem  při  právu,  jak  vždycky,  paní  má! 

Sněm  rozsoudil,  by  tobě  patřila 

v  té  zemi  vláda  pod  tou  podmínkou, 

že  vydáš  syny  kněžně  Ludmile 

na  vychování  do  jich  plnoletí!  — 

Co  řekl  sněm,  je  sváto  před  všemi! 

Jsem  jeho  ústa,  jeho  vyslanec! 

Kněz  Pavel  z  vlastní  vůle,  na  svf^  vrab 

se  tebe  obléhat  jal  v  hradě  tom, 

chtě  mocí  vynutit,  co  právo  jest. 

Já  rozhod  se  a  pilně  uváživ 

ty  následky,  jenž  svárům  domácím 

jdou  v  zápětí,  jsem  sebral  vojsko  své, 


462 


Jaroslav  Vrchlický: 


a  vidíš,  kněžno,  —  přikvapil  jsem  v  čas! 
Mně  nstonpil  hned  Pavel  úslužně, 
kdo  nenstonpil,  zhit  byl  na  hradbách! 
Já  vítěz  stojím  zde  a  ústa  sněmu 
jsou  v  ústech  mých!  O,  rozvaž  bedlivě, 
co  hodláš  činit  —  vydej  děti  své, 
a  korunu  vem,  jež  ti  náleží. 

Drahom.    Já  chtěla  podat  ruku  příteli 

a  vyslance  jen  vidím  před  sebou, 
tak  z  klamu  do  klamu  se  potácím. 

Radslav.    Ó  skloň  svou  šiji  svému  ku  blahu! 
Slyš  nutnosti  hlas,  jenžto  mateřský 
cit  překřikuje  rykem  vítězným! 
Ty  musíš  povolit,  neb  jinak  sněm 
i  vládu  vydá  v  ruce  Ludmily, 
o  které  víš,  jak  přeje  Jindřichu. 
Vlast  káže  —  matka  musí  ustoupit! 

Drahoni.    (k  Větriiši).    Mám  děti  svoje  sotva  získané, 
ze  spárů  kněze  Pavla  dobyté, 
zas  vydat  v  staré  jho?  Ne,  nikoli! 
Mám  lhostejně  se  dívat,  Větruši, 
jak  bohy  staré  rvou  jim  ze  srdci? 
Jak  v  útlé  duše  jed  jim  kapají, 
jed  pokrytství  a  bázně  před  Němci?  — 
Nuž,  než  bych  děti  knězi  Pavlovi, 
než  vydala  bych  děti  Ludmile, 
já  zavraždím  je!  (Chce  do  komnaty.) 

Radslav     (zastoupí  jí  cestu).    Běs  tě  přemáhá, 

ó  zadrž,  st&j !  Jich  strážcem  jsem  teď  já, 

já  za  ně  ručím  sněmu,  národu! 

ZKm,  nejsou  více  jisti  kněžici 

v  tvých  rukou  zde,  a  proto  kdybych  měl 

i  celou  tíhu  hněvu  tvého  nést, 

jsem  hotov!  K  předu,  starý  Větruši, 

svit  cestou  mi  v  komnatu  kněžiců! 

(Odejde  s  Větrušem.) 

Drahom.    Mám  věřit  očím  svým  a  uším  svým? 
Tak  jedná  on?  —  Mé  děti  odvádí 
ten,  v  něhož  naděj  všecku  skládalo 
mé  srdce?  On  mne  takto  oklamal, 
muž  jediný,  jenž  moh'  mne  milovat?  — 
Jak?  vzít  mé  děti?  já  mám  viděti 
jak  přes  práh,  kde  jsem  sladkou  chvilku  jen 
být  směla  matkou,  vleče  děti  mé, 
on,  Zlický,  do  otroctví?  Děti  mé! 
Po  odříkání  roků  bolestných, 
když  paprsk  svit  mi  slastí  mateřských, 
jej  musí  zhasit  on? 


Drahomíra. 
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Vácslav,  Boleslav,  Předešlí. 


Radilav 


Drahom. 


(vyvádí  Vácslava  a  Boleslava  z  komnaty,  Větrus). 

Nuž  na  koně 
a  ku  Tetínn  cestoa  nejkratší! 
(postoupí  vstříc  dětem  svým). 
Edo  vládne  tady? 

Stůjte,  děti  mé,  — 
a  rozhodněte  samy,  pýcho  má,  ' 

kde  pravé  misto  vaší  lásce  kyne, 
zda  na  mém  srdci  čili  v  okovech, 
jež  chystá  pro  vás  tento  násilník! 
PnsC,  pane  Zlický,  vydej  kněžice! 
Tak  nejsou  dětmi,  ahy  rozeznat 
zde  nemohli,  kde  vlastně  místo  jejich! 
Radslav,    Slyš,  Yácslave  i  Boleslave:  Sněm 
chce  míti  mír  a  v  zemi  pořádek, 
a  vrátím-li  vás  v  náruč  Ludmily, 
tu  ztichne  každý  rozbroj  krvavý, 
boj  vražedný  hned  míru  ustoupí! 
Pak  vlasti  bude  kněžna,  matka  vaše, 
a  lásku  svou  vám  stejně  zachová. 
Ó,  zůstaňte  mi! 

Pojdle  na  Tetín! 
a  v  mládí  příklad  dejte,  vůle  sněmu 
jak  svatá  jest  i  samým  knížatům! 
Jak  otáleti  ještě  můžete? 
Hle,  náruč  lásky  vám  se  otvírá, 
jste  děti  mé! 

(Boleslav  a  Vácslav  v  těžkém  boji  duševním  postoupí  k  Drahomíře.) 

Drahom.  Yás  láska  vrací  mně! 

(Chce  je  obejmout,  Boleslav  a  Vácslav  se  jí  vytrhnou.) 

Boleslav,    Však,  matko,  sněm!  — 

Ó,  pust  nás  na  Tetín! 
(chopí  oba  za  ruce  a  odvádí  je). 
Co  sněm  usoudil  —  nyní  skutkem  jest! 
Dík  vzdejte  bohům,  ukončen  jest  boj, 
teď  na  koně  a  rychle  na  Tetín!  (Odejdou.) 
(zoufale).    Vy  odcházíte  přece?  Bohové, 
kde  sílu  vzít,  když  vše  mne  opouští? 

(Běží  za  nimi,  klesne  však  na  prahu.) 

Ó  děti  mé!  o  děti!  děti  moje! 

(Opona  rychle  spadne.) 


Drahom. 
Badslav. 


Drahom. 


Vácslav. 
Radslav 


Drahom. 
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Jaroslav  Vrchlický: 


Jednání  ótvrtó. 

Hluboký  hvozd  pod  Eazínem;  hrad  prohledá  v  zadu  dřevenou  stavbou  vrcholy 
mohutných  stromů.    Na  levo   mohyla.    Nad   mohylou   strom.    Hluboké   šero. 

Za  scénou  zvuky  rohů. 


Vystoupí  Drahomíra,  za  ní  Radalav,  provázeni  lovci. 


Drahom. 


Radalav. 


Drahom. 


Radslav, 

Drahom. 
Badslav. 
Drahom, 


Badslav. 


Drahom. 


Ve  hvozdů  těchto  stíny  tajemné 

jsem  pozvala  tě,  pane,  k  rozmlavě, 

ač  8  bolestí  si  trpkou  vzpomínám, 

že  vyrval  jsi  mi  děti  z  náruče! 

Tím  korunu  jsem  tobě  zachránil   • 

a  na  tvou  vděčnost  spíše  práva  mám, 

než  na  výčitky,  kněžno  vznešená. 

Ty  pravíš  vděk?  Čím  jsem  ti  povinna? 

Té  vlády,  kterou  třímám  v  rukou  svých, 

jsem  dobyla  si  velkou  obětí, 

tož  ztrátou  děti;  v  pražném  srdci  mém 

když  na  vděk  můj  si  děláš  nároky, 

pak  bloudíš  velmi,  velmi,  vévodo! 

Kdys  šťastným  zval  jsem  sebe,  paní  má, 

že  moh'  jsem  rámě  tobě  nabídnout  — 

Jež  ihned  nazpět  vzal  jsi  ochotně  — 

Jsa  práva  pouze,  kněžno,  poslušen. 

Jsi  jako  jiní  chladní  mužové, 

máš  v  srdci  kámen!  Pouze  prospěch  tvůj 

je  modla  tvá  a  snahy  tvoji  cíl. 

Já  ochoten  byl  svou  ti  pomocí 

jen  v  mezích  zákona.   To  vědomí 

mně  dostačí !  V  něm  celý  prospěch  můj ! 

Sněm  rozhoď:  Trůn  měj,  děti  nikoliv! 

Sněm  řekl  ke  mně:  Ús^  mými  buď! 

já  učinil  jen,  co  si  žádal  sněm. 

Vím,  uražená  pýcha  z  tebe  mluví 

a  odpouštím  ti.    Výš  jsi  zraky  vznes, 

než  myslíš  sám ;  leč  pouze  choutku  jen 

měls  k  něčemu,  však  sílu  nikoliv! 

Tys  nedovedl  zdrtit  předsudek, 

jejž  zoveš  zákonem  neb  sněmu  vůlí! 

Sněm  pouhý  štít  byl  tvoji  slabosti 

a  právem  místo  meče  šermovaFs! 

Já  cítila  víc  druhdy  pro  tebe, 

když  sirá  vdova,  matka  bez  dětí, 

jsem  vztahovala  k  tobě  ruce  své. 

A  téhož  dne  juž  byl  jsi  na  váhách! 

Když  sama  z  pochvy  meč  jsem  vzala  ti, 

bych  uhájila  práv  svých  mateřských. 


Drahomíra. 
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byls  nečinným!  Svým  vlivem,  moci  svou 

měls  překonati  odpor  županů! 

Měls  zmocniti  se  Pavla  zářivce, 

měls  Ladmily  mne  zbavit  (s  důrazem)  jakkoliv! 

Měls  v  náručí  mi  vložit  děti  mé! 

Pak  moh'  jsi  o  vděčnosti  hovořit! 

O,  smutné  dost,  že  teď  mým  úkolem 

ti  značit  cestu,  kterouž  láska  tvá 

juž  dávno  najít  měla! 

(S  důrazem  po  malé  přestávce.) 

Toto  vše 
bys  ještě  vykonat  moh*  —  dosud  čas! 
Radslav    (poděšen).    Zda  dobře  rozumím?  Za  drahou  cenu 
ty  prodáváš  své  přízně  vzácný  květ. 
Snad  krví  docela  měl  zrosen  být?  (Mocně.) 
Ku  kata  řemeslu  se  nehodím! 

Dráhom.    Jen  uražená  pýcha  z  tebe  mluví. 

Tu  panskou  pýchu  znám!  Vše  musí  jít 

dle  vůle  vaší.    Znám  vás,  pánové. 

Má  kníže  jméno  míti,  vládu  vy 

a  mezi  sebou  stále  na  štíru 

se  potíráte  jako  v  décké  hře! 

Na  pídi  země,  kterou  zvete  svou, 

jste  vladiú^,  že  německý  sám  král 

jest  maličký  v  svých  choutkách  proti  vám. 

O,  ptej  se  někdo  —  Cechy?  Co  to  jest? 

ToC  Zlicko,  Pšovsko,  Lucko,  Osecko, 

vše  možné  kusy  —  celek  nikoliv! 

Jest  možná  vláda  v  zemi  takové? 

Na  hradě  svém  se  každý  zabední, 

a  hejnem  pacholků  se  otočí, 

by  ušel  čas  mu,  dělá  výpady 

na  souseda!  Též  někdy  do  Prahy 

si  zajde  na  sněm  k  volbě  knížete, 

a  volí  toho,  kdo  jej  poslouchá. 

A  mní-li,  že  jest  v  důstojnosti  své 

jen  trochu  tknut  —  zpět  hrdý  odejde, 

jak  v  díru  svoji  sysel  zbabělý. 

Já  neznám  panstva,  já  znám  národ  jen, 

znám  jenom  vlast  a  prostou  panských  vzdorů, 

chci  jednou  dětem  svým  ji  zanechat. 

Vše  hrdé  vaše  hrady  rozmetám, 

že  k  Vyšehradu  pouze  jako  k  slunci 

se  v  bázni  z  prachu  dívat  budete! 

Na  stromu  říše,  již  chci  zbudovat, 

jste,  vévodové,  shnilé  ovoce, 

tož  dolů  s  vámi!  S  tebou  započnu! 

(Za  scénou  zvuky  rohů.    Drahomíra  se  tam  obrátí,  pátngíc,  kdo  asi  přichází.) 
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Jaroslav  Vrchlický: 


Radalav      (k  sobě).    Květ  lidu  ty  chceš  zašlapati  v  prach? 
Však  jednal  jsem.    Na  hradě  Děvině 
mnou  svolán  čeká  sněm!  Tam  otázku, 
zda  dlužno  vládu  nechat  v  rukou  těch, 
'   jenž  necti  sněmu  slavná  sneseni, 
všem  předložím  a  nevím,  výsledek 
zda  tvoji  pýchu,  paní,  nezlomí! 

(S  pravé  strany  vyjde  po  chvíli  Vétruš,  v  ruce  svitek  pergamenu,  Radslav  ustoupí 

v  pozadí,  kde  dává  lovcftm  rozkazy.) 


Drahom. 
Větrui. 


Drahom, 
Vétrui 

Drahom, 


Větrui. 
Drahom, 


Větrui,  předešlí. 

Co  stalo  se,  mluv,  blesky  v  oku  ^vém  — 

Jsou  na  časy  jen  lepší,  kněžno  má! 

Ó,  vzácný  dnešní  lov  a  dnešní  den! 

My  kořist  máme!  Kanec,  jelen,  sup, 

rys,  jehož  oko  snětí  temnem  plá, 

jsou  hračky  jen!  My,  kněžno,  chytli  víc! 

Zde  na  tom  cáru  (vznáší  pergamen)  poslyš,    kněžno  má, 

zde  prodává  zem  českou  Ludmila, 

však  nejen  zem,  leč  tebe  s  kněžici, 

trůn,  Prahu,  ba  i  starý  Vyšehrad 

za  babku  Jindřichovi  Ptáčníku! 

Co  pravíš,  starce,  jsi  snad  šílený? 

(podává  jí  list).    Zde  sama  čti!    My  chytli  vyslance, 

jenž  s  tímto  vzácným  spěli  poselstvím, 

(čtla  v  listu).    ToC  zjevná  zrada!  Prodat  celé  Čechy! 

Za  voly,  stříbro  babský  mír  si  koupit? 

ToC  hodno  báby,  jakou  Ludmila! 

Chce  uznat  Jindřichovu  nadvládu, 

chce  křesťanskou  zem  složit  k  jeho  nohoum, 

chce  po  vše  časy  býti  ochotna 

svým  mužstvem,  stády,  statky,  stříbrem  též 

mu  pomáhat,  kde  káže  potřeba! 

A  všecko  to  za  jednu  malou  věc: 

By  vlády  zbavil  mne,  by  v  její  dlaň 

té  země  otěž  vložil  pro  ten  čas, 

než  schopen  trůnu  by  se  Vácslav  stal? 

Tak  velikou  má  cenu  hlava  má, 

že  země  celá  s  otců  náboženstvím, 

že  její  bohatství  se  prodává,. 

že  její  svoboda  se  zastavuje? 

(Ote  opět  v  listu  a  přechází  lesem.) 

Mám  předvést  vzácné  ony  vyslance? 
Jsou  spoutáni  juž  —  chceš  je  vyslechnout? 
Nač  řeči  tu?  Zde  skutku  potřebí!  — 
O  věci  samé  hodlám  ještě  dnes 


Drahomíra. 
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se  dorozumět  s  kněžnou  Ludmilou. 
AC  zodpoví  86,  —  svolám  rychle  sněm, 
ten  strašlivý  at  vyřkne  nad  ní  soud! 

(Zastaví  se.) 

Však  k  čemu  sněm?  Nač  protahovat  věc? 
Zde  není  věru  třeba  rozvahy! 

(Nahlíží  do  Uštu.) 

To  mluví  zřejmě!  Nedám  prodat  vlasC, 
ni  děti  své,  ni  vládu  svoji  —  ne! 
Zde  činu  třeba  —  já  ho  vykonám! 

(Přechází.) 

Bud  já  neb  ty!  Zbraň  sama  vtlačila 

jsi  v  ruce  mé.    Chci  jednat!  (k  Yětruši).    Na  koně! 

Sto  mužů  nechC  mne  cestou  provodí 

ku  Tetinu! 

Co  ale  zigatci? 
Jsou  tvými,  Větrusi,  to  kořist  tvá! 
Na  Eazíně  dost  studna  hluboká, 
by  schladili  v  ní  žámou  touhu  svou, 
chtít  vyjednávat  s  nepřítelem  země. 
(postoupí  v  před).  A  nevyslechneš  jich,  ni  před  svou  tvář 
jich  nedáš  povolat? 

Co  uzřím  tam? 
V  tvář  zrady  patřit  nechci.    Toho  dost, 
(k  Radslavu  s  pohrdáním)  že   v  zbabělosti  chabý  obličej 
jsem  dívala  se  víc  než  potřebí! 
(E  Yětruši.)    Na  Eazíně  dost  studna  hluboká. 
A  nyní  na  koně  a  k  Tetinu! 

(Odkrapí  s  družinou,  jež  za  posledních  slov  ji  obklopila,  Yětrus  za  ní,  Radslav 

postoupí  v  před  a  dívá  se  za  odcház^ícími.) 


Větrui. 
Drahom. 


Radslav 
Drahám. 


Radslav. 

Radslav,     Co  pravila?  Jak  zněla  slova  ta? 
»Já  v  zbabělosti  bledý  obličej 
jsem  dívala  se  víc  než  potřebí?" 
Tu  urážku,  tu  nelze  zapomnít!  — 
Mlč,  dětské  srdce,  tys  ji  milovalo, 
leč  přelud  to  byl,  klam  a  šílení. 
Jak  upřímná  jest!  Panstvo  zničit  chce 
a  pádem  jeho  touží  zmohútnět? 
A  osud  této  země  ubohé 
v  dvou  žen  se  zmítá  rukou,  jedna  chce 
zem  prodat  nepříteli  —  druhá  zas 
v  prach  zašlapati  výkvět  národa? 
Ó,  tomu  třeba  přítrž  učinit! 


4^  JaroiliT  VrrhiickŤ; 


na  Dérin!  —  mad,  kncžao  DnlMMoro, 
den  tento  yňéáj  tré  je  posledním!   (Odejde.) 

Proměnn. 

XádroH  DA  Tettoě.    Xa  lero  kaple  t  slohu  romiitákéra,  na  praro  Tchod  do 
trrze,  t  pozadí  dreTéné  srobf  a  ndr,  t  prostfedkn  oterrená  brána.    Večer. 

Z  hrada  vjeliizí  Latailn  a  knéz  PncL 


LniBiIn  a  PnveL 

Ludmila,   Teď  mrzí  mne,  že  podům  k  JindříchoTÍ 
jsem  přidinžila  také  YácslaTa.  — 
JeC  přece  mlád  a  ještě  nezknsenr.  — 

Pavd.        Vsak  horší  ještě,  mladší  BoIosUt 
ten  neptal  se  a  prchl  za  nimi! 

Ludmila.   Jak  pravíš?  Boleslav?  To  divý  hoch! 
Jej  těžko  v  kázni  přísné  ndržet.  — 
Leč  v  mce  hoží  json  jnž  bnď  co  buď 
a  k  spáse  země,  k  spáse  dusí  svrch 
to  podnikli.    Yždyt  déle  nemohlo 
tě  zpnpné  ženy  trvat  hospodářství! 
Dost  dlonho  z  dálky  jsem  se  dívala, 
jak  řádila  ta  divá  vzteklice, 
jak  vše,  co  zaveď  ctný  mů}  Bořivoj, 
co  Spitíhněvn  bylo  svatým  kdys, 
co  stavěl  Vratislav,  jak  v  přepychu 
vše  kácela!  Zas  čiré  pohanství 
se  vznášelo  nad  zemí  nbohon! 
Tvé  chrámy  stály  prázdny,  Hospodine, 
však  plny  byly  háje  obětní!  — 
A  jaký  vlády  spůsob  podivný! 
Sněm  nesvolala  ani  jedenkrát, 
sond  sama  konala  bez  rady  kmetů 
a  jakým  tvrdým,  krutým  spůsobem! 
Leč  poslední  čin  její  korunu 
dal  skutkům  jejím. 

Pavd.  Jaký,  kněžno  má? 

Ludmila.    Zde  sama  v  zemi  svojí  na  ráně 

vydána  Němci  v  plen,  kdy  se  mu  zlíbí, 
se  postavila  zřejmě  y  slabý  šik 
nepřátel  jeho,  sama  z  chudé  země 
bez  vůle  sněmu,  bez  svolení  panstva 
svým  krajanům  poslala  posily 
na  mužstvu,  penězích  a  zásobách. 
Teď  chápeš,  že  můj  krok  byl  oprávněn. 
Juž  s  vojskem  podrobiv  si  Lutice 
se  valí  Jindřich  k  nám,  on  v  záminku 
vzal  bezuzdné  si  v  Čechách  pohanství. 
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U  hranic  stojí  —  já  mu  vyšla  vstříc. 

To  povinnost  má.    Z  kraje  propasti, 

nad  níž  se  chvěla  zem  ta  nešťastná, 

chci  odtrhnout  ji,  bůh-li  bude  chtít. 

Tak  smírčím  slovem,  vhodným  zakročením 

a  míru  výminkami  ochočit 

chci  dravce  toho. 
Pavel,  B&h  ti  pomáhej! 

Ludmila.    Jak  on  chce,  děj  se!  Prosím,  dobrý  Pavle, 

bys  otevřel  mi  dveře  kostela  — 

chci  večerní  svou  konat  modlitbu. 

Dnes  větší  cítím  touhu  po  Kristu 

a  svaté  maně,  kterofi  zbožnost  skýtá, 

těm,  kteří  věří.    Musím  modlit  se 

za  celou  zem,  za  hříšnou  snachu  svou, 

za  chotě,  syna  v  hrobě,  za  vnuky. 
Pavel         (otevírá  dveře  kostela). 

Tma  v  chrámu  jest,  jen  věčná  lampa  plá. 

Však  jasem  chmurné  zdi  se  zaskvějí, 

jak  svatá  noha  tvá  práh  překročí. 

Jdi,  paní  má,  sbor  svatých  andělů 

nad  hlavou  slyším  šumět  v  červáncích. 

Shrň  v  modlitbu  svou,  kněžno,  celý  svět! 

(Ludmila  vejde  do  chrámu,  Pavel  ji  vyprovází,   pak  ukloniv  se  vrátí  se  do 
tvrze.    Červánky   rostou,  zároveň  zní  večerní  klekání.    Při   posledních  jeho 

zvucích  objeví  se  v  brané  Drahomíra.) 


Drahomíra. 

Dráhom,    (mluví  s  hradeb  dolft). 

Tam  sečkejte,  až  k  vám  se  vrátím  zas  — 
a  buďte  tiši!  —  Pak-li  rohu  zvuk 
vám  znamení  dá,  pak  jsem  v  nebezpečí! 
Pak  přispěšte  mi  rychle  k  pomoci! 

(Sejde  s  hradeb,  postoupí  v  před  a  rozhlíží  se  kol.) 

Jsem  rozhodnuta  —  odsouzena  jest! 
Bez  dlouhých  řečí  řeknu:  Ty  jsi  zrada 

a  na  zradu  jest  smrt  a  vždy  a  všade! 

Kde  najdu  ji?  (Rozhlíží  se.)    Tu  kostel  otevřen! 

Já  slyšela,  že  dlouho  do  noci 

se  k  bohu  svému  modlí  —  vyvolám 

ji  ven,  soud  vyřknu  a  jej  vykonám. 

(Jde  k  chrámu,  nahlíží  do  vnitř  a  zachvěje  se.) 

Jas  divný  stěny  chrámu  oblévá. 
Od  jedné  lampy,  jež  tam  v  středu  visí, 
to  nemdž  být;  jest  přece  pravda  to, 
že  světicí  jest,  jak  ji  zove  lid? 

(Zamyslí  se.) 


470 


Jaroslav  Vrchlický: 


Však  zradit  chtěla  zem  —  to  dostačí! 
Mě  prodat!  Zhanobit!  To  ještě  víc! 
Mně  vzala  děti  —  to  hřích  největší! 
Za  chvíli  budou  ležet  v  loktech  mých, 
ten  divý  sokol,  jarý  Boleslav 
a  Yácslav  mĎj,  ten  plachý  holub  bílý! 
A  od  té  chvíle  božských  radostí 
mne  dělí  tento  práh?  Jsem  zbabělá? 
Čas  kvapí,  rychle  hasne  červánek 
a  sejček  s  netopýrem  opouští 
srub  dřevěný,  kde  přes  den  poustevničil. 
Jdu,  bozi  velcí  veďte  ruku  mou! 
(V  tom  v}jde  Ludmila  z  chrámu.) 


Ludmila,  Drahomíra. 


Ludmila 


Ludmila 
Dráhám, 


(na  prahu  dveří  chrámových). 
Aj,  na  Tetíně  taký  pozdní  host? 
Buď  vítána! 
Dráhom.    (sáhne  v  zaňádří  a  vytáhne  pergamen  Yětrušův). 
Znáš  tento  list  a  víš,  co  psáno  v  něm? 
(s  úžasem).    Jak  padl  v  ruce  tvé? 
Prst  bohů  nezříš  v  tom?  (Divoce.)    To  zrada  jest! 
Tu  trestat  jdu  a  soudit,  slyšíš  mne? 

(Vytasí  dýku  a  bodne  Ludmilu.) 
To  za  chotě,  jejž  jsi  mi  vyrvala! 
(Bodne  po  druhé.)    To  za  děti,  jež  jsi  mi  ukradla! 
(bodne  ji  po  třetí).    To  jménem  země,   kterou  zradilas! 
(klesne  na  prahu  chrámu). 
Buď  věčný  Soudce  v  hrozném  soudu  svém 
víc  shovívavý  nežli  tato  žena!  — 
Já  tobě  odpouštím  —  kéž  vražda  ta 
ti  není  jednou  —  ve  zlé  —  počtena!  (Umře). 
Juž  stalo  se!  —  a  nyní  k  dětem  mým! 
Své  děti  uzřím,  budou  věčně  mél 

(V  tom  vyjde  z  tvrze  Pavel  se  zbrojnoši.) 


Ludmila 


Dráhom. 


Drahomíra.  Pavel. 

Pavd,        Juž  zatáhněte  bránu  řetězy! 

Noc  blíží  se.    Kéž  bůh  nad  námi  bdí! 

(Zbrojnoši  zatahigí  bránu  řetězem.) 

(Drahomíra  zatím  vtáhla  mrtvolu  v  chrám,  vyjde  a  zavře  dveře  chrámové, 

vstoupí  Pavlovi  do  cesty.) 

Dráhom.    Kde  jsou  mé  děti?  Tys  jich  učitel! 
Tys  zodpovědný  za  ně,  příšero! 


Drahomíra. 
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Pavel 

Drahom. 
Pavd 


Drahom, 


Jdi,  veď  mne  k  nim! 

Co  váháš?  —  Ved  mne  k  nim! 

(ustoupí).    Tak  pozdě  přijela  jsi  k  návštěvě? 

Žár  plane  ve  tvém  oku  divoký 

a  zvěstige  mi  věci  neblahé! 

Mlč,  otroku,  a  veď  mne  k  synům  mým! 

(se  vzpřímí).    Kdys  v  ráji  též  se  tázal  Hospodin, 

kdes  Adame?  A  později  se  ptal, 

kde,  Kaine,  jesti  Ábel,  bratr  tvůj? 

Tím  hlasem  hromu  já  se  tebe  ptám 

bez  bázně:  Kde  jest  kněžna?  Odpověz! 

Před  bohem  svým!  Jdi  v  kostel  hledat  ji! 

K  svým  dětem  sama  cestu  najdu  si. 


(Pavel  prudce  vrazí  do  chrámu,  co  Drahomíra  vchází  do  tvrze.) 

Pavel         (na  prahu  chrámu).    Ó,  hrůzo!  Mrtva!  Velká  světice! 
Lze  věřiti?  Kde,  Pane,  andělů 
tvých  prodléval  sbor  s  mečem  plamenným? 
Ó,  mrtva,  mrtva!  Bože  zástupův, 
ty  patí^s  na  to  s  nebes  výsosti 
a  blesk  tvůj  nezžeh'  ruku  vražednou? 
(Křičí  do  scény.)  V  zvon  udeřte  a  bijte  na  poplach! 
hoj,  vzhůru,  spáči! 

(Vyjde  z  chrámu,  v  tom  vyjde  Drahomíra  z  tvrze.) 


Drahom. 
Pavel, 


Drahom. 
Pavel 

Drahom, 


Pavel, 
Drahom. 


(divě).    Kde  jsou  děti  mé? 

Hrad  celý  prázdný  — 

Ty  jsi  vraždila! 

Lid  vybouřím,  tys  moje  zajatá! 

Leč  dětí  svých  zde  více  nenajdeš! 

Šli  k  Jindřichovi  s  míru  poselstvím  — 

(divoce  vzkřikne). 

Co  pravíš?  —  Že  šli  k  Jindřichovi?  dnes?  — 

—  By  trestajícím  sáhl  ramenem 

v  tvou  vládu  neblahou,  by  křesCanství 

a  zlatý  mír  byl  zemi  navrácen! 

(zoufale).    Mé  děti?  Běda,  co  jsem  činila! 
Co  řekla  jsem,  zda  sním?  Ty  odvoláš, 
co  pravils,  knězi  hrozný!  Děti  mé, 
ty  nešly  s  poselstvím!  Jsou  na  hradě, 
v  svých  spějí  lůžkách  v  štěstí  mladosti. 
O  prosím,  veď  mne  k  nim,  neb  odvolej, 
co  lhal  jsi  tady  v  smělé  drzosti! 
Já  nelhu  nikdy,  —  ráno  odešli. 

(před  sebe  zoufale).  Na  Kazíně  dost  studna  hluboká 
Oh  —  velcí  bozi,  jistě  vykonal 
můj  rozkaz  Větruš  příliš  ochotný. 
Já  musím  zpět,  já  musím  na  Kazín, 
než  šílenstvím  mně  mozek  vypráhne. 
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Pavd,        Ty  nesmíš  odsud,  jsi  má  zajatá! 
Drahom.    (vypukne  v  divý  smích). 

Já  zajatá?  Tvá,  knězi,  zajatá! 

(Zatroubí  na  roh.) 

Jsi  zmije  příliš  malá,  abych  v  prach 
tě  rozšlápla  jak  právě  Ludmilu ! 
(Mezi  poslední  scénou  nahromadil  se  lid  tetínský  na  nádvoří  částečné  ozbrojen.) 

Sto  jezdců  čeká  dole  —  ve  mžiku 
mi  bránu  otevrou  —  jdu  k  dětem  svým! 
(Za  scénou  hluk  zbraně.) 

Pavel         (k  lidu  velkým  hlasem).  Co  stojíte  jak  hromem  zchváceni? 

V  před,  k  činu!  Tato  děsná  Útice 

vám  kněžnu  zabila  —  nuž  chyCte  ji 

a  držte  pevně,  ona  vaši  jest! 
DrcJiom.    (volá  s  hradeb)  Nuž  sekerami  bránu  rozbijte! 

(K  lidu,  jenž  ji  obklopoval.) 

Zpět,  chátro!  zpátky,  plaze  otrocký! 

(Rány  na  vrata,  která  povolují,  až  se  otevrou,  třesk  mečů  a  zvuk  rohů,  v  to 
hlas  zvonu  na  poplach.    Drahomíra  hrdě  odchází.) 

Pavd,        Nuž  prchej,  štvaná  hlodem  svědomí, 
však  brzy  zastaví  tě  boha  trest! 
Jdi,  všady  kráčíš  svému  soudu  vstříc! 

(V  hluku  a  víru  tom  opona  spadne.) 


Jediiá.ni  páité. 

Prostranné  nádvoří  na  Kaziné.  Dřevené  hradby  a  véže.  Na.  právo  hlavní  vchody 

na  levo  obětní  kámen.   Z  hradu  vyjde  Yětruš. 

Větruš  sám. 

Vitrui:      To  povedlo  se  lip  než  myslil  jsem! 
V  svém  spravedlivém  hněvu  nedala 
si  ani  předvést  posly  před  tvář  svou 
a  šmahem  odsoudila!  Výborně! 
Já  dobře  věděl,  s  Boleslavem  Vácslav 
že  spolu  jsou  v  tom  vzácném  poselství, 
leč  mlčel  jsem !  Snad  láska  mateřská 
ta  slepá,  ještě  v  chvíli  poslední 
by  z  ruky  mojí  kořist  vyrvala! 
Teď  v  moci  mé  jest  hada  toho  hlava, 
již  rozdrtím!  Ó  zaplesejte  bozi, 
smrt  Vácslava  a  Boleslava  první 
jest  obět  krve,  již  vám  přináším! 
Za  všecky  ústrky  a  pohaněni, 
za  modly  zkácené,  za  svaté  b^e, 
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v  nichž  topor  řádil  v  ruce  křesfanů, 
za  posměch  Pavla,  za  škleh  Ludmily 
se  nyní  pohan  mstí!  (Yolá  na  hradby.) 

Teď  strážemi 
obsaďte  hradby  —  pevně  střežte  jich! 

(Volá  do  hradu.) 

Sem  vězně  přiveďte!  — 

Za  chvíli  juž 
vše  bude  dokonáno.   Pravdu  jen 
jsi  děla,  kněžno,  když  jsi  pravila: 
„Na  Kazíně  dost  studna  hluboká  I"* 

(Zamlčí  se.) 

A  dozví-li  se  pak,  že  děti  její 

jsem  vrhnul  na  dno  černé  propasti, 

co  potom?  (Přemýšlí.)  Řeknu:  Jak  jsi  kázala, 

já  vykonal  jsem  slepě  —  vězňů  dál 

jsem  neprohlížel.    Sotva  odešlas, 

juž  vykonali  pacholci  tvůj  soud. 

Vétrui.  Boleslav.  Yácslav.  Družina. 

<Z  hradu  vychází  stráž,  za  ní  řada  zajatých,  poslední  Boleslav  a  Vácslav,  spjati 
jsou  jeuiím  provazem.  —  Pak  druhé  oddélení  stráže  a  pohanští  knc^ží.) 

Vitrui.       Nuž  stťyte  —  co  vám  ještě  říci  mám? 
Jste  zrádcové!  To  víc  než  dostačí, 
by  kněžny  rozsudek  byl  vykonán! 
Na  druhém  dvoře  studna  hluboká 
svou  otevírá  tlamu  šklebivou. 
Dna  má-li,  nikdo  ještě  nevyzkoumal! 
Když  kámen  hodíš,  slyšíš  dlouhou  chvíli 
jak  zvoní  o  její  bok  skalnatý: 
teď  myslíš,  dopaď  juž,  vsak  za  chvíli 
zas  náraz  jeden  • —  myslíš  poslední? 
O  nikoli  —  vždy  v  delších  přestávkách 
to  zní  a  duní  slab^,  slaběji, 
až  temným  dohluěí  to  nárazem. 
A  hořící  když  dolů  vrhneš  louč, 
tu  zeje  jícen  vstříc  ti  škaredý, 
po  stranách  plný  děr  a  trhlin  jest, 
zkad  jasem  světla  náhle  vyplašen 
se  spouští  chladný  plaz  a  vlhký  mlok. 
A  dole  najdete  juž  společnost  — 
tož  kostry,  jež  tam  věky  dřímají, 
vás  přivinou  v  svou  náruč  hubící 
a  rozdrtí  vás  v  chladném  objetí. 
Nuž  ku  předu !  buď  rozkaz  vykonán ! 
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Boleélav 


Větrui. 

Vdcslav 

Vtírui. 
Boleslav. 


Vdcslav. 

(Za  posledních 


(postoapí  ku  předu). 

Ty  šilíá,  starce!  Nikdy  nemůže 

to  rozkaz  kněžny  býti!    Záštím  zpit 

bez  smyslů  jednáš  —  na  %y^  vlastni  vrub. 

Jen  dělej,  jak  bys  neznal  mne,  ni  bratra! 

Jsem  Boleslav,  a  tady  Yácslav  jest, 

a  nesmí  stát  se,  bys  jak  slepé  krty 

nás  pochoval  zde  na  dno  propastí, 

nás,  Přemyslova  stolce  dědice! 

Co  hovoříš?  —  tou  lstí  se  nespasíš, 

jste  souzeni;  kdo  jste,  já  neptám  se, 

mám  rozkaz,  a  ten  jisté  vykonám. 

(prosebné).    Měj  smilování,  dobrý  Vétmši, 

6  počkej  —  snad  j[si  přeslech  soudu  hlas. 

To  nemožno,  co  pravíš  o  matce. 

Jak?  Čekat  mám?  Jsem  mocné  paní  své 

vždy  věrný  sluha,  (k  čeledi)  dbejte  rozkazu! 

Já  beru  nyní  boha  za  svědka, 

ty  skály,  stromy,  sruby  dřevěné 

to  budou  hlásat  věkům  budoucím, 

ký  zločin  tajné  spáchán  v  těchto  zdech! 

O  matko,  matko,  cos  to  činila! 

sloT  poTBtal  hluk  za  valy,  Drahomíra  prostovlasá  8  obnaženým 
mečem  objevila  se  v  bráně.) 


VStrui.       Pryč!  Neslyšte  jich!  Vykonejte  soud! 


Drahám. 

Vétrui 

Boleslav. 

Vdcslav. 

Drdhom. 


Drahomíra.  Předešlí. 

(zoufale).    To  jeho  hlas!  Miig  syn,  ó  nebesa! 
(k  sobě).    Já  řečí  marnil  čas  —  vše  ztraceno ! 
Ó  matko  má!  — 

Nás  vysvobodil  bůh! 
(Protrhne  řetěz   stráže  a  kněží,   upustí  meč  a  vrhne  se 
na  kolena  před  Boleslavem  a  Vácslavem.) 
Mé  děti,  drahé  děti,  mám  vás,  mám! 
Jste  živi,  zdrávi!  Věčná  nebesa, 
jak  mohlo  se  to  stát! 
(Rozvazuje  jich  pouta,  líbá  jim  ruce  a  vlasy.) 

Vy  nesmíte 
a  nemůžete  ani  věřiti, 
co  pravil  tento  stařec  příšerný? 
Že  nevěříš  v  to,  Boleslave  m^?. 
Viď,  Vácslave,  to  ošklivý  byl  sen! 
Vy  moji  jste  a  mně  zas  vráceni!  — 
Teď  pominuly  všecky  překážky! 
Co  vláda  mi,  co  život?  Vy  jen,  vy 
jste  drahokamy  mojí  koruny, 
ba  sama  koruna  má  nejdražší! 
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Vdcdav.     Ó  drahá  matko,  Bmlm-li  prositi, 

dej  svoboda  též  našim  soadruhům, 

vždyt  nesli  s  námi  muka  strašlivá. 
Drahom.    Všem  milost  dám  a  všem  dám  svobodu, 

leč  nesmi  nikdo  jak  příšerný  stín 

se  loudit  mezi  vás  a  mezi  mne, 

víc  nesmi  nikdo  rukou  ledovou 

rvát  od  srdce  mi  srdce  mého  plod! 

Co  zkusila  jsem  —  skoro  šílenství 

mi  vrylo  v  mozek  spáry.     Jaký  let 

od  Tetína  to  byl  sem  .na  Kazin ! 

Však  teď  jste  moji,  sem  na  srdce  mé, 

zde  domov  váš  a  v  mraku  ukrytí 

to  slyší  bozi!     Nyní  řetězy 

jste  přikováni  sem  a  žádná  moc 

vás,  poklady  mé,  neodtrhne  víc 

od  srdce  tohoto!  O  děti  mé! 

(Drží  je  každého  s  jedné  strany  v  objetí.    Yětrus  a  družina   stoji  odvráceni 
v  němém  strnuti.    Za  scénou  ozvou  se  hlasy  velkého  zástupu.) 

Hospodine  pomilig  ny, 
Jezu  Kriste  pomilig  ny, 
Spasiteli  všeho  svéta, 
spasiž  nás  i  uslysiž, 
Hosj^odine  hlasy  naše 
Krles,  krleš,  krleš. 

(Chvíli  liluboké  ticho.  — -  Zpěv  blíží  se  zřetelněji  a  hlasitěji.) 

Drahom.    Jaký  to  zpěv  a  jaký  divný  sbor? 
Zda  slyšeli  jste?  Ó,  jen  nesljršte! 
Sem  na  mé  srdce,  jeho  divý  tluk, 
ten  přehluší  to  strastné  úpění! 
Jste  děti  mé,  já  rozkazi]gu  vám, 
já  prosím  vás,  já  zapřísahám  vás, 
já  zaklínám  vás,  neslyšte  ten  zpěv!  * 

(.Zpěv  mohutněji  roste,  za  samými  hradbami  ztichne.) 

Pavd  zft  scénou  velkým  hlasem). 

Ustupte  stranou,  davy  klekněte, 
a  hlavy  obnažené  do  prachu! 

(Drahomíra  obrátí  se  ke  vchodu,  nepouštějíc  syny  své  z  objetí.) 

Drahom,    Znám  tento  hlas !  O  bozi,  znám  jej,  znám ! 
To  Pavel  jest!  O  děti,  neslyšte, 
sluch  zacpěte  si!  Bozi  na  nebi 
své  rozpoutejte  hromy!  Vichrové 
své  žalnozvuké  spusfte  kvílení, 
a  přehlušte,  co  skuhrá  lotr  ten. 
On,  slyšte  děti  —  chce  vám  matku  brát! 
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(Pavel  objeví  se  v  bráně,  za  ním  prapory  a  kHž,  pak  na  márách  tělo  Ludmily 
zakryté  černým  rouchem,  kněží,  lid.  Sluhové  nesou  pochodně.) 

Pavd.        Ustupte  stranou,  davy  klekněte! 
My  nesem  na  posvátný  Vyšehrad 
k  věčnému  spánku  tělo  Ludmily, 
již  Drahomíra  krutě  zabila 
na  Tetíně,  když  dlela  v  modlitbách! 

Drahom,     (z  jejíhož  náručí  se  vyvinuli  při  slovech  Pavlových  její  synové, 

postoupí  mu  divoce. vstříc).    On  lže! 

Chce  vyrvati  mi  vás!  On  lže,  on  lže! 
Pavd.         Zpět,  ženo  zlá!  —  vy  máry  postavte! 

(Stane  se.    Pavel  přistoupí  k  nim  a  odhalí  příkrov  s  tváře  Ludmily.) 

Pavd,        Zde  vizte  tento  svatý  obličej, 

jak  nebeský  jas  protkal  vážnost  jeho, 

jak  do  liUjí  šedin  ctihodných 

vtkal  rigských  květft  mučennickou  zář! 

(Drahomíra  odvrátí  se  a  zahalí  obličej,  Vácslav  a  Boleslav  vrhnou   se  každý 

s  jedné  strany  k  mrtvole  Ludmily.) 

Boleslav.    Ó  matko,  rci,  je  pravdou  jeho  řeč? 

Vdeslav     (s  bolestí).     To  hroznější  sen,  než-li  před  tím  byl! 
Na  studny  dně,  věř,  bylo  by  nám  lip, 
než  v  tomto  pohledu!  O  běda  nám! 

Pavd         (k  Drahomíře).    Jen  odvracej  se,  zahaltg  svou  tvář. 
to  nepomůže!  Nebes  věčný  soud 
ti  v  patách  jde,  jsi  na  vždy  prokletá! 

Drahom.    Lžeš,  v  hrdlo  lžeš,  já  nejsem  prokleta! 

Mám  lásku  dětí  svých,  tu  koupila 

jsem  předraze,  tu  mám! 
Pavel.  .  Té  nemáš  víc! 

Drahom.    Ba  dokážu,  že  mám!  Sem,  děti  mé! 

(Otevře  náruč.)  Na  srdce  to,  jež  pro  vás  tluče  jen, 
do  rukou  těch,  jež  pro  vás  vraždily! 

(Vácslav  n^ozvedne  hlavy  od  mrtvoly,  Boleslav  stojí  nepohnut,  pak  odvrátí  tvář.) 

Vy  nejdete,  vy  váháte?  O  bozi! 
Já  učinila  pro  vás  vše  —  o  ne, 
vy  přijdete!  Čím  byla  ona  vám? 
Jen  odcizila  mému  srdci  vás! 
Zde  tepleji,  o  pojdte,  děti  mé! 

(Hluboké  ticho.) 

O  nebesa!  kdo  ještě  srdce  má? 
Tvář  odvracíte  všickni  v  rozpacích 
a  Pavel  jen,  jak  na  obloze  mrak, 
vám  černé  stíny  hází  do  duší! 
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Ó  vzchopte  se-,  ó  buďte  lidmi  Jen! 
Ó  vizte  ve  mně  matku  ubohou, 
jen  prostou  Senu,  která  v  bolestech 
své  děti  porodila,  mlékem  svým 
je  kojila  a  pro  ně  chvěla  se! 
Ke  kněžnu,  dceru  slavných  Luticfl, 
ne  vdovu  Vratislava,  knížete, 
jen  matku,  matku  sirou,  ubohou, 
již  nejdražší  skvost  vzali  z  náručí! 

(Hluboké  ticho,  vsickni  bez  hnuti.; 

Jsem  smyslu  zbavena,  že  prosím  zde, 

kde  poroučeti  mým  jest  údělem? 

Kdo  vinen  tady,  kdo  zde  prosit  má? 

Kdo  poroučet?  Ne  více  k  dětem  svým, 

já  mluvím  k  lidu,  mluvím  k  národu!  — 

(Mohutně.)  Ta,  která  leží  tady  na  márách, 

vlast  zradila  a  bídně  prodat  chtěla! 

Mně  odcizila  druhdy  manžela 

a  děti  mé  mně  bídně  ukradla! 

Ta,  která  leží  tady  na  márách, 

ta  otců  vašich  staré  náboženství, 

jak  veteš  odhodila  žebráckou! 

To  příčin  dost  vyřknouti  nad  ní  soud, 

to  příčin  dost  soud  tento  vykonat, 

to  příčin  dost,  bych  hrdá  stála  zde 

co  žalobnice,  ne  co  žalovaná! 

Mne  děti  zapírají  pro  m^i  čin, 

jímž  spasila  jsem  vlast!  —  Do  tůně  muk 

mne  vrhá  chladná  jejich  lhostejnost! 

Co  zbývá  mi?  Své  dílo  dokonat, 

být  kněžnou  —  matkou-li  být  nemohu! 

Zde  vládnu  já  a  na  soud  vyzývám  ' 

tě  nejdřív,  Pavle,  knězi  pochmurný, 

tys  vinen  vším,  tys  jedem  řeči  své, 

sil  nešvár,  záští,  hádky,  vraždění, 

jej  uchopte  a  vlecte  do  žaláře! 

Pavel,        Zde  nevládneš  víc!  Zločin  příšerný 
ti  žezlo  vyrval  z  ruky  bezmocné! 
Vzdor  nesluší  ti!  (K  lidu.)    Nikdo  více  z  vás 
jí  není  poslušností  povinen! 
Já  církve  mocí  rozvazigi  všecky, 
a  propouštím  z  té  svaté  přísahy. 
Jíž  povinen  lid  svému  knížeti. 
Jest  v  kletbu  dána!  Nebo  vraždila. 

Drahám.    Ty  syčíš  ještě,  zmije?  lide  kol, 
a  vy  jej  posloucháte,  děti  mé? 


478 


Jaroilsr 


DnhominL 


Noi  dobře,  jzpom%  TŠadj!  STolám  sněm 
a  okáži,  kdo  Tládne  t  této  lemL 

{Za  seenoo  hlahol  tmby  lid  ▼  posadí  natupige,  TQde  Radslar.  obkličeii  Tqjskem 

a  župaiij.) 


Raditey,  Dédoirt,  DMi,  kMfi. 

Baddav     (vznáší  t  ince  pergamen).     Zde  nevládneš  víc! 

(K  lidn,  nkaziQe  na  Vácslava.) 


Drahom. 
Badšlav. 


Tady  kníže  váš !  (Ukloní  se  před  ním  a  odevzdává  ma  list.) 
Což  slnnce  běh  jest  zvrácen,  bohové? 

Té  země  uvažuje  svízely 

a  svár,  jenž  hlodá  v  rodn  knížecím, 

a  kazí  země  rozkvět,  vznik  a  zdar, 

na  Děvín  z  vůle  své  jsem  svolal  sněm. 

Tam  radili  jsme  se  a  výsledek 

zde  naší  rady.  (K  Drahomíře.)  Slyš,  co  praví  sněm! 

Tys  vlády  zbavena,  neb  těžký  čas, 

jenž  hrozí  vlasti  tohým  zápasem, 

mír  vyžaduje  doma,  paní  má. 

Zde  Yácslav,  starší  syn  tvily,  nsedne 

na  stolec  Přemyslův  a  bnde  vlasti! 

Mír  se  sousedy  kolem  pojistí. 

Syn  mladší  Boleslav  má  v  úděl  vzít 

kn^  žímý  na  Labi!  Ty  na  Tetín, 

na  sídlo  vdov  se,  paní,  odebereš, 

neb  cestou  doslechli  jsme  smatnon  zvěst, 

že  úkladem  tvým  klesla  Ludmila! 

Drahám.    Y  své  pomstě,  pane  Zlický,  maličký 

jsi  stejně,  jaks  byl  druhdy  v  lásce  své. 

Yšak  pohrdám  tvon  velkou  milostí, 

jíž  na  Tetíně  žit  mi  dopřáno. 

Já  nechci  žíti,  hrdá  k  nohoum  tvým 

zde  vrhám  život,  jejž  jste  zničili! 

Se  svými  bohy  půjdu  věčně  spát, 

od  dětí  opuštěna,  zrazena!  (Obrátí  se  k  Yětmši.) 

Sem,  Yětmši,  ty  starý  druhu  můj! 

(Yytáhne  ma  dýku  z  pasu.) 

Na  ňadrech  tvých,  přej,  bych  si  ustlala, 

když  národ  zavrh  mne  i  děti  mé.  (Probodne  se.) 

Což  není  ještě  míra  naplněna? 

Ó,  bratře,  pohleď,  ona  umírá! 

Yšak  bozi  žijí  —  kynou  mi  —  jdu  k  nim! 

O  Svantovíte  ...  ty  mne  nesklameš.   (Zemře.) 

(Boleslav  vrhne  se  na  mrtvolu  matk}\) 


Vdeslav, 
Drahom, 


Adam  Asnyk:  Astry. 
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Vdcslav. 


Raddav, 
Lid. 


(K  lidu):  Jsa  hlasem  sněmu  k  vládě  povolán 

na  mladá  bedra  bera  břímě  to, 

v  té  naději,  že  bude  se  m&on  bůh! 

Mir  žádá  země,  nuže  má  se  stát, 

mír  se  sousedy  a  mir  v  otcině. 

U  drahých  těchto  mrtvol  přísahám, 

že  vládnout  chci  jen  láskou,  pokojem, 

(Ukazuje  na  Ludmilu.)  by  nebeská  ta  v  ráji  světice 

nám  žehnat  mohla  svojím  úsměvem  1   (Kleká  k  mrtvole.) 

Buď  Yácslav,  kníže  země  naší,  zdráv! 

Buď  zdráv! 


(Za  zvuku  chorálu:  „Hospodine  pomilig  ny**  padá  jcvolna  opona.) 


Astry. 


nova  květ  již  vadne  každý, 
stříbrem  pučí  astry  pouze, 
v  lazumou  tůň  chladných  nebes 
hledí  v  touze. 

Jak  ta  jeseň  plna  smutku! 
Smutnější  než  vždycky  dříve, 
ač  zas  listi  žloutne,  vadnou 
květy  snivé. 

Zas  tak  měsíčná  noc  ssýlá 
světlo,  klid  a  smutek  s  výše, 
i  zas  do  korun  tak  stromů 
větřík  dýše. 

Ale  srdci  teď  už  schází 
nadšení  a  zlatá  snění, 
jež  svým  kouzlem  v  máje  úsměv 
jeseň  mění. 

Tehda  podzimní  noc  měla 
akkord  štěstí  ve  své  hymně, 
nebof  andělská  dřív  bytost 
stála  při  mně. 

« 

Vzpomínám  si  a  zřím  posud 
bledých  tváří  alabastry, 
vlasy  havraní  a  na  nich 
stříbro  astry. 

Vidím  ještě  černé  oči 
a  tu  sladkou  něhu  v  líci, 
vidím  všecko  jako  tehdáž 
při  měsíci . . . 

Z  polsk.  Adama  Atnylca  přel.  Fr.  Kvapil. 


Slavia. 

Biscň 

od 

..opl-..Č.ch, 

lP.krtloTÍaL) 

b,  nataň!  NemlOT  o  rodu  a  vlasti! 
Vždjt  láska  pftvod,  otíion  má  v  nebi 
a  dahové  tká  mosty  nad  propasti, 
jež  děSDČji  než  kmenA  apor  b«  šklebi. 
Kdž,  do  pracbD  jsi  moji  nadj^'  skl&la  — 
Buď  s  bobem  na  vždy!  Záře  štéstí  stálá 
nech  opřádá  tvé  čelo  nevinné, 
necb  nikdy  v  íistý  blankyt  oka  tvého 
ni.  mráček  upomínky  nesplyne  — 
zpomfnky  na  mne  —  bracha  neSCaetného, 
jenž  T  dálí  marně  lká . .  .* 

Hlas  na  rta  zmírá 
a  chvějící  se  dlaň  zrak  obestfrá. 

Pak  žala^m  okem  znovu  hledím  oa  ni. 
Zřim  v  obličeji  milém  soncit  vroací; 
zřím  pftvab  bader  neklidně  se  dmoncf 
pod  konejšivý  tlakem  spjatých  dlani; 
po  ličkn  slza  plyne,  na  rts  bn^e 
jak  na  jahodě  krfipěj  vláhy  ranní 
a  rtlk  ten  zacbvívá  se  lepotiye: 

„Baď  s  bohem !  Osadn  to  viUe,  pane ! 
Nech  do  srdce,  jež  bolest  nyní  kmií, 
z  peřejA  Lethe  útČcha  ti  skane! 
Ač  roda  nepřítel,  vždy  přítel  duši 
zftstanes  v  dáli.  —  Jinak  nemAž'  bvt: 
Hle,  kdybych  sama  chtěla  zapomnit, 
co  posvátné  mi  kážon  vlasti  boly  — 
mAj  otec  drahý  nikdy  nepřivolí!" 

Dnch  mflj  se  vypjal  o  nadgi  nové. 

„A  kdyby  svolil — ?  Zdaž  mi  naděj'  svitá, 
že  svolí  pak  i  sladcí  tito  rtové?' 


Slavia.  48] 

V  ruměnci  klopíc  očka  rozpačitá, 
chvilenka  mlčí  a  pak  tiše  vece: 

,Ne,  otec  nesvolí!** 

'    „A  jestli  přece? 
Již  chvátám  k  němu.    Vše,  co  tnžba  žhoucí, 
co  srdce  milující  v  bumém  tluku, 
co  duše,  z  temnot  k  nebesům  se  pnoucí, 
můž  vdechnouti  do  matných  lidských  zvukd,  — 
vše  nahrnu  jak  příboj  vlny  valné, 
bych  zvítězil  —  zdaž  chová  srdce  skalné?! 
Však  ještě  popřej,  by  můj  slabý  ret 
směl  zalétnout  na  tento  kvítek  bílý 
pro  výmluvnosti  nejmocnější  vznět. 
A  jest-li  naděj'  zdrcena  se  schýlí, 
pak  polibek,  jejž  na  tvou  tisknu  ruku, 
mně  buď  jak  dar  té  ručky  poslední, 
zpomínka  naň  jak  motýl  milohravý 
poletvg  časem  kol  mé  teskné  hlavy 
a  v  čelo  mroucí  ještě  usedni!'' 


K  velmoži  na  to  ubírám  se  vzhůru.  — 

Jak  mluvil  jsem!  O,  vše  co  v  duši  vřelo, 

ve  slova  plamenná  se  obláčelo  . . . 

Však  hloub  se,  hustěj  ve  zlověstnou  chmuru 

starcovo  hrdé  čelo  zapřádalo 

a  pod  obočí  svislých  řásným  sněhem 

jen  chvilkami  se  oko  vykrádalo, 

blýskajíc  v  dálku  kamsi  plachým  žehem. 

A  prsty  jeho  zimničně  se  chvěly 
na  zlatém  jilci  skvostné  karabely, 
že  kmitaly  se  těkavými  plamy, 
peřestých  jisker  skotačivým  hraním 

stříbrné  pochvy  steré  drahokamy 

Vstal  posléz',  kynul,  abych  bral  se  za  ním. 

Soumrakem  chodby  kráčel  přede  mnou. 
Klič  zaskřípal.    Síů  klenutá  a  dlouhá 
nás  v  polosvitu  náruč  ti^emnou 
pojala  vážně.    Hravá  slunce  prouha 
jen  oknem  jedním,  pozbaveným  dony, 
sem  pronikala,  otkávigíc  zlatem 
obličej  kněžky  nebes  blahosklonný, 
jež  trůni  v  Čenstochovy  stánku  svatém. 


4f<2  Svatoplak  Cech. 

Jak  v  nadpozemské  glorii  ta  září 
posvátný  obraz  na  prAeelni  stene; 
n  nohon  jeho  plaie,  přitlumeně 
svit  lampy  věčné  s  temnotou  se  svářL 

Po  délce  sině  na  oboji  straně 
z  posmonmých  rámů  řezby  starobylé 
řad  podobizen  hledí  zadumaně 
v  nádherném  kroji,  tváře  ušlechtilé. 
A  mezi  nimi  staré  visí  zbraně: 
palaše,  šuty,  topory  a  meče, 
tatarské  luky,  damascenky  křivé 
i  prapory  též  vetché,  znaky  divé  — 
bohatá  kořist  četné  lité  seče. 

Stůl  uprostřed  tu  stojí  starodávný, 
obklopen  divně  řezanými  křesly, 
Jež  asi  často  věnec  pestrý,  slavný 
hrdého  panstva,  pánů  bratří  nesli. 
Tu  asi  často  zvučná  slova  zněla 
o  dobru  kraje,  pospolité  řeči, 
tu  asi  často  ruka  k  ruce  spěla 
neb  skláněla  se  k  blýskavému  meči, 
a  mnohdy  také  číše  zazvonily, 
žár  na  líce  a  jiskry  v  oko  sily, 
až  pohár  ohromný  kruh  zbouřil  hostí, 
p^áků  rozkoš,  hrůza  střízlivosti, 
a  ve  šramotu  křesel,  bigném  plese 
kol  rozlehlo  se  šumné:  Kochejme  se! 

Však  nyní  ticho  vévodí  tu  všade. 
Jak  mutný  stín  se  na  mou  duši  klade 
dech  tlení,  skonu.    Našich  kroků  ruchy, 
zdá  se,  že  budí  minulosti  duchy. 

Teď  hrabě  stanul  v  síně  pozadí, 
kde  slunce  pablesk  obraz  lepé  ženy 
mezerou  clony  líbal  úkradí. 
Okovy  ruce  majíc  obtíženy 
tu  poloklesá  v  ssutin  dýmném  rumu 
a  v  krvi  klečí,  v  mrtvol  děsném  tlumu. 
Šat  královský  jí  zedrán  v  pusté  cáry 
a  nade  hrudí  peruť  rozestýlá 
trojice  orlů  divá,  kruté  spáry 
i  zobce  ryjíc  v  ňadra  sněhobílá. 

Tam  stanul  hrabě,  rukou  kynul  kolem: 
„Zde,  viz!  je  místo,  kde  se  modlím  denně 
sám  s  padlou  slávou,  přítomnosti  bolem. 
Zde  vzpomínám,  co  bylo,  roztouženě. 


Slavia.  4ga 

Co  vedle  dcery  moji  duši  draho, 
zde  shrnuto,  vše  moje  štěstí,  blaho. 
Zde  volnost,  sláva,  velikost  —  o  běda! 
Yse  zpomfnka  jen  pouhá,  veteš  bledá! 

Zde  stojím  v  pradědů  svých  valném  davn; 
zde  nádherně  se  noří  z  věků  šera 
dál,  dál.  až  z  temna  dávných  Měčislavů 
hrdinských  postav  sila,  krása  sterá. 
Ta  blýskají  se  meče,  berly  zlaté, 
prapory  vl^ji,  laurem  obepjaté, 
orlice  vzlétá  do  vítězné  záře; 
jak  dálná  bouř  tu  píseň  slávy  šumí 
o  národu,  jenž  tepal  branné  tlumy 
křižáků,  Turků,  moskevského  čáře, 
o  chrabrosti,  jež  vavřín  v  kadeř  vila, 
o  žáru  posvátném,  jenž  skvěl  se  lící, 
o  šťastné  Polsce,  která  byla  —  byla  — 
tak  hrdá,  krásná,  volná,  vítězící! 

Oh,  byla  —  byla!  —  Vzpouzejí  se  rety 
z  temnoty  budit  jiný  obraz  kletý  — 
tvář  plane  studem,  krev  se  bouří  vztekem 
a  ze  rtů  prokletí  se  dere  jekem  — 
ten  obraz  hanby,  hříchu,  hrůzy,  běd! 

Viz,  onde  divě  pohlíží  můj  děd  — 
tak  asi  v  mukách  oko  jeho  zřelo, 
když  s  Rejtanem  chtěl  stavit  zrady  příval 
pokleslou  hrudí,  do  níž  nehty  vi*ýval  — 
a  ruská  pažba  tepala  mu  čelo . . . 

Ne,  nechtěj,  abych  budil  v  prsou  zase 

ten  obraz  děsný,  hrůzy  toho  pekla!  — 

Viz  jizvu,  jež  tu  čelem  zardívá  se  — 

tu  nakreslila  ocel  ruská  vzteklá! 

Chceš  slyšeti,  jak  ve  příšerném  kvase 

ukrutný  bílý  orel  dvouhlavý 

mé  vlasti,  kleslé  ve  svých  svatyň  žáru, 

zarýval  v  ňadra  zobec  krvavý, 

jak  rozdíral  ji  ostřím  lítých  spárů, 

jak  v  tisíce  je  polských  srdcí  vtínal, 

jak  vraždil,  mučil,  do  řetězů  spínal? 

Chceš  slyšeti,  jak  naší  krve  sledy 

květ  rudý  sily  na  sibiřské  ledy, 

jak  bez  počtu  tam  klesli  mučenníci  — ?! 

Chceš  slyšeti  můj  ston,  mou  kletbu  hřmící?]"* 


484  STatoplak  Čech: 

Zaskřípal  znby,  pěsti  zaCatoa 
udeřil  y  karabela  po  svém  boka, 
že  zasršely  pochvou  bohatou 
klénotft  pestré  jiskry  n  poskoka 
a  zařinčel  kov  její  zakřivený. 
I  zdálo  se  mi,  že  ty  malby  snivé 
též  zbouřiiy  se  kolem  oživeny, 
že  hled  jich  metá  blesky  pomsty  chtivé. 

Po  síni  hrabě  bouřil  v  mocném  hněvn. 
Leč  náhle  zastavil  se  kliden,  tich 
zrak  npjav  na  královskou  nebes  děvu. 
To  z  očí  rajské  kněžny  milostných 
ten  hvězdný  jas,  jenž  krotí  bouře  vir, 
i  v  jeho  duši  linul  svatý  mír. 

Pochýlil  čelo  před  obrazem  Panny 
a  rozhrnul  pak  rukou  třesavou 
smuteční  závoj,  lehce  rozestlaný 
před  lepotvámou  dvojí  postavou, 
jež  usmívá  se  svěží  barvou  žití 
v  zářného  rámu  pyšném  objetí, 
nad  šedým  vínkem  uvadlého  kvítí. 

Jak  plná  růže  svému  poupěti, 
když  jedva  teprv  zelenou  svou  kápi 
nesměle  střáslo,  v  hebké  lůžko  stele 
motýlu  cudné  lístky  uzardělé 
a  poprvé  je  slzou  rosy  skrápí: 
tak  pani  na  obraze  v  letní  kráse 
Jadvize  vděků  jarních  podobá  se. 
Týmž  luzným  tvarem  obličej  se  krouží, 
týž  lehký  červánek  po  líci  pl^je, 
týž  úsměv  na  rtu  hraje,  sní  a  touží 
a  stejným  půvabem  se  odstiňige 
na  hrdle  sněžném  brady  jemný  vděk 
jak  na  oblaku  bílém  obrys  luny; 
jak  ve  stínu  dvou  zlatých  křidélek, 
jí  svítá  pod  řasou  týž  blankyt  slunný 
a  stejně  na  ramena,  hruď  se  sklání 
prsténců  rusých  vábné  bleskotání. 
Ba,  i  ta  čapka  blankytná  se  vine 
obrubou  soboliny  k  čisté  skráni 
a  v  rohu  čtverém  zlatou  třásni  kyne. 

Jen  více  něhy,  líbezného  pele 
a  Jadviga  to  ve  své  vnadě  celé. 
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Hle,  druhý  obraz:  Štíhlá  postava 

v  jinošské  krásy  prvém  svěžím  květu  — 

Jak  válečná  jí  sluší  úprava! 

ToC  orlík  juny,  když  se  chystá  k  letu. 

Jak  čelo,  nazad  pohozeno  směle, 

vlas  havraní  kol  pyšné  čapky  stele! 

To  jistě  peruť  nadšení  mu  víří 

kol  bídných  skrání,  kadeř  letem  zvedla 

a  pod  ní  mladistvá  líc  poubledla; 

tou  zachvívá  se  v  lehkém  temném  chmýří 

ret  panický  a  brada  posud  holá! 

Dlaň  hebká  šavle  skvostný  jilec  stiská 

a  jak  ta  ocel,  vytasená  zpola, 

pod  řasou  oko  bojovně  se  blýská: 

O,  meč  ten  jistě  do  boje  se  chystá 

za  vlast  a  víru,  za  dům  otcův  drahý, 

snad  za  prvé  již  lásky  vidma  čistá 

za  skvoucí  ideály,  svaté  snahy, 

za  mladé  blouznění,  tu  krásnou  bouři, 

jíž  slavné  blesky  poesie  hngí, 

v  níž  boží  duch  k  nám  sestupuje  v  kouři 

a  mluví  hromem  jak  tam  na  Sinai! 

Před  tímto  obrazem  stál  hrabě  šedý 
a  vziral  k  němu  s  omženými  hledy. 

„Hle,  můj  to  hoch,  zapadlá  pýcha  moje, 
můj  Stanislav!  Jak  často  nad  robětem 
snů  mojich  jiskřily  se  zlaté  roje 
a  naděj  zdvihala  se  hrdým  letem! 

Já  žehnával  té  malé  drahé  hlavě 
a  šeptával  si,  že  můi  vznese  kmen 
k  novému  květu,  k  nebývalé  slávě, 
ba  sníval  jsem,  že  spatří  jasný  den, 
den  vykoupení,  po  němž  tisícové 
úpěli  v  muk  a  hanby  hluboku, 
den  pomsty,  vzkříšení,  den  smlouvy  nové, 
a  že  pak  syn  mi}  klekne  na  mohyle, 
že  zaCuká  na  kámen  mého  hrobu: 
„Zda  slyšíš  bratří  jásot,  vrahů  zlol)u? 
Zaplesej  v  rovu  —  vstalaf  této  chvíle!" 

Než  jinak  usoudil  mi  světa  Pán! 
Syn  drahý  leží  dávno  v  zemi  syré, 
v  neznámém  hrobě  ztracen  stepi  širé, 
jak  vody  krůpěj,  padlá  v  oceán. 
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A  truchlý  otec  nad  nim  nekleká, 
neCnká  na  rov,  nešeptá  mu  zvěsti. 
A  co  by  šeptal?  Že  dál  okov  chřestí, 
kol  temná  noc  a  zoře  daleká! 

Hflj  orlík  juny!  Dálných  bojů  řev 
doletěl  k  němu  —  v  perlách  rudé  rosy 
probleskly  mlhou  povstalecké  kosy  — 
a  v  žilách  zaplála  ma  otců  krev. 
Já  darmo  krotil  žhoucí  jeho  snahu 
a  jevil  mu,  ie  krev  ta  mamě  teče, 
že  roznítí  jen  prudší  zlobu  vrahů  — 
on  rukou  smělou  uchopil  se  meče . . . 

Za  noci  temné  uprchl  mi  v  dáli. 
Nad  ložem  prázdným  v  kobě  osamělé 
jsme  v  ustrnutí  němém  z  jitra  stáli  — 
Jen  karabelu  družkou  zvolil  sobě. 

Jen  list  mi  zůstavil,  kde  slovem  tklivým 

za  odpuštění  prosil,  s  bohem  dával, 

kde  v  divných  verších  křídlem  bouřechtivým 

mii  orel  jarý  naposled  mně  mával. 

To  pírko  jediné  mi  ještě  střásl 

na  siré  lůno  z  jasných  perutí 

a  zmizel  na  obloze,  zánik',,  zhasl 

jak  hvězda  padlá  s  nebes  klenutí! 

( Pokraftoránf .) 


Vojtěch  Hlaváč. 

Životopisný  nástin 
Peodora  Koceradského. 

Po  drahná  už  léta  žije  umělec  tento  v  Petrohradě,  kde  zaujal 
čestné  místo  mezi  slovanskými  hudebníky  a  skladately,  a  dovedl  rychle 
získati  si  přízeň  širších  kruhů  v  hudebním  světě  hlavního  města  ruské 
říše  rozsáhlou  a  horlivou  činností  svou,  jevě  všude  při  rozhodném  na- 
dání čistě  uměleckou'  snahu. 

Vojtěch  Hlaváč  narodil  se  r.  1849  v  Ledči  nad  Sázavou.  Hudební 
jeho  schopnosti  počaly  se  projevovati  velmi  záhy  a  byly  dle  možnosti 
podporovány  vzdělanými  rodiči.  Už  r.  1857  byl  dán  po  pilné  domácí 
hudební  přípravě,  jíž  se  mu  dostalo  od  Václava  Havlíčka  (strýce 
Havlíčka-Borovského) ,  do  Prahy  k  dalšímu  vzdělání,  do  hudebního 
ústavu  dimákova  a  na  to  do  varhanické  školy. 
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Neblahé  poměry,  v  nichž  rodiče  jeho  se  ocitli,  přerušily  r.  18G1 
jeho  studie  a  přinutily  jej  odebrati  se  domů.  Pro  mladíka  nadaného, 
jemuž  právě  řiáe  hudební  krásy  otvírati  se  počala,  byla  to  rána  ukrutná. 
Neukojitelným  však  pudem  po  dalším  vzdělání  pohádán,  odebral  se 
r.  1863  po  druhé  do  Prahy,  odhodlán  jsa  udržeti  se  tu  vlastní  silou. 

Při  krutém  zápasu  o  kousek  chleba  umělecká  snaha  jeho  nedala 
mu  klesnouti;  naopak,  ve  škole  utrpení  zmužněla  záhy  jeho  povaha. 
Nelekal  se  pak  překážek  ani  ciziny,  a  přijal  po  skvělém  skončení 
varhanické  školy  r.  1865,  jako  šestnáctiletý  jinoch,  nabídnuté  mu  místo 
řiditele  hudebního  spolku  v  Oravici  (v  Banátě),  odkudž  po  krátké  čin- 
nosti odebral  se  do  Yi*šce  (také  v  Banátě),  kde  byl  zvolen  za  sbormistra 
zpěváckého  spolku  srbského. 

Vychován  ryze  českým  duchem,  přilnul  záhy  celým  srdcem  ke 
všemu,  co  slovanského.  Odcházeje  z  vlastí,  kdy  nejvíce  rozvila  se 
činnost  pěveckých  spolků  a  byv  očitým  svědkem  skvělého  jich  přispění 
k  rozšíření  vlasteneckého  zápalu  v  Čechách,  počal  i  u  bratří  Srbův 
rozv^eti  činnost  v  tomto  směru,  za  niž  zůstal  do  dneška  u  nich  v  milé 
upomínce.  Tak  přičiněním  jeho  byla  uspořádána  velikolepá  slavnost 
svěcení  prvního  praporu  srbského  pěveckého  spolku  ve  Vršci  za 
přítomností  četných  slovanských  deputací  a  spolkův,  což  mělo  té  doby 
i  důležitý  politický  význam,  jelikož  se  tu  sešli  vynikající  vlastenci  jiho- 
slovanští  k  posilnění  svých  snah  ku  zdai*u  vlasti.  Mezi  nimi  byl  též 
Srb  Miletič,  známý  nyní  šii*ému  světu  slovanskému  svým  utrpením  pro 
věc  slovanskou ,  s  nímž ,  jakož  i  s  jinými  vynikajícími  Jihoslovany 
V.  Hlaváč  vešel  v  přátelské  spojení. 

Skladatelský  talent  Hlaváčův,  jejž  osvědčil  mnohými  skladbami 
záhy  ještě  ve  vlasti,  novou  našel  pobudku  a  činnost  u  bititří  Srbův. 
Zde  složil  mnoho  srbských  sborů,  upravil  liturgii  srbskou  pro  mužský 
sbor,  vydal  mimo  mnohé  jiné  fantasii  na  srbské  národní  písně  pro 
piano,  což  učinilo  jej  oblíbeným  po  celém  slovanském  jihu.  V  té  době 
zařídil  si  ve  Vršci  i  obchod  s  hudebninami,  stav  se  též  horlivým  na- 
kladatelem. 

Rozvinuje  takto  horlivou  činnost  ve  směru  národním,  stal  se  ne- 
pohodlným Maďai*ům,  jichž  přičiněním  r.  1869  odveden  k  vojsku.  Ne- 
dopřáno mu  při  tom  ani  uspořádati  domácí  své  záležitosti  (následkem 
čehož  o  značné  jmění,  za  několik  let  nastřádané,  úplně  přišel)  i  byl 
hned  také  na  rychlo  do  Vídně  dopraven.  V.  Hlaváč  stal  se  ve  vojenském 
šatě  těžkomyslným,  čehož  se  dříve  nezbavil,  až  když  dostal  od  plukov- 
níka dovolení,  že  smi  se  zúčastniti  konceii^ů  a  veřejné  hudební  činnosti 
ve  městě  po  své  chuti.  StalC  se  po  krátkém  pobytu  ve  Vídni  vítaným 
hostem  v  rodinách  vysokých  hodnostářův  vojenských.  Ve  všech  důleži- 
tějších koncertech  té  doby  ve  Vídni  nacházíme  mezi  účinkujícími  jméno 
Hlaváče,  a  sice  buď  jako  koncertísty  na  harmonium  (varhany,  piano), 
buď  jako  dirigenta  nebo  skladatele.  Kritiku  nejchvalnejší  jeho  umělecké 
činnosti  možno  v  ten  čas  nalézti  ve  všech  téměř  časopisech  vídeňských. 
Že  i  jako  vojín  nemohl  zapříti  slovanské  své  smýšlení  (čímž  ovšem 
mnoho  nepříjemnosti  si  spůsobil),  důkazem  toho  jest,  že  zúčastnil  se 
yšech   hudebních    zábav    slovanských  spolkův    ve   Vídni;   ba  bylo    mu 
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i  Bvěřeno  za  nemoci  sbormistra  prof.  FOrcbtgotta-TovačovBkého  dirígov&ní 
v  slovanském  pěveckém  spolku. 

Za  pobyta  svého  ve  Yidni  složil  Y.  Hlaváč  mnoho  českých  sborft 
á  pisní,  jež  se  staly  velmi  oblíbenými;  tam  seznámil  se  s  mnoha  vy- 
nikigícími  skladately  a  četnými  vzdělanci,  což  naň  účinkovalo  ton  měrou, 
že  odhodlal  se  opustiti  stav  vojenský,  by  mohl  oddati  se  zcela  milované 
hudbě.  Učinil  tak  po  devltiměsičním  pobyta  ve  Yídni  a  odebral  se 
do  Petrohradu  (r.  1870),  kde  od  té  doby  ž^e,  vyjížděje  ob  čas  na 
cesty  koncertní.  V  Petrohradě  stal  se  brzo  po  př^ezdu  svém  varhaníkem 
císařských  divadel  a  rozvinul  i  tu  činnost  uznání  hodnou. 

Nenít  tuto  místa,  podrobně  vypočísti  a  oceniti  přečetné  jeho 
skladby,  sbory  a  písně  (ruské,  srbské,  české),  skladby  pro  piano,  pro 
orkestr  a  ^-ůbec  posuzovati  i  jeho  činnost  koncertní,  dirigentskou  a  uči- 
telskou; tof  úlohou  časopisu  odborného,  proto  jen  stručně  zmíním  se 
ještě  o  některých   vynikajících  momentech  jeho    činnosti  petrohradské. 

V  Petrohradě  V.  Hlaváč  složil  a  vydal  mnoho  ruských  sborft 
(mimo  to  vydal  po  rusku  některé  vynikigící  sbory  českých  skladatelů, 
jako  Křížkovského  a  jiných,  srbské,  chorvatské  atd.)  a  mistrných  kon- 
certních písní,  veliký  počet  skladeb  pro  piano,  mezi  nimiž  překrásné 
valčíky  a  mazurky  směru  Ghopinovského,  vydává  pod  pseudonymem 
„Vólgin''  oblíbené  ruské  romance  pro  piano,  složil  komickou  opem 
tříaktovou  „Obláva"  (Nadháňka)  na  slova  Kalaáníkova  a  má  nyní  pod 
rukou  novou  práci  textu  českého.  Založil  a  řídil  po  léta  školu  zpěvu 
sborového,  byl  po  několik  let  kapelníkem  (v  letních  měsících)  v  roz- 
košném místečku  výletním  Petrohradčanftv,  v  tak  zvaných  „Ózerkách" 
(na  Jezíi'kách),  po  mnohá  též  léta  řiditelem  a  kapelníkem  hudebních 
večerů  „Jednoty  petrohradských  umělcův,"  kde  právě  nejvíce  ukázal, 
že  umělecký  směr  mu  jde  nade  vše;  provedl  mimo  jiné  se  skvělým 
výsledkem  na  jevišti  této  Jednoty  i  celé  opery,  jako  na  př.  „Syn  man- 
darína**  od  ruského  skladatele  Qui-a,  a  českou  „Y  studni"  našeho 
Blodka ;  řídil  velikolepé  koncerty  petrohradské  aristokracie,  jakož  i  četné 
jiné  k  účelům  dobročinným,  sám  pak  předstupuje  každého  roku  před 
obecenstvo  vlastním  koncertem,  hlavně  jako  nedostižný  virtuos  na  har- 
monium, nemige  po  úsudku  kompetentních  znalcův  této  doby  v  Evropě 
soupeře.  Yzbuzo^al-li  už  dříve  obdiv  mistrnou  svou  hrou,  tož  teprve 
nyní  spůsob^je  pravé  divy  na  novém  svém  harmoniu,  podlé  jeho  udání 
zhotoveném  (v  továrně  Schiedemayerově  v  Stuttgarte),  které  samo  o  sobě 
je  jaksi  malým  orkestrem.  Letos  v  létě  koncertoval  Y.  Hlaváč  na 
tomto  nástroji  (o  němž  svého  času  i  v  českých  listech  podána  zpráva) 
po  Německu  a  Anglii,  kdež  se  mu  dostalo  nejhojnější  pochvaly  a  uznání 
všeobecného. 

Ob  čas  dává  též  duchovní  koncerty  v  Petrohradě,  dříve  neznané, 
obyčejně  v  chrámu  švédském  (kde  jsou  největší  a  nejlepší  varhany), 
které  obecenstvo  rádo  navštěvuje  pro  misti-nou  jeho  hru  na  varhany. 
Jako  učitel  hudby  (piana)  má  také  nejchvalnější  j^ověsC;  čítat  mezi 
svými  žáky  i  členy  carské  rodiny. 

Yojtěch  Hlaváč  je  však  také  horlivým  pěstitelem,  jak  patmo, 
slovanské  vz^*emno8ti.  Jeho  šlechetná,  ryzí  a  pevná  povaha  přemohla 
mnohé  překážky,    když    staral  se  seznamovat  obecenstvo  petrohradské 
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8  výtvory  českých  skUdstelftv,  i  bjlo  k  torna  třeba  mnohdy  mimo  láakii 
k  TČci  i  značné  odvahy:  nebo€  svět  petrohradský  byl  a  je  mnohdy 
pfe^MJatý,  ba  bezohledný  ke  všemu,  co  mi  český  znak  na  čele.  Y  oUedn 
tom  vykonal  Hlaváč  za  poslední  tři  léta  ^elmi  mnoho.  Byltě  jediný, 
jenž  všude,  kde  toliko  příležitost  se  udala,  dopomáhal  českým  skladbám 
k  úspěchu. 

Již  před  třemi  lety  provedl  V.  Hlaváč  v  sále  městské  radnice 
o  velikém  koncertě  s  četným  oiicestrem  výtečně  Smetanovu  ^Předehru 
k  Libuši*',  jež  byla  také  velmi  příznivě  přijata. 

Skladatelé  naši  Smetana,  Dvořák,  Bendi  a  j.  propůjčili  s  velikou 
ochotou  své  novější  skladby  horlivému  krajanu,  kterýž  je  hrál  v  koncertech 
v  Petrohradě,  na  hudebních  večerech  a  koncertech  .Jednoty  umělecké "", 
na  « Jezírkách*.  Bylyf  to  kromě  , Libuše"  i  některé  symfonie  Sme- 
tanovy, mnohé  z  .Prodané  nevěsty*,  Dvořákovy  všecky  slovanské  tance, 
Bendlovy  některé  věci  atd. 

Z  programů  koncertův  Hlaváčem  řízených  nejlépe  vidno,  jak 
v  první  řadě  přihlíží  vždy  ke  skladatelům  slovanským.  Provedením  pak 
opery  Blodkov}-  ^V  studni*  v  Umělecké  jednotě  petrohradské  získal  si 
o  českou  věc  zásluhy  nemalé.  DávalaC  se  tato  opera  přede  dvěma  lety 
po  rusku  pod  názvem  .Nóčj  nakanůné  Ivana  Kupáty*  s  největším 
úspěchem  čtyřikráte  za  sebou,  k  čemuž  ovšem  značně  přispěl  knjan  nás 
a  člen  carské  opery  petrohradské  p.  Paleček,  zůstavší  Pražanům  v  milé 
upomínce,  jenž  ze  zvláštní  ochoty  výtečně  pěl  a  hrál  starého  Jánka. 
Ostatní  sólové  partie  byly  také  velmi  šťastně  obsazeny  a  sice  Lidunku 
pěla  slč.  Makárova  (Ruska),  Vemnu  paní  Palečková  fRuska)  a  Vojtěcha 
p.  Navrátil  (Čech).  Mohutný  sbor  čítal  šedesát  členů  a  orkestr  se- 
stával z  60  hudebníkův.  Kritika  ocenila  s  dostatek  Hlaváčovu  snahu 
a  píli  a  což  hlavní,  osvědčila  i  věci  české  přízeň  nebývalou.*)  Tu 
podán  důkaz,  že  třeba  především  obecenstvo  na  něco  podobného  náležitě 
připraviti,  je  poučiti,  aby  pak  v  skutku  .nepředpojatě*  souditi  mohlo, 
což  svého  času,  při  provozování  v  Petrohradě  naší  výtečné  „Prodané 
nevěsty*  učiniti  se  opomenulo.  Od  té  doby  nebyla  tam  dána  žádná 
česká  opera,  až  Hlaváč  tu  hráz  předpojatosti  štastně  rozkošnou  Blodkovou 
operou  opět  prolomil.  Doufejme,  že  záslužným  působením  svým  vzá- 
jemnost Rusův  s  Čechy  na  poli  umění  hudebního  ku  prospěchu  obou 
národův  i  nadále  pěstovati  neustane,  k  čemuž  mladému  a  snaživému 
tomuto  umělci  horlivosti  i  vytrvalosti   dosavadní  z  plna   srdce  přejeme. 


*)  Bližší  zprávy  a  referáty  mnoha  petrohradských  časopisův  o  provozo- 
vání opery  „V  studni'*  v  Petrohrade  sneseny  v  knížečku,  jež  nachází  se  v  biblio- 
téce musea  král.  českého. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  uměni  a  vědé. 

taká  lltentara. 

Na  březích  Nežárky.  Od  Berty  MUhlstejnovy.  —  .Libuše" 
rokn  1882.  čislo  1.  —  Mabletejnova  jest  y  obora  novellistiky  známa 
svými  povídkami,  jichž  sbírka  vyála  asi  přede  třemi  roky  n&kladem 
Šim&čkovým,  a  pak  jinými  menšími  pracemi  po  časopisech  nebo  v  no- 
\-inacb  pod  Čaron  QTeřejněnýini.  Touto  prací  autorka  podává  nám  romáu, 
ač  jména  toho  pod  název  knihy  nepřipsala.  Jestit  to  román  sociální, 
ovšem  v  širším  smyalo  tohoto  slova  a  nikoli  t  úzkém  poněkud  rámci, 
jenž  jménem  „Eociáini"  naznačnje  jen  poměry  v  nižších  vrstvách  lidu 
se  vyskytuj  lei. 

Hrdinou  románu  jest  syn  květnovského  očitele  Salvátor,  mladík 
velmi  nadaný,  jenž  z  duše  nenávidí  šlechty,  —  ne  snad  proto,  že  by 
byl  nadšeným  přítelem  lidu,  ale  že  nadbytek  jejího  m^etku  pokládá  za 
bezpráví  na  sobě  samém  páchané.  V  nenávist  tuto  pojímá  také  ovdo- 
vělou baronku  květnovakon  Emmu.  Tšak  za  krátko  zménl  se  nenávist 
jeho  ve  vášnivou  lásku,  již  baronka  opětuje.  Z  obou  stanon  se  potom 
manželé.  Salvátor,  stsv  se  členem  dHve  nenáviděné  společnosti,  mění 
převrátkoa  ruky  své  smýšleni  i  sv^  život ;  byl  dříve  slaveným  básníkem, 
jenž  nadšeně  chtěl  pracovati  pro  blabc  lidstva,  ale  pak  oddává  se  prosté 
zahálčivoati,  ntráci  více,  než  statek  vynáši,  hr%je  na  burse,  jež  přivede 
jej  i  a  choti  na  mizinu.  Chudoby,  jež  baronky  nedotýká  ae  těžce,  Sal- 
vátor nedovede  snášeti,  ale  pracovati  také  nechce;  chot  svou  týrá  do 
té  míry,  že  prese  všechno  lásku  svou  k  němu  konečně  jest  nucena  jej 
opustiti.  Salvátor  pak  vrhá  se  v  pustý  vir  nejsprostšího  prostopášnictvi, 
ocitaje  se  T  nemocnici,  kdež  je  choti  —  novickou  osetfován,  smlřl  se 
a  Emmou,  koupi  za  peníze,  jež  tato  ve  příhodné  právě  chvíli  zdědila, 
osamělý  Leanl  domek  a  stává  se  zase  znamenitým  básníkem. 

Jak  z  uvedeného  patrno,  nevyniká  děj  zvláštní  novosti  ani  původ- 
nosti motivu.  Také  rozvoj  jeho  není  zcela  bezvadný  rozbibE^e  se  ve 
prvé  čůati  příliš  rychle  a  zdržuje,  ba  rozvlékaje  ae  uproatřed,  než  dojde 
svého  —  ovsem  zcela  morálného,  ale  poněkud  unáhleného  konce.  Hlavni 
však,  co  vytýkati  jeat,  týká  se  hrdiny  románu;  ten  se  nám  jeví  povahou 
aice  zvláštní,   ale  jednajíc!  téměř  beze   všech   psychologických  d&vodfl; 
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aponStí  rázem  ode  svých  zalíbených  zásad,  mění  syé  náhledy  i  činy 
pres  ta  chvíli,  jesti  zkrátka  hotovou  hádankou,  již  rozluštiti  bylo  by 
asi  těžko  autorce  samé.  Táž  neprohloubenost  a  nedostatek  příčinnosti 
jeví  se  v  celé  knize,  —  nedostatek,  jenž  již  dříve  Bertě  Mtthlstejnově 
byl  vytýkán.  Jeví  se  to  ostatně  i  v  osobách  episodních,  z  nichž  přední 
místo  náleží  baronce  Květnovské,  která  činy  svými  ukazige  tolikéž  po- 
vahu bezdůvodně  nestálou  a  měnivou.  Vytýkáme  to  vše  jen  proto,  že 
by  bylo  škoda,  kdyby  nadaná  spisovatelka  i  příště  v  takých  příčinách 
pilněji  prací  svých  nevytí^bila.  Také  ve  stránce  jazykové  dlužno  žádati 
mnohem  větší  svědomitosti ;  nalézat  se  ve  knize  zmíněné  celá  řada  hru- 
bých poklésků  mluvnických.  JP^.  VlacL  Vykoukal 

Intimní  listy.  Básně  Ant.  Šnajdaufa.  Nakladatel  A.  Rein- 
wart.  Mladý  básník,  známý  dotud  jen  z  různých  časopisů  a  almanachů, 
podává  tuto  první  sbírku  svých  veršů,  v  nichž  probíráme  se  s  oprav- 
dovou zálibou.  Mluvíc  z  nich  duše  poetická,  cituplná,  nezakrývající 
nedostatek  vnití^ího  tepla  zimným  třepením  bezvadného  verše.  Sbírka 
skládá  se  ze  tří  oddělení  (První  lásce;  Nezapomenutelné;  Pod  různou 
adressou),  posvěcených  skorém  vesměs  milostným  vzpomínkám  zlatého 
mládí,  které  obrážejí  se  zvláště  v  básni  „Dětská  láska**,  lehce  to  zosno- 
vané  idylce  ze  slunných  chvil  dětství.  —  Nejdelší  a  nejpilnější  prací 
cyklu  jest  hymnus  poesii  „Neznámé*,  jemuž  vadí  toliko  jistá  šířka, 
v  níž  rozplývá  se  poetické  kouzlo  do  spousty  pěkných  sice,  ale  bez- 
významných veršů. 

Básně  Ant.  Šnajdaufa  svědčí,  že  původce  jich  jest  talent  roz- 
hodný,  inteligentní,  jehož  další  činnosti  hledíme  vstříc  s  účastenstvím. 

O.  ^f. 

Apokalypse  otroků.  Báseň  výpravná.  Napsal  Adam  Chlu- 
mecký.   Nákladem  spisovatelovým. 

Allegorícká  báseň  neznámého  autora,  opatřená  mnohoslibigícím 
tímto  nápisem,  náleží  zevnější  svou  formou,  totiž  nevázaným  veršem 
biblickým  ku  zvláštnímu  druhu  mystické  poesie,  kterou  vykouzlil  Kra- 
sinski  „Iridionem"  a  Stowacki  „Anhelim."  —  Tendence  Apokalypse 
Chlumeckého  není  průzračná,  tušíme  ji  jen  z  daleka  z  věnovacího  ná- 
pisu „mučennikům  národním".  I  přes  neurčitost  základní  myšlenky 
a  mlhovitost  alegorického  děje  —  pokládáme  báseň  tu  za  zjev  pozoru- 
hodný, svědčící  o  bohaté  obrazotvornosti  autorově,  jemuž  nedostává  se 
jen  zručnosti  v  úměrném  ovládání  poetické  látky,  již  nakupeno  zde 
množství  veliké.  O.  3f. 

Národu.  Báseň  o  Irmě.  Sepsal  Otakar  N.  Paroubek.  Ná- 
kladem  knihtiskárny  Dra.  Ed.  Grégra. 

Publikace  tato,  jejíž  čistý  výnos  určen  jest  ve  prospěch  Národního 
divadla,  pochází  z  péra  mladého  básníka,  který  tuto  poprvé  vystupige 
na  širší  veřejnost.  Dílo  samo  o  sobě  není  ovšem  s  to  pojistiti  svému 
původci  zlaté  ostruhy  prvního  literárního  úspěchu,  jeví  však  při  všech 
svých  nedostatcích  nadání  skutečné,  jemuž  dlužno  jest  povznésti  se 
z  mlhovin  nejasného  mladistvého  snění  na  onu  orlí  výši  básnického 
vzletu,  pod  níž  rozkládají  se  ve  slunné  perspektivě  poetické  zjevy, 
kteréž  kresliti  má  péro  básníkovo.  —  Forma  básně  jest  lepá  a  pečlivě 
vytříbená.  O.  M, 
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Na  východě,  obrazy  děje-,  země-  a  n&rodopifiné.  S  200  obrázky, 
mapami  a  pl&ny.    Nákladem  Ottovým. 

Máme  v  rokoa  desátý  již  sešit  rozsáhlého  díla,  které  má  za  účel 
seznámiti  obecenstvo  naše  s  ttgůplným  územím  dalekého  východu.  Orient 
působil  na  mysl  lidskou  neodolatelným  kouzlem,  jehož  tklivou  čarovnost 
líci  spisovatel  slovy:  „Nikde  na  světě  nechovigi  ▼  sobě  jména  zemí 
a  národů  podobnou  hojnost  postav  a  události  jako  na  východě.  Mnohé 
obrazy  nosíme  od  maličkosti  v  prsou  svých,  jiné  utvářejí  se  dospělostí 
rozumu  v  upomínky  nás  přemáhající.  Jako  sbor  duchů  tigůplní  vznášejí 
se  napolo  zapomenuti  Heroové  nejdávnější  kultury  nad  spustlými  domovy 
svými,  po  nichž  nyní  rozloženo  ticho  hřbitovní.  Sen  stává  se  skuteč- 
ností, když  vzdálené  země  vynohgíce  se  z  bledého  soumraku  ve  světlé 
záři  předstupcgi  V^^  dumavého  ducha.** 

Tímto  směrem  nese  se  líčení  krajů  východních  v  nádherném  spisu, 
který  počíná  východem  evropským  (Albánií,  fieckem,  Tureckem),  pře- 
chází na  půdu  as^skou  (Malá  Asie,  Arménie,  Kurdistan,  Mesopotamie) 
a  ukončiti  má  klassickým  územím  východu  afrického. 

Samostatným  doplňkem  spisu  «na  Východě"  má  býti  původní,  zna- 
leckým pérem  spracovaný  země-  i  národopis  krsgů  slovanského  jihu. 

O.  M. 

Manfred.  Dramatická  báseň  lorda  By rona.  Přeložil  Jos.  V.  Fric. 
Nakladatel  A.  Reinwart,  knihkupec. 

Překladů  básnických  u  nás  sice  dosud  ještě  citelně  pohřešvgeme; 
proto  však  zmenšvúe  se  přece  rok  od  roku  počet  nepřeložených  dosud 
arciděl  cizokrajné  poesie,  počet  to,  který  nedávno  ještě  vykazoval  cifru 
úžasnou. 

Také  Fric  přispěl  nejnověji  k  rozmnožení  řady  literárních  agevů 
tohoto  druhu  překladem  proslulé  romantické  básně  Byronovy,  která  jest 
jedním  ze  stěžejných  kamenů  světové  slávy  chmurného  albionského  pěvce. 
Překlad  Manfreda  jest  plynný  a  zvučný.  •  o.  M, 

Za  svobodu.  Kresby  z  bojů  černohorských  a  hercegovských 
proti  Turkům.    Sepsal  Josef  Holeček.    I.  Nákladem  vlastním. 

Již  u  příležitosti  prvního  vydání  zigímavých  těchto  statí  vyslovili 
jsme  se  příznivě  o  tomto  díle  Holečkově,  konstatnýíce  zvláštní  spiso- 
vateli dar  bystrého  pozorování  originelních  poměrů  společenských  na 
slovanském  jihu,  a  zručnost  autorovu  v  líčení  velkolepých  příběhů,  jež 
se  tam  sběhly  v  době  nedávné. 

Také  dnes  trváme  ph  tomto  úsudku,  potěšeni,  že  poutavá  kniha 
Holečkova  dočkala  se  v  době  tak  krátké  vydání  již  druhého.      O.  M. 


Josef  Ehreuberger. 

Rok  od  roku  řidnou  povážlivě  šiky  staršího  našeho  spisovatelstva ; 
každou  chvUi  jest  nám  zaznamenávati  bolestnou  ztrátu  té  neb  oné  nám 
di*ahé  hlavy;  stará  družina  ^buditelů"  téměř  již  vymřela  a  nyní  dochází 
řada  na  bezprostřední  jich  dorost,  na  jehož  energické,  skálopevné  šíji 
spočívala  po  celá  desítiletí  veškerá  tíha  duševního  a  literárního  na- 
šeho života. 
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Nedávno  zesnulý  P.  Josef  Ehrenberger  jest  jedním  z  mužů 
těch,  kteří  jako  starořímští  ^iprincipes"  zaujímali  dnúié  místo  y  bojovném 
siku  staré  naší  literární  legie. 

P.  Josef  Ehrenberger  narodil  se  dne  22.  července  1815 
v  Korouhvi  v  Chrudimsku.  Přípravná  studia  jeho,  která  konal  v  Poličce 
a  Litomyšli,  padají  do  dob  velice  neutěšených.  Jařmo  vševládné  něm- 
činy dusilo  tehda  každý  volnější  rozvoj  náfodní  snahy,  která  nedávno 
teprve  počala  tu  a  tam  vyšlehovati  z  udnpané  půdy  české.  Od  bídné 
školy  vesnické  až  k  nejvyššímu  zdroji  věd  a  uměn,  od  nepatrné  vrchno- 
stenské kanceláře  až  ku  svrchovanému  tribunálu  soudnímu,  všude  po  všech 
vrstvách  národní  naší  společnosti  rozest  rala  neblahá  germanisace  lačná 
klepeta,  svím^íc  v  nich  s  neodolatelnou  houževnatostí  obět  svou  tak  dlouho, 
až  byla  pro  věc  národní  na  dobro  ztracena.  Také  Ehrenberger  musil  ve 
směru  tom  podniknouti  tuhý  boj,  jejž  později  vylíčil  v  zajímavém  článku : 
„Jak  jsem  se  stal  z  Čecha  Němcem  a  pak  zase  z  Němce  Čechem." 
Stát  tato,  uveřejněná  r.  1849  v  „Národních  novinách"  *),  jest  pro  kul- 
turní dějiny  naše  příspěvkem  neocenitelným,  neboC  mizl  s  pamětníky 
zároveň  z  nenáhla  již  stopy  zoufalých  oněch  zápasů  o  každou  píď  nově 
získané  české  půdy. 

Odbyv  s  výtečným  prospěchem  studia  gymnasiální  a  filosofická, 
vstoupil  Ehrenberger  r.  1838  do  semináře  v  Hradci  Králové;  zde  od- 
dával se  mladý  bohoslovec  po  příkladě  svých  vrstevníků,  napotomních 
to  nadšených  kněží  vlasteneckých,  pilným  studiím  domácí  literatury, 
která  v  dobách  těch  právě  pod  rukou  pilných  pěstitelů  vůčihledě 
zkvétala. 

Prostičké  samy  v  sobě,  ale  z  nejhlubšího  srdce  vážené,  svěžím 
pelem  nejsvětějších  citů  obemžené  a  nachem  horoucího  nadšeni  zrumě- 
něné  plody  českého  ducha,  jimiž  zaměstnávala  se  tehda  mladistvá  duše 
Ehrenbergerova,  působily  ta^é  naň,  jako  na  celou  tehdejší  vyvolenou 
mládež  literami  přitažlivým  kouzlem.  Záhy  již  sáhl  tedy  k  péru  a  uložil 
v  tehdejších  Květech  (r.  1838 — 1840)  prvotiny  své  literami  činnosti. 
První  dvě  jeho  povídky  tam  uveřejněné :  „Hrob  Sasíků"  a  „Půl  zlatého 
prsténku",  naznačovaly  již  směr,  jímž  mělo  se  bráti  napotomní  literami 
snažení  Ehrenbergerovo.  Vřelé  přilnutí  k  národním  dějinám,  vroucnost 
v  pojímání  historických  tradicí,  láska  k  obecnému  lidu,  sympathie  s  jeho 
prostým  životem  a  utrpením  charakterisvgí  tuto  snahu. 

R.  1841  vysvěcen  byl  Josef  Ehrenberger  na  kněžství  a  zaměst- 
nával se  pak  správou  duchovní  na  různých  farách.  Tak  pobyl  jmenovitě 
krátký  čas  v  německé  osadě  Květné,  pak  na  Skuhrově  v  Hradecku  2  léta 
3  měsíce  a  posléze  po  9  let  sl  3  měsíce  ve  starožitné  Solnici,  kamž  po 
sedmiletém  intermezzu  ve  farní  správě  Skuhrovské,  co  farář  opět  se 
vrátil.  Město  Solnice,  o  jehož  dějiny  dobyl  sobě  Ehrenberger  nemalých 
zásluh  bedlivým  proskoumáním  starožitného  tamního  archivu,  jmenovalo 
jej  dříve  již  čestným  měštanem ;  když  pák  octl  se  tamtéž  jakožto  samo- 
statný pastýř  duchovní,  tu  obliba  jeho,  kterouž  podporovala  mimo  to 
i  věhlasná  kazatelská  výmluvnost,  vzrostla  v  úctyplný  obdiv.  Po  mnoho- 
letém působení   v  Solnici  povolán  byl  Ehrenberger  r.  1868  do  Prahy, 


*)  Byla  přeložena  též  do  srbštiny  a  vyšla  v  Slovanském  Jugu. 
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kdež  stav  se  členem  královské  kollegiátni  kapitoly  Vyšehradské,  setrval 
při  plodné  práci  literami  až  do  smrti,  která  nadešla  neočekávaně  dne 
7.  února  t,  r. 

Literami  působení  Ehrenbergrovo  bylo  skromné,  prosté  vší  oká- 
zalosti zevnější,  za  to  ale  vydatné  a  solidní;  bylt  Ehrenberger  členem 
staré  oné  ideální  dmžiny  spisovatelské,  která  na  zaměstnáni  své  po- 
hlížela zrakem  až  puritansky  přísným. 

Pracoval  hlavně  v  obom  drobné  povídky  historické  a  náčrtků 
z  obecného  života,  jehož  byl  dokonalým  znatelem.  Mnohé  z  jeho  po- 
vídek venkovských  dmží  se  pravdivostí  líčení  a  zdařilou  kresbou  zají- 
mavých postav  z  lidu  k  půvabným  genrovým  obrázkům  vesnickým,  jež 
vytvořil  nedostižný  v  obom  tom  kollega  jeho  František  Pravda  (Vojtěch 
Hlinka).  Ehrenberger  kladl  však  ve  svých  povídkách  větší  váhu  na  ten- 
denci didaktickou,  která  u  větši  části  jich  i  nad  samu  stránku  umě- 
leckou převládá;  tak  jmenovitě  v  pracích  z  doby  nejposlednější,  jež 
prodchnuty  jsou  vesměs  jen  zbožným  duchem  kněze-vychovatele.  Sou- 
borně vydány  byly  „Původní  vlastenské  povídky  a  pověsti",  pak  „dvě 
povídky  pro  mládež",  mezi  nimiž  jedna  „Ostruha  krále  Jana",  která 
dočkala  se  řídké  popularity  mezi  mládeži  českou  a  také  i  na  jazyk 
srbsko-lužický  přeložena  byla.  Kromě  toho  přinesly  starší  časopisy  české 
(„Květy"  a  „Poutník")  celou  řadu  drobných  jeho  prací  belletristických ; 
posléz  soustředil  veškerou  svou  činnost  v  „Dědictví  maličkých",  jež 
obohatil  příspěvky  v  oboru  svém  ceny  trvalé. 

Též  hlstorícké  publikace  Ehrenbergrovy  zasluhiigí  čestné  zmínky. 
Jest  to  jmenovitě  cyklus  článků  kulturně  historických,  k  nimž  poskytl 
mu  přebohatou  látku  zvláště  archiv  solničky.  Časopis  Českého  Musea 
přinášel  po  celé  desítiletí  (od  r.  1847  do  r.  1857)  pilné  tyto  studie, 
z  nichž  vynikají  zvláště  „Osudy  města  Solnice",  „Výpisky  ze  smolné 
knihy  města  Solnice",  „Půtka  Solnických  s  Janem  Katovcem  Ještětickým 
a  přáteli  jeho",  „Svár  knapův  s  mistry  od  pořádku  soukenického  v  Solnici 
r.  1592",  dále  pak  všeobecnější  úvahy:  „Soudy  městské  od  r.  1585" 
a  „O  nesnázích  měst  sosních  u  hájení  svých  privilegií  po  r.  1620"  a  v.  j. 

Ehrenberger  zaměstnával  se  velice  pilně  též  literaturou  theolo- 
gickou, která  čítá  jej  mezi  přední  své  pěstitele ;  výlučný  ráz  literami 
produkce  tohoto  druhu  zbavuje  nás  nudného  registrování  spisů  sem 
sáhajících,  proto  končíme  jen  přáním,  aby  pieta,  jakou  jevil  zesnulý 
vůči  literatuře  národní,  nalezla  ohlasu  v  nejširších  kmzích  duchovních 
jeho  bratří.  O.  Mokrý, 

Rozhledy  ▼  ruské  slovesnosti. 

II. 

{BealiiHekí  tmér  ruských  belletrístů  a  BHintkij,  —  Bealitm  a  UndenénoiL  —  Valu- 

jeva   tfLorin*',   —  Vanilevského   historickj  román   ^Na  ladiju'*,  —   Fhdo$Íjevc6 

„V  stepi*' ^  —  A,  G.  ffZapitki  juÍnorustk<igo  kretljanina,'^  —  PéSienkého:    „Na 

goraeh^,  —  Hr.  Lev,  Tohtoj, 

Ve  všech  plodech  krásné  literatury  mské,  jež  poslední  léta  se 
objevily,  vlastně  ve  všech  počíntge  od  Bělinského  až  do  nejnovější  doby, 
jeví  se  nepopiratelně   ráz  národní  a  hluboká  opravdovost;  vycházejí  ze 
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žíyoU  ruského  a  psiny  jsoa  pro  život  roský.  Žádný  snad  kritik  neměl 
takový  účinek  na  vývin  a  směr  slovesnosti  jako  Yissaríon  Grígorěvič 
Bělinskg.  Přes  to,  že  nevynikal  geniální  všestranností  a  přes  to,  že 
krátká  poměrně  byla  doba  jeho  kritické  působnosti  (byl  narozen  1811 
a  zemřel  1848),  měl  dobrý  smysl  pro  to,  čeho  se  nedostávalo  a  čeho 
bylo  zapotřebí.  On  uznával,  že  skutečná  poesie  musí  býti  národní,  ze 
života  a  mravů  ruského  lidu  vzešlá  a  že  předním  úkolem  básníka  jest 
život  a  mrav  lidu  pozorovati  a  studovati.  On  měl  přímý  účinek  na 
celý  kruh  spisovatelů  ruských,  známých  pod  jménem  „spisovatelé  čtyři- 
cátých roků",  kteří  položili  základ  novější  slovesnosti  ruské,  a  nepřímý 
na  všechny  mladší  síly  literární.  On  odporučoval  reaiism  jakožto  nutnou 
obranu  proti  uvádění  v  ruskou  slovesnost  cizích  látek,  cizích  myšlének 
a  cizích  pocitů,  jež  nikdy  nemohou  ji  oživit  ani  povznésti.  Uznával  sice 
ochotně  přednosti  spisovatelů  cizích,  ale  nikdy  nechtěl  je  míti  za  vzor 
k  nápodobení  pro  Rusy.  Byl  pro  reaiism,  avšiUc  nikoliv  pro  naturalism. 
,,Neklamu-li  se,*  psal  Turgěnevu  před  40  lety  ua  počátku  jeho  spiso- 
vatelské dráhy,  „záleží  váš  úkol  v  tom,  pozorovati  zjevy  skutečného 
života  a  prováděti  je  vaší  obrazotvorností,  nikoliv  však  opírati  se 
o  pouhou  obrazotvornost**  Totéž  „nikoUv"  platilo  také  opírání  se  o  pouhý 
naturalism.  Když  před  více  než  40  lety  v  „Molvě"  pravil,  že  Rusko 
nemá  vlastně  žádné  ruské  slovesnosti,  měl  hlavně  toto  nedbání  vlast- 
ního ruského  směru  na  zřeteli.  Jak  zcela  jinak  vypadá  ruská  sloves- 
nost dnes!  Není  to  arci  pouhá  zásluha  Bělinského,  on  směr  ten  ne- 
vynášel a  sám  žádný  vzor  nepodal,  jest  to  směr  přirozeného  vývoje. 
Avšak  zásluhou  jeho  jest,  že  směr  ten  prvně  přesně  pojal,  rozhodně 
vytknul  a  pomohl  mu  k  vítězství. 

Arci  vylučuje  reaiism,  jak  jej  Bělinský  a  mstí  spisovatelé  nové 
doby  pojali,  tendenčnost,  tak  jako  každé  v  pravdě  umělecké  dílo.  Román 
tendenční,  zejména  politicky  tendenční,  přestává  býti  románem  a  jest 
jen  románovým  politickým  traktátem,  polemikou  ve  formě  románu. 
K  těmto  náleží  roku  loňského  se  objevivší  román  bývalého  a  často 
jmenovaného  ministra  P.  A.  Yalujeva.  „Lorín",  jak  román  dle  &vého 
hrdiny  se  zove,  obsahuje  obranu  celého  politického  vyznání  spisovatelova. 
K  vůli  jménu  vynikajícího  státníka  činí  jistou  sensaci  a  čte  se  jak 
„Endymion**  Beaconsfíeldův.    Avšak   velkým   sgevem   uměleckým  není. 

Jiří  Danilevskij,  jenž  svým  líčením  jihoruského  života  získal 
si  jméno  ruského  Coopera  a  Bret  Harta  a  neméně  proslul  ve  \7prav0- 
vání  historickém,  zejména  románem  svým  „Mirovič",  jenž  r.  1878  byl 
zabaven  a  zničen  a  teprve  po  dvou  letech  na  přímluvu  ministra  vnitra 
Maková  směl  vyjíti  v  nezměněném  znění,  předložil  loňského  roku  obe- 
censtvu nový  román  historický  z  dob  cara  Petra  Velkého,  „Na  Indiju** 
nazvaný,  jehož  obsah  nastíněn  byl  v  loiíském  říjnovém  sešitu  „Květů". 

Vypravování  Danilevského  jest  poutavé,  avšak  jako  v  jiných  jeho 
historických  románech  a  povídkách,  tak  jeví  se  i  zde  až  do  krajnosti 
snaha  po  věinosti  historické,  a  to  nejen  co  do  barvitosti  a  dějinného 
pozadí,  nýbrž  i  co  do  události  a  děje  povídky,  což  nezřídka  bývá  na 
úkor  básnickému  pojmuti  a  líčeni. 

Dřívějším  povídkám  a  líčení  Danilevského  z  jižní  Rusi  blíží  se  dvě 
povídky,   jež  objevily  se  v  novém   měsíčníku   ruském,    „Ustoji**,  jehož 
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první  svazek  objevil  se  v  února  v  Petrohradě.  Jsou  to  Fedosějevce 
„V  stepi*"  a  A.  6.  „Zapiski  južnorasskago  kresQanina**.  V  onom  licí 
se  stepní  život  posledních  dob,  kdy  lidé  nových  názorů,  překupnici 
a  dohazovači  rozpřádigí  svou  činnost  mezi  obyvatelstvem  starých  mravů, 
zvyků  a  zásad.  Líčí  se  zde  vesničané  stepi  s  jich  zvláštními  názory 
o  světě,  starý,  na  humánních  obyčejích  založený  spůsob  života  a  zřízení 
stopních  vísek  a  chat,  samostatně  od  nich  dobou  vytvořené,  jež  při- 
cházejí nyní  do  konfliktu  s  mravem  a  zřízením  novým.  „Zápisky**  jsou 
autobiografií  rolníka,  v  níž  s  dojemnou  prostotou  vypraviigí  se  osudy 
rodiny,  jei  prchla  z  nevolnického  svazku  do  stepí  novoruských  a  zde 
brzo  u  toho,  brzo  u  onoho  hospodáře  pronajímala  se  ku  práci,  prchigíc 
při  tom  od  každého,  jelikož  každý  těžiti  chtěl  z  bezprávného  jejího  stavu 
a  přinutiti  ji  pod  tou  neb  onou  záminkou  na  svém  statku  k  nevolnictví. 
Vypravování  o  lidech  těch,  nemohoucích  nikde  na  širé  Rusi  nalézti 
útulku,  kde  by  sobě  chleb  vydělali,  aniž  by  při  tom  upadli  v  porobu,  jest 
velmi  dojemné.  »Běda,  dítky  mél  Široký  jest  svět  a  nikde  pro  nás 
místa,  **  mluví  matka  k  rodině.  Děti  vyrůstají  a  matka,  otec  a  jeho 
bratři  stárnou  za  těchto  okolností,  přecházejíce  z  místa  na  místo  a  žijíce 
hůře  než  zvěř.  A  přece  i  za  těchto  okolností  nepozbývají  ideální  stránky, 
poctivosti  a  přísné  spravedlnosti.  Jest  to  obraz  utrpení  a  spolu  mravní 
výše  ruského  mužíka. 

Velkým  dílem  co  do  rozsahu  a  obsahu  jest  román  A.  Peščerskéh  o 
^Na  gorach,**  jenž  po  šest  let  vycházel  v  Katkově  měsíčníku  „Russkij 
Věstník**  a  nyní  připravuje  se  ku  zvláštnímu  vydání.  Co  do  délky 
románu  jest  ruské  obecenstvo  mnohem  trpělivější  než  české  neb  snad 
i  kterékoliv  jiné.  Dostojevského  román  „BraCja  Earamazovi**  vycházel 
v  ,Rusském  Věstníku**  po  dvě  léta  (v  23  měsíčních  svazcích).  Román 
„Anna  Eai*enina**  přes  dvě  léta  a  Markěvičův  román  „Perelom**  (Přelom) 
započal  v  únorovém  svazku  „R.  V.**  r.  1880  a  skončil  nyní.  Ovšem 
jsou  to  romány  většinou  poutavé,  psané  s  hlubokou  znalostí  společenských 
i  národních  poměrů.  Tak  jest  i  s  románem  Peščerského.  A.  Peščerskij 
jest  pseudonym  spisovatele  P.  Melnikova,  na  slovo  vzatého  znalce 
mského  rozkolnictva,  jenž  s  řídkou  pílí  a  horlivostí  věnoval  se  prozkumu 
duševního  života  a  církevních  a  náboženských  poměrů  ruského  lidu.  Již 
před  lety  vyšel  od  něho  v  „Rusském  Věstníku**  rozsáhlý  román:  „Na 
lesích**,  v  němž  zevrubné  líčil  obyvatelstvo  a  země  na  levém  břehu 
Volhy,  tak  zvanou  luční  stranu  volžskou.  V  románu  svém  „Na  horách** 
líčí  život  a  snahy  lidu,  zejména  starověrců  na  pravém  břehu  Volhy, 
tak  zvané  straně  horské.  Podnět  k  oběma  spisům  zavdal  Melnikovu 
r.  1865  zesnulý  následník  ruský,  velkokníže  Nikolaj  Alexandrovič,  jehož 
spisovatel  r.  1862  provázel  na  cestě  po  Rusi.  Zesnulý  následník  byl 
tak  zaujat  pro  podrobnosti,  jež  mu  Melnikov  sděloval  o  věcech  a  po- 
čínání obyvatelstva  na  obou  březích  Volhy,  zejména  rozkolnického,  že 
ho  vyzval,  aby  sepsal  svá  líčení  a  belletristicky  je  spracoval  ve  velkém 
díle.  Po  mnohých  letech  stalo  se  tak  nyní  skutkem  v  obou  zmíněných 
románech.  ,^  .    .   , , 

(Dokončení.) 


BosUed;. 
Nál«y  Btarožltností  t  Býti  skále  na  Monvi. 


Dr.  Jindřich  Wankel  náleži  k  mazům  o  vlastÍTědD  monTskoD  vysoce 
zislonžilým.  Přebýrtue  po  33  let  v  krtině,  znamenité  jednak  svými  svéto- 
známými  jeskTnémi  a  propastmi,  jednak  stod  pfivabnastf  a  romantičnostl, 
kteréž  ji  zjednaly  jméno  , moravského  Švýcarska",  věnoval  neobyúgoon 
pUi   a  horlivost   prozkonm&nf    přiroánlch   a  jiných    pam&tnosti  a  divň 


Nádoba  2  lebky  lidské. 

okolních,  zejména  velkolepých  oněch  jeskyíi  a  pozÚBl«tků  tajemného 
pravěku,  ukrytých  v  podzemním  jejich  labyrintn.  Nennavně  h&dal 
a  zkonmal,  dival  prokopávati  půdu  slitji,  gpooitél  se  na  provazech  do 
propastí,  vnikal  pomocí  prAmfl  do  neprlstopnýcb  skalních  dotin,  v  nichž 


Millefiori.  Sklenéný  pohárek.  Skleněná  růžice.  Sklenéný 
korá).  Skleněná  popelntfka. 

ztrácely  se  toky  vodní  —  zkritka,  neštltil  se  žádných  obtíži,  aby  do- 
sáhl vědeckých  svých  ůčelO.  A  namáháni  jeho  bylo  ověnčeno  hojným 
zdarem.  Vynesli  na  jevo  zejména  množství  zbytků  a  památ«k  z  doby 
předhistorické,    vrhajících   nejeden   jasný    paprsek  v  tajemné  šero    pra- 
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vékn,  a  posloužil  Um  inamenité    vědě   vflbec  a  zkonm&Df   pradob;  naši 
vlasti  zvlášté.  Výsledky  svého  snaženi  uveřejnil  nedávno  v  knize  (.Bilder 
ans  der  U&hrischen  Schweiz  nnd  ihrer  Vergangenheit  von  Di.  Heinrich 
Wankel."     Tiskem  a  nákladem  Adolfa  Eolzhaasena  ve  Vídni.    S  illn- 
strocemi  dle  nákresft  Jos.  Mánesa,  B.  Havránka,  B.  Wacbemsnna,  Herm. 
Meyera,  Em.  Hercika,  J. 
Havelky  a  V.  Wankela), 
při    Dli    jedině    litovati 
jest,    že  nelze  ji  vřaditi 
do  literatury  české. 

Ve  spisu  Bvém  liči  dr. 
Wankel  důkladně  a  pon- 

tavě  půvabné  krajiny 
„moravského  Švýcarska", 
divy  jeho  podzemní,  je- 
skyně a  propasti,  roz- 
ličné výpravy  a  práce  své 
k  jejich  prozkoumáni,  po- 
dává, vysvětinje  a  oce- 
íiiqe  výtěžky  toho  bádáni, 
geznamiije  Čtenáře  s  pří- 
rodními a  jinými  poměry 
kr^e,  s  jeho  průmyslo- 
vými závody,  brady  a  hi- 
storickými památkami, 
3  jeho  dějinami,  počínaje 
s  tajemného  šera  pravěká, 
nváidl  i  rozličné  zajímavé 
přlběby  novější,  poa ta- 
jící se  k  jednotlivým  ml- 
stOm,  vetkává  i  báje  a 
pověsti  lida  —  zkrátka, 
podává  úplný  obraz  mi- 
nnlosti  i  přítomnosti  kon- 
činy, kterou  prostudoval 
B  takovou  pUl  ^  láskou. 
Kniha  jeho  hodí  se  ze- 
jména výhomě  za  prů- 
vodkyni cestovateli,  jení  

hodlá  prohlednouti  si  Zlatá  spfnadla. 

tuto  slavnon  krajino. 

Podáváme  stmČnou  trest  oddílu,  jednajícího  o  zt^lmavých  nálezech 
v  Býčl  skále,  a  vyjímáme  z  knihy  té  i  vyobrazeni  některýďi  nalezených 
starožitnosti. 

Již  r.  1869  nalezl  dr.  Wankel  v  jeskyni,  táhnoucí  se  Býčí  skalou, 
spálené  kosti  lidské  a  zvířecí,  pak  zlomky  železa  a  bronzového  plechu. 
V  témž  roku  našli  tam  dva  stndnjicl  náhodou  bronzovou  figuru  býka, 
s  železnými  třlbránky  na  čele  a  na  plecicb  a  s  železným  pruhem  na 
hřbetě.    Tento  z^lmavý   nález  povzbndil  dra.  Wankela  k  tomu,   že  dal 
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půdo  jeskTné  soosUvnč  prokopati.  Výtěžek  kopáni  toho  byl  vebni 
bohatý.  Objevili  pfí  jedné  Btéaě  jeskyní  dvojf  etarodánié  ohniště. 
Uenfii  skUdalo  se  z  nhll  a  spáleného  obili,-  v  němž  ležely  dva  železné 
kelty,  střepy  velikých  nádob  a  několik  spálených  skleněných  perel. 
Větši  ohniště  obsahovalo  vedle  střepfl  nádob  a  jiných  předmětů  zvláště 
Železné  zbytky  vozn  a  pod  nimi  kostní  lidskou.  V  obnibé  spáleniště 
ležely  přerozmanitá  předměty:  znhelnatělé  tkaniny  a  rohožl^,  obilí, 
všeliké  ozdoby  bronzové,  skleněné,  jantarové  atd.  Tně  ohniště  nalezeno 
bylo  vlče  než  40  koster  lidských,  v  rozliěných  polohách  po  jeskyni 
rozpolených   neb   na  sebe  nakupených.    Bylat  tu   patrně  těla  zabitých 


Bronzoví  okrasa  bokA. 

semo  tamo,  na  sebe  a  přes  sebe  pohozena  a  poskytovala  zi^isté  obraz 
příšerný,  podobi^ícl  se  hrftznému  bojišti.  U  některých  koster  scházela 
hlava,  u  jiných  ruce  a  nohy;  některé  měly  rozličné  ozdoby,  jiné  byly 
bez  okras.  Valnou  většínon  byly  to  kostry  ženských.  Při  nich  ležely 
také  dva  tropy  koňské,  bez  hlav  a  noh.  Mezi  kostrami  zdvihaly  se  tu 
a  tam  hromádky  spáleného  obili,  jež  obsahovaly  nezřídka  všelijaké 
bronzové,  zlaté,  skleněné  a  jantarové  ozdoby  a  tretky. 

U  protější  stěny  jeskyně  nalézalo  se  místo,  vydlážděné  kamen- 
nými plotnami,  na  němž  nalezena  byla  mimo  množství  pomíchaných 
lidských  kostí  dplná  kostra  mnže  a  kostra  mladého  prasete.    Při  stěně 
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skalní  stály  cysty,  kotle  a  p&nve,  z  iáati  naploéné  zahelnatělým  obilím ; 
jeden  hotel  obsahová]  hliněnou  nádoba,  jiný  lidskou  lebka.  Mezi  Umte 
dl^děním  a  velikýni  ohnišUSm  stál  oltářfk 
z  otesané  desky  kamenné,  spočiviufci  na  dvon 
menifcb  takových  deskách.  Ka  oltáři  tom  le- 
žely, obaleny  znbelnatělým  obilím,  dvě  ntaté 
nice  ženské,  ozdobené  bronzo'vými  sponkami 
a  zta^mi  prsteny,  pak  pravá  polovice  rozpol- 
t^né  lebky.  Dále  za  oltářem  nakupeno  bylo 
množství  celých  hliněných  nádob,  popelnic  a 
mís,  pak  hliněných  střepfi.  V  nádobách  nale- 
zeno spálené  obilí  a  smolovité  látky  —  bez- 
pochyby ssedlé  zbytky  spálené  krve  a  íástic 
masa.  Uprostřed  nádob  těchto  ležela  také  lidská 
lebka,  nměle  seříznutá  a  patrně  za  nádobn 
k  piti  slonživll. 

Obyčej  píti  z  lebek  nepřátelských  rozšířen 
byl  7  dávnověká  a  mnohých  národů.  Herodot 
a  Strabo  shledali  jej  n  Skytbů,  Plntarch  n  sta- 
rých GennanQ.  Livins  píše,  že  Bojové  vyrobili 
sobě  z  lebky  řlmakébo  vojevůdce  Postamia  Číši 
zlatem  okovanou.  Silvius  Italicus  tvrdl,  že  Kel- 
tové při  pilkách  svých  užívali  za  poháry  po- 
zlacených lebek  lidských.  Paulus  Diaconus  vy- 
pravuje. Že  Longobard  Alboin  přinutil  man- 
želku svou  Sosamnnda,  dceru  krále  gepidskěho  Kruhovitá  ozdoba  s  med- 
Kunimunda,  aby  pila  z  lebky  otce  svého.  Také  vědfm  zobem, 

král   bnibarský  Emm  pil   dle  pověsti   z  lebky 

Nikiptora,  císaře  byzantského,  kterého  byl  v  boji  porazil;  stejným  spď- 
sobem  užíval   prý   kufže  Pečeněgů  Kur  lebky  ruského   knížete  Světo- 
slava.  Atabeg  Togtekin   zabil  sy- 
novce  Baldaina   I.   a  pil   na   to 
z  jeho  lebky.  Když  Antonín  z  Pla- 
cencie   přišel   r.  570  po  Kr,  do 
Jerusalema,   pili  na  hradě  Slonu 
v  domě  biskupa  Jakoba   z  lebky 
muěennice  Theodaty.  Cfsař  Otto  I., 
jsa  bostem  v  klášteře   sv.   Eme- 
rana,  pil  tam  z  lebky  tohoto  světce. 
Lev    z   Kožmitálu,  nejvyšii  sndf 
království    českého,    svak   Jiřího 
z  Poděbrad,  pil  r.  1465  v  Neussn 
z   lebky   sv.   Kvirina.    Až  posud 
nctlvá   se   v   Ebersbergn   postří- 
břená lebka  sv.  Sebastiana  a  po-  _ 
dává  se  z  ni  ve  svátek  toho  sva-                      Sponková  desko, 
těbo  vlno  pontnlkjim.   Také  jiné 

kostely  m^ji  podnes   nádoby  ze  svateb   lebek  upravené.    Kostry  nale- 
zené náležely,  jak  již  uvedeno,  valnoo  vétliuou  ženským  a  to  ženštinám 
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věku  mladíBtrébo.  Lebky  mají  překrásné  tahy  a  tvar  sšlechtilý;  ruce 
a  nohy  jsoa  útlé  a  malé,  téla  honosila  ae  patrně  vysokou  a  štíhlou 
postavou. 

Nalezené  předměty  mají  větíinou  r&z  etrnrských  starožitnosti; 
zvláště  předměty  bronzové  shoduji  se  tvarem,  provedením  a  tectmikon 
se  starožitnostmi,  nalezenými  v  Hallstadtě,  Bologni  a  vfibec  v  Norika; 
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avšak  dle  některých  známek  souditi  lze,  že  jsou  starší  oněcb,  zemena 
Btarožitnin  Hallstadtských.  Zastoupeny  jsou  tu  pohromadě  všechny  tři 
domnělé  periody:  kamenná,  bronzová  i  železná;  výtečné  technické  zpra- 
cováni železných  předmětů  poukazuje  k  velmi  brzké  znalosti  železa, 
jež  nikterak  nenasvědčuje  domněnce  o  staral  a  pozdější  době  železné, 
kteráž  prý  následovala  teprve  po  době  bronzové. 
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TAezi  kamennými  předměty  naleziol  se  mimo  jiné:  mlýnské  ka- 
meny, kamenné  koale,  roitičné  amulety  a  okrasy  (na  př.  provrtané 
jaspisové  pl^věsky),  hlazené  provrtané  kladivo  z  hadovce  a  dva  zvtáátnl 
předměty,  řadfcl  se  tvarem  svým  k  t.  zv.  „tkadleckým  závažím"  nebo 
„z&važlm"  vftbec,  jak  staroSitnici  podobné  předměty  Jmeniyf,  soadfce 
z  nich  o  provozov&nl  tkadlectvl  a  orby  v  dobč  pradávné.  Ale  zdá  se, 
že  majf  některé  z  těchto  předmětů  význam  náboženský,  as  jako  „pkallos" 
Feničanů. 

Z  kostěných   předmětů  nvádime:   dvě  krásně   zpracovaná   kladiva 
z  jelenjho  robn,  kteráž  ostatně  bezpochyby  jen  za  ozdoba  alonžila,  pak 
železný  nfiž  s  ozdobnoa  ko- 
stěnou stfenkon. 

Oblíbeny  byly  ozdoby 
jantarové.  Bohaté  šfi&ry  a 
náhrdelníky  z  perel  janta- 
rových, tvam  někdy  čočko- 
vitého,  někdy  kruhovitého 
neb  válcovitého,  s  přivěše- 
nými  pazoury  neb  zuby  med- 
vědími, krášlily  hrdla  pra- 
věkých krásek.  Stejné,  ba 
jeitě  větSí  oblibě  těšily  se 
okrasy  skleněné. 

Skleněné  perly  roztrou- 
šeny byly  po  celé  jeskyni, 
obzvláště  hostě  u  obětíšC  a 
spáleništ  shora  uvedených. 
Jsou  rozmanité  velikosti  a 
podoby.  Yětšinon  nalezeny 
perly  drobně,  terěovité,  ne- 
průhledné ,  barvy  modré, 
černé  neb  zelenavé. 

Jiný  druh,  který  ae  rov- 
něž navlěkal  na  Sfifiry,  je 
ai  3  centimetry  veliký,  kulo- 
vatý neb  jinak  ntvtóený,  bar- 
vy zelené,  modré,  fialově  a 
hnědé.  D&le  sem  patří  tak 

zvané    millefiori ;     jsou    to  Náramkovité  předměty, 

skvostné,   pestrým  šmelcem 

vykládué  kulatě  neb  podlouhlé,  mnohdy  i  koralovité,  hranaté  a  žebro- 
vaté  perly  skleněné,  kteréž  se  nosily  jednotlivě  na  šĎilIře  zavěšeny. 
Některé  z  nich  m^l  také  podobu  něžných  popelniček.  Čtvrtý  druh  jsou 
rosetty,  ploché  to  porty  aúeněně  se  4—7  lalůíky  v  podobě  rflžic. 

Ze  zlatých  předmětů,  v  Býčí  skále  nalezených,  sluli  vytkoonti 
ocelky,  prsteny  a  náramky.  Čelenky,  jimiž  spínaly  se  vlasy,  jsou  zho- 
toveny z  tenkých  páskovitých  zlatých  plechů,  hojnými  ornamenty  opa- 
třených. Na  jednom  konci  m^jl  háček,  jenž  při  sepnutí  vtiskl  se  do 
dirký,  na  drahém  konci  vyvrtané.  (Vyobr.  na  str.  499.)  Pi-steny  jsou  ze  zla- 
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tétao  dr&ta,  vfcekr&t  stočeDébo;  za  náramky  bIouíU;  bladké  slaté  obrončky. 
Zlato,  z  něhož  byly  věci  tyto  zhotoveny,  jest  bnď  bělavě-zelenavé,  nebo 
krásné  tmaToiInté.  Pmí  drob  blííl  se  povahou  svou  zlatn  sevemlmn, 
drnbý  zlatn  jižnímn,  JSeskéma  a  Bedmihradskémn. 

Velikon  ozdobaostl  namnoze  vynikají  bronzové  předměty,  v  jeskyni 
vykopané.     Json  to  předevjfm  rozmanité  veliké  okrasy,  jež  nosivaly  se 
zavěáeny   na  bocích  (je- 
~~  dnn  z  nich,  zvlažte  krA- 

SDon,  ofcaznje  vyobrazeni 
na  str.  500),  Jiné  po- 
dobné visuté  okrasy  no- 
sily se  na  prsou,  upev- 
něny na  ětiflrách  perel ; 
skládají  se  z  ozdobného 
kruhu,  na  němž  visi  duté 
bronzové  kroniky  nebo 
bronzové  pllšky;  na  je- 
dnom zavěšen  byl  med- 
vědi zab,  na  jiném  okrou- 
hlá dntá  schránka  železná 
na  spilHob  medaillonn. 

Splnadln  šatní  (fibn- 
le)  jsou  zde  skrovné  za- 
stoupena. Z  desek  spon- 
kových  vyniká  jedna,  vy- 
obrazená na  str.  501., 
velice  pěkn^i  orna- 
menty. Bronzových  jehlic 
nalezeno  jen  málo,  za  to 
vlak  vlče  než  100  ná- 
ramků, takže  patrně  ženy 
v  jeskyni  pohřbené  vět- 
šinou několik  náramkQ 
zároveň  na  ramenu  no- 
sily. Na  některých  ná- 
ramcich  pozorovati  lze 
Bronzové  íezlo,  ^jopy  pozlaceni.  Sem  ná- 

ležejí spirály  z  bronzo- 
vého drátu  stočené,  dále  masivní,  rozmanitými  hrboly  neb  žebry  ozdo- 
bené kmhy  a  j.  Měně  bojné  byly  bromové  kruhy  k  okrase  nohou. 

E  věcem  těmto  řadí  se  dva  záhadné,  tvarem  svým  náramkAm 
podobné  předměty,  kteréž  ležely  v  ubil  ohnižtě,  naplněny  jsonce  zuhel- 
natělým  obilím.  K  nošeni  nebyly  pro  náramnou  svou  velikost  sp&sobilé. 
Jsou  34  centimetrd  veliké,  duté  a  velmi  bohatě  okrášlené.  Zdá  se,  že 
to  byla  pouhá  napodobeni  náramkfl,  vložená  do  hrobu  jakožto  symboly. 
Velice  zajímavý  jest  také  ozdobný,  žezlu  podobný  předmět  bron. 
lový,  jehož  vyobrazeni  připojujeme.  (DskutHi.) 
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ečekani,  nezvaní  hosté  bývají  prý  nejmilejší. 
Tentokráte  to  bylo  pravda.  Zachmuřené  strýcovo 
líce  vyjaanilo  se,  když  zahledl  Lenorku,  kter& 
mn  až  ku  dveřím  přišla  naproti.  Vesele,  srdečně 
ji  uvítal ;  tu  však  teprve  počal  si  všímati  a  pozo- 
rovati, že  děvče  se  nějak  rozpačitě  usmívá,  ie  je 
sv&tečně  ustrojeno,  ie  nepřišlo  s  veselou,  jako 
jindy  chodívalo.  Pak  se  tomu  všemn  nedivil,  když 
mn  poTĚdélo,  co  se  dnes  přihodilo.  Sti^c  se 
jeétě  více  zachmuřil  nežli  tam  nahoře  na  skalách. 

,Co  pak  ještě  neměla  dost,  když  Březinovi  tolik  udělali?  To 
vyšli  dál  než  na  pikl  cesty,  a  jí  to  ještě  málo!  Kdyby  pro  nic  nechtěla 
se  udobřit,  tak  aspofi  k  vfllí  tobě  to  měla  udělat.  Ale  necht.  'lys  dobi-e 
udělala.  Také  dobře,  žes  ke  mně  se  utekla.  Zfistai)  tu  a  hospodař  tak 
dlouho,  doknd  si  Jiřík  pro  tebe  nepřijde!"  —  dodal  prostosrdečně,  a  na 
rtech  jevil  se  mu  úsměv. 

Lenorka  vzhledla  překvapeně  na  strýce.  Utekla,  aby  námluvám 
ušla,  aby  se  uemusila  tomu  protivnému  Martinovi  ukázat,  utekla  tam, 
kde  věděla,  že  najde  ncgleplf  ochrany.    Dále  nepomyslila. 

„No,  nediv  se.  Matka  ti  pokoje  nedá,  a  já  tě  zas  nedám  soužit. 
Ostatně  se  všecko  uk^e.  Ale  vfš-li  pak,  jaké  dostanete  třeba  dnes 
ještě  nebo  zftra  hosty?" 

„Potkávala  jsem  lidi,  zaslechla  jsem  něco  o  Průsacích,  ale  já  se 
ani  pořádně  nezastavila." 

„Tot,  myslilas,  že  máš  horšího  nepřítele  za  sebou.  Ale  teď  odlož, 
odpočiň  si,"  a  již  sháněl  ji,  Člm  by  ji  uctil.  Lenorka  zasedla  ke  stoln, 
s  hleděla  zamyšleně  ven  do  tmícího  se  boru.  Kol  kolem  zavládlo  ticho. 
Les  byl  teď  tmavší,  smutnější,  s  rozložité  koruny  starého  javoru  svá) 
vítr  mnoho  listi,  jež  tu  v  mechu  a  vybledlé  trávě  leželo,  hlas  ptačí  se 
neozval,  všude  bylo  pozorovati,  že  nadchází  doba  spánku  a  smrti  — 
a  přece  nepřipadal  ten  odlehlý  kouteček  Lenorce  neutěšený,  smutný. 
Byl  tu  klid,   svatý,   uerusený  pokoj,  a  po  tom  duše  jejf  loažila.    Strýc 
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se  vytrhl  z  myšlenek  a  dobře  se  mu  dařilo.  Jeho  ylidná,  dobrá  tvář^ 
srdečná,  nelíčená  řeč  dobře  působila  v  rozrnšenou  mysl  dívčinu.  Zaba- 
Yoval  ji  vypravováním  o  tom,  co  dnes  se  skal  viděl,  vyptával  se  jí  na 
poslední  události,  a  Lenorka  pověděla  mu  zevrubně,  co  váechpo  se  při- 
běhlo od  té  doby,  an  ve  městě  nebyl.  Když  pak  dokončila,  pokyvoval 
hlavou  a  těšil : 

^Jen  když  to  je  tak  —  panímáma  Březinová  polevila  a  tvoje  — 
no  všecko  do  času.  —  Jen  když  to  je  tak.  —  Jelipivova  nebudeš, 
a  kdybych  tě  tu  v  jeskyni  měl  ukryti  — " 

Psi  venku  zuřivě  zaštěkali.  Na  volné  prostoře  před  chaloupkou 
zjevila  se  vysoká  postava,  již  Kořínek  v  nadcházejícím  šeru  nemohl 
rozeznati.  —  Ale  Lenorka  již  vyskočila  jako  laň,  běžela  ku  dveřím, 
kdež  všecka  radostí  zardělá  náhle  se  zastavila.  Dlouho  nečekala,  nebo 
hle,  již  vstoupil  ten,  po  němž  tak  dlouho  nadarmo  toužila.  Radostně 
vyld^ikl,  dívku  shlédnuv,  a  již  přivinul  ji  vroucně  ku  svým  rozradost- 
něným prsoum.  Lenorka.  nebi*áníc  se,  za  chvilku  všecka  jsouc  opojena, 
spočinula  v  jeho  vroucím  náručí,  pak  se  mu  vyvinula  a  v  milém  zmatku, 
strýce  se  stydíc,  šla  ke  stolu.  — 

Rázem  bylo  všecko  zapomenuto:  hrozná  chvíle  dnešních  námluv, 
všecken  žal  a  nepokoj,  i  pak  samo  tiché,  lesní  zakouti,  v  němž  tak 
maní  se  ocitla,  všecko,  vše;  nadešlaf  jí  sladká  chvíle  netušeného  shledání, 

„SkaJskému**  strýci  bylo,  jako  by  se  díval  na  pěkný  obrázek,  když 
louč  rozsvítiv  a  do  svícnu  ji  zastrčiv,  na  ty  mladé  lidičky  v  koutku 
u  štola  se  díval.  Připadali  mu  jako  dva  ptáci,  které  bouřka  do  toho 
tichého,  bezpečného  místečka  zahnala.  Musil  se  jim  chudákům  v  duchu 
smáti,  když  viděl,  jak  ta  chvilka  je  jim  vzácná,  a  že  přece  ještě  ze 
svého  hovoru  se  vytrhují,  aby  také  po  něm  se  ohledli  a  slovíčko  s  ním 
promluvili.  Sic  Jiřík  tuze  ne,  více  Lenorka.  Proto  vyšel  starý  mládenec 
ven,  a  kutil  něco  na  síni. 

Ti  tam  ve  světnici  to  sice  spozorovali,  ale  hned  na  to  zapomněli. 
Yiděli  jenom  sebe,  ta  chvilka  byla  jenom  jejich. 

Však  již  tak  sf^olu  nebyli  jako  oné  osudné  noci,  kdy  stihl  Jiřík 
Lenorku  u  okna.  Toho  okamžiku  chtěli  všecko  do  svého  hovoru  za- 
hrnouti :  i  to  zakusili,  co  cítili  ve  svém  rozloučení,  i  to  co  se  stalo.  Při 
dnešních  námluvách  však  zůstali.  Jiřík  Lenorce  dotvrdil  její  domněnku, 
že  otec  jeho  opravdu  u  nich  byl  o  ni  říkat,  a  s  jakou  se  navrátil.  Jak 
po  té  Peškova  děvečka,  Lenorku  hledajíc,  mu  kvapně  oznámila,  co  se 
u  nich  děje,  a  že  on,  uslyšev  o  Lenorčině  útěku,  hned  sobě  pomyslil, 
kam  zamířila.  Potkával  prchající  lidi,  kteří  křičeli,  že  Prušáci  jim  jsou 
v  patách,  že  jim  padne  zrovna  do  rukou,  on  že  tím  úsilovněji  kvapil, 
až  ji  konečně  našel.  „Skalský**  strýc  nechtěl  ani  sluchu  svému  uvěřiti, 
když  ho  najednou  Jiřík  zavolal. 

„Strýce, **  řekl  mu  rozjařený  mladík,  čekig'ící  na  něj  uprostřed 
světnice,  „pojďte,  máme  tu  opravdivé  námluvy.  Teď  jsme  se  svatosvatě 
zaslíbili,  že  jeden  druhému  věmosC  zachováme.  Jste  jako  Lenorčiným 
otcem,  buďte  nám  svědkem." 

„Bůh  vám  požehnej,  dětil"  zvolal  Kořínek,  a  šel  a  potřásl  jim 
srdečně  ruku. 
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„A  nechtě  mně  tu,  strýce,  Lenorku,  dokud  si  pro  ni  já  s4m  ne- 
přijdu!" zvolal  Jiřík,  když  mu  Kořínek  ruku  podával. 

„Nechám!''  řekl  strýc  a  stiskl  mladíkovu  ruku.  To  stačilo. 

Již  se  hezky  setmělo,  když  mladý  Březina  lesní  chaloupku  opou- 
štěl. Strýc  s  Lenorkou  ho  vyprovázeli.  Napřed  šel  starý  myslivec,  chví- 
lemi vybízeje,  tu  aby  dali  pozor,  že  tu  skála,  pařez,  tu  aby  se  uhnuli. 
Mladí  sli  za  nim,  za  ruce  se  vedouce.  Tmavého  lesa  kolem  neviděli, 
prostoru  kolem  nich  a  předmětů  nebylo;  vítr,  jenž  z  hlubin  vál,  zazníval 
jim  jako  zdaleka,  temně  a  jen  strýcovo  „pozor*"  je  chvílemi  probouzelo 
ze  sladké  v  city  pohrouženosti.  Pod  lesem  se  rozloučili.  Lenorka  se 
vrátila  se  strýcem  do  chaloupky.  Jiřík  pospíchal  polem  domA,  aby  matka 
neměla  starosti. 

Pešková  také  čekala.  Hněvala  se  až  do  večera  na  neposlušnou, 
vzdornou  dceru ;  ale  teď,  když  setmělo  se,  když  nadešla  studená,  větrná 
noc,  přidával  se  ku  hněvu  nepokoj,  nejistota.  Ještě  jednou  poslala  dě- 
večku hledat,  ale  ta  vrátila  se  s  takovou,  jako  odpoledne^  Peškové 
ovšem  také  připadlo,  že  Lenorka  se  utekla  ku  strýci  do  skal,  a  pak 
na  tom  domnění  zůstávala.  Ale  až  přijde!  A  ten  nemodlenec  skalní,  ten 
jí  bez  toho  dceru  kazí  a  ve  vzdoru  utvrzuje  I 


Druhého  dne  po  ránu,  časn^i  nežli  se  kdo  nadál,  přikvapil  ne- 
přítel.   Čekali  ho,  a  přece  všechny  polekal. 

Nečetný  houfec  husarů  na  koních  od  prudké  jízdy  blátem  postří- 
kaných přicválal  a  rozjel  se  městem.  Každý  držel  v  pravici  bambitku 
k  ráně  připravenou  a  v  zákloubí  visela  mu  nahá,  blysknavá  šavle.  Jak 
bystře  městem  se  projížděli,  po  nepříteli  pátrajíce,  poletovaly  za  nimi 
žluté  šňůry  na  plstěném  kalpáku,  a  na  ramenou  bílý  kožíšek,  pod  jehož 
kožešinou  bělala  se  attila  žlutými  šňůrami  hojně  ozdobená.  I  spodky 
měli  bílé,  jež  těsně  k  nohoum  přilehajíce,  zabíhaly  v  červené  boty. 
Smělejší  z  občanů  ven  vybíhali,  jiní  z  oken  bázlivě  na  nevítané,  nemilé 
hosti  hleděli,  ve  mnohých  domech  pak  dokonávali  práci  včera  započa- 
tou :  ukrývajíce  cenné  věci  bud  ve  sklepích,  výklencích  nebo  ve  skrýších 
nově  na  chvat  pořízených. 

Bez  mála  tomu  sto  let,  co  zdejší  krajina  nepřítele  nespatřila. 
Však  upomínky  a  pověsti  na  tu  poslední,  hroznou  válku,  co  třicet  let 
trvala,  v  lidu  nezanikly.  Lekali  se  tedy  nové,  děsili  se  nepřítele,  jenž 
poprvé  vstupoval  do  české  země,  a  kterého  hrozné  zprávy  předcházely. 
Nejedno  stavení  bylo  zavřeno,  ticho,  jakoby  všichni  lidé  v  něm  vymřeli. 

„Bloudil"  íikal  konšel  Březina,  když  slyšel,  že  tam  a  tam,  ne- 
chavše  všeho,  na  Ostaš  do  skal  utekli.  „Bloudi,  což  si  myslí,  že  Prušák 
tu  jen  projde,  a  že  ho  více  neuhlídáme?  A  co  tam  si  v  těch  skalách 
počnou?  Yšak  ona  je  zima  vyžene!  A  pak  ušetři-li  voják  jejich  m%jetku, 
když  ho  sami  opustili?" 

Poručiv  všecken  dům  Jiříkovi  a  potěšiv  panímámu,  která  plná 
o  něj  strachů  prosila,  aby  raději  doma  zůstal,   odebral  se  na  radnici. 

„Kdyby  každý  jen  o  sebe  se  staral,"  pravil,  než  odešel,  „celek 
by  škodu  vzal.  Vždyt  jsou  ti  Prušáci  lidé  a  dá  se  snad  s  nimi  pro- 
mluviti.  Rozumným  slovem,  možná,  lecčemu  zabráníme." 
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Houf  bílých,  Ziethenových  hasarů,  jak  přyel  tak  o^jel.  Nastala 
chvíle  obecného,  trapného  napjeti.  Každý  čekal,  co  se  teď  bude  díti. 
A  nežli  se  nadálí,  ozval  se  opět  dnsot  koňský,  volnější  sice,  za  to  však 
hlučnější;  větší  oddělení  hnsarů  vjelo  do  města,  aniž  se  více  obrátilo. 
Pak  už  bnbny  zavířily,  tronby  zalilaholily  a  za  husary  přicházela  jiná 
a  jiná  oddělení :  pěchota,  jízda,  zase  pěší,  dělostřelectvo,  jedno  oddělení 
za  druhým,  že  cesta  ani  netrhla.  Za  nedlouho  bylo  město  plno  nepří- 
tele, jenž  jako  příval  rázem  je  zaplavil.  S  vojskem  přitáhlo  také  divné 
čeládky,  jež  po  zadu  se  táhla.  Náměstí  plno  děl  a  vozů,  ulice  straka- 
tily se  různými  uniformami,  hluk,  dusot  a  řehtání  koní,  řinčení  zbraně, 
rachot  kol,  různé  povely  a  pokřiky,  láni  a  kleni,  hlas  polnic  a  rachot 
bubnů,  to  všecko  znělo  ve  hrozné  směsici.  A  znělo  dál,  dále,  neustále, 
a  konce  tomu  nebylo,  ani  vojsku  pořád  přibývajícímu.  Již  plny  ho  byly 
všecky  domy,  již  město  nestačilo,  a  nepřítel,  jako  veliká  voda,  rozlévíď 
se  odtud  v  dáď  i  v  šíř,  po  vesnicích,  po  všem  okolí. 

Ti,  co  ze  strachu  na  horu  Ostaš  za  městem  se  utekli,  ze  svých 
skrýší  na  skály  vylézajíce,  plni  úžasu  hleděli  na  všecku  Poličkou  do- 
linu, jak  je  zatopena.  Kamkoli  oko  po  dole  obrátili,  všude  na  všech 
cestách  i  stezkách  i  na  polích  hemžily  se  temné  houfy  nepřátelské,  ubí- 
rigicí  se  do  vesnických  bytů.  Než  den  k  západu  se  nachýlil,  přinesli 
lidé  od  Náchoda  zprávy,  že  i  z  tam  té  strany  přešel  nepřítel  hranice,, 
že  se  valí  od  rána  jako  prudká  řeka,  že  již  mnoho,  mnoho  tisíc  rozlilo 
se  krajinou,  a  že  má  namířeno  dále  do  ^aje. 

„Toť,  na  celé  české  království!"  povzdychl  pater  Řehoř  a  vzpo- 
mněl, že  přítel  jeho  Bonaventura  nadarmo  se  nelekal. 

Než  v  něčem  se  skoro  všichni  sklamali.  Prusové  nikde  nezapálili, 
nikde  nedrancovali,  nikde  netýrali,  aniž  násilím  mladé  muže  k  vojsku 
odváděli.  Dle  zpráv  a  pověstí  nadál  se  každý  nejhoršího,  a  hle,  „na 
mou  duchu,"  jak  panímáma  Březinová  povídala,  „oni  ti  Burkušové  jsou 
lepší  nežli  Uhři  a  seřezáni!" 

A  pantáta,  jak  o  poledni  domů  přišel,  vypravoval,  co  byl  na  rad- 
nici slyšel.    Divil  se  tomu  dosud. 

„Nějaký  oficír  nám  tam  povídal  a  svatosvatě  ujišCoval,  že  nepřišli 
jako  nepřátelé,  ale  jako  spojenci  naší  králony." 

„A  nač  medle  sem  přišli?"  ptala  se  panímáma. 

„Že  prý  jdou  naší  královně  na  pomoc  proti  jejím  nepřátelům." 

„No,  pravda  je,  že  se  zle  nechovají." 

„Ale  já  jim  přece  nevěřím.  Ten  pruský  ki*ál  je  liška!" 

Pešková  si  dnes  n\jak  nelibovala.  Prušáků  bylo  všude  jako  mhy, 
u  ni  pak  nejvíce.  Světnice  jako  nabita,  tak  že  nestačila  s  děvečkou 
všechno  obsloužiti,  neřku-li,  aby  na  vše  sama  dohlédla  a  pozor  dala. 
Lenorku  nejednou  dnes  v  duchu  zpronaříkala.  Zrovna  v  takový  čas  ji 
uprchlá,  a  nejen  že  se  dosud  nevrátila,  ani  známky  o  sobě  nedala! 
Napadlo  ji,  aby  pro  ni  poslala,  ale  nebylo  ani  po  kom,  a  pak  jí  to  zase 
rozcházelo. 

Tam  na  hoře  ve  skalním  městě  a  v  chaloupce  pod  ním  bylo 
pěkné  ticho. 

Jak  „skalský"  strýc  dobře  se  nadál,  nepřešel  nikdo  „pánovou" 
cestou,   a  tak,   kdyby   od  včerejška  nevěděli,   neměli   by  ani  toho  nej- 
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menšího  tnšeni,  že  hodinu  dále  hinou  se  tisícové  mužů  nepřátelských 
a  že  vzduch  plný  jest  jejich  hlaholů  a  jejich  ryků. 

Lenorka  ráno  se  rozmýšlela.  Kdyby  strýc  rozhodně  jí  nezabránil, 
byla  by  snad  zase  domů  odešla.  Zle  s  ní  matka  nakládala,  než  nyní, 
kdy  nepřítel  by]  na  zápraží,  strachovala  se  o  ni,  a  nejistota,  co  se 
u  nich  doma  děje,  nemálo  jí  mysl  kalila.  Starost  její  zacházela  také 
dál,  do  sousedství. 

„Kdybych  tobě  i  k  vůli  matce  nebránil,  jak  bych  tě  mohl  pustit, 
kdy  každý  stezník  bez  toho  se  černá  Prušáky.  Ale,  abys  mně  tu  strachy 
neuschla,  podivám  se  sám  dolů  a  přinesu  ti  noviny."  Nepověděl  však, 
co  mimo  to  ještě  zamýšlí. 

Nežli  na  cestu  se  vydal,  poradil  schovance  své,  aby  dnes  pro 
jistotu  se  zavřela,  a  nikoho  sem  nepouštěla.' 

„Já  se,  strýčku,  nebojím,  jen  prosím  vás,  přijďte  brzo." 

Nežli  se  Kořínek  tou  pruskou  záplavou  trochu  porozhlédl  a  tou 
směsicí  a  tiačenicí  vojska  prodral,  hodnou  chvíli  to  trvalo.  Šel  přímou 
cestou  ke  „tírem  kohoutům".  Vlídného  přijetí  se  nenadal,  ale  že  by 
Pešková  na  něj  tak  zlobně  se  mohla  podívati,  nevědouc  ještě  s  jakou 
přichází,  toho  přece  neočekával.  Než  uvítání  to  ho  nezastrašilo,  ale  ještě 
více  v  úmyslu  jeho  utvrdilo.    Začal  o  Lenorce. 

„Nač  těch  dlouhých  rozkladů.  Vidíš,  co  tu  lidí;  kdybys  byl  to 
zpumé  děvče  hned  s  sebou  přivedl,  bylo  by  nejlépe." 

„Hned  to,  Apolino,  odbudu."  Pověděl  jí,  že  by  Lenorka  byla 
přišla,  ale  že  on  jí  nedovolil. 

„A  také  jí  nedovolím  a  nepustím.  Vím,  do  čeho  ji  nutíš;  to  by 
bylo  její  neštěstí.    Děvče  nemá  otce,  aby  se  jí  zastal,  musím  to  já." 

Pešková  se  zasmála. 

„Tedy  polevíš?  Dojdu  k  Jelipivovi  a  řeknu  mu." 

„Blázníš?"  vpadla  mu  rozlítěná  Pešková  do  řeči.  A  zle  se  obořila, 
jakým  právem  on  o  její  záležitosti  se  stará. 

„Přivedu  ti  Lenorku,  jestliže  jí  nebudeš  nutit." 

„Nic  nebudu  s  tebou  vyjednávat.  To  by  tak  bylo!  Ditě  je  mé, 
rozumíš?  Ty  je  vydat  musíš!  Řekla  jsem,  že  bude  Jelipivova,  a  bude, 
a  bude,  abys  to  věděl;  Březinovi  už  to  vědí!"  dodala  úsměšně. 

„Dobře.  Stroj  si  svatbu.  Ale  nevěsta  je  u  mne  a  musíte  si  pro 
ni  přijít  do  skal.    Uvidíme,  čí  bude!" 

S  takovou  odešel,  vida,  že  by  všechno  mluvení  bylo  jakoby  do 
sýta  vody  nabíral.  Pešková  za  chvíli  ani  vzpamatovati  se  nemohla. 
Sluchu  nevěřila,  že  by  ten  skalský  „měkota"  něčeho  takového  se  od- 
vážil. Ovšem,  že  ze  slov  jeho  nic  si  nedělala  a  za  vítr  je  vážila,  ale 
to  ji  popudilo,  že  se  tak  na  ni  odvážil! 

Za  tím  zástavu  se  Kořínek  u  Březinů.  Před  panímámou  nic  ne- 
řekl,  kde  byl  a  co  vyjednával;  teprve  když  vyšel  ven,  sdělil  Jiříkovi, 
co  se  stalo,  a  na  čem  se  rozhodl. 

Navrátiv  se,  potěšil  svou  svěřenku,  která  již  netrpělivě  jej  oče- 
kávala, že  ve  městě  není  tak  zle,  jak  se  sám  nadál,  a  pověděl,  co  se 
tam  děje. 

„A  co  matka?" 

„Hněvá  se,  žes  nepřišla.* 
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nMUBím  přece,  v  ten  čas.    Když  má  tolik  práce  a  starosti.'' 
nChceš-li  být  Jelipivova  Martina  ?** 

Děvče  naň  vzhledlo,  jako  by  se  divilo,  že  se  tak  ptá.  Pak  do- 
dalo: „Nechci.'' 

„Pak  domů  nepojdeš!  Já  tě  nepustím.*' 
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Trvalo  to  několik  dnů,  nežli  se  na  silnici  od  Broumova  vedoucí 
uvolnilo.  Pořád  ještě  chodily  tu  celé  pluky,  tu  menší  oddělení,  pořád 
ještě  rachotila  děla  a  zásobné  vozy.  V  Polici  odpočinuli,  zarazili  se  na 
chvíli,  nejdéle  přes  noc,  a  zase  již  všecko  hrnulo  se  dále  do  kraje, 
jako  všichni,  kteří  přibyli  prvního  dne.  Konečně  příval  ten  počal  oči- 
vidně řídnouti,  až  docela  přestal.  Ye  městě  se  však  nevítaných  hostů 
nezbavili.  Zůstalof  jim  posádkou  značné  oddělení  jízdy,  zelených  husarů, 
jejichž  plukovník  ubytoval  se  v  klášteře.  Drželi  se  jako  ti  nejprvnější: 
nepálili,  nedrancovaU,  aniž  šacovali,  a  to  bylo  každému  divno  tak,  že 
již  tu  a  tam  počínaJi  věřiti,  co  Prušáci  sami  mluvili,  že  král  jejich 
8  královnou  českou  a  uherskou  se  dohodl,  oni  že  jsou  tu  jako  spojenci 
a  že  všecken  hradecký  knó  dle  úmluvy  obou  potentatů  obsadili.  Tak 
navrátili  se  všichni  ti,  kteří  před  nimi  do  skal  uprchli,  a  Martinovi 
Jelipivovu  se  také  tuze  ulehčilo. 

Uprchle  také,  hned  prvního  dne,  jak  nepřítel  města  docházel,  jen 
že  ne  daleko:  na  půdu  do  sena.  Tam  «e  držel  po  celé  dva  dny  a  te- 
prve třetího  odvážil  se  slézti.  O  tom,  že  Lenorka  se  dosud  nevrátila, 
podali  mu  zprávu  již  na  půdu;  hnětlo  ho  to  nemálo.  Pořád  však  ještě 
věřil,  co  mu  kantor  namluvil  pro  potěšenou :  že  se  to  všecko  podá.  Ale 
teď  jedno  bylo,  co  se  podati  nechtělo,  a  tak  hned  nepodá,  a  to  byla 
ta  nešCastná  vojna. 

Vpád  nepřátelský  všecko  jen  protáhl.  S  nikým  teď  nebylo  řeči, 
každý  jen  o  Průsacích  a  sumou  o  vojsku,  vojně,  o  bitvách  a  svízelích 
mluvil  —  a  advent  tu!  Martinek  pustil  se  již  „ke  třem  kohoutům'' 
a  Pešková  ho  málo  potěšila.  Pověděla  mu,  jak  bylo  s  Kořínkem,  teď 
že  mu  ještě  jednou  po  schválním  poslu  vzkázala,  aby  Lenorkn  přivedl; 
ale  on  že  zrovna  tak  odpověděl,  jako  když  tu  byl  sám. 

„Ale  kdybyste  tam,  panímaminko,  šla,  Lenorka  by  se  vám  jistě 
nebránila  a  poslechla,  a  — " 

Štěstí,  že  Martinek  řeči  pohledů  tak  dobře  nerozuměl  a  hned  se 
nedovtípil.  Jak  tohle  pověděl,  podívala  se  naň  Pešková,  jakoby  říci 
chtěla : 

„Ty  bys  tomu  dal.  I  ty,  abych  j  á  tam  šla  a  snad  prosila,  tu  ne- 
posluchu a  toho  — ?!" 

Ale  hned  se  opanovavši,  jinak  se  pronesla,  než  co  tím  zlostným 
pohledem  už  byla  řekla,  a  dodala,  že  by  se  slušelo,  aby  on  sám  si 
došel  pro  Lenorku.     Slíbil  to,  ač  patrně  ne  příliš  ohnivě  a  odhodlaně. 

Pešková  čekala,  že  Lenorka  p^jde  do  sebe,  a  že  se  brzo  navrátí^ 
au  Kořínek  to  zajisté  tak  do  opravdy  nemíní,  zvláště  když  pozná,  že 
ona  nepoleví.  Minulo  však  několik  dnů,  a  prchlá  dcera  se  nevracela. 
Peškové  se  už  hořkost  útrobou  rozlévala,  a  to  hlavně  proti   bratranci. 
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Jití  tam,  žádati  o  své  ditě?  Ne  a  ne!  On  je  pěkně  sám  přivede. 
A  což  kdyby  tam  přišla,  a  sama  dcera  ji  odbyla?  Ach  toho  zmateného, 
bouřlivého  časul  Jindy  by  se  nesmělo  státi,  a  člověk  by  měl  nějaké 
dovoláni.  Ale  teď!  Pnrlónistr  se  opravdu  roznemohl,  za  nim  několik 
konšelů  jeden  po  druhém  ze  strachu,  aby  teď  nemusili  úřadovati,  kdy 
bylo  tolik  starosti,  práce  i  nebezpečenství.  Na  radnici  byl  skoro  po  celý 
den  konšel  Březina,  a  ještě  přiběhl,  kdykoliv  ho  zavolali,  rád  a  ochotně. 
Všecko  skoro  sám  obstaral,  rozepsal,  s  vrchnosti  a  s  generálem  a  dů- 
stojníky pruskými  vyjednal,  a  na  něj  se  také  ostatni  slavné  „právo*"  ve 
všem  spoléhalo.  YěděliC,  že  by  to  rozšafiiěji  žádný  nevykonal.  Měl  s  tim 
starosti  někdy,  div  že  z  radnice  neutekl,  zvláště  když  důstojnici  pruští 
táhnouce  s  vojskem  dále  do  kn^e  divné  dávky  žádali  a  prudce  vymáhali. 

Jak  tedy  měla  Pešková  jiti  na  radnici  žalovat  na  Eořinka? 

I  začala  zase  trpce  toužiti  na  své  vdovstvi,  opuštěnost,  že  se  ji 
nikdo  nezastane,  ale'  každý  ji  ukřivdi,  a  to  zvláště  tak  žalovala  plna 
tajné  zloby,  když  u  purkmistra  mnoho  nepořídila.  Ještě  se  z  plna  ne- 
zotavil,  a  již  k  němu  si  došla,  aby  ji  pomohl.  Ale  ten  se  jí  vymlouval, 
že  teď  je  mnoho  starosti  s  vojskem,  ostatně,  že  to  je  tak  skoro  lip, 
poněvadž  je  Lenorka  v  dobrých,  bezpečných  rukou,  lépe  ukryta  nežli 
tu  v  městě,  kde  tolik  vojska,  kde  nic  neni  pro  mladé,  hezké  děvče, 
ostatně  pak  že  mini,  aby  dceru  svou  tak  nedoháněla  a  ji  živou  moci 
nenutila,  když  určeného  ji  ženicha  nechce.  Na  tu  radu  mu  nemlčela; 
neděkovala,  ale  ostře  něco  poznamenala  o  jeho  nemoci  úřadni  a  „půl- 
mistrovské''  činnosti,  začež  ji  vyzval,  aby  mu  více  nechodila  a  takovými 
žalobami  jej  ušetřila. 

XIV. 

Lenorce  ubíhal  den  za  dnem  tiše,  ač  nemožná  říci  klidně  a  vesele. 
Mysl  její  si,  pravda,  odpočinula.  Vlídná  tvář  strýcova,  samota  a  klid  toho 
osamělého  místa  dobře  účinkovaly.  Ale  kde,  na  kterém  místečku  země 
sebe  krásn^ším  by  srdce  lidské  nezabušilo  novým  neklidem,  novou 
touhou,  byt  i  na  chvíli  se  utišilo  spokojeno  a  blaženo? 

Lenorce  se  často  zastesklo,  zvláště  když  strýc  do  lesa  vyšel.  Ne- 
přiznala se  mu  však  nikdy,  a  tak  ani  netušil,  že  jeho  svěřenka  někdy 
za  dlouhé  chvíle  sedává  trudně  uvaži^íc.  Ale  vždycky  se  jí  vyjasnilo, 
když  Jiřík  zavítal  na  samotu.  Návštěvy  ty  bývaly  pořidku.  Šetřiltě  Jiřík 
Lenorku,  nechtěl,  aby  zbytečné  řeči  povstaly,  a  pak  také  nebylo  kdy. 
Co  teď  otec  úřadoval,  bylo  synovi  vésti  domácnost.  Ale  když  se  mu 
uvolnilo,  když  nadešk  chvilka  té  tajné,  milé  do  skal  cesty,  jak  pospíchal, 
jak  chvátal,  a  pak  zase  jak  těžko  se  loučil,  jak  zvolna  odcházel!  Až 
někdy  měl  Lenorce  za  zlé,  že  ho  před  soumrakem  domů  posýlá,  ne- 
chápaje ovšem  jejích  obav,  které  tohoto  času  nebyly  bez  podstaty. 

Lenorka  po  takových  návštěvách  bývala  jako  háječek  po  dešti. 

Když  posledně  Jiřík  zavítal  na  samotu,  nevěstu  svou  zvláště  po- 
těšil. Již  několikráte  se  ho  jaksi  ostýchavě,  nejistě  ptala,  co  dělá 
kmotřička,  jeho  máti.  Odpověděl,  a  zase  na  jiného  řeč  zavedl.  Dnes 
však  sám  začal  a  vypravoval,  jak  matka  se  na  ni  vyptávala,  a  že  ji, 
Lenorku,  pozdravi]ge. 
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Jinak  se  jí  y  tom  konteékn  líbilo.  Často,  když  tak  venka  stojíc, 
strýcovu  chaloupku  si  prohlížela,  pomýšlela  sobě,  jak  málo  je  k  spoko- 
jenosti a  štěstí  potřebí. 

Země  již  utuhla.  Z  rána  býraly  tuhé  mrazy  a  husté  jíní  pokrývalo 
trávník  před  chalupou  stříbrným,  skvoucím  se  kobercem.  Vzduch  býval 
jasný,  čistý,  nebe  jasnomodré.  Lesy  kolem  mlčely.  Ale  jak  bývaly  krásny 
i  ve  své  zasmušilosti,  když  nad  nimi  zahořela  zlatorftžová  záplava  nového 
dne  nebo  když  halily  se,  an  zhasínal,  v  rudě  fialovou  záři! 

Strýc  přinesl  z  lesa  jeřabiny,  které  Lenorka  svázala  ve  dvě  veliké 
kytice  a  vyvěsila  je  ven  z  otvoru  v  bílé  lomenid,  aby  promrzly.  Nebo 
teprve  potom,  jak  strýc  tvrdil,  jsou  dobry  a  možná  z  nich  léčivý  dryák 
vařiti.  Lomenice  dostala  tím  rudé  ozdoby,  ale  také  vnady  pro  drobné 
ptactvo,  jež  tu  zůstalo.  Lenorka  mu  i  jinak  přála,  sypouc  ven  drobečky 
a  co  pro  ně  měla.  Zvláště  však  ujímala  se  malounkých  králíčků.  Každého 
rána  krčil  se  aspoň  jeden  na  bidle  před  okny  a  držel  se  přítulně  i  za 
dne  tichého  stavení,  odkudž  mu  nehrozila  žádná  zkáza. 

Lenorka  se  také  někdy  pouštěla  kousek  do  lesa  buď  se  strýcem, 
buď  sama.  Také  jednou,  bylo  to  krásného  studeného  dne,  zaběhla  si 
do  Kovářovy  rokle.  Hlubší  ještě,  možná-li,  ticho  vládlo  skalním  mrtvým 
městem,  nežli  za  smavého  léta.  Bylo  tu  taká  pustěji.  Kapradí  a  keře 
ostružinové,  mrazem  spálené,  zčernaly,  mech  byl  žlutší,  jen  tu  tam  rdělo 
se  mezi  šedými  skalami  ovoce  na  křovinách  červeného  bezu.  Lenorku 
napadala  tesknota,  jíž  nerozuměla,  tesknota  temná,  jakou  v  nás  příroda, 
zvláště  za  jeseně,  vzbuzuje.  Snad  to  bylo  také  tím,  že  mladé  děvče 
roklí  vzhůru  vzhlednuvši,  zadívalo  se  na  hrozné  ty  skály,  mezi  nimiž 
skrývala  se  černá  chladná  jeskyně,  někdy  také  pustý  útulek  jejího  ne- 
šťastného otce. 

Smutně  zamyšlena  vrátila  se  do  chaloupky,  a  vícekráte  již  nešla 
se  podívat  do  Kovářovy  rokle. 

„Skalský**  strýc  častěji  než  kdy  jindy  docházel  teď  do  města,  aby 
přinesl  noviny;  první  cesty  jeho  hlavně  za  tím  účelem  byly  konány, 
aby  pomocí  Peškovy  služky  opatřil  šaty  své  upi*chlici,  která  nemohla 
pořád  choditi  tak,  jak  se  na  námluvy  vystrojila.  Posledně  přinesl  zvláštní 
novinu:  že  potkal  totiž  Martina  Jelipivova  dole  v  oupadě,  ale  že  sta- 
tečný mladík,  jak  ho  zahledl,  dosti  nápadně  se  otočil  a  nazpět  se  ubíral. 
Lenorka  smíchu  se  neubránila,  slušně  se  domnívigíc,  že  ten  rek  si  šel 
pro  ni,  ale  leknuv  se  snad  strýcovy  pušky,  vzal  do  zaječích. 

Však  smích  ji  přešel,  když  po  té  Jiřík  se  neukazoval.  Tak  dlouho 
ještě  nikdy  se  neobmeškal;  to  zajisté  se  něco  doma  stalo.  Strýc,  aby 
polekané  děvče  utěšil,  do  města  se  vydal.  Lenorka  nedočkavě  ho  vy- 
hlížela, až  pak  i  ven  kus  naproti  jemu  vyběhla.  Sama  se  však  navrátila. 
Začal  poletovati  sníh.  Už  se  trávník  před  chaloupkou  i  temné  stromů 
haluze  hezky  sněhem  bělaly,  když  strýc  konečně  se  navrátil.  Jindy 
hovořil,  nežli  práh  překročil,  dnes  nějak  dlouho  sníh  s  pláště  a  beranice 
setřásal  a  je  pak  zvolna  věšel,  nežli  se  dal  do  řeči.  Patrně  nepřišel 
8  takovou,  jako  jindy.  Na  zasmušilé  tváři  spočíval  mu  stín,  a  úsměv, 
jejž  na  rty  teď  vyloudil,  nezdál  se  Lenorce  dost  upřímným. 

„Nelekej  se,  děvče,  Jiříkovi  není  nic,  a  také  se  nic  nestalo  ani 
u  vás,  ani  u  Březinů.  Všichni  tě  od  nich  pozdravují.  Ale  město,  holečku. 
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zakouší;  město,  vesnice  a  všecka  země.  TedF  to  hospodářství  začalo. 
Prusák  teprve  teď  svlékl  ovčí  kožich  a  drápy  nkaznje.  Milá  brachu,  je 
zle,  a  bude  ještě  hůř.  Kmotr  Březina  mně  to  příkladně  vyložil,  a  má 
pravdu.  Pruský  král  stavěl  S6  pořád  přítelem  a  že  jde  královně  na 
pomoc  —  ale  to  tak  dlouho  mluvil,  dokud  nevěděl,  jak  to  na  jiných 
stranách  dopadne.  Teď  že  Francouzi  a  Bavoři  vtrhli  z  Rakous  do  Čech 
a  ještě  také  Sašové  vyrojili  se  od  půlnoci  —  teď  přestal  býti  Prušák 
přítelem,  a  chvátá,  aby  z  té  loupeže  také  něco  měl.  Kdyby  královna 
vyhrávala,  byl  by  přítelem,  a  jakým!" 

„A  co  se  děje  u  nás?**  ptalo  se  děvče,  především  o  domov  svůj 
se  starajíc. 

„Rejthaři,  co  dosud  v  městě  leželi,  včera  odtáhli,  ale  nežli  se  dále 
do  kraje  vydali,  musilo  jim  město  kolik  set  zlatých  pěkně  na  dřevo 
vysázet,  pro  nic  a  za  nic.  Sotva  že  se  vyklidili,  přihrnuli  se  pěší,  a  zle 
je.  y  každém  dome  jich  jako  čečetek,  všecko  na  rub  obracejí,  poroučejí, 
berou,  kradou,  dávají  si  sloužit  a  strojit,  a  přitom  ještě  láteří  a  týrají. 
Z  vesnic  fůi-a  za  fůrou,  obilf,  seno,  slámu,  všecko  odvážejí,  i  dobytek 
odhánějí.  A  jak  s  ohněm  zacházejí!  Jdou  s  loučí  všude,  do  chléva,  na 
půdu;  co  jim  na  stavení  záleží!  Yšak  beztoho  jen  vypálením  a  mordo- 
váním hrozí,  nedostanou-li  hned,  co  si  zamanou  a  usmyslí.  ** 

„A  jak  matka?" 

„Má  také  dost  vojska,  jako  všude,  a  potíž." 

„A  já  tu  jsem  tak  na  nic,  zahálím  a  — " 

„Dost  už,  Lenorko,"  přerašil  ji  strýc  rozhodně.  „Vím,  že  i  máma 
tvá  teď  je  ráda,  žes  tady.  Nemluvil  jsem  s  ni,  ale  myslím  si,  že  má 
o  tebe  přece  trochu  starosti.  Březinovi  ti  vzkazují,  aC  tu  zůstaneš, 
a  Jiřík,  ten  mne  zaříkal,  abych  tě  nepouštěl." 

„A  proč?" 

„Jen  to  ti  povím:  V  Ledhuji  zabili  ti  Burkušové  mladou,  hezkou 
děvečku,  protože  se  jim  bránila." 

Lenorka  pobledla. 


Stmívalo  se  a  sníh  poletoval.  Rudá  zář  planula  ve  všech  oknech 
tichého  města.  Právě  dohlaholila  polnice  břeskrý  signál,  ohlašujíc  vojákům 
pruské  posádky,  aby  z  domů  nevycházeli.  Na  náměstí  u  jednoho  z  domů, 
kde  přebýval  vyšší  důstojník,  přecházela  stráž,  halíc  se  ve  tmavý  plášf, 
aby  ubránila  se  studenému  větru  i  padajícímu  sněhu.  U  vrat  stál  soused 
jakýsi,  drže  v  levici  lucernu,  v  pravici  za  uzdu  jízdného  koně  s  při- 
seknutým,  ki*átkým  ocasem.  Ze  zpoceného  hnědáka  se  kouřilo,  a  bylo 
patmo,  že  asi  jen  teď  tu  stanul,  vykonav  prudkou  jízdu.  Stráž  nyní  se 
zastavivší  spozorovala  jakéhosi  člověka  selského  v  beranici,  jenž  jda 
náměstím,  teď  zrovna  k  lucerně  zamířil  a  promluviv  se  sousedem  několik 
slov,  dal'  se  opět  do  kroku,  až  zanikl  v  ulici  ku  klášteru  vedoucí.  Za 
chvilku  otevřela  se  vrata  domovní  a  hrubý  hlas  z  nitra  poroučel  sou- 
sedu, aby  koně  zavedl  do  dvorku.  Vrata  pak  zaskřípěla,  kolem  zavládlo 
ticho.  Sníh  padal  hustěji. 

Tou  dobou  P.  Bonaventura  zasedl  ku  svým  zalíbeným  knihám 
historickým,  jež  bývaly  mu  nyní  vzácnou  a  řídkou  pochoutkou.  NebyloC 
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zvůle  za  tohoto  bouřlivého  času;  chvilky  k  tomu  potěšení  masil  svědo- 
mitý kněz  ubírati  sobě  na  spaní  a  pohově.  Na  svém  útěkn,  když  před 
Prusy  pokladnici  bratrstva  v  bezpečnost  zavážel,  dlouho  se  neobmeškal 
Vykonav  dobře  svou  úlohu,  hned  do  kláštera  se  navrátil.  První,  nač  se 
ptal,  bylo,  jak  je  páteru  Aemilianu; 

„Hůř/  odvětili.  „Bylo  potřeba  ho  spoutati. "^ 

Mladý  mnich  od  oné  chvíle,  kdy  ho  násilím  odtrhli  od  bývalé  jeho 
milé,  počal  zuřiti;  nic  zpěněnou  jeho  krev  nentišilo,  nic  divoký  roj 
představ  neumímilo,  aniž  poněkud  jen  urovnalo.  Milé  své  Charlotty  více 
neuviděl.  Oc^ela  všecka  zdrcena,  na  mysli  sklíčena.  Jen  jednou  od  té 
doby,  co  se  svým  manželem  odtud  odcestovala,  poslala  do  kláštera 
zvláštního  posla  přeptat  se,  jak  je  ubohému  páteru  Aemilianu.  Více 
však  se  neptala.  KebyloC  jí  asi  za  toho  válečného  času  možná. 

Ze  všech  mnichů  páter  Bonaventura  nejvíce  o  něj  pečoval,  zvláště 
teď,  kdy  bylo  hůře,  vlastně  lépe.  Přestalf  už  mladý  kněz  zuřiti  a  choval 
se  za  poslední  čas  klidně;  čím  dále  tím  klidněji.  Strašlivé  napjetí  sil 
duševních  i  tělesných  mělo  v  zápětí  —  ochablost.  Té  mladý,  silný  muž, 
jindy  pln  jarosti  a  ohně,  zcela  podlehl. 

Bylo  hůře,  neboC  nikdo  nepochyboval,  že  nadchází  osudný  konec, 
a  proto  bylo  lépe.  Přineset  ledová  smrt  ulehčení,  uvolnění. 

Páter  Bonaventura  zabral  se  do  čtení.  Na  výrazné  tv^  jeho, 
která  nyní  častěji  se  nad  hospodářstvím  pruským  zachmuřovala,  uložil 
se  klid  milého  zapomenutí  všeho,  co  mimo  knihu,  do  níž  se  zahloubal. 
Neslyšel,  že  venku  kolem  kláštera  prohání  se  tmou  studený  vítr,  že  do 
oken  sníh  šlehá  a  na  táhlých  temných  chodbách  klášterst^ch  pokvil^je. 

Přeslechl  také,  že  někdo  na  jeho  dvéře  zaklepal.  I  druhé  klepání 
neslyšáno  vyznělo  v  hluchém  tichu.  Tu  se  pootevřely  dvéře  a  z  chodby 
ozval  se  mírný  hlas,  jenž  patrně  nechtěl  čtoucího  polekati: 

,,BonaventuroI'' 

Páter  Pitr  rychle  se  ohlednuv,  vstal  a  kráčel  ku  dveřím.  Zahledl 
tam  pátera  Řehoře  s  fráterem,  jenž  v  ruce  držel  svítilnu. 

nCo  je?« 

„Aemilian  skonává.  ** 

Páter  Bonaventui*a  to  skoro  každé  hodiny  očekával,  a  přece  když 
ta  dvě  slova  zaslechl,  zachvěl  se.  Nepromluviv  vyšel  ven  a  bral  se  vedle 
svého  přítele  táhlou  temnou  chodbou,  kterouž  před  nimi  fráter  kráčel, 
nesa  svítilnu.  Zář  její  žlutavá  mihála  se  po  dlaždicích  a  stěnách,  na 
kterých  visely  zčernalé  obrazy  některých  svatých  a  opatů.  Se  světlem, 
jež  nebylo  s  to,  aby  šero  a  tmu  zcela  zaplašUo,  mihali  se  stínové  těch 
tří  mužů,  kteří  v  klerikách  chvatně,  mlčky  kráčeli,  hledíce  před  se 
nebo  do  země.  Ohlas  kroků  jejich  zněl  dunivě. 

V  nevelké  klenuté  jizbě  s  oknem  zamřížovaným  ležel  páter  Aemilian 
na  smrtelné  posteli.  Stranou  na  stolku  hořely  dvě  voskovice.  Dva  mniši 
stáli  opodál  lože  a  modlili  se  tiše  z  knížek  modlitbu  umírajících.  Teď 
vešel  páter  Bonaventura  se  svými  společníky  a  přistoupil  ihned  k  loži. 
Již  nebylo  více  třeba  pout  a  násilných  prostředků.  Ten  vyschlý  muž 
žlutavé,  voskové  kůže  ležel  tu  bez  vlády,  jako  podťatý.  Utrpení  změnilo 
krásný  obličej  jeho  k  nepoznání.  Vyhaslé  oko  hledělo  ztrnule  před  se 
a  nebylo  v  něm   ani   světélka  vědomí.     Na  první   pohled   zdálo  se,    že 
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páter  Aemilian  nž  zemřel.  Vsak  zvedigící  se  dosud  prsa  svědčila,  že 
duše  dosud  se  neodloačila.  A  teď!  Yšiehni  sebon  hnuli  a  přistoupili 
k  loži.  Smutným  tichem  ozval  se  smrtelný  chrapot.  Starý  mnich  jeden 
odložil  knížky  a  rozsvítiv  na  stole  ležící  svěcenou  voskovici,  dal  ji 
páteru  Aemilianu  do  ruky,  ale  sám  musil  svíci  držeti.  Umírající  nevěděl 
o  ničem. 

Po  chvíli  převor  do  té  celly  vstoupil  a  shledal  mnichy  u  postele 
klečící.  Páter  Bonaventura  se  modlil  nahlas  za  zemřelého  bratra.  Když 
modlitba  skončena,  povstal  převor,  jenž  byl  také  poklekl,  a  pohlednuv 
plaše  na  umilého,  pravil  hlubokým  svým  hlasem:  „Requiescat  in  páce! 
Je  mu  lépe!  Ale  teď  pojďte,  bra^,  mám  pro  vás  noviny." 

Mniši,  postavivše  u  hlav  zemřelého  hořící  svíci,  zavřeli  cellu  a  šli 
za  převorem. 

y  refektáři  zatím  ostatní  kněží  se  shi*omáždili,  a  když  převor  se 
svými  prAvodčími  vstoupil,  byl  všecken  konvent  kláštera  polického  po- 
hromadě. 

Převor  postaviv  se  na  konec  tabule,  vyňal  z  pod  kleriky  list 
a  oznamoval,  že  před  chvílí  přišel  z  Břevnova  sedlák  s  psaním  od 
opata,  jenž  tou  dobou  mešká  v  mateřském  klášteře.  Podav  je  mnichovi 
vedle  stojícímu,  kázal  mu,  aby  je  přečetl. 

Bylo  smutného  obs^u,  ohlašujíc,  že  Francouzové  zaplavivše  s  Ba- 
V017  jižní  Čechy,  přitrhli  ku  Praze,  kdež  se  s  nimi  spojili  Sašové,  kteří 
severní  končiny  českého  království  migí  ve  své  moci,  a  že  všichni  spo- 
lečně Prahu  tak  sklíčili,  že  malá  posádka  její  sotva  se  ubrání.  Při  tom 
že  nepřátelé  daleko  v  okolí  hro^sné  škody  působí.  Tu  opat  vypočítával, 
jak  břevnovský  klášter  už  utrpěl  a  trpí,  vyslovuje  naději,  že  oni  v  Polici 
snad  spíše  jsou  ušetřeni.  Nejeden  z  knězi  se  trpce  usmál  a  hlavou  po- 
kýval, ^áter  Bonaventura  zasmušile  mlčel. 

nTo  však  není  vše,"  převor  se  ozval.  „Posel  ten  přinesl  ještě 
jinou  novinu.  Vypravoval,  co  měl,  nežli  se  nepřátelským  vojskem  bez 
ourazu  ven  dostal,  a  že  mu  bylo  večer  cestu  nastoupiti.  Nepřítelem  se 
všecko  jen  hemží,  a  po  celý  den  stříleli  do  Prahy,  až  se  půda  pod 
nohama  třásla.  Ani  v  noci  neustali.  Posel  viděl  ohnivé  koule,  které  na 
město  házeli.  Padaly  prý  jako  ohnivý  déšť;  také  velikou  záplavu  na 
nebi  viděl." 

nVae!  Caput  regni!"  zavzdychal  páter  nehoř. 

„Barbaři!"  zvolal  Bonaventura;  oči  mu  zahořely  a  pevněji  sevřel 
do  svých  prstů  lenoch  židle,  za  kterou  stál. 

„Posel  také  vypravoval,  že  ho  tu  u  města  předjel  nějaký  vojenský 
kurýr.    Zůstal  tu,  nebo  posel  — " 

Y  tom  otevřely  se  vysoké  dubové  dvéře,  a  do  refektáře  hlučně 
vstoupil  na  nemalé  překvapení  všeho  konventu  pruský  důstojník.  Po- 
kročiv ode  dveří,  na  okamžik  se  směle  rozhlížel.  Jak  ruku  v  bílé  ruka- 
vici o  bok  opřel,  odhrnul  se  jeho  plášť,  z  pod  něhož  prosvitly  lesklé 
knoflíky  tmavomodrého  kabátu  se  zahnutými  šůsky,  objevily  se  bílé 
jelenice  a  vysoké  jízdecké  boty.  Byl  to  setník,  jenž  ještě  s  několika 
jinými  důstojníky  v  klášteře  bytoval.  Od  bilé  vlásen^  jeho  silně  se 
odrážela  do  temna  zardělá  tvář,  všecka  hladce  oholená.  Rty  jeho  se 
zlomyslně  usmívaly,  oči  po  všech  mžouravě  těkaly. 
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„Raším  snad,  milí  patres/  začal,  usmívati  se  nepřestáviye.  „Ale 
to  mne  omluví,  že  nesu  vám  novinu,  hm  novinu.  Právě  přibyl  lychlý 
posel.** 

„Bacte  prominouti,  pane  setníku,  že  vytrhuji,'*  ozval  se  páter 
Bonaventura.  Všichni  udiveně  ohledli  se  po  statném  knězi,  jenž  byl  teď 
v  před  postoupil.    ^Týká  se,  prosím,  vaše  novina  Prahy?** 

„Ano,  ano,**  odvětil  důstojník  patrně  překvapen.  nVaší  krásné 
Prahy.** 

„To  děkigeme  za  vzácnou  laskavost,  pane  setníku,**  Bonaventura 
ironicky  děkoval.    „Snad  chcete  nám  oznámiti,  že  je  dobyta?**  *• 

Setník  sebou  trhl  a  zlomyslný  úsměv  zmizel  mu  se  rtft. 

„Jak,  vy  již  víte?!**  zvolal,  a  rudá  tvář  udivením  a  sklamáním 
se  zdloužila. 

„Ano,  my  již  víme.** 

Klášterští  bratří  hleděli  ne  méně  překvapeně  na  sebe,  na  Bona- 
ventuini,  jenž  tu  s  tváří  zasmušilou,  ale  klidně  stál,  pak  na  důstojníka, 
jenž  se  pomalu  sbíi*al. 

„Vy  již  tedy  víte,  hm,  a  odkud?** 

„Zvláštní  posel  nám  přišel.** 

„Přišel?!  Aj!  Nu,  a  co  tomu  říkáte?  Ah,  proto  se  páni  patres 
shromáždili.  Oh,  nic  se  nemusíte  modlit,  nebojte  se.  Praha  ani  Bavordm 
ani  Sasům  nezůstane.  Ta  bude  naše!**  a  vypjal  sebevědomě  hlavu. 
„Lituji  jenom,  že  nme  s  tou  novinou  jiný  předešel.  Byl  bych  pánům 
tuze  rád  posloužil.**  Ukloniv  se  ironicky  s  tím  drzým  svým  úsměvem, 
odešel  s  hlavou  pyšně  vztýčenou. 

Ještě  byl  u  prahu,  an  páter  Bonaventura,  nemoha  se  již  opanovati, 
itikou  pradce  zahrozil  a  zvolal: 

„Ještě  ji  nemáte!** 

V  tom  hrnuli  se  k  němu  všichni  bratří  a  jeden  přes  druhého  se 
dotazoval,  jak  že  tak  odpovídal. 

„Myslíte,  že  mně  to  bylo  snadno  a  volno?  Otřásl  jsem  se  jen 
pomyšlením  —  ale  měl  jsem  toho  nafouklého  měcha  nechati,  aby  do- 
pověděl, aby  se  pásl  na  našem  ustrnutí  a  zármutku?  Z  toho,  co  posel 
přinesl  a  ji^  hejtman  začal,  domyslil  jsem  se  nejhoršího.  Ano,  je  tuze 
zle  —  Praha  je  pryč  —  čtveiy  nepřítel  v  zemi.  O  naše  království  budou 
metati  los.** 

Na  tváři,  na  hlase  mnichově  bylo  viděti,  jak  ta  novina  hluboce 
ho  dojala.  Tak  smutně  se  konv>ent  poUcký  již  dávno,  dávno  nerozcházel. 

Páter  Řehoř,  doprovázeje  přítele  Bonaventuru,  po  chvíli  smutné 
mlčení  přerušil: 

„Ba  podobá  se,  že  se  vyplní  proroctví  slepého  mládence,  že  ne- 
přátelé naše  království  na  podkovách  svých  koní  roznesou.  Věru,  že  by 
bylo  na  čase,  aby  se  Blaník  otevřel.** 

Na  ta  slova  páter  Bonaventura  se  zastavil. 

„Ba  neotevře,  příteli,  zůstanou-li  naše  srdce  zavřena.  Náš  Blaník 
je  tu!**  a  položil  ruku  na  srdce.  „Náš  Blaník  je  nadšená,  obětavá  láska 
k  vlasti.** 

Když  po  té  ve  své  ceile  na  klekadlo  sklonil  kolena,  z  té  duše  se 
modlil:  „Svatý  Václave,  nedej  zahynouti  nám  i  budoucím!** 


Sousedé.  517 


XV. 


Žádný  teď  v  Čechách  nevěděl,  kdo  jeho  pán,  či  je.  Na  jihu  krá- 
lovství stála  nevelká  armáda  královny  Marie  Terezie,  v  matičce  Praze 
a  ve  středa  země  poroučel  trojí  nepřítel;  již  roznášelo  se,  že  bude 
Bavor  českým  králem,  a  v  těch  krásných  knglch  chrudimském  a  hra- 
deckém ty  nejhorší  kobylky,  ta  metla  boží  —  Pmšácil 

Ba,  každý  dobře  měl,  kdo  přestal  „slepému  mládenci''  věřiti.  To, 
co  prorokoval  o  neštěstí  celého  českého  k]*álovství,  to  se  sice  vyplňovalo, 
ale  to  neshodovalo  se,  že  „mezi  Oupou  a  Orlicí  neublíží  se  ani  slepici,** 
nebot  zrovna  při  Oupě,  Medhigi  a  Orlici  bylo  nejhůře.  Běda  tomu,  kdo 
měl,  i  tomH,  kdo  neměl.  Onomu  Burkuši  všecko  pobrali,  na  tom  vy- 
máhali a  soužili  jej.  Ah,  už  si  každý  myslil,  teď  že  hůře  býti  nemůže, 
a  hle,  den  ode  dne  přituhovalo.  Starý  Kuchař  jednoruký  sotva  ven  na 
lidi  vyšel,  jakoby  bůh  ví  co  hrozného  spáchal.  Inu  tot,  žádnému  nebylo 
volno,  a  jemu  zvláště  žluč  kypěla,  když  ty  modré  kabáty  pruské  jen 
zahledl.  A  také  měl  se  co  pamatovati,  nebo  bál  se,  aby  se  nezapomněl. 
Smálif  se  mu  onehdy  ti  Braniboráci,  když  ho  zahledli  v  jeho  vetchém, 
starém  plášti  vojenském,  v  tom  plášti,  ve  kterém  ležel  pod  Temešvárem 
a  dobýval  Bělehradu! 

Mai*tin  Jelipivův  byl  nyní  pořád  jako  na  skoku.  Dole  ve  světnici, 
kde  měli  na  bytu  asi  dvacet  Prasáků,  se  ani  neukázal,  a  to  od  té  doby, 
kdy  do  domu  vkročili  a  jeden  z  nich  Martina  zahlednuv,  na  i*ameno 
mu  potleskal  a  zubě  se,  za  chechtotu  všech  zvolal:  „To  by  byl  tuhý 
gi-anatýTl" 

To  gi-anatýi-ství,  v  něž  upřímně  věřil,  Mai*tinovi  tak  dodalo,  že 
přestal  denně  k  Peškové  dobíhat  a  se  ptáti,  je-li  Lenorka  již  doma, 
že  bytoval  teď  více  na  komoře,  odkud  nebylo  tak  daleko  do  sena  nebo 
do  dvířek  v  zadní  lomenici,  vedoucích  na  dvorek  a  ven  na  svobodu. 

Peškové  pak  tuze  nastávající  zeC  nescházel.  ByloC  jiné  teď  starosti. 
Zase  se  ti-ávila  a  stýskala,  co  «akusí;  ale  když  té  neb  oné  sousedce 
nebo  známé  si  také  požalovala,  jakou  má  ke  všemu  dceru,  odbývali  ji, 
aby  byla  ráda,  že  to  je  tak  zrovna  dobře,  ana  má  děvče  v  úkiytu 
a  bezpečnosti.  S  Březinovou,  rozamí  se,  dosud  ani  slova  nepromluvila, 
oč  za  té  doby  společné  tísně  často  k  tomu  nadešla  vhodná  chvíle.  Ale 
ne,  Peškové  byl  Březinův  dům  pořád  domem  nepřátelským,  stejně  ne- 
milým. Ovšem  Jiříkova  matka  také  vstříc  sousedce  nepřišla ;  za  to  Bře- 
zina dal  na  jevo,  že  s  tím  hněvem  to  nemysli  na  do  smrti  a  nejednou 
mocí  svého  úřadu  konšelského  Peškové  přispěl  a  ulehčil.  Sousedka  však 
byla  jako  z  kamene. 

Kmotra  Březinová  teď  často  vzpomněla,  jak  by  jí  nyní  bylo,  kdyby 
Jiřík  byl  odešel  do  semináře.  Až  se  divila,  kde  se  v  něm  vzalo  tolik 
hospodářské  rozšafnosti,  jak  se  do  všeho  vpravil  a  jak  se  vším  sobe 
rady  věděl.  Pantáta  byl  skoro  pořád  na  radnici,  nebo  jak  teď  Prušáci 
„forte"  spustili,  upadali  zase  konšelé  v  divné  nemoci,  „strašlivé**,  jak 
Jiřík  říkal,  a  tak,  an  Březina  je  zastával,  všecko  v  domácnosti  na  syna 
se  svezlo.  S  Prušáky  dobře  uměl,  a  matka  někdy  až  o  něj  trnula,  jak 
odvážlivě  a.  směle  s  nimi  jednal.     Kdyby  jen  tak  všichni  byli  smýšleli. 
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jako  on  a  starý  Kuchař,  a  kdyby  jen  nějaké  bylo  podpory,  však  by  si 
nepřítel  v  té  hornaté  krajině  tak  nevyváděl! 

Bylo-li  to  lidské,  když  na  vsi  i  v  městečka  ze  staveni  třeba  jedi- 
nou kravička,  jediné  to  jmění,  vzal  a  odehnal,  nemlavě  ani  o  tom,  ja- 
kých škod  spáchal  ve  chlévech  a  ve  stodolách  majetnějších? 

Loni  byly  smutné  vánoce,  ale  jaké  letos  nadcházejí? 

„PQjde-li  to  tak  dále,  ožebračí  nás  do  jednoho,  a  bude  to  zase 
jako  za  starodávna,  kdy  lidé  ze  svých  stavení  a  statků  utíkali!'* 

Tak  trpce  zvolal  konšel  Březina,  když  s  primátorem  odpoledne 
z  radnice  vycházeli. 

„Dvacet  zlatých  z  usedlosti  měsíčně.  To  je  daň!  Dvacet  zlatých 
měsíčně!   Kdo  to  vytkne,  kdo  to  vydrží!"*  primas  zabědoval. 

„A  my  to  ještě  máme  vymáhati,  my  máme  své  kngany  nutit  a  do- 
hánět!'' povzdechl  Březina.  „To  je  vláda!  Nežli  takovou,  to  věřte  mně, 
že  raději  bych,  jak  jsem  starý,  pušky  se  chopil!"  V  tom  umlkl,  an, 
svého  domu  došed,  spozoroval,  že  mimželka  jeho,  stojíc  u  okna,  prudce 
na  něj  zakývala.     Rozloučiv  se  s  primátorem,   vešel  kvapně  do  stavení. 

Panímáma  stála  u  stolu,  na  němž  ležel  uchystaný  uzel.  Jiřík, 
jenž  byl  světnicí  přecházel,  nyní  se  zastavil. 

„Pojďte,  pantáto,  pojďte  a  domluvte  Jiříkovi,"  volala  konšelka  z  da- 
leka. „Neslyšel  jste?  Právě  teď  tu  byl  starý  Hladina  Radešovský.  Po 
vsích  je  boží  dopuštění.  Prušáci  tam  berou  na  vojnu.  Hladina  se  du- 
šoval —  a  Jiřík  nechce  uvěřit   Ženu  ho  pryč,  aby  utekl." 

V  tom  se  náhle  ve  světnici  setmělo.  SpustilaC  se  prudká  chume- 
lice, již  víti*  sem  tam  honil.  U  Březinů  si  toho  nikdo  nepovšimnul, 
Když  konšel  vyslechnuv  ženinu  zprávu,  na  všecko  se  vyptal,  zamyslil 
se  na  okamžik,  a  pak,  pohlednuv  vážně  na  statného,  vzrostlého  syna 
pravil: 

„Bude  lépe,  půjdeš-li.  —  Co  naplat.  —  Jistota  — ** 

„Ale  co  vy?**  zvolal  Jiřík.  „Jak  vás  tu  mám  nechati?  Ještě  není 
tak  zle!  Co  si  — "  v  tom  umlkl,  jakoby  utal,  a  zrak  jeho  upřel  se 
oknem  ven  do  chumelice,  odkudž  zavžnělo  pronikavé  vykřiknutí  žen- 
ského hlasu: 

„Ježíš,  Maria,  Josef!  Už  je  ženou!  Mužští,  kde  jste  kdo,  utíkejte!" 

Březinová  zůstala  v  ten  okamžik  jako  omráčená.  Nemohla  pro- 
mluviti a  třesouc  se  na  celém  těle,  pohledla  s  muže  na  syna.  Teprve 
když  Jiřík  se  hnul,  chtěje  ven  vyjíti,  aby  se  přesvědčil,  chytla  ho  prudce, 
křečovitě  za  ruku.    „Zůstaň,  schovej  se." 

Za  tím  už  Březina  ven  vyběhl  před  dům,  tam  kde  metelicí  zma- 
teně pobíhaly  postavy  mužské  a  ženské.  Když  se  za  chvilku  vrátil, 
pravil : 

„Nelekej  se,  ale  je  pravda,  cos  prve  povídala.  Na  vsích  Prušáci 
sbírali  násilím  k  vojsku  a  teď  je  ženou  sem,  přes  Polici  do  Broumova." 

(Pokračování.) 
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Ostrovy  ostfrieské. 

Napsal 
Sug.  B^r-  Rutte. 

11. 

Norderney.  ~  U  moře.  —  Život  v  láznieh. 

Mezi  ohromnými  koly  potřásali  jsme  se  v  slavnostním  průvodu 
stinným  loabím  až  ka  „konversationshaasn*',  před  jehož  estrádou  nás 
vyklopili. 

Zde  shromážděni  byli  vedle  ťkřadníků  lázeňských  a  „logis-commis- 
sionáře**,  vynikajícího  velkým  červeným  .límcem,  kterýž  by  učinil  revoluci 
mezi  národem  krocanů  a  fopek,  četní  hosté  královských  kdys  lázní  norder- 
neyských  a  tlupa  ostrovanů,  jejichžto  ženy  v  bílých  čepečkách  a  tmavo- 
modrých neb  tmavočervených  sukních  pestrý  obrázek  poskytovaly. 

Tak  zvané  „ordonance**  zaopatřily  zavazadla  a  odporučovaly  byty. 
Jednoduché  a  př^emné  domky  ostrovanů  uhostily  nás  v  čistých  jizbách 
svých,  jejichž  zařízení  nemá  sice  nic  zbytečného,  v  nichž  ale  člověk 
brzy  zdomácní.  Zemdleným  údům  dostalo  se  odpočinku  v  poduškách, 
sušenou  mořskou  travou  vycpaných,  a  hukot  a  šumot  vzdáleného  moře 
ukolébal  nás  záhy  ve  blahý  sen. 

Ale  jak  překvapilo  a  rozradostnilo  nás  několik  počátečních  tónů 
melodie,  jež  ze  sna  nás  probudila !  Byl  bych  se  spíše  nadál  marseillesy 
neb  čehokoliv  jiného,  než  naší  sladké  hymny:  Kde  domov  můj!  Býti 
vzdálenu  dlouhou  dobu  domova  a  z  nenadáni  zaslechnouti  zde,  na  vzdá- 
lené německé  výspě,  příbuzné  domácí  zvuky  prostinké  písně,  při  níž 
oko  se  zarosi]ge  a  srdce  slastně  chvěje,  má  do  sebe  cos  neskonale  do- 
jemného, neskonale  kouzelného!  S  upřímnou  vděčností  vzpomněli  jsme 
onoho  muže,  jenž  nordemeyským  hudebníkům  zaopatřil  národní  hymnu 
naši  a  jim  odporučil,  aby  jí  uvítali  každého  Čecha  do  Norderneye  zaví- 
tavšího. Zvyk  nordemeyský,  uvítati  hosta  zastaveníčkem,  v  němž  na 
prvním  místě  zaznívá  jeho  národní  hymna,  jest  pozorností  překvapující, 
při  níž  oko  zvlhne  a  srdce  změkne. 

ňetěz  ostrovů  ostfrieských,  od  pevniny  nizozemské  k  zálivu  Jaden- 
skému  se  táhnoucí,  jest  hřbet  velkých,  z  moře  vyčnívajících  písčin,  na 
nichž  vichřice  vrchy  až  50  stop  vysoké  (tak  zvané  „dtLny*')  naházely. 
Téměř  u  prostřed  jest  Norderney,  ostrov  to  velikosti  jedné  pětiny  čtve- 
rečné míle,  jenž  tak  jest  srpovitě  podlouhlý,  že  šířka  obnáší  pouze  as 
čtvrt  hodiny,  kdežto  délka  měří  osm  čtvrtí.  Obejíti  lze  celý  ostrov  ve 
4  hodinách. 

Na  západě  dělí  Norderney  od  ostrova  Juistu  „seegat**  Buyserdeep, 
na  východě  pak  od  ostrova  Baltrumu  Wichterdeep;   na  jihu  táhne  se. 
„watť*  v  šíři  as  dvou  hodin  mezi  ostrovem  a  pevninou  Ďrieskou,  kdežto 
na  severu  a  částečně  i  na  západu  Severní  moře   v  bouřném  záchvatu 
vlny  své  na  břehy  ostrova  metá. 
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Kolem  ostrova  táhne  se  od  přistává  počínaje  nákladní  hráz, 
ochraňtgicí  Nordemey  před  zkázou.  Když  bylo  v  roku  1855  moře 
zase  30  metrů  země  nrvalo,  pomýšlelo  se  velmi  horlivě  na  ochrana 
pomocí  skálopevné  hráze.  Část  její  v  roku  1858  založená  táhne  se 
3250  stop  a  vystavěna  byla  nákladem  více  než  čtvrt  milliona  mark. 
Je  17'  široká  a  12'  vysoká.  Zeď  sama  má  patu  svon  6  stop  nad  hla- 
dinou obyčejného  přílivu  a  spočívá  na  kamenech  přes  3  stopy  vysokých. 
Před  hrází  jsou  zaraženy  koly  a  do  moře  vybíhají  vedle  toho  hráze 
(„buhnen**)  nejméně  30^  široké,  jež  kladou  prvnímu  nárazu  vln  silný 
odpor,  tak  že  o  ně  se  roztřištíigí  a  rozhřejí.  Takovýchto  nl>^bi^'') 
paprskovitě  z  ostrova  vybíhajících,  jest  celkem  jedenáct.  Poněvadi  v  po- 
sledních letech  útoky  moře  byly  zase  nebezpečné,  vystavěla  se  v  r.  1873 
nová  hráz  délky  1192  metrů  a  výšlqr  8  metrů. 

Vlastní  vesnice  —  od  nedávná  město  —  Nordemey  leží  na  zá- 
padní straně  ostrova  a  má  as  2000  obyvatelů,  přes  400  stavení  a  malý 
kostel.  Norderney  jest  jedno  z  nejpřednějších  lázeňských  míst  moře 
Severního  a  žádné  z  nich  mezi  hoUandskou  a  jutskou  pevninou  ne- 
požívá tak  slavné  pověsti  jako  ono.  Ani  sama  malebná  skála  ostrova 
Helgolandu  se  svým  skvělým  a  pohodlným  zařízením  nemůže  měřiti  se 
s  Nordemeyem,  pokud  se  týká  pohodlných  zařízeni  při  koupání  se  v  moři. 
Ano  i  co  do  kommunikačních  prostředků  zaujímá  Nordemey  první  místo, 
jelikož  má  stálé  spojení  s  Helgolandem  a  v  době  přílivu  na  lodi,  v  době 
odlivu  na  suchu  s  městy  Norden,  Emden  a  jinými  menšími  místy  pevniny 
ostfrieské  čili  hannoverské. 

Nordemey  jest  nejstarší  německé  místo  lázeňské  v  moři  Severním 
a  hojně  bývá  navštěvováno.  Od  roku  k  roku  vzrůstá  počet  návštěvo- 
vatelů,  jenž  dostupige  ročně  až  7000  hlav.  Již  některá  široce  založená 
stavení  modemí  ukazují,  že  tu  kultura  déle  než  půl  století  již  působila, 
opravovala  a  písčitou  poušC  v  příjemný  útulek  a  lázně  dobře  zařízené 
změnila.  Častá  přítomnost  královské  kdys  rodiny  hannoverské  dodávala 
dobré  pověsti  lesku  vždy  většího. 

Nejživějším  střediskem  života  lázeňského  jest  „Conversationshaus*', 
skládající  se  z  dvou  souběžně  položených  dlouhých  křídel,  spojených 
budovou,  k  níž  vedou  široké  schody,  kandelabry  okrášlené.  Yedle  čítáren, 
heren,  sině  taneční  a  j.  jsou  tu  umístěny  veliké  jídelny  pro  500  až 
600  osob,  kdež  bývá  denně  dvojí  table  ď  hdte  a  to  bndf  francouzská 
kuchyně,  neb  pravá  německá  ^^hausmannskosť*. 

Yedle  rozsáhlého  stavení  tohoto  rozkládají  se  lázeňské  budovy 
s  rozličnými,  i  teplými,  mořskými  lázněmi.  Naproti  „konversations- 
hausu**  jest  „logirhaus",  dříve  pro  královský  dvůr,  nyní  pro  hosty 
jednoduše  zařízený.  Místo  mezi  oběma  budovami  proměněno  jest  v  utě- 
šený anglický  park  s  květinovými  záhony,  v  jehož  stínech  hosté  roz- 
ličně se  baví  aneb  srkajíce  kávu  naslouchají  hudbě  z  pavillonu  sem 
zaznívající. 

Také  před  „konversationshausem"  jest  rozsáhle  založený,  krásnou 
a  svěží  zelení  oko  potěši^íci  sad,  jenž  v  ovocný  trh  se  zakončige. 
Sevemí  jeho  část  ohraničena  je  bazarem,  v  němž  námořnické  klobouky, 
frieské  čepice  a  kazajky,  veškeré  potřeby  a  hlavně  výrobky  z  nevy- 
čerpatelných zásob  moře  se  prodávají,  dále  malým  „logirhausem'',  jehož 
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ponžívegi  lidé,  kteři  se  oloupili  o  rozkoš  bydliti  v  skroixmýcli  obydlích 
rybářů  ostrovanů  a  pozorovati  prostý  jich  život. 

Přívětivé  jsou  ty  bílé  domečky  hustým  loubím  zarostlé,  na  jejichž 
dřevěné  verandě,  úponkovitými  rostlinami  propletené,  tak  příjemně  se 
rozpráví.  Ulice  vydlážděny  jsou  mosaikou  červených  vypálených  cihel, 
drobným  bílým  pískem  ohraničených.  Po  obou  stranách  jedna  veranda 
za  druhou,  na  každé  na  slunci  se  vyhřívající  hosté  v  slaměných  klo- 
boucích a  frieských  kazajkách  buď  čtoucí  neb  hvězdýse  sušicí.  Před 
každým  stavením  jest  vysoká  žerď,  na  níž  vyvěšqje  se  —  obyčejně  o  dni 
sváteční  —  velký  praporec  s  národními  barvami  hosta  uvnitř  bydlícího* 
Kde  bydlí  několik  rozličných  hostů,  tam  jest  i  několik  rozličných 
praporců. 

Uprostřed  Norderneye  jest  malý,  úzký  kostel  s  pevnou  věží,  na 
jejímž  dřevěném  vršku  labut  směr  větru  okazi^je.  Uvnitř  zasazeny  jsou 
pamětní  desky  a  modelly  lodí.  Kolem  kostelíku  rozkládá  se  malý  hřbitov 
s  jednoduchými,  malými  pomníky,  bíle  natřenými,  kteréž  pouze  tu  a  tam 
ozdobeny  jsou  vytesanou  lodí  a  dlouhým  nápisem,  jenž  obsahuje  celé 
životopisy  pohřbených  tu  námořníků  neb  lidí  při  ztroskotání  lodí  uto- 
nulých. — 

Směrem  východním  od  ^konversationshausu*'  půjdeme  cestou,  hu- 
stým rokytim  zarostlou,  ku  hradbě,  kterouž  Francouzové  roku  1811  pro 
200 — 300  mužů  proti  Angličanům  vystavěli  a  kteráž  nyní  tvoří  vý- 
chodní část  krásného  parku  s  dřevěnou  podlahou  v  lesíku  (springhtlss  = 
taneční  síň),  na  níž  pohodlně  Terpsichoře  se  holdi^ýe.  Y  této  části  ostrova 
jest  několik  domků  ve  starém  slohu  frieském  upravených.  Jedna  chata 
sestává  tu  vlastně  jen  ze  střechy,  jakýsi  dolík  v  písku  pokrývigící,  kterýž 
jest  obydlím  jedné  rodině  frieské.  Polští  židé  i  se  svou  historickou 
špínou  nejraději  v  této  odlehlejší  části  ostrova  obývají,  a  to  zajisté  jen 
ku  svému  prospěchu,  neboC  nezavdají  příčiny  ke  vzbouření  se  proti 
nim,  jako  stalo  se  již  v  lázních  českých. 

Severovýchodně  od  hradby  nalézá  se  na  vysoké  „dUně**  dřevěné 
lešení  dehtem  napuštěné,  tak  zvaný  ^kaap**,  jenž  námořníkům  jest  důle- 
žitým znamením.  Překrásný  odtud  rozhled  po  celém  ostrově.  O  něco 
dále  k  východu  nalezneme  rybářskou  sušímu,  po  několik  roků  již  ladem 
ležící,  a  po  20  minutách  přicházíme  k  obšírnému,  pískovými  výspami 
obklíčenému  lesíku  „Rupertsberger  Kamp**,  výletnímu  to  místu  hostů 
lázeňských. 

Od  „kampu"  táhnou  se  divoce  groteskní  vlnité  řetězy  „dttn'', 
kteréž  se  všemi  jmenovanými  body  činí  přirozenou  hradbu,  za  niž  skrý- 
vají se  lázně  samy.  Po  bUzku  „  kampu  **  na  severní  straně  učinilo  moře 
v  r.  1873  útok  a  smetlo  polovici  vršků  pískových,  tak  že  se  zdá> 
jakoby  ostrým  nástrojem  s  hůry  dolů  byly  ukrojeny. 

Tyto  „dttny",  jichž  pojmenování  jest  prastaré  a  již  v  keltickém 
a  řeckém  jazyku  se  objevige,  znamenajíc  „pohyblivé  vrchy  pískové **, 
jsou  většinou  neporostlé,  průměrně  30^  ale  i  100'  vysoké  a  prudkostí 
vichřic  každoročně  skoro  jinou  podobu  na  se  berou.  Jsou  zjevem  velmi 
zajímavým. 

Octneš  se  tu  pojednou  mezi  homolemi  čistého,  bílého  písku,  do 
něhož   až  po  kolena  zapadáš   a  zdá  se  ti,  jakoby  poušC  Sahara  roz- 
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kládala  se  tu  v  kapesním  formátu  po  výspě  norderneyské ;  přelud  tím 
pravdě  podobnější,  že  vedle  těchto,  jednotvárností  a  pustotou  svou  do- 
jímajících homolí,  pojednou  přijdeš  k  leckteré  malé,  hustou  a  štavnatou 
zelení  pokryté  oase,  na  níž  oko  s  rozkoší  po  unavující  té  jednotvár- 
nosti se  posiluje. 

Největší  z  nich  jest  „černá  dttna*,  nordemejský  to  Mont  Bianc, 
jehož  severní  svah  porostlý  je  krátkým,  tmavoiistým  zelením.  Nejzají- 
mavějším jest  ale  zakončení  řetězu:  „bílá  daná",  vysoký  to  vrch  na- 
neseného bílého  pisku,  na  němž  ni  travičky  nenajdeš.  Piutá  to  samota, 
jejíž  němý  klid  a  tajemné  ticho  přerušíme  pouze  hukot  ječících  vln 
svými  majestátnými  akordy.  Nepříjemné,  smutné  skřehotání  racků  a  vla- 
štovek činí  dojem,  jaký  pociCujeme  jen  na  některých  místech  velikánů 
alpských,  ve  spoustách  sněhu,  nad  mraky  ve  výši  závratné.  Tajemné 
ty  zvuky,  kteréž  s  hůry  jest  slyšeti,  aniž  bychom  rozeznati  mohli  šedého 
toho  ptáka  od  zamračeného  nebe,  daly  podnět  k  mnohým  podivným 
bájím  o  „duchu  na  dOnách".  „Bílá  „dtlna**  tvoří  svými  vlnami  písku 
krásný  konečný  akord  k  divoké  té  symfonii  vln  na  moři  odehrávané, 
akord  trochu  sice  smutný,  tím  však  i  více  oprávněný,  ana  symfonie 
oceánu  obyčejně  končívá  smutně.  Již  i  poesie  zmocnila  se  ji  a  básník 
Pfarrius  spracoval  pověst  o  „bílé  dttně"  norderneyské  a  „modré  balji*" 
wangeroogské.  Král  jeden,  jenž  nad  ostrovy  těmi  panoval,  měl  dvě 
dcery,  z  nichž  jedna  bílý  šat  nosila,  druhá  však  modrým  se  odívala. 
Obě  vzdorovaly  pocitu  lásky  a  přísahaly  mužům  věčné  záští.  Po  svém 
úmrtí  byla  jedna  z  nich  na  Norderney,  druhá  na  Wangeroogu  pohřbena. 
Ale  za  trest,  že  vrozený  cit  lásky  neuznávaly,  prý: 

„jeden  z  hrobů  vlna  mořská 
v  tůni  modrou  urvala, 
druhý  z  hrobů  písku  zavěj 
v  bílou  náruč  pojala." 

Zajisté  byla  to  as  tato  podivná  část  Norderneye,  kteráž  Heineho 
(za  pobytu  jeho  na  ostrově)  nadchnula  k  cyklu  překrásných  „písni 
z  moře  Severního"  a  k  básni  Schubertem  tak  mistrně  hudbou  karak- 
terisované ; 

„Již  moře  zažehla  poslední 
slunéčka  večerní  záře  — " 

Není  divu,  že  zdrží  se  člověk  déle  na  této  pískové  sněžce,  nejen 
o  výletě,  nýbrž  i  ve  vypravováni,  mát  ona  půvaby  zvláštní;  světelné 
effekty,  při  svitu  slunce  neb  jasu  měsíce,  proměňují  tuto  jednotvárnou 
krajinu  v  malebnou  dekoraci.  Nemohu  říci,  je-li  krásnější  a  velebnější, 
když  slunce  ve  vody  anglické  zapadajíc,  růžovým  vzduchem  nadýchá 
okolí  její  a  zlatými  paprsky  v  oslepujici  lesk  ji  rozohňuje,  anebo  když 
měsíc  postříbřiv  keře  v  okolí  jejím,  jakoby  stříbrnou  lávou  ji  polévá 
a  zastírá  závojem  ze  třpytných  paprsků  svých  utkaným. 

Dlouho  hleděl  jsem  v  krásné  ty  obrazy,  z  nichž  vyrušil  mne  pohled 
ua  špici  její,  kde  na  tyčce,  půl  sáhu  vysoké,  naražena  byla  vyprázdněná 
láhev  burgundského  a  zbytky  jakéhos  opeřence  s  visitkou  známého  mi 
„pejnirdži"  z  paluby  „Rolanda",  který  všem  následujícím  chtěl  zanechati 


Ostrovy  ostfrieské.  523 

as  důkaz,  že,  ač  tlastý  a  špekovitý,  přece  spoustami  písku  až  nahoru 
se  přebrodil.  Poesie  a  prosa!  Zněl  mi  zase  žalm:  „A  vino,  jež  obvese- 
luje  srdce  člověka,  činí,  aby  se  skvěla  tvář  jako  od  oleje." 

Na  této  východní  části  ostrova  zbudov^  jest  as  54  metrů  vysoký 
maják,  jehož  vystavení  (r.  1873)  vyžadovalo  nákladu  200.000  mark. 
Rozhled  s  migáku  jest  velkolepý. 

Na  severozápadní  straně  ostrova  vede  stezka  mušlemi  pokrytá 
k  vysoké,  kuželovité  výspě,  nejvyššímu  to  bodu  ostrova,  jež  na  poctu 
bývalé  královny  hannoverské  nazvána  „výšinou  Mariánskou",  a  s  jejíhož 
pavillonu  otevírá  se  oku  nejpěknější  rozhled  na  část  ostrova,  širé  moře, 
pevninu  a  ostrov  Juist.  Jak  vábné  jest  seděti  celé  hodiny  v  stínu  pa- 
villonu tohoto,  srkati  z  liliputánského  šálečku  bledý  stín  kávy  a  místo 
obvyklých  „pistolet"  (pečivo)  požívati  jako  příkusku  pohledu  na  moře, 
jež  hraje  tu  stou  věčnou  melodii  brzy  jak  dech  lásky  klidnou,  brzy 
rozvášněnou,  divokou !  Nejsme-li  ctiteli  kávy,  můžeme  píti  výborné  thé, 
jehož  ostrované  po  celý  den  požívají,  a  můžeme  si  je  zbarviti  ovčím 
mlékem,  jakéž  jedině  tu  dostati  lze  a  jež  větším  dílem  poskytuje 
zvláštní  druh  malých,  černých  ovcí,  „Haidschnucken"  nazvaných,  nyní 
již  vymírajících,  o  nichž  jistý  francouzský  cestovatel,  —  jsa  jako  Fran- 
couzové vůbec,  velkým  znalcem  v  oboru  zeměpisu  a  národopisu  —  klidně 
napsal:  „un  peuple  sauvage  nommé  Haidschnucks".  Učinil  z  nevinných 
oveček  divoký  národ! 

Asi  čtvrt  hodiny  východněji  jest  počátek  bílých  pískových  vln: 
„výšina  Jiřího"  na  počest  bývalého  krále  hannoveránského,  slepého 
Jiřího,  tak  pojmenovaná.  Na  vršku  této  výšiny,  všecky  ostatní  převy- 
šiyící,  umístěna  jest  žerď,  na  níž  vztýčená  znamení  signalisnjí  bouře, 
jež  z  Anglicka  se  telegraágí. 

Pod  výšinou  Jiřího  jest  „herrenstrand"  tak  jako  pod  výšinou 
Mariánskou  nalézá  se  „damenstrand".  Od  jednoho  není  k  dnihému 
viděti ;  jsouf  místa  koupací  pro  pány  a  pro  dámy  po  spůsobu  anglickém 
od  sebe  oddělena.  Nebývá  tak  ve  všech  lázních  severního  moře.  V  Syltu 
(ostrov  nordfrieský)  koupají  se  obě  pohlaví  ve  flanellových  nepohodlných 
odévích  odděleně,  v  Ostende  v  témž  přistrojení  společně,  v  Trouviliu 
obě  pohlaví  společně  a  polonahá,  v  Nordemey  odděleně  a  ponejvíce 
v  kostumu  Adamově.  Nebylo  by  divu,  kdyby  Francouzové,  kteří  polo- 
nahostí a  společným  místem  koupacím  nejvíce  emancipovali  se  z  pout 
konvenience  a  mravů,  sblížili  jenom  ještě  k  vůli  novosti  Aktaeona 
a  Venuši  Anadyomené  v  rouše  rajském,  jak  již  Caesar  nám  o  Gallech 
vyzrazuje. 

Na  „herrenstrandě"  i  „damenstrandě"  pošinuje  se  asi  sto  bile 
neb  žlutě  natřených  koupelních  domečků  dřevěných,  na  vysokých  kolách, 
majících  dvé  okenic  a  malé  stupátko.  Jsou  to  pohyblivé  kabiny.  Účelem 
jejich  jest,  aby  dle  stoupání  neb  ubývání  vody  —  což  stává  se  přílivem 
neb  odlivem  —  mohly  buď  před  dorážejícími  vlnami  couvati  neb  hloub 
do  moře  se  pošinovati.  Za  tím  účelem  připřahává  se  kůň  anebo  bývá 
domeček  od  posluhů  postrkován.  Zařízení  vnitřní  jest  jednoduché,  ale 
praktické.  Vozka  dá  bičem  na  stěnu  znamení,  abys  něčeho  se  přidržel, 
a  již  hrouží  se  domek  až  do  polovice  výšky  svých  kol  do  vody.  Dva 
druhové  posluhů  obsluhují;  jedni  mají  modré  ůlcové  blůzy  a  po  kolena 
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spadigíci  spodky  a  jmeni]gí  se  „blanhosen**,  druzi  nosí  šedivé  blazy 
a  červené  kalhoty  a  šlovou  „rothhosen**. 

Ženy,  kteréž  obsluhigí  svět  dámský,  máji  bílé  čepečky,  bilé  dlouhé 
kazigky  a  červené,  široké,  ale  krátké  spodky. 

Posluhové  červeni  očekávaji,  až  z  budky  vylezeš,  aby  ti  překotili 
přes  hlavu  škopík  vody  a  v  prvnich  dnech  za  vůdce  ti  sloužili,  sluhové 
modři  vynášeji  tě  po  koupeli  na  svých  ramenou  z  vody. 

Nejživěji  jest  na  strandě  dopoledne,  jelikož  koup^i  tu  od  5  hodin 
z  rána  až  do  2  odpoledne  jest  dovoleno.  Každý  může  si  dle  vůle 
a  odvahy  své  buď  dobu  přilivu  neb  dobu  odlivu  ke  koupání  voliti.  Nej- 
větší množství  koupajících  ovšem  lze  uzříti  v  době  největšího  příboje, 
kdy  pravou  je  rozkoší  vrhati  se  do  slaných  vln  a  dávati  se  jimi  bičo- 
vati a  ku  břehu  unášeti.  Místo,  až  kam  se  stačí,  jest  ohraničeno,  na 
břehu  bývá  povždy  plavec  pohotově  a  lod!ka  pro  případ  tonuti  —  a  tak 
vrhá  se  každý  s  úplnou  bezpečnosti  do  pěnivých  peřejí,  vzdávaje  se 
vlnám  na  milost  a  nemilost. 

Vděčných  motivů  k  žánrovému  obrázku  tu  s  dostatek.  Jen  štětec, 
paletu  a  —  umět  malovat! 

Tu  as  třicet  Adamů  v  dlouhý  řetěz  za  ruce  se  držíce  a  zády 
k  vlnám  obráceni  čekají,  až  vzedme  se  vlna,  jež  brzy  na  to  s  větším 
a  větším  jekotem  se  blížíc,  spodem  na  záda  naráží,  svrchem  pak  přes 
hlavy  se  překocuje,  při  čemž  lidi  „objemné*  za  všeobecného  smíchu 
ku  břehu  odmetává,  o  „štíhlé"  ale  se  rozštiptge;  tam  bojácně  kráčí  do 
vln  přítel  „pejnirdži"  po  boku  osmáhlého  „rothhosa",  jenž  prozpěvuje 
mu  drsným  hlasem  námořskou  ukolébavku  a  chuti  a  smělosti  mu 
dodává;  jinde  zápasí  s  vlnami  starý  pán  sešlého,  zvadlého  obličeje, 
v  kazajce  ze  žlutého  flanelu  a  v  noční  čepici,  jak  Hlie  bílé,  právě  tak, 
jak  Heine  tvrdí,  že  viděl  Neptuna  až  po  prsa  z  moře  se  vynořivšího; 
jinde  posypává  vykoupavší  se  mladík  syrovou  mušli  solí,  kterouž  z  usu- 
šeného již  ramene  nožíkem  ze  žertu  seškrabuje;  jinde  jest  předmětem  po- 
směchu dvojice  mužů  jakoby  srostlých ;  tlustý  pán  na  ramenou  modrého 
posluhy  jak  žába  roztažený  a  jím  z  vody  vynášený;  jinde  trží  škodo- 
libý posměch  kluk  více  z  rozpustilosti  než  z  bolesti  pištící  a  mnoucí 
sobě  kůži,  kteráž  ho  svědí  a  pálí  na  místě,  jehož  se  byl  dotknul  některý 
rosolovitý  slimýš  svými  ssacími  chapadly . . .  všude  bezstarostné  veselí 
a  nevázaná  bujnost.  Však  „z  buojnosti  hřiech  pochází'',  praví  moudrý 
pan  SmU  Flaška  z  Pardubic,  a  není  tedy  divu,  když  páni  kluci,  kteří 
s  počátku  žertem  na  se  stříkali,  za  všeobecného  veselí  do  rvačky  se 
dostanou. 

Na  hrázi  bývá  diváků  vždy  hojnost.  Jsou  to  ovšem  sami  mužští, 
neboC  nezasáhnul  až  sem  mrav  vídeňský,  jenž  dovoltjge  dámám  obdivo- 
vati se  „kukry**  mužné  plastice.  Diváci  jsou  tu  vděčným  obecenstvem, 
jež  z  plna  srdce  řehtá  se  komickým  situacím  a  zvlášC  podařené  umě- 
lecké manévry  hojným  potleskem  odměňi^ge.  Edo  nepoznal  rozkoše, 
jakouž  poskytuje  moře  koupajícím  se,  neoceni  nikdy  verše: 

O  Wonne!  o  Wonne! 
mit  Mond  und  mit  Sonne 
zu  baden  im  Meer  — 
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Každý  také  s  dostatek  moře  využitkiýe  a  není  ta  ani  třeba,  aby 
zřízenci  lázeňští,  jako  ve  středověká,  za  zvuku  mosazných  činell  národ 
ke  koupání  vybízeli  a  připamatovávali  policejní  nařízení,  že  každý  aspoň 
jednou  týdně  koupati  se  musí.  Naopak  měl  by  tu  každý  zásluh  dosti, 
aby  se  stal  středověkým  „rytířem  koupele"  neb  moderním  anglickým 
migitelem  řádu  „Order  of  the  Bath**. 

Neijlépe  pohlíží  se  na  pestrý  ten  rej  z  „jedovaté  budky**  s  garnél- 
kami  neb  smaženou  sepií  v  ruce,  což  ochotně  dosvědčil  by  mně  „přítel 
pejnirdži",  jenž  často  rozkládal  tu  tělo  své  do  šíře,  niče  nějakou  sma- 
ženou rybu  a  pop4'eje  burgundské  v  blahém  přesvědčení,  že  „poisson 
sans  boisson  est  poison**.*) 

Jak  jest  v  době  koupání  na  „damenstrandě**,  nevím,  ale  dozvěděl 
jsem  se  tigně,  že  celkem  tu  najdeš  málo  odvahy,  že  mnohá  dáma  vlnou 
jen  kotníky  porosigíc,  mní  se  býti  Venuší  Anadyomené  a  že  ondy  má 
známá  dvojice,  Wagnerian  a  Antiwagnerian,  v  prudké  hádce  o  hudbě 
budoucnosti  nevědomky  zabloudili  až  na  „damenstrand**,  aniž  se  proto 
dámy  rozkohoutily  a  moderní  ty  Aktaeony  v  jeleny  proměnily.  Také 
prý  milovníkům  plastiky  mnoho  předmětů  vděčných  se  tu  nenaskytijge, 
poněvadž  prý  dámy,  které  včera  v  taneční  síni  konversationshausu  vnady 
své  bez  ostychu  na  odiv  stavěly,  dnes  spíše  by  studem  zašly,  než  aby 
se  Oceánu  (přec  již  tak  starému)  volně  v  náruč  vrhly. 

S  mořem,  jež  s  počátku  velikolepostí  svou  nás  až  zaráželo,  brzy 
se  spřátelíme ;  máC  stále  nové  půvaby.  Dnes  třeba  vzdychá,  zítra  docela 
jen  dýchá,  volně  ňadra  svá  vlníc,  a  hned  na  to  stává  se  za  dne  ošklivým, 
za  večera  smutným,  za  noci  děsným.  Jsme  přátelé  nerozluční.  Ne- 
koupáme-li  se  právě,  trávíme  čas  aspoň  poblízku  jeho  a  kocháme  se 
pohledem  na  tuto  skoro  vždy  neklidnou  oblast.  Nechytáme-li  vln,  jež 
vesele  hopkují,  jako  stáda  vlnitých  ovcí  večer  v  chlév  se  vracejících, 
procházíme  se  po  břehu  a  ssajeme  čistý  a  vlhký  vzduch,  hojnost  soli 
obsahující.  Nejzajímavějším  jest  pozorovati  příliv  a  odliv,  jež  jako 
přítok  a  odtok  přízně  lidské  neustále  se  střídají.  Z  večera  jest  příliv 
nejdojemnější,  nejvábnější,  zvláště  kdy  slunce  zapadá  a  světlo  denní 
zvolna  uhasíná.  Tiše  kolébají  se  vlny,  klidné  jako  děcka,  v  průsvitné 
smaragdové  zeleni,  z  ostatní  hladiny,  v  níž  se  barva  písčitých  vrchů 
a  blankytné  oblohy  zrcadlí,  pyšně  se  zdýnugíce,  kdežto  perlící  se  pěna 
hřebenů  jejich  nadýchá  se  růžovým,  jakoby  elektrickým  světlem  na- 
chových paprsků  zapadajícího  slunce  a  v  tisíce  jisker  se  roztřisfuje. 
Na  moři,  daleko  lehce  zvlněném,  hngí  si  poslední  lesky  slunce.  Náhle 
pozongeme  jakýsi  nepokoj  vln,  slyšíme  slabý  tajemný  šum  z  počátku 
daleko  v  moři,  pak  blíže  a  blíže,  jednotvárná  melodie  vln  stává  se 
hybnější,  adagio  stává  se  allegrem,  šum  vzrůstá  v  hukot,  vlny  stávají 
se  většími  a  v  nárazu  svém  prudšími,  ječí  a  syčí,  s  větším  a  větším 
úsilím  dorážejí  ku  břehu,  jakoby  jej  rozdrtit  chtěly,  zase  couvsgí,  sbírají 
posily  a  hned  na  to  s  větším  náběhem  a  dvojnásobnou  silou  útočí,  vy- 
vstává velká  vlna  a  když  stojí  na  výši,  láme  se,  pohlcuje  malou  a  hází 
ji  daleko  ku  břehu,  ob  čas  zasviští  vzduchem  pěna  vzteku  a  roztřišCtge  se 
o  kamení  v  divoké  té  vřavě.  Spousta  vody  valí  se  za  spoustou  a  v  krátce 


*)  Ryba  bez  nápoje  jest  jed. 
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zaplaví  celé  pobřeží.  Domečky  koupelní  chyatně  couvsiji.  Kdežto  v  adri- 
atickém moři  voda  jen  o  2  stopy  vystoupí  a  příliv  se  ani  nepozoruje, 
vystupuje  tu  moře  až  i  o  20  stop  a  to  za  hluku  a  jeku  velikého. 

Tak  zase  naopak  milý  a  utěšený  jest  pohled  na  kypící  svěžest 
zeleni,  s  níž  bílí  ořové  vln  couvajíce  špínu  smyli  a  kteréž  slunce  zase 
již  osušilo.  Květiny  jsou  tu  pravými  kaditelnicemi,  z  nichžto  všech 
pojednou  kořenitá  vůně  stoupá.  Malé  lod!ky,  jež  dříve  tak  malebně  po 
vlnách  se  kolébaly,  vězí  nyní  bokem  svým  v  písku  vodou  prosáklém, 
malomocně  nakloněny  jsouce,  jakoby  byly  lesklými  rybami,  jež  moře 
na  břeh  vyvrhlo.  Část  ostrova,  jež  dříve  mořem  byla  pokryta,  jest  nyní 
opět  pevninou. 

Yodou  prosáklý  písek  lychle  schne  a  stává  se  rejdištěm  norder- 
neyských  bosých  gaminů,  kteří  vycházejí  na  lov  toho,  co  moře  couvajíc 
na  břehu  zanechalo.    A  je  toho  věru  dosti! 

Na  prostoře  asi  200'  široké,  o  něž  ^strand**  couvnutím  moře 
se  rozšířil,  sbírají  chlapci  celé  hromady  misek  lasturových  všude  pod 
nohama  nám  rupajícich,  aby  okrašlovali  jimi  krabičky,  popelničky,  zrca- 
délka  atd.,  hledigí  mořské  trávy,  jež  mnohdy  v  celých  velkých  kotoučích 
stočené  moře  na  břeh  vyvrhlo,  diví  se  řasám,  jež  podivnými  útvary 
svými  jsou  zajímavé,  a  z  nichž  jmenovitě  po  jednom  druhu  se  pídí, 
opatřeném  puchýři,  kteréž  na  žhavém  uhlí  s  velkým  třaskotem  se  roz- 
pukáviýí,  vyhledávají  zvoncovité  neb  talířovité  nestvůry  slimýšovité,  kteréž 
ve  všech  barvách  moře  tu  zanechává,  sbírsgí  hvězdýše,  aby  je  v  sladké 
vodě  vjrmyli  a  usušili. 

Roztomilý  obrázek  poskytij^i  malá  děcka,  povaligící  se  v  písku 
a  stavící  z  něho  ^velkolepé"  hráze,  mosty,  rybníky,  přístavy  a  pevnosti, 
jež  jim  později  větší  vlna  rázem  splákne,  laškt^icí  se  skotačivými  vln- 
kami, jež,  jakoby  samy  •byly  čtveračivými  děcky,  z  rukou  jim  loďky  — 
lastury  —  vytrhávají,  aby  je  po  chvilce  zase  lehce  do  klína  jejich  zpět 
položily. 

I  starší  lidé  baví  se  sbíráním  lastur  a  jiných  předmětů,  jež  moře 
vyvrhlo,  nelekajíce  se  vlny,  která  mnohdy  náhlým  rozběhem  přes  nohy 
se  jim  přelévá,  neboť  dobře  vědí,  že  jest  krotká  a  „neurobí  škody"  ; 
sbírají  hvězdýše  a  kraby,  aby  je  doma  sušili,  sbírají  mušle  jedlé 
s  kameny  skoro  srostlé,  aby  jé  hned  syrové  srkali  neb  doma  vařili 
a  pekli,  anebo  vyhrabávají  trojzubců,  na  spůsob  vidUčky  upravenou 
lopatkou  písek,  v  němž  nalézají  štíhlé  stříbrné  rybičky,  rychlostí  blesku 
v  písek  se  zarývající,  t.  zv.  „tobiášky**  které  jsou  lahůdkou  velmi  hle- 
danou, anebo  pozortgí  tuleně,  jejž  příliv  skoro  ku  břehu  přinesl  a  jenž 
na  vlnách  tiše  se  kolébá,  netuše  nebezpečenství,  jaké  mu  hrozí  jediným 
úhozem  do  citlivého  nosu.   ToC,  jak  Heine  pěje: 

Moře  v  klidu!  Z  vln  se  noří 
moudrá  rybka;  zhřívajíc  si 
hlavu  v  slunci,  převesele 
ploutvemi  si  popleskává. 

Host  lázeňský  skoro  po  celý  den  mešká  mimo  dům.  Dopoledne 
má  na  svém  programu  koupání,  snídaní  a  po  případě  i  pronásledování 
sirén,  s  nimiž  všude  se  setkáváš  a  které  podivně  vypadigí,  majíce  kštici 
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rozpuštěna  přes  bílý  nbronsek,  na  zádech  splývající,  za  tou  as  příčinou, 
aby  vlas  při  koupání  vodou  nasáklý  rychleji  vyschnul.  V  poledne  vyláká 
ho  z  přírody  toužebně  již  očekávané  nl^ng*  kling'')  jež  mocnější  jsouc 
lyry  Amfionony,  jeví  účinek  elektricit  a  magnetickou  silou  táhne  jej 
k  n  table  ďhdte"  do  konversationshausu,  o  němž  si  v  té  době  s  Horácem 
moudře  myslí:  Praeter  omneš  hic  mihi  ridet  terrarum  angulus**,  což 
znamená:  přede  všemi  usmívá  se  na  mne  tento  kousek  země.  Vůbec 
jest  tu  jídlo  činitelem  nejdůležitějším.  Odpoledne,  kdy  „hermstrand" 
i  „damenstrand"  jsou  každému  přístupny,  a  nikdo  již  se  nekoupá,  a  kdy 
pod  hrází  na  strande  proudí  život  nejčilejší,  jest  věnováno  zábavám. 

Nervósní  dámy  zaobali\jí  se,  jakoby  se  za  živa  pohřbít  chtěly,  do 
jemného  mořského  písku,  a  jako  tuleni  na  slunci  se  vyhřívajíce,  poly- 
kají v  dlouhých  doušcích  mořský  vzduch,  děti  skotačí,  bubnují  si  na 
záda,  nděligí''  pískový  dešf,  strkají  hlavy  do  kaluží,  skákají  přes  umělé 
překážky,  dívky  hngí  v  croquet,  páni  hoví  si  u  samého  moře  v  budkách 
z  rákosí  upletených  aneb  léčí  spolu  s  dámami  v  „alleji  vzdechů**  roz- 
ličným spůsobem  katarrh  srdeční,  jenž  přísně  zakazi^e  užívání  koupelí. 
Těchto  posledních  jest  počet  značný  a  statistik  musí  se  podiviti,  jak 
úžasně  vzmáhá  se  moderní  nemoc  „nervósnost**  a  jak  mnohé  dámy  trpí 
,, vadou  srdeční**.    ,,Seufzerallee**  kdyby  mohla,  vypravovala  by  mnoho! 

Nevyčerpatelnými  zábavami  jsou  těm,  kteří  mají  „nervus  rerum" 
v  kapse,  společné  vyjíždky  k  sousedním  ostrovům  neb  malé  výlety  do 
širého  moře  v  četných  bárkách,  schallupách  a  schoonrech,  jež  vesele, 
jako  chlapci  kol  slepé  báby,  kolem  pinasy  se  prohánějí,  na  níž  hudba 
svíy  program  odehrává,  koncerty  a  bály  v  „konversationshausu**,  z  něhož, 
ranním  chorálem  počínaje,  po  celý  skoro  den  hudba  zaznívá,  střílení 
do  terče,  honba  na  divoké  králíky  neb  ptactvo  mořské  mezi  ^ dunami**, 
lov  ryb  a  na  tři  dny  podnikávané  lovy  na  tuleně,  kteréž  ohlašují  se 
již  napřed  —  jako  vůbec  vše  důležitější  —  vyvolavatelem,  jenž  klarí- 
netovým  tónem  kazatele  oznamuje,  vlastně  zpívá  vychraptělým  basbary- 
tonem  svým  „vědomost  se  dává**,  k  čemuž  místo  bubnu  provází  se 
v  pauzách  velkou  řehtačkou,  jejíž  praskot  může  sluchový  bubínek  na 
cáry  roztrhati. 

Elegantní  společnost  nigdeme  shromážděnu  večer  v  „konversations- 
hause**  neb  v  krásném,  skleněnými  pavillony  opatřeném  etablissementu 
na  břehu. 

Kdo  moři  chce  býti  na  blízku,  vyhledává  si  byt  v  moderních  sta- 
veních, Brémskou  společností  v  novější  době  vystavěných. 

Nordemey  jsou  lázně  mezi  všemi,  na  ostrovech  ostfnesských  se 
nacházejícími  „nejelegantněji  zařízené"  a  i  skromnějším  hostům  přístupné, 
zejména  poněvadž  taxy,  si  do  směšných  podrobností  úzkostlivě  vypo- 
čítané, každého  chrání  a  umožňují,  že  útraty  pobytu  lze  si  již  napřed 
téměř  na  krejcar  vypočísti. 


"'^  •  \y^v^^  "^•-'^ ' 
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Novella 
D.  V.  Orifforóviče. 

Z  ruského  přeložila  Amalie  Šlecht  o  v  a. 

(Poknioránl.) 

V. 
Setkáni. 

Na  Jelágině  jest,  neb  alespoň  tehdáž  bylo  překrásné  místo,  — 
•  konec  to  ostrova,  nalezigící  se  a  finského  zálivu.  Jelágin  počíná  n  Kamen- 
ného ostrova  velkolepým  parkem,  pokrytým  hustými,  bujnými  kupami 
zeleně,  mezi  níž  se  vinou  uzounké  žluté  pěšinky,  kmitají  se  světlé 
loužičky  a  malinké  jezero,  kteréž  čím  více  se  moři  přibližuje,  tím  stává 
se  nepatrnějším  a  užším.  U  mostu,  vedoucího  na  Krestóvský  ostrov, 
park  téměř  přestává;  vede  z  něho  jedinká  jen  stezička,  která  je  po- 
kračováním ostrova.  Vysoké  křoviny,  táhnoucí  se  po  obou  stranách 
stezky,  tvoří  nad  ní  místy  tmavou  klenbu  a  neproniknutelnou  stěnu 
zeleně,  místy  se  rozděligí  a  dovoliiúl  rozeznávati  na  levo  Malou  Něvku 
a  protější  břeh  Erestóvskěho  ostrova  s  jeho  silnými  sosnami ;  na  právo  — 
druhé  rameno  Něvy,  za  ním  zelinářské  zahrady  a  pahrbkovitý  močál. 
Stezka  se  konečně  ztrácí,  vlhne,  srovnává  se  s  půdou  a  nenadále  končí 
skupinou  věkovitých,  šeromodrých  jedlí.  Tu  se  vlastně  ostrov  pro  oby- 
čejného chodce  končí;  ale  člověk  zvědavý  a  vnímavý  nedá  si  vjlti  pří- 
ležitosti, by  nezahlédl  za  tyto  jedle  —  a  vskutku  dobře  udělá.  Za  nimi, 
hned  po  malém,  písčitém  svahu,  rozrytém  kořeny  vodou  spláknutými, 
zbývá  všeho  všudy  jen  na  několik  loket  písku,  jenž  tvoří  stýkáním  se 
s  vodou  tisíce  malinkých  mysův  a  vpadlin.  V  popředí  rozkládá  se  pro- 
storem nedohledným  stříbropěnný  záliv.  Na  levo  —  Krestóvský  ostrov 
dávno  již  se  skončil  a  jen  s  pravé  strany,  skrze  fialový,  dýmem  zaha- 
lený park,  šeří  se  ploský  břeh  Čuchonska.  Kolkolem  panuje  hrobové 
ticho;  sem  již  nezaléhá  šum  obydlené  části  sousedních  ostrovů. 

Andréjev  znal  dávno  toto  místo.  Skupina  stoletých  jedlí,  poho- 
zených na  pospas  osudu,  zdála  se  mu  býti  vždy  výhodným  předmětem 
ku  cvičení.  Odešed  od  Jurgensové,  zamířil  přímo  sem  dle  plánu  hned 
ráno  promyšleného.  Ale  nehledíc  k  tomu,  že  uběhlo  drahně  času  od 
té  doby,  co  umělce  opustil,  dosud  se  kreslicí  knížky  nedotekl.  Při- 
pravená tužka  ukazovala  své  ostří  mezi  zavřenými  listy  knížky,  vedle 
ležící.  On  sám  seděl  na  písku  a  podepíraje  se  loktem,  roztržitě  zíral 
na  moře.  Avšak  v  zádumčivosti  jeho  nebylo  stesku.  PodobaloC  se,  že 
si  s  jakousi  hrdostí  připomínal  yfiev  u  Jurgensové.  Horkokrevná,  na- 
dšená jeho  hlava  tvořila  nejvelkolepější  plány.  Radostně  tím  naladěn, 
že  setkal  se  s  Petróvským,  nechal  se  obrazotvorností  unášeti  v  říši 
umění;  otevíralo  se  před  ním  přátelství  Petróvského,  akademie,  a  pak, 
kdož  ví!  —  snad  Itálie!  .  .  .  proslulost!  .  .  .  Ale  najednou  jakoby  se 
zalekl  výše,  kam  jej  obraznost  zanesla,  zastavil  se  uprostřed  vzdušného 
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Yzleta,  avažrge  vzdálenost  všeho  toho  od  země  a  skutečnosti.  Tvář  jeho 
se  náhle  zachmuřila.  Ale  netrvalo  to  dlouho ;  pozvedl  oči  a  znovu  jasné 
přeludy  unášely  jej  v  nekonečné  prostranství .  .  .  Zatím  blížil  se  večer. 
Slunce  zacházelo.  Záliv  a  nebe  splývaly  v  jedinou  nachovou,  plápolající 
záplavu,  protkanou  jiskrna^m  pásmem  obzoru,  v  němž  visely  plachty 
a  vlajky.  Vzduch  byl  tak  tich,  že  bylo  možno  rozeznati  křik  rybářftv 
u  vzdálené  chatrče,  zdvihající  se  pomocí  dlouhých  tyčí  svých  jako  jeřáb 
nad  hladinou  mořskou.  Probuzen  čarovným  obrazem,  Andréjev  milerád 
se  smířil  se  skutečností.  Zanechav  blouznění,  dychtivě  naslouchal  bublání 
vody,  jedva  slyšitelnému  hovoru  rybářů,  vzdáleným  zvukům  zvonu,  mírně 
znějícím  z  jakési  továrny;  znenáhla  oddával  se  všecek  ladné  harmonii 
uhasínajícího  večera. 

Najednou  zaslechl  kroky.  Hbitě  obrátil  se  nazad.  Ale  jak  se 
podivil,  když  uviděl  nade  svahem  postavu  Petróvského  a  Borisova! 

„Aj,  hle  náš  uprchlík!  tuje,"  vykřikl  Borísov,  seskočivše  svahu 
na  písek.  «Ach,  mS^  drahý,  **  pokračoval  kvapně,  přicházeje  k  Andréjevu, 
„kam  jste  se  to  schoval  před  námi!  Co  jsem  se  již  nahledal .  . .  Nu, 
jsem  rád,  že  vás  nalézám  .  .  .  Právě  jsme  o  vás  s  Petróvským  mluvili; 
ale  řekněte  přec,  jakou  náhodou  jste  se  zde  octnul?** 

„Přišel  jsem  v  tuto  končinu  schválně;  miluji  toto  místo, '^  odvětil 
Andréjev,  tiskna  mu  radostně  ruku. 

«Jak  vidět,  je  nám  souzeno  i  v  tom  se  shodovati,**  vesele  pravil 
Petróvský,  podávaje  mu  ruku.  „Před  třemi  roky  přicházel  jsem  na  toto 
místo  skorém  každý  den;  ba  udělal  jsem  i  několik  studií  s  těchto  jedlí,** 
doložil,  vztáhnuv  ruku  k  mohutnému  pni,  ozářenému  posledními  paprsky 
slunce  a  vypadajícímu  v  tu  chvíli,  jakoby  byl  ze  zlata  ulit.  „Dnes  dle 
starého  zvyku  jsem  v  tu  partii  zabočil  a  tak  šťastně  .  .  Čarovný  večer!** 
pokračoval  Petróvský,  sejmuv  klobouk,  přejev  dlaní  vlasy  a  obraceje 
se  kmoři:  „Čarovný  večer!  Ne!**  podotknul,  vrhnuv  sena  písek,  „ne- 
spravedlivě haní  se  naše  petrohradská  příroda  .  .  .  Jakoby  nejskoupější 
a  nejbídnější  příroda  neměla  svého  půvabu  a  poesie,  —  blažen  ten, 
kdo  ji  umí  vyhledat." 

Slabý  výkřik,  jenž  v  tu  chvíli  na  blízku  se  ozval,  donutil  jej 
ohlednouti  se  v  tu  stranu. 

„Překrásně!  výtečně!"  křičel  Borísov,  třepaje  kreslicí  knížkou 
Andréjeva.  „Híkal  jsem  ti,  Petróvský,  říkal  jsem  ti!  to  nemohlo  jinak 
býti!**  — 

Andréjev  vztáhl  k  němu  ruku,  ale  Borísov  jej  předešel,  hbitě 
převrátil  listy  knížky  a  ukázal  Petróvskému  výkres  tužkou,  představující 
skácený  pařez,  ovinutý  zběhovcem,  několik  keřů  v  pozadí  a  čás€  bouř- 
livého nebe.    Andréjev  se  třásl. 

„Velmi,  velmi  dobře,**  řekl  posléze  Petróvský,  odvraceje  zrak  od 
výkresu  a  upíraje  jej  na  Andréjeva,  jenž  sotva  dýchal. 

„Říkal  jsem  ti  to,  říkal  jsem  ti  to!**  radostně  zvolal  Borísov. 

„Rcete,  prosím  vás,  kde  jste  se  učil?**  tázal  se  Petróvský  s  velikou 
zvědavostí. 

„Nikde  ...  to  jest  téměř  nikde,**  odpovídal  Andréjev  polosklíčeným, 
poloveselým  hlasem. 
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^En  podivu!"  pravil  Petróvský.  ^Na  každý  způsob  v&m  upřímně 
gratolnji:  vaše  tužka  může  směle  zápolit  s  tužkou  nejlepších  našich 
mladých  akademikův.  ** 

^To  se  mi  líbil"  vřele  ujal  se  slova  Borísov.  »A  já  vám  řeknu, 
že  nikdo  z  našich  mladých  umělcův  dle  přírody  tak  nekreslí,  opravdu! 
řeknu  to  třeba  před  kýmkoli,   třeba  do  očí  všem  a  každému  —  ano!" 

Tu  vzal  nevrle  album  z  rukou  Petróvského  a  na  novo  jal  se  pro- 
hlížeti výkresy. 

„Ale  snad  jste  tedy  mnoho  pracoval?"  vyptával  se  dále  Petróv- 
ský, nespouštěje  zraku  s  Andréjeva,  jenž  div  radostí  neskákal. 

„Ano,  dosti  jsem  pracoval,"  odpovídal,  „ —  zvláště  dříve  .  .  .  nyní 
nemám  téměř  éasu." 

Borísov  pozvedl  hlavu  a  netrpělivě  zabořil  lokte  do  písku. 

„Jakže,  nemáte  času?  čím  se  zabýváte?" 

„OdpusCte,  neskromná  to  otázka,  ale  jsem  neméně  zvědavým," 
řekl  Petróvský.  „Chtěl  bych  vědět,  čím  se  můžete  zaměstnávati  kromě 
kreslení,  když  jste  již  dosáhl  takového  stupně?" 

„Jsem  v  službě,"  odpověděl  Andréjev. 

„Jak?!"  zvolal  Boilsov,  vyskočiv  se  svého  místa.  „El  můj  drahý, 
e!  zanechte  všeho  a  vstupte  do  akademie!" 

„Na  neštěstí  nelze  to  udělat,"  namítl  Andréjev  s  utajeným  vzdechem. 

„Ale  přestaňte !  jaké  překážky  mohou  být  ve  vašich  létech !" 
zvolal  Borlsov,  dopáliv  se  do  opravdy.  „Nastojte:  mně  je  daleko  přes 
třicet  a  miluji  umění,  —  vše  šlo  k  čertu,  vším  jsem  praštil;  kůrka 
chleba,  otrhaný  kabát  a  klobouček  —  více  ničeho  nepotřebuji,  jen  aby 
bylo  na  plátno  a  barvy  .  .  .  Dosti,  přítelíčku !  Odhodíte  vše !  Ale  jaké 
jsou  to  poměry,  jaké?"  pokračoval,  naléhaje  naň  se  zápalem. 

„Mlč,  Borisové!"  řekl  Petróvský,  hodiv  hlavou  a  ukázav  kradmo 
na  Andréjeva,  jenž  seděl  mlčky  na  písku.  „Poslyšte,"  doložil,  uchopiv 
mladíka  za  ruku,  „jest-li  vás  poměry  nutí  jíti  po  jiné  cestě,  je-li  to 
nutné,  —  nepohrdejte  alespoň  uměním,  pracujte  .  .  .  Kdož  ví,  časem 
se  snad  poměry  změní,  budete  moci  vládnouti  sám  sebou  .  . .  Jste  ještě 
tak  mlád  .  .  .  máte  vlohy ;  hříšno  jimi  pohrdat !  Prosím  vás,  nedělejte 
toho  .  .  .  Přijďte  ke  mně,  vždy  vás  rád  uvidím.  Borísov,  s  nlmžto  žiju, 
zamiloval  si  vás  na  pi-vní  pohled;  v  něm  i  ve  mně  ni^dete  dobrých 
druhů.  My  oba,  ač-li  se  k  ničemu  jinému  hodit  nebudeme,  vynasnažíme 
se  alespoň  povzbuzovati  vás  k  práci." 

„Pánové!"  řekl  Andréjev,  patině  na  ně  zářícím  zrakem,  „nevím, 
jak  vám  mám  děkovati  I  .  .  .  Vy  mne  křísíte  .  .  .  Ano,  budu  pracovat, 
aC  jsou  okolnosti  sebe  8mutn^*ší,  a€  to  jakkoliv  uškodí,  budu  se  namáhat 
a  nezanechám  umění." 

„Výborně!  výbomě!"  zvolal  Borísov.  „Ach  miy  milý!"  pokračoval, 
objímaje  Andréjeva,  „Petróvský!  podej  mu  ruku!  je  naším!  Odkládati 
nelze:  hned  zítra  přijdete  k  nám  do  pracovny,  přinesete  všecky  své 
výkresy,  všecky  do  jednoho,  překrásně  ztrávíme  den  .  .  .  tak,  co 
říkáte  ?" 

„Jsem  tak  nesmírně  šťasten,  že  nenalézám  ani  slov,  jak  bych  vám 
děkoval,"  s  nadšením  pravil  Andréjev. 
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„Dosnd  nemáte  zač,"  vesele  odvětil  Petróvský.  nNezapomeiite  však 
na  úmluvu:  přineste  s  sebou  bez  výběru  všecky  své  výkresy;  po 
tomto,  co  jsem  viděl,  jsem  velice  zvědav  podívat  se  na  ostatní ! .  .  . 
Pojďme  odsud  společně;  kromě  potěšení  společné  chůze,  dozvíte  se, 
kde  bydlíme.  ** 

Zavěsil  se  v  rámě  Andrejova,  Borísov  přiběhl  s  druhé  strany 
a  v  brzku  octli  se  všichni  na  pěšince,   vedoucí  k  Jeláginskému  parku. 

Večer  se  proměnil  v  tichou,  světlou  noc.  Temné  keře  a  stromy, 
ozářené  svrchu  měsícem,  lesknoucím  se  mezi  větvemi,  počaly  vrhat  na 
stezku  táhlé  stíny.  Nebe  bylo  poseto  hvězdami.  Lehounký  větřík,  pohrá- 
vající chvílemi  listy,  působil  něžný  šelest,  doplňující  mlčelivý  soulad 
noci.  Kolkolem  bylo  tak  tiše,  že  veselý  hovor  tří  mladíků  rozlétal  se 
zvučnou  ozvěnou  nejbližších  břehů. 

Andrejovu  bylo  tak  lehce  kolem  srdce,  jak  nikdy  dosud  nebývalo. 
Jako  osamělé  osiřelé  dítko,  s  nímž  se  poprvé  laskavě  zacházelo,  stálo 
ho  to  mnoho  přemáhaní,  aby  se  nevrhl  svým  přátelům  kolem  krku. 
Zíral  na  Petróvského  s  jakousi  nadšenou  napnutostí,  naslouchaje  zvuku 
jeho  hlasu,  šelestu  jeho  kroků  i  byl  hotov  otevříti  v  tu  chvíli  před 
ním  veškeru  schránku  svých  citů  a  přesvědčení.  Je  třeba  být  mladým, 
má-li  se  pochopit,  jak  mnoho  něžného,  hlubokého  citu  probouzí  se  někdy 
v  duši  mladého  člověka,  jenž  setkává  se  s  projevy  sympathickými  u  lidí, 
kteří  se  mu  zdáli  dříve  nepřístupnými,  chladnými  a  docela  cizími.  Sám 
Petróvský,  jsa  vůbec  nesdílný  a  vážný,  cítil  se  při  Andrejovu  jaksi 
volným.  Y  jeho  slovech  bylo  tolik  prostoty  a  nenucenosti,  jako  by  za- 
cházel se  starým  přítelem. 

„Ale  povězte  mi  nyní,  Andréjeve!"  ozval  se  Petróvský,  jakmile 
přešli  Tučkóv  most*),  s  něhož  se  těšili  pohledu  na  Něvu,  ozářenou 
měsícem;  „povězte  mi,  ale  upřímně,  prosím  vás,  jak  se  vám  zalíbila 
společnost  našich  umělcův  u  Jurgensové?" 

„Jak  bych  řekl,"  odvětil  tento:  „Věru  nevím  .  .  .  mnoho  ne  •  .  ." 

„To  si  myslím,**  zvolal  Petróvský  se  smíchem. 

„Prosím  vás,  rozmilý!  buďte  budoucně  opatrnějším,"  pravil  se 
starostlivým  účastenstvím  Borísov.  „Jsou  to  dobří  hoši,  ale  mohou  vám 
uškodit;  dá  bůh,  že  budete  v  akademii  (ba  jsem  o  tom  přesvědčen), 
a  tam  nesouhlasí  všichni  s  našimi  náhledy.** 

„To  se  rozumí,**  ujal  se  slova  Petróvský.  „Což  pak  je  to  hezké?! 
Sotva  jste  odešel  a  již  začali  troubit  bůh  ví  co,  s  tíží  se  dali  mné 
a  Borisovu  napomenout,  obzvláště  Váchrušev  a  Sidorénko  .  .  .  Jsou 
i  jinak  ničemní,  ale  rozšířiti  po  taji  nestoudnost  —  jest  jejich  věcí : 
všeobecnýť  to  znak  všech  prázdných  hlav.** 

„Ano!"  podotkl  se  zápalem  Borísov,  „ba  arci,  toC  všeobecný 
zvyk  fádních  lidí  bez  srdce  a  rozumu,  kteří  propouštějí  se  samolibým 
úsměvem  hloupý  svůj  vtip  vstříc  každému  šlechetnému  vzletu  duševnímu, 
jako  by  se  chtěli  ospravedlniti,  že  sami  buď  pozbyli  spůsobilosti  myslit 
a  cítit,  aneb  spíše,  že  nikdy  nemyslili  a  necítili!" 


*)  Most,  jenž  spojige  Vasi^evský  ostrov  s  částí  mésta,   zvanou  „Petro- 
hradská strana.  ** 
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„Sekněte,  pánové)  jací  to  podivní  lidé?  Co  děligí  v  akademii  na 
příklad  Váchrnšev  a  Sidorénko?" 

.Docela  nic  —  ž^í  se  složenýma  rnkama  a  čeki^í  ve  slastném 
opojení  na  první  zlatou  medalii .  .  .  Ghcete-li,  sdělím  vám  strnčný  fysi- 
ologický  popis  těchto  pánův,  t.  j.  Váchmševých,  poněvadž  se  nesm^í 
plésti  s  drahými.  Chvála  bohn,  nejson  jim  v  akademii  všichni  podobni.** 

,,Pro8ím,  prosím!* 

,,Nejdříve  vám  musím  říci,  že  i^chni  tito  Váchraševi  jsou  nezá- 
konitými  dětmi  našich  Muz . . .  Ostatně  však  nemyslete,  že  následkem  toho 
Múzy  dle  příkladu  jiných  matek  miligí  je  snad  více  dětí  zákonitých. 
Hlavní  toho  příčinou  je,  že  většinou  násilně,  libovolně  vtíngí  se  za  děti 
Múzám.  Pochvaly  na  výstavě  vyřknuté  nad  jakýmsi  obrazem,  známost 
s  umělcem,  jenž  jim  poví,  jak  žijí  raští  umělci  v  Římě,  neb  jak  hodují 
u  Jurgensové,  povzbudí  je  k  první  myšlénce  překročiti  práh  akademie ; 
ale  nejčastěji  je  svádí  naše  poslední  zkoušky.  Slavnost  při  rozdávání 
medalii,  zvuk  hudby,  jenž  se  ozve,  jakmile  vysloveno  jméno  umělce, 
kterémuž  udělena  medaile,  —  to  vše  rozhodige  jich  osud.*)  V  této 
době  zvláště  silně  povzbuzují  k  takovému  kroku  úspěchy  E.  J.  BrU- 
lova  .  .  .  pravda  že,  Borisové?" 

„Jak  pak  by  ne,  považ,  brachu  I  Celá  síň  antiky  honosí  se  z  po- 
lovice takovými  pány;  sám  mnohé  znám:  tu  jsou  i  úřadníci,  i  mamin- 
čini synáčkové,  kteří  nikdy  dříve  o  umění  nepřemýšleli." 

„Ano,  výsledek  „Posledního  dne  Pompejí*"*)"  pomátl  mnohým 
hlavu,"  přerašU  jej  Petróvský.  „Nadšená  nálada  netrvala  arci  dlouho. 
„Poslední  den  Pompejí"  nepodařilo  se  jim  namalovat  za  první  dva  mě- 
síce, —  tím  tedy  věc  skončena.  Proč  by  se  však  loučili  s  akademií? 
—  umělci  jsou  lidé  veselí.  Ale  těžko  je  ovšem,  leží-li  člověk  na  po- 
hovce, vytvořiti  na  sta  kolosálních  děl,  zvláště  jest-li  otec  neb  matka, 
synem  oklamaní,  —  vidouce  v  něm  (soudí  dle  úspěchů  BiHlova)  nového 
Michel-Angela,  jenž  nejdéle  za  dva  roky  dostane  zakázek  na  půl  mi- 
lionu, —  zásobují  jej  penízky.  A  tak  tedy  milý  umělec  navštěvijge  aka- 
demii ale  jen  k  vůli  tomu,  by  byl  v  kruhu  veselých  druhů,  právě  tak, 
za  týmž  účelem,  za  jakým  naše  dámy  jezdí  do  divadla.  Při  vyučování 
neubíhá  mu  čas  úplně  nadarmo :  pozoriige,  jakou  má  professor  hůl,  jaký 
klobouk,  jak  mluví  a  chodí.  Po  nějakém  čase  naň  pohledneš  a  on  má 
právě  takový  klobouk  a  právě  takovou  hůl;  mluvil  dříve  čistě,  —  po- 
sloucháš, nyní  huhňá  a  chraptí.  Jsou  vůbec  nakaženi  myšlénkou,  že 
umělec  se  musí  nevyhnutelně  čímsi  originálním  lišit  od  ostatních  lidí. 
K  dosažení  toho  nelitují  práce.  Ve  všem  ostatním  libují  si  v  sladkém 
far-niente,    to  jest  nedělají  docela  nic.    Jejich  etudy  jsou  vždy  ty  nej- 


*)  V  akademii  petrohradské  odbývá  se  tak  zvaný  ,,akt,"  t.  j.  slavnostní 
výroční  den  vždy  4.  listopadu  (den  založení  akademie),  kde  podává  se  tigem- 
nikem  akademie,  za  přítomnosti  četných  hodnostářův,  umělcův  a  žactva  zpráva 
o  stavu  akademie  a  zároveň  udflejí  se  žákům  medalie,  iichž  je  Čtvero,  dvč  stří- 
brné, malá  a  velká  a  dvě  zlaté,  také  malá  a  velká;  uaíleni  poslední  provázeno 
bývá  zvuky  vojenské  hudby.  S  velikou  zlatou  medailí  spojeno  je  právo  vyjíždky 
do  ciziny  na  mnoho  let  k  dalšímu  zdokonalení  se  na  útraty  státní,  stipendium 
to  velmi  značné.  JVetř, 

*♦)  Znamenitý  obraz  Brttlova,  rozsáhlých  rozměrů ;  nalézá  se  v  cis.  ere- 
raitáži  v  Petrohradě.  /w»i. 
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horší  a  nejbezbarvější,  právě  tak  jako  výkresy  a  skizzy,  ačkoliv  na  po- 
sledních nebývá  nikdy  méně  než  dvacet  postav  a  obsah  bývá  vždy  slo- 
žitý a  vtipný." 

a  Ale  za  to,  pánové,"  přerval  řeč  Borísov,  „nikdo  z  pravých  umělců 
nemluví  s  takovým  zápiďem  o  umění  ..." 

„To  je  ostatně  ještě  nejlepší  jich  sti*ánkou,"  odvětil  Petróvský. 
„To  alespoň  dokazuje,  že  mají  svědomí." 

„Jak  to?" 

„Prostě  tak:  Vykládajíce  všem  a  každému  s  přepjatým  enthu- 
siasmem  o  umění,  chtějí  ospravedlniti  v  cizích  očích  svoji  lenost  a  .za- 
hálku. Poslechněte  kteréhokoli  z  nich;  každý  má  tisíc  chvalitebných 
záměrfl,  plánft,  projektil,  kailonů,  programů  a  skic  .  .  .  (Považte  kromě 
toho,  že  velkost  zamýšlených  uměleckých  divů  nebývá  menší  dvou  —  ťti 
sáhů.)  E  vyplnění  velkolepých  svých  záměrů  potřebují  obyčejně  jaro 
neb  léto,  —  vždy  to  již  tak  bývá;  v  očekávání  této  doby  zaměstnávají 
se  celé  měsíce  přípravami  vzhledem  k  ceně  barev,  plátna,  „modelu,** 
zvláště  pak  modelu  ženštiny  .  .  .  Nastane  léto  a  již  se  sype  všemožné 
prokletí  na  petrohradskou  přírodu:  nebe  je  šedé  —  malovat  nelze; 
léto  projde,  nedělali  ničeho  a  práce  odkládá  se  na  štastnější  dobu,  až 
první  zlatá  medalie  otevře  jim  cestu  do  Itálie.  O  tom,  že  ji  obdrží, 
jsou  všichni  přesvědčeni,  \sichni  myslí,  že  je  dosti  na  tom,  pocházejí-li 
od  jakési  Anny  Semjónovny,  aby  požívali  ohromných  práv  naproti  druhým. 
V  posuzování  svém  jsou  přísnější  nad  každého  staršího,  zkušeného  pro- 
fessora.  Poněvadž  neznají  namáhání,  jímž  dosáhne  člověk  dokonalosti, 
zdá  se  jim  všechno  snadné.  Proto  také  nazývají  umělce-pracovníka  ne- 
schopným Němcem;  propracovaný  obraz  podává  jim  důkaz  suchopár- 
nosti a  „uhlazenosti,"  jak  říkají :  není  „modelace,"  „perspektivy," 
„vzletu"  atd.  Ale  přes  to  závidí  každému  dílu  (bez  modelace),  dosá- 
hne-li  nějakého  úspěchu.  V  takovém  případě  úspěch  přičítá  se  ovšem 
náhodě  .  .  .  ól  znám  je  velmi  dobře!" 

„I  já  se  tím  věru  mohu  pochlubiti,  ač  mi  nikdy  nezáviděli,"  pro- 
hodil Borísov. 

„Jako  společná  práce  a  společný  cíl  sdružují  lidi  su'aživé:  tak 
společná  zahálka,  lenost  a  neschopnost  sbližují  tyto  pány.  Nikde  snad 
nepanuje  tak  silný  společens^  duch.  A  není  divu:  tam,  kde  svazek 
zakládá  se  na  jedněch  neplodných  tužbách,  sladkých  snech  a  pitkách, 
tam  nemají  závist  a  jiné  nepřátelské  pocity  místa.  Jen  samolibost  — 
kteréž  je  při  nich,  jako  vůbec  při  lidech,  nemajících  k  ní  pražádného 
práva,  velmi  mnoho  —  nedává  jim  pokoje.  Ale  čím  jí  vyhověti?  Odtud 
ta  přepjatost  v  obleku,  jako  na  př.  u  Váchruševa,  jest-li  jste  pozoroval, 
neb  u  Sidorénka  — ." 

„Sám  jsem  slyšel,  jak  Sidorénko  povídal,  otíraje  štětec  o  kabát: 
aby  bylo  alespoň  hned  vidět  umělce,  vem  to  ďas!"  doložil  Borísov  se 
smíchem. 

Takto  hovoříce,  octli  se  všichni  tři  téměř  nepozorovaně  u  aka- 
demie. Tu  se  Petróvský  i  Borísov  s  Andréjevem  rozloučili,  připome- 
nuvše mu  podruhé  slib,  že  přinese  zítra  výkresy  a  stráví  s  nimi  spo- 
lečně den. 
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n Nezapomeňte  ani  jediného  kousku  papírku  a  hleďte  přijft  jak 
možná  časně:  budeme  vás  již  čekat  a  uvaříme  kávu!*"  křikl  Borísov, 
vyhlédnuv  ještě  ze  vrátek. 

Ale  Andréjev  byl  již  daleko.  Běžel  poskakuje  po  dlažbě  a  blaho* 
řece  šťastnému  dni,  jenž  mu  získal  takových  přátel,  jakými  byli  Pe- 
tróvský  a  Borísov. 

VI. 
Pracovna. 

Mám  jíti  dnes  do  úřadu  čili  nic?  —  S  touto  otázkou  probudil 
se  Andréjev,  dosud  pln  jasných  dojmů  včerejšího  večei*a.  —  „Ne,  ne- 
půjdu 1"  rozhodl  se,  protínge  si  oči.  „AC  si  říká  kmotr  cokoli,  vždyf 
nemá  dosud  správnějšího  nade  mne  podřízeného  ...  Za  půl  druhého 
roku,  tuším,  všeho  všudy  dvakráte  jsem  nebyl  v  úřadě  a  to  ještě  ná- 
sledkem nemoci.  Chci,  aby  mi  dnešní  den  nic  nezkalilo,  aby  byl 
rovněž  tak  krásný  jako  včerejší.*  Andréjev  se  rychle  oblékl,  vypil 
sklenici  čige  a  začal  shledávati  výkresy.  Neodhodiv  ani  jediného  kousku 
papíru,  zavřel  za  sebou  dvéře,  odevzdal  Barboře  Gavrílovně  klíč  a  vy- 
pravil se  z  domova. 

Netřeba  podotýkati,  jak  dlouhou  zdála  se  mu  cesta  do  Nových 
míst  na  Yasii^evský  ostrov  a  do  vrat  akademie.  Přeptav  se  vrátného, 
jak  a  kudy  by  se  dostal  do  pracovny  Petróvského,  Andréjev  ocítil  se 
brzy  v  dlouhé  vnitřní  chodbě,  kteráž  vede  kolem  celé  budovy  umělecké 
akademie.  Tu  však  jakoby  se  byl  náhle  poněkud  změnil.  Každý  krok, 
každý  pohled  probouzel  v  něm  pocit  nesmírné  vzdálenosti,  jež  se  na- 
cházela mezi  skutečným  jeho  postavením  a  mezi  tím,  co  jej  obklopovalo. 
Jda  každou  chvíli  kolem  dveří,  na  nichž  byla  napsána  jména  zname- 
nitých umělců  a  professorů,  Andréjev  se  zastavil,  pln  nevýslovné  ne- 
rozhodnosti a  strachu.  „Jakého  talentu,  neúnavného  namáhání,  síly,  vůle 
a  konečně  i  náhody  neb  šťastných  poměrů  bylo  třeba,  aby  dosáhl  člověk 
proslulosti  a  slávy!**  pomyslil  si.  Tato  myšlénka  odjímala  nesmělému 
duchu  jeho  poslední  důvěru  a  sílu. 

Pocítil  zúplna  svou  nicotu  při  pohledu  na  jména,  ozývající  se 
téměř  po  celé  Evropě.  Vrhl  na  dlouhý  závitek  svých  výkresů  smutný, 
beznadějný  pohled,  jejž  vrhá  něžná  matka  na  dítě,  kteréž  se  ukázalo 
slabým  a  k  ničemu  neschopným  ve  chvíli,  když  ona  nebohá,  upoutána 
k  němu  veškerými  city  svými,  vložila  v  ně  všecky  své  touhy  a  naděje. 
S  takovými  city  zaklepal  chvějící  se  rukou  na  dvéře,  pobité  voskovým 
plátnem,  na  nichž  bylo  křidou  napsáno:  „Pracovna  umělce  Petróvského." 

„A,  můj  drahý!**  zvolal  Borísov,  otevíraje  dvéře,  objímaje  Andre- 
jova a  tahaje  ho  do  pracovny,  což  se  dělo  vše  najednou,  „a  my  jsme 
již  mysleli,  že  jste  námi  pohrduul  a  že  nepředete,  nuže  . .  .  Ajhle !  jaký 
to  znamenitý,  ctihodný  závitek!**  dodal,  chopiv  se  závitku  a  vyzdvihnuv 
jej  nad  hlavou;  „říkal  jsem  ti,  Petróvský,  říkal  jsem  ti  .  .  •  inu,  po- 
díváme se  .  .  •** 

„Přestaň  již,  Borisové!  popřej  mu,  příteli,  oddechu,**  řekl  Petróvský, 
odkládaje  na  dřevěný  tabui*et  psdetu  a  štětce.  „Na  zdar,  Andrejové, 
na  zdai-l"  pokračoval  přívětivě.    „Těší  mne  velice,  že  jste  přišel.** 
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I  popošed  k  hosti,  podal  mu  s  radostným  výrazem  obě  mce.  Zatím 
co  Borlsov  starostlivě  přistavoval  ku  světlu  stůl  a  židle  a  sprošfoval  je 
rozličného  harabnrdl,  nevyhnutelného  to  společníka  všech  umělců,  An- 
dréjev  zběžně  a  dychtivě  rozhlédl  se  po  pracovně.  Byla  to  velmi  vysoká, 
Čtyřhranná  nárožní  světnice,  tmavě  cihlové  barvy,  osvětlená  s  obou  stran 
rohu  ohromnými  okny,  nahoře  zaokrouhlenými.  Okno  v  levo  bylo 
z  polovice  až  dolů  zastřeno  červenavým  kalikem,  přibitým  hřebíky 
a  spadajícím  hustými  zaprášenými  záhyby .  na  podlahu,  kde  byla  v  tomto 
místě  nahromaděna  rozbitá  sádra  vedle  stírepů  a  rámů.  Druhé  okno 
bylo  celé  zakryto  starou  kostkovanou  pokrývkou  a  kromě  toho  zastaveno 
deskami  a  etudami,  vrchem  ke  sklu  obrácenými.  Světlo,  prvním  oknem 
shora  do  světnice  padf^ící,  vrhalo  ostré  modravé  paprsky  přímo  na 
obraz  podepřený  o  podstavec  a  přehraži^ící  světnici  na  dvě  části ;  proto 
nacházela  se  pracovna  z  větší  části  v  jakémsi  příjemném,  žlutavém  pólo- 
stínu,  jejž  často  spatřujeme  na  flamandských  obrazech.  V  tomto  pólo- 
stínu  leskly  se  na  temných  stěnách  sádrové  hlavy,  vážné  i  usmívající 
se,  hrubé  i  graciosní,  masky,  jednotlivé  údy,  rytiny,  plátno  a  palety; 
náramně  zkřivený  mannequin*)  vystupoval  vedle  z  temného  kouta,  zá- 
roveň s  rozedranými  zbytky  fantastického  kostýmu,  visícího  na  hřebíku 
a  uprostřed  všeho  toho  nepořádku  klidně  vynikala  přísná  sádrová  figura 
Oermanica,  postavená  na  dřevěném  stojanu  a  podivuhodně  oroušená 
modrou  vlněnou  látkou.  V  rohu  naproti  obrazu  stála  uzounká  sosnová 
postel  Petróvského;  k  poduškám  byl  přistaven  noční  stolek,  na  němž 
zároveň  se  svícnem,  kalamářem  a  papíry,  ležela  „Xliada",  několik  Machs- 
mannových  nákresů  a  celá  kniha  starých  rytin  dle  Rafaela,  Poussina 
a  Lesueura.  Část  světnice  za  obrazem  náležela  Borisovu.  Zde  nebylo 
již  nepořádku  konce.  Oděv,  barvy,  lahvičky  s  olejem,  štětce,  zbytky 
doutníků,  boty  —  vše  bylo  pohromadě,  jako  ve  viněgrétě.**)  Paprsek 
slunce,  kmitigící  nad  obrazem  Petróvského,  vnikal  v  tento  chaos  a  pře- 
lomiv se  na  stěně  jako  blesk,  hrál  a  drobil  se  na  sklenici  s  přilepeným 
kouskem  citronu,  na  kávové  mašince,  láhvích  a  hrnkách,  rozestavených 
na  nevelké  železné  plotně,  sloužící  Borisovu  za  noční  stolek.  Uprostí^ed 
Borisova  majetku  vypínal  se  vysoký  podstavec,  zastavený  několika  kra- 
jinami, jednou  na  druhé.* 

Tento  koutek  podobal  se  stále  předsíni  ženatého  umělce  v  oka- 
mžiku požáru,  nehledě  ani  na  zimničné  šukání  a  starostlivost  nebohého 
Borisova,  jenž  trávil  celý  boží  den  uklízením  a  přiváděním  všeho  do 
lepšího,  přísnějšího  pořác^. 

Nutno  podotknouti,  že  Borísov  měl  na  starosti  hospodářskou  část 
pracovny,  jako:  vaření  kávy,  ohřívání  vody,  správky  a  t.  d.  Obdařen 
od  přírody  nevelkými  schopnostmi,  ale  všecek  až  fanaticky  oddán  lásce 
k  umění  a  Petróvskému  (což  u  něho  znamenalo  totéž),  při  tom  dobrý 
jak  holoubek  neb  jehňátko,  nechtěl  za  žádnou  cenu  přenechat  soudruhu 
tyto  všední  starosti  a  neustále  se  pohyboval  jako  kyvadlo,  přebíhig^  od 
začatého    obi*azu   ku   kávové  mašince,   od  skřínky  s  barvami  k  plotně 


♦)  Dřevěný  panák  s  pohyblivými  údy,  malířům  potřebný. 
**)  Yiněgrét,   salát  z  rozkr^ených  brambor,  kyselých  okurek,   červené 
řípy  a  cibule,  s  octem  a  olejem.  Ffekl, 
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neb  jehle.  Y  poslední  době  byl  zvláště  zmaten.  Od  první  chvíle,  co 
začal  PetróvBký  nový  svAj  obraz,  Borísov  přijal  na  se  s  nejsrdečnějším 
zápalem  úlohu  babičky  tohoto  obrazu.  Petróvský,  jenž  se  byl  vášnivě 
do  svého  výtvoru  zamiloval,  daleko  se  tak  o  své  dítě  nestaral  jako 
Borísov.  Tento  pečoval  o  přítelův  obraz  jak  o  robátko.  Tisíckráte  za 
den  k  němu  přibíhal,  prohlížel  jej,  ohmatával,  stíral  prach,  mhouřil 
oči,  mnul  si  dlaní  čelo  až  do  červena  a  se  starostlivým  pohledem  chápal 
se  vlastního  štětce.  Jakkoli  se  Petróvský  staral,  aby  upokojil  soudruha, 
nemohl  se  tento  přec  dostati  do  žádné  práce.  Přehlednuv  zběžně 
pracovnu,  Andréjev  utkvěl  nenadále  zrakem  na  obraze  Petróvského. 

„Ahal  nu  což,  jak  malujeme?  ...  co?  Jak  se  vám  líbí,  přítelíčku, 
tento  obrážeček?  Co  mu  říkáte?"  ozval  se  Borísov,  objímige  Andrejova, 
jakoby  mu  děkoval  za  nadšený  výraz,  jevící  se  ve  tváři  příchozího. 

Obraz  představoval  marnotratného  syna,  uprostřed  zasmušilého 
stáda  v  okamžiku  bouře  a  pokání.  Andréjev  dychtivě  patřil  na  každý  črt. 

„Na  mou  věru!"  řekl  Borísov,  třepaje  mu  žertovně  ramenem, 
„myslím,  že  nám  milovník  za  něj  řebie  zaplať  bůhl" 

„Jaký  milovník?"  zvolal  Andréjev. 

„Milovník,  jenž  tento  obraz  objednal,"  pokračoval  Borísov,  házeje 
rukama  a  neobraceje  zřetel  na  Petróvského,  který  stál  v  zadu  a  dával 
mu  znamení,  aby  mlčel.  „Musím  vám  říci,  že  Petróvský  dostal  letos 
na  jaře  za  „Hagar  na  poušti"  první  zlatou  medaili  a  měl  odjet  do  Itálie ; 
ale  Petróvský  má,  můj  drahý,  matku  a  sestru,  které  chce  na  tu  dobu, 
co  bude  v  Itálii,  zabezpečiti  .  .  .  proto  odložil  odijezd  a  přijal  objed- 
návku tohoto  milovníka  .  .  .  Allegoríe  není  obsahem  svým  špatná  — 
co?  marnotratný  syn!  Petróvský —  marnotratný  syn!  .  .  Nu  a  co  říkáte 
o  Yáchruševu  a  Sidorénku?     Trvám,  že  by  to  nenamalovali  lépe?" 

Tu  popadl  se  Borísov  za  boky  a  prohýbal  se  dobrosrdečným  smíchem. 

„Nuže,  jak  se  vám,  drahoušku,  zalíbila  naše  pracovna,  náš  život?" 
pokračoval  Borísov,  tahtge  Andrejova  do  svého  konta. 

„Báječně!  překrásně!"  pravil  mladík,  nevěda  kam  obrátit  oči. 
„Těm  s  opojením  dýchám  do  sebe  tento  vzduch." 

„Nasáklý  terpentinem  a  barvami!"  dodal  Borísov  s  úsměvem. 
„Jakž  by  ne!  Tento  zápach  musí  být  pravému  umělci  právě  tak  milý, 
jako  zápach  prachu  řádnému  vojínovi!" 

Co  Borísov  takto  mluvil,  Petróvský  odhrnul  kaliko,  zastiňigící 
okno,  přitáhl  k  němu  stůl,  Borisovým  připravený  a  rozložil  na  něm 
Andréjevův  závitek.     Andréjev  a  Borísov  přiběhli  ke  stolu. 

„A!  a!  a!  ejhle! ...  nu  dobře,  podíváme  se,  podíváme  se,"  pravil 
Borísov,  přitisknuv  se  k  Andrejovu  a  mna  si  ruce.  „ToC  věru  práce,  — 
jen  co  pravda!" 

„Dovolíte?"  tázal  se  Petróvský,  obraceje  se  s  dobrosrdečným 
úsměvem  k  Andrejovu  a  tiskna  mu  nadšeně  ruku.  „Ale  co  je  vám?" 
dodal,  hledě  mu  nepokojně  do  ty&íe, 

„Co  je  vám?"  opětoval  Borísov,  zaleknuv  se  opravdu  rozčilení, 
kteréž  se  nenadále  objevilo  ve  tváři  Andrejova. 

„Pánové!"  odvětil  mladík  pohnutým  hlasem,  „doposud  jsem  ni- 
komu na  světě  neukazoval  své  výkresy ;  nevíte  ještě  . .  .  Pravím  vám 
upřímně :    zde  jsou  všecky  mé  tužby,    všecky  naděje  .  .  .  Pro  bůh,   ne- 
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žertajte  semnou,"  doloSil,  zvedi^e k nmělcftm  zannoncenon  tv&ř;  ,, řekněte 
mi  přímo,  upřímně  své  míněni.  Vážím  si  vašeho  úsndkn,  ale  pochlebné 
poflonzeni  může  mne  nehvátit  . . .  Kdož  vl,  slova  vaše  mohou  rozhodnout 
mfij  osud;  ale  masim  býti  dříve  přesvědčen  o  své  sile,  abych  obětoval 
nynější  postaveni  a  věnaval  se  malbě.  Y  opačném,  případě  vrh&m 
v  nebezpečí  nejen  sebe,  ale  celou  rodina.  Pro  bůh,  nežertujte  se 
mnou,  mluvte  pravdu!" 

„Poslyšte,  Andréjevet"  řekl  Petróvský  pevným  hlasem;  Je-li 
tomu  tak,  dftvám  vám  čestné  slovo,  že  použiju  vši  obcířelosti,  veškeré 
své  zkušenosti  a  všech  vědomosti,  které  v  této  věci  mám,  že  odhodím 
stranou  všechny  předsudky,  veškeré  malichemosti  a  že  vám  povím 
s  bratrskou  upřímnosti  své  míněni  .  .  .  Ostatně,  můžete  být  ubezpečen, 
že  bych  s  vámi  na  žádný  spůsob  ani  jinak  byl  nejednal:  tof  mým 
zvykem,"    dodal  s  vyjasněným  pohledem,    přátelsky  mu  stisknuv  ruku. 

„Dokládám se  vám  svou  ctil"  zvolal  se  své  strany  Borlsov,  a  když 
uviděl,  že  tvář  Andrejova  se  vyjasnila,  uchopil  jej  za  ruku  a  vedl  ho 
ke  stolu. 

Petróvský  rozbalil  závitek.  Yšichni  nahnuli  se  k  výkresům; 
v  Andréjevu  opět  zabušilo  srdce.  Petróvský  začal  mlčky  a  pomalu 
každý  výkres  prohlížeti,  zřídka  kdy  se  vytrhvge  pohledem  na  Borisova; 
tento  pohlížel  navzájem  každou  chvíli  na  Peti'óvského  a  uloviv  na  tváři 
jeho  uspokojující  výraz,  nemohl  se  přemoci,  aby  pokaždé  nezvolal: 
„Báječné!  dokonalé!  fiikal  jsem  ti  to,  Petróvský!  říkal  jsem  ti  to!" 

Ale  když  byli  s  výkresy  u  konce,  Petróvský  se  rychle  zvedl  se 
svého  místa  a  popošel  k  Andréjevu. 

„Yěřlte  mně?"  tázal  se,  zíraje  mu  upřeně  do  tváře  svýma  tem- 
nýma očima. 

„Věřím!"  pevně  odvětil  Andréjev. 

„Musím  vám  tedy  řici,  že  máte  takové  nadáni,  jakého  jsem  ještě 
nenašel.  Byt  byly  poměry  vaše  jakékoli,  —  obětujte  vše  směle  uměni 
a  jistě  ani  vy  ani  vaše  rodina  nebudete  míti  z  toho  škodu  . . .  Abychom 
vás  zbavili  nadobro  všech  pochybnosti,  dovolte  mi,  abych  ukázal  zítra 
vaše  výkresy  některým  našim  professorům  .  .  .  Jsem  již  napřed  jist 
skvělým  výsledkem.    Potom  začneme  jednat  směle,  pravda-li?" 

Andréjev  se  vším  souhlasil.    Nemohl  se  radosti  vzpamatovati. 

„Nu,  Borisové,  dostjiž  toho  objímáni,"  pravil  Petróvský.  „Zbude 
ti  na  to  ještě  dosti  času ;  teď  je  naděje,  že  se  často  budeme  vídat  — 
uvař  nám  na  tuto  radost  kávu,  —  to  bude  rozumnější!  Vždyť  on  je 
naši  hospodyni,  Andrejové,  to  jste  ještě  nevěděl?"  podotkl  s  úsměvem, 
mrki^e  na  Borisova,  jenž  odskočil  do  svého  koutku  a  zarachotil  nádobím. 

Za  nějakou  chvíli  rozevřel  Petróvský  před  Andrejovým  všecky  své 
desky,  ukásšal  mu  všecky  své  skizzy,  etudy  a  rytiny  a  byl  úsudky 
mladíkovými  nemálo  překvapen.  Vědomosti  Andrejova  ve  výtvarném 
uměni  převyšovaly  patrně  jeho  praktickou  znalost.  Prohlížeje  kopie 
velikých  mistrův,  mluvil  o  nich  tak,  jakoby  byl  jimi  celý  věk  ob- 
klopen. Rozmanitost  škol,  životopisně  podrobnosti,  všechno  bylo  mu 
zevrubně  známo. 

„Poslyšte,  Andrejové!"  řekl  podéze. Petróvský  po  chvíli  mlčeni, 
pobíjeje  udiveným  zrakem  na  mladíka.  „Věřím,  že  s  velikým  vrozeným 
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nadáním  může  se  člověk  bez  dzí  pomoci  zdokonaliti,  ba  může  nčinit 
i  značné  pokroky,  —  ale  rcete,  pro  bůh,  jakým  spůfiobem  .  • .  odknd 
toto  Yse  znáte?"  doložil,  nkazige  na  množství  rytin  po  stole  roz- 
házených. 

„Což  na  tom  divného ?**  podotkl  Andréjev  zardivfige  se. 

„6íkal  jsem  ti  to,  říkal  jsem  ti  tol"  zvolal  Borísov,  vystrkuje 
nenadále  za  obrazem  hlava  a  házeje  rakama,  po  lokty  obnaženýma. 

„Jak,  co  divného!"  odvětil  Petróvský.  „Bezpochyby  ještě  nevíte, 
jaký  to  div,  nalezne-li  se  mezi  námi  člověk  s  uměleckým  vzděláním, 
—  ale  to  je  nž  jiná  věc  —  řekněte,  prosím  vás,  kde  jste  stadoval?*^ 


„Nikde. 


To  snad  ne?" 


i!  Skutečně." 


„To  jste  tedy  bezpochyby  z  těch  dob,  co  jste  se  chodit  naučil, 
až  do  nynějška  žil  v  eremitáži  anebo  v  některé  znamenité  obrazárně, 
v  níž  kromě  obrazů  nalézaly  se  i  rytiny  a  knihy.  *"  — 

„y  eremitáži  jsem  byl  všeho  všudy  třikráte,"  odvětil  Andréjev. 
„Neměl  jsem  času  bývati  tam  častěji,  —  a  pak  jsem  vůbec  nežil  v  Pe- 
trohradě." 

„A  kde?" 

„Na  venkově.** 

„Jste  zde  dávno?** 

„Skoro  dva  roky." 

„Jsem  všecek  strnulý!  Prosím  vás  —  znám  velmi  dobře  náš  venkov : 
tam  těžko  něčemu  se  naučiti;  kdybyste  jevil  bohaté  vědomosti  v  roze- 
znáváni psích  plemen,  ve  vypátrání  zaječích  neb  vlčích  stop,  v  koňských 
bai-vách,  —  snadno  bych  vám  uvěřil ;  —  ale  dosíci  na  venkově  jasného 
ponětí  o  umění  .  .  .  uznáte  sám  ..." 

„Ještě  více  se  snad  podivíte,  řeknu-li  vám,  že  tomu  všemu  na- 
pomáhala chudá  venkovská  dívka." 

„Co  pravíte?" 

„fiíkal  jsem  ti,  Petróvský,  že  v  tom  něco  takového  vězí,"  zvolal 
Borísov,  objeviv  se  za  obrazem  s  kávovou  mašinkou  v  ruce. 

„Ano,  —  sestra  moje,"  řekl  Andréjev. 

„Odpustíte  mně  moji  zvědavost?" 

„Povězte,  drahoušku,  povězte,  přítelíčku,"  prohodil  Borísov,  při- 
běhnuv spěšně  k  hostu. 

„Historie  není  příliš  veselá,"  začal  s  povzdechem  Andréjev.  „Třeba 
podotlmouti,  že  můj  otec  slouží  v  krigském  městě.  Před  šestnácti  léty 
kromě  služby  zaměstnával  se  ještě  záležitostmi  jisté  vynikajíc!  pani; 
statek  její  se  nacházel  v  pěti  verstách  od  našeho  města.  Byli  jsme 
tehdáž  ješt^  dětmi,  to  jest  mně  minul  právě  šestý  rok,  sestře  —  dva- 
náctý. —  Mám  ještě  dvě  sestry,  —  ale  ty  byly  již  tehdáž  dospělé.  — 
Odcházeje  velmi  často  v  létě  v  záležitostech  hraběnčiných,  otec  bral 
obyčejně  mne  neb  mladší  sestru  s  sebou.  Sestra  se  hraběnce  zalíbila. 
Nechávala  ji  často  u  sebe  několik  dní.  Ponenáhlu  si  dívčinka  stařenka 
naklonila.  Skončilo  to  tím,  že  si  ji  vzala  na  vychování,  požádala  o  ni 
u  otce  a  jednoho  krásného  dne  dozvěděli  jsme  se,  že  stará  hraběnka 
odejela  do  Petrohradu,  vzavši  sestru  s  sebou.  Hraběnka  prožila  v  Peti*o- 
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hradS  čtyři  roky  po  sobě.  Nepomyslivši,  bnde-li  to  dobře  či  špatně, 
obklopila  sestru  mou  učiteli,  strojila  ji  jako  loutku,  —  zkrátka  udělala 
z  ní  slečnu,  kteráž  nebyla  ničím  horší  jejích  neteří  a  vnuček.  Ne- 
obyčejné pokroky  sestřiny  povzbuzovaly  stařenčinu  samolibost.  Sestra 
byla  sličná,  —  každý  byl  jejím  zevnějškem  okouzlen ;  hraběnka  ji  všude 
představovala  co  svoji  sehovanku.  Chatrné  zdraví  stařenčino  přinutilo 
ji  odebrati  se  za  hranici;  vzala  s  sebou  sestru.  Tímto  spůsobem  pro- 
cestovaly téměř  celou  Evropu  a  posléze  se  usadily  na  dva  roky  v  Itálii. 
Hraběnka  byla  ženština  .vzdělaná;  milovala  výtvarná  umění,  zvala  k  sobě 
často  umělce  a  všemožně  podporovala  vrozenou  náklonnost  sestřinu 
k  malbě.  Ale  vše  to  skončilo  velmi  smutně  .  .  .  jak  to  ostatně  musilo 
dříve  neb  později  skončitL  Hraběnka  pršela  do  Petrohradu,  strávila 
tam  ještě  dva  roky  a  zemřela  náhle,  neudělavši  nijakých  opatření  stran 
sestry.  Dědicové  vypravili  sestru  nazpět  domů.  Naše  rodina  ...  ale 
co  mám  dále  povídat!  Yždyf  porozumíte  stavu  dívky,  která  byla  vy- 
chována se  vší  rozkoší  vybroušené  aristokracie,  —  a  náhle  uvržena 
do  bídného  krajského  městečka  v  kruh  všeUjakých  úřadníčků.  Jak 
mnoho  bylo  zapotí^ebí  silné  vůle  a  trpělivosti,  aby  trávila  takový  život 
bez  reptání  .  . .  Uražena  (nevolky,  tof  se  rozumí)  při  každém  kroku 
vším,  co  ji  obklopovalo,  odcizena  vychováním  a  náhledy  svým  nej- 
bližším, —  bezděky  hleděla  se  tehdáž  se  mnou  jaksi  sblížiti.  Bylo  mi 
právě  čtrnáct  roků,  jí  dvacet  dva.  Byl  jsem  hoch  mírný  a  tichý,  tuze 
vědychtivý,  velmi  zvědavý.  Od  první  chvíle  zamiloval  jsem  si  ji  vším 
zápalem  dětského  srdce.  Mimo  to  byl  jsem  v  domě  jaksi  povržen,  — 
starší  sestry  mne  neměly  rády,  —  okolnost  tato  nás  ještě  více  sblížila. 
Stali  jsme  se  v  brzku  nerozlučnými.  Nemohu  vám  vypovědět,  s  jakým 
sebezapřením,  s  jakou  mateřskou  něžností  stopovala  můj  vývoj.  Zpozo- 
rovavši ve  mně  náklonnost  ku  kreslení  (čmáral  jsem  tehdáž  bfídou 
a  úhlem  po  plotech),  ihned  začala  mne  učit.  Musím  podotknouti,  že 
zůstala  sestře  po  hraběnce  kromě  nepatrných  tretek  a  šatstva,  celá 
truhla  knih,  litografií  a  rytin,  jež  jí  byla  hraběnka  v  rozličných  dobách 
darovala.  Knihy  byly  větším  dílem  umělecké:  Lessing,  Quatremére  de 
Quincy,  Sulzer,  Lidresse,  Algarotti,  de  Poilly,  Woollet  . . .  Obklopila 
mne  jimi.  Celé  dny  jsem  trávil  u  ní  v  komůrce,  překresluje  stokráte 
nějakou  rytinu  a  naslouchaje  vyprávění  o  Itálii  a  umělcích.  Jakožto 
jediný  hoch  v  rodině  vyvíjel  jsem  se  samostatně,  —  společnosti  jsem 
nemď.  Mnohé  počínalo  se  již  tehdáž  vyjasňovati  v  mé  hlavě.  Často- 
kráte za  soumraku,  když  jsem  s  ní  seděl,  stal  jsem  se  nenadále  smutným, 
smutným  k  vůli  ní,  k  vůli  sobě,  k  vůli  všem,  sám  nevěda  proč  i  vrhal 
jsem  se  jí,  štkaje,  kolem  krku.  El  darmo  mluvit,  —  věřte,  smutnáC 
to  historie." 

„Kde  však  je  nyní  vaše  sestra?  Co  se  s  nf  děje?"  tázal  se 
s  účastenstvím  Petróvský. 

„Ano,  ano,  kde  je?"  prohodU  Borísov,  mhouře  šedá  očka. 

„Tam  . .  .  doma  ..."  odvětil  Andréjev,  obraceje  se  k  oknu. 

Borísov  pohledl  kradmo  na  Andréjeva,  potom  na  Petróvského, 
běhal  a  šukal  po  pracovně;  náhle  zatleskal  rukama,  a  zvolal:  ,, Pánové, 
—  káva  je  hotoval  —  sedněte  si  rychle,  sedněte  si,  —  ne-li,  vystydne ..." 
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„A  skateáně,  my  jsme  úplné  asapomněli;  Andr^eve,  pojďte  snídut!" 
řekl  Petróyský,  zíraje  na  Andréjeya  b  úsměvem^ 

„Pánové!  mám  čeat  oznámiti,  že  káva  bade  výtečná:  —  půl 
hodiny  se  vařila  I**  prohodil  Borísov,  stave  hbité  na  stůl  tác,  pokrytý 
sklenicemi  a  snchary.  „Drahonžkn,  vezmete  si  cokrl  Dal  jste  si?  . .  Pe- 
tróvský,  nepozonueá-li,  že  máme  nijednoa  málo  cnkm?" 

„NikoU.« 

„Na,  pánovéi  podržte  nyní  sklenice,*  starostlivé  pravil  Borísov, 
zvedaje  káyovon  konvici.  „I  pro  pána  boha!  co  je  to?**  zvolal,  pro- 
hlížeje sklenici  Andrejova,  do  níž  místo  kávy  řinola  jakási  bélavá  hustá 
tekntina.  „Ach  mtij  bože,  co  jsem  to  ndélal!** 

Petróvský  postavil  tácek  na  stůl  a  dal  se  do  srdečného  smícbiL 
Andréjev  omočil  ve  sklenici  rty  a  následoval  příkladu  Petróvského. 

„Co  je  to?  Co  to  znamená?"  opakoval  Borísov,  stoje  jaksi  roz* 
pačité  s  konvicí  v  jedné  a  s  ručníkem  v  druhé  ruce. 

„Prosím  té,  Borisové,  vís-li  pak,  žes  vařil  tak  horlivé  místo  kávy 
—  nu,  co  myslíš  ?** 

„Co  pak?...  Co  že  jsem  vařil?**  opétoval  Borísov,  jehož  roz- 
paky rostly  každou  vteřinou.   „Co  jsem  to  vařil?" 

„Cukr!"  prohodil,  ztýíki^e  se  smíchem,  Petróvský. 

„Je-li  možná?" 

„Opravdu  —  hle,  proč  najednou  se  ti  zdálo,  že  je  ho  méné,  — 
myslím  —  nasypal  jsi  místo  kávy  celou  libru  cukru." 

„Ach,  opravdu!"  zvolal  Borísov,  udeřiv  se  v  čelo.  „Ach,  pánové, 
vy  jste  neustále :  ta,  ta,  ta,  ta . . .  já  zůstal  vás  poslouchati,  natáhl 
uši  a  vyvedl  jsem  to . . .  Zlobte  se  teď  na  koho  chcete,  ale  uhlí  již 
není!" . . . 

Tato  okolnost  je  všecky  rozveselila.  Ve  tři  hodiny  se  Petróvský 
nabídl,  že  dovede  Borisova  a  Andrejova  k  Heide.  Tito  přejali  jeho  na- 
bídnutí a  v  brzku  byla  pracovna  opuštěna.  Ostatní  část  dne  strávili 
na  ostrovech  a  veselost,  kteráž  tak  neočekávaně  v  pracovné  začala,  ne- 
byla ani  jednou  do  večera  přerušena. 

Okolo  desáté  hodiny  vrátil  se  Andréjev  domů. 

„Máte  klíč?"  tázal  se,  zaklepav  na  Barboru  Gavrílovnu. 

„Kateřina  Andréjevna  jej  vzala,"  odpovídala  tato. 

Andréjev  plížil  se  po  špičkách  a  přiložil  ucho  ke  dveřím.  Za  nimi 
bylo  slyšeti  hluk,  provázený  luskáním  prstů  a  šramotem  po  podlaze. 
Zatajiv  dech,  potichounku  vešel  do  komnaty. 

(Pokračování.) 


-^^ 


Bamnýtni  galeriemi  piazzy  be- 
Vodopiá  VaronBkí.  KresUl  K.  IJebacIier.      n«»iise,  jímá  nás  opětné  tonha 

po  čarovném  Gardakétn  okolí. 

Tentokráte  jest  to  liezejmenné 
údoUčko,  rozkládi^ici  se  na  Bever  od  Rivy  a  prorýTané  potokem  Varon- 
skfm.  TonhD  po  náTitČTČ  zákoutí  toho  vyvolala  v  nás  chlubná  zmínka 
pověstné  knihy,  zavázané  v  deskách  z  raČl  červeně;  místo  to  jolo  nás 
při  nahodilé  plaché  návitěvě  kouzlem  sv^  lak,  že  jsme  nuceni  da 
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čarodějného  kola  jeho  zatáhnouti  tentokráte  laskavého  čtenáře,  jehož 
Yzácnon  trpělivost  již  tak  těžce  zkoušíme. 

Údolí,  kamž  zaměřujeme,  vitá  nás  z  daleka  smavou  zelení  ne- 
sčetných vinic,  jimiž  jsou  mírná  jeho  úbočí  dokoná  pokr3rta.  Zlato- 
hnědé  kadeře  révy  vlní  se  tu  po  plazivých  stvolech,  ověšených  spoustou 
smaragdových  hroznů :  s  večera  pak,  když  západní  slunce  ustýlá  sobě  lože 
v  krvavých  růžích  M.  Giumely  a  poslední  jeho  paprsky  ozařcýí  stráně 
úvalu,  zdá  se,  že  úbočí  ta  náhle  oživla,  že  za  každým  křikem  tigí  se 
něžná  silhuetta  víly  ovíjející  v  roztoužení  kolem  bílé  ruky  prstence 
dlouhého  zlatoplavého  vlasu. 

Stoupáme  ku  předu  kolem  zelených  stěn  vinic,  procházíme  se  jimi 
jako  stromořadím  a  mizíme  chvílemi  úplně  pod  krytými  jich  galeriemi, 
kde  ve  žhavých  úpalech  slunečních  jest  pobyt  tak  nevýslovně  milý. 
Všude  svěží  zeleň;  všude  květ  a  jarobujný  plod.  Kolem  vinic  podél 
cesty  pnou  se  k  azurovému  nebi  ušlechtilé  stromy,  ovinuté  růžovými 
keři,  jež  tvoří  od  jednoho  pně  k  druhému  malebné  festony  protkávané 
růžemi  nejjemnějšího  nachu  a  opojné  vůně.  U  paty  jich  bují  v  hnědé 
půdě  brčálová  zelenina,  na  jejíž  vyvinuté,  prosaické  formy  pohlíží  krá- 
lovna květin  s  hrdým  opovržením.  Ne  tak  přičinliví  obyvatelé  údolí, 
kteří  spojujíce  krásné  s  užitečným,  snaží  se  vyrvati  vděčné  půdě  mnoho- 
násobný užitek.  Ve  snaze  té  podporuje  je  velmi  vydatně  neobyčejně 
jemné  podnebí  —  zadržujeC  obrovský  věnec  Alp  prudké  vání  seveříku 
i  ostrý  písčitý  hvizd  zhoubného  sirocca;  proto  dýšeme  zde  bezmála 
týž  teplý  vzduch,  který  ovívá  vrcholky  pinií  teprve  o  mnoho  mil  jižněji 
v  italském  ráji.  Vinice  jsou  z  větší  části  ohrazeny  nízkými  zdmi,  které 
tvoří  mezi  nimi  množství  uliček.  Takto  proti  veškeré  nepohodě  chrá- 
něna a  mimo  to  i  dovednou  rukou  pěstěna,  bují  zde  réva  báječným  pře- 
pychem vzrůstu;  přesáhuje  ochrannou  zeď  šťavnatými  úponky  a  plazí 
se  po  tyčích  šikmo  přes  zídky  položených,  tvoříc  tak  přirozenou  polo- 
viční střechu  vinice. 

Starost  o  zdar  božské  révy  neubírá  však  předce  bodrým  oby- 
vatelům údolí  spánku  a  nekalí  v  ničem  obdivuhodný  jich  humor.  Zábavy 
jich  bývají  velmi  hlučné;  již  jednoduché  jich  rozhovory  jsou  tak  velice 
živé,  že  domníváš  se  býti  spíše  svědkem  zuřivé  hádky,  než  přátelské  roz- 
mluvy. Zpěvu  slyšíš  málo.  Vlach  mnoho  nezpívá.  Zábava  ta  jest  mu 
příliš  nudnou  a  jednotvárnou,  proto  spokojuje  se  jednoduchýin  reci- 
tativem,  ponechávige  řešení  krkolomných  strof  umělých  spanilým  dcerám 
své  vlasti,  jichž  slavičím  zpěvům  koří  se  celá  Evropa. 

Za  to  jest  povídavost  vrozenou  mu  slabou  stránkou,  jejímž  nástrahám 
podléhá  zvláště  cizí  host.  Třeba  by  nohy  jeho  zapouštěly  již  bezmála 
kořeny  do  půdy,  na  níž  dlí  s  hostitelem  v  nekonečné  přátelské  roz- 
právce —  nic  na  plat,  musí  do  podrobná  seznámiti  se  s  veškerými  jeho 
„  bolestmi  **  a  běda  mu,  kdyby  nevěnoval  jim  náležitou  pozornost  — 
nepřátelsky  mrazivá  chladnost  strpčila  by  mu  další  pobyt  na  hostinné 
půdě.  Více  než  ve  zpěvu  libuje  si  Vlach  v  rozmanitých  hrách  hazardních, 
mezi  nimiž  zaujímá  přední  místo  pověstná,  již  starověkým  Římanům 
známá  „mora**.  Hlouček  přátel  sejde  se  náhodou  pod  šírým  nebem, 
třeba  na  osamělém  nároží  piazzy.  Dva  z  nich  usednou  proti  sobě  na 
vyčnívající   patníky  průjezdu,    napřáhnou  současně  pravou  ruku  s  pěsti 
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zataton  a  oteTroa  najednou  několik  prstO,  aečltt^lce  zároveň  v  rychloBti, 
kolik  pntfi  oba  otevřeli.  Kdo  z  nich  ahodne  pravon  cifrn,  vybral, 
&  partnera  jeho  nezbývá,  než  vytáhnouti  z  kapsy  ohmatanou  tobolkn 
a  vysypati  mědSný  jcg!  obsah  do  klina  šCastného  soka  —  o^m  ie  jen 
pTO  okamžik,  než  obrátí  se  zase  zrádné  koleso  ŠtéstéDy.  Hra  ta  pro- 
váztyl  okoloBtojlcf  s  tak  íivým  účasteDBtvIm,  že  zdá  se  cizinci,  neza- 
Bvěcenémn  v  ttyemstvl  „mory",  jako  by  stahovaly  se  již  nad  hlavami 
vášnivých  hrá£ft  povážlivé  mraky  krvavé  rvačky. 

Domky  vinuFů  jsou  roztronSeny  v  malebném  nelada  po  celém 
údolí  a  vyčnlvt^i  nad  Btavnaton  zelefi  zahrad  a  vinic,  jako  polozbořené 
vižky  pevoOstek.  Zvláštní  to  dmh  staveb,  jemuž  rovného  jinde  darmo 
bys  hledal.     Json    celkem   dosti   vysoké,    nejméně   o  dvon   poschodích. 


Vinařské  domky.    Kreslil  K.  Liebscber. 

Přlzemek  nebývá  z  pravidla  obydlen;  jest  to  prostor  klenutý,  bod  tiplnS 
otevřený  neb  toliko  jednoduchými  dveřmi  opatřený  a  slonit  ůielúm 
zcela  prozaickým,  nejvíce  za  skladiltě  starých  sndQ  a  vinařského  ná- 
éinl.  Tfm  zajímavější  jeat  patro  první  i  drahé,  z  jehož  tmavozelených 
Žalasii  šlehá  opnšténémn  cestovateli  vstříc  tak  mnohé  žhavá  oko  mla- 
distvé signoriny  .  .  .  Ne-Ií  kde  jinde,  tedy  zde  jihne  dozajista  ledová 
kůra,  již  oben^nnto  srdce  abobého  tažného  ptáka  ze  gevem,  jemnž  na 
výslnnl  těch  přltolných,  žeravoa  vášni  sáliOlclcb  zrakfi  jest  tak  ne- 
výslovně volno  ,  .  , 

Skleněná  okna  jsou  vzácností  v  domcích  vinařských ;  otvory  okenní 
nejson  bad  vBbec  zabraženy  neb  mi^l  nanejvýš  jen  jedaodaché  žalasie, 
a  prkenné  neb  proutěné  okenice  jako  v  dobách  barbarských.  Tento  ne- 
dostatek  běžného   komfortu  neláká  příliš  cestovatele  kn  překroienl  ho- 


KrfQinft  u  Todopidu  Varonakého.    Kreslil  K.  Liebscber. 
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Btiímého  prahn;  rozemmá,  mnohdy  až  povážlivě  prftsra2ii&  střecha  do- 
TrSoje  dojem  Oíetaánj,  Jaký  činí  na  nás  bndovy  Ó'  F^  prmlm  plachém 
pohledá. 

Heil  vinicemi  probíhá  potok  Varonský,  jehoi  inmný  prond  sevŤen 
ta  v  těBoé,  nmSIe  vyzděné  koryto,  aby  alpská  svévole  azurových  Jeho 
hrodft  nepostosila  z  jara  zahrady.  Vytéká  odtnd  do  jezera  Gardského 
sesúm  byati^on,  vlév^lcl  se  do&  se  západních  horských  stráni.  Pro- 
cházka po  květných  březích  tohoto  phtokn  vzhflm  až  k  temenuti  jeho 
jest  velice  pflvabnon,  ač  málo  kdo  z  navát^vovatelA  Rivy  zabloudí  sem 
v  malebné  toto  zákontl,  kde  při  každém  krofieji  naskytitje  ta  cestovateli 


Tenno.  Kreslil  E.  Liebscher. 

pohled  plný  vděkfi,  plný  čarovné,  ne  tak  svod  velkolepostí,  Jako  splie 
smlmon  liďiodon  jlm^ícl  poesie. 

Několik  polozbořených  bndov  —  bývalých  mlýnfl  a  chatek,  jež 
před  několika  lety  lehly  popelem  a  od  tá  doby  vice  obydleny  nejson, 
—  dmná  zde  na  strmých  březích  potftika,  který  b  t^jnplným  šamotem 
spěchá  přes  veliké  bílé  balvany  do  údolí.  Něco  výše  stoji  mlýnec  a  as 
dvě  neb  tři  staveni  přiléhající  těsně  ku  strmé  stěně  skalní,  v  jejíž  úila- 
bině  řeiený  přítok  Varonský  vzniká.  Sotva  nzřela  bqjná  alpská  bystřina 
první  denní  světlo,  jií  otáčí  několik  primitÍTnlch  mlýnských  koles  atflfitl 
se  pod  mlýnem  ve  sponstn  dosti  značných  vodopáde. 
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Těsně  n  mlýna  jest  zbndoTán  most,  z  něhož  otevírá  se  užaslým 
zrakům  rozkošný  pohled  do  údolí.  S  večera  jest  pohled  ten  nevýslovně 
krásný.  Na  nejzažším  obzom  rysigí  se  klikaté  vrcholky  alpských  strání, 
jež  na  východě  nzavínýí  rajskou  kotlina  Rivskoo.  Západní  slunce  vrhá 
poslední  paprsky  na  alpské  kolossy,  jichž  osněžená  temena  tonou  v  ča- 
rovné hře  světel,  všech  barev,  od  ohnivého  purpura  až  k  tmavě  fialo- 
vému sametu,  kterým  ověšeny  jsou  boky  hor  jako  zakleté  zámk}  v  po- 
hádce. Pod  tímto  žhavým  pozadím  rozkládají  se  v  dáli  tmavé  vinice, 
dřímigíce  v  podvečerním  soumraku  pod  lehýnkým,  modravým  ná- 
dechem mlhy. 

Husté  skupiny  oliv,  nad  nimiž  ční  tu  i  onde  vzhůru  k  tmavo- 
modrému nebi  štíhlá,  tenkovrchá  pinie  a  tmavozelená  cypřiš,  objímigí 
pusté  zříceniny  na  březích  potoka,  tvoříce  tak  lahodný  přechod  ku 
grotesknímu  jich  popředí. 

Odtud  vine  se  po  stráni  k  severu  stezka  do  údolí,  kde  šumí 
z  daleka  již  malebný  vodopád  Yaronský,  který  nedávno  teprve  stal 
se  navštěvovatelům  Rivy  přístupným. 

Těsnou  skalní  roklí  porostlou  bigným  stromovím  řítí  se  zde  spousty 
smaragdových  vod  po  balvanových  prazích  do  hlubiny;  tříští  se  o  tvirdá 
čela  skal  v  nesčíslné  pěnivé  proudy,  z  nichž  některé  s  hluchým  vzly- 
kotem  zanikají  v  bezdnu  podzemním.  Pohled  na  vodopád  Yaronský 
náleží  k  nejluznějším  požitkům,  jakých  poskytuje  cestovateli  pout  v  okolí 
Rivy  a  možno  oddati  se  mu  išké  klidně  a  nerušené  v  některém  z  milých 
domků,  zbudovaných  tu  v  době  poslední. 

Neradi  loučíme  se  s  vodopádem,  jehož  šumné  zpěvy  znějí  nám 
ve  sluch  dlouho  ještě,  když  opustili  jsme  již  malebnou  rokli  putajíce 
dále  olivovými  zahradami  kolem  villyFiorio  po  staré  stezce  přes 
GoUonu  kTennu.  Tenno  jest  nepatrné  alpské  místečko,  nad  nímž 
vypíná  se  starý,  dosti  ještě  zachovalý  hrad  téhož  jména;  v  okolí  pak 
nalézá  se  půvabné  jezírko.  Cimbuří  Tenna  vítigí  cestovatelé  již  z  daleka, 
—  Izet  spatíriti  je  již  z  roviny  Rivské;  zblízka  jest  pohled  na  Tenno 
zvláště  vábný  pittoreskními  svými  podrobnostmi.  Poloha  místa  jest  taktéž 
zajímavá;  odpočívat  na  návrší,  jako  by  vklínováno  mezi  alpské  olbřimy. 


Yesmck^  diplomat 


I. 

tom  jste  jeStě  nflBlylel,  sousede,' 
mInTil  starý  Bárta  př«a  plot  se 
starým  Vantolem,  ,že  FraDtlk  Vo- 
s&hlft  je  z  Tojoy  doma?' 

,Hle  hlo!"  divil  se  Vantoš. 
.Bože,  jak  ten  čas  ntfká!  A  kdy 
že  se  vrátil?" 

,Abí  před  ho  dmou." 
„Jak    pak   se   asi   rozejdou 
B  pořadníkem?' 

.Myslím,   že  dobře.    Vždyť 
Kapoun  hospodařil  na  statku  jako  pro  svého.* 

Sousedé  šlí  po  své  práci,  ale  podobné  hovoiy  otývaly  se  na  viech 
stranách. 

A  nebylo  divá. 

Bylté  Frantík  z  nejvltáiho  etatko  celé  vsi.  Devadesát  korcfi  t4ch 
uejlepáich  roli  tálilo  se  takořka  v  jediném  kusu  od  výstavné  jeho, 
břidlici  kryté  chalupy  podél  císařské  silnice  až  k  panským  polim,  a  na 
druhé  strané  vsi  nalézalo  se  na  břehn  veselého  bnblavého  potokn,  jenž 
na  jaře  široce  se  rozvodňoval,  deset  korcfi  nejkrásnějších  lok.  Hoch 
sice  záhy  osiřel,  ztrativ  otce  i  matku,  aviak  nalezl  v  kmotra  svém 
Kapounovi  tak  poctivého  pomfnlka,  že  krásný  majetek  ten  vlče  a  vice 
se  zveleboval.  St^e  byly  plny  krásného  dobyla,  a  dluhy,  jichž  ne- 
boitlk  na  usedlost  musil  nvoliti,  když  značné  pretence  svých  bratři 
a  sester  vypláceti  se  jal,  imenSovaly  se  stále  za  starostlivého  hospo- 
dařeni kmotra  Kapouna.  TSak  nznď  to  také  v  plné  míře  vrchnoporu- 
čenský  dřad.  Když  podával  kmotr  roční  svAj,  co  nejsvédomitéji  sesta- 
vený účet  pomčenský,  nejen  Že  sond  jej  vždy  beze  viech  námitek 
schválil,  i  pan  sndl  sám  si  ho  vždy  zavolal  a  pravlval  rok  co  rok, 
tiskna  mu  vždy  ruku,  že  přál  by  viem  sirotkflm  v  celém  království 
Českém  pornčnlka  tak  svědomitého,  poctivého  a  starostlivého. 
Ó  pan  sudí  byl  hodný  pant 

Kmotr  Kapoun  byl  nemálo  pysen  na  chválu  tu  a  tlm  horlivěji 
ujímal  se  svěřeného  jmění.  A  když  Frantík  vrátil  se  z  vojny,  uvítal 
jcý  srdečné  a  bez  bázně.  Provedl  j^  ve  staveni  a  v  stodolách,  ukázal 
krásně  spracované  role,  vytáhl  nejnovčjíl  knihovní  výtah  nsedlosti  a  po- 
ložil ho  vedle  onoho  z  doby,  kdy  hospodářství  se  sirotkem  převzal 
a  tázal  se  pak  Frantíka,  je-U  s  pornčnlkem  svým  spokojen. 
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Místo  odpovědi  chopil  ho  Frantík  okolo  krku  a  tisknul  ho  na 
8Y&  prsa. 

„Kmotře,"  pravil,  „hospodařil  jste  jako  vlastní*  otec.  Bůh  v&m 
to  odplat  na  vašich  dětech!** 

Kmotr  chtěl  odpovědít,  ale  nemohl.  Očekával  sice,  že  bnde  Frantík 
s  nim  bpokojen,  ale  opravdu  srdečné  jeho  jednání  dojalo  jej  více  nežli 
se  nadál.  Utřel  slzy,  jež  mimovolně  draly  se  mu  z  očí;  a  pravil  pak 
zajikavě:  „Nu  vždyť  mne  náš  pan  sudí  nadarmo  nechválil." 

Pak  nastalo  odevzdávání.  Frantík  byl  již  plnoletým,  a  kmotr 
dostal  poukaz,  a!)y  se  vykázal  u  soudu,  že  odevzdal  poručenci  svému 
jeho  jmění.  Odevzdal  vše  v  nejkrásnějším  pořádku,  pan  notář  napsal 
oznámení  slavnému  soudu,  v  němž  Frantík  řádné  odevzdání  celého  jmění 
potvrdil,  soud  sprostil  kmotra  čestného  jeho  úřadu,  a  Frantík  byl  samo- 
statným a  svobodným  mužem. 

Avšak  zaběhl  jsem  trochu  daleko,  musím  vrátiti  se  k  Frantíkově 
příchodu. 

Frantík  byl  plná  čtyři  léta  na  vojně.  Přirozeno  tudíž,  že  byl 
každý  zvědav,  spatřiti,  iak  se  as  změnil.  Nejvíce  zvědava  byla  arci 
děvčata.  Pamatovalat  se  dobře,  jak  nerada  viděla  jej  před  lety  od- 
cházeti, nebof  tak  točiti  se  při  muzice,  tak  štědře  častovati  a  tak  vesele 
hovořiti  nedovedl  žádný  jiný  hoch  daleko  široko.  A  pak,  jak  hezký 
býval  tenkráte  1    Zda-li  se  změnil  a  jak? 

Odpovědi  dostalo  se  jim  záhy.  Když  Frantík  hospodářství  své 
a  kmotrovo  prohledl,  jal  se  bráti  sousedy  po  řadě.  V  každém  statku 
se  chvíli  pozdržel  a  pohovořil,  a  spěchal  zase  dále. 

Statek  Yantošův  byl  poslední,  do  něhož  zavítal.  Minul  jej  několi- 
kráte, a  Anda  Yantošova,  pozorcgíc  jej  bystrým  zrakem,  jak  od  statku 
do  statku  se  ubíral,  měla  již  oči  plné  slzí,  že  k  nim  pořád  ještě  nejde 
a  že  přijde  snad  až  naposledy.  Ale  roztomilá  tvář  její  brzy  se  vyjasnila. 
Frantík  nechal  si  sice  Yantošovy  až  naposled,  avšak  zůstal  za  to  tak 
dlouho  jako  ve  všech  ostatních  statcích  dohromady.  A  jak  vřele  Andu 
uvítal,  jak  chválil  její  černé  oči,  tmavé  vlasy,  lesklé  zoubky  a  červené 
tváře  —  div  že  do  ní  nekousl. 

Loučil  se  dlouho.  Pořád  chtěl  odejíti  a  pořád  neodcházel.  A  když 
konečně,  stisknuv  Yantošovi  a  Andě  již  asi  po  dvacáté  ruku,  přece 
odešel,  ohledl  se  několikráte  po  okénku,  za  nímž  pozorovala  Anda 
každý  jeho  pohyb. 

„No,  no,"  okřikl  ji  otec,  „vypadá  snad  jako  nějaké  divoké  zvíře, 
že  na  něm  můžeš  oči  nechat?" 

Ale  po  chvíli  dodal  jako  pro  sebe: 

„Udělal  se  z  něho  hezký  hoch  —  jen  co  je  pravda.  Nu  jak  pak 
si  asi  povede." 

Anda  odskočila  od  okna,  ale  Frantík  jí  nešel  z  hlavy.  Yiděla 
stále  jeho  štíhlou,  pěknou  postavu  před  sebou,  tu  otevřenou  přímou 
tvář,  ty  čtveračivé   modré  oči  a  slyšela   stále  ten  jeho  příjemný  hlas. 

Frantík  stal  se  nyní  takořka  denním  hostem  v  statku  Yantošově. 
Brzy  přišel,  aby  požádal  „strejce"  za  radu  v  tom  či  onom,  brzy  prosil 
ho,  aby  mu  koupil  nějakou  tu  domácí  potřebu  v  okresním  městě,  kamž 
strejc   nejméně  jednou  do  týdne  putoval,  brzy  zase  vypf^čoval  si  po- 


Vesnický  diplomat.  549 

stránek,  jednou  i  docela  chomout.  Strejc  vyhoyěl  vždy  ochotně  každému 
přáni,  ale  Frantík  nikdy  nepospíchal.  Buď  zastavil  se  v  světnici  aneh 
u  malého  okénka,  u  něhož  Anda  sedávala  a  pro  živý  s  ní  hovor  zapo- 
mínal vždy,  zač  přišel  žádat,  takže,  když  odcházejícímu  strejc  to  při- 
pomněl, vždy  pln  náhlých  rozpaků  zamluvené  věci  se  chopil  a  slibijge, 
že  co  nejdříve  ji  vrátí,  spěchal  domů.  A  druhý  den  byl  tu  s  ní  zase, 
děkige  strejci  co  nejvřeleji,  a  opět  zdržel  se  buď  ve  světnici  nebo 
u  okénka. 

Yantoš  dělal,  jakoby  nic  nepozoroval,  ale  neuplynu^  ani  měsíc 
a  byla  toho  plná  ves,  že  Frantík  chodí  za  Andou. 

Poznání  to  spůsobilo  ve  vsi  pravé  vzbouření.  Frantík  že  by  chtěl 
Andu?  At  byly  ze  statku  nebo  z  baráku,  všechny  ženy,  matky  napřed 
a  dcery  za  nimi,  byly  ihned  v  tom  svorný,  že  nešCastn^i  voliti  nemohl. 
Ty  bohaté  tvrdily,  že  taková  chudina  se  do  nejprvnějšího  statku  nehodí, 
a  ty  chudé  měly  za  to,  že  když  už  nesáhl  mezi  ty  bohaté,  mohl  aspoň 
voliti  děvče  hezčí  nežli  byla  Anda.  „Nic  na  ní  není,**  tvrdila  jedna 
druhé,  a  každá  myslila  při  tom:  „Proč  nevolil  mne  —  já  jsem  přece 
něco  zcela  jiného  nežli  Anda." 

I  mužové  se  toho  igímali.  Zejména  ti,  kteří  měli  dcery  na  vdávání. 

„Tedy  už  zaopatřen  ?**  slyšel  Frantík  každým  okamžikem.  „Hm, 
Anda  —  no,  no,  hezká  holka,  ale  škoda  —  těchto  moc  nebude.  ** 

František  se  vždy  usmál.  „To  se  to  doma  změnilo,**  pravíval,  „co 
jsem  byl  na  vojně.  Na  mou  duši,  člověk  s  děvčetem  promluví,  a  už 
je  řečí,  že  je  až  člověku  úzko." 

Nejhůře  vedl  si  starý  Yoštípek. 

Yoštípek  byl  okresním  dohazovačem.  Kde  se  o  svatbách  jen  zdálo, 
tam  byl  on.  Yedl  rejstřík  o  všech  nevěstách  a  ženiších  celého  okresu, 
a  nejednou  se  stalo,  že  „pracoval*  i  v  okresu  hradeckém,  chlumeckém, 
ano  i  pardubickém.  A  nejlepší  „kousek"  doma  měl  by  mu  ujíti?  Fran- 
tišek Yosáhlů  měl  by  se  oženiti  bez  něho?  Jaký  to  nevděk!  Frantík 
byl  ještě  na  vojně,  a  Yoštípek  měl  pro  něj  již  vybráno.  Ty  tři  nej- 
lepší z  celého  rejstříku  —  třikrát  měl  každou  podškrtnutu  červenou 
hlinkou  —  měl  míti  na  vybranou.  Jedna  měla  10.000  zl.  hotových, 
nábytek  z  Prahy  a  fortepiáno,  na  něž  arci  hráti  neuměla;  druhá  do- 
stane na  ruku  při  podpisu  svatebních  smluv  9000  zl.  a  bude  po  babičce 
dědit  30  korců  polí;  a  třetí  má  8000  zl.  a  pochází  ze  souchotinářské 
rodiny.  Dvě  sestry  už  umřely  na  nemoc  tu.  fiekne  se  ve  smlouvách, 
že  jeden  manžel  dědí  po  druhém,  ona  nejdéle  do  dvou  roků  zemře, 
^  a  Frantík  najde  8000  zl.  na  silnici. 

Takové  plány  má  s  nim  Yoštípek,  a  Frantík  mu  to  takhle  vyvede. 
Nadarmo  bylo  všechno  jeho  horlení  a  domlouvání.  Frantík  se  jen 
usmíval  a  tvrdil  pořád  se  smíchem,  že  je  na  takové  věci  času  ještě  dost. 

Starý  Yantoš  slyšel,  co  se  povídá,  ale  dělal,  jakoby  neslyšel,  a  viděl 
co  se  děje  doma,  a  dělal,  jakoby  neviděl.  Ale  za  to  tím  častěji  o  tom 
přemýšlel.  Nu  vida.  Jeho  starostlivost  a  péče  o  jediné  jeho  dítě  ne- 
byla tedy  nadarmo.  Když  mu  nebožka  odešla  na  pravdu  boží,  bylo  dítě 
pětileté,  a  on  si  je  vychoval  sám  a  sám  bez  cizí  pomoci  a  vychoval  si 
jo  tak,  že  mu  je  mnohá  máma  v  duchu  záviděla.  Arci  co  bezsenných 
nocí  strávil  u  jeho  lůžka,  když  v  mládí  svém  postonávalo,  a  co  trpl^ch 
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okamiiků  zákasil,  když  maje  na  poli  nutných  prací,  mosil  je  samo- 
jediné  a  mnohdy  choravé  zanechati  doma !  Ale  jen  když  se  to  vydařilo ! 
Anda  přemohla  TŠechny  1y  dětsko  nemoci,  a  rozyinnla  se  pod  o2ima 
starostiiTého  otce  v  tak  švarné  děvče,  že  až  mu  srdce  plesalo,  když  ji 
v  neděli  vidíval  kráčeti  do  kostela. 

Ale  ty  nové  starosti!  Do  jakých  mkon  dostane  se  to  dítě,  ne- 
skonalou láskou  starostlivého  otcovského  srdce  odchované?  Mnohou  to 
zase  zkazilo  noc  starému  Yantošovi,  ale  pojednou,  když  starosti  nabý- 
valy rázu  stále  povážlivějšího,  objevil  se  Frantík  —  a  Yantošovi  se 
zdálo,  že  má  po  starostech.  Dříve  bývala  tvář  jeho  mnohdy  zasmušilá ; 
od  té  doby  však,  co  Frantík  se  vrátil,  hleděla  stále  tak  přívětivě  kolem 
sebe,  že  zdálo  se,  jakoby  ani  smutně  hleděti  nedovedla.  Jeho  Anda 
paní  v  tom  krásném  Yosáhlovic  statku,  on  výminkářem  u  svého  dobrého 
dítěte,  výminkářem,  ale  ne  takovým  jako  bývají  jiní,  nýbrž  výminkářem 
milovaným,  váženým,  hýčkaným  dcerou  a  zetěm  a  —  vnoučaty.  Ta 
vnoučata!  Na  ta  těšil  se  starý  otec  snad  nejvíce.  Hospodářstvíčko  své 
by  prodal  —  tak  počítal  v  duchu  —  a  všecko  by  dal  Andě,  ačkoliv 
by  toho  nepotřebovala.  Ale  to  by  musilo  být.  To  by  byla  pěkná  ostuda, 
aby  do  tak  krásného  statku  nepřinesla  nic  leda  starého  tátu,  kterého 
by  musil  zefáček  ještě  živit.  Yždyf  by  nemohl  vzíti  jediné  sousto  spo- 
kojeně do  úst. 

A  Anda? 

Ta  byla  v  devátém  nebi.  Sprvu  žertoval  s  ní  Frantík  a  mluvíval 
o  ledačems.  Ale  znenáhla  ztrácelo  pro  něj  vše  ostatní  zajímavosti,  a  on 
počal  Andě  mluviti  jen  —  o  ní  a  o  sobě. 

Každý  ví,  co  to  znamená,  když  mladý  muž  počne  švarnému  děvčeti 
mluviti  o  ní  a  o  sobě.  Nemluvil  dlouho  a  jednoho  dne,  když  začal 
Andě  opět  líčiti,  jak  krásné  má  oči,  jak  červené  tváře  a  vábné  rty, 
jak  těší  se  vždy  na  shledání  se  s  ní,  jak  těžko  od  ní  odchází  a  jak 
srdce  mu  tluče,  když  má  se  s  ní  zase  setkati,  tu  pojal  ji  zlehka  okolo 
pasu,  pohledl  jí  do  očí,  do  těch  upřímných,  láskyplných  očí,  a  aniž 
věděl,  jak  se  to  stalo  —  rty  lpěly  na  rtech,   srdce  tlouklo  na  srdci. 

Anda  oddala  se  lásce  své  s  vášnivou  silou  vřelého  srdce,  jež 
nikdy  ještě  nemilovalo.  Oko  její  viselo  takořka  na  tváři  Frantflíově, 
zapomínajíc  na  vše  okolo  sebe.  Zdálo  se,  jakoby  úzkostlivě  pátrala  po 
každém  jeho  přání,  aby  mohla  mu  ihned  vyhověti.  A  když  to  mohla, 
měla  se  za  nejšCastnější  ženu  celého  světa. 

A  neméně  Frantík.  Byltě  poznal  lásku  již  se  všech  jejích  stránek. 
Zejména  na  vojně  byl  v  dobré  škole;  ale  tak  jako  Andu  nemiloval 
posud  nikdy.  Když  opouštěl  domov  a  ubíral  se  na  vojnu,  tu  nemyslil 
na  nikoho  ze  své  dědiny  obzvláštním  snad  spůsobem.  Avšak  když 
v  hlavních  městech  jednotlivých  korunních  zemí  rakous^o-uherských 
nalezl  příležitosti,  poznati  ledví  a  srdce  lepší  polovice  národův  v  mezích 
pragmatické  sankce  v  objetí  a  —  ve  vlasech  si  ležících,  tu  nejednou 
s  touhou  vzpomněl  klidného  svéhp  domova  a  upřímných  těch  děvčat, 
s  nimiž  byl  vyrostl.  A  když  vzpomínal  děvčat  těch,  tu  velmi  zhusta 
připomínal  sobě  jednotlivé  ^evy  z  nich,  a  při  tom  nejdéle  a  nejraději 
zdržoval  se  u  Andy.    A  jak  byl  napnut,   když  vracel  se  domů,  jak  a& 
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vypadá!  Naposledy  si  nechal  návštěvu  a  ni  a  nelitoval.  Spatřil  ji  po 
několika   zase  letech  poprvé  a  —  po  těch   ostatních   se   více   netázal. 

Nu,  a  starý  Vantoš? 

Zdálo  se,  jakoby  nepozoroval  nic.  Ale  viděl  vše,  pozoroval  vše 
bedlivě,  a  —  usmíval  se  blaženě. 

II. 

Uplynulo  několik  měsícd.  Frantík  navštěvoval  Andu  stále  tak 
horlivě  jako  dříve,  ale  Yantošovi  se  celá  věc  již  tak  nelíbila  jako 
zprvu.  Hoch  byl  s  to  se  oženiti,  děvče  bylo  na  vdávání  a  nadarmo 
čekal  Vantoš,  kdy  Frantík  o  ni  řekne.  Myslíval  na  to  velmi  často  a  po- 
vážlivě vrtí  val  hlavou,  když  den  za  dnem  m^el  a  Frantík  rozmluvy 
8  ním  nevyhledával.  Po  dlouhém  přemýšlení  ustanovil  se  konečně  na 
tom,  že  neučiní-li  Frantík  tak  co  nejdříve,  on  sám  mu  řekne,  jak  dlouho 
že  chce  přiváděti  Andu  do  řeči  a  nechce-li,  proč  neudělá  zbytečnému 
takovému  mluvení  a  chodění  konec. 

Pojednou  zdálo  se  mii,  že  návštěvy  Frantíkovy  nejsou  již  tak 
dlouhé,  ano  že  nejsou  i  tak  časté  jako  dříve.  A  současně  skoro  pozo- 
roval také,  že  růžové  dřív  tváře  Andiny  blednou  a  smavé  oči  její  že 
jsou  často  uplakány.  Nedbal  toho  zprvu;  myslilt,  že  přihodila  se  mezi 
nimi  některá  z  oněch  malých  mrzutostí,  jimž  není  mezi  milujícími  vy- 
hnutí a  jež  tím  výše  ženou  pak  plamen  obapolné  lásky.  A  když  Frantík 
pojednou  s  návštěvami  svými  úplně  přestal  a  na  očích  Andiných  slzy 
takřka  ani  neusychaly,  byl  Vantoš  ihned  odhodlán,  že  se  do  toho 
vloží  sám. 

Lehce  řečeno,  ale  jak? 

Matce  se  s  dcerou  hovoří  o  takových  věcech  snadno ;  ne  tak  otci. 
Má  se  jí  přímo  tázati,  má  jíti  na  to  s  oklikami?  Hm,  jakživ  by  nebyl 
si  pomyslil,  že  by  to  mohla  býti  tak  těžká  věc.  Kolik  dní  přemýšlel 
již  o  tom,  jak  by  začal  a  pořád  nemohl  té  cesty  nalézti. 

Jednoho  dne  chodil  po  zahradě  a  přešupoval  dýmku  s  jednoho 
koutku  do  druhého.  Pomáhal  si  tímto  jednoduchým  prostředkem  ve 
všech  svých  těžkostech,  a  čím  horlivěji  přešupoval  dýmku,  tím  dříve 
napadla  mu  spásná  nějaká  myšlenka.  Ale  dnes  jako  již  po  několik  dní 
pořád  nic  a  pořád  nic. 

Pojednou  nachomýtl  se  za  plotem  soused  Bárta. 

„Pomáhej  pánbůh,"  volal  a  stanul  u  plotu. 

„Dejžto  pánbůh,"  odvětil  Vantoš. 

„Sousede,"  pokračoval  Bárta,  „už  dávno  jsem  se  vás  chtěl  na  to 
ptát;  nu  tak,  kdy  pak  budete  strojit  svatby?" 

„Nevím,  nevím  —  času  na  to  ještě  dost." 

„No,  no,  sousede,  myslím,  že  už  ne  moc." 

Vantoš  vztýčil  hlavu. 

„Jak  to?"  tázal  se  prudce. 

„Inu,  což  by  to  nebyla  mrzutá  věc,  abyste  měl  v  domě  dříve 
nežli  svatbu  —  krtiny?" 

Vantoš  zůstal  jako  ohromen.  Upřel  vyděšené  zraky  své  o  tvář 
sousedovu,  utřel  chvějící  se  rukou   s  čela  pot,  jenž  mu  byl  náhle  vy- 

36 


552  Josef  Štolba : 

stoupil,  a  zachytil  takřka  druhou  rukou  dýmku,  jež  by  mu  byla  jinak 
z  úst  vypadla. 

„Krtiny?  **  opakoval  jako  bez  duše. 

»Nu  ano,^  divil  se  soused,  „což  vy  nevíte,  o  čem  štěbetají  už 
vrabci  na  střechách?" 

Yantos  neodpověděl  více  a  potácel  se  domů.  Pysky  se  chvěly, 
oči  byly  strhány. 

Zachytil  se  veřejí  a  těžce  oddychoval.  Po  chvíli  př^el  si  pravicí 
obličej  a  vesel  do  světnice. 

Anda  myla  nádobí.  Usedl  na  lavici  a  pozoroval  ji  chvíli.  Pak 
zakalily  se  mu  oči.    Udeřil  se  do  čela  a  opřel  ruce  o  stál. 

Dlouho  bylo  ticho.  Od  plotny  jen  ozýval  se  šramot  hrnků  a  talířů, 
a  se  zdi  tikání  hodin. 

Posléze  vzmužil  se  Yantos. 

.Ando,"  pravil  hlasem,  jemuž  nadarmo  hleděl  dodati  přísnosti. 
Co  si  přejete,  otče?**  tázala  se  Anda,  neohlédnuvši  se. 

,Rád  bych  věděl,  jak  stojíš  s  Frantíkem?''  pokračoval  Yantos, 
nadarmo  se  namáhaje,  aby  pohnutí  své  potlačil. 

„Jak  8  ním  stojím?"  opakovala  Anda,  a  s  očí  hrnuly  se  slzy 
jako  dešC. 

„Což  nemluvil  ti  posud  o  svatbách?" 

„Ne." 

„Myslím,  že  byl  by  již  čas,"  vynutil  ze  sebe  s  namáháním,  a  ne^ 
troufal  si  na  Andu  ani  pohlednouti. 

Místo  odpovědi  otřela  Anda  kvapně  ruce  zástěrou  a  opustila 
světnici. 

„Ubohé  dítě,  ubohé  dítě,"  vzdychal  Yantos.  „Yěřím,  že  nemůžeš 
pohlednouti  mi  do  očí." 

Zadumal  se.  Y  hlavě  mu  vířilo  a  prsa  se  těžce  zdvihala.  Po- 
jednou vyskočil. 

„Promluvím  si  s  ním  sám,"  pravil  sám  k  sobě,  „a  učiním  tak 
všemu  konec." 

A  jakoby  z  něho  velká  tíž  spadla,  oblekl  kvapně  šosatý  sviU 
kabát,  chopil  se  klobouku,  vzal  velkou  svou  hůl,  falešný  to  španělský 
rákos,  do  pravice  a  zaměřil  přímo  do  statku  Frantíkova. 

Těžká  to  byla  chůze.  Jíti  se  domlouvat !  Místo  aby  přišel  Frantík 
a  prosil  otce,  musí  jíti  otec  a  snad  prositi  Frantíka.  Ale  což  plátno. 
Je  to  pro  dítě  a  tu  přestává  vše. 

Ystoupil  do  Frantíkova  dvora.  Ani  si  nevšimnul,  jaká  všude  čistota 
a  jaký  pořádek.  Zaměřil  přímo  do  chalupy,  zaklepal,  a  když  ozvalo  se 
rázné  „vejděte",  vešel  do  čisté  světnice. 

„Pochválen  pán  Ježíš,"  pravil  stísněným  hlasem,  ale  nedořekl. 
Ye  světnici  nalézal  se  jen  —  Yoštípek. 

„Navěky,  sousede,"  odvětil  s  nepatrným  ale  potupným  úsměvem. 

„Hledám  Frantíka,"   pokračoval  Yantos   rozpačitě  se   rozhlížeje. 

„Toho  hledáte  nadarmo,"  ušklíbl  se  Yoštípek. 

„Jak  to?" 

„Inu,  viděl  vás  přicházeti  přes  náves  a  opustil  schválně  zadem 
statek,  aby  se  s  Yámi  sejíti  nemusil." 
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Yantoš  zavrávoral.  Zachytil  se  police  a  vynutil  ze  sebe  s  na- 
mahánim : 

»To  že  Frantík  učinil?** 

«Ano,^  odvětil  Voátípek  táhle.  „A  ne  jen  to;  splnomocnil  mne, 
abych  s  vámi  promluvil  sám,  neboť  vím,  proč  přicházíte." 

„Že  víte?"  vzkřikl  Vantos,  těžce  oddychige. 

« Vždyť  si  o  tom  celá  ves  již  povídá,"  zasmál  se  Voštípek. 

Vantos  zachytil  se  zase  police,  ale  ruka  se  chvěla  tak,  že  ji  sotva 
nalezl.  — 

nCelá  ves,"  opakoval  jako  bez  duse. 

nPosaďte  se,  sousede,"  pobízel  Voštípek,  a  vzav  Vantoše,  jenž 
následoval  jej  jako  zmámený,  za  ruku,  vedl  jej  k  lavici. 

nPromluvme  o  věci  té  rozumně.  Vidíte,  sousede,  to  musíte  uznati 
sám,  že  Anda  pro  Frantíka  není." 

„Že  není?"  vzkřikl  Vantos  prudce.    „A  proč?" 

„Inu,"  chlácholil  Voštípek,  „to  nahlédnete  sám.  Do  takového 
statku  je  tíPeba  nevěsty,  která  má  tyto."  A  při  tom  šoupal  palec  pra- 
vice o  ukazováček. 

„Myslíte,  že  Anda  je  žebrácká?"  tázal  se  drsně  Vantos. 

„Žebrácká  není.  Vím,  že  se  natáhnete,  a  že  jí  dáte,  řekneme, 
tři  a  třeba  čtjrry  tisíce.  Ale  co  je  to  na  takový  statek,  do  kterého 
derou  se  holky  s  desíti  tisíci  hotových?" 

Vantos  zívjiskřil  očima.  „V  tom  to  tedy  leží,"  zasténal.  „O  mé 
dítě!  — Avšak,"  dodal  pojednou  prudce,  „to  věděl  Frantík  již  dříve." 

„Inu,  věděl,  nevěděl.  A  kdyby  věděl.  Mladá  krev  je  mladá  krev, 
víte  to  sám  nejlépe.  Víte  co,  řekněte  upřímně,  co  žádá  Anda  za  od- 
stoupenou a  bude  dobře." 

„Za  odstoupenou?"  vzkřikl  Vantos  zuřivě  a  vztýčivše  udeřil  holí 
o  stůl.  — 

„Myslíte,  že  má  dcera  náleží  mezi  ony,  které  se  kupují?"  A  mo- 
hutná hůl  starcova  vznášela  se  nad  uleknutým  dohazovačem,  jenž  kvapně 
uskočil  za  široký  dubový  stůl. 

„Ale  ale,  sousede,"  chlácholil  ho  Voštípek,  „vždyf  jsem  snad  tak 
mnoho  neřekl.  Mějte  pak  rozum!  Ze  svatby  nemůže  býti  nic,  a€  tedy 
vytlučete  z  toho  pro  dceru  co  možná  nejvíce." 

„A  tohle,"  volal  Vantos  v  rostoucím  rozčilení,  „tohle  on  vám 
uložil,  Frantík,  Frantík?"  A  stařec  uhodil  pěstí  o  stůl. 

„Ano,  sousede  —  aC  se  propadnu  na  tom  místě,  mluvím-li  jediné 
nepravé  slovo,"  dušoval  se  Voštípek. 

„Nuže,  pak  slyšte  mou  na  to  odpověď  a  vyřiďte  mu  ji  do  slova. 
Vychoval  jsem  svou  dceru  těžce  ale  poctivě.  Těšil  jsem  se,  že  na  má 
stará  léta  odmění  starého  otce  za  všecku  tu  lásku  a  starostlivost; 
a  Anda  byla  podle  toho.  Bylo  to  dítě  dobré,  hodné  —  bůh  je  můj 
svědek.  Ale  tu  pojednou  přišel  člověk,  jenž  oloupil  mne  o  spokojené 
stáří,  jenž  zničil  zloven  celou  budoucnost  mého  ubohého  dítěte  a  člověk 
ten  myslí,  že  penězi  dá  se  vykoupiti  provinění  takové?  Řekněte  mu, 
že  měl  jsem  vždy  za  to,  že  Frantík  je  muž,  muž  poctivý,  jenž  ví,  čím 
jest  povinen  poctivému  děvčeti  a  šedinám  jejího  otce.  Přišel  jsem, 
abych   upomenul  jej    na  jeho   povinnost,    avšak  přišel  jsem  nadarmo. 
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Nuže  dobře^  baďsi.  On  zničil  mne  i  dceru  mou  —  za  to  potrestá, 
musí  potrestati  jej  Yševědoací  bůh  dříve  nebo  později.  Avšak  do 
mého  domu  nechf  neodváží  se  více  vstoupiti.  Tam  dole  v  té  opuštěné 
smutné  chatě  budou  dvě,  a  za  nedlouho  snad  tři  nešCastné  bytosti  svo- 
lávati pomstu  nebes  na  bídnou  hlavu  jeho,  a  vejde-li,  zničen  pomstou 
tou,  aby  na  kolenou  prosil  za  smilováni,  pak  dám  jej  vyštvati  svým 
psem.  Řekněte  mu  to,  a  řekněte  mu  dále,  že  až  svíjeti  se  bude  pod 
kletbou  bídného  svého  činu  u  nohou  mých,  pak  že  mu  připomenu  dnešní 
den  a  odkopnu  jej  v  neskonalou  onu  bídu,  kterouž  spůsobiti  musí  bídný 
onen  čin,  jehož  dopustil  se  on  na  mně  a  na  mém  dítěti. ** 

A  stařec  sotva  ducha  popadaje  obrátil  se  a  otevřev  prudce  dveře 
spěchal  ven,  k  své  chatě. 

A  sotva  že  vystoupil  na  dvůr,  chtěla  dáti  se  za  ním  postava,  jež 
v  otevřených  dveřích  protější  komory  stojíc,  všecka  zdrcena  byla  na- 
slouchala jeho  slovům.    Avšak  v  čas  ještě  zachytil  ji  Yoštípek. 

„Kam  běžíš,  Frantíku?^  volal  tento.  ^Blázníš?  Tyf  jsi  narozen 
na  šťastné  planetě.  Jiný  musí  platiti  krvavé  peníze  a  ty  zbavíš  se  jí 
tak  lacino!" 

„Pusfte  mne  — ** 

„Šílence!*"  napomínal  Yoštípek. 

„Sem  ke  mně  pojď  a  dřív  si  vše  rozmysli!  Zde  chudina,  která 
tě  již  omrzela,  a  tam  děvče  čerstvé  a  krásné  jako  pomeranč,  bohaté 
jako  princezna,  a  ty  bys  chtěl  se  za  nim  dáti?  Nech  jej  plácat!  Však 
ho  to  přejde  a  tebe  také.** 

A  polonásilně  vevlékl  Frantíka  do  světnice.  — 

Yantoš  spěchal  zatím  domů.  Tvář  jeho  byla  zarudlá,  prsa  se 
zdvihala  a  celé  tělo  se  chvělo.  Y  několika  okamžicích  proběhl  nevelký 
ten  prostor,  jenž  dělil  statek  Frantíkův  od  jeho  chalupy  a  otevřev 
prudce  dveře,  vrhl  se  rozčilením .  přemožen  na  lavici. 

Anda  vidouc  ho  přicházeti,  stála  u  okna  jako  socha.  Z  tváře 
zmizela  všecka  krev,  oči  hleděly  vyděšeně  na  otce,  a  ruce  křečovitě 
svíraly  hrubou  zástěru. 

Chvíli  seděl  otec  bez  pohnutí.  Jen  těžké,  ob  čas  ze  stísněných 
prsou  se  vyvinující  vzdechy  prozrazovaly,  že  v  něm  posud  života. 

Konečně  vztýčil  těžkou  hlavu  a  děsným  hněvem  planoucí  zraky 
jeho  opřely  se  o  Andu.  Hleděl  na  ni  chvíli,  jakoby  přemítal  o  důle- 
žitém rozhodnutí;  pojednou  vyslovil  chvějícím  se  hlasem  její  jméno. 

Anda  vzhlédla  mlčky. 

„Byl  jsem  u  něho,"  pravil  mdlým  hlasem.  „A  víš,  co  udělal? 
Když  viděl  mne  přicházeti,  skryl  se  jako  kluk  přede  trestem  a  uložil 
Yoštípkovi,  aby  se  mne  tázal,  jakou  —  jakou  —  částku  —  peněz  žádáš 
za  odbytné!" 

Tvář  Andina  v  okamžiku  takřka  sežloutla. 

Yantoš  vzdychl  těžce. 

«Yíš,  co  jsem  mu  odpověděl  ?**  tázal  se  s  namáháním. 

Anda  kývala  mlčky  hlavou. 

„Ano,  ty  to  víš,"  zvolal  vášnivě  a  vzchopil  se  prudce,  „co  jedině 
jsem  mu  odpověděti  mohl.    Slib  mi,  Ando,   že  to  nikdy  nezapomeneš." 

Sevřela  ústa  a  zašeptala  pak: 


Vesnický  diplomat.  555 

„Nikdy!- 

„Slib  mi/  pokračoval  Yantoš,  »že  kdyby  se  rrátil  a  na  kolenou 
žebronil,  vzpomeneš  dnešního  dne  a  budeš  silnou  dosti,  abys  ho  od- 
kopla, jako  odkopl  on  tebe  dnes!" 

„Budu!"  odvětila  Anda  stejně  tiše,  avšak  rozhodně. 

Starý  otec  sklesl  opět  na  své  sedadlo  a  opřev  těžkou  hlavu  o  pra- 
vici, hleděl  zamyšleně  před  sebe.  Anda  stála  jako  socha.  Oči  její  upí- 
raly se  jako  bez  duše  o  protější  zeď,  vička  sotva  se  pohnula,  jenom 
v  prsou  a  v  hlavě  to  pracovalo.  Po  chvíli  přešel  jí  stálým  tím  hleděním 
v  jeden  bod  zrak,  několik  velkých,  těžkých  slzí  sběhlo  po  děsně  bledých 
tvářích,  zanechávajíce  po  sobě  lesklou  stopu  —  avšak  Anda  to  nepo- 
zorovala.   Nebyla  schopna  žádné  myšlénky. 

III. 

Jednání  Frantíkovo   vůči  Andě   bylo  ovocem   činnosti  Yoštípkovy. 

Když  Yoštípek  pozoroval,  že  Frantík  prese  vše  horlení  a  do- 
mlouvání od  Andy  upustiti  nechce,  byl  toho  dalek,  aby  snad  vzdal  se 
naděje  na  výtečný  obchod,  který  kjrnul  mu  z  oženění  Frantíkova.  MělC 
slíbeno  od  každého  z  jednotlivých  pantátů  až  i  po  pěti  stech  zlatých, 
jestliže  86  mu  podaří,  usaditi  dceru  jeho  v  krásném  statku  Frantíkově 
a  to  znamená  mnoho  pro  člověka,  jenž  má  zadluženou  živnost  a  pořád 
jen  s  advokáty  a  s  notáry  jednati  musí,  aby  mu  živnost  tu  v  exekucí 
neprodali.  Avšak  Yoštípek  počal  pracovati  nyní  proti  tomu  spůsobem 
jiným.  Yoštípek  byl  skutečný  vesnický  diplomat.  Nahlédl  brzy,  že  od- 
porováním a  přemlouváním  živí  jen  vzdor  Frantíkův,  a  proto  nastoupil 
v  čas  cestu  jinou. 

Jednoho  dne  podvečer  navštívil  Frantíka,  právě  když  tento  chystal 
se  odejíti  k  Andě. 

„To  jste  přišel  v  nevčas,"  smál  se  Frantík.  „Jdu  k  Andě  — 
k  vašemu  miláčkovi." 

„Nu,  nu,  proč  pak,"  odvětil  Yoštípek,  zapaluje  si  dýmku.  „Yždyt 
Anda  není  konečně  tak  zlá  nevěsta." 

Frantík  nechtěl  věřiti  svému  sluchu. 

„Co  že?"  zvolal.    „Už  jste  se  na  ni  udobřil?" 

„Nu  vždyf  mi  ničím  neublížila.  Mně  šlo  jen  o  tebe,  nu  a  když 
myslíš,  že  budeš  s  ní  nejšfastnějši  —  co  mám  dělat?" 

„Konečně  jste  zmoudřel,  kmotře,"  radoval  se  Frantík.  „YždyC  já 
věděl  a  vím,  co  na  Andě  mám." 

„Nu,  hezká  holka,  jen  co  je  pravda,"  souhlasil  Yoštípek.  „Není 
sice  pro  tebe  dosti  bohatá,  ale  je  ze  statku  a  ňáký  ten  groš  bude  také 
mít.  Starý  se  hodně  natáhne  a  dá,  co  má.  A  ta  dobrota!  Starý  přijde, 
to  86  rozumí,  k  vám  na  vejměnek,  a  pak  se  nebudeš  musit  o  hospo- 
dářství ani  starat.  Ten  si  to  zařídí!  Hehehe!  Nu,  jen  co  je  pravda, 
on  hospodářství  rozumí,  a  Anda,  ta  s  tím  statkem  také  zatočí.  Yšak 
se  už  oba  na  to  těší,  nu  a  to  víš:  chuC  do  práce,  a  je  již  s  polovice 
hotova." 

Frantík  poslouchal  překvapen.  Byl  rád,  že  kmotr  mu  již  Andu 
nehaní,  ale  mrzely  jej  ty  další  jeho  vývody. 
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,Gož  ?ám  snad  o  tom  povídali?"  tázal  se  jaksi  zaražen. 

.Ne,  ne,"  odvětil  Voštípek  tónem,  z  něhož  patrně  opak  vysvital. 
„Myslím  si  to  jen.  Ostatně  nebada  tě  zdržovati.  Anda  až  bez  tolio  čeká." 

A  Yoštípek  se  zdvihl,  a  vyprovodiv  Frantíka  ze  statka,  dal  se 
pak  v  právo  k  hospodě. 

Frantík  kráčel  k  Andě,  ale  ne  více  tak  rychle  jako  jindy.  Ta 
slova  Yostípkova  nešla  mu  z  mysli.  Arci,  n  Andy  zapomněl  jich  brzy, 
ale  když  zahledl  pak  jíti  starého  Yantoáe  přes  dvůr,  tu  napadly  mu 
mimovolně  znova. 

Umínil  si,  že  mnsí  vyzkoumati,  je-li  pravda,  že  Anda  a  její  otec 
těší  se  již  tak  na  jeho  statek.  Věděl  brzy  jak.  Se  svatbou  netřeba 
spěchati.  Oba  jsou  mladí,  času  tedy  dost.  Jde-li  Andě  jen  o  n^,  pak 
bude  sCastna  v  lásce  své,  a  nebude  na  sňatek  naléhati.  Jedná-li  se  jí 
však  o  něco  jLiého  nežli  o  Frantíka,  pak  zajisté  pozná  to  brzy  z  řečí 
Andiných  i  otcových. 

Frantík  oddal  se  sice  lásce  své  s  tímtéž  ohněm  jako  dříve,  a  za- 
pomněl téměř  již  slov  Yoštlpkových,  avšak  úmysl  onen  nešel  mu  přece 
z  mysli.  Několikráte  měl  již  na  jazyku  slova,  každou  dívkou  tak  vy- 
toužená: „káj  budeme  strojiti  svatbu?"  avšaíc  vždy  zaUaola  je  zpět 
zase  jakási  obava,  že  není  ještě  o  všem  tak  přesvědčen,  jak  měl  by  býti. 

Yoštípek  pokračoval  zatím  na  nastoupené  cestě.  S  počátku  chválil 
Andu  a  otce  jejího  jaksi  zdrženlivě,  aby  přechod  ten  nebyl  Frantíkovi 
příliš  nápadným,  avšak  pojednou,  když  měl  za  to,  že  Frantík  se  do 
změny  té  již  vpravil,  jal  se  oba  vychvalovati  takou  měrou,  že  nedůvěra 
Frantíkova  znovu  se  probudila. 

„Kmotře,"  pravil  jednou  nedůvěřivě  naň  hledě,  „vyC  mluvíte  na- 
jednou, jakobyste  byl  v  jejich  žoldu." 

Yoštípek  sebou  trochu  škubl  a  vypadal,  jakoby  byl   v  rozpacích. 

„Y  žoldu,  já!"  hovořil.  ,Jaká  to  hloupá  řeč!  Yždyf  povídám  jen, 
co  tys  povídával  vždycky  sám."  \ 

Podezření  Frantíkovo  vzrostlo  pojednou  v  obra.  MělC  téměř  za 
jisté,  že  Yantoš  podplatil  Yoštípka,  aby  pro  Andu  u  Frantíka  pracoval. 
Jakž  by  byl  mohl  kmotr  tak  náhle  změniti  své  náhledy? 

Jak  byl  nyní  rád,  že  se  posud  o  svatbách  nezmínil!  Jakási  trpkost 
proti  Andě  zmocnila  se  pojednou  duše  jeho,  která  jevila  mu  Andu 
v  zcela  jiném  světle  nežli  posud. 

K  tomu  přistoupila  jiná  ještě  okolnost.  Anda  nezdála  se  Frantí- 
kovi více  tak  krásnou  a  vábnou  jako  z  počátku  a  nejen  to,  Frantíkovi 
zdálo  se  dále,  že  ubírá  mu  mnoho  času,  jejž  by  měl  vlastně  věnovati 
svému  hospodářství.  Yšeligak  vymlouval  si  to  v  duchu  Frantík,  ale 
příčina  toho  byla  přece  jen,  že  Anda  Frantíkovi  trochu  —  sevšedněia. 

Yoštípek  pozoroval  bystře  vše,  co  dělo  se  v  duši  Frantíkově, 
a  použil  této  jeho  nálady  ihned  ve  svi^  prospěch. 

„Frantíku,"  pravil  mu  jednoho  dne,  „mně  se  zdá,  že  začínáš 
Andu  zanedbávati." 

„Co  mně  na  tom,  co  vám  se  zdá,"  odvětil  Frantík  nevrle. 

„No  no,  jen  nebuď  takhrhr!"  napomínal  Yoštípek.  „Yždyf  jsem 
snad  tak  mnoho  neřekl.   Ale  lidé  začínají  o  tom  mluvit." 

„Co  je  mi  po  Údech!" 


( 
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nA  pak,  Anda  mi  teď  spatně  vypadá.  Ta  holka,  jako  kdyby  ona 
to  nebyla.   Dříve  krev  a  mléko,  a  teď  krev  pryč  a  mléko  také.* 

Frantík  neodpovídal  a  zahleděl  se  z  okna. 

„Bůh  nebeský  ví,  co  se  to  s  ní  děje,"  pokračoval  Yoštípek.  „Zdali 
pak  sťs  toho  také  yšímnnl?" 

„Hm,"  zabračel  Frantík. 

Yoštípek  udeřil  se  pojednou  pěstí  do  hlavy.  „U  všech  všady, 
Frantíka,  snad  — "  a  nakloniv  se  k  Frantíkovi,  zašeptal  mu  něco 
do  achá. 

„Na  a  kdyby,**  odvětil  Frantík  nevrle,   „co  by  bylo  na  tom?" 

„Milý  hocha,  kdyby  torna  bylo  tak,  pak  by  ti  nastaly  povinnosti. 
Pak  by  sťs  masil  Anda  vzít,  a  sice  raději  dřív  než  později." 

„No  no,  snad  nehoří." 

„Nehoří,  milý  hochu,  ale  povinnost  je  povinnost.  Ostatně,  yždyt 
ona  se  snad  zase  změní.  Možná,  že  se  jí  krása  zase  vrátí  a  že  bude 
opět  krev  a  mléko.  Zvláště,  až  se  tady  v  tom  pěkném  statku  se  starým 
Yantoušem  hezky  uvelebí!" 

Frantík  se  pojednou  prudce  obrátil. 

„A  co  se  pořád  do  těch  věci  pletete?"  zvolal  nevrle.  „Budu 
dělati,  co  budu  chtít,  a  vezmu  si,  koho  budu  chtít,  rozumíte?" 

„No,  jen  se  tak  nečerti  I  Yšak  si  ještě  rád  vezmeš  —  už  tě  vidím 
v  duchuj  jak.  kráčíš  s  ní  k  oltáři,"  smál  se  Yoštípek,  až  se  mu  oči 
zakalily. 

„Edo  se  dožye,  uvidí,"  odvětil  Frantík  hněvivě,  a  ani  neodpověděl 
na  pozdrav  Yoštípkův,  jenž  se  spokojeným  úsměvem  hned  na  to  odešel, 
aby  obratným  spůsobem  po  celé  vsi  roznesl,  že  u  Yantošů  budou  snad 
dříve  —  IdHiny  nežli  svatba. 

Frantík  jal  se  volně  přecházeti  po  světnici.  BylC  rozmrzelý  na 
celý  svět,  ale  nejvíce  na  Andu.  Svatá  pravda,  ta  holka  jako  kdyby  ona 
to  nebyla.  Y  tak  krátké  době  tak  se  změnit!  Což  až  bude  starší? 
A  pak.  Jak  mluvil  Yoštípek  o  těch  povinnostech!  Důmněnka  o  tom  pod- 
placení stala  se  mu  dnes  jistotou,  a  tím  více  zuřil  na  Andu. 

„Ještě  mne  nemáš,"  bručel  skrz  zataté  zuby.  Pojednou  však  hodil 
hlavou  a  praštiv  dveřmi  odešel. 

Dnes  poprvé  nešel  k  Andě;  šel  přímo  do  hospody. 

Tam  ho  uvítali  všelikými  pichlavými  poznámkami.  Brzy  řekl  něco 
ten,  brzy  onen,  a  smích  následoval  pokaždé,  smích,  jenž  zarýval  se 
Frantíkovi  tak  do  prsou,  že  posléze  udeřil  pěstí  o  stůl. 

„A  teď  toho  mám  už  dost,"  zvolal  zuřivě. 

„Jen  se  tak  nečerti,"   smál  se  Toník  Nováků.    „Dobře  to  Anda 
navlékla.    Aspoň  tě  má  teď  jistého." 
Frantík  se  potupně  usmál. 
„Myslíš?"  tázal  se  táhle,  a  počal  bubnovati  na  stůL 

Když  viděli  hoši,  že  Frantík  je  opravdu  rozhněván,  přestali  ho 
drážditi.  Avšak  ve  Frantíkovi  vše  to,  co  posud  jen  doutnalo,  slovy 
Toníkovými  propuklo  v  plamen.  „Dobře  to  navlékla"  zvonilo  mu  pořade 
v  uších,  a  Frantíkovi  bylo  pojednou,  jakoby  mu  padaly  šupiny  s  oči. 
Nyní  poznával  to  jasně.    Anda  myslila  jen  na  jeho  velký  statek  —  ta 
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ohnivá,  bezohledná  láska  její,  to  bezměrné  touženi  a  oddanost  jeji  ve 
vůli  jeho,  to  vše  bylo  vypočitáno. 

Frantík  zuřil.  Chvílemi  arci  ozývalo  se  v  něm  svědomí.  Tak  ne- 
miliye  se  z  vypocitavosti,  volalo  to  v  něm,  tak  miluje  jen  žena  upřímná, 
s  celou  duší  oddaná,  která  nemyslí  nežli  na  tebe,  a  která,  kdybys  byl 
mrzákem,  stejně  by  tě  milovala.  Avšak  násilně  potlačoval  hlasy  takové 
a  vnucoval  se  takořka  do  toho  hněvu  na  ubohou  Andu. 

Inu  omrzela  jej ! 

IV. 

V  této  době  nepříjemné  a  rozdrážděné  duševní  nálady  potkala 
Frantíka  nehoda.  Poslal  čeledína  s  obilím  do  mlýna  a  čeledín  se  vrátil 
jen  8  podsední  klisnou.  Náruční  valach  —  straka  —  klopýtl,  když  jel 
čeledín  s  vrchu,  maje  bezpochyby  špatně  zataženo,  padl  a  zlomil  nohu, 
takže  musil  ho  pohodný  ihned  zabíti. 

Sotva  dechu  popadaje  přiběhl  Yoštípek,  když  se  byl  o  nehodě 
dozvěděl. 

„Hrom  aby  do  toho,**  láteřil  Frantík,  «kde  najdu  ke  klisně  nyní 
nového  náručního?  V  celém  okolí  není  takové  straky." 

„E  vůli  tomu  běžím,"  těšil  ho  Yoštípek.  „Hochu,  já  vím  o  strace, 
jako   pro  podsední  stvořené.    Ghceš-li,  je  zítra  tvá.    Pojedu  s  tebou." 

Druhého  dne  odjeli  spolu  do  Milovic. 

Milovice  byly  v  cizím  okresu.  Vyjeli  ve  čtyry  hodiny  ráno  a  šlo 
již  na  desátou,  když  dorazili  do  vsi. 

Před  úhledným  statkem  zastavili.  Vrata  se  otevřela,  vozík  vjel 
do  dvora,  a  z  chalupy  vycházel  jim  vstříc  statný  sedlák,  vítige  zvláště 
Voštípka  co  nejsrdečněji. 

„I  bože,  to  je  vzácná  návštěva,"  volal,  „vitám  vás  —  co  pak  mi 
nesete?" 

Voštípek  významně  na  něj  mrknul. 

„I  tuhle  Vosáhlů  Frantík  od  nás  —  považte,  náruční  straka  zlo- 
mila nohu,  a  on  hledá  jinou  straku.    Je-U  pak  ta  vaše  ještě  na  prodej?" 

„Můžete  ji  míti,  ale  teď  hsgdy  do  světnice,"  pobízel  sedlák  a  tisbaul 
Frantíkovi  pravici. 

Vstoupili  do  čisté  světnice,  v  nížto  šukala  sem  tam  selka. 

„Mámo,  a€  doskočí  Lenka  pro  sklenici  piva!  A  kousek  chleba 
8  máslem  můžeš  dát  na  stůl." 

Selka  přivítala  příchozí  a  odešla. 

„A  což  ta  straka,  pantáto?"  tázal  se  Frantík. 

„Můžete  se  na  ni  podívat,  nežli  holka  se  vrátí  s  pivem. ** 

Vedl  je  do  maštale,  kdež  mimo  pár  koní  stála  silná  straka.  Zna- 
leckým okem  prohledl  ji  Frantík,  a  tázal  se,  zač  je. 

;,Nu  k  vůli  staré  známosti  tuhle  s  Voštípkem  dám  vám  ji  za  150  zl.** 

Frantík  čekal  aspoň  dvě  stě. 

„Tu  je  ruka,"  zvolal  radostně. 

„Tu  je  má." 

Plácli  si  a  vrátili  se  do  světnice,  aby  ten  kup  zapili. 

„Vítám  vás  pěkně  u  nás,"  zněl  jim  jasný  dívčí  hlas  vstříc. 


Vesnický  diplomat.  559 

Voštípek  a  Frantík  poděkovali  a  s  mimovolným  zalíbením  zahleděl 
se  na  děvče  Frantík.  Byla  to  kyprá  švarná  holčice  se  čtveračivým  obli- 
čejem, nsmívavýma  očima  a  ústy,  jež  byla  pro  úsměv  stvořena. 

„I  bože,  Lenko, '^  zvolal  Voštípek  se  zvláštním  důrazem,  „to  jste 
se  změnila,  co  jsem  vás  neviděl.** 

„Dávno-li  pak  tomu,  co  jsme  se  viděli?"  smála  se  Lenka;  „ani 
ne  dva  měsíce." 

„Milá  holka,  v  tvém  stáři  dělají  dva  měsíce  mnoho.  Hleďme, 
holka,  ty  jsi  pořád  krásnější.  Safiraporte,  nebýt  já  starým  Voštípkem, 
inu  holka,  věř  mi  —  ty  bys  mohla  zrovna  staron  krev  ještě  rozproudit." 
A  Voštípek  štípal  ji  do  tváře. 

„Ale  kmotře,"  bránila  se  Lenka,  a  tváře  jí  jen  hořely. 

„Nestyď  se,  holka !  To  není  každé  dáno.  Buď  ráda,  že  jsi  taková. 
Až  se  vdáš,  muž  tě  láskou  sní." 

„Děkuju  pěkně,"  smála  se  Lenka  a  s  veselým  smíchem  opustila 
světnici. 

Se  skutečným  zalíbením  hleděl  za  ní  Frantík,  a  mimovolně  mu 
napadlo,  že  je  přece  zcela  jiná  nežli  Anda.  Holka  jako  vítr,  plna  živo- 
bytí! Byla  jednoduše  oblečena,  ale  jak  jí  slušela  ta  čistá  suknice,  jak 
pěkně  přilehal  na  plné  tělo  krátký  kabátec!  A  ten  krásný  vlas!  Dva 
copy  visely  ji  na  záda,  mocné  jako  rámě. 

„Proč  pak  nepřeš,  Frantíku?"  napomínal  ho  Voštípek,  jenž  pozo- 
rovav,  jak  zalíbilo  se  patrně  Frantíkovi  v  Lence,  s  otcem  zvláštní 
pohled  byl  vyměnil. 

„No,  vždyť  piju,"  vzpamatoval  se  rychle  Frantík.  Připil  si,  ale 
neúčastnil  se  mnoho  hovoru.  Lenorka  mu  nešla  z  hlavy.  Porovnával 
ji  v  duchu  s  Andou  a  ač  musil  si  sám  říci,  že  byla  dříve  Anda  ještě 
hezčí,  tož  přece  tratila  nyní  vedle  Lenky  valně. 

Voštípek  nepustil  Frantíka  z  oči.  Hovořil  s  pantátou  o  všeličemž. 
Nejdříve  o  vyhlídkách  na  žně,  pak  o  řepách  a  pojednou  dotknul  se 
Lenky.  — 

„Nu  což,  pantáto,  s  Lenkou  ještě  nic?"    tázal  se  mrkaje  na  něj. 

„Hehehe,"  smál  se  sedlák,  „posud  nic  a  nebude,  myslím,  tak  hned 
nic.    Už  jich  tu  bylo  mnoho  a  z  daleka.   Ale  Lenka  nechce  každého." 

„Blázen,  aby  každého  brala,"  souhlasil  Voštípek.  „Holka  s  takovým 
jměním  a  s  takovým  tělem  si  může  vybírat." 

„Inu  dáme,  co  máme.  To  víte,  jediné  dítě  —  do  hrobu  to  ne- 
vezmeme." 

Frantík  napnutě  poslouchal  a  neříkal  nic.  Voštípek  začal  o  jiném, 
a  Frantík  pořád  myslil  na  Lenku. 

Po  nějaké  době  chtěli  vrátiti  se  domů.    Ale  to  to! 

„To  by  bylo  hezké,  abych  vás  pustil  bez  oběda,"  bránil  jim  sedlák. 
„Pojíte  s  námi,  a  pak  můžete  s  pánem  bohem  jet." 

Voštípek  trochu  odmlouval,  ale  dal  si  brzy  říci.  Lenka  přišla  pro- 
stírat, a  za  chvíli  přinesla  panímáma  polívku,  maso  a  vepřovou  pečeni 
s  knedlíkem  a  se  zelím.  Hosté  nedali  se  pobízeti  a  jedli  jen  což. 
Lenka  běhala  od  jednoho  k  druhému,  a  brzy  pobízela,  brzy  dolé- 
vala pivo. 

„No,  což  ty  nesedneš  k  nám?"  pobízel  ji  Voštípek. 
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„To  to/  smála  se  Lenka,  »my  s  maminkoa  to  odbyly  již  y  kuchyni.*' 

Teprve  když  se  hosté  najedli,  usedla  podle  Yoštipka,  a  naslou- 
chala jeho  výkladům,  chvílemi  vrhegic  na  Frantíka  pohledy,  že  mu 
z  nich  bylo  i^  horko. 

Konečně  uznal  Yoštípek,  že  je  čas,  aby  jeli  domů.  Sedlák  a  Lenka 
sice  ho  zdržovali,  ale  Yoštípek  nepovolil.  „Musíme,  musíme,"  omlouval 
se.  „No  vždyt  nejsme  se  světa.  Yšak  se  zase  sejdeme.  A  když  ne 
dříve,  tedy  u  nás  o  poutí." 

„No  proč  pak  ne,"  usmál  se  sedlák. 

„Ruku  na  to,"  zvolal  Yoštípek. 

»Tu  je." 

Sedli  na  vozík  a  vyjeli  ze  vrat,  majíce  koupenou  straku  u  voje 
přivázanou,  provázeni  celou  rodinou.  Sedlák  a  selka  se  brzy  vrátili, 
ale  Lenka  stála  a  hleděla  za  nimi,  až  zmizeli  za  poslední  chalupou. 
Pozorovala,  jak  se  Frantík  za  ní  několikráte  obrátil.  Pak  teprv  vrátila 
se  do  světnice. 

Frantík  seděl,  nic  nemluvě.  Yoštípek  chvílemi  se  po  něm  ohledl, 
ale  ani  nemukal. 

Pojednou  pravil  Frantík: 

„Mordská  holka,  tahle  Lenorkal" 

„O  bože  —  to  si  myslím,"  pravil  Yoštípek  kvapně,  jakoby  byl 
na  to  čekal;  „to  je  holka,  že  jí  není  v  našem  okresu  rovno.  To  budou 
hoši  naši  koukat,  až  přijede  na  pout    A  těch  peněz!    O  bože!" 

„Opravdu,  moc  čistá  holka,"  pokračoval  Frantík. 

„No  no,"  prohodil  Yoštípek  nedbale.  „Jen  ty  raději  na  ni  ne- 
mysli. Ty  máš  Andu,  a  tahle  květina  pro  tebe  neroste." 

Frantík  se  zamračil. 

„Co  máte  pořád  s  Andou ?^ 

„Mohl  bych  se  tázati,  co  ty  s  ní  máš?  Anda  je  sice  vedle  Lenky 
jako  stín,  peněz  ani  polovice,  a  táta  s  ní  na  krku,  ale  nic  plátno.  Yzit 
si  ji  teď  musíš." 

„Musíš!"  opakoval  potupně  Frantík.    „Jsem  posud  svým  pánem." 

„Hehehe,  to  si  myslíš.  Nu  ale  nemluvme  o  tom.  Yšak  ty  to  víš 
sám  nejlépe." 

Frantík  chtěl  prudce  odpovědit,  ale  náhle  kousl  se  do  pysků 
a  mlčel.  Zuřivě  práskl  několikráte  do  koně  a  nepromluvil  více  ani 
slova,  ač  Yoštípek  několikráte  o  to  se  pokoušel,  aby  zapřed!  hovor. 
Když  viděl,  že  je  to  marné,  ponechal  Frantíka  jeho  myšlenkám.  Ale 
kdykoliv  pohledl  na  jeho  zamračenou  tvář,  vždy  rozhostil  se  ve  tváři 
jeho  zvláštní  výraz  velké  spokojenosti. 

Mlčky  přijeli  domů.  Frantík  poděkoval  Yoštípkovi  za  jeho  ochotu 
a  uvedl  koupenou  straku  na  místo  zabitého  náručnlho.  Pak  vstoupil  do 
světnice  a  usedl  nevrle  na  lavici. 

Jak  byl  rád,  že  byl  konečně  sám  a  že  mohl  se,  nikým  nevy- 
rušován,  oddati  svým  my^enkám! 

Lenka  nešla  mu  z  hlavy,  a  on  se  nikterak  nenamáhal,  aby  ji 
z  hlavy  dostal.  Porovnával  ji  s  Andou.  Jaký  to  rozdíl  mezi  oběma! 
O,  že  nepoznal  ji  před  Andou!  Arci  volalo  to  v  něm,  Anda  byla 
hezčí  —  ale  není  více,  odpovídal  si  sám.    A  pak,  proč  milovala  ho 
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Anda?  Edo  by  rna  mohl  Tytýkati,  kdyby  ji  nechal?  £  co,  peníze  vše 
spraví.  Není  posad  vázán,  ještě  může  dělati  co  chce,  a  b  a  d  e  dělati 
co  chce. 

Frantík  nešel  zase  k  Andě,  a  nešel  tam  ani  následující  dni. 
Tanula  mu  sice  na  mysli,  viděl  v  duchu  její  uplakanou  něžnou  tvář, 
ale  mocí  zatlačil  ji  zase  zpět  obrazem  plným  kyprosti  a  síly. 

Yoštípek  ho  pilně  navštěvoval  a  stále  hovořil  o  Lence.  Avšak 
v  neijvětší  chvále  vždy  připomenul  Frantíkovi  Andu.  Jednou  docela  se 
zmínil,  že  ho  mohla  Lenka  zrakem  svým  pohltiti,  že  kdyby  byl  svo- 
boden, byl  by  ji ^  mohl  velmi  snadno  pro  sebe  získati,  ale  sotva  že  po- 
zoroval, jaký  ruměnec  vyvolala  poznámka  ta  na  tváři  Frantíkově,  obrátil 
ihned  a  počal  opět  k  nemalé  zlosti  jeho  o  Andě. 

Jednou  odpoledne  seděl  s  Yoštípkem  ve  světnici  a  naslouchal 
obyčejnému  líčeni  sousedově.  Zamyšleně  hleděl  do  okna.  Avšak  po- 
jednou prudce  vyskočil. 

„Pro  bůh,  starý  Yantoš  jde  sem!"  zvolal  uleknut. 

„To  jde  jistě  na  námluvy,"  usmál  se  Yoštípek.  „Nu,  jen  si  sedni." 
„Ne,  nechci  se  s  ním  sejíti." 

„Snad  přece  před  nim  neutečeš?" 

„Uteku." 

„A  mne  tu  necháš?" 

„Yíte  co,  kmotře?"  zvolal  pojednou  Frantík.  „Yyjednejte  to  s  ním 
za  mne.   Jednou  to  musí  prasknout." 
A  již  byl  ze  dveří. 

Yoštípek  se  vítězoslavně  usmál  a  vítal  za  chvíli  starého  Yantoše. 
Co  spolu  mluvili,  víme.  Jako  štvaný  ubíhal  nešCastný  otec  ze  statku, 
a  všecek  zdrcen  chtěl  se  za  ním  dáti  Frantík,  jenž  byl  z  protější  ko- 
mory naslouchal  hlasitému  hovoru  obou  mužů  a  jemuž  padala  slova 
Yantošova  na  srdce  jako  žhavé  uhly. 

Y  čas  ještě,  jak  víme,  zachytil  jej  Yoštípek.  Nyní  nastal  rozhodný 
okamžik,  nyní  musil  jednati,  nechtěl-li,  aby  dílo  tak  pracně  urobené 
rozbilo  se  v  kusy. 

Ytáhl  jej  do  světnice,  a  opřev  se  o  dvéře,  zvolal: 

„Rozum  vezmi  do  hrstě!  Nepropustím  tě  dříve,  až  budeš  schopen 
zase  chladné  rozvahy.  Mezi  tisíci  zdaří  se  jednomu,  aby  takhle  mohl 
vyváznouti.  Pamatig  na  Lenku,  tu  spanilou,  kyprou  Lenku !  Ona  nemyslí 
nežli  na  tebe  —  pobláznil^s  ji;  a  nyní,  když  skytá  se  ti  příležitost, 
abys  mohl  bez  překážek  přistoupiti  k  ní,  nyní  chtěl  bys  uvrhnouti  se 
v  staré  své  otroctví?  Pryč  s  Andou!  Lenku  musíš  vzíti;  do  tvého 
statku  se  jiná  nehodí." 

A  jakoby  nevěřil  svému  sluchu,  hleděl  Frantík  na  Yoštípka. 
Y  uších  zněla  mu  zoufalá  slova  zničeného  srdce  otcovského,  a  ten 
člověk,  jenž  tak  namáhal  se  pro  Andu,  přerval  nyní  násilně  všechny 
pásky,  které  ho  k  Andě  ještě  vázaly.  Y  hlavě  nastalo  temno.  Opřel  ji 
o  ruku  a  seděl  jako  zničený. 

Yoštípek  hlídal  jej  jako  stráž  a  neodešel  až  pozdě  v  noci,  když 
Frantík  tělesně  i  duševně  zmořen,  na  lože  byl  se  uvrhl. 
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Tělesně  osvěžen  probudil  se  Frantík  a  vyskočil  vesele  z  lože. 
Zaspaltě  vše,  a  př^emné  sny  vykouzlily  na  tváři  jeho  přívětivý  úsměv. 
Avšak  úsměv  ihned  zmizel,  když  se  rozhlédl,  a  čelo  se  zakabonilo. 
Viděl  před  sebou  ubíhajícího  Yantoše,  slyšel  kletby  jeho,  napadlo  mu, 
jak  asi  přijala  ubohá  Anda  zdrcující  zvěst,  že  otec  nenarozeného  jejího 
dítěte  ji  odkopl,  že  všechnu  neskonalou  lásku  její  chtěl  zaplatiti  — 
penězi. 

Horko  mu  vyvstalo.  Přejel  si  rukou  čelo  a  mimovolně  vzdychl. 
Vzpomněl  oněch  dob,  kdy  sklesla  mu  Anda  v  blaženém  zaníceni  v  ob- 
jetí, kdy  tiskl  ji  pln  opravdové  lásky  na  prsa,  kdy  líbal  ty  dětinsky 
důvěrné  oči,  ty  čerstvé  tváře,  ta  rozkošná  ústa^ —  a  v  prsou  bylo  mu 
pojednou  tak  teskno,  tak  nevýslovně  teskno.  Ó,  proč  zachytil  jej  Yo- 
štípek,  když  chtěl  se  dáti  za  Vantošem,  proč  vtáhl  jej  násilně  takřka 
do  světnice  a  zatarasil  dvéře?  Byl  bv  rázem  napravil  vše  a  byl  by 
zase  spokojen,  šCasten,  a  Anda  také.  Ó  ten  Voštípekl  Jeho  to  dílo,  že 
přišlo  to  tak  daleko. 

Pojednou  udeřil  se  do  hlavy.  Nyní  teprve  mu  napadla  náhlá  ta 
změna  Yoštípkova.  Dříve  vychvaloval  Andu,  poukazoval  k  nutnosti,  že 
si  ji  Frantík  musí  vzíti,  avšak  obratně  upozornil  jej  na  Lenku,  drd^dil 
jeho  náhlou  oblibu  v  Lence  zase  poukazováním  na  Andu  —  jak  chytře 
vypočetl  každé  slovo  své  —  ó,  on  Frantíka  znal,  jak  nutno  s  ním  za- 
cházeti !  Ale  včera,  když  chtěl  Frantík  vyraziti  za  Vantošem,  tu  přetrhl 
náhle  tu  síf  výpočtů  Voštípkových.  Včera  se  Voštípek  prozradil,  kam 
míří.  Nyní  viděl  Frantík  jasně:  celá  ta  věc  se  strakou  byla  chytře  na- 
líčena, vše  s  Lenčiným  otcem  snad  umluveno.  O  ano,  proč  by  byli  oba 
měnili  spolu  tak  významné  pohledy,  proč  by  byl  sedlák  dal  straku  za 
150  zL,  která  stála  nejméně  za  200  zl.? 

Jako  šupiny  padalo  to  Frantíkovi  s  očí.  Lenka  ztratila  všechny 
půvaby,  Frantík  viděl  před  sebou  jen  zoufiE^ící  Andu,  a  zuřivě  zatínal 
pěstě,  když  pomyslil,  jakou  hříčkou  byl  v  rukou  Voštípkových. 

Jako  cent  leželo  mu  nyní   na  prsou  vědomí  bídného  jeho  skutku. 
Co  to  učinil,  jak  hanebně  zachoval  se  k  Andě! 

Pojednou  se  vzpřímil.  Ještě  není  vše  ztraceno,  zvolalo  to  v  něm, 
ještě  možno  vše  napraviti.  Jeden  kající  hříšník  jest  bohu  milejší,  než-li 
devadesát  devět  spravedlivých  —  a  Anda  mu  zajisté  odpustí,  jestliže 
na  kolenou  prositi  ji  bude  za  odpuštění,  a  odpustí-li  Anda,  smíří 
se  i  otec. 

A  naděje  té  chopil  se  Frantík  jako  topící  se  stébla.  „Ano  k  ní," 
zvolal,  ffk  ní;  ona  mi  odpustí,  musí  odpustiti.* 

A  Frantík  chopU  se  čepice  a  letěl  takořka  ku  dveřím.  Avšak 
pojednou  se  zarazil.     Ve  dveřích  objevil  se  Voštípek. 

„Dobrýtro,  Frantíku,"  pozdravoval  s  obyčejným  svým  úsměvem. 

„Pi-yč  ode  umel"  zvolal  Frantík.  „Vyt  máte  beztoho  vše  na  svě- 
domí. Vás  kdyby  nebylo,  nebyly  by  nikdy  věci  tak  daleko  přišly. 
PusCte  mne  —  jdu  k  Andě." 

Voštípek  zbledl. 

„Blázníš?"  tázal  se  příkře. 
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„Bláznil  jsem,  když  dal  jsem  se  od  Vás  voditi  na  provázku; 
avšak  nyní  je  toho  dost.  Vy  jste  to,  jenž  rozdráždil  mne  proti  Andě, 
vy,  jenž  přivolal  kletbu  starého  otce  jejího  na  hlavu  mou,  vy  nalíčil 
jste  mi  past  s  tou  strakou  a  chcete  zaprodati  mne  Lence  za  cenu  tí^í 
snad  čtyř  zničených  životů  —  pryč  mi  s  očí,  af  nezapomenu,  že  byl 
jste  přítelem  mého  zesnulého  otce." 

Y  prvním  okamžiku  byl  Voštípek  tak  překvapen  nenadálým  proudem 
slov  Frantíkových,  že  nevěděl,  jak  se  zachovati.  Avšak  znenáhla  nabyl 
zase  rovnováhy,  a  než-li  Frantík  dokončil,  byl  již  rozhodnut,  co  učiní. 
Buď  —  buď,  pravil  v  duchu  sám  k  sobě,  a  nahlas  zvolal  nejbolest- 
nějším hlasem,  jehož  byl  schopen: 

„Jak  že,  tak  mluvíš  ke  mně,  ke  mně,  jenž  myslel  na  blaho  tvé 
ve  dne  v  noci?  Nuže  dobrá,**  a  při  tom  otevřel  dvéře,  „jdi,  avšak  to 
ti  povídám,  až  pes  Vantošňv  hnáti  tě  bude  k  posměchu  celé  vsi  z  jeho 
statku,  pak  neodvaž  se  obrátiti  se  na  starého  sice,  ale  poctivého  Yo- 
štípka.  Nu,  proč  neběžíš  od  toho,  jenž  myslel  to  s  tebou  dobře  a  ne- 
pospícháš v  náruč  těch,  kteří  učiní  z  tebe  terč  úštípků  celého  okresu, 
kteří  učiní  z  tebe  svého  otroka?  — Ty  se  nehýbáš.  Nuže  dobře,  půjdu 
já  —  avšak  ke  mně  aC  se  více  nehlásíš  1" 

A  Yoštípek  obrátil  se  zvolna  k  odchodu.  Avšak  dříve  ještě  než-li 
otevřel  dvéře,  volal  jej  již  Frantík  zpět. 

„Kmotře  —  můj  bože,  slitigte  se  nade  mnou,  jsem  jako  beze 
smyslů.     Neopouštějte  mne!** 

„Jakž  nemám  tě  opustit?  Yždyf  mne  sám  vyháníš,**  odvětil  Yo- 
štípek stavě  krok,  a  blesk  radosti  ozářil  na  okamžik  jeho  opálenou  tvář. 

Frantík  sklesl  zemdlen  na  stolici. 

„Ach  kmotře,**  zvolal.  „Ustrňte  se!  Jsem  jako  list,  jejž  honí  vítr 
z  kouta  do  kouta.  Jsem-li  u  vás,  tu  nahlížím,  že  radíte  mi  dobře; 
vždyC  nebožtík  otec  mi  vás  kladl  vždycky  na  srdce.  Avšak  jsem-li  sám, 
tu  burácí  mi  to  v  prsou,  že  myslím,  že  musí  mi  prasknout,  v  hlavě, 
jako  by  se  roszkočiti  chtěla.  Yy  tedy  myslíte,  že  by  mne  Yantoš  vy- 
štval  svým  psem?** 

„Ano,  a  celá  ves  by  se  ti  smála.** 

„A  což  kdyby  tak  přece  neučinil?** 

„Pak  byl  bys  otrokem  ve  vlastním  statku.** 

„Otrokem!**  opakoval  Frantík. 

„Ano,  otrokem.  Chceš-li  býti  šťasten,  pak  drž  se  Lenky.**  A  Yo- 
štípek naklonil  se  k  rozčilenému  hochu,  a  počal  hovořiti  mu  tak  vábně 
o  Lence,  že  Frantík  pojednou  vyskočil,  a  chopiv  Yoštípka  za  ruku,  zvolal 
vášnivě : 

„O  ano  máte  pravdu,  kmotře,  bude  tak  nejlépe.  Můžete  mi  od- 
pustiti?** 

„Zde  je  ruka,**  usmál  se  Yoštípek.  „Inu  mladá,  nerozumná  krev. 
Býval  jsem  také  takový.  — ** 

Moc  Yoštípkova  nad  Frantíkem  byla  nyní  větší  než-li  kdykoliv 
dříve.  Avšak  Yoštípek  byl  na  dále  velmi  opatrný.  Nepustil  Frantíka 
takořka  s  očí.  Líčil  mu  jednak  zuřivost  Yantošovu  a  pánovitost  Andinu, 
poukazoval  na  všechny  možné  i  nemožné  přednosti  Lenčiny,  a  obe- 
mknul Frantíka  řečmi  svými  takou  měrou,  že  tento  následoval  jej  ve  všem 
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jako  omámený.  Yostípek  rozaměl  svéma  prospěchu.  Celoa  ves  pod- 
pichoval co  nejobratněji  proti  Yantošovi,  a  dovedl  toho,  že  kdykoliv 
objevil  se  s  Frantíkem  v  hospodě,  vždy  někdo  prohodil  něco  o  Van- 
tošovi  neb  o  Andě,  co  spůsobilo  poslednějšíma  v  prson  ostron  r&nn, 
a  tím  více  roztrpčilo  jej  proti  oběma.  A  což  když  rozneslo  se  po  vsi, 
že  k  Andě  zavítal  čáp,  tu  bylo  nějakých  řečí!  Jedni  vypravovali,  že 
Yantoš  a  Anda  přišli  s  bábou  k  panu  faráři  a  žádali  rozhodně,  aby 
zanesl  do  matriky,  že  jest  to  dítko  Frantíkovo.  A  když  jim  to  odepřel, 
řka,  že  nežádá-li  toho  otec  nemanželský,  tak  učiniti  nemůže,  tu  počal 
prý  Yantoš  spílati  celému  světu  a  klnouti  Frantíkovi.  Tvrdili  sice  jiní, 
že  nebylo  tomu  tak,  nýbrž  že  Anda  s  pláčem  pravila  panu  ÍBffáři,  že 
ubohý  brouček  ten  je  bez  otce,  aby  zapsfd  ho  jen  na  jméno  matčino, 
avšak  kdo  tomu  věřil?  Oněch  bylo  víc,  a  těmto  se  Yostípek  za  sou- 
hlasu téměř  celé  hospody  vysmál. 

Arci,  Frantíkem  zpráva  ta  přece  ti*ochu  zatřásla.  Yzpomněl  zase 
Andy  a  vzpomněl  toho  nevinného  tvora,  jenž  za  nic  nemilže  —  a  přece 
pykati  musí  za  hříchy  rodičů.  A  při  tom  napadla  jej  jakási  zvědavost, 
co  to  as  je,  zda  hoch  či  holka,  a  komu  to  as  podobno. 

Zadumal  se  na  okamžik.  Ale  Yostípek  jej  z  dumání  záhy  vytrhl. 

„Af  žije  Lenka!"  —  šeptal  mu  do  ucha  a  zdvihl  sklenici. 

„AC  ž^e!"  opakoval  mechanicky  Frantík  a  srazil  sklenici  svou 
s  Yoštípkovou,  div  že  ji  nerozbil.  Ale  nebyl  již  tak  vesel  jako  dříve. 
Pořád  mu  leželo  v  hlavě,  je-li  to  hoch  či  děvče. 

Ale  chraň  bůh,  aby  se  byl  zeptal. 

YI. 

Po  celou  dobu,  co  Yostípek  v  potu  tváří  svých  se  namáhal,  aby 
svedl  a  rozvedl  všechny  možné  i  nemožné  párky  celého  okresu,  neměl 
nikdy  ještě  s  nikým  tak  tuhou  práci  jako  s  Frantíkem.  Hipadal  si 
sám,  jako  by  hrál  na  svá  stará  kolena  divadlo  a  nejednou  v  duchu 
Frantíka  přímo  proklel.  Co  nepříjemných  okamžiků  byl  mu  již  Frantík 
spůsobil,  a  jak  musil  se  namáhati,  aby  udržel  jej  nyní  tam,  kam  při- 
vedl jej,  když  Frantík  vytýkaje  mu  všechny  jeho  hříchy  na  Andě  spá- 
chané, k  ní  běžeti  a  na  kolenou  odprositi  ji  chtěl.  Frantík  byl  tvrdý 
oříšek,  tak  tvrdý,  že  měl  Yostípek  toho  louskání  již  věru  dost,  a  že 
se  odhodlal  rázně  záležitost  celou  ukončiti.  Nespustil  Frantíka  s  očí 
a  z  rukou  a  dovedl  jej  tak  připoutati  na  sebe,  že  Frantík  pomalu 
neznal  jiné  vůle  než-li  Voštípkovy.  Podivno,  Frantík  uznával  od  onoho 
okamžiku,  že  Yostípek  igímal  se  Andy  tehda  jen  proto,  aby  jej  dráždil, 
nahlížel,  že  narafičil  to  s  Lenkou  vše  zúmyslně  jen  proto,  aby  jej  od 
Andy  odvrátil,  byl  pevně  přesvědčen,  že  nečiní  tak  z  úmyslů  nezištných, 
a  cítil  při  tom  zcela  dobře,  jak  neskonale  bídně  chová  se  k  tomu 
děvčeti,  jež  obětovalo  mu  vše  z  lásky  opravdu  upřímné,  a  přece  nebyl 
s  to,  aby  vymanil  se  z  Yoštípkových  rukou.  Tenkráte,  když  poprvé 
poznání  to  v  něm  proniklo,  učinil  sice  pokus,  avšak  pokus  ten  skončil 
vítězstvím  Yoštípkovým,  jež  zabezpečilo  mu  neobmezenější  vládu  nad 
Frantíkem  než-li  kdykoliv  dříve.  Jako  svobodné  své  vůle  zbaven,  činil 
Frantík  vše,   co  Yostípek   chtěl,    a  skoro   se  zdálo,    že  činí  tak  proto, 
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aby  omámil  onoho  červa,  jenž  v  prsou  jeho  stále  vlc  a  více  hlodal, 
a  jen  tenkráte  na  okamžik  jej  na  pokoji  nechal,  když  Yoštípek  opět 
a  opět  mu  dokázal,  že  jest  sám  sobě,  svému  statku,  svým  zemřelým 
rodičflm  a  bůh  ví  komu  ještě  povinen,  aby  si  vzal  —  Lenku. 

Yoštípek  byl  chytrák.  Kul  železo,  dokud  bylo  horké,  a  uznal 
zcela  správně,  že  nezdaří-li  se  to  nyní,  kdy  Frantík  tak  bezvolně  ve 
všem  jej  poslouchá,  jest  vše  ztraceno.  Záhy  nabyl  přesvědčení,  že 
kdyby  nyní  bylo  možno  zaonačiti  sejití  se  Frantíka  s  Lenkou,  muselo 
by  se  to  zdařiti,  kdežto  kdyby  okamžik  ten  pravý  minouti  měl,  zle  by 
bylo  se  všemi  jeho  plány  a  —  s  odměnou. 

Pouf,  jež  připadala  na  budoucí  neděli,  zavdala  mu  k  tomu  vý- 
tečnou příležitost.  Zvláštní  posel  do  Milovic  poslaný  odnesl  pozvání 
a  přinesl  zpět  slib,  že  Lenka  s  rodiči  na  jisto  na  pout  přijede. 

S  výrazem  nehorázné  radosti  ve  tváři  zvěstoval  novinu  tu  Frantíkovi. 

„Nu  tak,  tu  to  máme,**  pravil,  „holka,  o  niž  se  perou  hoši  ze 
všech  končin  světa,  přejede  si  za  tebou;  co  tomu  říkáš?" 

Frantík  sebou  trhl  a  mimovolně  tanula  mu  Anda  na  mysli. 

„Hochu,  ta  prý  se  začervenala,"  lhal  Yoštípek,  „když  jí  posel  mé 
pozvání  vyřizoval.  Hehehe,  sprvu  nevěděla,  kam  dáti  oči,  pak  ale  vra- 
zila do  světnice,  chytla  mámu  a  počala  s  ní  po  světnici  tancovat.  Inu 
blázen  holka." 

Frantík  se  usmál,  ale  —  Anda  mu  nešla  přece  z  mysli. 

„To  budou  hoši  naši  koukat,"  usmíval  se  Yoštípek  dále,  „to  bude 
rvačka  o  holku  a  závisti." 

Ták  a  podobně  hovořil  Yoštípek  Frantíkovi  po  celý  týden  a  do- 
kázal toho,  že  Frantík,  ač  myslel  neustále  na  Andu  a  na  její  děcko, 
přece  několikráte  prohodil,  že  se  na  Lenku  těší. 

A  nastala  pouť.  Na  faru  prdeli  všichni  „páni  bratři"  z  okresu, 
a  do  vsi  proudily  celé  davy  svátečně  vystrojených  vesničanů.  A  co  po- 
vozů se  sjelo!  Nejen  statky  ale  i  baráky  byly  přeplněny  a  v  každém 
to  vonělo  jako  o  posvícení.  Před  vraty  mladá  chasa  a  v  kuchyni  spe- 
čené hospodyně,  vytahující  z  trouby  pekáč  za  pekáčem. 

Nejslavnostněji  vypadalo  to  však  u  Yoštípků.  K  desáté  přijela 
pěkná  pryčka.  Napřed  seděl  podle  čeledína  sedlák,  vzadu  starší  selka 
s  mladým  švarným  děvčetem,  obě  samé  hedbáví  a  samé  zlato.  Yoštípek 
vyběhl  jim  před  vrata  v  ústrety  a  uvedl  je  slavnostně  do  světnice,  kdež 
čekfd  již  Fi'antík,  aby  uvítal  —  Lenku.  Frantík  neměl  doma  hospodyně 
a  nemohl  tudíž  žádných  hostí  přijmouti.  Proto  pozval  jej  Yoštípek 
k  sobě,  aby  prý  se  mu  doma  nezastesklo. 

Hosté  byli  ve  výborném  rozmaru.  Nejprv  provedl  je  Yoštípek 
svým  hospodářstvím,  pak  statkem  Frantíkovým,  na  to  šli  na  kázání, 
jež  odbýval  jako  host  pan  kaplan  z  oki*esního  města,  zůstali  přes  velkou 
a  přišli  pak  k  „poutovému"  obědn,  jejž  Yoštípková,  cítíc  těch  pět  stovek 
již  půl  v  kapse,  byla  nádherně  vystrojila.  Trojí  polévka,  pak  husy, 
kachny,  a  kuřata  a  konečně  po  nich  buchty.  Hosté  jedli,  jen  se  jim 
od  úst  prášilo  a  chválili  Yoštípkovou,  jak  prý  všecko  dobře  připravila. 

A  odpoledne,  když  konečně  od  oběda  vstali,  šli  na  požehnání, 
po  němž  odebrali  se  mužští  na  pole,  kdežto  ženské  zůstaly  doma,  aby 
přichystaly  se  na  muziku. 
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Ale  večer,  to  byl  poplach!  Ještě  byl  bily  den,  když  před  hlavni 
hospoda  vystoupilo  osm  muzikantů  a  začali  hráti.  Záhy  byli  obklopeni 
vyšňořenými  hochy  a  nyní  dali  se  na  cesta.  U  prvního  statkn  zastavili 
a  brali  to  tak  po  pořádka.  Z  každého  přibylo  některé  děvče  a  za 
hlasitého  výskání  valil  se  dav  stále  vzrůstající  dále. 

Když  zastavili  a  Toštípků,  nastalo  náramné  napnati.  Frantík 
odebral  se  do  vnitř  a  za  chvíli  vracel  se  s  Lenkoa.  Všeobecné  pře- 
kvapení. Hoši  volali  «na  zdar*  a  děvčata  strkala  hlavy  dohromady. 
Ale  vypadala  Lenka!  Hedbávná  soknice,  sametová  šnerovacka,  na  krku 
řada  velkých  dakátů,  vlasy  ve  dvou  copech  —  srdce  se  na  ni  smálo. 
Pyšně  rozhlédl  se  Frantík ;  ale  pojednoa  se  zachvěl.  Zrak  jeho  dotknal 
se  maně  protější  chalapy,  v  níž  bylo  vše  pasto  a  prázdno:  chalapy 
Yantošovy. 

Aby  ntlamil  ty  výčitky,  jež  vyvolal  v  daši  jeho  pohled  na  opa- 
štěnoa  chalapa,  chopil  Lenka  za  raka  a  zavýsknav,  dal  mazikantům 
znamení,  aby  brali  se  zpět  k  hostinci.  Mazikanti  hráli  a  děvčata  a  hoši 
zpívali  a  výskali. 

Nastala  jedna  z  oněch  nocí,  jež  náležejí  mezi  nejskvělejší  požitky 
našich  bodrých  venkovanů. 

Ve  velké  nízké  a  dasné  místnosti  zasedla  hadba  a  při  veselých, 
avšak  ne  vždy  všem  požadavkům  harmonie  vyhovajících  zvacích  a  v  ne- 
příliš jasném  svita  několika  petrolejových  lamp  točila  se  v  kole  smě- 
sice tak  hastá,  že  vlastně  o  tanci  nebylo  lze  mlnviti.  Děvčata  vyšňořená 
co  nejlépe,  hoši  s  doatníky  v  ústech  a  s  klobouky  na  hlavách  —  vše 
výskajíc,  vše  se  smějíc,  každý  štasten  a  blažen. 

Z  nejveselejších  nejveselejším  a  z  výskajících  nejvíce  výskigícím 
byl  Frantík.  Nemohl  dostati  obraz  té  opnštěné  chalapy  z  mysli  a  snažil 
se  tadíž  vším  spůsobem,  aby  zbavil  se  obrazu  toho.  Nutil  se  do  ve- 
selosti ano  do  rozpustilosti,  které  jindy  ani  schopen  nebyl  a  nehnul  se 
takořka  od  Lenky,  která  ač  domácími  hochy  neustále  hledána,  přec 
patrně  Frantíkovi  přednost  přede  všemi  dávala.  Dlouho  se  to  nechtělo 
Frantíkovi  dařiti.  Avšak  krása  Lenčina,  dusný  ten  vzduch  v  taneční 
místnosti  panující  a  omamující  hluk,  jenž  se  všech  stran  se  ozýval 
uvedl  jej  konečně  na  jiné  myšlenky.  Oddal  se  okamžitému  požitku  za- 
pomínaje na  vše,  co  bylo  a  co  bude  a  dbal  jen  Lenky,  jež  čtveračivým 
hovorem  svým  a  svůdnými  pohledy  stále  víc  a  více  jej  jímala. 

Pojednou  však  vyrušila  jej  z  příjemné  této  nálady  maličkost. 

Vzduch  stále  dusnější  vyhnal  jej  ven,  když  právě  kamarád  Lenku 
v  kole  držel.  Čerstvý  a  svěží  noční  větřík  šelestil  stromovím  a  Frantík 
strhnuv  klobouk,  ssál  jej  plnými  ústy.  Bylo  tma,  že  neviděl  ani  na 
krok  před  sebe.  Z  oken  taneční  síně  zněl  jásavý  výskot  tančících, 
a  Frantíkovi  bylo  pojednou. tak  pi*apodivně  okolo  srdce,  že  mimovolně 
přejel  rukou  několikráte  rozpálené  čelo.  Vracelyf  se  myšlenky  jeho 
k  opuštěné  chalupě,  a  v  prsou  rozhostila  se  mu  náhle  taková  nespo- 
kojenost sebou  samým,  že  byl  by  nejraději  rozběhl  se  ihned  domů. 

Pojednou  zaslechl  blížící  se  kroky. 

„Nu,  co  tomu  říkáte,  kmotře?"  slyšel  tázati  se  tlumený  hlas. 

„Co  tomu  mám  říkati?"  odpovídal  hlas  druhý. 

„Nemyslíte,  že  je  raka  v  nikávě?" 
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^Inu  skoro  bych  řekl." 

«Na  nenavlékl  to  Yoštípek  šikovně?" 

„Vsak  bych  jinému  než-li  Yostípkovi  takové  peníze  nebyl  slíbil." 

„Kdy  bude  výplata?" 

„Y  den  svatby  bude  pět  stovek  na  dřevě." 

„Dáte  mi  to  písemně?" 

„Pře(jete-li  si,  ano.    Zde  je  zatím  ruka." 

Slyšel,  jak  plácly  dvě  ruce,  pak  zaslechl  vzdalující  se  kročeje, 
a  Frantíkovi  bylo,  jako  by  jej  byl  polil  ledovou  vodou.  Pět  stovek  — 
v  den  svatby  —  plácnuti  rukou  —  to  vše  míhalo  se  mu  mozkem 
a  rozrušilo  jej  tak,  že  byl  by  sám  nad  sebou  zaplakal. 

Jak  šCastným  byl  před  nedávném,  když  navštěvoval  ještě  Andu ! 
S  jásavým  obličejem  vítala  jej  vždy  v  skromné  světnici,  a  hovořila 
k  němu  tak  láskyplně,  že  ji  musil  opět  a  opět  zullbati.  Yiděl  štěstí 
její  a  byl  tím  šťastnější.  A  tu  pojednou  vlísal  se  k  němu  úlisný  had, 
jenž  stavě  se  přítelem,  štěstí  to  ňSLzem  zničil  a  současně  mu  podával 
za  zničené  štěstí  to  náhrady.  Jako  omámený  pták  vletěl  do  jeho  sítě, 
maje  za  to,  že  had  je  schopen  upřímného  přátelství,  a  hle,  náJioda  od- 
kryla roušku,  a  z  pod  přátelství  toho  usmívá  se  naň  ďábelsky  šklebící 
se  tvář  prasprostého  výdělkáře,  jenž  k  vůli  jidášskému  penízi  zničil 
štěstí,  ano  snad  život  několika  lidí. 

Frantík  cítil  v  okamžiku  tom  takovou  ošklivost  sám  k  sobě,  že 
se  mu  zdálo,  že  nenávidí  sebe  ještě  více  než  Yoštípka. 

Ó  ten  bídný,  bídný  člověk!  A  Frantík  ho  neprohlédl  —  tak 
darebáckou  hrou  dal  se  zaslepiti  —  zuřivě  udeřil  se  do  čela.  A  jak 
shnusila  se  mu  pojednou  Lenka!  Yšech  půvabů  prosta  stála  tu  před 
duševním  zrakem  jeho,  sázíc  Yoštípkovi  pět  stovek  na  chtivě  nastrčenou 
dlaj^,  a  kážíc,  aby  přivedl  ji  za  cenu  tu  Frantíka  s  ohlávkou  na  hlavě. 
Krev  vstoupila  Frantíkovi  do  hlavy.  Potácel  se  takořka  ze  dvora, 
v  němž  znal  každý  koutek,  ven  a  ubíhal  pryč,  aby  nespatřil  více  těch 
osvětlených  oken,  jež  zdály  se  mu  vycházeti  z  pekla,  aby  neslyšel  toho 
výskotu,  jenž  bodal  do  rozbolněných  prsou  jako  ostrý  meč.  Ubíhal 
pryč  rychleji  a  rychleji,  a  nezastavil  až  daleko  za  vsí  uprostřed  polí, 
kdež  neslyšel  vlče  toho  hluku  a  neviděl  více  těch  světel.  Yůkol  bylo 
ticho,  obloha  byla  temna,  a  jen  na  nejzazším  obzoru  počala  temnota 
ustupovati  neurčitému  ještě  svitu. 

Uvrhl  se  na  zem  a  tiskl  žhavé  čelo  do  sporé  ti*ávy  páhrbkovitého 
palouku. 

Ta  poslední  doba  jeho  života  stála  tu  před  ním,  a  malovala  před 
duší  jeho  obrazy  chvílemi  tak  lahodné,  že  blaženě  se  usmíval,  a  chví- 
lemi tak  odporné,  že  mimovolně  se  žachvíval.  A  jako  bytost  z  vyšších 
krajů  vznášela  se  nad  obrazy  těmi  Anda,  brzy  blaženě  se  usmívajíc, 
brzy  roníc  trpké  slzy.  O  jak  provinil  se  na  ubohém  děvčeti!  Zničil  ji, 
jejího  otce  a  sebe,  ano  zničil  i  dítě  své.  To  dítě  ubohé!  Přišlo  na 
svět,  a  vítaly  je  slzy  matčiny  a  kletby  dědovy.  Frantík  se  mimovolně 
zachvěl.  „A  vejde-li  zničen  pomstou  tou,  aby  na  kolenou  prosil  za 
smilování,  pak  dám  vyštvati  jej  svým  psem"  —  znělo  mu  v  uších, 
a  zoufale  chytal  se  Fi*antík  za  hlavu.  Co  to  učinil?  A  proč  to  učinil? 
Poněvadž   člověk  bez  citu  a  bez   srdce  chtěl  vydělati  pět  set  zlatých, 
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musil  on  obětovati  sebe  a  ji  a  vše  co  s  oběma  ve  spojení.    Slánce  Již 
dávno  vyplulo  v  azur  oblohy  a  prorazivši  hravě  ranní  p&ry,    usmívalo 
se  nejčarovnějším   svým   úsměvem   na  temnou   do  nedávná  zemi,   jež 
okříviÓí<^  pod  úsměvem  tím,    nabývala  rázu  stále  krásn^šího,  když  po- 
zdvihl  konečně  Frantík  hlavu.    Náhlé,    neočekávané  světlo  bodlo   jej 
tak  do  očí,  že  prudce  sklonil  opět  hlavu,   ale  pozvolna  vztýčil  ji  opět. 
Tráva  leskla  se  kolkolem  miriadami  skvoucích  se  démantftv,   jež  noční 
rosa  kolkolem  byla  rozsela,  a  šat  jeho  byl  vlhký,  jako  po  slabé  pršce. 
Nevšimnul  si  ani  jednoho  ani  druhého.   Zdvihl  se  mechanicky  a  kráčel 
zvolna   ku   vsi.     Y  hlavě   bylo   pusto.    Rozčilený   duševní   stav  jeho, 
trvavší  již    delší  dobu,    dosáhl  dnešní   noci  svého  vrcholu  a  opanovav 
všechny  čivy  jeho,   zmalátnil  jej  tak,  že  nebyl  schopen  myšlenky.    Po- 
tácel se  ku  vsi,  nevěda  ani,  že  k  ní  ki*áčí,  nevěda,  co  tam  učiní  a  kam 
se  obrátí. 

Pojednou  se  jaksi  vzpamatoval.  Vánek  ode  vsi  přicházející  za- 
nášel k  němu  temné  zvuky  zvonku.  Zachvěl  se  mimovolně.  Byly  to 
hrany,  jež  vítaly  jej  při  návratu.  „Šťastný  člověk,"  vzdychl;  „kéž  byl 
bych  na  jeho  místě  1"    A  svěsiv  hlavu  usedl  na  mez. 

Nenapadlo  mu  ani,  mysliti  na  to,  kdo  to  as  zemřel,  ale  záviděl 
mu  neustále,  že  není  na  místě  jeho.  Dlouho  seděl  tak,  maje  hlavu 
podepřenou  o  dlaň.     Tu  zaslechl  blížící  se  kroky.     Vzhlédl. 

Cestičkou  ode  vsi  kráčela  obstarožná  žena  s  vakem  na  zádech, 
jenž  svázán  jsa  ve  velký  šátek  přes  prsa  její,  dvěma  cípy  svými  mocný 
tvořil  uzel.  čtyřhranný,  žlutý,  silný  metr  v  pravici  její  značil  s  do- 
statek, že  byla  to  cestiigící  plátenice,  jež  chodíc  ode  vsi  ku  vsi,  roz- 
náší ovoce  zimní  činnosti  své  rodiny. 

'   „Pochválen  buď  pán  Ježíš  Kristus,*"  zdravila  Frantíka. 

„Až  na  věky,"  odvětil  mdle.  Pojednou  však,  když  jej  byla  již 
skoro  minula,  volal  za  ní. 

„Paňmámo!" 

Plátenice  se  radostně  obrátila;  doufalaC,  že  odbude  něco  ze  svého 
zboží.  „Nevíte,  komu  to  zvoní?"  tázal  se  Frantík. 

Plátenice  plna  sklamání  stáhla  obličej. 

„Komu  to  zvoní?"  odvětila;  „jak  bych  nevěděla,  když  ptala  jsem 
se  hrobníka.  Hml  Pán  bůh  udělal  dobrý  skutek.  Vzal  si  takového 
nemanželského  červíčka,  do  kterého  každý  beztoho  kopne.  V  tamhle  té 
chalupě  to  budou  strojit"  —  a  plátenice  mávla  rukou  —  „dítěti  je 
dobře,  ale  ten  táta,  ten  by  zasluhoval!" 

Netečně  poslouchal  Frantík,  a  netečně  následovaly  oči  jeho  směr 
mávnutí  ruky  staré  ženy.  Ale  pojednou  se  zachvěl,  oči  vystoupily 
z  důlků,  a  ruce  stáhly  se  křečovitě.  Nepozoroval,  že  žena  hlavou  vrtíc, 
odešla.  Hleděl  jen  do  vsi  na  jednu  z  chalup,  a  prsa  se  mu  zdvihala 
tak  prudce,  že  div  se  nerozskočila.  Pojednou  zahlédl  přicházeti  ode 
vsi  lidi.  Obrátil  se  prudce,  a  ubíhal  v  šírý  kraj.  Volil  úzké,  polní 
cestičky,  kde  nemusil  obávati  se  pohledu  na  lidskou  tvář.  Nebyl  by 
býval  s  to,  snésti  pohledu  toho,  neboC  byl  by  musU  čísti  v  každé  tváH 
to  opovržení,  jež  zasluhoval. 

Jako  štvaná  zvěř  ubíhal  před  výčitkami  svého  svědomí  dál  a  dále. 
Nadai*mo!   Viděl  neustále  před  sebou  bledé,  mrtvé  tělíčko,  slyšel  nářek 
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nestastné  matky,  kletby  sařfefbo  dšda,  a  stannl  chvílemi,  jen  aby  po- 
padl dechu.  Usedl  občas  také  na  mez,  ale  brzy  zase  se  zdvihl.  Ne- 
mohl klidně  seděti  —  ta  moka  duševní  tísnila  jej  tlm  více.  — 

Slunce  již  dávno  skončilo  svou  pout,  když  Frantík  zemdlen  na 
smrt,  hladov,  zapr&sen,  se  scuchanými  vlasy  a  strhaným  oblič^em 
kradl  se  zpět  ku  vsi,  ponořené  v  onen  klid,  jenž  tím  hlubší  jest,  čím 
hlučnější  předcházela  mu  noc.  Obloha  byla  zatažena,  a  tma  byla  tak 
busta,  že  jen  člověk,  zni^ící  každý  kámen  daleko  široko,  mohl  kráčeti 
v  ni  bezpečně.  Málo  které  okno  bylo  osvětleno.  Sem  tam  jen  kmital 
se  v  některém  nejistý  kmit,  ziyisté  jen  u  lože  nemocného. 

Frantík  kráčel  rychle  a  určitým  směrem.  Když  vstoupil  na  náves 
zaměřil  zrak  jeho  ihned  na  konec  její,  a  při  pohledu  tom  jej  bodlo 
u  srdce  tak  prudce,  že  zarazil  mimovolně  svi^  krok.  Tam  v  té  před- 
poslední chatě  byla  dvě  okna  osvětlena.  Chvíli  hleděl  na  ně  upřeně, 
pak  kráčel  přímo  k  nim.  Dosáhl  plotu,  jenž  chalupu  proti  návsi  ohra- 
ničoval, přeskočil  jej  a  kradl  se  k  osvětleným  oknAm.  Avšak  s  jakým 
namáháním! 

Myslil,  že  musí  sklesnouti,  myslil,  že  nedosáhne  oken  těch.  Když 
dostoupil  chalupy,  musil  se  zadržeti  zdi,  aby  nesklesl.  Avšak  pojednou 
sebral  všechny  síly  své  a  přistoupil  k  oknu. 

Y  prvním  okamžiku  neviděl  ničeho  —  melt  oči  jako  hustou 
mlhou  obložené.  Ponenáhlu  teprv  počal  rozeznávati.  Nejprve  spatřil 
u  stolu  postavu  jako  z  kamene  vytesanou.  Holá  hlava  podpírala  se 
o  upracované  ruce,  dýmka  ležela  pohozena  stranou,  a  vedle  ní  čepice. 
Uprostřed  světnice  u  truhlice  klečela  postava  jiná  čelem  o  kraj  její 
podepřená,  a  na  truhlici  stála  malá,  stříbrným  papírem  polepená  tru- 
hlička, v  níž  odpočívala,  kvítím  skoro  cele  zakryta,  malá  mrtvola,  jež 
při  nepokojném,  kmitavém  plaménku  lojové  svíčky  zdála  se  chvílemi 
hýbati  rukama.  Frantíka  přejel  mráz.  Zde  leží  mrtvo  odkopnuté  jeho 
dítko,  zde  zavržená  dítka  toho  matica,  a  tam  zničený  její  otec.  Či 
možno  spAsobiti  bídu  větší?  Přitiskl  rozpálené  čelo  své  na  chladnou 
zeď  a  křečovité  vzdechy  vycházely  ze  sevřeného  hrdla.  Pojednou  vy- 
kradla se  z  oka  úzk,  po  chvíli  následovala  druhá,  a  Frantík  slzel,  jako 
snad  nikdy  posud. 

A  jako  by  slzy  ty  byly  probudily  v  něm  nový  život,  opustU  po- 
jednou kvapně  místo  své  u  okna  a  obešed  stavení  zaměřil  přímo  ku 
dveřím.  Ani  nepozoroval,  že  pes,  jímž  hrozil  Andin  otec  jej  vyštvatí, 
pln  radosti  jej  obskaknije  a  ruce  mu  lízá.  Odstrčiv  závoru,  vešel  do 
tmavé  síně  a  otevřev  prudce  dvéře  vstoupil  do  světnice. 

Stanul  na  prahu  děsně  hled,  s  příšerným  výrazem  upírige  oči  na 
malou  rakvičku.  Zaslechl  jeden  jásavý,  jeden  zuřivý  výkřik  —  chvíli 
stál  jako  socha  —  pojednou  však  jako  bleskem  schvácen,  sklesl  k  zemi. 
Temně  dopadlo  těžké  tělo  právě  k  nohoum  Andiným,  kteráž  lomíc 
rukama  skláněla  se  k  němu,  pomoci  žádajíc  od  starce,  jenž  vyskočiv 
prudce  při  náhlém  objevení  se  Frantíkově,  zaťatou  pěstí  hrozil  tělu  jako 
bez  života  před  ním  ležícímu. 


Co  dělo  se  u  YantošA  dále,    nezvěděl  nikdo.    Jen  tolik   možno 
říci,   že  kdežto  četnictvo  celého  okresu  k  učiněnému  Yoštípkem  ozná- 
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meni,  že  Frantík  nepochopitelným  spůsobem  náhle  zmizel,  ve  Yšech 
koncích  arci  mamě  po  něm  pátralo,  on  pojednou  vystonpil  po  bokn 
Andině  z  baráka  Yantošova,  když  malý  pohřební  prAvod  odtnd  k  hřbi- 
tovu se  ubíraL  Pohřbu  samého,  byl  by  si  asi  málo  kdo  povšimnul. 
Avšak  objeveni  se  Frantíkovo  na  něm  spAsobilo,  že  celá  ves,  jež  po 
dva  dni  nemluvila  o  ničem  než-li  o  náhlém  jeho  zmizení,  byla  na 
nohou.  Uložili  ubohé  robě  do  hrobečku,  a  kdežto  starý  Yantoš  od- 
váděl zoufalou  dceru  svou,  ház^l  Frantík  třesoucí  se  rukou  hroudu  za 
hroudou  na  malou  rakvičku. 

A  sousedé  nevzpamatovali  se  posud  z  překvapení  tohoto,  a  již 
oznamoval  pan  farář  po  kázání,  že  „ve  stav  manželský  vstoupiti  míní 
Anna  Yantosová  a  František  Yosáhlo." 

To  bylo  řečí  I 

A  což  když  pak  tři  neděle  na  to  časně  z  rána  přistoupili  snou- 
benci k  oltáři?  Oba  bledí,  avšak  přece  se  zářícíma  očima.  A  za  nimi 
otec,  zamračen  a  zachmuřen,  jako  by  se  ho  celá  věc  ani  netýkala.  Arci 
vytýkáno  všeobecně,  že  tak  tichých  svateb  ve  vsi  ještě  nebylo.  Ani 
hostina,  ani  muzika  —  žádni  hosté,  nic,  pranic  co  obyčejně  bývá. 
A  nejen  to.  Zamračený  otec  doprovodil  novomanžele  do  domu  jejich, 
a  vrátil  se  takořka  ode  prahu.  —  Frantík  a  Anda  byli  šCastni,  ne  však 
úplně.  Byliby  rádi  měli  otce  u  sebe  —  ale  zle  bylo,  když  přišli  mu 
s  takovou.  Nemohl  bydleti  pod  střechou,  kdež  zaslechl  slova,  kteráž 
ranila  jej  do  duše.  Ani  návštěvou  do  statku  nechodil  a  když  chtěli 
jej  viděti,  musili  k  němu.  —  A  Yoštípek?  —  Proklínal  celý  svět. 
Lenčin  otec,  vida,  že  ze  svatby  nic  nebude,  žádal  náhradu  za  kobylu, 
již  prodal  tak  lacino  jen  proto,  poněvadž  myslil,  že  prodává  nastáva- 
jícímu zeti.  Yoštípek  zase  žádal  náhradu  za  útratu,  kterouž  spAsobil 
mu  sedlák  s  celou  rodinou  o  pouti.  Oba  chtěli  žalovat  Ale  když 
se  poradili,  nechali  toho.  Yšak  ulehčiti  si  museli.  Yynadali  si  od  plic. 
Ale  bohužel  beze  svědků.  Ani  jeden  ani  druhý  nemohl  k  žalosti  advo- 
káta a  notáře  v  okresním  městě  usedlých  žalovati. 


•^  /^    ^  /"xy^  y^  /-    ^    »-•  ^-  •     ^-y.  <^ 


Ti  Metkovič  do  Serajeva. 


Z  cest 
Jo*.  Wiinsche. 

Táhla  třetí  po  půlnoci,  když  tiše  jako  myšlenka  zlodějská  vy- 
krádal jsem  se  ze  dřevěného  hotelu  metkovičského.  Schody  rozeschlé 
bolestně  úpěly  pod  každým  z  mých  kročejů.  Yenku  nebylo  ještě  ani 
živé  dušičky.    Tma  egyptská  a  mlha  výpary  zimničnými  přesycená. 

Za  nedlouho  ze  tmy  vynořil  se  soudruh  mi^,  pekař  mostarský, 
a  za  ním  rachotil  povoz.  Byl  to  povoz  náš,  který  jsme  včera  byU  na- 
jali. TOcet  zlatých  chtěli,  a  dvacet  jsme  slíbili  za  cestu  do  Mostaru. 
Ale  majetník  povozu  činil  nám  ještě  trpké  výčitky,  že  je  zkrácen, 
šizen  atd.  —  vždyť  prý  v  času  války  i  čtyřicet  zlatých  dostával.    Nej- 
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rad^i  by  byl  chtěl  celon  stovka,  ač  pětkou  dosti  slašně  byl  by  zaplacen. 
Tak  pokažení  jsoa  ta  teď  ti  lidé. 

Used&me.  ^Ošizený*  pan  majetník  chce  peníze  hned  předem.  To 
mne  překvapilo.  Namítám:  což  když  nás  nedoveze  až  na  místo,  což 
když  herky  padnou  někde  v  polovině  cesty?  -r-  S  koni  dalmatskými 
přemnoho  smutných  již  nabyl  jsem  zkušeností.  Ale  to  pana  majitele 
nepřivádí  nikterak  do  rozpakft.  Chce  peníze  hned  stfij  co  stíij.  Nedo- 
stane-li,  nepojede  prý  raději  nikam.  Nezbývalo  nic  než  zaplatit.  Yy- 
klopili  jsme  tedy  každý  desítku  a  oddali  se  do  vůle  boží.  Nebudou-li 
chtít  táhnout  nás,  potáhneme  my  je.  A  takové  vyražení  za  10  zl.  r.  m. 
přece  stojí! 

Vyjíždíme  za  prvého  sera.  Nedaleko  za  Metkoviči  je  hercegovská 
celnice.  Zde  nás  a  co  našeho  jest,  prohlížejí  náramně  důkladně.  Ne- 
našli nic  závadného,  nebof  vše  pečlivě  ukryli  jsme  v  záhybech  kožené 
střechy  kočárové. 

Silnice  je  dosti  dobrá.  Za  nedlouho  sklání  se  ku  širé,  močálovité 
rovině  Utovo  Bláto  zvané.  Po  pravé  straně  zůstávají  bídné  osady  Dol- 
jany  a  Dračevo,  pak  brodíme  se  řekou  Křupou,  která  vody  z  Utova 
Blata  do  Neretvy  odvádí.  Neretva  po  levé  straně  vine  se  mnohými 
oblouky.  Stříbrný  pruh  její  jen  tu  a  tam  zaskvívá  se  v  hustých  ráko- 
sinách  a  ve  vysokém  sítí. 

Přejeli  jsme  Utovým  Blátem.  Silnice  ^  v  dobrém  je  pořádku.  Yždyt 
teprve  od  nedávná  lpí  na  ní  pot  a  mozolná  práce  našeho  vojska. 
Severně  nad  Utovým  Blátem  táhne  se  hřbet  Gnězdac.  Objíždíme  zá- 
padní boky  jeho.  Za  Gnězdcem  od  Stolce  směrem  západním  žene  se 
Bregava.  I  tou  je  nám  broditi  se.  Krajina  celkem  dosti  je  holá.  Jen 
sporé  osady  v  zeleň  se  halí  stromovou.  Nad  osadou  nejednou  na  skále 
vysoké  pnou  se  hrady  a  věže  polou  rozvalené.  Tof  hnízda  begů  herce- 
govských,  vydřiduchů  ráje  křesfanské. 

V  Tasovčiči  na  půl  hodiny  jsme  zastavili.  Vozka  dal  koňům  trochu 
sena  a  než  se  jím  koně  pobaví,  zajdeme  my  si  na  chvíli  do  kavárny. 
Je  to  dřevěná  bouda  jako  boudy  ostatní.  Nízkými  dveřmi  nevstoupíme, 
ale  nahlédneme  jen  do  pustého  obydlí.  Uprostřed  plápolá  oheň.  Ka- 
várník  kávu  brzy  uvaří.  Zatím  vynáší  proutěné  rohožky,  na  zemi  před 
barákem  rozestírá  a,  abychom  usedli,  pobízí.  My  však  nesedneme  si 
na  to.    Kdo  ví,  není-li  v  tom  „něco**,  co  by  nás  málo  těšilo. 

Káva  je  uvařena.  Ale  kavámlk  má  jenom  jeden  kalíšek.  Střídáme 
se  tedy  pop^ejíce.  Jednou  já,  jednou  pan  mistr  pekařský  a  pak  náš 
vozka  do  třetice.  Káva  je  velmi  dobrá.  Tuším,  že  za  každý  kalíšek 
počítal  si  dva  krejcary.  Musím  také  povědět,  že  jsme  tu  náramně  vá- 
ženi. Seděl  zde  dříve  Turek  jakýsi.  Ale  jak  přišli  jsme,  povstal,  rukou 
srdce,  úst  a  čela  se  dotýkající  uctivě  pozdravil  a  místa  svého  nabízel. 
Nevím,  jde-li  mu  to  od  srdce. 

Vzhůru  jde  to  k  vysočině  Dubrave  Dolně  zvané.  Silnice  po  příkrém 
svahu  nově  tu  založena  rozkosem.  Není  ještě  hotova.  Oddělení  pionérů 
pracuje  dosud.  Ale  dnes  je  neděle,  den  Páně,  a  tu  odpočívá  se  po 
týdnu  robotném.  Opodál  silnice  v  údolíčku  skalnatém  všecko  nářadí 
jako  motyky,  lopaty,  kolečka,  vozíky  atd.  v  řadách  pečlivě  je  postaveno. 
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Pustá  krajina  skalnatá,  beze  stromn,  beze  stínu.  Ob  čas  při  silnici 
viděti  veliké  čtverobranné  bromady  kameni.  Zde  statná  Hercegovka  po- 
stavila se  na  vrcbn  a  velikou  tykvicu  svou  po  motouzu  spustila  do 
vnitra.  Jsou  to  totiž  vodojemy,  ve  kterýcb  i  za  vedra  letníbo  voda  se 
drží.    U  niob  pocestný  zastavige  se  a  sebe  i  zvířata  občerstvige. 

Tak  dorazili  jsme  k  Domanovičům  uprostřed  pěkných  zahrad  roz- 
loženým. Obyvatelstvo  křesCanské  k  nedělním  službám  božím  se  ubírá. 
Bílý  lněný  šat  převládá  jak  u  mužských  tak  i  u  ženských.  Y  Domano- 
vičích  je  větši  oddíl  vojska.  Bytigí  v  prkenných  boudách  na  rychlo 
zbudovaných.  Před  boudami  koně  ke  kolům  přivázaní.  Hemží  se  to 
jako  v  úlu.  Yše  se  čistí,  myje,  leští  a  hřebelcuje,  až  blesky  srší  ode 
všad  v  záři  slunečné. 

Ano,  slunce  hercegovské  připaluje  již  jak  náleží.  Není  ještě  ani 
osm  hodin,  a  již  nelze  na  slunci  vydržeti.  Napínáme  střechu  kočárovou 
nad  sebou. 

Po  pravé  straně  silnice  táhne  se  nevysoká  stráň  skalnatá.  Mezi 
balvany  vzrAstá  stromoví,  ale  je  velice  zakrnělé.  Mohl  by  za  několik 
roků  býti  z  tohoto  podrostu  slušný  les,  který  vlhkost  by  držel  a  okolní 
knginy  zavlažoval.  Ale  lesy  hercegovské  nemohou  se  zmoci,  m%jít  své 
škůdce,  kteří  je  hubí.  Vidíme  to  hned  na  místě.  Po  celé  stráni,  pokud 
oko  dohlédne,  táhne  se  nekonečné  stádo  mlsných  koz,  které  mladé  ieto- 
růstky  malých  stromků  okusigí.  Koz  může  býti  tu  několik  tisíc  a  ty 
něco  spotřebugí,  než  se  nasytí.  Yěčná  škoda  těch  lesů !  Ye  svěžím  oděvu 
lesním  Hercegovina  by  zsgisté  zcela  jinak  vypadala. 

Potkáváme  také  celé  karavany  soumarů,  koní  i  oslíků,  na  jejichž 
hřbetech  a  bocích  ohromné  balíky  vlny  jsou  naloženy.  Ylna  jde  z  Mo- 
staru  do  Metkovič,  odtud  pak  dále  pí^'de  po  parníku.  Dokud  nebylo 
řádné  silnice,  byl  tento  spůsob  dopravovací  jedině  možný.  Nyní  ovšem 
co  nejdříve  ustoupí  vozům  nákladním.  Co  teď  nese  dvacet  soumarů,  to 
pak  na  jediný  vůz  snadno  se  naloží,  a  nebude  s  dopravou  taková  potíž, 
jako  je  nyní.  Nebo  teď  každou  chvilku  některý  kůň  někde  uvázne,  či 
snad  některý  provaz  povolí,  náklad  se  mu  smekne  nebo  stranou  sešine. 
Je  tu  ustavičná  práce  celý  den.  Yečer  pak,  kde  přenocuje  se  pod  širým 
nebem,  vše  se  soumarů  se  skládá,  v  noci  hlídá  a  ráno  opět  všecko 
pracně  je  nakládati,  rozměřovati  a  upevňovati. 

U  Domanovič  silnice  od  Neretvy  nejdále  se  vzdálila.  Od  Doma- 
novič  asi  hodinu  cesty  k  západu  při  samé  Neretvě  leží  městečko  Po- 
čiteli.  Leží  však  v  údolí;  se  silnice  málo  co  je  znamenati.  Y  právo, 
v  levo  pustá,  skalnatá  vysočina  Gomě  Dubrave  a  Přiváli  Brdo.  Nikde 
ani  stromečku,  nikde  pole  úrodného,  nikde  osady  I  Jediný  Pasič  Han 
s  pěknými  staveními  svými  obžiwge  pustou  tu  samotu  a  strnulost  skalní. 

Tak  dojeli  jsme  konečně  až  na  pokraj  vysočiny  ku  severu  příkře 
spadající.  Pod  námi  osada  Podbina  po  údolí  rozlezlá.  Za  ní  říčka 
Buna  směrem  západním  ve  mnohých  oklikách  spěchá  ku  Neretvě.  Za 
ní  roztrhané  předhoří  Podvelež  a  za  tím  ohromné,  nebetyčné  horstvo 
Yelež  Planina  s  oblaky  se  snoubí  ve  velebné  vznešenosti  své.  Od  Pod- 
veleže  k  západu  na  pravém  břehu  Neretvy  již  nad  samým  Mostarem 
vznáší  se  skalnatý  Hum  a  Němačko  Brdo,  k  jihu  pak  Slipeči  Brdo. 
Mezi  těmito  horstvy  hluboko  pod  námi  táhne  se  širá  rovina  přes  míli 
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dlouhá  a  ne  celou  miU  široká.  Středem  jejím  Neretva  protéká.  Celá 
tato  kotlina  horská  tvořila  před  věky  ohromné  jezero.  Skalnaté  stěny 
její  pevně  ta  držely  veškeré  vody,  než  podařilo  se  Neretvě  směrem  jiho- 
západním vyhlonhiti  si  koryto  ve  měkčích  vrstvách  vápencových.  Člověk 
hezděky  trne  při  velebném  do  dálky  rozhledu.  Mysl  naše  chvěje  se, 
měřic  ohromigící  rozměry  horských  velikánů  před  oči  teď  nám  se  sta- 
vící; mysl  naše  chvěje  se,  měříc  tu  ohromnou  práci  sil  přírodních,  jež 
budovaly  tu  před  mnohými  věky  po  věky  mnohé. 

Těžké  loučení  s  přírodou  tak  velebnou.  Konečně  po  příkrých 
klikatinách  silnice  nově  založené  sjíždíme  do  údolí  a  ke  vsi  Buně.  Zde 
opět  se  krmí.  My  koňům  toho  přejeme.  Jsou  to  statní  tahouni.  Ranní 
obavy  moje  a  pochybnosti  o  jejich  vytrvalosti —  byly  bohu  dík!  —  beze 
vší  podstaty.  I  my  v  Buně  se  posilníme.  Je  tu  silnější  oddělení  vojska 
a  také  několik  vojenských  restaurantů  z  prken  a  plachet  zbudovaných. 
Snídáme  jakousi  mokrou  polévku  a  maso  tak  solidní,  že  by  z  něho 
řemeny  mohl  krájet  a  vše  to  ve  vznešené  společnosti  několika  krasavic 
pověsti  nejvýše  pochybné.    Avšak  budiž!  Jsoutě  i  ony  tvorové  boží. 

Ye  vsi  Buně  žýe  asi  500  obyvatelů.  Je  tu  veliká  pila  k  řezání 
prken.  To  jediný  je  průmysl  hercegovský  v  širém  okolí.  Jleka  Buna 
dosti  má  vody,  ale  z  jara  rozvodňuje  se  nesmírně.  Přechází  se  po  ní 
po  dlouhém  starožitném  mostě  kamenném  o  mnohých  obloucích.  Most 
prý  od  ňímanů  pochází.    Já  jsem  se  o  tom  nepřesvědčil. 

Od  Buny  čilým  klusem  k  severu,  k  Mostaru.  Byli  jsme  tam  asi 
o  11.  hodině.  Celou  cestu  z  Metkovič  urazili  jsme  tedy  asi  za  7  hodin. 
Zde  při  cestě  viděli  jsme  též  několik  zdechlin  koňských.  Zůstali  ležeti, 
kde  padli.  Několik  velikých  ohyzdných  ptáků  pochutnává  si  tu  na  hojné 
kořisti.  Menší  chamraď  tmavých  krkavců  proplétá  se  jim  mezi  nohama. 
Jiná  hejna  krákající  sletuji  se. 

Pohled  neveselý! 

„I  pěkně  vás  vítáme  do  Mostaru!''  —  tak  vstříc  mi  znělo,  když 
v  zemi  tak  vzdálené,  ve  městě  tak  pracizím  první  dvéře  jsem  otevřel. 
Sedělo  tu  několik  důstojníků  pluku  čáslavského,  mých  dobrých  přátel. 
Milé  toto  překvapení  tím  bylo  větši,  jelikož  jsem  ani  zdání  neměl,  že 
bych  v  Mostaru  koho  nalezl. 

Nebylo  skoro  ani  divu,  že  po  přivítání  tak  srdečném  skutečně 
jsem  myslel,  že  jsem  v  rodinném  městě  svém  a  ne  ve  skalnaté  Herce- 
govině. Ale  vedro,  nesnesitelné  vedro  přece  jen  vždy  mne  upomínalo, 
že  nežiji  pod  rovnoběžkou  pražskou.  Týž  den  byl  snad  nejparnější 
celého  léta  a  žár  pekelný  sálal  nejen  s  nebe,  než  i  se  skal  okolnídi, 
ze  skalnaté  půdy,  se  střech  a  zdí  kamenných  a  vůbec  ze  všeho,  co 
vedrem  slunečním  může  se  nasytiti  a  co  vedro  to  nám  neštastným 
smrtelníkům  štědře  přepouští. 

Y  Mostaru  od  okkupace  založili  již  veliký  hostinec  líbezným  slůvkem 
nPamprl"  jmenovaný.  Žije  se  tu  na  poměry  hercegovské  dosti  slušně 
a  př^emně.  Kuchyně  velmi  dobrá,  sklep  výborný  a  ceny  nikterak  ne- 
stydatě nejsou  přehnány. 

Kolem  rozsáhlého  dvora  v  prvém  patře  táhne  se  široká  veranda. 
Zde   ve  stínu  dopoledne  milo  je  poseděti,    než  slunce  vystupi:gíc  pro- 
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tějšf  zeď  a  střechn  kamennou  pekelně  rozpálí.  Pokojík  mám  dosti 
slušný  a  postel  čistou,  a  to  y  Hercegovině  znamená  mnoho,  velmi 
mnoho.  Odpoledne  chci  si  trocha  pohověti.  Ale  to  vedro,  to  vedro 
k  zalknutí!  Otevru  okno.  Okno  hledí  na  kamennou  střechu.  Žár 
plamenný  valí  se  mi  do  pokoje.  Zavírám  rychle.  Otevírám  okno  pro- 
tější. Zde  opět  vysoká  zeď.  Žár  plamenný  valí  se  mi  do  pokoje. 
Nikde  chladu,  nikde  úlevy!  Ke  třetí  hodině  nehe  se  sice  zakabonilo, 
jako  kdyby  špinavou  n^akou  oponu  byli  vyvěsili.  Na  obloze  to  pak 
také  několikráte  zavrčelo,  ale  jen  tak  zavrčelo.  Každý  přál  si  Igavec 
alespoň  polodenní,  ale  ono  nic,  pranic.  Špinavá  opona  po  nebi  courala 
se  dále,  několikráte  se  převinula  a  svinula,  že  vypadala  jako  nějaká 
potvora  křídlatá,  dlouhoocasá.  Ta  zakousla  se  pák  do  vlastního  svého 
ohonu,  kňučela  a  bručela,  ale  vedro  bylo  pořade  nesnesitelné. 

E  večeru  konečně  přihnal  se  sibiý  vítr  a  honící  se  mraky  roze- 
střel po  celé  obloze.  Dalo  se  opravdově  do  deště.  Byl  to  první  déšC 
po  parném  létě,  a  tím  vedro  se  ochladilo.  — 

Chcete  věděti,  jak  leží  Mostar?  Představte  si  údolí  těsné  a  hluboké, 
ze  severu  na  jih  se  táhnoucí.  Y  něm  šumící  Neretva  vyryla  si  lože 
skalnaté.  Na  západě  Hum,  na  východě  Podvelež  příkře  sklání  se  do 
údolí.  Po  obou  březích  Neretvy  zůstávají  jen  neširoké  pruhy.  Zde 
vystaven  Mostai*,  hlava  Hercegoviny.  Na  pravém  břehu  je  vlastně  jen 
jediná  ulice,  na  levém  však  jsou  dvě  ulice  s  řekou  rovnoběžně  se 
táhnoucí.  Jednotlivá  stavení  rozlezla  se  též  vysoko  po  příkrých,  skal- 
natých stráních  Podveleže.  Malé  a  většinou  jen  přízemkové  domky 
mostarské  vystavěny  jsou  skoro  naskrze  jen  ze  dřeva.  Něco  málo 
kamenných  na  prstech  lehce  bys  spočítal.  Ye  hlavních  ulicích  po- 
délných, jakož  i  ve  příčné,  která  levý  břeh  s  pravým  spojuje,  viděti 
skoro  samé  malé  krámky  se  zbožím  rozmanitým.  Celkem  vypadá  to 
tu  dosti  chudě  a  schátrale.  Dříve  obyvatelstva  mostarského  páčilo  se 
až  na  20.000,  z  nichž  asi  1000  vyznání  katolického  a  4000  vyznání 
řeckého.  Ale  všecko  to  dřívější  počítání  a  odhadování  obyvatelstva 
v  zemích  tureckých  ukázalo  se  nyní  již  klamným.  Bakušané  napočítali 
tu  jen  10.800  obyvatelů  a  mezi  těmi  jen  něco  přes  6000  musulmanů. 
Ovšem,  že  v  době  novější  i  odtud  Turci  znenáhla  se  tratí.  Neuplyne 
zajisté  ani  50  roků,  a  nebude  tu  po  nich  ani  památky,  jako  stalo  se 
již  ve  "^ech  zemích  křesťanských,  jež  časem  opanovali  a  časem  opu- 
stiti musili. 

Mešit  má  Mostar  asi  30.  Mimo  to  i  dva  řecké  kostely,  kapličku 
katolickou  a  klášter  Milosrdných  Sester.  I  Řekové  i  katolíci  mají  své 
školy  elementámé.     Školy  turecké  jsou  při  mešitách. 

Největší  a  snad  jediná  skutečná  památnost  Mostaru  je  starožitný 
jeho  most,  jediný  ohromný  oblouk  kamenný,  jenž  z  jednoho  břehu  pne 
se  ke  druhému  v  šířce  více  než  27  m.  O  mohutné  pilíře  pobřežní 
se  opírajíc,  směle  do  výše  vystupuje  klenba  kamene  tesaného.  Od  hla- 
diny říčné  až  ku  nejvyššímu  bodu  uprostřed  mostu  je  19  m.  Most  asi 
472  m.  je  široký.  Dráha  jeho  s  obou  stran  ku  prostředku  dosti  náhle 
se  zvedá.  Yěže  pobřežní  hájí  přechod.  Býval  tudíž  most  druhdy  dů- 
ležitý předmět  i  strategický.  Y  novější  době  ovšem  vojenská  cena 
a  váha  jeho  valně  již  poklesla,  a  původ  mostu  odhaliti  a  na  jisto  sta- 
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noviti  zůstane  asi  ještě  dlonlio  spornou  otázkou  starožitnického  bádáni. 
Mnozi  tvrdí,  že  od  mostu  toho  starého  —  most  stár  —  město  samo 
má  jméno  syé.    Možno  by  to  bylo,  ale  dokázáno  posud  není. 

Mnohým  cestovatelftm  a  spisovatelAm  i  položení  Mostaru  náramně 
se  líbí.  Poloha  Mostaru  je  prý  přímo  malebná,  jelikož  táhne  se  pod 
stráněmi  Humu  a  Podveieže.  —  Gusta  mohou  býti  velmi  rozdílná.  Já 
na  tuto  malebnost  nadíval  se  do  sytosti,  a  musím  se  vyznati,  že  jsem 
si  jí  nikterak  nezamiloval.  V  nižších  polohách,  které  s  dostatek  jsou 
zavodněny,  ovšem  bují  utěšené  sady  a  pěkné  zahrady.  Ale  to  jsou  sporé 
výminky.  Celkem  převládá  tu  zeleň  smutně  prošedivělá,  šedé  desky  ka- 
menných střech'  a  nad  tím  vysoké,  holé  stěny  skalní. 

Ta  krása  věru  nikoho  nerozjaří  ku  chvalozpěvům  nadšeným. 


Vojenské  pošty,  která  mezi  Mostarem  a  Serajevem  co  den  po- 
jížděla, ani  stranám  vojenským  ani  civilním  nebylo  dovoleno  užívati. 
Ale  ředitel  pošty  mostarské  byl  mi^  dobrý  přítel,  a  tu  o  mé  studijní 
cestě  vyhotovila  se  listina,  ze  které  každý  smrtelník  s  dostatek  mohl 
se  přesvědčiti,  jak  prospěch  nejen  celého  Rakouska  vůbec,  než  i  blaho 
a  zdar  Nového  Rakouska  zvláště  nutně  toho  vyžadují,  abych  pošty  té 
až  do  Sengeva  užil. 

Stísněným  financím  mým  přesvědčení  toto  velice  bylo  vhod.  Jinak 
bych  se  koňmo  pod  50  zl.  a  s  vozem  pod  100  zl.  do  Serajeva  zigisté 
byl  nedostal. 

Časně  z  rána  tedy  sedáme  na  malou,  lehkou  káru  poštovní. 
V  předu  sedadlo  pro  vozku  vojáka  a  konduktéra  rovněž  stavu  vojen- 
ského, y  zadní  části  je  košatina  a  do  košatiny  postavili  veliký,  silný 
košík  čtverhranný.  Ten  uzavřen  je  na  zámek.  Obsahi^e  veškerou  korre- 
spondenci  poštovní  mezi  Mostarem  a  Senýevem.  Na  koši  usedl  voják 
v  úplné  zbroji,  toC  stráž  poštovní.  Vedle  vojáka  pak  usadilo  se  ostatní 
publikum  civilní,  totiž  já. 

Vozka  švihl  do  koní  a  kára  drkotá  s  námi  dlouhou  hlavní  třídou 
mostarskou  ku  severu.  Za  posledními  chalupami  městskými  táhnou  se 
nové  baráky  vojenské.  V  těsném  Mostaru  pro  vojsko  místa  není.  Držíme 
se  levého  břehu  Neretvy.  Údolí  dosti  je  široké.  Ale  jenom  nejnižší 
částky  jeho  částečně  jsou  obdělány.  Výše  drsné  skalí,  nízkým  podrostem 
spoře  ověnčené. 

S  pravé  strany,  se  srázných  boků  mocného  Veleže  divoká  bystřina 
horská  žene  se  k  Neretvě.  Při  ní  osada  Suchý  Dol.  Proti  ní  na  pravém 
břehu  Neretvy  táhne  se  vesnička  Vojna. 

Nebe  stále  se  mračí.  Každou  chvíli  se  obávám,  že  skropí  nás 
notný  l^ák.  Ale  prudký  vítr  těžké  mraky  ve  slušné  udbržiýe  výši.  Jak- 
koli včera  ještě  vedro  bylo  nesnesitelné,  dnes  pojednou  tak  se  ochladilo, 
že  zimou  jsem  již  celý  skřehlý.  Vidím  se  nucena  y  teplý  plaid  pečlivě 
se  zaobaliti.  Tím  přišel  jsem  však  o  měkké  sedadlo.  Sedím  teď  na 
holém  koši.  Vůz  po  cestě  kostrbaté  o  veliké  kamení  stále  naráží,  mne 
i  koš  na  střevíc  do  výše  vyhaziye. 

Opět  nová  bystřina  s  Porimu  se  ženoucí.  Zde  je  několik  velikých 
baráků  vojenských.  Obdržíme  tu  nové  koně,  nového  vozku  a  jiného 
vojáka  průvodčího.    Zatím  se  nasnídám.    Ve  stanu  markytánově  dostati 
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lze  chléb  a  sardinky.   Černá  káva  také  brzy  je  hotova.  A  teď  zase  již 
dále  B  Tětrem  o  závod. 

Ůdoli  za  nedlouho  velice  se  súžilo.  Vysoké  stěny  skalní  tak  těsně 
až  k  samé  Neretvě  vystnpiigí,  že  silnici  jen  s  těží  zůstává  místo  na 
břehu  levém.  Místem  silnice  do  skalí  je  vsekána.  Divokrásné  to  údolí. 
A  tak  osamělé,  tak  opuštěné.  Po  celou  hodinu  skoro  ani  obydlíčka  lid- 
ského není  viděti,  a  potkáme-li  za  hodinu  člověka  jediného,  pravý  je 
div.  Tak  za  Zeljuší  objíždíme  pod  Glogovem.  Za  ním  otevírá  se  divoké 
údolí  Bílého  Potoka.  Pravý  břeh  lemují  rozštěpené  výběžky  Čabulje 
Planiny  a  příkrý  Greben.  Mezi  oběma  řeka  Dresnica  dráhu  pracně  si 
proklestila.  Za  Dolní  Grabovicí  přešli  jsme  konečně  na  břeh  pravý, 
a  zde  jde  to  příkře  do  vrchu.  Ale  netrvá  dlouho.  S  hůry  překrásný 
je  rozhled  na  levý  břeh,  kde  mohutný  horský  uzel  Preú  Planina  na 
všechny  strany  skalnatá  ramena  svá  rozložil.  Neretva,  která  východně 
od  Mostaru  potoky  Erupcem  a  Privoličkem  vody  sbírá  a  z  jihovýchodu 
na  severozápad  se  žene,  nemohla  tu  nikterak  proniknouti  a  musila  tudíž 
celý  ten  uzel  horský  velikým  obloukem  obejíti.  Tak  od  Konice  až 
k  ústi  Rámy  bére  se  na  západ  a  když  Rámu  byla  pojala,  k  jihu  a  jiho- 
východu rychle  se  zahýbá.  Ale  zde  u  Jablanice  krušná  ji  očekávala 
práce :  ohromnými  spoustami  vápencovými  bylo  jí  se  prolámati.  Neretva 
nebála  se  práce  té,  pracovala  dlouho  a  usilovně,  pracovala  veřejně 
a  nepokrytě.  To  zvláštností  je  u  Neretvy,  touto  zvláštností  ode  všech 
ostatních  řek  hercegovských  valně  se  liší.  Skoro  všecky  řeky  herce- 
govské  občas  se  ponořují  do  temného  lůna  zemského,  stávají  se  na  čas 
neviditelnými,  hrají  si  tak  rády  na  schovávačku.  Neretva  nikde  se  nám 
neztrácí,  všude  na  bíledni  zůstává.  Že  tak  činí,  má  svůj  geologický 
základ.  Yrchoviště  její  neleží  na  pórovitém  vápenci,  nýbi^  na  tvrdé 
břidlici  a  na  žule.  Těmito  cestu  podzemní  voda  provrtati  si  nemůže,  musí 
zůstati  tedy  na  povrchu  zemském.  Tak  nahromadily  se  vody  v  údolí 
Neretvy,  severně  od  Jablanice.  Odtud  pak  znenáhla  teprve  Neretva  dále 
k  jihu  vápencem  se  prodírala.  Prací  nmohých  století  vymlela  si  tu  údolí 
až  1000  stop  hluboké.  Těsné  řečiště  její  sevřeno  teď  kolmými  stěnami 
1000  stop  vysokými.  Ale  kolmé  ty  stěny  jsou  její  práce.  Ještě  teď 
duníc  kácí  se  po  ohromných  balvanech,  které  cestu  jí  zastupigi.  Leč 
i  tyto  bfdvany  divoký  proud  její  si  rozemele  a  zanese.  Toto  jsou  již 
jen  drobty.   Veliká  práce  zde  dávno  již  je  dohotovena. 


Po  příkrých  klikatinách  rychle  sjíždíme  k  vesnici  Jablanici.  Údolí 
Neretvino  volně  se  tu  rozšířilo.  Úrodné  roviny  dobře  jsou  vzdělány. 
Domky  osady  roztroušeny  jsou  uprostřed  zahrad  a  zelených,  veselých  sadů. 

I  v  Jablanici  zastavíme  a  přepřáhneme.  To  znamená  asi  tolik,  že 
se  tu  můžeme  také  hned  naobědvati.  Jedenáctá  táhne  a  budoucí  staiiice 
je  příliš  daleko. 

Jablaničanky  prý  vyznamenávají  se  neobyčejnou  krásou  svou.  Ani 
musulmanské  ženy  před  mužskými  obličej  nezahaligí.  To  staré  jejich 
právo.  Mně  však  nikterak  nebylo  ku  prospěchu.  Nebof  za  celou  tu  půl 
hodinu,  co  v  Jablanici  jsme  se  zdrželi,  ani  jediné  jsem  neviděl,  jejíž 
kráse  bych  se  byl  podivil.  Já  spatřil  jen  samé  staré  hrachoviny.  Toho 
pak,  že  obličejů  nezakrývají  si,  vždy  jenom  jsem  litoval. 
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Z  Jablanice  dále  k  severa,  pořád  po  pravém  břehu  Neretvj.  Pro- 
jiždime  osadami  Podbreži  a  Bacinou.  Za  Bacinoa  údoli  opět  se  sužuje. 
Již  yjiždime  do  těsné,  temné  sloje  skalní,  ve  které  misto  je  jen  pro 
těsné  řečiště  Neretvy.  Dále  při  řece  pronikati  již  ani  nelze.  Vysoké 
stěny  vápencové  skoro  kolmo  spadají  do  řeky.  Ta  po  vratkém  mostě 
dřevěném  přecházíme  opět  na  břeh  levý.  A  nyní  po  mnohých  oklikách 
asi  1000  stop  vzhům  na  vrchol  Ubam.  Ubar  je  hřbet  horský,  jenž  . 
z  Pření  Planiny  daleko  na  severozápad  vystapi]ge.  Hestoupivse  Ubar, 
vyhneme  se  mnohým  oklikám  Neretvy  a  tím  cesta  do  Konice  značně 
si  zkrátíme.  Nebe  zatím  dosti  se  vyjasnilo,  vzdoch  se  oteplil.  Je  krásné, 
vlažné  odpoledne  podzimní.  S  vrcholku  Ubara  časem  velikolepé  roz- 
hledy se  otevírají  na  velebné  velikány  Pření  Planiny. 

y  Jablanici  přisedl  nový  prftvodčí  vojenský.  Od  kterého  je  pluka, 
nevím,  ale  že  je  také  Čech,  to  viděti  ma  na  každém  pohledá.  V  Her- 
cegovině líbí  se  mu  nevalně.  Již  těší  se,  až  domů  zase  se  vrátí.  Bez- 
toho již  dávno  má  vyslouženo. 

Na  vrcholku  Ubaru,  právě  kde  silnice  k  Neretvě  opět  se  skltoí, 
je  osamělá  hospoda  turecká.  Dvě  ženy  turecké,  patrně  poutnice,  seděly 
před  hospodou  a  odpočívaly.  Vítr  vál  od  nich  k  nám,  proto  neslyšely, 
že  přijíždíme,  až  když  jsme  jich  dojeli.  Tu  to  jimi  teprve  škublo.  Mělyť 
závoje  odhalené,  a  nyní  spěchaly,  aby  obličeje  své  před  nevěřícími 
rychle  zahalily.  Obrátily  se  k  nám  zády  a  zůstaly  tak,  dokud  jsme 
nepřejeli. 

Odtud  silnice  do  Konice  objíždí  severní  svahy  Ubaru  a  Gvozdiče. 
Jen  znenáhla  sniži^'eme  se  opět  k  Neretvě.  Údolí  její  zde  asi  na  hodinu 
se  rozšířilo.  Na  pravém  břehu  bosenském  úrodná  pole  a  zelené  pastviny. 
Mezi  nimi  mnohé  osady  roztroušené.  Zde  Zulič,  tam  při  ústí  Neretvice 
osada  Gorica  a  v  dálce  Lisičiči  při  samé  Neretvě.  Nad  úrodným  údolem 
vysoké  hory  lesnaté,  Ščavnica  a  Rasovar. 

Levý  břeh  méně  je  úrodný.  Ale  přes  to  i  zde  menších  osad 
táhne  se  celá  řada;  tu  Paprac,  dále  Ostrožac,  Ribic  a  Čelebic,  jakož 
i  Orahovica  trochu  výše  položená. 

Asi  ve  čtyři  hodiny  přijjBli  jsme  do  Konice.  Městys  ten  malebně 
rozložen  po  obou  březích  Neretvy.  Mohamedáni  bydlí  však  na  levém 
břehu,  kdežto  křesCané  obývají  osadu  na  pravém  břehu  založenou.  Této 
osadě  křesťanské  říká  se  také  Neretva.  Celkem  bydlí  tu  něco  přes 
1500  obyvatelů.  Jediná  čelnější  stavba  je  veliký  kamenný  most,  který 
deseti  oblouky  pne  se  přes  Neretvu.  Pochází  od  bosenského  krále 
Ghvalimíra.  Úrodná  kotlina  Konická  velebnými  velikány  horskými  kolem 
je  obstoupena.  Tak  na  jihu  vypíná  se  Yrabac  a  Gvozdič,  výběžky  Pření 
Planiny,  na  východě  Tešanica  Vrch  a  na  severu  lesnatý  Basovar.  Mezi 
Rasovarem  a  Tešanicí  ku  severu  rozevírá  se  hluboké  údolí  potoka 
Tešanice. 

Ye  křesťanské  čtvrti  Konice,  tedy  v  Neretvě,  na  půl  hodiny  opět 
jsme  zastavili.  Konduktér  poštovní  vyňal  z  koše  listy  a  listiny  Konici 
svědčící  a  pro  pana  poštmistra  několik  čerstvých  rohlíků  slaňáků,  které 
mu  z  pokročilého  Mostaru  přivezl.  Zde  bylo  mi  vykázati  se  také  prů- 
vodní listinou.  S  rohlíky  a  s  listy  do  kanceláře  šla  jednou  cestou. 
Zašel  jsem  zatím  do  prvního   hotelu  zdejšího.    Je  to  bouda  z  proutí 


578  Jos.  WOiiBch: 

a  slámy  podivuhodně  sešitá.  Sedím  a  odpočívám  na  úzkém  prkně  pod 
slaměnou  verandou  před  hostincem.  Dostati  tu  nelze  než  tvrdý,  suchý 
chléb,  špatnou  rakiji  a  ještě  horší  černou  kávu.  Okouším  ode  všeho 
a  doplňi:gi  tak  míru  svého  utrpení.  Jsem  roztlučen  již  na  tisíc  kusft, 
a  tlučení  trvati  bude  ještě  asi  5  hodin. 

Opět  již  sedáme  a  zajíždíme  do  údoU  Tešaniee.  Zde  držíme  se 
brzy  pravého,  brzy  levého  břehu.  Boky  údolí  i  zde  již  lesem  hustě 
jsou  porostlé.  Vysoko  nad  námi  černé  hvozdy.  Stoupáme  ustavičně  a  to 
dosti  značně.  Čerstvé  koně  chutě  klussjí  i  do  vrchu. 

Konduktér  vrací  mi  listinu.  Je  jakoby  vyměněn.  Samou  pozor- 
ností, úslnžností  a  sdílností  jenjen  se  rozplývá.  Vědeckost  listiny,  jakož 
i  poloúřadní  nátěr  její  patrně  na  něj  účinki^í.  Nabízí  mi  své  pokrývky. 
O  dobrý  nocleh  prý  se  postará,  jen  abych  byl  bez  starosti.  V  Tarčíně, 
kde  bude  nám  nocovati,  má  prý  dobrého  přítele  a  ten  vše  jak  náleží 
zařídí. 

Znenáhla,  ale  stále  vystupigeme  do  hvozdů  temných,  osamělých, 
velebných.  Šumící  Tešanica  je  nám  vůdcem  spolehlivým.  S  obou  boků 
překrásného  údolí  brčící  potůčky  padají  do  Tešaniee.  Přecházíme  ze 
břehu  pravého  ňa  levý  a  na  pravý  zase  se  vracíme.  Zpět  ohledáme  se. 
Krásný  pohled  na  široké  údolí  Neretvy  paprsky  zapadajícího  slunce 
teple  ozářené.  Projíždíme  hlubokými  úvaly,  projíždíme  na  pokraji  temných 
propastí,  letem  pak  nad  hlubokým  korytem  se  břehu  na  břeh  po  můstku 
chatrném,  prohnilém.  Každou  chvíli  něco  nového,  každou  chvíli  nové 
nebezpečí.  Již  dávno  jsme  opět  mimo  obor  půdy  vzdělané.  Jen  tu  a  tam 
nějaký  ten  barák  chudého  pastuchy,  ale  i  ten  je  opuštěn.  Ani  živého 
tvora,  ani  živé  duše  viděti  není  v  šíř  i  dáli.  Konice  1000'  leží  nad 
mořem,  teď  již  dostupigeme  výše  3000',  zimy  značně  přibývá.  V  teplý 
plaid  se  zahaltgi  a  zuby  mi  drkotají.  Konduktér  zapůjčil  mi  sv^j  plášC 
a  to  z  nového  přátelství  našeho. 

Tak  dorazili  jsme  ku  osamělému  uprostřed  lesa  hanu  Bradině. 
Zde  opouštíme  Tešanici,  která  nedaleko  odtud  na  vrchu  Tmoru  vzniká. 
Pořád  ještě  stoupáme  mezi  Liscem  a  Gorou  Ivanem.  Jsme  tu  na  roz- 
vodí mezi  Neretvou  a  Bosnou,  tedy  mezi  úvodím  moře  jaderského 
a  černého.  Odtud  brzy  ku  Kalasnici  a  Lepenici  se  přešineme.  Na 
chvilku  ku  severovýchodu  otevírá  se  nám  rozhled  po  nižších  hřbetech 
kolem  Sersgeva  nakupených.  Ale  jen  chvilku  po  mlhavé  rozhlížíme  se 
dáli.  Brzo  jakoby  opona  byla  spadla.  Lesem  hlubokým  tryskem  sjí- 
ždíme ku  Kalasnici.  Po  deváté  pak  zastavcgeme  ve  velikolepé  kotlině 
alpské,  v  chudé  vesničce  Tarčíně. 

Po  zelené  pažiti  roztroušeno  několik  bídných  obydlí,  zde  několik 
jich  o  sobě,  tam  v  malé  skupení  se  shlukla.  Mezi  chalupami  něco 
stromoví  ovocného,  něco  mladých  hágků.  To  uzavírá  hřbet  horský,  za 
ním  jiný  vyšší  plyne  v  mlhách  vlhkého  večera,  za  tím  však  k  nebi  pne 
se  převelebná  budova  ohromného  velikána  horského.  Je  to  Lisac,  a  na 
temeni  jeho  rozjizveném  a  červánky  posud  ozářeném,  stříbrem  skví  se 
spousty  ledové. 

Tmy  noční  vycházejí  ze  sltgí  skalních  a  kladou  se  po  údolí.  Se 
šedé  lebky  stařičkého  Lišce  prchá  poslední  záře  červánková.  Z  temného 
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blankyta  yyřinnla  se  světla  tisícerá.  Velebné  ticho  kolem.  ToC  večer 
v  osamělém  údolí  bosenském.  — 

Největší  budova  tarčínská  je  starý  han  turecký.  Myslete  si  ohromnou 
stodolu  dřevěnou,  jejíž  střecha  skoro  země  se  dotýká.  Koně  postavili 
ve  přízemku.  My  páni  pak  po  žebříkovi^ch  schodech  vzhůru  pod 
střechu  jsme  lezli  do  prvého  patra. 

Zde  pode  střechou  po  tenkých  kráčíme  prknech.  Prohýbají  se 
pod  tíží  naší  skřípigíce  a  vzdychajíce.  Musíme  bedlivý  také  na  to  dáti 
pozor,  abychom  do  některé  díry  nevkročili  a  nohu  nezlámali.  Děr  je 
tu  dosti.  Ve  velikém  tom  prostranství  rozložena  celá  setnina  zákopníků 
pluku  moravského.  Hoši  napracovali  se  celý  den  a  povečeřeli  právě 
kousek  suchého  komisárku.  Sedí  jich  vždy  hlouček  pospolu.  Tu  vy- 
pravili si  po  tichu,  tam  prozpěvigí  vesele  i  smutně,  jak  srdce  právě 
přetéká. 

Mne  př\jal  četař  a  spolu  ředitel  zdejší  stanice  poštovní  s  náležitou 
reverencí.  I  on  je  Slovan  a  pochází  odněkud  z  Eriginy.  Uvedl  mne 
do  prkenného  budníčku  svého,  t.  j.  do  kanceláře  úřadní.  Zde  akta 
zatím  stranou  posunuta  a  na  jediný  stůl  postavena  veliká  láhev  výbor- 
ného vína  i  s  dceruškami  svými,  boubelatými  skleničkami.  Kuchař  pak, 
za  čtvrt  hodiny  již  přihnal  se  s  večeří  libovonnou.  Byly  to  velmi 
chutné  hovězí  řízky  dušené.  Po  večeři  statně  popíjelo  a  vypravovalo 
se  až  do  půlnoci.  Ale  konduktéra  povozu  našeho  viděti  již  nebylo. 
Byl  tak  unaven,  že  hned  ulehl,  jakmile  vaky  poštovní  pode  střechu 
připravil  a  pod  zámek. 

O  půlnoci  pak  i  já  na  lože  se  ubíral  do  vedlejšího  přístřešku. 
Shýbal  jsem  se  všude  opatrně,  abych  hlavou  do  střechy  nenarazil.  Měl 
jsem  tu  dobrý  slamník  a  houní  a  plaidem  řádně  jsem  se  přikryl.  Zima 
byla  dosti  veliká  a  fičelo  tu  ze  všech  skulin.  Ostatně  však  po  tak 
důkladném    protřásání   celodenním   spal  jsem  velmi  dobře.     Ale  málo! 

časně  z  rána  již  probudil  mne  shon  a  šum  setniny  po  práci  se 
ubírflúící.  I  vaky  naše  rychle  opět  jsou  naloženy  a  čerstvých  koní  při- 
praženo.  Tak  v  jednom  trysku  uháněli  jsme  do  jitra  chladného  a  sy- 
chravého. Přes  tu  chvíli  notného  lijáku  jsme  se  obávali,  ale  nebe  přece 
bylo  milosrdné. 

Opouštíme  údolí  Lepenice  a  ku  východu  stoupáme  ku  výšinám 
pustým  a  skalnatým.  Ale  za  nedlouho  opět  sjíždíme  do  utěšeného  údolí 
bystrotoké  Zujeviny.  Ta  směrem  východním  ku  Bosně  se  vine,  dělíc 
takto  Pleševac  od  lesnatého  Igmanu  na  východě.  Boky  údolí  krásnými 
hvozdy  hustě  jsou  zarostié  a  poskytují  průhledů  překrásných.  Údolí 
samo  dosti  je  úrodno  a  obstojně  vzděl^o  a  obydleno.  Osamělé  chalupy 
osad  Pazaroviče,  Popovce,  Gradce  a  Griničů  tu  i  tam  jsou  roztroušeny 
a  dodávigi  krajině  veselé  rozmanitostí. 

Znjevina  silný  má  spád  a  jaré  síly  její  hojně  se  užívá.  Pohání 
tu  z  pravidla  jen  malých  mlýnků.  Dlouho  jsem  si  hlavu  lámal,  nemoha 
nikterak  si  vysvětliti,  k  čemu  ta  malá,  dřevená  staveníčka  nade  proudem 
stojící  asi  slouží.  Psí  boudě  to  sice  vždy  velmi  bylo  podobno,  ale 
čtvernohého  obyvatele  nikde  jsem  ani  neviděl,  ani  neslyšel.  Za  dlouhý 
čas  znamenal  jsem  konečně,  že  pod  budkou  do  proudu  noří  se  stojaté 
kolo  vodní.   Hřídeliček  jeho  do  budky  čněl.  Na  konci  okrouhlý  kámen 
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mlýnský  byl  připevněn,  jenž  i  s  kolem  se  otáčel  a,  těsně  přiléhaje  ku 
jinémn  kameni  pevnému,  obilí  v  mouka  rozetíral.  Že  na  stroji  tak  až 
dětinsky  jednoduchém  „nulku*'  ještě  nikdy  nesemleli  a  nikdy  asi  ne- 
semelou,  je  patmo.  Přece  však  celé  zařízení  mlýnků  bosenských,  prAvě 
touto  andělskou  jednoduchostí  svou  velice  je  zajímavé. 

Z  větších  závodů,  jež  hybné  síly  vodní  tu  užívaly,  viděti  v  údolí 
Zi]gevině  jen  jednu  velikou  pilu.  ^ad,  jakož  i  hotových  již  prken 
byly  tu  veliké  haldy.  Průmysl  ten  provozoval  tu  patrně  Němec  ně- 
ja^.  Při  silnici  pěkný  upravil  si  libosad,  a  kde  pramének  bubli^ící 
brčel  ze  skály,  tam  jako  pomník  veliký  stál  balvan  čtverhranný.  Nejspíše, 
že  to  památník  nějakého  neštěstí,  snad  vojín  nějaký  v  dálné  cizině  ve 
chladný  klesl  tu  hrob.  I  nápis  viděti  na  pomníku.  Čtu  po  levé  straně: 
nAn  der  Quelle  sass  der  Enabe**,  —  jak  objíždíme,  viděti  uprostřed: 
„Blumen  wand  er  sich  zum  Eranz**  —  po  pravé  pak  stálo:  „Und  er 
sah a  t.  d.  Srdečně  jsem  se  musil  zasmáti  nápadu  tomu  a  ná- 
pisu tak  cizímu  uprostí^ed  světa  mohamedánského. 

U  Blažuje  silnice  naše  spojila  se  s  tou,  která  ode  Brodu  a  Ba- 
njaluky  vede  ku  Serajevu.  Blažtg  je  vesnice  dosti  veliká  a  vojskem 
naším  silně  je  obsazena.  Vojsko  ubytováno  ve  mnohých  barácích  ka- 
menných, nově  tu  postavených.  Koně  se  přepřáhali.  Zašel  jsem  do 
baráku  v  poli  opodál  stojícího  na  černou  kávu.  Odtud  do  Serajeva 
jsou  ještě  dobré  dvě  hodiny  cesty  směrem  východním.  Šíří  se  tu  veliká 
rovina  Serajevsko  Polje  zvaná.  Od  severu  k  jihu  táhne  se  asi  2  hod. 
cesty  a  plochy  zabírá  ke  třem  mílím  čtvercovým.  Četné  přítoky  řeky 
Bosny  ji  prorývají.  Na  západě  Igman  ji  lemuje,  na  jihu  Trebovič 
a  úbočí  Bělastice,  na  severu  lesnatý  Hum.  Eu  Serajevu  táhne  se  vý- 
chodní rameno  její,  široké  údolí  Miljačky. 

Na  silnici  velice  je  živo.  Mnohé  a  četné  zástupy  venkovanů  obili 
a  jiné  potraviny  dovážejí  do  města.  Vidíme,  že  blížíme  se  ku  městu 
velikému,  hlavnímu.  Za  půl  hodiny  asi  po  dlouhém  mostě  kamenném 
Bosnu  jsme  překročili,  pak  jižní  přítok  její  Železnicu  a  jiné  ještě  dva 
potoky  menší.  U  Fratina  Lela  dostali  jsme  se  konečně  na  pravý  břeh 
Miljačky. 

Zlatá  Bosna  Seraj,  slavené  Serajevo  rozestíralo  se  před  námi 
v  jasném  svitu  slunečním. 


Váalan  Bcnete  TrcUnUbo. 

Vidfm  ji  do  dneška  tak  thé,  ta  milonnkoa  BTětnička  se  začer- 
Dalým  dřevěným  stropem,  pfes  přič  se  třemi  tSSkými  opěnclmi  trámy, 
T  levo  as  dva  lirokf  ode  dveří  staré  hodiny  v  ponzdřs  někdy  jasni 
modře  natřeném,  vedle  hodin  krb  a  bHnožkon,  v  prfliell  celou  délkon 
řada  obrazft  ...  Na  krbn  plápoU  lonČ,  vesele  al  popraskiýe,  ve  svítuici 
několik  dobrých  zn&mýcb  na  , táckách'  a  já  —  Čítával,  kde  byta  jaká 
knížka,  nqraději  o  hňbSti  Rožmberkovi.  Také  ji  všichni  nejradíji  po- 
slonehali,  ač  jí  nž  každý  slyšel  od  začátku  až  do  konce  několikrát.  Za 
Čteni  na  nejedné  tváři  se  cosi  perloa  kmitlo,  těžká  mka  přeyela  si  čelo, 
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jakoby  chtěla  vzpomínka  ze  starých  časů  zadržeti.  Kdo  pak  by  také 
nechtěl  zachytiti  alespoň  její  stín!  Komu  pak  by  se  také  po  té  staré, 
česko  slávě  asi  nezastesklo!  —  Rožmberkové  tanuli  mi  tenkrát  před 
očima  jako  bohatýři,  jimž  nebylo  nikde  rovných,  jimž  se  nevyrovnal 
ani  Broncvík  se  svým  divotvomým  mečem  a  životem  plným  překvapu- 
jících událostí.  O  velmožném  rodě  pětilisté  růže  do  dneslň  si  vypravují 
spise  než  o  mnohém  králi,  nad  jehož  rakví  s  kamenem  i  pamět  lidu 
se  zavřela.  A  postavy  jejich,  zvláště  ty,  jimiž  se  řada  bohatýrského  rodu 
končí  a  uzavírá,  zůstaly  v  paměti  mé  leskem  báječným  ozářeny  i  potom, 
když  jsem  v  letech  pozdějších  Rožmberky  spatřil  v  skutečnosti  dějinné^ 
i  když  jsem  pročetl  střízlivé  paměti  letopisce  pětilisté  růže  červené. 

A  mnohý  d^,  jehož  se  laskavý  čtenář  dočte  v  kapitolách  násle- 
digících,  vyklíčil  už  tenkrát  v  duši  mé  a  utkvěl  mi  v  paměti  jaká 
v  mramoru,  čekaje,  až  vezmu  jednou  do  ruky  péro  sám  a  začnu  psáti 
o  květu  téže  růže  posledním. 


Díl  pr-TTSií. 

I. 

Do  Zlatokopského  mlýna  na  hoření  Vltavě  přisel  krtgáuek  Oremus. 

Erajánci  bývali  do  nedávná  zvláštní  druh  lidí.  Přišli,  rozložili  se 
jako  doma,  pojedli  lépe  néž  doma  a  pověděli,  co  kde  nového;  všude 
podle  toho,  jak  jim  na  míse  předložili,  někde  si  i  přilhali,  zase  tak 
podle  okolností.  Hodného  pana  otce  potěšili,  taškáře  poděsili  a  pak 
davše  s  pánembohem  táhli  s  vodou  dál,  někdy  ovšem  také  proti  vodě, 
ale  nejčastěji  po  ní.  £[rajánci  měli  i  své  řeky  i  své  knge.  Jedni  druhým 
do  obvyklého  obvodu  nešli,  potulnou  živnost  necht^íce  si  krátiti.  Od 
vltavských  pramenů  až  ke  Praze  chodilo  jich  několik,  od  Prahy  až  po 
Litoměřice  zase  několik,  od  Žatce  až  po  ústí  Oharčino  v  Labe  nejinak. 
Na  krajánky  se  ve  mlýnech  těšívali  i  chasa  i  mléči,  při  potocích  zvlášC. 
A  za  dřívějších  časů  prý  bývala  veliká  sucha;  vysychalyf  podle  pamětí 
i  řeky . . .  Přišel-li  krajánek,  bývalo  dobrým  znamením,  že  se  už  voda 
hýbá.  Některý  byl  také  zlý,  velmi  zlý;  „ udělal"  a  nejobratnější  stárek 
i  nejzkušenější  pan  otec  nebyli  s  to,  aby  semleli  vejražku  jako  čerstvě 
padlý  sníh.  Chtěj  nechtěj,  musili  kngánka  milého  zavolati,  poctíti  vším 
nejlepším  a  pak  teprv  to  šlo. 

.Podivno,  pane  otče,  na  štítu  v  listech  kamenné  růže  hnízdo  na 
hnízdu  !** 

Engánek  Oremus  při  těchto  slovech  čtverácky  mlynáři  pohroziU 
Potkali  se  na  dvoře. 

„Divně  si  erbu  milostivé  vrchnosti  vážíte!  Pan  vladař  může  jeti 
kolem  každým  dnem.** 

„Eudyby  tudy  jel !  Našimi  stráněmi  obtížno  i  chodci ;  natof  pak 
koňmo!" 

„Pan  vladař  od  jakživa  nerad  ušlapanými  cestami!"  podotkl  kra- 
jánek pořád  se  dívcge  ke  kamenné  růži  ve  štítu,  v  jejíchž  listech  opravdu 
v  každém  po  hnízdu;  ale  byla  prázdna,  opuštěna. 
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„A  což  kdyby   se  i  jeho   milosti  zachtělo   k  tobě   na  návštěvu?" 

„Jeho  milost  —  ke  mně  —  na  návštěvu?" 

Oremas  přikývl  po  dvakráte  hlavou  a  pak  se  zase  tak  úkosem 
ku  pětilisté  růži  ve  štítě  podíval. 

„Nedobře  volíš  svf^  žert  a  ve  vtipu  se  ti  dnes  nějak  nevede! 
Jindy  míváš  všecko  solené  i  pepřené  a  dnes  jakobys  to  po  němečku 
poléval  olejem!" 

Pan  otec  býval  za  mladých  let  na  zkušené  v  německých  ki*a- 
jinách,  kde  místo  sádla  užívají  ponejvíce  oleje;  odtud  také  jeho  po- 
známka. 

„Jinde  za  falešnou  minci  trestají,  pane  otče,  i  na  hrdle!  A  není 
lež  penízem  nejfalešnějším?  Toť  skorém  abych  šel  o  práh  dál!" 

„Yšak  nebylo  tak  zle  myšleno!  Kde  pak  by  člověk  takovéhle 
novině  mohl  sluchu  dáti !  Nejdříve,  že  pan  vladt^  pojede  kolem  a  potom 
že  si  zajede  k  nám!" 

„A  což  vím-li  ještě  více?" 

„Tof  by  ti  noviny  musil  sám  rarášek  přinášeti!" 

„Také  bych   mohl  povědíti,   k  vůli  komu  že  se   u  tebe  zastaví!" 

„Už  věru  při  sobě  šotka  máš!" 

„Mám  —  nemám,  pane  otce.  Ale  co  vím,  to  vím.  Kolem  Kru-  ' 
mlova  teče  Vltava,  všecko  vidí,  všecko  slyší,  všecko  si  pamatuje;  jen 
že  to  poví  málo  komu.  Já  s  ní  ještě  nejznačnější.  Yšak  víš,  že  jsme 
už  chtěli  spolu  kolikrát  k  oddavkám.  Jen  si  k  ní  sednu,  trochu  se 
nahnu  a  poslouchám:  vlnky  přiskakují  jedna  za  druhou  .  .  .  E  vůli 
dcerušce,  milý  pane  otče!" 

„Pan  vladař?" 

„Pan  Petr  Yok  Rožmberk,  jeho   milost,   tvá  vrchnost  dědičná!" 

„Tentokrát  jsi,  milý  příteli,  slyšel  nedobře.  Jsou  pořád  větry  a  tu 
někdy  uši  zalehlí.    Člověk  potom  slyší  prapodivné  věci." 

Kngánek  Oremus  jakoby  byl  na  zápraží  přirostl. 

„Rožmberkové,  milý  pane  otče,  stárnou.  Na  stolisté  růži  list  za 
listem  vadne,  až  všecka  opadá  a  což  potom  na  pětilisté?  Stárnou 
a  ký  div,  že  se  shánějí  po  prostředku,  jímž  by  mohli  schnoucí  kořeny 
osvěžiti!" 

„Až  večer,  brachu!  Zatím  pojď  dál!" 

„Aj,  vítám  tě!  Onehdy  jsme  o  tobě  povídali,  že  jsi  nás  minul! 
Už  jsme  se  skorém  mrzeli!" 

Mlynářka  podávala  krsgánkovi  umoučněnou  pravici. 

„Ukroj  si  teplého !  —  Zrovna  jsme  z  pece  vyndali.  Boží  dárek 
se  nám  povedl.    Jako  z  vejražky;  na  dvě  dlaně  vysoký." 

Krajánek  se  pobízeti  nedal. 

„Yšak  viděti  okamžitě,  kde  dobrá  hospodyně!  —  Yždycky  tak 
říkám!" 

„Někdy  se  arcit  nepovede;  když  nám  uřknou  těsto!  —  Ystoupá, 
roste  zrovna  před  očima  a  přijde  kdos,  podívá  se  do  díže,  na  „po- 
žehnej pánbůh**  nevzpomene  a  najednou  jakoby  uťal :  těsto  klesá,  tvrdne, 
a  potom  aC  někdo  z  takového  peče!** 

„A  co  dceruška,  panímámo?  —  Ani  jí  tu  nikde  nevidím!** 

„I  vzpomněl  si  tatík  cos.** 

88 
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„Snad  není  na  učeni  ?^^ 

„Tak  trochu!" 

Panímáma  si  utírala  buclatou  tvář  zástěrkou. 

„To€  zase  pro  mne  novina.  —  A  kam  že  jste  ji  poslali?" 

„Kam  jinam  než  do  Prahy?" 

„Já  slýchal  od  jakživa,  že  se  na  učení  posýlají  jen  hoši.  A  vy 
také  dcerušku  —  Jelenku!  Lidé  se  mění  —  mění!  Ale  že  se  změníte 
i  vy,  byl  bych  neřekl!** 

„Hleď,  tatíku,  já  ti  vždycky  říkávala,  že  z  toho  jen  řeči  po- 
vstanou !" 

A  byla  přece  mlynářka  sama  toho  příčinou,  že  dceru  odvezli  na 
zimu  do  Prahy,  aby  se  tam  ve  všem,  čeho  třeba  ženské,  jež  bude  míti 
za  věno  hezkých  peněz,  vycvičila.  Seděla  na  muži  jako  klíště,  den  co 
den  mu  domlouvala,  až  jednou  poručil  pan  otec,  aby  přichystali  na 
cestu  do  Prahy  ten  lepši  vůz,  aby  dobře  namazali  nápravy  a  uchystali 
obrok  na  tři  dni. 

„Dnes  jakobys  k  nám  zrovna  levou  byl  vstoupil!^  prohodil  pan 
otec,  aby  jak  se  říká,  nestála  řeč. 

„Co  škodí,  co  škodil'' 

Krajánek  seděl  na  lavici  jako  na  hřebících.  Zdálo  se,  že  tu  již 
nemá  stání. 

„Mlyn^ské  dcerky  —  hodné  nevěsty ;  nejednu  jsem  znal,  na  ne- 
jedné  svatbě  jsem  byl.  Co  škodí,  co  škodí!  Měli  také  hezká  věna. 
Byla  radost  na  ně  se  podívati!  Ale  na  cvičení  nebyly  nikde.  Jen  ta 
ze  Soběslavi.  Stala  se  sice  velkou  paní.  ňíkali,  že  prý  byla  až  někde 
za  Vídní.** 

„Ke  komu  že  opovaži]geš  se  mou  dceru  přirovnávati?** 

„Pst!  —  Ticho,  panímámo!  Hezky  ztichounka!  Patřila  k  frau- 
cimoru  jeho  milosti  vladaře!  Yaše  dcera. . .'' 

„Naše  dcera  toho  nepotřebuje!" 

„Inu,  víte-liž  milí  lidé,  řekněme  si  pravdu,  na  Krumlov  či  na 
Třeboň  by  se  zachtělo  ledakterés !  či  v  tom  cos  nekalého  býti  ve  frau- 
cimoru  jeho  milosti?** 

„Takhle-li  chceš  nám  do  svědomí  sáhati,  pak  lépe  uděláš . .  .** 

„I  arcit  že  a  hned,  milá  panímámo !  Buďte  tu  s  Pánembohem ! 
Jen  si,  pane  otče,  na  ty  růže  ve  štítě  nezapomeň!  Jsou  zaneseny!** 

„Však  se  o  sebe  sami  dovedeme  postarati!  O  tvé  „Oremus**  ani 
naše  ploska  nestojí!** 

Krajánek  byl  již  ve  dveřích;  ale  na  tuhle  narážku  se  obrátil 
a  zastavil. 

„Však  budete  někdy  sami  volati:  „Oremus**!  ale  tak  zcela  po 
česku,  že  vám  každý  bude  rozumět  a  vysměje  se  vám !  Posměch,  kterýž 
padne  na  hlavu  člověka  starého,  vracívá  se  na  toho,  z  jehož  úst  vyšel, 
po  každé  —  po  každé,  milá  panímámo!** 

A  krajánek  za  několik  okamžiků  byl  už  za  humny.  Mlynářská 
chasa  se  těšila  na  dnešní  večer,  jako  na  obžinky  a  on  zatím  odchází. 
Stárek  s  mládkem  za  ním  vyběhU  až  pod  jez. 

„Kam  pak,  strýčku!  Hej!** 

Krajánek  se  opět  zastavil  a  ohlédl  se. 
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^Kam  že  tak  pospícháte?  Ani  jsme  tě  řkouc  neviděli!  Což  se  ti 
u  nás  nelibí?'' 

^Yáak  se  vám  také  jednou  n  vás  nebude  líbiti!  A  rádi  budete, 
až  zdejší  mlýn  se  vám  octne  za  zády!*' 

„Tak  —  tak  strýčku!  To  byste  tomu  dal!" 

ninu  dal  —  nedal!  Ale  pamatujte  si,  že  jsem  vám  to  řekl  tuhle 
pod  jezem  —  tuhle  u  té  olše!  Kde  dcery  do  Prahy  na  učení  chodí, 
tam  se  pýcha  rodí,  a  kde  pýcha  roste,  tam  všecky  neřesti!" 

Krajánek  už  zase  kráčel  břehem,  ani  mlynářským  s  pánembohem 
nedav.  — 

„Ten  to  roznese,  jakoby  na  buben  tloukl!  E  čemu  ho  drážditi. 
Odradí  všecky  mléče !  A  co  horšího  může  nám  ztropiti !  Nezavadí  potom 
o  náš  mlýn  leda  podruh  s  chalupníkem!  Půlstrychaři  vyslídí  prach 
i  mezi  koly!  Nosívají  si  z  domova  na  smetání  křídla !** 

Stárek  s  mládkem  se  za  krajánkem  dívali,  dokud  se  jim  ve  mdlé 
zeleni  olšové  z  očí  neztratil.  Sviý  rozum  mohli  oba  za  ním  nechati. 
Erajánci  měli  od  nepamětí  v  každém  větším  mlýně  na  nocleh,  grošík 
a  dobrou  stravu  privilej.    A  muselo  býti,  kde  se  toho  zřekli. 

nBude  tu,  milý  tatíku,  nepřízně  a  závisti!  A  jaké  věci  z  toho 
mohou  vzejíti!" 

„Však  už  vzcházejí!" 

„Yždyt  jsem  to  tušila!" 

„Neměla's  ho  tak  odbývati!" 

„Co?  Já  mlynářka  zlatokopská?  Jakých  pak  s  tulákem  okolků!" 

„Inu,  ženo,  přec  jen  patří  k  řemeslu!" 

„Pěkné  řemeslo :  s  ranečkem  na  zádech  choditi  od  stavení  k  sta- 
vení, mrzet  lidi  a  krásti  pánubohu  čas!  Ode  dneška  jste  vy  poběhlíci 
u  nás  doki*ajánkovalil" 

Lalůčku  opět  panímámě  o  jeden  přibývalo,  kulaté  tváře  jí  rudly 
do  tmavá  a  žíly  na  svalnatých  rukou  nabíhaly. 

„Čiň  svou  vůli,  milá  ženo!  Ale  nebývá  nikdy  k  dobrému,  kde 
před  takovými  dveře  zavíngíl'* 

„Tot  bych  ráda  věděla!  Tebe  by  každý  na  nitce  vedl!'' 

„Povídal  cos  o  jeho  milosti,  o  panu  vladaři. . ." 

Pan  otec  zabočil  hovorem  v  jiný  směr;  snad  také,  aby  se  pani: 
máma  nerozdurdila.    Nebývala  potom  k  utišení. 

„Že  prý  se  k  nám  poHívá!  Věděl  už  i  k  vůli  komu!  Ale  zamluvili 
jsme  to!" 

„Však  jsem  nenadarmo  řekla,  co  budeme  nepřízně  míti  v  životě! 
A  proč  že  by  jeho  milost  k  nám  nemohl.  ArciC  k  pánům  sousedům 
by  sotva  šel!  Také  by,  kam  by  sedl,  všude  si  šaty  potřísnil!" 

Panímáma  měla  pořád  tak  ruce  podepřené  v  bok  a  pod  bradou 
ještě  dva  lalůčky. 

Pan  otec  ku  každé  větě  spokojeně  přikývl.  Marnivým  sice  nebyl, 
vypínavým  také  ne;  ale  ženina  řeč  mu  přece  lichotila.  Po  celé  Vltavě 
až  ku  Praze  a  od  Prahy  snad  dále  na  půlnoc  v  žádném  mlýně  nemohli 
takovouhle  spustiti,  kdyby  byli  měli  nevím  kolik  složení. 

Panímáma  stála  uprostřed  jizbice  ještě  tak  s  rukama  v  boky  pode- 
přenýma. 

38* 
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^A  ty  ode  dneska  musis  sebe  více  dbáti!  Jsi  pan  otec  ze  zlato- 
kopského  inlýna!  Rozumíš?  Zlatokopstí  mlynáři  prý  někdy  bývali  svobod- 
níci,  čistá  krev...  Co  bývalo,  může  býti  zasel** 

„A  taky  bude,  panímámo  I** 

Mlynář  opět  blavy  kývnutím  přisvědčil. 

„Ovsem  že,  a  musí  býti!  Ale  budeš  se  muset  také  trochu  roz- 
houpati !  Doma  na  peci  jistě  nikdo  nikdy  ničeho  nedokázal.  O  ty  dávky 
tu  nejde,  ale  o  jméno!  Slyšíš?*' 

„Teprv,  panímámo,  uvidíme!" 

Takhle  mluvíval  pan  otec  pokaždé,  když  mu  nepřišla  na  jazyk 
vhodnější  odpověď.  Pan  otec  vždy  raději  důkladněji  myslíval,  než  aby 
mluvil  jen  tak  do  větru. 

„Teprv,  pravíš?  Což  už  nyní  toho  nevidíš?  Však  vždycky  říkám, 
za  koho  že  jsem  šla!" 

Panímáma  by  byla  spustila  aspoň  na  dvě  kola,  kdyby  do  světnice 
nebyl  vešel  nový  mléč,  kýs  sedlák  bohatý,  s  obvyklým :  Požehnej  a  po- 
zdrav Pánbůh! 

Pan  otec  se  za  chvilku  vytratil  i  ze  mlejnice  a  vyšel  si  mezi  olše, 
kráčel  proti  vodě  dál  a  dál  s  hlavou  nakloněnou,  s  rukama  přeloženýma 
v  zad.  Chvilkou  se  vždy  zastavil,  podíval  se  na  řeku,  nad  níž  poletovaly 
vlašfovičky  bělounké  jako  nově  padlý  sníh,  a  zase  tak  hlavou  si  po- 
kyvoval, jako  kdyby  svědčil  ženě  v  šiďandě.  Ale  n3mí  se  mu  kolem  rtů 
kmital  úsměv,  tak  opravdu  upřímný,  dobrácký,  a  poněkud  kalné  oči  se 
jasnily;  i  ta  tvář,  na  níž  už  jevila  se  tu  a  tam  rýha,  jakoby  mládla . . . 

Zlatokopskému  panu  otci  bývalo  takhle  nejvolněji;  od  těch  dob, 
co  odvezl  dceru  do  Prahy,  —  zvlášC.  Yšude  se  mu  po  ní  stýskalo,  kam 
se  ohlédl,  všude  ji  viděl,  už  leckdy  chtěl  na  ni  zavolati,  a  tu  se  teprve 
vždycky  vzpamatoval.  Podivno!  Jinde  tak  jakoby  matce  něco  scházelo, 
odvezou-li  kamsi  dceru,  tatík  spíše  zapomíná,  ale  v  zlatokopském  mlýně 
zrovna  naopak.  Mlynářka  si  dcery  vzpomněla,  jen  když  se  jí  chlubila, 
o  jejím  věnu-li  mluvila  či  o  ženiších,  kolik  jich  asi  bude  míti  a  jak 
je  bude  odbývati.  Za  to  pan  otec  nemohl  a  nemohl  odvyknouti.  Ještě 
mu  tak  nejvolněji  bylo  mezi  zdejšími  stráněmi  pod  šírým  nebem,  ve 
stínu  kalně  zelených  olšin  . . . 

Bělounká  lašCovice  mu  zrovna  nad  hlavou  sněhovými  křidélky 
zatřepetala. 

„Kdybys  ty,  běluško,  mluvit  uměla,  však  bych  ti  něco  pověděl, 
kam  máš  doletěti !  Jsi  jako  šipka !  Byla  bys  tam  brzyčko !  Jelenku  bys 
taky  nalezla!    Ta  ti  podobna,  ty  ptáčku  bělounký!" 

A  laštovička  opravdu  jakoby  těmhle  slovům  rozuměla,  až  nad 
hlavu  se  mu  snesla,  potom  vyletěla  do  výšky  a  obrátila  se  po  vodě 
tam,  kde  Praha  leží. 

„Let  jen,  let!  Af  je  hodná,  a€  na  otce  nezapomíná,  aC  se  mně 
nekazí!" 

Panu  otci  kmital  se  kolem  rtů  zase  úsměv,  jakoby  před  ním 
Jelenka  v  bujné  zelené  travici  fialky  hledala,  v  hezounkou  kytičku 
splétala...    Pro  koho?    Inu  pro  koho  jiného,  než  pro  tatíčka! 
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Za  tehdejších  let  bylo  prý  v  Oech&ch  jako  v  r^i,  když  Pánbůh 
Adamovi  o  drožku  se  postaral,  ale  zároveň  také  v  husté  zeleni  ne- 
pozorován rozvíjel  se  had,  aby  potom  jediným  mrsknutím  octl  se  na 
stromě  vědění  dobrého  i  zlého. 

Dobrý  čas  vyzíral  i  ze  střech  doškových  v  odlehlých  vesnicích; 
dobře  bylo  za  každým  skoro  prahem.  Po  městech  kvetla  řemesla,  bo- 
hatství rostlo  jako  voda,  čeští  soukenníci  byli  široko  daleko  rozhlášeni, 
české  pivo  všude  hledáno  a  nejvzácnější  arcif  všude  české  peníze. 
Y  selských  statcích  měly  selky  na  šněrovačkách  zlaté  lemy  na  dobrou 
dlaň  široké,  okrasy  zlatem  či  stříbrem  krumplované,  o  svátcích  na  sobě 
hedbáví,  že  vše  jen  šustilo;  sedláci  kabátce  z  dobrého  sukna,  zvířetinky 
až  milo  vyvalchované,  někde  také  sametky  jako  zrcadla,  na  holích  ko- 
vání stříbrné  a  v  opascích  i  když  vyšli  jen  jak  se  říká  za  humna,  pro 
možnou  potřebu  dvě  či  tři  kopy  dobré  české !  A  což  zemanské  a  rytíř- 
ské tvrze !  Skorém  ob  vesnici  všude  rozlehlý  dvůr,  důkladně  vystavený, 
vším  možným  opalfený,  všude  spřežení  několikeré,  stodoly  plninké  ještě 
přes  vánoce;  k  nové  ourodě  museli  si  mlatem  pospíšiti.  Někdy  arcit 
také  přišla  ouhona,  ale  sedm  hladových  let  nikdo  ani  nepamatoval .  .  . 
A  kterak  panské  zámky?  O  těch  mluviti  netřeba.  Na  panských  zámcích 
bývalo  nebe  od  jakživa  domovem. 

Ale  za  tehdejších  let  v  Cechách  přece  něco  scházelo.  Dobré  prý 
bývá  bez  stínu  málokdy.  A  ten  stín,  leckde  dosti  široký  a  nedobro- 
zvěstný,  rozestíral  se  po  selských  statcích,  po  měštanských  domech,  po 
zemanských  a  rytířských  tvrzích  a  nejvíce  po  panských  zámcích.  A  kde 
se  objevil,  vadly  nejrozkošnější  kvítky,  na  nichž  oko  v  milém  do- 
mově utkvívá  nejraději  a  jichž  význam  od  nepaměti  tento :  láska  k  rodné 
zemi,  vzájemná  obětavost,  upřímná  práce  ve  prospěch  národa  . . .  Škoda, 
nezměměkrát  škoda,  kde  noha  tyhle  květy  k  půdě  udupává  či  kde  je 
trhá  ruka  zlá  a  do  větru  rozhazige  či  kde  zapomenou,  že  jim  třeba 
ošetření . . . 

Kdyby  si  tu  a  tam  nebyli  ještě  vjeli  do  vlasů,  čí  víra  lepší, 
v  které  religii  umírati  jest  nejprospěšnější,  kdyby  tu  a  tam  nebyly  vy- 
pisovány nové  berně  na  pronárod  pohanský,  kterýmž  Pánbůh  spravedlivý 
hrozně  ráčí  prý  trestati  lidskou  zmatenost  i  pýchu,  kdyby  kněží  všech 
religii,  které  tenkrát  v  milých  našich  Čechách  měly  stoupence,  nebyli 
s  kazatelen  ve  svých  sborech  a  kostelích  občas  volali  lid  ku  pokání 
a  nápravě,  jinak  že  předou  časy  na  vlas  podobné  těm,  kdy  se  otevřelo 
nebe  a  síru  a  oheň  začalo  chrliti,  byly  by  doby  tehdejší  měly  ráz  opoj- 
ných dřímot,  kdy  člověk  za  úplného  sebevědomí,  nemůže  a  nemůže 
se  zmoci,  aby  vstal  a  ke  skutku  bohatýrskému  se  odhodlal,  kdy  mu 
tak  za  těch  polosnů  nejblaženěji . . . 

A  snad  že  tyhle  myšleni^  usedly  i  na  čelo  muže,  o  němž  těžko 
říci,  zdali  dny  života  jeho  v  letním  úpalu  či  už  v  podletí  a  na  prahu 
jeseně.  Obličej  jeho  jevil  z  pozdálí  ještě  svěžest  skorém  mladickou, 
teprve  bystřejší  pozorovatel  mohl  rozeznati  ve  tvářích  cos  jakoby  rýhy, 
ale  jemninké,  sotva  viditelné;  oko  jeho  zářilo  jasně,  dosud  neutuchlým 
plápolem,   na  čele  ne  příliš  vysokénw  ještě   ani  jediné  brázdy;  jen  ty 
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řídké,  kratince  přistřižené  vlasy,  mezi  nimiž  lesklo  se  cos  jako  stříbrné 
nitky !  . .  Štíhlá  postava  vzpřímena  jako  nejušlechtileji  vzrostlý  kmen, 
když  kolem  ani  větérku.  A  k  tomu  ke  všemu  černý  aksamitový  kabátec 
B  lemem  stříbrným,  s  ohrdlím  bělejším  než  kment,  velice  vkusně  upra- 
veným, dole  na  střevících  prasky  jako  zrcadlo  s  hlavicemi  ještěřími, 
u  boku  ozdobný  kordík  v  uzounké  pochvě  na  skvostném,  perlami  po- 
setém pase . . .  Věru,  pan  Petr  Vok,  vladař  domu  Rožmberského,  musel 
k  sobě  tolik  zraků  všude  upoutati,  kde  se  objevil,  získati  si  obdivo- 
vatelů celý  dav  a  pětilisté  růži  na  všech  stranách  pěstitelů  dnem  i  nocí 
až  příliš  bedlivých.  Ale  dnes  přece  výraz  jeho  tváře  neprozrazoval  mysl 
volnou,  kteráž  tolik  kratochvílí  vzácných  a  neobyčejných  uměla  vy- 
mýšleti neunaveně. 

Už  asi  třikrát  přešel  zvolna  komnatou  vyzdobenou  pověstným 
přepychem  rožmberským  až  b^ečně.  Zdálo  se,  že  byl  uchystán  kamsi 
na  cestu,  že  vsak  změnil  svi^  úmysl.  Někdy  nahlédl  oknem  do  přírody, 
jíž  poslední  dnové  dubnoví  rozestírali  znenáhla  mladou,  svěží  jarní 
krásu,  ale  ještě  jen  tak  zpola,  kdyby  snad  přišly  studené  přeháňky, 
aby  jí  neuškodily.  Šedivá  zeleň  stupňovala  se  venku  od  nejjemnější 
až  ve  ztemnělou,  od  jasných,  skorém  přižloutlých  lučin  k  ovocným  za- 
hradám, proběleným  sněhovým  květem,  od  kalných  olšin  až  k  dubinám, 
od  tlumené  barvy  smrčinové  až  k  vážně  tmavým  hlavám  sosen;  upro- 
střed úrodná  pole,  mezi  polmi  vesničky,  nad  jejichž  doškovými  střechami 
vyhledaly  ze  sousedství  do  sousedství  štíhlé  kostelní  věže  .  .  .  Rožm- 
berská růže  nemohla  míti  nikde  malebnějšího  okolí  než  v  téhle  zeleni, 
jež  vábila  oko  až  pod  modrý  obzor. 

«Jsi,  pane  strýčku,  příliš  starostliví  Zrovna  jakobys  Šalamounem 
mně  naproti  býti  chtěl.  A  jindy  přec  říkáváš,  že  Šalamounovi  podoben 
jsem  já  sám.  Co  ti,  milý  strýčku,  do  toho,  s  kým  a  kde  já  co  mám! 
At  učiním  cokoliv,  růže  naše  z  toho  škodu  míti  nebude.  Však  vím  já, 
čím  předkům  svým  jsem  povinován!  Měl  já  toho  preceptorování  dost 
a  dost  od  neméně  milého  pana  bratra  našeho!  Nestačil  jsem  přečítati 
jeho  rady  a  tím  méně  k  nim  odpovídati.*' 

Pan  Petr  se  zastavil  u  stolku,  otevřel  přihrádku,  a  list,  jejž  držel 
v  ruce,  složil  ve  dvě  části  a  uschoval  k  hromádce  ostatních,  z  nichž 
některé  byly  červenou  hedbávnou  stužkou  zataženy. 

„Tak,  pane  strýčku.  —  Na  nějaký  měsíc  snad  budu  míti  zase  od 
tebe  pokoj!" 

list,  jehož  obsah  tkvěl  mu  v  hlavě,  pocházel  od  dobrého  pří- 
buzného, v  němž  tento  dovoloval  si  milého  pana  strýčka  upozorniti  na 
jakési  řeči,  jež  proskaki^í  prý  u  některých  z  českého  panstva,  jakoby 
pan  Petr  všude  a  vždycky  neměl  na  zřeteli  dobro  a  prospěch  jména 
po  slavných  předcích  zděděného. 

.Byste,  drazí  páni,  dobro  a  prospěch  tohohle  našeho  království 
měli  vy  spíše  na  zřeteli!  —  Yětší  by  veškeré  obci  české  z  toho  pošel 
užitek!  —  Jestli  v  dobách  zlých  druhdy  bývali  Rožmberkové  na  místě 
svém,  jestli  kdy  o  rozkvět  rodné  země  jat^^ch  zásluh  si  dobyli,  o  tom 
s  tebou,  milý  pane  strýčku,  hádati  se  nebudu!  —  Tof  bych  jinak  chtěl 
Vltavu  nazpět  hnáti  do  šumavských  hvozdů.* 
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Pan  Petr  se  na  chvilku  odmlčel;  ale  než  by  se  tak  otčenáš  po- 
modlil, otevřely  se  zlehka  dvéře  a  starý  šedivý  komorník  oznamoval 
posla  pana  Vlka  Novohradského  z  Kolovrat,  že  prý  se  z  koně  jeho  jen 
kouři  a  že  je  zaprášen  k  nepoznání. 

„Povídá,  že  jednoho  na  cestě  přetrhl." 

„NechC  vejde  okamžitě  !** 

„Celý  učeměn,   milosti!" 

„Nsák  dosti  vody  ve  Yltavě  a  dnes  už  hezky  paraý  den!  — 
Okamžitě!" 

„Urozený  pan  Ylk  Novohradský  vzkazuje  svou  službu  i  pozdra- 
vení Tvé  milosti." 

Posel  Eolovratův  se  hluboce  uklonil,  podávaje  panu  vladaři  lísteček 
pečlivě  zavinutý  a  opatřený  kolovratskou  pečeti  a  zase  k  pokynuti  pánově 
se  vzdálil,  opět  vsak  za  hlubokého  úklonu. 

Nejvyšší  sudí  království  českého  dobrého  dne  svému  laskavému 
pánu,  panu  z  Rožemberka  na  Pánu  Bohu  přeje  a  dává  mu  věděti,  že 
slyšeti  zase  o  nějakých  Ylaších,  kteříž  se  zovou  Ursinští  a  o  nichž  po 
Praze  prapodivné  řeči  obíhigí,  jakoby  se  na  Krumlov  chystali  k  návštěvě, 
aby  prý  všecko  to  jen  nebyla  lest  chytře  nalíčená.  Ani  odporučením, 
jež  si  snad  přinesou  ode  dvora  Hradčanského,  nelze  prý  viru  přikládatL 
Pětilistá  růže  ledakomus  prý  voní  nemile.  A  ti  Vlaši  že  mohou  se  uká- 
zati každý  den.  Kdo  ví,  nejsou-li  již  z  Prahy  na  cestě.  Ostatně  že  on 
Vlk  sám  k  panu  vladařovi,  jak  mile  jen  se  mu  uprázdní  chvíle,  zavítá, 
aby  ještě  o  jiném,  co  nelze  svěřiti  papíru,  pohovořil  si  s  nim  soukromě. 

„K  vůli  tomu  že  koně  potrhal?  —  Bezpochyby  že  panu  švakrovi 
scházi  nějaký !  —  Tak,  tak,  přátelé  rozmilí  I  —  Jeden  přes  druhého !  — 
Tof  o  mne  starosti,  jakobych  už  hlavy  neměl,  či  jakobych  jednou  nohou 
stál  nad  hrobem !  —  Ale  do  toho  času  bohdá  ještě  trochu  daleko  i  ty 
pane  Adame,  i  ty  pane  Ylku!  —  Yšak  si  s  Vlachy,  př^dou-li,  i  bez 
vašich  výstrah  dovedu  promluviti!  —  Kdo  se  všecko  bude  k  Úrsinům 
nyní  hlásiti!  —  Pokoj  vašim  duším,  lehké  odpočinuti  vašemu  popeli 
a  všecka  čest  vaší  slovutnosti  i  věčná  pamět  vašim  skutkům,  předrazí 
předkové!  Ale  přece  vás  jen  litigi,  že  vaše  oči  neměly  dosti  na  pěti- 
listé růži,  kteráž  vyrazila  z  české  půdy,  kteráž  vybujela  v  tak  bohatý 
květ  na  české  půdě,  kteráž  jednou  tak  štěpnou  byla,  že  rouby  z  ní 
brali  rodové  nejslavnější  I  —  K  čemu  kořeny  její  v  daleké,  cizí  zemi 
hledati!  TJž  jste  ten  klam  draze,  příliš  draze  zaplatili!  —  A  mám  jej 
platiti  ještě  já?" 

Pan  Petr  Vok  byl  dnes  v  podivném  rozmaru.  Od  nějakého  času 
jakoby  mu  zádumčivost  z  tváří  ani  nechtěla.  Do  vnitra  jeho  plížilo  se 
den  co  den  nedobré  tušení.  K  družině  své  jakoby  se  byl  nadobro  pro- 
měnil. Zdálo  se,  jakoby  svá  slova  chtěl  zlatem  vážiti.  Ani  hezká,  dívčí 
tvář  jakoby  neměla  pro  něho  půvabu.  A  k  pannám  byl  pan  vladař  od 
jákživa  pamětliv  povinnosti  rytířské  a  nezanedbal  jí  ani,  když  manželský 
svazek  uzavřel  s  pannou  Kateřinou  šlechtičnou  z  Ludanic  u  přítomnosti 
velkého  počtu  panstva  i  rytířstva  z  českého  království  a  markrabství 
moravského.  Přátel  měl  všude  plno,  každý  se  mu  připovídal,  se  všech 
stran  mu  služby  nabízeny,  odevšad  přání  nejlíbeznější  přicházela,  a  jak 
vyšperkovaná  a  všemožnou  výmluvností  vylíčená ;  ale  mezi  tolika  milými. 
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apřímné  roky  a  erdečného  slova  ani  tolik  jako  lžíce  vody  do  Vltavy  pod 
Kramlovem  vylitá! 

Pan  vladař  přikročil  k  okna  a  ntkvěl  dlouhým  pohledem  na  luči- 
nách, sadech,  hájích,  kdež  jakoby  ma  všecko  slunečním  svitem  kynulo: 
nPojď  jen  mezi  nás  a  my  ti  přineseme  vstříc  všecku  svou  krásu,  všechen 
svůj  šperk;  my  ti  podáme,  co  nám  nejdražšího  • .  .  upřímnost,  lásku 
a  vděk  tohohle  lidu,  kterýž  tvé  růži  věren  do  nejposlednějšího  vý- 
dechu." —  A  opravdu  se  zdálo,  jakoby  se  byla  Petrova  tvář  vyjasnila 
a  oko  jakoby  zasvítilo  plápolem  mladistvých  let,  když  se  vyjednávalo, 
aby  rožmberský  erb  byl  zanesen  až  do  staroslavného  Krakova  na  prestol 
bohatýrských  Piastovců  a  velkodušných  Jageillovců. 

»A  kdybys  měla  skutečně  s vadnouti  se  mnou,  ty  růže  má,  pa- 
mátky tvé  nevyhladí  po  Čechách  sebe  horší  bědy,  sebe  větší  rány.  — 
Vštípím  ji  s  našich  kamenných  erbů  do  duší  živoucích  na  věčnou 
památku!" 

Páně  vladařův  obličej  jasnil  se  jako  obloha,  když  kolik  dnů  za- 
tažena a  když  znenáhla  prorážejí  sluneční  paprsky  a  milounké  modro 
šíří  se  dál  a  dál,  od  obzoru  na  obzor.  Ale  netrvalo  tak  dlouho.  Pana 
Petra  vyrušilo  z  myšléi^ek  táhlé  troubení  hlásného,  náhlý  ruch  nádvořím 
a  potom  dusot  koňských  podkov. 

Na  Krumlov  přijeli  hosté ;  ale  nikoliv  ti,  o  nichž  tak  přímo  větrnou 
zprávu  podal  pan  nejvyšší  sudí.  Na  bujném  černém  vraníku  seděla  paní 
oblečená  v  tmavý,  vlsgící  šat  bez  jakékoliv  ozdoby.  Obličej  měla  zaha- 
lený úplně  závojem.  Mladý  muž,  jenž  byl  právě  seskočil  taktéž  se  stat- 
ného vraníka,  pomáhal  dvorně  vznešené  paní  se  sedla.  I  jeho  kabátec 
jevil  tmavou  barvu  a  lemu  na  něm  proti  všemu  tehdejšímu  zvyku  také 
nebylo. 

'    Rožmberská  čeled  vítala  hosty  co  nejuctivěji. 

Na  hlásnici  ozývalo  se  dosud  táhlé  troubení  na  počest  šlechtičny 
i  jejího  průvodčí. 

Přijeli  o  třech  koních. 

Pan  vladař  octl  se  na  nádvoří  jakoby  na  křídlech. 

»Aj  vítám  tě,  Evičko!  Však  jsem  se  už  dlouhý  čas  těšil,  kdy 
vás  uvidím!  A  jak  jsi,  brachu,  zmužněl,  co  jsem  tě  viděl  naposled; 
Inu  arcit:  zlaté  mládí!" 

Mladý  muž,  jenž  paní  se  sedla  pomáhal,  byl  vlastní  syn  slavného 
bohatýra  sigetského  Mikuláše  Zrinského  s  Evou,  rodnou  sestrou  pana 
Petra  Voka.  Hanuš  upomínal  každinkým  rysem  ve  tváři  i  chůzi  na 
hrdinského  otce  svého  a  ze  všech  pokrevenců  byl  panu  vladaři  nej- 
milejším, zrovna  jakoby  byl  jeho  krev. 

(Pokračování.) 
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(Pokrad.) 

lil.  Z  otoův  na  syny. 

Byla  v  tom  hluboká  mlava  dějin,  když  vnuk  krále  Jakuba  I.  an- 
glického prchnuv  co  bídný  psanec  z  rozbouřené  vlasti,  mamě  prosil 
všemohoucího  kardinála  Mazarina  o  asyl  před  hněvem  Cromwellovým, 
když  prvorozený  syn  odpraveného  Karla  I.  musil  s  hloučkem  svých  opu- 
stiti i  tu  Francii  a  hledati  útulek  v  téže  svobodné  protestantské  vlasti 
Nizozemské,  kteráž  hostila  tím  časem  netoliko  ubohou,  tetu  jeho,  ovdo- 
vělou to  Elišku,  někdys  královnu  českou,  ale  i  největšího  vyhnance 
obětované  české  země,  vznešeného  patriarchu  AmosaEomenia,  to- 
hoto „osamělého,  božím  hněvem  ke  končinám  země  zahnaného  pastýře, ** 
jenž  smrti  očekávaje,  teskně  volal  osiřelý  odtud  na  to  „Bvé  milé,  roz- 
ptýlené stádce  oveček  božích :  Ach,  uslyšíteliž  ještě  hlas  mfg  ?  A  já, 
uslyšímliž  ještě  hlas  kterých  z  Vás  v  tom  přestrašlivém,  strašlivých  po- 
hrfižek  božích  naplnění?'' 

Jaké  to  shledání  vinníkftv  a  žertev !  Jakých  to  zrád  a  muk  před- 
stavitele svál  sem  osud  v  pospolitost  na  tento  břeh  vyrvaný  oceánu! 
Setkal-liž  se  kdy  šlechetný  kmet  a  trpitel  náš  s  onou  ženou,  kterouž 
před  třicíti  lety  v  osudné  důvěřivosti  vítala  Praha  jásavě  jako  hvězdu 
spásy  své?  Či  snad  poznal  rod  Startuovcův  toliko  v  onom  rozmaři- 
lém, vilném  královici  Karlu  II.,  jemuž  ani  sama  hrůzná  smrt  otcova 
nezdála  se  býti  k  žádnému  poučení,  tak  jako  vyhnanství  nebylo  mu  než 
nudou,  jejíž  omrzelost  utápí  se  nejlíp  ve  víru  omamujících  rozkoší,  ve 
hluku  pitek  a  heren,  v  zábavě  pletich  a  v  loktech  milostenek  .  .  . 

A  přece  byl  snad  tento  zhýralý  světák,  tento  povrchní,  všech  hlub- 
ších vznětův  neschopný,  toliko  po  lesku  koruny  a  vnadách  krásných  žen 
bažící  praetendent  vždy  ještě  člověkem  lepším,  nežli  bratr  jeho,  onen 
to  potměšilý  svatoušek,  s  naučeným  úsměvem  farizejce  na  tváři,  ale 
s  jedem  nejledovitější  zavilosti  v  bezcitném  srdci,  « který  lhal,  jakmile 
pootevřel  úst,  a  zrádu  kul,  kdykoliv  mlčel**  —  nevtipný  sice,  ale  za  to 
až  k  fanatismu  horlivý  odchovanec  jesuitů,  Jakub  n. 

ŠCastná  země,  kteráž  zhostila  se  takéhoto  rodu!  Hasnoucí  zraky 
ustarožených  exulantův  českých  věru  že  mohly  oslzeti,  kdykoliv  utkvěly 
na  obrazu  mohutnosti,  jaký  skytala  tím  časem  svobodná  protestantská 
republika  anglická. 

Či  bylo  lze  ubrániti  se  povzdechu  a  nevzpomínat  a  neporovnávat 
při  tom  pohledu?  Tak  mohutnou  a  zářící  bylaC  zajisté  někdys  i  ta 
ubohá  země  česká  obrácená  nyní  v  mlčící  hřbitov.  I  ona  měla  své  ne- 
přemožitelné bohatýry  ^obrněné  ocelí  pravdy",  i  její  zrak  býval  jasně 
vznesen  ku  záři  myšlenky,  za  kterouž  bojovala  tak  bezpříkladně  pro 
lepší  člověčenstva  budoucnost  s  veškerým  starým  světem.  Ba  věru  nikdo 
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nemohl  lépe  porozuměti  torna  velikému  demokratickému  hnutí, 
které  za  Cromwella  vzrušovalo  vlast  Viklefovu,  nežli  cizinou  bloudící 
synové  vykrvácené  otčiny  Husovy. 

Vždyť  podnes  mamě  bychom  hledali  v  dějinách  světa  povahou 
sobě  podobnějších  a  srodnějších  zápasův  národních  nežli  byla  171etá 
revoluce  husitská  a  jedenáctiletá  revoluce  národa  anglického  v  polovině 
století  sedmnáctého. 

Tytéž  vzněty,  tytéž  snahy,  vášně,  cíle  tu  i  tam.  Toliko  nepoměrně 
více  nepřátel  bývalo  přemáhati  národu  českému,  kdyžtě  před  dvěma  sty 
a  třiciti  lety  tak  chrabře,  s  takou  živoucí  horlivostí  mysli  slovanské 
podnikl  svatou  i  velkolepou  svojí  při !  Yšak  i  před  jeho  velikým  slepým 
vůdcem  třásla  se  knížata  mocná  v  šíré  dáli,  však  i  ten  náš  věkoslavný 
demokrat  Trocnovský  odmítal  purpur  i  ocelek  králův  jako  nyní  vůdce 
revoluce  anglické  a  byl  hoden,  aby  ještě  potomstvo  věkův  pozdních 
vzývalo  jej  těmitéž  slovy  nadšení,  jimiž  právě  Milton  velebil  Cromwella : 

„Ty  osvoboditeli  vlasti!  Hojniteli  svobody  její,  štíte  i  pavezo 
naše !  Tobě  nelze  více  přijati  titulu  vznešenějšího  ni  důležitějšího.  Tobě, 
kterýs  činy  svými  převýšil  netoliko  činy  našich  králův,  ale  i  děje  našich 
rekův  báných." 

Jaká  to  tragika  osudu.  Nyní  teprv  o  celé  pokolení  téměř  po  kata- 
strofě bělohorské  vládne  vůlí  a  ramenem  protestantské  Anglie  pravý 
muž,  který  věřil  ve  své  poslání  a  pravil  k  vyslanci  braniborskému: 

„Týž  Bůh,  který  mne  povolal  v  čelo. bojovníkův  evangelia,  chce 
ztýisté  také,  abych  docílil  spolek  a  jednotu  mezi  protestantskými  kní- 
žaty Evropy,  který  byl  by  hoden  jména  křesťanského.  Nikdy  nebylo 
Unie  takové  nutněji  zapotřebí,  než  této  doby,  kdy  na  krvavých  udtío- 
stech  v  údolích  piemontských  a  helvetských  vidí  evangelíci,  čeho  jest 
se  jim  nadíti  od  fanatismu  papeženstva.  Ái  Luteráni,  aC  reformovaní, 
všem  nám  toliko  jedna,  společná  věc  obrany."  — 

Takž  hle  v  osmi  letech  po  míru  westfálském  dozrává  ve  skutek, 
oč  mamě  usilovali  druhdy  v  hodině  nepoměmě  kritičtější  státníci  čeští 
a  falčtí.  Cromwell  zvedá  myšlenku,  jíž  byl  tak  chabě  povrhnul  první 
Stuart,  on  silon  Anglie  svazuje  protestantské  rozptýlené  síly  na  pevnině 
ve  spolek  mohutný,  sahigící  od  Švédska,  Dánska,  Anglie,  Nizozemí  až 
do  Svýcar  a  onde  do  hor  Sedmihradska,  v  nichž  víří  válečný  pochod 
Rakoczyho. 

Dumné,  bolestné  asi  myšlenky  táhly  hlavou  velkého  emigranta 
a  ůlosoía  českého,  když  z  pobřeží  Amsterodamu  zřel  ono  pyšné,  světo- 
vládné loďstvo  republiky  anglické,  kterak  pílí  do  moře  středozemního 
na  ochranu  pronásledovaných  vyznavačů  evangelia  pod  Alpami.  Tu  zřel, 
jakým  důrazem  dokročige  Cromwell  na  vévodu  Savoyského,  aby  ustal 
týrati  sektu  Valdenských  a  dopřál  jim  plnou  svobodu  víry  jejich;  tu 
zřel,  kterak  mohutnost  lorda-protektora  anglického  chýlí  samého  kardi- 
nála Mazarina  na  stranu  protestantismu,  ba  z  rovnováhy  přivádí  samu 
tu  politiku  kurie  římské ...  A  tam  v  dáli,  kam  bez  ustání  tíbla  mysl, 
kam  nesl  se  povzdech  nejvroucnější  lásky  vyhnancovy  .  .  .  tam  zapome- 
nutá, dávno  světem  oželená,  skonávala  obět  zrádného  osudu  „uštvaná 
laň  v  hlubokém  českém  hvozdě  ..." 
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Aneb  snad  bylo  vše  opct  jen  pouhým  z&ludným  přízrakem  plaché 

chvíle? 

Lhala  snad  i  tato  jasem  širo  oslňující  záplava  západu,  v  jejímž 
nachn  sletěla  konina  s  hlavy  Stuartův  a  vyvstala  Jako  mladý  obr  ka- 
deře hrdě  vzti^ásajlc'*  svoboda  britského  národa?  Nezapastila  ani  tento- 
kráte ještě  pravda  kořenův  dosti  hlubokých  v  srdce  lidu,  měl  i  tento 
květ  doby  nové  v  národě  Miltonově  povadnouti  tak  rychle,  a  tak  jalově, 
jako  druhdy  ona  plamenná  síla  hnutí  husitského  v  národě  Žižkově? 

Jakže?  Opět  soumrak  trapné  únavy  duchův  i  srdcí,  opět  mdloba 
hasnoucí  zřítelnice  po  krátkém  smělém  povzhledu  v  záři  slunečnou? 

Básník  „Labyrintu  světa"  dožil  se  u  vyhnanství  svém  odpovědi 
dějin :  Záhy,  „u  prostřed  díla**  jako  nás  Žižka,  klesá  Cromwell  v  před- 
časný hrob,  a  za  mrtvým  velikánem,  jakoby  umdlely  ruce  drževsi  se 
břehu,  potácí  se  plémě  epigonův  ve  vlnobití  výstřednosti  a  reakce.  Ani 
národ  britský  nemá  býti  ušetřen  své  jednoty  panské,  svých  „Menhartův 
z  Hradce"  a  svých  Oldfíchův  z  Rožmberka.  Sl^ji  zde  MordauntaMonk. 
Nadarmo  slepý  pěvec  « Ztraceného  r^e"  pozvedá  v  srdcelomné  úzkosti 
hlasu  „volfgícího  na  poušti,"  nadarmo  zapřísahá  unavené,  po  klidu 
a  blahobytu  práhnoucí  měšťany,  aby  zůstali  věrni  praporu  svobody  až 
na  smrt:  jako  po  šestnáctileté  revoluci  husitské  vracel  se  dnem  23. 
srpna  1436  věrolomec  Sigmund  na  stolec  králův  českých,  tak  vrací  se 
dnem  29.  května  1660  opět  Stuartovec  Karel  n.  z  vyhnanství  v  kořící 
se  Londýn.  Nepotřeboval  než  slíbiti,  že  „zastře  závojem  zapomenutí** 
vše,  co  se  bylo  od  popravy  'Otcovy  sběhlo,  a  že  zůstane  věren  víře  pro- 
testantské; a  bláhový  lid  odpouští  všechno,  uvěřcge  na  novo,  i  vítá 
Stuartovce  beze  všech  záruk  pro  svobodu  svoji.  Věčně  stejná  píseň 
mdloby  —  věčně  táž  stará  historie  samovolného  klamání  se  přes  všechnu 
zkušenost  a  všechnu  výstrahu  pravdy.  Karel  II.  není  lepším  otce  svého. 
Nevrátil  se  s  jiným  předsevzetím  na  trůn,  než  aby  podlomil  moc  sněmu 
národního  a  vyvýšil  za  to  svou  moc  „z  boží  milosti"  na  týž  stupeň 
neobmezené,  nikomu  nezodpovědné  libovůle,  jako  se  bylo  podařilo  ve 
Francii  „velikému"  Ludvíku  Čtrnáctému. 

A  přece  měl  nyní  parlament  „očištěný  od  rebellův",  parlament, 
v  kterém  vítězná  právě  strana  „kavalírův"  měla  rozhodnou  většinu  proti 
poraženým  zemanům  a  měštěnínům,  parlament,  který  mnohdy  překonával 
hlasováním  svým  nejb^jn^ší  sny  royalismu. 

Bez  rozmyslu  povoloval  SOletému  marnotratnému  Stuartovi  neslý- 
chané dosud  sumy  k  jeho  „královské  libosti",  aby  mohl  plýtvati  zlatem 
svým  lichotníkům  a  svým  milostnicím;  bez  zarděni  tleskala  většina  to- 
hoto parlamentu  „svému  rytířskému  pánu",  kdyžtě,  zapomenuv  daného 
slova,  pustil  uzdu  své  mstivosti  proti  bývalým  vůdcům  republikánským 
a  „královrahům",  jakž  přezdíváno  nyní  všem,  kdož  byli  v  popředí  bo- 
jovali proti  despotismu  Karla  I.  a  zasedali  v  soudě  nad  Laudem,  Straf- 
fordem  i  despotou.  Zpozdilci,  spoléhali  v  slavně  ohlášenou  všeobecnou 
amnestii,  až  se  jim  za  mřížemi  Toweru  s  výsměchem  vysvětlil  »omyl", 
„takým  ohavným  zlosynům,  svůdcům  a  vrahům",  že  nemohla  přece 
nikdy  svědčiti  milost  králova.  Frvni  vyvlečen  na  popravu  rázný  přítel 
Cromwellův,  Harrison,  po  něm  Cook,  pak  žalobce  Karla  L,  Scot,  pak 
Carew  ...  a  potom  mrtvoly  vypáčené  z  hrobů  a  rakví :   ostatky  Grom- 
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wellovy,  Iretonovy,  Bradshawovy.  Jsou  pověšeny  katem  na  šibenici 
u  výroční  den  popravy  „královského  mačedníka  a  nebylo  libější  hudby 
sluchu  royalistův  nad  chřestění  zvěšených  těch  koster.  **  Dvě  léta  trvalo 
pronásledování  a  katanování  republikánův;  skončeno  teprv  popravou 
statečného  Jindřicha  Vane -ho,  který  se  h^il  i  umíral  jako  hrdina 
starověku. 

A  lid  se  díval  všemu  tomu  a  srdce  jeho  nepohnulo  se. 

Jtdnak  byloC  podlomeno  chabou  bázní,  jednak  porušeno  zlým  pří- 
kladem vyšších  kruhův,  kteříž  s  Karlem  U.  o  závod  pitvořili  se  po 
frivolních  mravech  dvora  francouzského,  ažtě  Versailles  zdál  se  býti 
zastíněn  co  do  rozmařilosti  pusté  Whitehallem.  Nikdy  nevidělo  se  snad 
náhlejší  reakce  společenské  v  duchu  názorech  i  mravech  jako  za  těchto 
prvních  deset  let  po  republice  Cromwellově  v  Anglii.  Čiro  vyměněným 
zdál  se  býti  ten  národ  až  do  jádra  své  povahy.  Tak  mstí  se  každá 
jednostrannost  a  nepřirozená  pÁlišnost  v  životě  národftv.  Revoluční  oni 
mravokárci  zašlif  v  důslednosti  své  dále,  než  snesla  povaha  lidská.  Ona 
se  nedá  odsouditi  k  věčné,  tuhé  askesi;  ona  nevydrží  na  dlouho  v  za- 
smušilé přísnosti  fanatismu,  nýbrž  zatouží  jenom  tím  vášnivěji  po  veselí 
bigném  a  vítá  třeba  opojný  jed,  jen  vysvobodí-li  ji  z  očistce  bez- 
radostné  pravdy.  Na  Miltona  následtge  Hudibras.  Frivolnost  jest  vzdu- 
chem vyšší  společnosti,  satyra  panige  písemnictví;  satyra  na  poctivost, 
cnost  a  pravdu.  Úsměšky  činí  si  při  rozpustilém  dvoře  z  těch  podivínů 
puritánských,  kteří  jako  osamělí  Labienové  vyhýbají  se  lesku  nové  té 
vlády  a  slávy:  pronevěra,  úplatnost,  cizoložství  náleží  k  dobrému  tónu. 
A  lid  opičí  se  chutě  po  panstvu,  jako  se  toto  opičí  po  dvoře  Lud- 
vika XIY.  A  uprostřed  tohoto  Bábelu  skonává  jedva  povšimnutá,  šede- 
sátiletá  paní  —  Eliška  Stuartovna,  někdejší  královna  česká  .  .  . 
Tratila  se  posléz  se  synovcem  z  vyhnanstvi  čtyřicetiletého  do  vlasti, 
kterouž  byla  opustila  v  rozkvětu  mládí,  poesie  a  krásy.  —  Ztracené 
žití,  ale  ostkvěné  půvabem  elegie  nehynoucí. 


^Ylády  Karla  II.  a  Jakuba  II., "^  poznameaává  lapidárně  H.  T. 
JBuckle,  n nebyly  než  pokračováním  vlád  Jakuba  I.  a  Karla  I."*  Však 
dlužno  doložiti:  pokračováním  k  horšímu.  Nepřešlat  z  otcův  na  syny 
toliko  ona  hrdá  domýšlivost  autokratův  pokládajících  sebe  za  neomylné 
náměstky  svrchovaného  Boha  na  zemi,  kterémuž  jedinému  jsou  prý  zod- 
povědní za  skutky  své  a  nikdy  národu,  nikdy  sněmu  jeho  .  .  .  nepře- 
šlat na  ně  pouze  ona  dědičná  náchylnost  ku  knížecí  nádheře  církve 
římské  s  jejím  ústrojím  absolutistickým  a  s  jejími  odpustky  rozhřešigí- 
cími  od  hříchův  minulých  jako  budoucích;  ale  tradice  rodová  otupuje 
v  synech  poslední  vzněty  svědomí  vlasteneckého,  a  jako  se  mní  býti 
vůči  vlastnímu  národu  povýšeni  nade  všechen  zákon  a  nade  vše  právo 
jeho,  tak  pozbývají  k  vůli  sobecké  vášni  své  i  veškerého  citu  pro 
čest  a  důstojnost  té  vlasti,  které  panují. 

Y  chvíli,  kdy  válečné  loďstvo  svévolně  napadeného  HoUandska 
vniká  do  ústi  Temže,  v  chvíli,  kdy  zděšený  Londýn  slyší  hřmění  ne- 
přátelských děl  ničících  loďstvo  anglické  —  baví  se  Karel  U.  se  svými 
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kuběnami  —  chytáním  motýlů.  Aby  mohl  milostnice  své  obsypávati  stále 
démanty  a  zlatem  a  zároveň  vydržovati  si  hojnost  stálého  žoldnéřského 
vojska,  nač  ovšem  nestačí  důchody  komory  královské,  zaprodal  se  Karel  U. 
pověstnou  tajnou  smlouvou  Doverskou  Ludviku  XIV.  v  hotové  vasal- 
ství,  zahazuje  neodvislost  Anglie  za  bídné  zlato  a  slibuje  zničiti  národní 
církev  anglickou  ve  prospěch  římské,  jestli  mu  jen  proti  vlastnímu  ná- 
rodu francouzský  despota  přispěje  pomocí  cizinskou.  Národ  ovšem  ne- 
dověděl se  dlouho  o  zradě  spáchané.  Ale  počínal  ji  tušiti,  když  zřel, 
jak  nečinným  zůstává  Karel  n.  vůči  rozpínavé  politice  francouzské,  jak 
proti  všemu  zjevnému  prospěchu  země  anglické  straní  Ludvíku  XIV.  ve 
všech  jeho  výbojných  podnicích  a  jak  usiluje  prolomiti  celou  řadu  sta- 
rých zákonův  zemských  ve  prospěch  katolíkův.  Nicméně  zůstávalo  svě- 
domí jeho  mdlobným  a  chabým.  Francouzské  zlato  porušovalo  dvůr, 
aristokracii  i  parlament;  vyslanec  francouzský  při  dvoře  St.  Jamesském 
mohl  se  veřejně  chlubiti,  že  zná  cenu  každého  státníka  anglického, 
nikdo  se  nezachvěi.  Lehkomyslnost  a  porušenost  stalat  se  nákazou  vše- 
obecnou. 

Teprv  příšerná  postava  ^vévody  Yorského",  teprv  strach,  že  by 
fanatický  tento  nepřítel  víry  protestantské,  mohl  následovati  po  Karlovi 
co  král  Jakub  JI.  —  probudil  veřejné  mínění  z  otrlosti  dvacítileté 
a  vrátil  národu  Cromwellovu  ztracenou  hrdost  i  parlamentu  zmužilost 
k  odporu. 

Oba  bratří  byliC  již  od  let  ženati.  Karel  byl  pojal  za  choC  něžnou 
dceru  krále  portugalského,  infantku  Kateřinu,  Jakub  však  dceru  „osvědče- 
ného rádce  **  dvoru  Stuartovského,  Edvarda  Hydeho,  nyní  lorda  Clarendona, 
s  kterouž  měl  dvě  děti,  Marii  i  Annu.  Za  to  manželství  Karlovo  zůstá- 
valo bezdětným,  a  dvorský  klep  znal  vypravovati  divnou  historii  o  sňatku 
tom.  SpůsobilC  prý  jej  hlavně  lord  Glarendon,  právě,  že  se  byl  dověděl 
o  tajené  vadě  infantlqr  portugalské.  Její  neplodnost  pojišCovalaC  násled- 
nictvi  Jakubovi  a  dítkám  lady  Glarendonovy  .  .  .  Karel  ale,  obdržev 
s  nevěstou  ohromné  věno,  jímž  vybavil  se  ze  svých  emigrantských  dluhův, 
nechtěl  ani  po  letech  slyšeti  o  rozvodu  s  milou  a  shovívavou  Portu- 
galkou, kteráž  mu  nebránila  v  jeho  záletnictvl,  nýbrž  snášela  se  s  milost- 
nicemi  manželovými  i  když  jí  byly  vnuceny  za  dvorní  dámy  a  společnice. 
Tím  spůsobem  blížila  se  neúprosně  chvíle,  kdy  na  trůn  protestantského 
národa  dosednouti  měl  netoliko  vládce  katolický,  alébrž  fanatický  pa- 
peženec,  který  nikdy  se  netajil  touhou,  kéž  mohl  by  navrátiti  většinu 
národa  anglického  a  skotského  po  dobrém  nebo  po  zlém  „z  bludu 
kacířstva  *"  v  lůno  samospasitelné  církve  římské.  Národ  trnul  při  pouhém 
pomýšlení  na  tuto  možnost.  Pravda,  Karel  II.  činil  seč  byl,  aby  roz- 
ptýlil obavy  hierarchie  anglické,  kteráž  byla  za  restaurace  nabyla  opět 
své  bývalé  moci  nad  lidem.  Y  srdci  nevěrcem,  snadno  dovedl  točiti 
plást  po  větru  a  zapříti  svou  zálibu  pro  církev  římskou,  jakmile  po- 
střehl, že  uváděla  trůn  jeho  v  nebezpečí.  Pro  uspokojení  lidu  přiměl 
8  veškerým  důrazem  samého  Jakuba  k  tomu,  aby  dal  dcery  své  vy- 
chovati u  víře  anglikánské.  Starší  Marie  stala  se  pak  vskutku  horlivou 
protestantkou  a  provdala  se  za  hoUandského  vladyku  Yiléma  Oranžského, 
kdežto  mladší  Anna  podala  ruku  králeviči  dánskému.  Ale  mnoho-liž 
měnilo  vše  to  na  povaze  Jakuba  samého?  Mamě  snažil  se  jej  stařičký 


596  Karel  Tůma: 

biskup  Winchesterský  i  arcibiskup  církve  anglikánské  otcovskými  do- 
mluvami navrátiti  víře  národní.  Odpadlík  byl  nadšeným  sluhou  Říma, 
a  když  se  byl  dokonce  po  smrti  první  své  choti  zasnoubil  k  radě  jesuit- 
ského zpovědníka  svého  s  přísně  katolickou  princeznou  Modenskon, 
zmizela  všecka  naděje  na  obrácení  jeho  naprosto,  alébrž  vliv  a  živel 
římský  zmáhal  se  odtud  při  dvoře  vůčihledě,  otáčeje  slabého  Karla 
pouty  napořád  pevnějšími,  ažtě  se  i  samé  té  devotnl  většině  parlamentu 
rozbřesklo  a  ona  se  rozpomenula,  že  má  býti  štítem  národu  i  víře  jeho. 
Po  dvacítiletém  chabém  mlčení  znovu  ozývá  se  oposice.  Opřena  o  ne- 
zrušené zákony  země,  nechce  přiznati  katolickému  nápadníku  právo 
na  trůn,  chce  nakládati  s  Jakubem  U.,  pokud  by  zůstal  papežencem, 
jako  s  nedospělým :  po  smrti  Karlově  má  úřad  královský  zastávati  pro- 
tektor s  tajnou  radou,  Jakub  má  míti  pouze  titul  královský  bez  moci. 
Darmo  Karel  U.  pomáhá  si  opět  a  opět  odročováním  parlamentu,  po- 
strach lidu  před  „králem  papeženským*'  roste,  mysle  jsou  opět  s^itřeny 
péčemi  o  spásu  vlasti,  starý  duch  puritánské  rozhodnosti  jakoby  znovu 
vyvstával  z  hrobu.  Yšak  reakce  jest  na  stráži.  Přistihne  spiknutí  lorda 
Shaftesburyho  v  zárodku,  nadme  naschvál  věc  do  vzezření  hrozného 
a  podlomí  rázným  katanováním  mladou  stranu  Whigův  dříve,  nežli  mohla 
zorganisovati  městský  stav  k  náležitému  odporu.  Hierarchie  anglická 
poděšena  možností,  že  by  za  zmatkův  války  občanské  znovu  zmohlo  se 
puritánství  a  presbyterianism,  volí  umenší  zlo"*  a  smiři^e  se  s  katoli- 
ckým králem,  potrhcgíc  za  sebou  spousty  obecného  nevzdělaného  lidu; 
vyšší  šlechtě  jde  tolikéž  přede  vším  jiným  o  zachránění  autority  králův 
nZ  milosti  boží**,  a  tak  dósahtge  Jakub  II.  bez  překážek  kýženého  cíle. 
Neobmezený  absolutism  Stuartovců  plane  ve  svém  zenithu  .  .  . 

Ludvík  XIY.  posýláC  vždy  ještě  roční  úplatek,  parlament  jest 
sražen  k  zemi,  nicméně  ale  bohatnoucí  kupectvo  londýnské  staví  Karlu  II. 
z  uznalosti  za  dobré  obchody  své  veřejný  pomník,  na  němž  velebí  jej 
co  otce  vlasti,  dárce  míru,  pána  a  ochrance  moři  .  .  .  Dávno  již  nebyl 
Karel  II.  tak  vesel,  jako  večer  dne  11.  února  1685.  Ale  příštího  jitra 
nalezli  jej  v  ložnici  v  hrozném  stavu:  mrtvici  strhán  ležel  zde  vítěz 
nad  národem  —  s  údy  křečovitě  staženými,  ochromen  na  jazyku  i  na 
duchu.  Přišel  sice  k  sobě,  však  jen  aby  po  čtyřech  dnech  zemřel 
v  loktech  —  zpovědníka  katolického,  kterého  byl  mu  bratr  Jakub  tajně 
přivedl. 

Byl-li  Karel  11.  Epikurejcem  na  trůně,  nyní  vstupoval  naň  — 
Arbuez.  Ale  proč  třásl  se  vévoda  Yorkský  tak  úzkostně,  an  nastupoval 
vytoužené  dědictví?  Úklad  číhal  za  tou  skroušenou  maskou,  s  kterouž 
sliboval  Jakub  II.,  že  zachová  svobody  národa  i  církve  anglické.  — 
Nebožtik  bratr  měl  zvláštní  dar  přívětivosti  a  veselosti.  Odzbrojil  povždy 
veškeru  nespokojenost  lidu  svým  prostosrdečným  vystupováním,  svým 
společensky  milým  zjevem.  Škaredý,  hranatý  Jakub  neměl  než  násilnost 
a  —  lest.  Ještě  nedozněl  ohlas  jeho  slibův,  a  již  je  rušil  propouštěním 
úřadníkův  slušnějších  a  povoláváním  stvůr,  o  jich  zpátečnickém  smýšlení 
a  povaze  nekalé  jeden  toliko  zemí  šel  hlas.  Nejvyšším  soudcem  země 
stal  se  pověstný  krvežíznivec  Jeffrey,  o  němž  sám  Karel  II.  byl  se  kdys 
pronesl:  „Nemá  ani  vědomostí,  ani  rozumu,  ani  mravu,  ale  jest  ne- 
stoudnějším  a  drzejším  nežli  deset  jiných  veřejně  mrskaných  zlosynův." 


Za  koruna  a  vlast  597 

Ku  svoláni  sněma  neměl  dokonce  chnti ;  ale  když  posléz  musel  se  přec 
k  tomu  odhodlati,  an  lid  nechtěl  platit  daně,  doknd  hy  nehyly  sněmem 
povoleny,  —  omlouval  se  z  toho  Jakub  U.  před  králem  francouz- 
ským jako  kajícný  žák  před  mentorem:  ^Ubezpečte  pána  svého  o  mé 
vděčnosti  a  oddanosti,  *"  —  pravil  bez  zardění  k  vyslanci  Ludvíka  XIV. 
„Vím,  že  potřebigi  ochrany  jeho,  bez  níž  nezmohu  ničeho.  Yim,  do 
jakých  nesnází  se  bratr  mtg  připravil,  že  se  nepřidržoval  Francie  stáleji. 
Postarám  se  již,  aby  sněm  nesměl  se  plésti  do  věcí  zahraničných.  Po- 
střehnu-li  jakýchsi  záškodných  záměrův,  rozpustím  ihned  parlament.  Sdělte 
milému  panu  svákru  mému  toto  smýšlení  mé.  Doufám,  zemi  nevyložf 
ve  zlé,  že  jsem  jednal,  aniž  bych  se  byl  tázal  dříve  o  radu  jeho. 
On  má  právo  na  to,  abych  u  něho  radu  hledal.  Avšak  v  této  záleži- 
tosti nebylo  pokdy,  jediný  týden  pozdržení  se  byl  by  mohl  míti  hrozné 
následky. '^  A  jakoby  na  hanebných  těch  omluvách  nebylo  ještě  dosti, 
příštím  dnem  jal  se  Jakub  U.  u  krále  francouzského  žebrati  —  o  peníz 
Jidášův!  Tajný  rádce  Rochester  beze  studu  projevil  vyslanci  francouz- 
skému snažnou  žádost  Jakubovu,  aby  Ludvík  XIV.  i  na  dále  štědřil 
„nejvěrnějšímu  příteli  svému"  obvyklou  subvenci:  „Peníze  budou  dobře 
vynaloženy;  pán  váš  královský  nemůže  důchodů  svých  lépe  obrátiti. 
Dejtež  mu  na  uváženou,  jak  důležito  jest,  aby  se  král  anglický 
nepotřeboval  spoléhati  na  svůj  národ,  nýbrž  jedině  na  přá- 
telství Francie  .  .  .** 

Karel  II.  dovedl  bráti  mrzký  úplatek  ciziny  alespoň  s  jakous 
grandezzou  lehkovážnlka.  Lakota  Jakubova  zahazovala  se  k  nízkosti  do- 
těrného zrádce,  jenž  nedočkavě  vztahuje  ruku  po  bídné  mzdě.  Ludvík  XIY. 
vyhověl  dříve  ^šeho  nadání:  skoupil  na  ručest  anglických  směnek  za 
375.000  zl.  a  poslal  kurýra  do  Londýna.  Jakub  nestyděl  se  přelévati 
slzy  radosti  a  líčiti  nejhlubší  pohnutí:  „Toliko  Váš  král, **  vděčil  vyslanci 
Francie,  „jest  schopen  takovýchto  milých,  šlechetných  skutkův !  Nemohu 
za  to  ani  dosti  vděčným  býti.  Ubezpečte  jej,  že  vděčnost  má  skončí 
teprve  s  mým  životem.**  —  Zatím  skončila  již  ve  třech  letech;  v  polou 
r.  1688  uvrhuje  týž  Jakub  11.  svého  vyslance  pařížského  Skeltona  do 
vězení  proto,  že  příliš  horlivě  dbal  o  allianci  francouzsko-anglickou  I 
Byla  to  ovšem  jen  chvíle,  avšak  stačí  ku  poznamenáni  monstrósní  té 
povahy.  Celkem  žil  i  skonal  Jakub  co  otrok  Ludvíka  XIY.  Za  to  ale 
chtěl  doma  býti  pánem  větším  i  hroznějším,  než  kterýkoliv  despota 
asijský  neb  africký.  Nic  mu  v  tom  ohledu  nevadila  přísaha  složená 
na  práva  národa.  Pomocí  servilního  sněmu,  na  jehož  zakoupení  posýlal 
Ludvík  XIY.  zlata  v  hojnosti,  jal  se  z  hradeb  ústavy  anglické  vylamovati 
kámen  za  kamenem,  svobodu  za  svobodou,  až  by  bezbranný,  silným 
žoldáckým  vojskem  v  hrůze  držený  národ  na  povel  králův  byl  obrácen 
opět  na  víru  římskou.  Podařilo  se  zlomiti  tvrdohlavý  národ  husitský, 
podařilo  se  zničiti  Hugenotty,  proč  by  se  nepodařilo  oblomiti  i  ty  ka- 
cíře skotské  a  britské?  Jesuité  přesvědčili  Jakuba,  že  jest  to  jeho 
nejpřednější  povinností.  „Yím,  že  bych  mohl  býti  slavným  a  šťastným 
králem,**  pravil  již  r.  1685  k zřízenci  papežskému,  „kdybych  co  do 
viry  zůstavil  vše  při  starém;  avšak  bylo  by  to  proti  mé  náboženské 
povinnosti.  Bůh  mi  dal  moc  nad  národem,  abych  jí  užil  k  šíření  pravé 
jeho  víry.**     Ze  smutného  osudu  otcova  nevybral  sobě  než  naučení,   že 
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každá  poTolnoBt  jest  prý  králům  záhabna.  Míval  stálou  odpoTÍď  d& 
yiecky  domlavy  a  výstrahy  rádcŮT,  vanúícleh  před  přepínáním  Inkn: 
«NepoTolim,  otec  můj  povoloval  a  bjl  sCat.*  Počal  dosti  chytfe,  po 
staré  zásadě  ,divide  et  impera''  stíháním  rozkolníkův.  Zaslepená  hier- 
archie anglická  tleskala  pochvalu  ke  vsemn  tomu  krvavému  proná- 
sledování, ke  všem  scénám  neUdskosti  nevídané:  mnělaC,  že  tím  jen 
získá,  padnon-li  hlavy  rázných  sektářův;  a  zatím  splétala  jen  oprátku 
na  vlastní  s^L  Po  independentech,  puritánech  a  cov^umtrech  skotských 
mělot  dojíti  na  ni.  Rozkolníci  honěni  před  soudce,  kteiým  vštípil 
Jakub  ústy  Jeífreyovými,  že  zůstanou  jen  potud  v  úřadech  svých,  pokad 
budou  věrnými  sluhy  vůle  královy,  a  tr^ni  nejsurovějšími  mukamL 
Mladé  dívky  topeny,  mužům  rozmačkány  ruce  i  nohy  na  padrC  v  šrou- 
bových skřipcích,  odsouzenci  stínáni  a  věšeni,  vše  to  že  nechtěli  od- 
stoupit od  „bludů"  svých  a  přyati  státní  víru.  Vyjmuti  byli  na  ten 
čas  jediní  katolíci.  Těm  ovšem  dopřával  Jakub  plné  své  ochrany,  těm 
vymáhal  občanské  právo,  těm  hleděl  vymoci  nejen  volné  konání  víry, 
ale  i  místa  v  předních  úřadech  zemských.  A  opět  svůdné  štěstí  při- 
chvátalo  tyranovi  ku  pomoci.  Již  persekuce  Karlovy  byly  vypudily 
nmožství  laných  a  mohutných  Angličanův  i  Skotův  na  břehy  Nizozemí. 
Zejména  Skotův  tam  bylo  hojnost,  nebot  ubohou  tu  zeuii  Skotskou 
považovali  Stuartovci  takřka  za  své  podhradí,  kdež  mohou  si  dovoliti 
všeho  na  světě.  Jakub  n.  řádil  v  otčině  dědův  svých  již  jako  místodržitel 
se  zvůli  Albovou.  Již  tehda  lekáno  se  ukrutné  mysli  jeho;  bývaloC 
mu  pravou  rozkoší,  dívati  se  na  muka  praných  presbyteriánů,  pásti 
se  na  těch  výkřicích  obětí  děsné  surovosti  justice  tehdejší  a  vytrvati 
bez  pohnutí  při  nejstrašlivějších  scénách  mučimy,  když  r  nejotrlejší  mu- 
žové odcházeli,  nemohouce  snésti  pohledu  na  tu  vivisekci  tvorův  lidských. 
Prokleto  bylo  jméno  Jakubovo  od  tisícerých  rodin  pohroužených  v  hoře 
ještě  než  dosedl  trůnu ;  pomstu  mu  přísahali  všickni  ti  vyhnand,  a  nyní, 
kdy  rozpřáhal  se  k  novým  ránám,  odhodlali  se  ji  provésti.  Vůdcem 
emigrantův  skotských  byl  Argyle,  vyhnancův  anglických  Monmouth. 
Podnes  zatřpytne  oko  skotské  živěji,  uslyší-li  jméno  Archibald  Argyle. 
Připomínat  srdci  skotskému  nejtragičtější  staC  z  bohatých  dějin  vlasti, 
spolu  však  také  onu  sílu  samorostlých,  chrabrých  poviJi,  prudkých  jak 
bystřiny  horské  a  romantických  jako  samy  ty  údoly  „highlandu*  skot- 
ského, jichž  půvaby  tušíme  z  malebné  poesie  Waltera  Scota. 

Syn  onoho  hraběte  Argyla  ze  staroslavného  rodu  Gampbellův, 
kterýž  vydal  jatého  krále  Karla  I.  parlamentu  anglickému  a  byl  pak 
po  léta  druhem  Cromweílovým,  Archibald  Argyle  naopak  bojoval  v  řadách 
royalistův  proti  Cromwellovi,  byl  zdii^i  a  vězněn  až  do  roku  1660,  kdy 
restaurace  Karla  n.  otevřela  mu  žalář,  aby  spatřil  popraviště  Edin- 
burgské,  na  němž  dne  27.  května  vykrvácel  jakožto  „královrah*  —  otec 
jeho.  Stav  se  dědicem  rozsáhlých  panství  rodinných,  chce  očistit  jména 
otcovo  od  příhany  nečestné,  slibuje  ministru  Clarendonovi  za  přímluvu 
u  krále  hojnou  odměnu  a  vyličnje  mu  v  listu  důvěrném,  kterak  ne- 
nCastný  otec  stal  se  obětí  domácích  sokův  a  nepřátel  vládnoucích  v  skot- 
ském parlamentě,  jejž  nazývá  pelechem  porušenosti  a  zrády.  List  jest 
však  zachycen,  Argyle  pohnán  před  skotský  sněm  a  odsouzen  k  smrti 
i  ztrátě  statkův.    Karel  II.  mírní   sice   krutý  ortel,   ale  bujný  mladík 
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pyká  nicméně  za  neprozřetelnost  svou  trpce.  Držán  opět  po  léta  v  ža- 
láři, a  propuštěnci  nevráceny  již  ani  Teškeré  statky  otcovy.  Svým 
nadáním  a  svou  energii  nicméně  brzy  se  vyšinuje  na  nejpřednější  místa 
ve  správě  Skotska.  Yelí  královské  gardě  a  jest  jmenován  lordem  státní 
pokladnice  skotské.  Avšak  veškeré  to  dostiučinění  ani  royalistické 
smýšlení  jeho  nestačí,  aby  utlumilo  jeho  lásku  k  národní,  presbyteriánské 
církvi  skotské.  Hájí  její  existenci  proti  přehmatům  Karla  II.,  hájí 
tím  statečněji,  čím  úsilovněji  bratr  králův  ji  ohrožuje,  nechce  přísahati 
věrnost  církvi  anglikánské  i  jest  proto  r.  1682  vlivem  vévody  z  Yorku 
nejen  znovu  v  žalář  uvržen,  ale  i  ku  ztrátě  hrdla  i  statkův  odsouzen! 
Než  milující  sestra  vysvobozuje  nešťastníka  z  hrůz  smrti.  Přestrojen 
v  šaty  její,  prchá  Archibald  Argyle  z  vězení  a  ze  Skotska  do  HoUandska, 
kdež  po  třech  létech  dočká  se  toho,  že  nenáviděný  onen  vévoda  Yorkský 
stává  se  králem  Anglie  co  Jakub  II. 

Od  chvíle  té  chystá  se  k  činu.  Na  téže  hostinné  půdě  žijef  v  exilu 
i  jeden  z  četných  nemanželských  synův  zemřelého  Karla  II. 

Skvělý,  duchaplný  to  kavalír,  miláček  Viléma  Oranského  i  veške- 
rého dvora  nizozemského,  jakož  býval  druhdy  miláčkem  Karlovým  — 
vévoda  Monmouthský.  Láska  otcova  vznítila  ctižádost  v  jeho  mladé 
duši;  oblíbenost,  jaké  požíval  u  šlechty  a  lidu  ji  živila,  svobodomyslný 
ruch  mezi  šlechtou  dodával  jí  odvahy:  slovem,  mladý  Monmouth  nena- 
hlížel,  proč  by  měl  co  vlastní  syn  králův  ustoupiti  nenáviděnému  vévo- 
dovi Yorkskému,  a  zatím  co  Řím  i  Karel  II.  pracovali  pro  následnictví 
Jakuba  II.,  —  Monmouth  spikal  se  s  liberálnější  šlechtou  k  povstání, 
kteréž  ale,  jak  víme,  bylo  přistiženo  dříve, .  než  vzplamenalo.  Monmouth 
musil  prchnouti  před  žalářem,  avšak  příroda  byla  silnější  politiky.  Karel 
neustal  milovati  provinilého  syna,  posýlal  mu  tajně  do  vyhnanství  peníze 
i  laskavé  listy  a  Monmouth  tudíž  nepřestal  doufati  v  odpuštění,  návrat 
a  koi*unovaci  svoji.  Náhlá  smrt  Karlova  učinila  snům  těm  ovšem  ne- 
blaze přítrž.  Monmouth  byl  zdrcen.  Yčera  ještě  okouzloval  dámy  v  skvostné 
dvoraně  Oranžské,  s  jejíchž  stěn  shlížely  nádherné  obrazy  Hondthorstovy 
a  Jordaensovy,  svým  společenským  duchem,  nyní  však  šel,  aby  vyhledal 
druhy  svého  osudu  a  vybídl  je  k  dílu  zmužilému:  k  boji  za  korunu 
a  vlast,  kde  nekyne  než  smrt  neb  vítězství.  Tu  stiskli  si  oba  muži 
pravice.  Ushodli  se,  že  Argyle  první  pozdvihne  prapor  povstání  ve  Skotsku, 
uprostřed  zmatku  pak,  jaký  z  toho  pojde  při  dvoře  Jakubově,  že  po- 
kusí se  Monmouth  o  vtrženi  do  Anglie.  Ujednáno,  vykonáno.  Leč  po- 
vstání skotské  nesvorností  zemanův  súčastněných  upadá  ve  zmar,  Argyl 
opuštěn  od  vlastního  lidu  jest  zaskočen,  jat  a  umírá  v  hrozném  objetí 
„železné  panny **  30.  června  1685  v  mučíme  Edinburské,  obět  mstivosti 
Stuartův,  ctěn  a  oplakáván  od  Covenantrův  a  nái*odovcův  skotských  co 
mučennik  svaté  věci  národní. 

Zatím  byl  nepoměrně  šCastněji  Monmouth  rozvinul  svůj  prapor: 
„za  víru  a  svobodu"*  na  půdě  anglické.  Zvuk  jména  jeho  dosud  nevy- 
zněl v  srdcích  lidu,  ni  zemanstva  britského,  a  takž  v  osmi  dnech  mohl 
již  odvážný  nápadník  trůnu  v  čele  5000  nadšených  povstalcův  vtáhnouti 
vítězně  do  jásajícího  Tauntonu,  na  jehož  náměstí  byl  pak  dne  20.  června 
provolán  za  krále  britských  říší.  Smrtelný  strach  zfďomcoval  Jakubem  II. 
v  první  chvíli;   než  jakmile  postřehl,   že   Londýn  zůstává   tichým,   že 
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prelátstvo  a  vysoká  šlechta  se  nehýbou  odbojně:  yrátila  se  mu  rychle 
stará  ráznost  fanatika ;  appeloval  troufale  na  povinnou  věrnost  měšCanstva, 
šlechty  i  kněžstva  státní  církve,  vystrojoval  úprkem  vojsko  proti  po- 
vstalcům a  za  krátko  mohl  s  uspokojením  patřiti,  jak  všickni  od  šlechty 
a  parlamentu  až  do  posledního  anglikánského  kazatele  závodí,  aby  si  — 
ukuli  pouta  sami  na  sebe. 

Rodina  Worcesterů  věnuje  věci  králově  své  bohatství,  Henry 
Somerset  organisuje  kvapně  z  robotníků  svých  milicii  a  zmocňuje  se 
Bristolu  prve,  než  Monmouth  může  hradeb  jeho  dostihnouti.  Ghurchill 
vede  do  pole  pluky  odvolané  z  Tangem,  Monk-Albemarle  sesiluje  se 
zemskou  obranou  Devonshirskou.  Mamě  pokouší  se  Monmouth  se  svými 
v  zbrani  nevycvičenými  povstalci  o  úspěch  nad  touto  lépe  zřízenou  pře- 
silou. Naopak,  jest  zaUačován  zpět  ku  pobřeží,  u  něhož  byl  nedávno 
přistál  a  donucen  6.  července,  týden  po  odpravení  Ai^}lla,  k  osudné 
srážce  Sedgemoorské.  Pokud  by  bylo  záleželo  na  osobní  udatnosti  a  od- 
vaze, nebyli  by  se  zoufale  bojující  povstalci  minuli  s  vítězstvím.  Avšak 
chatmé  jich  vyzbrojení  a  ještě  chatmější  jízda  na  koních  vzatých  od 
pluhův,  především  ale  vojevůdci  neschopnost  Greyova  sklátily  prapor 
„víry  a  svobody"  do  prachu.  Monmouth,  na  jehož  hlavu  vysazena  cena 
5000  liber  št.,  skrýval  se  po  tři  dni  v  žitništích,  až  hlady  na  smrt 
zemdlený  jest  dopaden  a  přivlečen  do  Londýna.  Jaký  to  pohled  na 
zdrceného,  v  pastnším,  blátem  pokrytém  šatě  oděného  muže,  který  nyní 
s  pouty  na  rukou  smýkán  od  biřicův  ulicemi  téhož  města,  do  něhož 
doufal  vejíti  u  vítězoslávě  ki^áiovské  a  v  němž  žilo  tolik  přátel  i  stou- 
pencův jeho!  y  žaláři  pozbyl  syn  Karlův  inysli;  láska  k  životu  propukla 
v  něm  před  popravištěm,  jakoby  jedva  byl  teprv  okusil  luzného  jara  mládí. 
Prosil  o  slyšení  u  Jakuba  II.  a  tento  byl  dosti  ukmtným,  že  mu  je 
dopřál.  S  rukama  na  zad  svázanýma  přiveden  ubožák  před  svého  strýce. 
Vrhl  se  na  kolena  a  žebral  úpěnlivě  o  život.  Leč  zamračený  Jakub 
zůstal  neoblomným.  „Králi!  Není  pro  mne  žádné  spásy ?**  A  JaJnib  od- 
vrátil se  od  zoufalce  neodvětiv  ani  slova.  Tu  teprv  vrátila  se  Mon- 
mouthovi  hrdost.  Přišed  .co  třesoucí  se  chuďas,  odcházel  pevným  krokem 
a  se  vzpřímenou  šíjí  odtud.  Smrt  jeho  byla  hrozná.  Prostfen  již  na 
špalek  ještě  pozvedl  se,  aby  skoumal  širočinu  katovu.  „Jest  tupá!** 
zvolal.  A  vskutku  musel  kat  pětkráte  tnouti,  než  odrazil  mu  hlavu  od 
tmpu.  Nuž  a  touto  hroznou  popravou  vlastního  synovce  zahájil  Jakub  II. 
ém  násilí  a  terrorismu,  ktei'ýmž  doufal  utvrditi  neobmezenou  svou  moc 
a  dokonati  své  záměry,  an  zatím  neutvrdil  než  soud  dějin  nad  sebou 
a  celým  rodem  svým.  Nemělo  se  přestati  na  pouhém  povraždění  ná- 
čelníkův povstání.  Hejna  uplacených  udavačův  rozběhla  se  po  městech 
i  krajích,  aby  pátrala  po  „tigných  přívržencích"  popraveného  Monmoutha, 
a  za  udavači  divoký  pochop  Kirke  s  náležitou  mocí  vojenskou  a  děsným 
„soudcem''  Jeffreyem.  Řádění,  jaké  nyní  nastalo  po  všem  venkově,  kam 
dopadla  tato  výprava  katanská,  i'0vná  se  ki*vavým  dragonádám  Ludví- 
kovým a  Liechtensteinovým ;  ba  mělo  scény,  jichž  ukmtnost  vůbec  nemá 
v  dějinách  novějších  věkův  příkladu.  Y  Dorchestru  utraceno  292  mužův, 
v  hrabstvi  Dortemském  203  spůsobem  děsným.  Všickni  pro  „rebeUské 
smýšlení*  proti  králi,  který  sám  zrazoval  Anglii  co  nejpodleji.  Na  všech 
cestách,  na  křižovatkách,   na  návsích  dědin,   které  poskytly  lidu  Mou- 
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mouthova  přístřeší  neb  pomoci  jakés,  visely  zohavené  mrtvoly  v  poutech, 
neb  hlavy  a  údy  čtvrcených  těl  nabodány  na  kůly  „pro  hrůzu  a  vý- 
straha ostatním*.  Ba  i  a  chrámův  trčely  hlavy  popravených  rodákův. 
„Oběsil  jsem  více  velezrádcův  nežli  všickiii  moji  předchůdcové  v  úřadě 
tom  dohromady^,  chlubil  se  dravec  Jeffirey  a  nelhal:  za  jediný  měsíc 
popraveno  v  pouhých  dvou  hrabstvích  západní  Anglie  vice  „rebellův** 
nežli  bylo  popraveno  v  celé  zemi  za  všecka  ta  léta  od  počátku  revoluce. 
Koho  pak  nemohla  ani  inkvisiční  mučíma  „krvavých  poroť*  usvědčiti 
z  viny,  ten  odsouzen  do  vyhnanstvi,  t.  j.  zavlečen  na  loď  a  prodán  za 
otroka  do  Jamsjky.  Těžko  říci,  čí  los  byl  horší:  zda  těch  obětí  umu- 
čených, či  těchto  nešťastníkův,  již  směstnáni  v  celých  davech  v  temno 
podpalubí,  vystáli  plavbou  trýzně,  vůči  nimž  umdlévá  síla  mluvy  lidské. 
Tlící  mrtvoly  pospolu  s  živými,  hlady  a  žízní  hynoucími  a  to  po  dlouhá 
neděle  v  bezvzdušné  tmě,  v  nesnesitelném  vedru  a  tísni  prostory  stačící 
jedva  pro  čtvrtinu  toho  množství .  .  .  žádné  peklo  nezná  muk  ukrut- 
nějších. Něco  šílencův,  aneb  bídákův  ták  zmořených,  že  pro  slabost  na 
nohou  udržeti  se  nemohli,  ty  vyvriiovaly  treatanské  lodi  Jakubovy  na 
otročí  trh  zaoceánský.  A  Jakub  U.  nestyděl  se  o  všem  tom  vyprávěti 
8  pravou  rozkoší  kannibala,  až  vyslancům  mráz  přebíhal  po  znaku  a  ne- 
jeden odcházel  nemoha  zmoci  svou  ošklivost.  „Neproste,  **  radil  sám 
ministr  Churchill  jisté  šlechtičně  přišedší  vyprositi  život  uvězněnému 
muži  svému:  „Srdce  královo  jest  tvrdší  nežli  mramor 
krbu  jeho"  .  .  . 

Za  katanováním  následovalo  pak  výnosné  řemeslo  konfiskační. 
Osvědčilo  se  za  Strafforda  tak  znamenitě  v  Irsku,  proč  by  se  nemělo 
osvědčiti  nyní  i  v  Anglicku  a  Skotsku?  Sebe  bídnější  udavač  stačí  tu 
zúplna.  A  kdož  by  nevykoupil  života  svého  raději  posledním  zbytkem 
jmění,  nedá-li  se  mu  jiné  volby  než  mezi  „hrdlem  neb  statkem ?*  Bá- 
ječně odporná  to  kronika  lakoty  vydíravé,  šejdův  a  mstivosti  neskonalé ! 
Celý  dvůr  Jakubův,  ani  královny  nevyjímaje,  jest  posedlý  žízní  po  tom 
krvavém  zlatě,  po  těch  oplakaných  statcích,  vynucených  na  oběti  třesoucí 
se  před  širočinou  katovou.  Jaké  to  uplácení  soudcův,  jaké  to  hamižné 
dělení  se  o  kořist,  jaké  orgie  zvrhlosti  lidské !  Když  nebylo  již  čeho 
zbrakovati  na  venkově,  zraky  hltanův  obracejí  se  na  bohatství  Londýna. 
Nebylo-liž  by  možno  nalézti  i  zde  „velezrádcův**,  jichž  hlavním  zločinem 
bylo,  že  měli  —  značné  jmění.  Jmění  pouhých  měšťanů  nebylo  chrá- 
něno tak  nepřístupnými  závorami  zákonův  jako  svěřenské  statky  vel- 
možův. Takž  tedy  spuštěno  stínadlo  libovůle  i  na  hlavy  zámožných  mě- 
šCanů  Londýnských  a  první  kořistí  bylo  nesmírné  jmění  popraveného 
Jindřicha  Corniche.  Nyní  teprv  servilní  sněm  procitl  ze  své  mdloby; 
nyní  teprv  postihl  vlastní  smysl  toho  řádění  a  chtěl  pozvednouti  hlasu; 
než  Jakub  II.  byl  si  již  vědom,  čím  jest  vůči  těmto  chabým  robům. 
Rozpustil  parlament  a  odplatil  slavné  té  hierarchii  anglikánské:  s  roz- 
kolníky  byl  šťastně  hotov,  nyní  byla  řada  na  ní.  Ježto  král  jest  po  zá- 
konech hlavou  národní  církve,  má  prý  dojista  nepopiratelné  právo  odkli- 
zovati zlořády  v  ní  zahoštěné  a  navrátiti  ji  opět  ku  pospolité  církvi 
římské,  od  níž  se  byla  odtrhla.  Zlořádem,  který  především  měl  pře- 
stati, bylo  na  očích  Jakubových  každékoliv  kázání  proti  ftímu  a  kato- 
licismu, každékoliv  zabraňování   katolíkům,   aby  si  směli  na  půdě  an- 
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glické  vydržovati  kláštery,  řehole,  konati  veřejné  bohoslužby,  a  do- 
stupovati na  všeliké  professnry  i  úřady.  Všechny  zákony  zemské,  jež 
vadí  v  příčinách  těch,  smí  již  král  z  absolutní  moci  své  zastaviti  a  ka- 
tolíkům říše  své  tak  zvanou  ^^indulgenci"  úlevy  dopřáti.  A  královský 
tento  mandát  indulgenční  má  se  čísti  ve  všech  chrámech  anglikánských 
při  bohoslužbách  lidu,  aby  se  choval  dle  toho  snášelivě.  —  Jesuita 
Petre  přiměl  Jakuba  11.  k  tomuto  kroku  zpupnosti  vítězovy,  a  ejhle 
netušený  jeho  účinek:  Ty  šíje  schýlené  náhle  se  vzpřimují,  trpělivost 
týraných  praskla  a  táž  hierarchie,  která  do  včira  učila  lid  trpnému 
poslušenství,  nyní  první  dává  příklad  statečného  odporu  proti  porobě. 
Arcibiskup  Canterburský  s  šesti  biskupy  církve  anglikánské  zdráhají  se 
provésti  rozkaz  králův  a  podávají  Jakubu  II.  petici,  která  jest  vlastně 
fulminantní  obranou  práva  zemského  proti  bezpráví.  Jakub  dává  smělé 
biskupy  v  hněvu  svém  uvrhnouti  do  sklepení  Toweru  a  žene  je  jakožto 
autory  ^pobuřujícího  hanopisu*'  před  hrdelní  soud.  Rochestra,  kterýž 
odvažuje  se  varovati  před  činem  tím,  zakřikige  zhurta:  „Staňte  se  buď 
katoUkem,  anebo  se  vzdejte  veškerých  svých  hodností.  **  Tot  výstřel  na 
horách,  který  strhuje  lavinu.  Tajemné  rozechvění  jitří  mysli,  vzduch 
jest  prosycen  elektřinou  do  blesku.  Y  tom  sama  příroda  urycídiye  vý- 
buch. Nebylo  by  si  možno  vysvětliti  tolikaleté  chabé  to  snášení  tyranie 
tak  kruté,  kdybychom  neznali,  jaká  útěcha  tajná  dřímala  v  duši  pro- 
testantského národa  po  celou  tu  dobu  zkoušek.  Jakub  neměl  než  oněch 
dvou  dcer  z  prvního  manželství,  z  nichž  prvorozená  Marie  byla  pro- 
vdána za  geniálního  a  chrabrého  Viléma  Oranského.  Ona  po  právu  dě- 
dičném musela  přijíti  k  žezlu  a  tato  hodina  nezdála  se  býti  při  dosti 
pokročilém  již  věku  Jakubově  více  nedozírnou.  E  Marii  Nizozemské 
tedy  a  více  ještě  k  věrnému  obrsmci  věci  protestantské  v  Evropě,  Vi- 
lému Oranskému,  pnuly  se  naděje  většiny  národa  přes  tu  krvavou  spoustu 
vůkol,  sílíce  jej  v  jeho  resignaci  mdlobné.  Aniž  by  věděl  dobře  proč, 
lid  měl  takřka  za  jisto,  že  druhé  manželství  Jakubovo  zůstane  již  bez- 
dětným. Avšak  tu  podzimem  r.  1687  začala  se  ode  dvora  šířiti  pověst, 
že  choť  Jakubova  jest  v  požehnaném  stavu.  Ba  za  nedlouho  již  dokonce 
věděli  jesuitští  důvěrníci  dvora,  že  prý  se  s  jistotou  očekává  královna 
s  —  princem.  Rozohněná  fantasie  Jakobitův  zřela  již  „velkou  hvězdu 
spásy **  plamenati  na  nebi:  „ToC  nejradostnější  novina,  jaké  může  za- 
slechnouti ucho  dobrého  Angličana,"  psal  biskup  Atterburský  již  z  jara 
1688  a  katolíci  se  honosili,  kterak  prý  papež  již  nařídil,  aby  narození 
dědice  trůnu  anglického  bylo  7  římských  kardinálů  přítomno!  Dá  se 
mysliti,  jak  znepokojeny  a  nejistý  byly  mysli  protestantův,  zaslýchsýících 
tyto  předzvěsti  nemilé,  proznívající  čím  dále  do  času  tím  určitěji. 

(Pokračování.) 
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O  někter;fch  pohybech  květů,  květnech  části  a  listů. 

Sepsal 
Dr.  Antonín  Hansgirg. 

Mezi  výjevy  podivuhodné  a  dachu  lidskému  v  mnohém  ohledu 
dosud  tigůplné  patří  též  v^evy  životní,  jež  v  souhrnu  životem  na- 
zýváme. 

Jako  mnohé  jiné,  tak  jest  a  hyl  život  na  povrchu  zemském  po- 
droben neustálým  změnám.  Ze  skrovných  počátků  vyvinoval  se  od 
stupně  ke  stupni,  až  dospěl  té  dokonalosti  a  rozmanitosti,  jíž  se  nyní 
vším  právem  obdivcgeme. 

Ačkoliv  dosud  jasného  vědomí  o  tom  nemáme,  jakým  spůsobem 
život  na  povrchu  zemském  nejprve  se  objevil,  ač  také  nevíme,  zda  již 
vývoj  jeho  skončen  jest  čili  nic,  přece  můžeme  tolik  o  životě  tvrditi, 
že  není,  jako  čas  a  prostor,  neomezeným 'a  nekonečným.  Byly  totiž 
doby  již,  kdy  na  zemi  naši  nebylo  tvorův  živých,  a  není  příčiny,  proč 
bychom  o  tom  pochybovali,  že  doby  takové  kdysi  opět  nastanou. 

Leč  nejedná  se  nám  zde  o  to,  co  bylo  a  co  bude,  nýbrž  o  to, 
co  jest;  nejedná  se  nám  o  tvory  vyhynulé,  nýbrž  o  tvory  živé.  Po- 
všimneme-li  si  pak  blíže  různých,  dosud  na  zemi  zdících  bytostí,  po- 
známe, že  život,  který  na  povrchu  zemském  dosud  v  přerozmanitých 
fásích  vývoje  stopovati  lze,  v  rozmanitosti  té  přece  jakousi  jednotu 
jeví,  z  níž  na  společný  původ  života  i  všeho  živého  souditi  možno. 

Jak  veliký  jest  rozdíl  mezi  životem  nejdokonalejších  živočichův 
a  životem  nejdokonalejších  rostlin!  Každý  dokonalejší  živočich  ž^e, 
cítí  a  může  se  též  více  méně  samovolně  pohybovati,  ale  ani  nej- 
dokonalejší rostliny  nejsou  —  jak  známo  —  ani  citů  ani  pohybů  živo- 
čišným podobných  schopny.  A  přece  jsou  rostliny  a  živočichové  jen 
dvě  větve  jednoho  a  téhož  stromu  —  stromu  života.  Leč  byf  i  u  rostlin 
cit  i  samovolná  pohyblivost  tak  dokonale  vyvinuty  nebyly  jako  u  živo- 
čichů,  nelze  jim  přece  ani  jednu  ani  druhou  schopnost  zcela  odepříti. 

Jest  zajisté  známo,  že  mezi  nejnižšími  rostlinami  mnohé  pohyb- 
livostí i  jinými  vlastnostmi  velice  nejnižším  živočichům  se  podobají; 
tak  na  př.  jsou  i  řasy  i  houby  alespoň  v  jisté  době  života  svého,  co 
rejdivé  výtrusy,  pohybů  živočišným  zcela  podobných  schopny.  Ale 
á  všechny  dokonalejší  rostliny  tajnosnubné,  na  př.  mechy,  kapradiny, 
přesličky  a  pod.,  vytvoři:gí  v  jisté  době  zvláštní  buničky,  tak  z  v.  těliska 
pylová  (spermatozoidy),  jež  pomocí  brv  svých  podobně  jako  nálevníci 
obrvení  s  místa  na  místo  volně  pohybovati  se  mohou. 

Yšak  nejen  u  rostlin  tajnosnubných,  nýbrž  i  u  rostlin  jevno- 
snubných  lze  časem  zvláštní  pohyby  pozorovati,  jež  sice  ani  z  vlastního 
popudu  jako  u  živočichův  nevznikají  ani  tak  znamenité  nejsou  jako 
pohyby  těchto,  ale  přes  to  vše  mezi  nejzigímavější  na  rostlinách  patrné 
výjevy  životní  náležejí. 

Prve  však  než-li  přikročíme  ku  podrobnějšímu  líčení  některých, 
zvláště  pamětihodných  pohybů  rostlinných,  budiž  nám  dovoleno  o  nich 
zde  stručný  historický  úvod  předeslati. 
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Již  ode  dávných  časů  byly  mnohé  nápadnější  pohyby  na  četných 
rostlinách  pozorovány  a  zkoumány.  Koncem  17.  století  pokusil  se  pak 
Ray  ve  spise  svém  „Historia  plantamm^  (1693)  všeliké  jemu  známé 
pohyby  ústrojů  rostlinných  mechanicky  vysvětliti  i  podařilo  se  ma  zvláště 
mechanika  velmi  zigimavých  pohybů  listů  citlivek  (Mimosa),  jež  do- 
tknutím nebo  jinak  podrážděny  byly,  dosti  správně  vyložiti.  V  18.  století 
věnovali  mnozí  botanikové  rostlinným  pohybům  větší  pozornost,  aniž 
však  pro  nedokonalou  známost  anatomické  stavby  ústrojů  pohyblivých 
a  závislosti  všelikých  pochodů  životních  v  těle  rostlinném  na  silách 
přírodních,  zejména  na  teple,  světle,  tíži  a  elektřině,  dovedli  vznik  jejich 
jasně  vysvětliti. 

V  letech  1751 — 55^  pozoroval  Linné  pohyby  lupenů  a  plátků 
květných  velmi  bedlivě  a  seznal  též  lépe  než-li  kdo  jiný  před  ním,  že 
tyto  pohyby,  jež  dříve  na  nemnohých  rostlinách  pozorovány  byly,  v  rost- 
linstvu dosti  jsou  rozšířeny.  Linné  poznal  též,  že  pohyby  tyto,  jichž 
význam  jemu  z  části  ještě  tajným  zůstal,  hlavně  na  střídavých  účincích 
světla  závisí.  O  půl  století  později  byla  pak  již  závislost  mnohých 
pohybů,  jež  na  listech  a  květech  se  jeví,  na  vnějších  účincích  světla 
a  tepla  denního  pokusy  dokázána  a  jasněji  vyložena. 

Y  první  polovici  19.  stol.,  zvláště  ale  po  vyjití  důležitého  po- 
jednáni Brttckeova  „O  pohybech  citlivky"  r.  1848  bylo  horlivě  dále 
bádáno  v  tomto  oboru  fysiologie  rostlinné,  jejž  Sachs,  jelikož  o  po- 
hybech rostlinných  jedná,  fytodynamikou  v  užším  smyslu  slova*)  nazval. 

Zejména  v  posledních  dvou  desítiletích  bylo  pak  mnoho  důležitých 
výzkumů  o  pohybech  rostlin  učiněno ;  připomínáme  zde  hlavně  odborné 
spisy  Darwina,  Pfeffra,  Yriesa,  Wiesnera  a  j.,  na  jichž  základě  nám 
možno  jest  o  pohybech  těchto  přehledný  obraz  podati  a  vznik  jejich 
jasně  vyložiti. 

Aby  však  laskavý  čtenář  v  malém  labyrintu  různých  pohybů  rost- 
linných hned  z  předu  se  vyznal,  bude  třeba,  abychom  v  stručném  pře- 
hledu i  rozvrh  i  vznik  jejich  nastínili. 

Z  různých  na  rostlinách  se  jevících  pohybů  jsou  zvláště  nápadné 
pohyby  vzrostné,  t.  j.  pohyby,  jež  na  rostlinách  se  dějí  následkem 
vzrůstu.  Pohyby  tyto,  jež  toliko  na  rostoucích  rostlinách  a  jednotlivých 
ústrojích  jejich  (na  př.  na  rostoucích  listech)  se  dějí,  šlovou  též 
kývavými  čili  nutačními,  poněvadž  dorůstigíci  ústroje  obyčejně 
jako  kyvadlo  s  jedné  strany  na  druhou  se  pohybují. 

Ďějí-li  se  pohyby  nutační  patrně  následkem  vn^ších  na  rostliny 
účinkujících  sil,  sligí  zdrážděnými  čili  receptivnými  nebo  pa- 
ratonickými.  Dějí-li  se  však  —  jak  se  zdá  —  nezávisle  na  účincích 
vnějších,  šlovou  samovolnými  čili  spontánními  nebo  auto- 
nomními. 


*)  V  širším  smyslu  slova  lze  i  všechny  lučebné  a  fysikálné  změny,  jakož 
i  všeliké  jiné  pochodv  v  těle  rostlin  pohyby  zváti.  Tak  lze  na  př.  mluviti  o  po- 
hybech molekulámých,  jež  se  v  rostlinách  při  každé  přeměně  lučebné  (na  př. 
při  assimilaci)  dějí,  tak  i  o  pohybech  plynů,  tekutin,  látek  výživných  a  j.  ze 
mimo  tyto  pohyby,  jež  hlavně  uvnitř  slizkého  (protoplasmového)  obsahu  bu- 
něčného před  se  jdou  i  protoplasma  sama  uvnitř  buniček  všeUjak  se  pohybige, 
i  že  celé  buničky  rozmanité  pohyby  jeví,  o  tom  netřeba  zde  se  šířiti. 
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Mezi  nejdůležitější  receptivné  pohyby  natační  patři  1)  rozličné 
pohyby,  jež  vznikají  účinkem  světla  na  různé  ústroje  rostlinné  čili 
pohyby  slnnovratné,  heliotropické,  2)  pohyby  účinkem  tíže  zemské  na 
rostlinách  vzbnzené,  čili  pohyby  geotropické,  zeměvi*atné,  3)  pohyby 
hydrotropické,  na  vzrůstajících  ústrojích,  zvláště  na  kořenech  se  jevící, 
jež  od  původního  směm  svého,  směru  tíže,  vždy  na  stranu  vlhčí  se 
uhybtgí,  sušší  strany  se  vzdalujíce. 

Ku  samovolným  pohybům  nutačním  patří  i  pohyby  periodické 
čili  střídané,  v  rostlinstvu  velmi  rozšířené,  jež  zvláště  na  rostoucích 
lupenech  četných  rostlin  patrnými  se  stávají.  E  těmto  druží  se  i  tak 
zvané  nyktitropické  čili  spánkodobné  pohyby,  jež  zvláště  na  listech 
a  květech  mnohých  rostlin  se  jeví,  jichž  listy  a  květy  zvláštním  po- 
hybem v  denní  a  noční  polohu  se  kladou  (tak  zv.  bdění  a  spaní  listů 
a  květů.)  Rozvírigí-ii  se  na  př.  květy  z  rána,  zrychluje  se  vzrůst  na 
vnitřní  straně  lístkův  okvětních  více  než-li  na  vnější  a  tento  pohyb 
sluje  též  epinastií ;  uzavírají-li  se  na  večer,  vzrůstají  zase  plátky  květné 
na  vnější  straně  lychleji  než-li  na  vnitřní  a  pohyb  jejich  slově  pak 
hyponastií. 

Na  vzrůstajících  částech  rostlinných,  zvláště  na  vrcholech  rostlin, 
jež  se  zvolna  kolem  podpory  své  ovinují,  lze  pozorovati  zvláštní  krou- 
živý pohyb  samovolný  čili  nutaci  krouživou,  revolutivní,  již  Darwin 
zkrátka  též  cirkumnutací  nazýv^,  zahmi^e  však  tímto  názvem  spolu 
i  mnohé  jiné  výše  i  níže  uvedené  pohyby. 

Yedlé  pohybů  vzrostných,  jež  toliko  na  rostoucích  ústrojích  rost- 
linných se  jeví,  lze  pozorovati  mnohdy  i  na  rozličných,  zcela  vyvinutých 
a  úplně  dorostlých  ústrojích  rostlinných  pohyby,  jež  na  rozdíl  od  nu- 
tačních  variačními  nazvány  byly.  Jako  nutační,  tak  vznikají  i  variační 
pohyby  většinou  účinkem  vnějších  činitelů  a  takové  slují  zdrážděnými 
na  rozdíl  od  tak  zv.  samohybů  čili  autonomních  (spontánních)  pohybů 
variačních,  jež  se  dějí  zdánlivě  od  světa  vnějšího  nezávisle,  jakoby 
z  vnitřního  popudu  rostliny  samé. 

Zdrážděným  pohybům,  jež  na  př.  na  lupenech  citlivky  (Mimosa) 
mechanicky  nebo  chemicky  podrážděných  se  jeví,  podobají  se  poněkud 
i  pohyby  úponek,  jež  kolem  podpory  své  se  ovinují;  poněvadž  však 
pohyby  tyto  vedle  podráždění  z  části  i  vzrůstem  podmíněny  jsou,  dlužno 
je  mezi  složené  čili  výsledné  pohyby  řaditi. 

Yzrůst^í-li  rostliny  nebo  jednotlivé  ústroje  jejich  na  všech  stranách 
stejně  rychle,  prodlužují  se  přímo,  nejevíce  žádných  zvláštních  pohybů ; 
jakmile  však  rostliny  nebo  některé  ústroje  rostlinné  po  jedné  straně 
rychleji,  po  druhé  pomaleji  se  vyvinují,  vzniká  pohyb,  který,  pokud 
v  jedné  rovině  se  děje,  prostým  kýváním  se  zove.  Takovýto  jednoduchý 
pohyb  nutační,  jenž  na  př.  na  nyktitropických  lupenech  a  listech  okvět- 
ních se  jeví,  přechází  pak  častěji,  jak  na  př.  na  četných  /S-ovitě  za- 
hnutých, klíčících  rostlinách  dvojděložných  pozorovati  lze,  ve  vlnivou 
nutaci,  jež  —  jak  Wiesner  dokázal  —  z  pravidla  též  ještě  v  jedné 
rovině  se  děje,  někdy  však  také  z  jedné  roviny  libovolně  v  druhou 
přebíhá  a  závitkovitou  čáru  opisuje.  Počátky  takového  krouživého  po- 
hybu čili  cirkumnutace,  jež  nejlépe  na  závitovitě  (šroubovitě)  se  točících 
vrcholech  lodyh  opletavých  se  jeví,   byly  i  na  některých  klíčících,   ne- 


606  ^-  Antonín  Hansgiig: 

opletavých  rostlinách,  na  př.  na  boba  (Yicia  fába)  a  j.  poxoroTánj; 
nápadněji  jeYÍ  je  však  na  klíčcích  některých  opletavých  rostlin  motýlo- 
květných,  na  př.  na  epikotyln  klíčícího  Casoln  (Phaaeolns  mnltiflonis)  a  p. 
Jako  se  prostého  pohybn  kýravého,  k  němoi  se  čítá  i  tak  xv. 
epinastíe  a  hyponastíe,  ylnivá  a  kroažÍYá  nntace  vzniká,  tak  vznikají 
i  z  jiných  pohybů  jednoduchých  složitější  a  tak  přecházejí  i  pohyby 
nntační  někdy,  když  ústroj  pohyblivý  úplně  se  byl  vyvinul,  ve  variačnL 
I  naskýtá  se  nám  ta  otázka,  nelze-li  všeliké  pohyby  na  rostlinách 
patrné  sjednotiti  a  dle  příkladu  Darwinova  společným  jménem  zahrnouti. 
Domnívá  se  totiž  Darwin,  že  všeliké  rostliny  z  mládí  více  nebo  méně 
se  pohybují,  i  že  rfizné  pohyby  na  nich  patrné  z  jakéhosi  prvotného 
pohybn,  jejž  v  cirkumnutaci  spatřuje,  nenáhlou  přeměnou  vznikijí. 

Jakkoli  touto  myšlenkou  čili  t  zv.  theorií  cirkumnutační  Darwi- 
novi různé  výjevy  přírodní  sjednotiti  a  přirozeně  vysvětliti  se  podařilo, 
nelze  na  ni,  poněvadž  vědecky  dosud  dosti  oprávněnou  není,  přistoupiti; 
třeba  na  ten  čas  o  jednotlivých  pohybech  na  rostlinách  i  o  vzniku 
jejich  zvláště  pojednávatL*) 

Poněvadž  nám  v  tomto  článku  se  jedná  toliko  o  samovolné,  nykti- 
tropické  a  zdrážděné  pohyby,  pokud  na  květech,  květných  částech  a  listech 
se  jeví,  povšimneme  si  v  následujících  řádcích  blíže  nejprve  pohybů 
spánkodobných  a  samovolných,  pak  i  pohybů  zdrážděných,  ponechávi^íce 
sobě  obšírnější  pojednání  o  jiných  pohybech  rostlinných  na  dobu  příští. 

L  O  apánkodobných  (nyktítropických)  a  samovolných  poliybeeh. 

Na  listech  a  květech  některých  rostlin  byly  pohyby  nyktitropické 
již  za  dávných  časů  pozorovány.  Prvních  zpráv  o  nich  dočítáme  se  již 
u  Plinia  i  ve  spisech  některých  spisovatelů  středověkých.**) 

Yšak  teprve  spisy  Karla  z  Linné,  jenž  těmto  pohybům  zvláštní 
pozornost  věnoval,  staly  se  tyto  pohyby  i  v  širších  kruzích  známými. 
Linné  poznal  také,  že  denní  a  noční  pohyby,  jež  na  listech  a  květech 
četných  rostlin  pozoroval,  hlavně  účinkem  světla  slunečného  podmíněny 
jsou  a  tím  objasnil  také  již  z  části  závislost  těchto  pohybů  na  účincích 
zevnějších.  Později  podařilo  se  De  CandoUeovi,  Sachsovi  a  j.  pokusy 
tuto  závislost  lépe  objasniti. 

Mechaniku  nyktitropických  pohybů  vyložiti  pokusil  se  nejprve 
Lindsay  (1790),  později  Dutrochet  (1824),  Meyen  (1839)  a  j.    V  po- 


*)  Odkazuje  laskavého  čtenáře  v  příčině  Darwinovy  cirkumnatace  na 
zajímavý  spis  jeho  „O  pohybech  rostlin",  o  němž  obšírnější  zprávu  v  „Osvětě" 
r.  1881  jsem  byl  podal,  připomínám,  že  proti  snaze  D.  jednotiti  rozmanité 
pohyby  rostlinné  a  vznik  a  vývoj .  jejich  vyložiti  na  základě  theorie  evoluční 
(v^r^ojné),  se  ozvali  někteří  botanikové,  zvláště  vídeňský  Wiesner,  vyvraccgíce 
nejen,  že  by  cirkumnutace  byla  všem  rostlinám  vrozenou,  nýbrž  i  dokazmíce, 
že  pohyb  ten  dle  D.  prostý,  často  jest  výsledným,  vznikaje  splynutím  avou 
rAzných  pohybů  a  j.  —  Patmo,  že  zde  třeba  ještě  dalších  výzkumů. 

*♦)  Ve  spisech  Pliniových  Historia  naturalis  Lib.  Lib.  XVIII.  Cap.  36. 
činí  se  zmínka  o  listech  jetelft,  jež  před  nastávající  bouří  listy  své  skládigí. 
Pozdější  zprávy  o  podobných  pohybech  nalézají  se  ve  spisech  Alberta  Magna 
<13.  stol),  Valena  Corda  a  Garciasa  de  Horto  (16.  stol.) 
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slednich  děsiti  letech  byly  dftleiité  výzkumy  o  těchto  polQ'bech  aveřej- 
nény  hlayně  Batalinem,')    Pfeffrem**)  a  Darwinem. 

V  dflležitém  dl)e  Karla  Darwina  ,0  pohybech  rostlin"  f ),  v  némi 
se  též  o  denuich  a  nočních  pohybech  listů  oblfmĚ  pojednávi,  dostalo 
se  pohyb&m  témto  poprvé  n&zvu  „pohyby  nyktitropické*  i  byl  téi  vý- 
znam těchto  pohybfi  v  životě  rostlinném  jasněji  vyložen.  Z  výiknmův 
Darwinových  v  té  přičině  konaných  vysvitá,  že  pohyby  nyktitropické 
hlavně  za  tim  ftěelem  se  ději,  aby  rostliny  útlé  čisti  těla  svého  před 
pitiliáným  ochlazením  následkem  vyzi^vánl  tepla  lépe  ochránily.  Proto 
sklánějí  se,   vztyčitjl  se,   sbliži^l  se  a  vzájemně  se  kryji  lístky  rflzoých 


rostlin  na  noc,  proto  nzavlnul  se  též  kvéty  Četných  rostlin  z  večera, 
aby  totiž  sebe  i  ostatni  části  květové,  tdavně  však  veledtUežité  ústroje 
plodistvé  před  možnon  pohromen  a  zkázon  lépe  ochránily. 

Nyktitropické  pohyby  jevi  se  i  na  rostoncich  i  na  úplně  dorostlých 
ústrojích  listových ;  n  těchto  ději  se  pomocí  zvláštních  kloabfl,  n  oněch 
pomoci  tak  zv.  ohbl.  Většina  listíl,  na  nichž  nápadné  pohyby  nykti- 
tropické pozwovati  lze,  na  př.  listy  Četných  motýlokvětných  a  šCavelo- 
vitých  jest  opatřena  klonby;  ale  i  na  listech  bezklonbých  jeví  se  často 

*)  Batalin:  Flora  1873. 
**)  Pfeffer:  Periodische  Bewegungen  der  Blattorgane  18T&  a  PhyBtologiHche 
Untersuchungen  1873. 

t)  The  power  of  movemeat  íd  planta.  1880. 


et)H  Dr.  Antonio  Hinsprg: 

znaĚné  fohfby.  Na  rostoucích  lapenech  poéfná  se  pohjb  dosti  záhy 
jeviti  %  trfá  z  prtvidli  ti  do  úplného  Tyrinutl  jejich,  řidčeji  ješté  déle. 
Tik  na  př.  jeři  se  spánkodobué  pobrbj  na  lupenech  netýkftvky  (Impa- 
tient  noli  Umgere)  hned  jak  z  papead  se  vTrinon,  s  tn^l  po  celý  éu 
vzrflita  jejich.*)  Podobaé  pohyby  lze  i  da  mladých  listech  ttbálra  (Nico- 
tiana)  a  četnýďi  jiných  rostlin  pozoroTati.  Na  výkresech  zobrazigfcieh 
TTCboloTon  část  lodyhy  tabáku  sivého  (Ificotíaaa  glanca)  vidime  mladistvé 
listy,  jei  za  dne  na  dlouhých  raplcfch  svých  od  lodyhy  dosti  značné 
odstavuji,  v  noci  ale  e  tonto  skorém  rovnobéžné  a  kolmo  stojL 

Nejzajímavější  pohyby  nyktitropické  jevf  se  však  na  lapenech  do- 
rostlých, jichž  řapiky  s  oson  listonosnon  vice  nebo  méně  vyvinntými 
kloaby  json  spojeny.  Poněvadž  pak  tyto  klouby  json  zvláštním  hybným 
přistrojím,  v  rostlÍDBtvn  dosti  rozšiřecýin,  povšimneme  si  zde  bUže 
i  anatomického  složeni  jejich. 

Na  hlavním  řapikn  fazole  obecného  (Phaseolos  vnlgaris),  JQž  zde 
za  pHklad  voUme,  json   mimo   hlavni  klonb,  jimž   trojený  Úst  s  oson 
soQTÍsi,  vyvionty  ještě  tři  menší  klonby,  jimiž  tři  široce  v^čité  lístky, 
jež  la  dne  skoro  vodo- 
rovně  json    rozloženy, 
z  večera  však  i  s  kloa- 
by svými  se  sklin^i,  s 
hlavním  řaplkem   spo- 
jeny jsou.  Prořízneme-Ii 
hlavni  klonb  tohoto  listn 
na  přič,   shledáme    n- 
proslfed     jednoduchý, 
téměř  žádnou  dřefi  ne- 
obsahitjiGl  svazek  cěmý, 
jenž   teprve    v   řaplku 
v  jednotlivé   Evazečky, 
List  averrhoy  (Aveirboa  bilimbi)  v  poloze  noční,     mezi  nimiž  hojně  dřeni 
se  nalézá,  se  rozvětviye. 
Tento  svazek  cévnýjeet 
obklopen    četnými   vrstvami   bnniček   parenchymatických,    z   nichž   nty- 
vnitřnějšl  značné  mezery  intercellolámé  jeví,  jež  i  do  sousedních  vrstev 
jeitě  zabíhají,  pod  pokožkou  však,  jež  žádných  pichS  nemá,  zcela  zanikají. 
Toto  pletivo  paren chymatické,  jež  všeliké  pohyby  listfl  rostlinných 
prostf«dknje  a  hybným  též  zváno  bývá,  jest  také  hojně  vyvinuto  v  tak  zv. 
ohbl  mladých   lupenfl   a  listA   okvětních,   v  němž   slabými   svazky   cév- 
nými  rozděleno  jest  ve  dvě  poloviny,  v  nichž,  jak  niže  shledáme,  časté 
a  značné  změny  v  napjetl  nastával. 

Podobné  klouby  jako  na  listech  fazole  JBoa  vyvinuty  též  na  řapt- 
katých  trojčetných  listech  štavele  (Ozalis  acetosella)  i  u  jiných  rostlin 
značné  pohyby  nyktitropické  jevících.  Hlavni  řaplk  Ustfl  gCavele  obec- 
ního, jenž  o  nás  ve  vlhčích  lesích  na  stinných  místech  hojně  rozšířen 

*)  Ale  i  na  listech,  kloub;  opatřených,  na  př.  u  Phaaeolas  Tulnris, 
Mimosa  pudics,  OkoUb,  Trifolium  a  pod.  vzmkf^f  pohyby  dosti  záhy  dHve 
nežli  listy  zcela  jsou  vyvinuty. 
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jest,  nese  jako  a  mnohých  jiných  druhův  šťavelů  tři  vklonbené,  opak 
srdčité  lístky.  Za  dne  skoro  vodorovně  rozložené  čepele  těchto  lístků, 
sklánějí  se  jako  lístky  fazole  na  večer  a  visí  v  noci  přímo  dolů,  do- 
týkigíce  se  vzájemně  spodní  stranou  svou  či  tak  zv.  ruhem,  při  tom 
zbortí  se  však  též  čepel  jejich,  dříve  plochá,  člunkovitě. 

I  u  příbuzných  rostlin  šCavelovitých  z  rodu  Averrhoa  jeví  se  velmi 
nápadné  pohyby  spánkodobné.  Podlouhlé  kopinaté  lístky  speřených 
mnohojařmých  lupenů  památné  rostliny  Averrhoa  bilimbi,  za  dne  skoro 
vodorovně  rozložené,  sklánějí  se  z  večera  znenáhla.  V  noci  visí  pak  na 
hlavním  řapíku  téměř  svisle,  dva  a  dva  protilehlé  spodní  stranou  čepele 
skorém  se  dotýksgíce. 

Mimo  nyktitropické  a  zdrážděné  pohyby,  jež  také  na  listech  šCavele 
obecného  (viz  níže)  se  jeví,  lze  na  listech  této  Averrhoy  pozorovati 
i  pohyby  samovolné.  Památné  pohyby  tyto,  jež  přímo  vnějšími  účinky 
podmíněny  nejsou,  nepřímo  však  potud,  pokud  každý  pohyblivý  ústroj 
rostlinný,  aby  pohybu  schopným  byl,  na  nich  zá\isí,*)  jeví  se  na  listech 
této  rostliny  nejlépe  za  te- 
plých slunečních  dnů.  Za 
takových  příznivých  okol- 
ností klesá  a  vystupuje  jeden 
lístek  po  druhém  na  hlavním 
řapíku,  jenž  sám  též  neu- 
stále zvolna  se  pohybtge. 

Jako  na  listech  Averrhoí, 
sklánějí  a  skládají  se  z  ve- 
čera jednotlivé  lístky  licho- 
speřených  lupenů  motýlo- 
květného  trnovníku  (Robi- 
nia),  vracejíce  se  po  vý-  List  čičorečky  růžové  (Coronilla  rosea)  v  po- 
chodu slunce  znenáhla  opět  ^^^^  °^^^- 
v  denní  vodorovnou  polohu 

svou.  y  opačném  pořádku  pohybigí  se  lichospeřené  listy  čičorečky  (Coro- 
nilla rosea).  Za  dne  jako  u  trnovníku  vodorovně  rozložené  lístky  této 
motýlokvětné  rostliny  vztyčují  se  z  večera  tak,  že  se  vždy  dva  a  dva 
svou  svrchní  plochou  či  tak  zv.  licí  dotýkají  a  kryjí,  při  tom  kloní  se 
však  též  ku  hlavnímu  řapíku,  tak  že  Úavní  žebra  lístků,  za  dne  na 
hlavním  řapíku  skoro  kolmá,  v  noci  s  nímrúhel  asi  40 — 50®  svírigí 
nebo  s  ním,  ač  zřídka  kdy,  též  rovnoběžně  leží.  U  této  i  u  předešlé 
rostliny  motýlokvětné  pohybigí  se  mimo  lístky  i  hlavní  řapíky,  střídavě 
klesajíce  a  vystupt^íce  zvolna. 


*)  Maií-li  ústroje  rostlinné  jakýkoli  pohyb  mutační  nebo  variační  jeviti' 
jest  třeba,  aby  bvly  v  přirozeném  (normálním)  stavu.  Jako  při  mnohých  jiných 
životních  úkonech  rostlin,  tak  jest  4  při  nutačních  a  variačních  pohybech  ne- 
zbytným činitelem  světlo  a  teplo.  Ústroje  rostlinné  json  jen  tehdy  energického 
pohybu  nutačniho  nebo  variačního  schopny,  byly-li  před  tím  delší  dobu  cho- 
vány v  prostoru  dostatečné  světlém  a  teplém;  tuto  schopnost  účinkem  světla 
a  tepla  slunečního  v  ústrojích  rostlinných  vzbuzenou,  nazval  Sachs  fototonem 
a  thermotonem  čili  náladou  světelnou  a  tepelnou. 
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Zigímayé  jsou  též  nyktitropické  pohyby  sadogpeřených  listA  pod- 
zemnice  olejno  (Arachis  hypogaea).  Konečné  dva  lístky  této  laštinaté 
rostliny,  za  dne  vodorovně  rozestřené,  staví  se  z  večera  skorém  kolmo, 
otáčejíce  se  při  tom  též  kolem  osy  své  a  blížíce  se  sobě  tak  dlonho, 
až  se  setkQjí ;  sousední  dva  lístky  vstřícné  vztyčnjí  se  podobně,  pohybigí 
se  však  při  tom  též  dosti  značně  v  před,  takže  konečné  jařmo  lístků 
kraji  svými  zpola  zákrývigí. 

I  lístky  četných  čilimníků  (Cytisos),  tolic  (Medicago),  ledenců 
(Lotos)  a  j.  motýlokvětných  rostlin  vztyčcgí  se  z  večera  na  řapících 
svých.    Trojené  listy  ledence  krétského  (Lotos  creticos),  jichž  řapíky 

na  dolejším  konci  svém  veliké 
palisty  nesoo,  vztyči:gí  se  spolo 
s  těmito,  kloníce  se  zvolna 
ko  lodyze  a  stavíce  se  sko- 
rém kolmo,  takže  jeden  dra- 
hého kraji  svými  skorém  se 
dotýki^í. 

Zvláštní  zmínky  zasluhtgí 
též  spánkodobné  pohyby  motý- 
lokvětných škrkavičníků  (Lo- 
pinos),  jichž  štítnaté  složené 
listy  různé  pohyby  jeví.  Listy 
škrkavičníků  zlotého  (Lopinos 
loteos)  vztyči^jí  se  z  večera 
asi  o  30^  takže  tvoří  na  řa- 
píku  svém,  jenž  se  při  tom 
o  několik  stopnu  sklání,  dotý 
kozel;  v  noci  pak  jsoo  skorém 
kolmo  postaveny.  Na  této 
rostlině,  ještě  lépe  však  na 
škrkavičníko  pýřitém  (Lopi- 
nos pobescens)  lze  pozorovati, 
že  jednotlivé  listy  na  téže 
lodyze  v  noci  někdy  různě 
jsoo  postaveny.  Některé  listy 
Vrchní  část  lodyhy  ledence  krétského  (lotus  setrvávají  totiž  rovnovážně  ve 
Creticus):  A,  s  Ušty  v  poloze  denní:  B,  své  poloze  denní,  lístky  jiných 
s  hsty  v  poloze  nociM.  (S  pahsty.)  7     r^*"*^  ««iii«,  **ov  j  j"v 

JSOO  skorém  kolmo  vztýčeny, 

jiných  zase  skorém  svislé. 
I  hlavní  řapíky  jednotlivých  listů  staví  se  na  noc  jako  lístky  osínigíeí 
různým  spůsobem;  na  jedněch  vztyčojí  se  více  nebo  méně,  na  jiných 
klesají  však  o  několik  stopňů  hloob,  nežli  za  dne. 

Nápadné  jsoo  též  nyktitropické  pohyby  trojlístků  jetelů,  jež  skorém 
o  všech  drohů  stejně  se  dějí.  Za  dne  téměř  vodorovně  rozložené  lístky 
jetele  plazivého  (Trífoliom  repens),  zde  za  příklad  ovedeného,  mění 
z  večera  svoo  poloho;  postranní  dva  lístky  trojených  lopenů  jeho  po- 
hybiyí  se  svoo  lícní  stranoo  proti  sobě,  sklánějíce  se  při  tom  též  po- 
mocí svých  kloobů ;  konečný  lístek  vztyčoje  se  vsak  nejprve,  sklán^e  se 
pak  nad  oběma  postranními,  sebe  se  dotýkajícími  lístky  v  podobě  ploché 


B 


o  některých  pohybecb  květĎ. 
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Btřilbf.  Obloofc,  který  tento  lístek  při  tom  opisnje,  měří  nejméué  90", 
obyčejné  však  Ylce  (130—180"). 

I  Dft  listech  četných  dmhů  senesfl  (Cassia)  byly  složitějšf  pohyby 
spánkodobné  pozoraYány.  O  některých  z  nich  zmiňnja  se  již  Linné 
a  později  též  Dnchartre;  v  poslední  době  pozoroval  je  podrobn^i  Karel 
Darwin.  Za  dne  téměř  rovnovážné  lístky  sesesn  chocboliénatého  (Cassia 


Větévka  Ikrkavičníka  pýřitého  (Lopiouspubescens):  Á,  s  listy 
T  poloze  denní;  B,  jiná  vítevka  b  listy  v  poloze  dočdÍ. 

corymbosa),  na  němř  hlavni  pozorov&nf  provedena  byla,  sklánějí  se 
z  večera  a  visi  v  noci  téměř  svisle ;  při  tom  však  otáčí  se  každý  lístek 
kolem  osy  avé,  takže  Hcnl  stranon  svon  vždy  dva  a  dva  vstřlĚné  lístky 
sobě  se  bllžfce,  pod  řapikem  spoln  se  setkávají,  jsoace  spodní  stranou 
svou  na  venek  obráceny.  Při  tom 
vztyční  e  se  též  hlavní  řapfk  o  (ihel 
12 — 40"  (velikost  tohoto  ůhla  závisí - 
hlavně  na  atťtfl  čili  vyvinutosti  listfl). 

Podobné  pohyby  nyktitropické 
jeví  se  i  na  listech  senesQ  pýřitébo 
(Cassia  pnbescens),  jehož  řaplky  za 
dne  jen  o  několik  stupňQ  nad  ro- 
vinon  vodorovnon  povznesené,  v  noci 
skorém  kolmo  stojí,  jednotlivé  lístky 
však  kolem  osy  své  jen  slabě  se 
otáčejí. 

1^  a  jiné  pohyby  ději  se  u  těchto  a  jiných  druhů  senesů  jako 
n  jiných  výše  nvedenýcb  loítíoatých  rostlin  pomocí  dobře  vyvinutých 
klonbfi,  na  spodíně  Ifstkfi  umístěných.  Účelem  jejich  jest  ochrániti  liety 
před  přiliSným  vyzt^ovánlm  tepla  za  chladných  nocí.  Foňimneme-li  si 
bliže  kterékoli  v  tomto  článku  vyobrazené  rostliny  bdíd  a  spící,  shle- 
dáme, Že  lístky  její,  jež  zs  dne  celon  svrchní  plochou  svon  skorém 
vodorovně  proti  slnnci  se  staví,  aby  bláhodámémii  úíinku  světla  celá 
čepel  jejich  byla  vystavena,*)  v  noci  Učni  strana  svou  skrývají,  bnď  že 

*)  Liety  mnohých  rostlin  novohoUandských,  jež  mimo  to  i  zvUítnfm 
tvarem  svým,  tuhosti  a  tmavoa  barron  od  listQ  větif  čisti  naiich  rostlin  ni- 


List  jetele  plazivébo  (Trifolinm 

repens):  A,  v  poloze  denuf;  S, 

v  poloze  nočnf. 
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tnto  více  nebo  méně  btísIou  nebo  vzpřlmenon  kn  lodyze  kloní  (na  př. 
Lotns  &  j.)  nebo  že  Ustky  jednotlivé  Uk  ae  akl&dajf  a  licí  Bvon  k  Bobé 
se  knpf,  že  celá  roBtlina,  jak  nqlépe  na  přiložených  výkresech  seneBft 
patrno,  menjího  objemn  zaiglmt^lc,  s  listy  svými,  podivuhodně  sklope- 
nými a  nahtončenými,  vskutku  dojem  rostliny  spicl  činí. 

Na  dorostlých   listech   pam&tné  Initinaté  roatUny  stnlkovce  (Des- 
modinm  gyrans)  a  na  některých  jiných  příbuzných  rostlinách  (Desmodium 


A,  a  listj  v  poloze 

vespertilionÍB,  Hedysarnm  cnspidatnm)  lze  mimo  značné  pohyby  nykti- 
tropické  pozorovati  i  velmi  lychlé  a  n&padné  pohyby  samovolné.  Lis^ 
stnžkovce  skládi^í  bo  z  konečného,  podlouhle  kopiuatého  listn  a  dvon 
malých  postranních,  palistům  podobnýdi  lístečků,  jež  s  hlavním  řapíkem 
spojeny  json  asi  4 — 5  nun.  dlouhými  HpIČky,  jicbi  vnitřní  složeni  velmi 
se  podobá  anatomickému  sloření  kloubů  pohyblivých  listů  citlivek  (Mi- 
mosa) a  jiných,  podobné  pohyby  jevících  rostlin. 

(Pokračováni.) 


fodně  se  liší,  staví  se  však  uiál  hranou  svou  proti  slunci.  Listy  australských 
labovičuíkfl  (Eucaljptus),  z  mládí  vodorovné  rozloíené,  staví  ae  pozdní  tíí 
kolmo,  tak,  aby  šíršf  plocha  j^ich  před  zhoubnými  úiinky  vedra  aluneíniho 
lépe  chránéna  byla.  Rostliny,  Jichž  listy  tak  kolmo  postaveny  Jsou,  ie  ca  dne 
jen  málo  stínu  vrh^I  nabýval  té  výhody,  ie  na  slunci  listy  jqich  méné  par 
vodních  vypařují,  nežli  list^  plocho  rozestřené  i  mohon  tudíž  růsti  v  suchých 
půdách  na  př.  na  stepích,  jicnž  půda  letním  vedrem  zcela  vysýchá. 


(L^vatf^ní^ 


S 1  a  v  i  a. 

Báseň 

od 

Svatopluka  Čecha. 

(PeknčoTánl.) 

nikly  v  bojů  viru  jeho  stopy, 
až  dostihla  nás  kdysi  strašná  zYČst, 
že  zasáhlo  jej  kozákovo  kopí, 
že  Stanislav  náš  raněn,  zajat  jest. 
Drah  jeho,  prchlý  z  bitky  ztracené, 
nám  vyprávěl  ta  hr&za  bledým  rtem; 
on  zřel,  jak  tělo  krvi  zbrocené 
vítězný  kozák  připjal  k  boka  koně 
a  8  obětí  svoa  prachu  oblakem 
do  stepi  širé  zmizel  v  divém  honě. 

Tam  zanikl  mi  navždy  synův  sled. 
Zda  zemřel  v  honu  tom?  Či  kata  rukou? 
Zda  Sibiře  jej  pohřbil  sníh  a  led? 
Neb  v  žaláři  kryt  nocí  bezezvukou, 
kam  nevniká  zrak  nebes  blankytný, 
až  dosud  život,  horší  smrti,  vleče?  — 
Víš,  co  v  těch  otázkách  se  trýzně  tají, 
když  otcovskou  hrud  denně  rozrývají 
a  srdce  matčino  jak  ostré  meče?! 
Těch  bolů  hrotem  chřadla  žena  moje, 
až  posléz*  anděl  smrti  soucitný 
jí  zamkl  oči,  stálé  slzí  zdroje  .  .  . 

Té  noci  strašlivé,  kdy  v  siné  líce 
jsem  kleče  zíral,  v  její  ztuhlé  rysy, 
v  ty  smutně  krásné  tahy  mučennice, 
tak  plné  vděku  rozkošného  kdysi! 
Sen  lásky  naši  přede  mnou  se  chvěl: 
Setkání  blahá,  sladké  očí  střety 
prvního  políbení  čistý  pel, 
v  němž  sepjaly  se  roztoužené  rety; 
pak  nevěstin  ten  pohled  spanilý 
a  růže  tichých  radostí,  jež  vila 
kol  mého  ki*bu  ruka  něžná,  čilá  — 
Ach,  teď  ta  ruka  v  temno  mohyly 
truchlivě  kloní  se  a  mrazí  ret 
a  všechna  rozkoš  nyní,  všechna  krása 
jak  rozptýlený,  polosvadlý  květ, 
jímž  rubáše  tu  kryta  sněžná  řása. 
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Jak  T6tcbý,  bleskem  rozpolténj  kmen. 

kdj  T  zímaf  boaři  ekrí  se  samoten, 

jsem  T  rnbás  ten  skráň  jlnim  zkretiov  diTlil 

a  Tétm  nasiooehal,  jenž  Tenkn  kríiiL 

On  se  mnon  sténal  zoufale  a  časem 

zdil  se  mi  sfna  úpénlirým  hlasem, 

že  srdce  tlak  se  tajil,  stydla  krer; 

a  dasem  ▼  bouři  diron  zmobotněr, 

lomcoTal,  řinčel  oknj;  to  jsem  Tstáral 

a  bledé  t  záři  blesků  klikatou, 

o  pomsta  k  nebi  volal  jsem  a  mand 

▼  pfilnoéní  strana  pěsti  zaCatoa.  — 

Znáš  njní  osad  mAj.    Rci:  Zloboh  ten, 
jenž  pobnbil  Yse,  co  mi  drahé  jesti, 
jenž  otcinn  mou  sklál  re  smrtný  sen, 
mých  otců,  bratři  katan  zlocinný, 
jenž  Tzal  mi  choC  i  syna,  Tsecbno  štěstí: 
Ten  nnrat  má  též  klenot  jediný, 
jenž  těcbou  plá  mi  ve  staroby  sera, 
mon  hvězda  poslední,  mou  zlatou  dcera?! 

Jak  hosta  přijal  jsem  tě  ve  st^j  dům 

a  vyhovím  ti  rád  ve  zdání  jiném; 

viak  tato  žádost,  pane,  v  duši  ztlum  — 

jsi  mazem  ctným,  než  Rusi  kleté  synem! 

Snad  námitka  se  na  tvém  retu  chví, 

že  nesei  s  odporem  hřích  zašlé  doby, 

vin  lidu  svého  smutné  dědictví, 

že  nejsi  účasten  svých  bratří  zloby.  — 

Ty'8  Rus,  —  to  hrÁz,  jež  strmí  nebe  výš  — 

slov  šetři  marných  —  přísahu  mou  slyš! 

Na  mroucí  otěinu,  na  trosky  žalné, 
v  něž  rozpadl  se  polské  slávy  chrám, 
na  polských  muěennlků  hroby  valné, 
na  těžké  okovy  jich  přísahám! 

Přísahám  na  tu  řadu  hrdých  dědů, 
na  vítězné  jich  zbraně,  trofeje, 
na  slávu  zašlou,  přítomnosti  bědu, 
na  matnou  v  dáli  hvězdu  naděje. 

Přísahám  na  památku  svého  syna, 
na  svatou  krev,  již  cedil  za  domov, 
na  choti  drahé  stín,  již  ruská  vina 
předčasně  sklátila  mi  v  temný  rov. 
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Přísahám  slavně:  Dokud  bude  hřáti 
jediná  žiti  jiskra  moji  plec, 
mé  dcery  živé  raku  neuchvátí 
prokleté  půdy  ruské  zrozenec!'* 

Tak  mluvil  hrabě  s  líci  rozžatou, 

výš  tělem  štíhlým  vzrůstati  se  zdál, 

a  vise  v  bok  pod  rukou  vypjatou 

kontuše  rukáv  jako  peruC  vlál. 

Pohledů  blesky,  slova  přísahy, 

jež  provázela  řinčíc  karabela, 

jak  neoblomný  ortel  neblahý 

skláněly  š^  a  ven  se  noha  chvěla. 

Ven  —  dolů  —  jak  by  zabrán  v  těžký  sen 

jéem  vyveď  koně,  vstoupil  ve  třemen. 

Tak  opouštěl  jsem  sídlo,  kde  mne  krátký 
oblažil  ráje  přelud.  Ještě  jednou 
mé  spěly  oěi  roztoužené  zpátky 
na  bašt  a  věží  tlupu  šírohlednou. 
Yšak  uepovzlétl  šátek  na  pavláne, 
kynoucí  s  bohem.    Mračně  hrad  se  díval; 
jen.  8  bašty  znak  se  sluncem  pozaskvíval 
jak  štít  andělský  na  édenské  bráně. 

Pak  zastřely  ten  obraz  větve  lesa. 
I  jedu  dále,  zvůli  nechav  koni, 
doubravy  stínem;  otěž  z  ruky  klesá 
a  hlavou  svislou  mraky  dum  se  honí. 

Kůň  stanul  maně  v  lesním  dolu  stmělém. 

V  obrovských  kmenů  šeru  hlubokém 

most  březový  se  míhá  matným  bělem 

nad  čeřícím  se  v  rokli  potokem. 

A  za  ním  v  hustém  stromů  lupení 

sní  poloskryto,  v  tichu  osamělém 

pošmourných  staveb  vážné  skupení. 

To  hrobka  jakás,  u  ní  kostel  sivý 

a  kolem  nich  jak  temných  stínů  sbor 

háj  cypřišů  se  tlumí  zádumčivý. 

Yšak  jiné  kmeny  rozmanité  vedou 

s  tím  h^kem  cizokrajným  tuhý  spor: 

Tu  temnem  jeho  bělají  se  pně 

břiz  jemnolistých.  tamo  na  zeď  šedou 

kmen  jasanu  se  klade  přítulně 

a  jiné  různotvárné  stromoví 

své  kmeny,  haluze  v  ten  chaos  vine 

a  rostlin  úponkových  věncoví 

tu  onde  s  větve  na  větev  se  šine. 

40 
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Pobídnuv  oře,  přes  Houpavý  most 

jsem  zajel  k  cypřišové  smutné  šeři; 

kůň  v  houštině  se  pásl  tíže  prost, 

já  stanul  tam  u  vetché  hrobky   dveří. 

Železnou  jejich  mříží  umělou 

jsem  do  náhrobní  kaple  smutně  zíral: 

svit  lampy  klenbou  její  zatmělou 

pableskem  rudým  zaplával  a  zmíral 

pod  svatým  obrazem,  jenž  svitem  tím 

tajemně  kmital  rysem  nejistým. 

O,  smrti,  rakvi,  mohylo!  V  tu  chvíli 

jste  pro  mne  ztratily  svůj  hrozný  vid  — 

Jak  chůvy  pisenkou  jste  ševelily 

a  loudily  mne  v  sen  a  stín  a  klid. 

Y  tu  šerou  klenbu,  pod  kamennou  desku, 

pod  toho  světce  vlídnou  záštitu, 

tam  zhostiti  se  navždy  srdce  stesku 

a  bez  myšlenky  spáti,  bez  citu 

pod  marným  hemžením  a  ruchem  žití,  — 

zapadlá  troska  jeho  vlnobití! 


A  stranou  klesám  v  kyprý  mladý  mech 
pod  větví  pochýlených  řásnou  clonu  — 
o,  jaro  svěží  ve  svých  půvabech 
plesajíc  kol  se  rouhá  mému  stonu! 
Tajemné  blaho  chví  se  každým  listem; 
nad  větví  krovem  po  blankytu  čistém 
obláčků  jemných  roje  splývají, 
jak  sněžné  vločky  beránčího  rouna; 
blatouchů  květem  zlacen  po  knýi, 
veselou  píseň  potok  hravý  šplouná; 
záletných  motýlů  se  míhá  vděk 
nad  krásou  pestrých  zvonků,  hvězdiček, 
jež  rozeseta  po  trávě  a  vřesu; 
ba,  i  to  hmyzu  plémě  mizivé 
v  rejdivém  družném  oživíme  plesu 
kořenů  divné  stvůry  plazivé  — 
jen  já  tu  v  duši  smrtnou  bolest  nesu. 


Však  přece  zpomínky  na  blahé  chvíle 
a  drahý  vděk  s  tou  žalostí  se  snoubí 
jak  z  temné  cypřišů  tam  kynou  hloubi 
střemchových  květů  hrozny  sněhobílé. 
Jak  slunéčka  by  zapadlého  svit 
posupné  mračno  v  rozloučení  zlatil, 
tak  zachvívá  mi  v  žalný  ztráty  cit 
zpomínka  na  to  sladké,  co  jsem  ztratil . 
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Tn  náhle  tam,  kde  vlnivě  se  hříží 
pěšina  bílá  y  šei*o  zelené, 
dívenky  zjev  se  vynořuje  svíží, 
jak  lesa  jarní  konzlo  vtělené. 
Svěžestí  jeho  hi^á  ta  podoba, 
pel  jeho  snivý  rozestřen  je  po  ní 
a  jeho  květů  smavá  ozdoba; 
se  spánků  jejích  vlnivě  se  roní 
svit,  jaký  vlaznje  se  na  úsvitě 
trhlinou  jeho  lupenaté  sítě. 

Jadviga!  Zřím  ji  opět,  naposled. 
Již  celou  její  postaC  odslánějí 
zelené  mráčky  haluzí.    Jak  bled 
jest  obličej,  jak  smuten  pohled  její! 
Stín  žalu  vlastního  v  něm  zříti  mním. 
Hlavinku  klopíc,  krokem  lehounkým 
po  mostě  březovém  se  blíže  bére 
a  kleká  tam,  kde  stál  jsem,  přede  dvéře 
náhrobní  kaple,  na  omšený  práh. 
Netuší,  koho  blízké  větve  kryjí, 
kdo  zírá,  jak  n  vroucích  modlitbách 
ševelí  rtoma,  sklání  bílou  šíji, 
jak  slzy  na  sepjaté  ruce  plynou, 
tvář  tulí  se  ku  hrobky  chladné  mříži, 
jak  hledy  brzo  k  nebesům  se  vinou 
a  brzo  zpět  se  na  práh  šedý  níží; 
netuší,  kdo  tu  slyší  její  stkáni, 
klopotné  vzdechy,  nezřetelné  lkáni, 
i  slova  tichá,  hlasnější,  jež  náhle 
vytryskla  z  tůně  žalů  neobsáhlé: 

Proč  uhasí  mi,  drahá  máti, 
tvých  dobrých  očí  slunný  svit, 
proč  nemohu  si  na  tvém  srdci 
zpovědí  tichou  ulevit? 
Ty  slíbala  bys  čela  vi'á8ky, 
sušila  slzy  sluncem  lásky  — 
Ach  darmo!  Mlčí  hrobu  skrýš  — 
ty  tvrdě  spíš. 

Zda  slétáš  ke  mně,  duchu  drahý? 
Zda  ston  můj  bije  ve  tvůj  slech? 
Ach,  ano!  Vnímám  tvoje  vláni  — 
ty's  u  mne  —  cítím  lásky  dech. 
Ty  vidíš  slzy  na  mé  líci, 
ty  slyšíš  hlas  můj  sténající 
a  jaká  srdce  kruší  tíž, 
ty  víš,  ty  víš! 

40* 
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Na  vlasti  oltář  svatý  kladu 
to  srdce  bolem  sevřené, 
sen  lásky  smutný,  liché  touhy 
a  mladé  žití  zmařené. 
Má  duše  věrně  povždy  chová 
tvých  naučení  vroucí  slova: 
než  odrodilkou  —  v  royě  spíš' 
dceř  uvidíš! 

O,  trpká  strast,  že  sudby  ranou 
skláceno  v  hoře  duší  dvé, 
že  jinou  hlavu  milovanou 
má  obět  trnů  věncem  rve! 
O,  vlaj  též  nad  nim,  duchu  jasný, 
mír  do  srdce  mu  vlévej  spasný 
a  blahou  zapomnění  číš  — 
žal  jeho  stíš! 

A  dceři  tvé,  což  tady  zbývá? 

Šíp  smrtný  vězí  v  útrobě, 

kol  vane  mráz  a  svět  se  stmívá  — 

mně  teskno,  teskno  po  tobě. 

Vše  sejmi  rázem,  co  mne  mučí, 

své  dítě  přitul  do  náručí 

a  nes  je  v  nadehvězdnou  říš, 

kde  jasná  dlíš  — 

slyš,  matko,  slyš! 

Jak  zachvěly  mnou  tyto  žalné  zvuky, 
to  netušené  lásky  vyznání! 
Zahrálo  srdce  bouřlivými  tluky, 
krev  jarým  ohněm  šlehla  do  skrání. 
Jen  jedna  myšlenka,  jen  jeden  cit 
tu  zavířily  bytostí  mou  celou: 
tu  dívku  lepou  v  nái*uč  uchvátit 
a  přimknout  na  hruď  blahem  rozechvělou, 
vyšinout  drahý  plen  ku  svému  boku 
na  bujný  kůň  a  všechny  sudby  hráze 
přelétnout  bleskem  v  odhodlaném  skoku, 
prchnouti  v  dál  po  jasné  štěstí  dráze! 

K  ní  rychle  kráčím.   Jak  tu  vyskočila, 
zděšené  zraky  na  mne  otočila! 

„Ty,  pane,  zde?!" 


ti  n' 


,Sám  šCastný  osud  sem 
krok  řídil  můj,  bych  našel  blaho  své, 
bych  vyslechl  tvou  zpověď  s  jásotem  — 
teď  žádná  moc  mi  tebe  nevjrrve! 
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Sám  tvoji  matky  duch  nás  tuto  sveď, 

by  zbavil  dcera  samovolných  běd, 

on  sám  ti  štěstí  zlatou  přízi  snuje 

a  tigně  žehná  svazkn  našemu, 

pokynem  z  rovu  mocně  podporuje 

hlas  tvého  srdce  vroucí  —  vzdej  se  mul 

Oř  čeká  tam.   Nuž,  v  sedlo  spasné  spějme, 

za  štěstím,  láskou  v  družný  let  se  dejme ! 

Dá  bůh,  že  otec  předsudků  se  zhostí, 

že  usmtiK  se  dítka  blažeností. 

y  mou  náruč  skloň  se  již!' 


Itf  u 


Jak  za  úsvitu 
květ  blankytový  kalich  otvírá 
ves  opojen  ve  vláhy  rosné  třpytu, 
jež  perlou  hrá  mu  na  řasnatém  lemu: 
tak  slzí  clonou  roztouženě  k  němu 
Jadvigy  krásné  oko  pozírá 
8  unylott  lásky  září.    Sličnou  líc 
záplava  studu  nachem  obetkává 
se  sněžnou  bledostí  se  střídajíc. 
Leč  smutně  vrtí  čelem,  rukou  mává: 

nNe,  8  bohem  budiž  I  Na  vždy  dělí  nás 
otcova  vůle,  strážný  v  duši  hlasl^ 

„„Nuž,  obhájím  tě  proti  zvůli  vlastní  — 
pro  blaho  tvé  —  již  moci  mé  se  vzdej  — 
tvůj  otec  odpustí  nám  —  budem  šťastni  - 
a  vina  všecka  na  mne  dopadej!"** 

Chci  unést  ji ;  leč  jako  hbitá  laň 
unikla  dívka  ramen  opnutí 
a  z  ňader  skrýše  napřažená  dlap 
vytrhla  dýky  hravé  blesknutí. 
Žár  mocný  plane  lícem  spanilým, 
hrot  kovu,  oko  srší  v  jarém  hněvu. 

ffPryč,  ustup,  smělče!  Nikdy  násilím 
neskloníš  v  nečesť  volnou  polskou  děvu! 
Zda  mníš,  že  mocnější  je  hrubý  sval 
než  láska  ta,  již  duch  můj  překonal? 
Buď  8  bohem  navždy!" 

V  bouři  hněvu  svého 
tak  byla  krásná  jako  anděl  Páně, 
když  za  vyhnanci  ráje  ztraceného 
zablýskal  mečem  kol  vypjaté  skráně. 
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Ne  dýky  hrot  —  té  divDé  krisy  svit 
Ji  obdal  nedfitklÍTým  kruhem  čůřnýin  — 
mé  rámč  skleslo  —  jako  t  pfida  vryt 
Jsem  hlavu  klonil  před  tim  okem  Žámým. 
P&k  zaB  jf  vlhly  zraky,  hlas  ji  změkl, 
koT  břitký  nazpét  za  Ďadra  se  smekl 
a  poslední  ta  slova:  ,S  bohem  bnďl" 
tak  něžně,  tesklívě  a  trachle  zněla, 
tak  tklivé,  jakoby  v  nich  její  hruď 
nejhlubším  dnše  povzdechem  se  chvěla. 

Zpět  kráěf  donbravon.    MOj  zrak  ji  stfbá  - 
březový  m&stek  přeSIa  bĚlavý  — 
v  zelených  listi  obláčcích  se  míhá 
šat  světlý,  obrys  luzné  postavy. 
Dál,  dál  ji  stezka  hadovitá  vedla, 
řidčeji  íat  se  mfhal.mezi  keři, 
nadobro  zmizel  v  zelenavé  seři  — 
nemávla  mkon,  nazpét  nepohledla  . .  . 

A  jakoby  s  ni  mizel  jara  vděk, 
ztemněly  náhle  jasné  stromft  hlavy, 
utichla  dálná  piseň  žežnlek, 
motýlů  utišil  se  pftvab  hravý, 
Btln  ponurý  ee  plížil  mezi  kmeny, 
povzdechl  teskně  ze  hluboká  les  — 
a  já  tu  v  těžké,  chmurná  dumy  kles' 
na  hrobky  Šedivé  práh  obemšený. 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  umění  a  vědě. 

česká  literatura. 

BáBné  Emanuela  Miřiovského.  (Nakladatelství  F.  V. 
Hoblik  v  Pardubicích.) 

PflTodce  Bbfrlcjr  této  uáleii  ku  generaci  básnické,  která  na  sklonka 
let  šedesátých  z  nenadále  vynořila  se  na  literámim  obzoru,  a  to  právě 
v  okamiikn,  když  krásné  naše  písemnictví  v  prvním  rozmachu  omlazeného 
svého  tvořeni  potfebovalo  k  dalšímu  rozvoji  svrchovaně  sil  čerstvých 
a  mysli  pružných  i  bujarých.  Uplynulot  již  ďrabně  chvil  od  epochálního 
roku  1858,  a  stateční  harcovnici  „Mt^e",  slabl  počtem,  ohlíieU  se 
úzkostlivě  po  novém  dorostu. 

Mladá  lit«ráml  družina  měla  dále  rozpřádati  čarovnou  sít  myšlen- 
kovou, již  rozestřeli  apoštolští  rybáři  moderního  našeho  vzkříšení  za 
soumraku  nejtužší  poroby  českého  ducha  v  dusném  ovzduší  politického 
absolutismu.  Nový,  avěžt  tento  šik  záložní  seřadil  se  hrdé  pod  praporem 
„Almanahu  českého  studentstva",  a  první  jeho  literární  úspěchy  budily 
naděje  velice  skvělé.  Tehdúž  již  jméno  Miřiovského  poutalo  na  sebe 
obecnou  pozornost,  byvši  dobře  akreditováno  básni  „Márínka",  vydanou 
krátce  před  tlm,  jakož  i  jinými  básnickými  pracemi,  jež  přinesly  Hál- 
kovy  „Kvéty". 

Od  tě  doby  uplynula  již  celá  řada  let,  ze  spolupracovníků  „Alma- 
nahu"  umlkal  jeden  po  druhém,  a  zdálo  se  do  nedávná,  že  také  Mi- 
řiovský  odložil  zvnčnou  lyn  nadobro. 

Sbírka  právě  vydaná  poučnge  nás  o  opaku,  i  vítáme  Miřiovského 
s  radosti  mezi  oněmi  „rari  nantes",  kteří  udrželi  se  na  povrchu  Čilého 
literárního  života  a  z  nichž  někteří  náležejí  i  k  nejpřednějším  jeho 
ozdobám. 

Sbírka  básni  Em.  Miřiovského  uspořádána  jest  pečlivé  a  skládá  se 
z  pěti  oddilA,  zahmttjlcích  v  sobě  výkvět  poetická  činnosti  básníkovy 
za  Čas  od  rokn  1869 — 1881.  T  Čele  stojí  básně  výpravné,  mezi 
nimiž  vyniká  ne  tak  déjem,  jako  spíše  historickými  úvahami  delší  báseň 
, Bratr  Jan  Augusta  na  Křivoklátě".  Lyrický  Živel  převládá  ve  , Zpěváku 
beie  slov"  a  v  pěkném,  pohříchu  ale  krátkém  cyklu  ,ROže  severní". 
Legenda  značí  se  přesným  tenorem  epickým  a  jest  myšlenkově  zvláště 
závažná. 
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Oddělení  nazvané  „Z  kraje''  zavírá  v  sobě  celou  řadu  prostých 
obrázků  z  idyllického  zátiší  českého  venkova,  jemuž  dovedla  vnímavá 
mysl  básníkova  odkouzliti  mnohou  půvabnou  novost  a  odki'ýtí  leckterý 
originelní  záhyb,  který  oku  prostého  pozorovatele  zůstává  stajeným.  Nej- 
zdařilejší prací  diiihu  toho  jest  obšírná  vesnická  povídka  „Kamarádi** 
a  dojemné  vypravování  o  osudech  nešťastného  mlynářského  chasníka 
„Jakuba". 

y  cyklu  „Chaloupka"  zvučí  některé  z  drobných  písniček  jemnou 
lahodou  písně  národní,  která  byla,  jak  se  zdá,  pečlivou  pěstounkou 
básníkovy  Musy. 

Lyrika  Em.  Miřiovského,  shrnutá  v  oddílu  třetím  i  čtvrtém,  vrcholí 
v  několika  nadšených  písních  vlasteneckých  („Podzimní  elegie",  „Píseň", 
„Vánoční"),  zvláště  ale  v  básních  reflexivních,  z  nichž  některé  („O  sa- 
motě", „V  dýmu")  vynikají  hloubkou  myšlenek  a  samostatnosti  názoru 
v  tajiny  duševního  života.  —  Zvláštním  teplem  poetickým  sálá  krásná 
ukolébavka  „U  kolébky  svého  synáčka",  jmenovitě  závěreční  její  strofa: 

SjTuáčku  prozři!  Jsi  mým  celým  světem, 
jsi  slunce  mé  i  hvězd  těch  milión, 
a  vznesla-li  se  duše  má  kdy  vzletem, 
i  když  jí  hrozil  smrti  vzdech  i  ston: 
to  byl  jen  náběh  k  mohutné  té  výši! 
Tvá  oka  zář  a  úsměv  čaruphiý, 
ten,  ten  mne  donese  v  ty  nebes  vlny, 
z  té  hroudy  zemské  v  lesklou  vidin  říši. 
Synáčku  prozři!   I^s  můj  svět  a  nebe, 
af  svět  obejmu,  objímige  tebe! 

Měkká  a  cituplná  je  též  báseň  „Zimní  projížďka",  přilehající 
rovněž  k  rodinnému  krbu  básníkovu. 

V  cyklu  básní  „příležitostných"  vynikají  nadšeným  tónem  zvláště 
dvě:  „Památce  mistra  Jana  Husi"  a  „Památce  Galderonově",  zasahvgíce 
obě  daleko  za  úzký  obzor,  jakýmž  omezeny  jsou  jinak  práce  tohoto 
druhu.  O.  M, 

Nová  literatura  ruská. 

(Dokonfient) 

„Na  horách"  jest  román  veskrze  poutavý  a  napínavý  jak  dějem 
svým  protkaným  mnohými  půvabnými  episodami,  tak  pečlivým  líčením 
všech  hojných  osob,  jež  v  něm  vystupují;  nehledě  k  hlavnímu  ději, 
čtou  se  pěkně  i  jednotlivé  jeho  části,  jako  fotograficky  věrné  obrázky 
tržního  života  v  Nižním  Novgorodě,  líčení  názorů,  života  a  vychování 
starověreckých  rozkolníků  a  popisy  náboženských  schůzí  chlystů,  rozkolu 
to  skopcům   velmi  blízkého  a  druhdy  na  Rusi  neobyčejně   rozšířeného. 

Komán  počíná  líčením  povahy  pravého  břehu  Volhy  a  jeho  oby- 
vatelů, kteří  jsou  mnohem  podnikavější  a  mají  dalece  větší  chuC  roz- 
hlížeti se  po  světě  a  choditi  za  výdělkem,  než  jejich  soukmenovci  na 
druhé  Bti*aně  Volhy,  kterýmž  jednotvárný  klid  obkličiijících  je  stepí 
jakoby  byl  vdechnul  svou  nehybnost.    „Seď  doma  po  celý  život  a  přec 


Rozhledy.  623 

nedobudeš  ani  kopejky!**  říká  obyvatel  hoi*ské  strany  a  táhne  sám  neb 
s  hlončkem  stejné  smýšlejících  daleko  do  světa,  aby  jako  dělník,  ře- 
meslník, knpčík,  myslivec,  rybák  neb  podobně  hledal  svá  štěstí.  Mnozí 
zanikají  v  bídě,  mnozí  vsak  vracejí  se  bohati  zpět  do  rodných  míst, 
často  kdy  již  dlouho  pokládáni  byli  za  mrtvé.  Takto  přálo  štěstí  i  sta- 
rému Smolokurovu,  jenž  při  smrti  své  veškeré  jmění  zanechal  svému 
synu  Marku  Danilovičovi.  Marko  Danilovič  Smolokurov  a  dcera  jeho 
Dunja  jsou  hlavními  osobami  románu  Melnikova. 

Onen  dovedl  si  sděděné  jmění  kupeckou  obi*atností  značně  roz- 
množit, stal  se  milionářem  a  jedním  z  největších  obchodníků  s  rybami 
na  Volze.  Jest  přísně  věřící  rozkolník,  zachovávigící  s  největší  úzkost- 
livosti  všechny  formy  a  předpisy  starověrecké  církve,  sběhlý  v  bibli 
a  spisech  hlavních  zástupcA  této  náboženské  nauky  a  svého  druhu 
i  vzdělanec.  Při  vši  náboženské  přísnosti  nepokládá  však  za  hřích 
kdykoliv  a  pokud  možno  svého  bližního  kupecky  obelstít.  Kde  jde 
o  kupčení,  nezná  žádný  svazek  pokrevenský  ani  přátelský,  kořistil  by 
z  nejlepšího  přítele,  z  vlastního  otce.  Slušný,  solidní  obchod  nechápe, 
nazývá  jej  kletou,  z  ciziny  zavlečenou  novotou,  kteráž  veškeré  obchod- 
nictvo vésti  musí  ku  zkáze.  Horlí  na  mladé  obchodníky,  Merkulova 
a  Yenedejeva,  že  spokojují  se  s  menším  ziskem  a  vyhledávají  obchodní 
prospěch  v  rychlém  obi'atu  kapitálu;  snižují  dle  něho  všechny  ceny 
a  zkracují  kupce  starého  rázu,  kteří  ze  zákazníků  co  nejvíce  mohli 
kořistili!  Dle  jeho  názorů  jest  to  nevyhnutelná  a  od  boha  dovolená 
zásada  obchodu.  Štědrý  jest  jen  k  církvi,,  klášterům  a  dceři,  jedinému 
svému  dítku,  jinak  jest  skoupec,  který  nešetří  ani  nejchudšího  náden- 
nika,  může-li  pod  jakoukoliv  záminkou  zkrátit  o  sobě  již  nepatrný  jeho 
výdělek.  Od  nikoho  nemilován  kráčí  sám  životem  hrdý  tento  kupec, 
jenž  s  útrpností,  s  vysoká  pohlíží  na  spoluobčany,  kteří  méně  mají  než 
on;  nevyhledává  také  upřímnosti  a  otevřenosti;  laskavým,  byt  i  spolu 
pánovitjm  jest  jen  ku  své  dceři.  Dceru  svou  Duivju  vychovati  dal 
v  starověrecké  jeptišské  samotě,  kdež  představená  ji  opatrovala  před 
všelikými  svůdnými  smyslnostmi.  Jako  nevinná,  svému  otci  věrnou  dě- 
tinnou  láskou  oddaná  a  krásně  rozkvétající  dívka  vrátila  se  do  domu 
otcovského.  Když  dosáhla  osmnáctého  roku  věku,  dai*oval  jí  otec 
snubní  prsten,  aby  jej,  až  jí  bude  libo,  podala  tomu,  jejž  za  druha 
života  si  vyvolí ;  sám  že  ponechá  jí  úplnou  v  tom  volnost  a  nikdy  by 
jí  nenutil  zasnoubiti  se  s  tím,  koho  snad  on  by  určil. 

Duig'a  nalezne  brzo  onoho,  s  nímž  by  chtěla  jíti  životem;  jest 
to  mladý  kupec  Samokvasov,  jemuž  ani  Dunja  není  lhostejná.  Z  ne- 
nadání však  odcestoval,  aniž  se  s  Dunjou  roštloučil,  neb  jí  řekl,  kam 
jede.  Dlouhou  dobu  ostává  jak  zapadlý,  nikdo  neví,  kam  se  poděl 
a  nikdo  nemůže  udati,  v  kterou  stranu  se  dal.  Dunje  zmocnil  se  ne- 
výslovný zármutek;  domnívala  se,  že  milovaný  od  ní  muž  ji  opustil 
a  dílem  neklamala  se.  Samokvasov  vzpomněl  si  na  zamilované  pletky 
z  dob  mládí  a  více  k  vůli  svědomí  než  k  vůli  lásce  pospíšil  k  dívce, 
již  byl  opustil.  Měsíce  ucházely  a  Samokvasov  se  nevracel.  V  době 
této  duševní  rozeehvěnosti  seznámila  se  Dunja  se  starší  slečnou,  Marií 
Ivanovnou  Alymovou.  Zde  počíná  jedna  z  nejzajímavějších  částí  románu. 
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Alymova  jest  tajný  přívrženec  chlystň,   podivné  to  výstřednosti  raského 
rozkolu. 

Melnikov  podává  v  románu  svém  obšírné  líčeni  náboženských 
schůzí  chlystů  a  uvádí  mnohé  písně,  jež  u  slavnostních  příležitostech 
se  zpívaly.  Schůze  ty  odbývaly  se  v  tak  zvané  „síni  Siónské,"  tajné, 
velké  místnosti,  ozdobené  mnohými  obrazy  duchovního  obsahu  a  podo- 
biznou Tatarínovy.  Podle  stěn  stojí  stolice  a  pohovky,  uprostřed  stůl 
se  stříbrnou  brokátovou  pokrývkou,  na  stole  bible  a  kříž.  Yáichni 
členové  „lodě,"  jak  nazývají  chljstové  menší  družiny  stejně  smýšlejících, 
oděni  jsou  v  bílé,  rubášové  košile  s  bílými  šátky  přes  ramena,  v  rukou 
mají  každý  palmový  list  a  bílý  šátek.  Slavnost  počíná  zpěvem  duchovních 
písní,  z  nichž  znějí  však  mnohé  zcela  světsky,  jelikož  duchovní  text 
zpívá  se  dle  nápěvů  národních  písní.  Když  odzpívána  byla  „modlitba 
páně*  rozstoupí  se  účastníci  ve  dva  kruhy,  ženštiny  utvoří  kruh  vnitřní 
a  mužští  kruh  zevní,  jež  počnou  se  otáčet  směrem  proti  sobě.  Znenáhla 
točí  sé  zticha,  čím  dále  tím  však  rychleji  a  rychleji,  počne  se  skákat, 
dupat  nohama,  až  změní  se  vše  v  divý,  zběsilý  rej.  Chvíle  té  sestoupí 
na  jednoho  ze  společnosti  duch  svatý,  kterýž  počne  kázat.  Po  kázání 
líbají  se  účastníci  vespolek,  jest  to  tak  zvaný  u  nich  „andělský  polibek", 
potom  nastane  společná  hostina,  kterou  slavnost  končí.  Někdy  také 
k  vůli  nauce  o  „duchovním  manželi"  končívá  slavnost  divokými  orgiemi. 
Všechny  podobné  obřady  a  výjevy  líčeny  jsou  v  románu  Melnikova 
s  neobyčejnou  mistrností.  Jest  jako  bychom  viděli  před  sebou  rej 
šílenců,  kteří  jak  posedlí  se  točí,  vřískají,  mávajíce  šátky  a  palmovými 
listy,  až  konečně  jako  v  záchvatech  křečových  klessgí. 

Sekta  chlystů  čítala  dříve  i  v  samém  Petrohradě  mnoho  pří- 
vrženců a  to  podivným  spůsobem  ve  vyšších  kruzích  ruských.  Vodící 
její  myšlénkou  bylo  umrtvování  smyslných  pudů.  R.  1837  náleželi 
k  ní  mezi  jinými  chot  generála  Golovina  s  dcerou  a  synem,  tajný  rada 
Popov  s  třemi  dcei*ami,  choC  státního  rady  Tatarinova,  horlivá  hlasatelka 
nauk  chlystů,  jejíž  obraz  z  té  příčiny  zdobí  také  lodě  chlystů,  dále 
státní  rada  Pileckij,  inženér  BuxhOvden,  tit.  rada  Feodorov  aj.  Všichni 
ti  byli  z  rozkazu  cara  Mikuláše  internováni  v  klášteřích  neb  vypovězeni. 
Přes  to  však  nebyla  tato  sekta  potlačena  ar.  1850  vyšlo  opět  na  celou 
řadu  osobností  z  vyšších  kruhů  na  jevo,  že  jsou  chlysty.  Od  té  doby 
však  ustoupilo  chlystovství  více  do  vnitř  Rusi,  kde  podnes  v  skrytu  se 
drží.  Obřadní  nauky  odvozují  z  1.  epištoly  ku  Eorinthským,  kap.  XTV., 
1 — 5.  Skákáním,  zpěvem,  tlučením  přicházejí  do  stavu  unesení,  aby 
prorokovali. 

Alymově  podařilo  se  přemluviti  nezkušenou,  dětinnou  dívku  Dunju 
Smolokurovu,  aby  účastnila  se  schůze  chlystů.  Čistému  jejímu  srdci  se 
to  tšak  příčí,  nemůže  najíti  útěchy  v  této  výstřednosti  fantastické,  aniž 
v  ní  viděti  slibovanou  pravdu.  Byla  by  se  odřekla  již  Alymovy,  avšak 
váhá  ještě,  jelikož  se  jí  praví,  že  nic  dosud  nepoznala,  že  neví  dosud 
nic  o  podstatě  chlystů,  o  tajemství  nauky,  o  duchovním  manželi.  Na- 
dešla také  chvíle,  kdy  Dunja  měla  býti  v  tajemství  to  zasvěcena.  Byla 
přivedena  do  pološerého  pokoje,  posazena  na  pohovku  a  nechána  o  sa- 
motě. Po  chvíli  napnutého  čekání  slyšela  vstoupiti  muže  a  dle  zvuku 
jeho  hlasu  poznala  v  něm  proroka  chlystů.     Když   pak  prorok  vášnivě 
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ji  sevřel  v  náruč  svod,  vysvitlo  jí  vSe,  vytrhla  se  ma,  béieU  k  okna, 
skočila  oknem  do  dvora  a  aprchla. 

Když  pHSla  Dnnja  kn  svémn  otci,  nalezla  ho  na  smrtelné  posteli. 
Avíak  pfí  vtom  sklamánl  a  vii  bolestí,  jež  ji  stihla,  potkala  ji  též 
velká  radost:  mladý  SsmokraBOT  se  vrátil.  Dobré  přítelkyně  přičinily 
se,  aby  vysvítlila  se  všeliká  nedoroznměnl  a  rok  po  smrti  otcovi  slavila 
Dunja  sňatek  s  vyvolencem  svého  srdce.  Tlm  konči  román  Melnikova, 
jenž  délkoQ  svon  předči  v&echny  sonvěké  romány. 

Nemalá  změna  stala  se  co  do  směni  a  názorn  života  s  proalnlým 
spisovatelem  „Mim  a  války",  hr.  Lvem  To]stj'm,  jak  svědči  nový 
jeho  spis  „čěm  Uadi  Hvy?*  jenž  vyšel  v  měsičnlkn  „DětskiJ  Otdycb". 
Spisovatel  vzdáliv  se  zápasil  a  snah  společnosti,  nstonpil  zcela  na  pfida 
náboženskon.  Již  před  dvěma  léty  kolovaly  povésti  o  některých  epi- 
BOdácb  dnsevnl  zmSny,  jež  ho  přivedla  ka  sméra  tomu.  Hlavilo  se 
o  jednáni  jeho  s  mnichy  v  Optinské  klášterní  osadé,  o  patování  jeho 
po  vesnicích  a  dědinách  a  stycích  jeho  b  jistými  osobaostmi  staro- 
věreckými,  které  na  nČho  nem^ý  měly  vliv  a  o  tonze  jeho,  aby  skntky 
neostal  za  slovy,  jež  ho  vedly  k  tomu,  rozdati  jmění  své  chndým. 
Zmíněná  povídka,  první  svého  dmha,  snímá  závoj  s  výsledki,  k  nimž 
dospěla  mysl  spisovatelova.  Povídka  prodchnuta  jest  myšlenkou  ncý- 
ryzejilbo  křesfanstvl  a  vychází  od  slov  apoštola  Jana :  „Kdo  jest  v  lásce, 
jest  v  bohu,  poněvadž  bflb  jest  láska."  Obraz  národního  iivota,  v  jehož 
rámci  povídka  jest  založena,  vyniká  neobyčtynon  pravdivostí  a  hloubkou 
dniemíbo  názom.  Jest  to  povídka  národní  neijen  llČenlm  sp&sobn  života, 
ale  pojlmánfm  světa  a  v  tom  jest  její  přednost.  j.  j.  T. 


Nálezy  starožitností  t  Býti  skile  na  SloraTé. 

z*  iptiu  in.  JlDdMehm  WankaU. 

(DokoBeanL) 

Válečných  předmětů  nalezeno  v  Býčí  skále  jen  velice  málo.  Jsou 
to:  hladká  bronzová  přilba,  železný  nflž  s  bronzovou  rukojeti,  několik 
železných  keitfi,    několik   železných  sekyr,    krátký  železný  meč,    posud 


Železný  meč. 

vězící  v  dřevěné,  železnou   rzi  úplně  pokryté  pochvě,    pak   několik  tři- 
Urauných   bronzových  hrotil   šípových.    Hroty    takové  nalézijl  se  v  zá- 
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padDf  Evropě  zřídka,  ve  východní  vsak  a  zejména  na  Jižní  Rusi  velice 
zhusta.  Zd&  se,  že  bývaly  opatřeny  jedem,  jenž  vponštěl  se  do  malé 
dntiny  n  dřevce  lipn. 

Mexi  zbytky  vozu  nalézaly  se  polospálené  kasy  bronzového  plechu, 
pokryté  velice  vknenými  okrasami.  Lze  dosud  poznati,  že  byly  plechy 
tyto  bronzovými  hřebíky  přibij 
na  nějakém  předmětu  —  patrné 
na  bocích  dřevěného  povozu,  jemuž 
za  ozdobn  slouíily. 

Z  předmětu,  které  se  k  ob- 
řadům pohřebním  a  obětním  vzta- 
hovaly, vyniká  ivl&šté  bronzova 
figura  býka  shora  dotčená.  Pravdě 
podobno  jest,  že  sonvisl  figura 
tato  se  ctěním  býka,  kteréž  se 
z  Indie  po  mnohých  zemích  Asie, 
Evropy  a  Afriíy  rozšířilo  a  ve 
mnohých  d&vných  n&bolenstvicb 
dtUežitým  bylo  činitelem. 

S  obřady  při  spalováni  mrtvol 
obvyklými  souvis!  též  množství 
bronzových  cyst  a  kotlů,  jakoi  i 
bronzovi  p&nvice,  v  Býěi  skile 
nalezená.  Jedna  z  oněch  cyst  ob- 
sahovala, jak  již  Qvedeno,  Udskou 
lebku,  jiná  hliněnoa  nádobu  se 
smoloviton  látkou,  snad  spálenou 
krvi  neb  masem;  v  ost&tnich  na- 
Broniovi  cysta.  i^zalo   se  spálené    obili.     Patrně 

byly  to  dary  obětni,  jež  pozůstali 
k  hrobu  kladli.  Všechny  tyto  cysty,  vědra  a  kotle  mají  ráz  etrnrskýcb 
výrobků;  nalezámet  podobné  nádoby,  patrně  z  Etrurie  vyvážené,  od 
Boloně  přes  Norícum  až 
na  pobřeží  baltického 
moře  roztroušené;  pán- 
vice  pak  tvaru  podob- 
ného nalezena  v  Hall- 
atadtu  za  okolnosti,  kteréž 
svědčily,  že  ji  rovněž  uží- 
váno k  účelům  nábožen- 
ským. 

Hliněných  předmětů 
vykopáno   v   Býčí   skále 
množství      překvapnjfcl. 
Většina  těchto  nádob  a 
BrouMYá  pán.ice.  f^«P^  nakupena  byla  bez 

ladu  a  skladu  na  velikou 
hromadu;  ležely  tu  mlsy,  hrnce  a  popelnice  všeliké  velikosti  a  rozma- 
nitého tvaru.  Všechny  tyto  nádoby  zhotoveny  jsou  pouhou  rubou ;  některé 


Rozhledy.  627 

na^Dy  JaoB   tnhoo,    jiné  zvláštní  čemon  hmoton,    kteroni  snadno  od- 
loupnouti lze. 

Hnohé  vynibEyi  pečlivým  proTedenlm  a  vkusnj-m  tvarem,  některé 
opatřeny  jeon  uchem. 


Popelnice,  mnohdy  značně  veliké,  jeon  silně  vyponklé,  9  hrdlem 
po  vltáinS  kuželovitým,  obyčejně  bez  ucha.  Ozdobeni  Jejich  skládá  se 
buď  z  vypouklých  Žeber  uebo 
z  kolmých  čar,  třlhranů  a  pro- 
hloubených teček.  Většina  jich 
opatřena  jest  vlčky,  jež  mígl  n- 
prostřed  otvor  k  odcházeni  kouře ; 
bylyf  to  nádoby,  nrčené  ku  spa- 
lováni obětních  darfl. 

Tětšina  nalezených  před- 
mětů jevi  Btopy  ohně,  kterýi 
je  mnohdy  k  nepoznáni  zkazil 
neb  alespoň  znaíně  přeměnil; 
ale  přes  to  umožnil  nám  oheň 
dčinky  svými,  že  dosnd  leckteré 
látky  rozeznati  můžeme,  kteréž 
by  byly  jinak  délkou  č&sn  úplné 
zkáze  podlehly.  Jsou  to  zvláště 
pletiva,  tkaniny  a  řezby  na  dřevě. 
Předměty  uvedené  ohněm  zu- 
helnatěly  &  tlm  stalo  se,  že  dosud 
rozeznati  můžeme  tvar  i  texturu 

jejich.  Poznáváme   zřetelně  tka-  ^°*°^  tkanina, 

niny    lněné    a   vlněné,    pletivo 

z  rokytf,  rákosí,  slámy  atd.,   jemné  řezby   na  dřevěných  deskách,   roz- 
ličné dmhy  obili:  pěenici,  žito,  ječmen,  proso,  vikev. 

V  pozadí  t.  zv.  předsíně,    kde   nalezl   dr.  Wankel  shora  vylíčená 
dvé  žároviště,  objeveny  jsou  zbytky  pravěké  kovárny.  Pod  sponston  nhll 
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a  popele  ležely  předměty,    evldčlcf,    že   se  ta  dlouho  a  piloé  kulo  že- 
lezo &  bronz,  jako :  itakapeit^,  z  veliké  íásti  rozřezaný,  zohýbaný  a  pře- 
lámaný  plech  bronzový,   připravené  č&ati  kotlů,   praty  železa,    obromná 
kladiva,  kovadliny  a  jiné  niétroje  kovářské,  železné  srpy,  klííe,  sekyry, 
hřebíky,    nože,    knté  hole  železné  i  bronzové,    fonny  na  liti  z  kamene 
i  bronza.  Nalezená  kamenná  forma  nrčena  byla  k  lití  ozdoby   v  podobě 
kola,  mf^iclho  4  špice  a  posázeného 
vypouklými   tečkami.   Tato    kovárna 
byla  zde  patmě  dlouhý  čas  před  tim, 
než   vykonán   byl   tu   obřad   spáleni 
mrtvoly,  jehoí  stopy  se  v  .předsíni' 
Býčí    jeskyně    objevily ;    nasvědčuji 
tomu   nalezené   opotřebené   nástroje 
a   nehotové  výrobky,   jichž   zpraco- 
vání bylo  uprostřed  dlla  přeruleno, 
pak  množství  oknjl  a  škvárů. 

Pradávný  děj,  který  v  Býčí 
skále  zřetelné  stopy  svoje  zůstavil, 
byl  asi  následující:  V  době  500  až 
400  před  Kr.  —  neboí  na  tuto  dobu 
poukaznjl  nalezené  starožitnosti  — 
Vrbové  pletivo,  byly  bory  zdejší  jevištěm  čilého  dolo- 

váni po  kovech  a  vyráběni  kovových 
předmětů.    Také   v  tak  zt.   předsíní 
Býčí  jeskyně   nalézala  ae   kovárna,   kdež   asi   předvěcí  kováři   drahnoa 
dobu  klidně  pracovali,  až  jednoho  dne  událost  neočekávaná  je  vyrašila 
a  z  jeskyně  vypudila.  Dlouhý  slavnostní  průvod  blížil  se  osamělým  údolím 
k  jeskyni.  Byl  to  průvod  pohřební.  Na  dřevěném  voze,  pobitém  bronzo- 
vými plechy  a  železem  a  taženém   dvěma 
oři,   ležela  mrtvola,    za    ulž   následovali 
ozbrojeni  mužové,  vedoucí  ve  středu  svém 
množství   žen  a  dívek.    Tyto  byly  krásné 
a  mladistvé,  oděné  drahocenným  ronchem, 
ozdobené   pestrými   perlami   skleněnými  a 
jantarovými,  zlatým  a  bronzovým  Šperkem ; 
bohatý  vlas  opínaly  zlaté  čelenky,   na  ra- 
meně  skvělo   se   zlaté   spínadlo  a  mce.i 
nohy  byly  ozdobeny  zlatými  a  bronzovými 
Kamenná  forma  naliti  ozdoby    náramky  a  kruhy.   Smutně   kráčely  upro- 
v  podobě  kola,  střed   ozbrojenců   a  za   nimi   následovalo 

množství  lidn  s  obětními  nádobami,  s  obilím 
a  dobytkem,  aby  vložili  milovanému  náčelníkovi  do  hrobn  odznaky  orby 
a  bospodt^tví.  V  předsíni  jeskyně,  kouzelné  osvětlené  sporým,  do  šeré 
skalní  skrýše  vnikajícím  svitem  denním,  zřízena  hranice  a  vedle  ní  kamenný 
oltář;  nato  položili  mrtvoln  i  s  vozem  na  hranici  a  zapálili  tuto.  Pra- 
skající plameny  proměnily  polosvit  jeskyně  v  rudé  světlo  a  ozářily  děsný, 
příšerný  výjev.  Lid  přivlekl  ženy  a  slnhy,  sňal  s  nich  ozdoby,  pobil 
je,  některým  nsekal  rnce,  jiným  rozpoltil  hlavy  a  neustal  vražditi,  dokud 
nebyly  všechny  oběti  usmrceny;   také  honě  byli  rozsekáni  a  údy  jejich 
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po  jeskyni  rozmetány.  N&doby  s  obětními  dary  narovnány  pak  na  hro* 
mada  a  všechno  pokryto  spáleným  obilím.  Po  kvasu  pohřebním  navalil 
dav  na  mrtvoly  a  celou  předsíň  jeskyně  ohromné  balvany  a  pokryl  tyto 
ještě  štěrkem  a  pískem,  aby  zasvěcené  místo  zneuctěni  uchránil  a  stopy 
pohřbu  setřel;  při  tom  zasypány  jsou  též  zbytky  někdejší  kovárny. 

Byl  to  pohřeb  náčelníka,  za  nímž  následovati  musili,  jako  v  zemi 
Skythd,  do  hrobu  ženy  jeho,  otroci  a  koně.  Památka  hrůzného  toho 
pohřbu  zachovala  se  dlouho;  nasvědčují  tomu  temné  pověstí  o  straší* 
deln:f  ch  nočních  procesích  a  jiné,  které  dosud  mezi  lidem  zdejším  koligí. 

Jaký  národ  zde  náčelníka  svého  pochoval,  nelze  s  jistotou  pově* 
děti.  Nalezené  starožitnosti  shodují  se  v  mnohém  s  nálezy  v  někdejším 
Noricum  a  poukazují  na  dobu  500 — 400  let  před  Er.;  avšak  za  doby 
té  žili  v  krajině  zdejší  Bojové,  kteříž  nebyli  zajisté  ani  Keltové  ani 
Germani. 

Alfred  Waldau. 

X^iterékrxxi  vzpoaoainlca, 

Alfred  Waldau  (rodným  svým  jménem  Josef  Jarosch)  narodil  se 
dne  24.  listopadu  roku  1837.  v  Petrovicích  v  Žatecku  z  rodiny  česko- 
německé,  v  níž  původní  mateřský  jazyk  český  ustoupil  vlivem  okolností 
zevnějších  němčině.  Gymnasialní  studia  odbýval  Jarosch  dílem  v  Žatci, 
dílem  v  Praze,  kde  vystudoval  také  práva  na  vysokém  učení  Karlově. 
Doby  pražských  jeho  studií  spad^vjí  v  jedno  s  dobami  omlazení  krásné 
naší  literatury  a  politického  vzkříšení  našeho  koncem  let  padesátých 
a  počátkem  šedesátých.  —  Josef  Jarosch,  přijav  spisovatelské  jméno 
Alfred  Waldau,  ocítU  se  v  kruhu  nadšeného  mladého  literárního 
pokolení,  které  řadilo  se  tehda  pod  prapor  nMáje**,  a  byl  aspoň  my- 
šlenkami svými  při  něm,  nemoha  činně  súčastniti  se  tehdejšího  čilého 
zápasu  mladistvých  duchů,  z  něhož  vyšla  vítězně  moderní  naše  krásná 
literatura. 

Již  tehda  počal  Alfred  Waldau  zaměstnávati  se  překládáním  ně- 
kterých plodů  české  poesie,  a  byly  to  především  písně  národní,  jimž 
věnoval  bedlivou  pozornost.  Výsledkem  píle  té  byla  sbírka,  jež  vyšla 
ve  dvou  dílech  r.  1858.  pod  názvem  „BOhmische  Granaten.  BOhmische 
Volkslieder",  obsahi^íc  850  národních  písní  českých  y  plynném,  spanilé 
poesie  našeho  lidu  naskrze  důstojném  rouše.  Poesie  ta  vábila  k  sobě 
Waldaua  mocným  kouzlem  tak,  že  nepřestal  na  prvním  tomto  šťastném 
pokusu,  nýbrž  vracel  se  k  ni  opět  a  opět,  přenášeje  zářivé  její  skvosty 
do  německého  jazyka.  Sem  náleží  jmenovitě  soubor  krásných  bájí  a  po- 
hádek národních,  vydaný  r.  1860.  a  nesoucí  název  „BOhmisches  Márchen- 
buch" ,  dále  pak  celá  řada  drobných  článků  a  studií  o  obyčejích  národ- 
ních. Ve  směru  tom  chystal  Waldau  systematický  spis,  který  zahrnouti 
měl  též  symboliku  květin;  pohříchu  zůstalo  dílo  to  nedokončeno  a  bude 
snad  vydáno  s  ostatní  literární  pozůstalostí  Jaroschovou,  již  vřele  do- 
poručigeme  péči  sborů  k  tomu  povolaných. 

S  činností  v  oboru  poesie  národní  souvisí  těsně  také  studie  Wal- 
dauovy  o  českých  tancích,  v  nichž  obráží  se  duch  nejkrásnějších  písní 
našeho  lidu  a  veškerá  jeho  poetická  povaha.     Studie  ty  vyšly  r.  1859. 


030  Rozhledy. 

a  1861.  Y  úhledných  knížečkách  nadepsaných  ^BOhmische  Nationalt&nze* 
(2  SY.)  a  ^Geschichte  des  bóhm.  Nationidtanzes*'. 

Nemalou  píli  YěnoYal  Alfred  Waldau  českým  samoakům,  prodléYaje 
se  zálibou  y  dnšcYní  dílně  naivního  jich  tYoření  a  pozonge  tam  nej- 
zajímavější stránky  poetické  jich  bytosti.  Tak  povstala  literárně  historická 
studie  „BOhmische  Natnrdichter''  (z  r.  1860.),  probírající  s  řídkou  dů- 
kladností zAjímavé  ony  zjevy  prostonárodního  našeho  života,  jež  posvětila 
Musa  vřelým  svým  polibkem  na  básníky,  kteří  by  za  jiných  okolností 
mohli  slouti  poety  pi*vní  třídy.  Počíná  básnickým  pokolením  Volných 
a  Yaváků  (18.  století)  a  končí  Chládkem  a  Marií  Stroupežnickou.  Při 
díle  tom,  jež  pokládáme  za  nejzdařilejší  plod  činnosti  Waldauovy,  kazí 
nám  náladu  jediná  jen  trpká  úvaha,  —  že  vlastní  naší  literatuře  spisu 
tak  důkladného  dosud  se  nedostává! 

Při  tom  všem  nezanedbával  Waldau  ovšem  nikterak  českou  poesii 
umělou,  věnqje  veškerým  jejím  obdobím  tutéž  pozornost,  jakou  soustředil 
kolem  plodů  Musy  národní.  Bohatýrská  poesie  staročeská  nalezla  v  něm 
zvláště  dovedného  interpreta,  jak  tomu  svědčí  spis  „AltbOhmische  Minne- 
poesie"  (z  r.  1860.).  Waldau  rozdělil  rytířské  zpěvy  dávnověké  ve  dvé 
oddílů,  z  nichž  první  nese  název  „Minnelieder  aus  der  goldenen  Periodě* 
(1197 — 1306),  druhý  pak  nMinnelieder  aus  der  silbemen  Periodě* 
(1306 — 1409).  Sbírku  uzavírá  mistrný  překlad  lyrických  zlomků  z  „Májo- 
vého sna*  H}iika  z  Poděbrad. 

Z  básnických  děl  novověkých  poutaly  Waldaua  nejvíce  nesmrtelné 
zpěvy  pěvce  „Máje*,  z  nichž  uvil  spanilou  kytici  ve  sbírce  „Karl  Hynek 
Mácha*s  ausgewfthlte  Dichtungen*  (z  roku  1862.),  kde  nalézáme  ki*omě 
nMáje*  ještě  přísný  výběr  nejkrásnějších  písní  Máchových,  jmenovitě 
„Noc*,  „Pěvec*,  „Dobrou  noc*,  „Sen*,  „Znělky*,  „Iduně*  a  t  d. 

Mimo  to  podal  Waldau  do  různých  belletristických  časopisů  něme- 
ckých množství  ukázek  překladů  ze  starších  i  současných  básníků  českých 
a  vydal  o  sobě  též  písně  Hankovy  („Yěnceslav  Hanka^s  Lieder*  z  r.  1863). 

Veškerá  tato  činnost  Waldauova  rozv^ela  se  průběhem  doby  po- 
měrně velice  krátké  a  přerušena  byla  již  r.  1863.,  kdy  v  měsíci  březnu 
vstoupil  do  vojenského  auditoriátu,  jemuž  od  té  chvíle  veškeré  své  síly 
věnoval.  Dne  4.  července  stal  se  nadporučíkem  u  Hartungova  47.  pluku 
řadové  pěchoty  a  působil  v  tomto  postavení  nejprve  ve  Štýrském  Hradci, 
pak  po  válce  r.  1866.  v  Terstu,  načež  byl  po  zrušení  soudů  plukovních 
stálého  vojska  prosazen  k  vojenskému  zemskému  soudu  v  Záhřebe.'  Odtud 
odvolán  byl  r.  1869.  k  varaždinskému  6.  hraničnímu  pluku  v  Belo- 
váru  a  povýšen  r.  1870.  za  setníka  auditora. 

Znechutiv  si  těkavý  život  vojenský,  přestoupil  krátce  na  to  do  služby 
občanské,  a  stav  se  notářem,  žil  klidně  ve  venkovském  zátiší  v  Žacléři,  kde 
dokonal  krátký,   ale  velice  plodný  běh  svého  života  dne  3.  února  t.  r. 

Ani  v  trudném  povolání  ve  službách  přísné  bohyně  Themidy  ne- 
přestal Waldau  oddávati  se  oblíbeným  svým  studiím,  nebyl  však  již  více 
s  to,  soustřediti  se  na  díla  větší,  která  byl  sobě  rozvrhl  v  dobách 
pružného  mládí.  Poslední  jeho  prací  literární  byl  překlad  textu  ku 
Uřímalého  opeře  „Zakletý  princ*  a  —  náhrobní  nápis,  jejž  sobě  v  teskné 
náladě  trapné  choroby  sám  upravil ...  O.  Aí. 

—  <yv>  — 


Vácalava  Bcddc  Trcblnhtho. 

(PuknioTáfll.) 

RoSembenká  čeleď  si  z  hlaboka  oddechla,  když  ozřela  na  obličeji 
pana  vladtíe  kmitati  ae  opět  tsměy  a  když  slyšela  opét  jedDoa  z  jeho 
úst  lahodnoa  řeč.  I  blahoslanla  přtjezd  pani  Evičky  a  mladého  p&na. 
Zas  bade  na  EramlOTě  veselo  a  milo.  Na  rukou  by  byli  panf  Evičkn 
nosili,  nevím,  co  ji  za  vděk  odčlali,  i  do  vody  by  pro  ni  skočili.  — 
A  což  teprve  pro  mladého  Hanuše !  Už  také  proto,  že  to  krev  tak  ndať 
ného  Tnrkobijce,  o  němž  vl  TŠecken  křestanský  svět.  Jen  tenkr&t  mela 
na  vdovské  stolici  nž   zAstati  a  licomémým  rtfim   slnchn   nepfikl&dati. 
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Tak  spokojený  život  mohla  míti  a  některého  ze  svých  pánů  bratří  a  jen 
o  děti  se  starati,  aby  je  vychovala  na  čest  a  na  slávu  nebožtikn  otci 
jejich  a  svému  manželi. 

Tepi*ve  když  závoj  odhalila,  bylo  viděti,  že  manželství  nové  o  štěstí 
a  pokoji  asi  ani  zdání  nemělo.  Líce  měla  ubledlá,  oči  nějak  zapadlé, 
zdálo  se,  že  pláčem  zčervenalé  a  bohaté,  lesknavé  někdy  vlasy,  o  nichž 
jednou  i  Lomnický  si  zašimonil,  jakoby  už  na  bílo  prokvétaly.  I  hlava 
sehnuta,  jakoby  každým  krokem  bývalé  štěstí  hledala. 

Pan  Petr  Yok  se  až  ulekl  výrazu  v  sestřině  obličeji. 

„Jsi  churava,  Evičko?" 

„Ach  milý  Bože,  pane  bratře!  Co  se  nalituji,  že  jsem  tě  nepo- 
slechla!" 

„Už  nic  nezpomůže,  milá  sestro!    Mohu-li,  pomohu!" 

„Jen  až  uslyšíš!" 

Paní  Evička,  po  druhé  provdána  za  hraběte  Pavla  z  Grassoldu,  někdy 

komořího  císařovny  Eleonory,  umlkla,  protože  po  boku  jejím  octl  se  syn, 

před  nímž  chtěla  svůj  postesk  zamlčeti.  Neměl  ani  zdání,  v  jakých  ne- 

.  snázích  se  matka  octla  a  proč  že  na  Krumlov  si  až  ze  Ykch  zajela. 

„Yytáhl's!  Už  mne  přerůstáš!  A  jak  v  Praze  při  dvoře?  Stejně 
den  ode  dne,  viď  že?  A  máš  nějak  kabátec  otírelý!  A  tohle  péro  trochu 
schlípené!  I  kord,  jakobys  jej  tasil  každý  den!  Však  tě  musím  jinak 
vypraviti!   Už  jsem  chtěl  do  Prahy  po  svátcích.    Ale " 

Pan  vladař  se  náhle  odmlčel ;  chtěl  propovědíti  o  císařském  dvoře 
cos  ostrého.  Před  hochem  se  však  přemohl,  ač  měl  na  jazyku  slovo 
velmi  břitké. 

Syn  pana  Mikuláše  Zrinského  byl  na  Hradčanech  u  jeho  císařské 
milosti  pažetem.  Dopomohli  mu  k  tomu  nebožtík  pan  strýc  Yilém 
s  Adamem  Hradeckým.  Ale  hleděli  si  tam  mladého  Zrinského  nějak 
málo.  Kde  pak  při  dvoře  císařském  takovýhle  šat!  Věru  podivný  vděk! 

„Jsi,  milá  sestro,  unavena!  Potřeba  ti  odpočinku  a  posily !  Tebe, 
chlapče,  si  však  dříve  vystrojím!" 

Pan  Petr  se  zatím  paní  hraběnce  dvorně  uklonil ;  bylo  tu  okamžitě 
plno  panen,  hotových  její  milosti  ke  službě  a  čekajících  jejích  rozkazů. 
Paní  Evička  takovýmhle  spůsobům  již  skorém  odvykla;  až  teprve  když 
si  vzpomněla,  že  zase  ve  své  kolébce,  kynula  čeledi,  aby  ji  následovali. 

Hanuše  vedl  potom  pan  vladař  do  zbrojnice,  kde  skvostných  šavlic, 
ozdobných  kordů,  di*ahocenných  iničnic  i  panditek,  až  leskem  oči  se  kalily. 
Všecko  vykládáno  perlami  a  drahým  kamením,  všecko  zlatem  a  sti^brem 
obkládáno,  i  na  pochvách  modraly,  zelenaly  a  červenaly  se  drahokamy ! 
A  jak  uměle  provedeny  rukojeti,  tu  kříže,  tam  divné  hlavy,  jinde  zas 
jakoby  jazyky.  Hanuš  tu  býval  sice  za  dětských  let;  ale  tenkráte  si  toho 
ještě  nevšímal.  Postačila  mu  šipka,  již  mu  kýs  zbrojnoš  starý  urobil. 
A  byla  mu  také  milejší,  než  nevím  jak  ozdobená.  Ale  dnes  nevěděl, 
nač  dříve  se  podívati  a  kde  dříve  okem  utkvěti. 

„Tuhle  ta  po  nebožtíku  otci!    Máš  ji  zde  uchovanou!" 

Pan    vladař   ukazoval   na   zahnutou   šavlici,    pravou   damascenku 

a  mladý  muž  ke   rtům   studenou   ocel   přitiskl   a  tak  se  zdálo,  jakoby 

slza  se  byla  v  jílci  křižovitém  zaperlila. 
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„Vezmeš  si  ji  s  sebou.  Ale  z  těchhle  vyber  si,  co  se  ti  zalíbí  nej- 
lépe! Af  vědí,  že's  z  krve  Rožemberkův,  kteříž  v  zemích  české  koruny 
dosud  nejmocnější  rodí" 

Však  si  už  i  čeleď  všimla,  že  mladý  pán  nějak  chudě  vyhlíží  a  že 
přec  od  císařského  dvora  přijíždí.  Jakoby  prý  ani  pan  vlads^  nebyl  jeho 
strýci  Panská  čeleď  mívá  bystrý  zrak;  na  hostech  své  vrchnosti  všimne 
si  každého  záhybu  v  šatech,  ano  i  každého  švu.  Ale  mohli  dorážeti  na 
starého  Zvelebila,  jenž  přijel  s  paní  Evičkou,  jak  chtěli  a  mohli  se 
ptáti  sebe  chytřeji,  čeledín  jakoby  česky  byl  zapomněl!  Jen  hlavou 
vrtěl  a  ramenoma  krčil.  Až  mu  v  duchu  bláznů  přezděli,  že  tak  jako 
i7by  ve  Yltavě!  Mohou  se  jich  stokrát  ptáti,  kde  že  v  řece  ten  palác 
IdríšCálový,  v  němž  tolik  vodních  krásek,  že  prý  již  z  jejich  očí  člověka 
závrat  pojímá,  mohou  je  lákati  čím  chtějí,  ryby  se  v  čisté  vodě  za- 
kmitnou,  hozenou  lahůdku  střelou  popadnou  a  už  po  nich  ani  památky. 

A  když  po  chvíli  paní  Evička  uviděla  syna,  ani  jej  nemohla  po- 
znati. Tmavočervený  kabátec  se  zlatým  lemem,  ohrdlí  jakoby  v  křištá- 
lově  vodě  bylo  bíleno,  u  boku  uzounký  kordík,  na  hlavě  klobouček  až 
milo  a  za  kloboučkem  houpalo  se  z  brusu  nové  pštrosí  péro. 

„I  koně  nového,  matičko,  dostanu!  A  z  daleka  prý!  čistý  arabský!" 

„Aby  tě  tak,  chlapče,  nebožtík  otec  viděl!'' 

Paní  Evičce  vstoupily  do  očí  slzy.  Ba  arci€;  aby  tak  byl  viděl  pan 
Mikuláš  Zrínský  svého  syna  ošpatnělého!  Divné  myšlenky  by  mu  byly 
přišly  ke  hlavě  o  vděku  dvorském. 

A  pan  vladař  psal  ten  den  do  svého  denníku:  Item  přijela  paní 
sestra  Evička  usouzena,  že  jsem  se  jí  podivil,  se  synem  Janem,  pažetem 
na  dvoře  císařském. 

Potom  učinil  pan  vladař  několik  teček  a  připsal  ještě  toto :  „Ne- 
byla na  Krumlově  už  drahný  čas,  jakoby  zrovna  byla  zapomněla  1  Mlá- 
denec hezky  dorůstá!    Kéž  by  nám  ke  cti  a  radosti!'' 

m. 

Asi  před  měsícem  vydal  pan  Petr  Yok  z  Rožemberka  kněžstvu  na 
všech  svých  statcích  a  panstvích  nařízení  zvláštní,  aby  jeden  po  druhém 
počínaje  s  děkanem  Soběslavským  kázaní  řádné  před  ním  na*  zámku 
Ki'umlově  učinili.  ChtělC  pan  vladidr  jednak  duši  hříšnou  slovem  božím 
osvěžiti,  jednak  také  umění  rhetorické  patronátního  duchovenstva  zkusiti. 

Pan  Petr  míval  občas  divné  nápady.  Někdo  by  je  nazval  čtverácky 
zlomyslnosti,  někdo  také  přílišnou  svědomitostí  a  ještě  jiný  by  prohodil, 
že  hlavní  pohnutkou  toho  kratochvil,  kteréž  pan  vladař  byl  občas  milov- 
níkem nad  jiné  vytrvalým. 

Takovýto  mandát  nevyšel  ze  zámecké  kanceláře  na  Krumlově  ostatně 
poprvé.  Ale  kdykoliv  na  farách  či  děkanstvích  uviděli  list  zapečetěný 
velikým  erbem  rožemberským,  vždycky  už  tušili,  jaký  as  obsah  v  něm. 
Rožemberská  benefícia  byla  od  pradávna  nadd^a  bohatě.  Ale  bývalo 
také  od  pradávna,  že  na  nejtučnějších  největší  pohodlí  a  ha  nejhube- 
nějších lopoty  až  do  úmoru.  A  pan  vladař,  zrovna  jako  by  schválně 
nejdříve  si  vzpomněl  na  Jakuba  Soběslavského,  za  ním  na  Třeboň- 
ského a  po  Třeboňském  na  Veselského  Mai-tina.   A  nemohlo  býti  opravdu 
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naděleni  trpčího,  než  takovýhle  rozkaz.  Snad  by  byli  snesli  spise  visitací 
generální  provedenou  ve  všech  kontech  rozlehlých  farských  stavení  od 
samého  papežského  legata,  než  mandát  před  Jeho  Milostí  kázati. 

Knihy,  které  ležely  ve  starých,  červojedlých  přihrádkách  s  něko- 
lika vrstvami  prachn  na  deskách,  začaly  se  náhle  hýbati,  jakoby  šamoa 
radostí,  že  opět  po  čase  přijdou  do  rukou  člověka  živoucího.  Silné, 
dubové  stojany  s  konkordancemi  a  jinými  svazky  upevněnými  tu  v  dře- 
věné, tamo  zase  v  zažloutlé  či  prozelenalé  desky  vepřové,  divných,  pře- 
podivných  titulů,  jako  „Via  ad  coelestia  regna  cértissima'*  atd.,  byly 
umístěny  obyčejně  na  nejzazšich  koncích  farských  chodeb,  kam  noha 
lidská  vstoupUa  málokdy,  ne  snad  pro  strach  zlodějský,  ale  spíš  aby 
nepřekážely.  Někde  je  měli  také  nahromaděné  na  půdě;  tyhle  se  však 
kus  po  kuse  ztrácely,  zvláště  před  poutí  či  posvícením.  Takovéto  knihy 
bývaly  ještě  do  nedávná  ve  farních  archivech  „železnými  kravami**. 
Vzal-li  je  člověk  do  ruky,  musel  ústa  těsně  zavříti,  protože  z  nich 
čišela  jakoby  morovinou  stuchlina.  Spíš  hřebíky  ve  zdích  po  smrti 
farářově  se  vytahovaly,  každé  prkénko  se  upotřebilo  a  naložilo;  jen  ty 
staré,  latinské  knihy  zatažené  pavučinami  a  čpějící  plesnivinou  zůstaly. 

Pan  vladsd^  určil  každému  den  sám  podle  pořádku  v  hodnosti. 

Co  práce  jen  stálo,  než  vyhledali  vhodný  text  I  Od  výrazného 
textu  prý  všecko  závisí.  A  velicí  páni  poslouchávají  obyčejně  jen  za- 
čátek. Potom  se  jim  hlava  kloní,  oči  se  svírsgí,  čím  dále  tím  nápadněji, 
výdechy  bývají  hlasitější,  táhlejší  a  táhlejší  a  kazatel  potom  mívá  vy- 
hráno. Ostatní  posluchačstvo  nepadá  tak  příliš  na  váhu.  A  potom  si 
takový  elaborát  důkladný  vštípiti  slovo  za  slovem  do  paměti,  zvláště 
doklady  ze  svatých  otců!  Pan  vladař  prý  mívá  s  sebou  písaře,  kterýž 
umí  tak  rychle  rukou  na  papíře  vládnouti,  jako  řečník  na  kazatelně 
jazykem.  A  potom  špatně  proslovená  věta,  někdy  ze  zmatení  zcela  od- 
porná pravému  smyslu,  koluje  od  úst  k  ústům  po  dlouhý  čas.  A  ještě 
86  i  do  pamětí  zámeckých  zapíše! 

Museli  také  dbáti  příslušných  evandělií  nedělních.  A  probi*ati  u  př. 
théma :  „nemožno  dvěma  pánům  sloužiti.  Bohu  a  mamoně  — "  před  Jeho 
Milostí  do  nejpodrobnějších  odstínů,  jak  možno  jen,  aby  se  Soběslavský 
Jakub  až  do  duše  sám  nemusel  zardíti,  že  jiného  v  síti  lakomství  hle- 
daje sám  v  ní  jest  celinký,  i  s  posledním  vlasem  na  hlavě  ponořen. 
Šašek  páně  vladařův  mohl  by  jej  ve  proudu  nejohnivější  výmluvnosti 
přerušiti  posměšným  výkřikem:  Medice,  cura  te  ipsum!  A  což  by  tu 
bylo  smíchu  se  všech  stran  a  jaké  na  místě  božím  pohoršení! 

Soběslavský  farář  Jakub  nejeden  den  přemýšlel  a  hlavu  si  lámal 
vhodným  provedením,  až  konec  ke  konci  konkordancí  hněvivě  uzavřel,  cos 
o  „sekatuře"  prohodil,  několikrát  přešel  úpravným  pokojíkem  krokem  nad 
míra  pradkým,  potom  se  posadil,  sřízl  si  nové  kratí  péro,  zkusil  je, 
vytáhl  ze  stolku  pergamenový  list  a  začal  psáti  nejponíženější  omluvu, 
proč  že  nemůže  tu  a  tu  neděli  po  sv.  Duchu  dostaviti  se  na  Krumlov, 
aby  podle  vůle  Jeho  Milosti  kázání  slušné  učinil ;  za  jedno  že  by  nebyl 
dosti  při  hlase,  maje  od  nějakého  času  záduchu  přílišnou,  za  druhé  že 
člověka  na  stará  léta  už  i  paměf  opouští  a  hlavu  závrat  pojímá,  což 
všecko,  když  vysoce  urozený  a  milostivý  pán  ráčí  v  úvahu  vzíti,  že  mi- 
lostivě mu  povinnost  tu  jinak  a  velmi   milou  přehledne  a  odpustí.  — 
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S  hlasem  však  i  paměti  do  opravdy  tak  zle  nebylo  1  Umělt  se  prese 
všecka  z&dachn  ještě  dosti  rozkřiknouti,  i  důrazu  slovům  svým  dodati 
na  kazatelně  pádným  pěsti  udeřením  a  co  paměti  by  se  týkalo,  věděl 
na  vlas,  na  kolik  set  kop  se  páčí  jeho  majetek,  kde  který  groš;  a  na 
tolai*ech  věděl  i  rok,  kdy  a  kde  raženy.  .  .  . 

Třeboňský  zase  vymlouval  se  z  těžkého  neduhu  jatemfho,  kterýmž 
prý  sežloutl  jako  vosk  a  z  něhož  kdo  ví  pomůže-li  mu  sám  Pánbůh;  — 
za  to  vsak  tím  vroucněji  že  bude  pamatovati  pana  vladaře  a  celého  rodu 
rožemberského  mrtvého  i  živoucího  každodenně  na  modlitbách.  A  zdejší 
benefíciát  nejevil  přec,  co  jej  ve  Veselém  znali,  jiné  barvy  než  sivé, 
až  mu  z  toho  podivným  jménem  přezděli.  Staří  osadníci  vypravovali, 
že  prý  od  závisti  pochází  a  lidé  jiné  víiy  si  řekli,  závidí-li  prý  co 
komu  kněz,  že  taková  závist  nemívá  konce.  .  .  . 

Nejhůře  vedlo  se  však  faráři  Veselskému.  Mělť  kázati  o  slovech: 
„O  bys  poznalo  i  ty  alespoň  v  tento  den,  co  jest  tobě  k  pokoji!"  Už 
všude  všecko  prohledal,  hlava  samým  hloubáním  ho  až  brněla  a  nemohl 
a  nemohl  nijak  nad  obyčejnost  se  povznésti!  A  nemocí  přece  vymluviti 
se  nesměl.     Byl  ještě  hezky  při  síle. 

Už  se  stmívalo  a  pan  farář  dosud  s  krůtím  brkem  mezi  zuby 
nade  knihou. 

„Však  bych  tušil,  co  by  as  milosti  tvé  bylo  k  pokoji!  —  Ale 
zdaž  to  povědíti  smím?* 

Pan  farář  již  do  knihy  na  litery  ani  neviděl  a  dosud  se  z  pokojíku 
nehýbal.  Lidem  svědomitým,  dokud  neodbyli  povinností,  ani  sousto 
nechutná  a  nejvýbornější  nápoj  jakoby  voda  učiněná  byl.  A  zdejší  kněz 
ani  pokojně  dřímnouti  nemohl  a  pak  měl  vykládati  učeně  před  panem 
vladsd^em,  co  člověku  k  pokoji? 

„Laudetur .* 

Příchozí  musel  pozdravení  opětovati,  než  pan  farář  hlavu  pozdvihl 
a  vstal. 

„Pater  Chrysostom  z  Pražské  koleje!  —  Smím-li  probiti  tvou  dů- 
stojnost o  přístřeší  pro  dnešek?  —  Už  jsem  dále  nemohl.  —  Jdu  od 
božího  poledne!* 

„Slyšel  jsem  už  několikrát  o  tvé  slovutnostil  —  Poskytnu  milerád, 
co  skrovničká  fara  s  božím  požehnáním  mi  nadělige !  —  Usedni,  prosím, 
ctihodný  otče!" 

Panu  faráři  pořád  tkvělo  ještě  na  mysli  prožluklé  thema;  ani 
nějak  nemohl  nalézti  vhodnějších  slov,  aby  hosta  uvítal. 

„Se  vším  se  milerád  spokojím!  —  Pohostinost  tvá,  důstojný  pane, 
známa  daleko  a  proto  jsem  také  na  dvéře  zdejší  fary  zaCukal!* 

„Jak  pravím,  co  mi  požehnání  boží  nadělí!  —  Ještě  ten  život 
na  zdejším  beneficiu  tak  ujde.     Rač  odpustiti  na  chvilinku!* 

Pan  farář  vstal  a  vyšel  na  chodbu.  A  bylo  zcela  zřejmě  slyšeti 
jeho  rozkazy  vždy  s  dopovědí:  „Pořád  vám  to  mám  povídati!  —  Vzácný, 
velevzácný  host!* 

„Aby  člověk  ke  všemu  dohledí!  —  Inu,  inu!  —  Když  tak  to 
hospodářstvíčko !  * 

Pan  farář  vešed  zase  do  světnice,  pohladil  si  levicí  čelo  i  obě  tváře. 


636  Yácslav  Beneš  Třebízský: 

«Yše  obrazem  toho  hospodářství  velikého,  v  němž  ptáci  nebeští 
zobají,  aniž  by  seli,  v  němž  kvítky  tak  mile  rozkvétají,  že  ani  Šalamoun 
se  vší  svou  vyhlášenou  krásou  nebyl  jako  jedno  z  nich." 

„A  přece  starosti,  ctihodný  otče!*" 

„Někdy  si  je  člověk  hledá  sám!** 

„Někdy  však  také  cizí  lidé.  —  Tak  jako  tohle  I  Co  všecko  si  ten 
náš  pan  vladař  nevymýšlí!  —  Sub  rosa,  ctihodný  otče!  —  Patronátni 
klérus  má  před  Jeho  Milostí  na  Krumlově  kázati.  —  Rač  poshověti. 
Potmě  tu  přece  seděti  nemůžeme!" 

Pan  farář  tu  byl  se  světlem  okamžitě ;  ale  host  postřehl  také  knihu, 
s  archem  skrz  na  skrz  přeškrtaného  papíru. 

„Jakobychom  neměli  dost  práce  ve  svých  osadách!  —  Co  to  stojí 
mnohdy  slov,  než  tvrdou  hlavu  oblomím,  než  srdce  zkomatělé  obměkčím!" 

Host,  pater  Ghrysostom  z  Pražské  koleje,  usedl  si  poněkud  stranou, 
aby  viděl  panu  faráři  lépe  do  tváře.  —  Páter  Ghrysostom  byl  muž  tak 
stejného  vzrůstu  se  svým  nynějším  hostitelem  a  oba  z  pozdálí  si  byli 
i  poněkud  podobni.  Prohiedl-li  by  si  však  kdo  hosta  bystřeji,  okamžitě 
musel  spozorovati  ve  tvářích  ostíPejší,  určitější  rysy.  Jemné,  těsně  sevřené 
rty  chvilkami  s  sebou  zaškubly,  lícemi  zakmitl  se  lehynký  úsměv,  oči 
se  poněkud  přimhouřily,  ale  tím  prudčeji  se  vždy  zaleskly  a  obličejem 
rozestřel  se  výraz,  kterýž  dovedl  přímo  okouzliti.  Pater  Ghrysostom 
mohl  býti  i  stejného  stáří  se  zdejším  farářem;  ale  zevnějškem  ukazoval 
nejméně  o  desítku  nazpět.  Ghvilkami  zarděla  se  jeho  tv^  i  ruměncem. 

„Jsi  ušlý,  ctihodný  otče!  —  Je  ti  třeba  poklidu;  a  já  tě  mučím 
takovouhle  řečí!" 

„Poslouchám  velnii  rád!  Ghůzi  jsem  navykl  jako  lyba  vodě.  — 
Jen,  směl-li  bych  tvou  laskavost  obtěžovati,  o  trochu  občerstvení  prosím. 
Den  byl  ku  podivu  parný,  slunce  jen  pražilo !  Tuhle  mAi  klobouk  dosud 
teplem  sálá." 

„Hned,  tu  chvlU!  —  Však  i  zákusek  co  nevidět  bude  hotov!  — 
Mám  staré,  vyleželé  třeboňské.     Ještě  od  poslední  visitace!" 

Pan  farář  měl  nohy  jakoby  srnčí ;  než  by  se  člověk  ohledl,  už  tu 
byl  zpět  a  než  se  páter  Ghrysostom  mohl  podívati  před  sebe,  už  na 
stole  číše  s  pěnou  na  celou  dlaň  jazyk  dráždila  a  hrdlo  lechtala. 

„Výtečné,  důstojný  pane  bratře!  —  Ani  v  Pi*aze  takového  ne- 
dostane!" 

„Jak  jsem  řekl:  od  poslední  visitace!  Rač  si,  ctihodný  otče, 
učiniti  po  chuti  své  pohodlí!" 

„Však  jsem  otužilý!  Na  misiích  kážeme  den  co  den,  od  rána  do 
večera  nemáme  oddechu  a  kde  se  pak  uložíme,  okamžitě  spaní  přichází!" 

„Den  co  den  že  kážete?"  Farář  zakýval  hlavou,  jakoby  nedůvěřlivě. 

„Den  co  den;  a  třeba  dvakrát  i  třikrát,  podle  potřeby!" 

„A  kde  se  toho  naberete?"  Páně  farářovo  udivení  vzrůstalo. 

„Repertorium  jsou  arcit  naše  hlavy;  ale  neřekl-liž  jednou  Pán: 
Dabitur  vobis  in  illa  hora?" 

Pater  Ghrysostom  usedl  si  ještě  pohodlněji,  poněkud  více  do  stínu, 
kolem  rtů  kmital  se  mu  úsměv  častěji,  přimhouřené  oči  leskly  se  také 
prudčeji ;  jen  v  páně  farářově  obličeji  zrcadlil  se  čím  dále  tím  zřejm^ji 
úžas  neobyčejný  nad  takovými  hlavami,  kteréž  jsou  hotové  repertorium. 
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„A  co  tu  n  vás  o  panu  vladaři  noyého?" 

„Inu  povídá  se,  že  s  těmi  pikharty  pořád  jde  hlouběji  a  hlouběji.* 

n Neveselé  noviny!  —  Rožemberkové   a  pikharti!  —  Kdo  by  byl 

přisel  na  tohle  srovnání!  —  Oheň   a  voda.  —  Jsou  časové  zlí,   jichž 

konců  si  nelze  domysliti.*' 

„Jinak  pán  ze  srdce  dobrý,  příznivý,  štědrý!" 

nCo  plátno  všecko,  když  na  růži  štěpné  planá  vyrazila  a  vykvetla!" 

„Tady  u  nás   už  jsou   na   mne   zvyklí;    už   vědí  takřka  napřed, 

0  čem  jim  budu  vykládati"  Pan  farář  zabočil  jinam. 

Páter  Chrysostom  se  zase  zlehounka  pousmál. 

„Slovo  boží  vždycky  stejné  před  sta  lety,  jako  dnes!  —  Co  také 
na  něm  vykládati!  —  Edo  má  uši  k  slyšení,  slyš!" 

Zdejší  fturář  tohle  vyzvání  učinil  v  každičkém  výkladě;  už  prý 
pokyvovali  k  tomu  i  apoštolově,  rozestaveni  na  výstupcích  po  stěnách 
chrámových. 

„Ale  páni?  —  Pořád  tu  nebeskou  pravdu  chtějí  míti  v  jiném 
šatě!  —  Jak  sami  jsou  zvyklí  módě,  tak  i  ve  slově  božím  ji  pořád 
hledají.  —  Ne-liž,  ctihodný  otče?  —  A  pravda  přece  jen  jedna,  jen 
jediná." 

Pan  farář  si  nyní  i  povstal  a  zcela  proti  svému  zvyku  se  nějak 
rozezlil. 

„A  pak  chtí  na  nás,  abychom  je  kázáním  bavili!  Jářku:  nic 
jiného,   než  baviti!    Migí  všeho,   co   hrdlo  ráčí,   nač   si   vzpomenou! 

1  v  tomhle  kratochvíli  vyhledávají!" 

„A  o  čem  žes  umínil  si  mluviti  před  panem  vladařem?" 

„Kdybych  mohl,  co  a  jak  bych  chtěl!  Jeho  Milost  themata  roze- 
slal sám!  Psal  je  ten  Břežan,  však  já  ruku  jeho  znám.  Už  to  v  jeho 
manýře  ode  dávna,  že  rád  po  straně  si  do  duchovního  řádu  zadloubne!" 

„I  thémata?** 

„Kdyby  toho  nebylo?" 

„A  jaké  že  tobě  poslali?  Odpust,  že  se  táži;  však  mluvíme-li  již 
o  tom?—" 

„Na  neděli  X.  po  svatém  Duchu.  Už  jsem  evandělium  slovo  za 
slovem  promyslil  a  nemohu  do  toho  nijakž  a  nijakž!  Jak  jsem  řekl, 
na  venku  už  jsou  naše  ovečky  na  nás  uvyklé!  Už  nám  rozumí,  i  když 
ústa  otevíráme. . ." 

„Látka  velekrásná,  důstojný  otče!  Můžeš  panu  vladaři  zahřímati 
hezky  do  duše.  Ó,  bys  poznal,  pane  milý,  alespoň  v  tento  den,  co  tobě 
k  pokoji!" 

„Přetěžko,  ctihodný  otče!  Velikým  pánům  mluviti  do  duše  jest 
tolik  jako  dávati  život  v  plen!  Ještě  kdybych  měl  kněze  pomocného, 
spíš  bych  jej  mohl  poslati !  Už  jsem  žádal  několikrát,  a  naposled  mi 
z  Prahy  ani  neodpověděli!" 

„Přežel,  Bože!  Žeň  velká  a  dělníků  tak  málo!" 

„Nerozpakoval  bych  se  ani  okamžik,  abych  jej  místo  sebe  poslal ! 
Mladí  lidé  bývají  trochu  ctižádostiví  I  Jal^  také  div!  My  starší  už  jen 
když  s  každým  jsme  ve  svatém  pokoji!  Takét  opravdu  čest,  před  panem 
vladařem  kázati!" 

„Že  bys  se  nerozmýšlel  poslati  svého  kaplana?" 
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nAni  minuta,  ctihodný  otce!  Jenom  touhle  starosti  jsem  si  o  dvě 
léta  život  ukrátil!  Až  mi  hlava  prošedivěla. ** 

„A  což  kdybych  ti  nabídl  služeb  svých  já?  Jsme  si  konečně 
trochu  podobni!   Zná-liž  tě  někdo  na  Krumlově?** 

„Živá  duše  ne!  Ani  pomysliti  tak  bych  se  neodvážil!  Proslavený 
hlasatel  slova  božího  z  Pražské  residence,  ctihodný  otec  Chrysostom . . .' 

„Pro  nějakou  chvíli  kaplan  tvé  důstojnosti ....  Ráciš*li  jen  dáti 
svolení ! " 

„Já  —  svolení!  —  Já  parochus  vulgarís  —  silvanus?** 

„Jedině  toho  mi  třeba  a  jsi  starosti  zbaven  úplně!" 

„Vděčným  ti  chci  býti,  ctihodný  otče  — .  Nejsem  bohudíky  chudák, 
o  tu  náhradu " 

„Nejde  mi  o  ni;  chci  ti  pouze  odUehčiti.  Vidím  v  tobě  ode  dna 
dobrou  duši!* 

Pan  farář  si  také  z  hluboká,  jak  mohl  nejpohodlněji,  oddechl. 
SpadlaC  s  něho  opravdu  tíže  mlýnského  kamene. 

Zatím  přinesla  pečlivá  Marta  večeři,  pozůstávající  z  jediného  pouze 
jídla;  ale  dostačovalo  úplně.  Byla  to  dančí  kýta.  Tenkráte  nebylo 
o  zvěřinu  nouze,  zvlášC  na  rožemberských  panstvích.  Mohli  ii  dostati 
i  pod  rukou  a  za  několik  grošíků  celý  kus. 

Panu  faráři  už  tak  od  dobrých  tří  neděl  nechutnalo  jako  dnes. 
A  tak  spokojeným  se  už  také  po  dlouhý  čas  necítil. 

Pater  Chrysostom  uměl  večeři  i  kloudným  vtipem  opepřiti ;  pan  £arář 
se  vždycky  rozesmál,  že  mu  do  očí  vstoupily  až  slzy.  Otcové  františkáni 
z  nedflJekého  kláštera  sice  věděli  také  ledacos,  mnohdy  i  říznou  prů- 
povídku;  ale  všude  se  opakovali,  na  každé  faře  a  při  každé  tabuli 
stejně  .  .  .  Tohle  však  bylo  z  brusu  nové  a  pan  farář  si  každý  žert 
v  duchu  ještě  opakoval,  aby  se  mohl  na  sousedově  pouti  něčím  po- 
chlubiti. 

„Buď  ubezpečen  zcela!  —  Zavítám  dva  dni  před!** 

Pater  Chrysostom  druhý  den  z  rána  stiskl  panu  faráři  pravici 
s  obvyklým:  „Slovo  s  to!"  a  když  mu  tento  ještě  chtěl  i  povoz  na- 
bídnouti, poděkoval,  že  tu  všude  kngina  jako  ráj  a  že  by  bylo  hříchem 
neužiti  jarní  krásy  a  na  voze  se  klátiti.  A  potom  že  ještě  tu  se  musí 
stavěti,  tam  zajíti  a  že  své  cesty  obyčejně  pěšky  konává. 

IV. 

Paní  Evičce  ubledla  líce  jarní  krásou  osvěžiti  se  nijakž  nechtěla. 
Skorém  se  zdálo,  že  nedobrozvěstné  bělosti  ještě  o  stupeň  přibylo. 

I  oči  měla  kalnější  a  leckdy  se  jí  v  nich  zaleskla  i  veliká  bo- 
hatá slza. 

Rožemberská  čeleď  si  divné  věci  šeptala,  když  zahledly  zraky 
jejich  paní,  v  kteréž  jakoby  oživlou  paní  Perchtu  viděly.  A  i  to  si 
pověděli,  že  je  jí  podobna  na  vlas,  na  jediný  rys  v  obličeji.  Perchtin 
obraz  byl  zavěšen  ve  veliké  síni  zdejšího  hradu  mezi  dvěma  okny 
v  průčelí.  A  nikdy  se  ani  nechtělo  nikomu  od  té  milé  tváře,  z  niž 
dobrota,  lidumilnost  a  přízeň  vyhledaly  vždy  určit^i  a  zřejměji,  čím 
dále  se  oko  zahledalo  k  obrazu  ...  Co  všecko  rožemberská  čeleď  v  něm 
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uvykla  čítati !  Starou  slávu,  starou  čest  pétilisté  r&že ;  pokaždé  zatanuly 
jim  na  myslích  všecky  ty  pověsti  o  zašlých  bohatýřích,  jež  přecházely 
nejednou  až  v  báječnost.  Celou  tou  postavou  Perchtinou  jakoby  rozestřen 
byl  průhledný  závoj  utrpení,  kteréž  proráží,  byt  bylo  tajeno  nej- 
úzkostlivěji. 

Starý  hradník  si  dnes  pani  Perchtu  opět  tak  se  všech  stran  pro- 
hlížel, jakoby  se  chtěl  přesvědčiti,  zdali  opravdu  tolik  podobnosti  tohohle 
obrazu  s  paní  Evičkou.  A  při  tom  se  pěsti  udeřil  do  £ela,  že  si  toho 
tak  dlouho  nevšiml .  .  .  Když  byla  paní  hraběnka  ještě  pannou,  leckdy 
jej  napadlo,  že  oěi  její  jakoby  byly  oživené  zraky  Perchtiny,  ani  postavou 
že  se  neliší  — .  Ale  potom  přišli  ženichové,  se  ženichy  radovánky, 
na  Krumlově  se  prý  tenkrát  rty  a  tváře  stahovaly  k  úsměvu,  když 
hlava  pohroužena  byla  i  v  nejhlubší  sny.  A  kdo  pak  by  si  za  takových 
chvílí  rušil  veselou  mysl  vzpomínkami,  kteréž  si  rožemberská  čeleď  jen 
šeptávala  . . .  Potom  si  paní  £vičku  ženich  odvedl  do  cizí  země  . .  . 
Na  Krumlově  na  ni  nezapomněli;  byla  všem  učiněným  andělem.  Ale 
přišla  přece  jen  s  očí  a  kdyby  láska  prý  byla  nejvřelejší,  když  předmět 
z  očí  sejde,  i  z  mysli  scházívá. 

9 Ba  právě!  I  ten  tmavý  šat!  Divné  tušení!  Milá  paní  Evičko! 
Dobře  býti  rodu  svému  a  krvi  své  strážkyní  i  za  hrobem!  Ale  přec 
jen  lépe  jest,  když  člověk  dopnti^e,  aby  si  odpočinul!  Nebývá  věru 
toho  pokoje  a  odpočinku  až  v  hrobě!  Milá,  dobrá  paní  Evičko!  Je-li 
pravda,  co  slýchám  od  jakživa,  když  duším  vyprší  jejich  čas  a  najdou 
pokoje,  že  na  jejich  místo  jiné  a  jiné  přicházejí,  dokud  který  rod  ne- 
vymře,  pak  nevím,  věru  nevím  — " 

n Dobrý  muži!  Už  se  mi  i  tvé  jméno  z  paměti  vytratilo !** 

Starému  klíčníku  jakoby  náhle  byla  ustydla  v  těle  všecka  krev; 
tak  se  mu  zdálo,  tahle  slova  že  zaletěla  k  uším  jeho  přímo  z  obrazu, 
na  němž  jakoby  se  byly  rty  pootevřely. 

nCož  i  staří  služebníci  mého  otce  se  mne  lekají?  —  Tak  jsem 
se  změnila?" 

A  zraky  paní  v  tmavém  rouše,  jež  se  byla  z  nenadání  octla  za 
klíčníkem,  tolikéž  utkvěly  na  obličeji  Perchtině  a  rtoma  jejíma  zakmitl 
se  trpký  úsměv. 

„Opravdu  podobna!  Ani  sestra  sestře  nemůže  býti  podobnější!*" 
Paní  Evička  tato  slova  propověděla  hlasem  jakoby  hrobovým. 

„Paní  drahá!  —  Čeho  si  přeješ  od  věrného  sluhy?" 

Starý  kličník  se  vrhl  před  obrazem  na  mramorové  dlaždice  s  rukama 
sepjatýma,  chvěje  se  po  celém  těle  prudkým  mrazením. 

„Vzpamatuj  se!  —  Vždyť  jsem  to  já  —  Evička  — ." 

„Paní  Perchta  — " 
.„Věrný  muži  — " 

„Čeho  si  žádáš  ode  mne!" 

„Tak  přece  vstaň  a  upokoj  se!  Což  mne  nepoznáváš?  —  Olivce!" 

Paní  Evička  vzpomenuvši  si  teprve  nyní,  zavolala  klíčníka  přeměním 
a  ruku  mu  na  rameno  položila. 

„Ty  mne,  paní  milostivá,  i  po  jménu  znáš?  Ach  ty  dobře  hlídáš 
rožemberský  rod!  Ty  dobře  víš,  kde  věra  a  kde  nevěra!  A  proč  tedy 
netrestáš?  Ty  můžeš,  tvá  moc  z  hrobu,  tvá  síla  z  věčnosti!  Paní  Perchto; 
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Kdybych  tak  jako  ty  mohl  já!  —  Však  bych  pana  TladaH  pověděl. 
Tvé  oko  vidí  napřed  na  sta  let,  jakoby  to  byl  dnešní  den!  A  když  už 
tak  mluvíš  s  věrným  služebníkem  rodu  svého,  pověz  mi,  paní  vznešená, 
jaké  dni  čekají  pětiliston  růži  v  čase  budoncím?  Škube  ji  každý,  kdo 
kde  může!  Podkuřtgí  jí  se  všech  stran,  tím  dýmem  jí  barva  bledne, 
lístečky  vadnou  . . .    Ach  paní  dobrá!** 

Stařec  ještě  tak  klečel  na  kamenné  dlažbě  s  rukama  sepjatýma 
a  očima  upřenýma  ve  tváře  pani  Perchty,  jakoby  vší  mocí  chtěl  vy- 
nutiti z  tohohle  obrazu  odpověď. 

„Olivce !  Yždyf  jsem  to  já,  Evička,  jež  s  tebou  zde  hovoří !  Ystaň 
přece  a  měj  rozum!*' 

Paní  Evička  položila  ruku  starému  muži  nyní  na  hlavu. 

„Y  čem  si  mám  nejprve  postěžovati!  Tolik  mi  toho  vězí  pod 
lebkou ;  a  ne  pouze  od  roku  jednoho !  Paní  dobrá !  Yidím  všecko,  tuším 
všecko  a  musím  v  sobě  všecko  jako  v  hrobě  pochovati!  Není  Človíčka, 
komu  se  svěřiti,  komu  požalovati!" 

„Ani  mně,  Olivce,  že  bys  nevěřil?  Af  slyším  o  rodě  svém  spole- 
hlivé noviny  z  věrných  úst!" 

Paní  Evička  tentokrát  starcem  zahýbala;  svazek  klíčů,  jež  nosil 
kolem  boku  na  ocelovém  řetízku,  zachřestil  a  stařec  prudce  sáhnuv 
ku  pasu,  jakoby  strachem  o  kUče,  vstal  ještě  rychleji  a  uděšeně  se  kolem 
rozhlédl. 

„Bohudíky,  Olivce!  Yšak  už  jsem  o  tebe  starost  měla!  Zrovna 
jakobys  byl  mluvil  ze  spaní.  Což  tu  na  Krumlově  tak  zle?  Bez  ostychu, 
Olivce!  Tak  že  by  sama  paní  Perchta  musila  pomáhati!" 

„Račiž  odpustiti  sluze  oddanému  až  do  hrobu  vaší  růži,  že  takto 
osmělil  si  postesknouti.  Jen  tenhle  obraz  byl  svědkem  mých  slov  a  ten 
hrobu  mlčenlivější !  Tak  se  mi  zdálo,  jakoby  byl  náhle  oživoval,  jako- 
bych  byl  slyšel  divná  slova. . .    A  bylas  to  zatím  ty,  paní  milá!" 

„A  vyslechnu  tě,  jakoby  tě  Perchta  vyslechla,  kdyby  vstala  ze 
své  hrobky  a  zašla  si  do  Krumlova  na  návštěvu." 

„Ach,  paní  drahá,  ty  bys  mohla  zde  býti  strážným  andělem  I  Tak 
divně  tu  hospodaří;  každý  kdo  přijde!  A  všickni  chtějí  s  rodem  tvým 
býti  pokrevenci ...    Až  prý  z  Porejní  se  hlásí  k  pětilisté  růži." 

„A  pan  bratr  míy?  —  Pan  vladař?" 

„Pan  bratr  ke  všem  z  míry  laskavý!  Pro  kouř  lichocení  a  po- 
chlebenství jizlivých  obličejů  nevidí.  Každou  chvíli  tu  někdo  z  Ylach! 
Račiž  odpustiti  smělosti  mé  . . ." 

Paní  Evička  pokynula  levicí  řkouc:  „Jen  upřímně.  Olivce!" 

„A  přivádějí  mu  . . ." 

Klíčník  Olivec  se  odmlčel,  jakoby  hledal  vhodnějších  slov,  aby 
mohl  se  vyjádřiti  pokud  možno  nejjemněji. 

„Přivádějí  Jeho  Milosti  tváře,  jakýchž  jsem  neviděl  jaktěživ.  Tak 
čertovským  spůsobem  chtějí  ho  do  svých  tenat  zavléci . . .  Pan  vladař 
někdy  nepromluví  celý  čas ;  jen  chodí  s  hlavou  svěšenou  a  na  panstvích 
hospodářství  o  pomstu  volá  do  nebe!  A  vlaští  přátelé  si  kliky  u  dveří 
podávigí.  Předou  na  návštěvu  jako  holátka  a  když  jdou  z  Krumlova, 
vyšlapují  si  jako  hrabátka!  Ach,  paní  milá!  Jakoby  tě  dobrý  duch  rodu 
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Bašeho  sem  zavolal !  Ty  můžeš  Jeho  Milosti  říci,  čeho  si  nikdo  proti  němn 
ani  pomysliti  neodváži.    Ach  kdybych  já  tak  mohl  a  směl!" 

Pani  Evička  také  svěsila  hlavu  nad  těmihle  novinami  věrného 
slohy.  Slýchala  sama  nejednou,  že  na  dvorech  královských,  cht$i-li 
někoho  učiniti  povolným,  už^jou  k  tomu  svůdných  očí,  horoucích  rtů 
a  potom  jej  mohou  voditi  na  nitce  i  do  propastí. 

„A  kdo  že  by  asi.  Olivce,  chtěl  do  svých  tenat  pana  bratra  mého 
zavléci?** 

Paní  Evička  ptala  se  zase  hlasem,  jakoby  z  hrobu  vycházel. 

„Komu  pak  by  se  nezachtělo,  milá  paní,  vaší  slavné,  štěpné  růže? 
Ani  sám  císař  by  jí  nepovrhl!  Kde  pák  růže  rožemberská!"  y 

,Ani  císař  pravíš?** 

„Tak  se  aspoň  domnívám,  paní  drahá!  Dlouho-liž  tomu,  co  ode 
dvora  poslali  panu  vladaři  ještěřici,  kteráž  se  mu  už  kolem  hrdla  ovíjí?** 

„Ode  dvora,  OUvče?" 

„Jen  se  rač  zeptati,  paní  milá,  toho  starého  muže,  jenž  tamhle 
v  tom  výklenku  sedí  nad  papírem  s  perem  v  ruce  a  píše  rožemberskou 
kroniku!  Jen  se  ho  rač  zeptati  a  on  také  jsa  sluha  věrný  jako  skála, 
poví  tobě  věci,  jimž  těžko  věřiti.  Jeho  císařské  Milosti  židé  ji  přivedli. 
A  je  tak  lehká,  že  váží  devětadvacet  liber  vídeňských!* 

„A  co  to  za  muže.   Olivce!    Dosud  jsem  si  ho  nikdy  nevšimla!* 

„Už  přece  u  nás  hezký  čas!  Jak  bys  si  ho,  paní  milá,  mohla 
všimnouti!  Tváře  jeho  celý  rok  a  po  roce  zase  rok  a  tak  dále  nikdo 
neuvidí!  Jen  já  jediný  ze  služebníků  ob  čas  se  k  němu  podívám!" 

„A  jeho  jméno!" 

„Yácslav  Břežan,  letopisec  slavného  rodu  rožemberského.  Za  mladých 
let  se  mnoho  učil,  v  dalekých  zemích  byl,  zkušenosti  si  získal  až  mnoho 
na  tu  hlavu  svou!  A  nyní  spisijge  kroniku!" 

„A  proč  že  tak  od  světa  odloučen?" 

„Inu  těžko  dobře  raditi.  Za  radu  dobrou  už  mnoho  lidí  hlavy  dalo !" 

Chodbou  rozlehly  se  kroky;  bylo  slyšeti  rozmarný  smích,  i  šustot 
hedbávného  šatu,  veselé  hlasy,  někdy  i  tlumený  popěvek,  jejž  přerušil 
výskavý  smích,  tak  jako  když  kalich  rozkoše  zapomnělec  až  ke  dnu 
práznívá . . . 

„Co  tohle,  Olivce!" 

„Jeho  Milosti,  pana  vladaře  fraucimor!  Vrací  se  do  svých  komnat 
z  výletu.    Zdá  se  mi,  že  byly  na  kratochvíli!" 

Klíčník  Olivec  utkvěl  znova  očima  na  obraze  Perchtině. 

Náhle  se  rozevřely  dvéře  a  v  fiich  krokem  prudkým  objevil  se 
pan  vladař  s  mladičkým  sestí^ncem. 

„Yša]£  tě,  paní  sestro,  nikde  ani  nalézti  nemohu!  Kam  až  sem 
jsi  se  uchýlila?" 

Pan  vladař  všimnuv  si  klíčníka,  zlehounka  se  pousmál. 

„Ach,  staré  nějaké  pohádky!  Ani  jinak  by  nemohlo  býti!  Před 
obrazem  paní  Perchty  často  prý  se  nejpohodlněji  lže!  Tuhle  ti,  paní 
sestro  Hanuše  přivádím !  Libí  prý  se  mu  tu  lépe  než  na  dvoře  císařském. 
Libo-li,  můžeme  k  večeru  vyjeti!  Nelze  si  př^emnějšího  dne  pomysliti 
nade  dnešek!" 
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Pan  Petr  již  vzal  sestra  za  vysoce  dvorného  úklonka  pod  paždí 
a  odváděl  ji  ze  sálu.  Mladý  maž  ohlednav  se  ještě  k  obraza  v  prftčeli 
vysokých,  gothických  oken  a  spočinav  na  něm  dloahým,  přítulným  po- 
hledem odkvapil  za  sestrou  i  panem  strýcem. 

Zůstal  v  síni  jedině  kličnik  Olivec,  jakoby  k  mramorové,  uměle 
vykládané  dlažbě  zrovna  byl  přimrzl. 

^Tak  že  se  to,  paní  Perchto,  pode  tvým  obrazem  nejpohodlněji 
lže!  Ale  až  se,  pane  vladaři,  pravda  začne  mluviti  1  Až  pane  vladaři, 
na  tu  pravdu  bude  však  pozdě,  příliš  pozdě.  Potom?  —  Pane  vladaři, 
ve  vyšebrodském  klášteře,  ve  sMípku,  kde  rožemberská  hrobka,  už  místo 
jen  pro  jednoho,  jen  pro  jediného  1  A  kdo  bude  tím  posledním?  Jste 
tu  už  jen  dva,  jen  ty  a  pani  sestra  tvá !  Nad  kým  že  se  studený  kámen 
dříve  zavalí?   Rožmberkové  dva  a  hrob  už  jen  jediný!   Paní  Perchto  I*" 

A  starý  kličnik  si  před  tenhle  obraz  klekl  a  ruce  sepjal,  jakoby 
na  něho  vyzírala  tvář  světice,  o  níž  říkají,  že  v  nebi  jest  nejvý- 
mluvnější. 

A  z  chodeb  nedalekých  zarážel  sem  ještě  smích,  až  tuze  roz- 
marný, a  znova  popěvky,  ale  nikoliv  již  tlumené,  tak  volně  bcgné,  jako 
řehot  hříběte,  jež  dosud  neucítilo  na  sobě  otěže  a  může  se  rozběhnouti, 
kam  se  mu  zachce,  i  k  dárci,  jenž  v  pravici  mu  podává  sladkou 
lahůdku. 

Kličnik  zatím  již  vstal,  vyšel  ze  sálu,  dobře  uzavřel  a  bral  se 
zvolna  po  schodech  také  trochu  na  čerstvý  vzduch,  když  prý  podle 
pana  vladaře  nelze  si  ani  př^emnějšiho  dne  nad  dnešek  pomysliti. 

Staré  paní,  Markýty,  již  potkal  dole  v  pri)gezdě,  ani  jakoby  ne- 
viděl !  Až  se  za  ním  ohledla,  hlavou  pohodila,  až  k  patám  jej  přeměřila 
a  cos  o  neotesanosti  člověčí  prohodila  dosti  hlasitě. 

nVšak  bys  starý,  pelichavý  kocoure,  také  měl  potřebí  mých  instrukcí, 
čeho  vyžadige  úcta  k  paním  a  dvornost  k  fraucimoru.*" 

Ale  Olivec  jakoby  neslyšel,  ač  paní  Markýta  mluvila  ještě  hlasit^i. 
Paní  Markýta  Tejnská  byla  ode  mnoha  let  učitelkyní  a  instruktorkou 
ženského  služebnictva  u  pana  Petra  Yoka  z  Rožemberka,  hned  když  ještě 
byl  na  Bechyni.  Znala  prý  se  i  v  latině  a  také  něco  v  řečtině.  A  měla 
spůsoby,  že  by  s  nimi  mohla  i  na  císařský  dvůr. 

„Však  jsem  k  tomu  také  zadarmo  nepřišla!''  říkala.  A  tomuhle 
uvěřil  každý,  protože  stopy  někdejších  půvabů  jevily  se  na  její  tváři 
a  postavě,  poněkud  příliš  objemné,  ještě  dosud  dosti  zřejmě. 

V. 

Vlaští  příbuzní  Ursinové  dostavili  se  opravdu,  ačkoliv  o  několik 
dní  později,  než  jak  o  tom  pan  Volf  podal  na  Krumlov  zprávu.  A  měli 
s  sebou  odporučiyících  listin  se  všech  stran,  jedna  byla  opatřena  i  pod- 
pisem samého  císaře.  A  přijeli  s  nádherou  i  okázalostí,  jakoby  jim 
patřila  nejméně  celá  Yenecie,  již  tenkrát  ještě  ozařovalo  slunce  štěstí 
žhavými  paprsky,  že  nikdo  se  vzhůru  ani  podívati  neodvážil. 

Pan  vladař  je  vítal  nejpřívětivějšími  slovy.  Zdálo  se,  jakoby  mu 
přece  bylo  lichotilo,  že  tak  bohatýrské  panstvo  hlásí  se  k  růži  rožem- 
berské.  Pan  Petr  jevil  vlídnost  až  přes  míru.  A  vlaští  příbuzní  závodili 
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mezi  sebou  lichotíce  a  podkuři^ice  zdánlivou  samolibost  páně  vladařovu. 
Při  tom  vsak  leckdy  podívali  se  úkradkem  na  sebe,  lehounce  se  po^ 
usmáli,  jako  když  přeletí  pouze  tváří  stín  a  pak  úlisnost  ještě  zdvoj- 
násobnili. Není  prý  nad  vlašský  úsměv,  nad  italskou  přívětivost,  ale 
také  není  nad  vlašskou  potměšilost! 

A  starý  klíčnlk  rožemberský  prohodil  jakoby  pro  sebe :  „Mezi  tvor- 
stvem nejpestřejším  zvířetem  jest  had.''  Klíčník  Olivec  čítával  rád  po- 
božné knihy  obsahu  mystického  a  pestrý,  lesklý  had  v  takových  spisech 
jest  nejužívanějším  obrazem  hříchu. 

„A  kdy  tebe  budeme  smít  uvítati  na  našem  sídle?  Edy  ráčíš,  pane 
strýce,  naše  návštěvy  jen  jednou,  jen  jedinou,   pane  strýce,  oplatiti?'' 

A  Ylaši  se  na  sebe  opět  úkradkem  podívali  a  z  lehounká,  zase 
tak,  jakoby  jen  stín  jim  tvářemi  přeletěl,  se  pousmáli. 

„Vol,  pane  strýce,  který  chceš  čas!  Do  půli  cesty  přijedeme  ti 
v  ústrety !  Česká  země  prý  v  Evropě  učiněný  ráj,  v  zemi  české  Krumlov 
s  Třeboní  dvě  zářící  hvězdy,  ale  naše  Vlachy  nebem,  v  těch  Vlaších 
náš  hrad,  pane  strýce,  tím  třetím  nebem,  o  němž  v  písmech  řec!*' 

Signor  Virginio  Ursini  pravou  rukou  živě  každé  slovo  provázel 
a  dvorněji  a  dvoměji  se  před  panem  Petrem  ukláněl. 

„A  počasí  u  nás,  pane  strýce,  že  lidé  dosahcgi  věku  stého!  Rač 
jen  jednu  návštěvu  učiniti!" 

„Tak  daleko,  přátelé  drazí?  Cesta  obtížná!  Vrchy  až  do  nebe, 
propasti  až  do  pekla  a  mosty  chatrné,  prý  dřevěné,  stezky  po  těch 
vrších  co  noha  nohu  mine,  větry  jako  jehly,  sněhu  na  vrších  i  v  srpnu ! 
Drazí  přátelé!  Nemožno!  A  což  v  tom  vašem  italském  nebi  —  v  tom 
prvním  —  drazí  přátelé  —  ty  žluté  zimnice,  ty  černé  nemoce?" 

Pan  vladař  tuhle  otázku  pronesl  za  nejvlídnějšího  úsměvu;  ale 
při  tom  oba  příbuzné  přeměřil  od  hlavy  do  paty. 

„Jen  pro  chudý  Ud,  pane  strýce!  E  našemu  hradu  jaktěživa  nemoc 
cesty  nenašla!" 

Signor  Francesco  položil  pravou  ruku  na  srdce  a  zlehka  se 
uklonil. 

„A  tedy  ve  hradě  vašem  ještě  pradědové?  Je-li  rodný  kastel  váš 
pojištěn  proti  smrti,  přátelé  drazí,  pak  se  ani  okamžik  nebudu  roz- 
mýšleti! A  nepůjdu  pouze  na  návštěvu,  která  by  trvala  několik  dní,  či 
týdnů.  Ale  vyt^Ámu  tam  s  celým  dvorem  svým.  Věru,  milí  pánové,  ani 
okamžik." 

„Pojď  a  viz!  Dokud  neuvidíš,  neuvěříš!" 

Don  Francesco  položil  důvěrně  ruku  svou  do  páně  vladařovy 
pravice. 

„Rač  si  jen  určiti  čas  a  my  všickni  budeme  tvými  nejoddanějšími 
sluhy!  Ursinové  budou  okamžik  ten,  kdy  vjede  tvá  Milost  do  tisíci- 
leté jejich  kolébky,  považovati  za  nejskvělejší  v  celém  pásmu  boha- 
týrských dějin  staroslavných  předků  svých." 

Don  Francesco  při  téhle  pochlebnické  výpovědi  dovolil  si  páně 
vladařovu  pravici  stisknouti. 

„A  pobyt  tvůj  na  hradě  našem  písmenami  zlatými  zanese  leto- 
pisec  v  kroniku  ursinskou  a  dni,  jež  promeškáš  ve  středu  našem, 
v  mramor  karrarský  dáme  zarýti  na  věčnou  památku!" 
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Lichotivý  Vlach  se  uklonil  nyní  ještě  hlonhěji. 

„Příliš  nízko  cenili  byste,  drazí  strýčkové,  bohatýrské  skutky  předků 
svých,  kdyby  je  měla  má  návštěva  vyvážiti!  —  Musíte  již  prominoatí 
laskavě  zdraví  mému/' 

„Ráčíš  vypadati,  pane  strýčku,  jakoby  ti  teprve  mládí  odkvítalo!*' 

„A  on  už  se  chýlí  ku  sklonku  mužný  věk!** 

„Neřekl  by  tak  nikdo." 

„Ale  pomyslil  by  si,  přátelé  drazí!" 

„Prese  třicet  by  ti  z  obličeje  nikdo  nevyčetl!** 

„Ale  chtěl-li  by,  v  padesátce  by  se  nezmýlil!  A  potom  poměry 
veřejné  toho  nedovolají,  abych  se  vzdálil  za  hranice." 

„Beatus  ille,  qui  procul  negotiis  — " 

„Někdy,  signore,  a  jindy  zase  nikoliv." 

„Ve  království  pokoj,  hluboké  ticho,  císař  sám  se  tím  heslem 
spravuje." 

„Před  bouřkou,  kteráž  stromy  staleté  kácí,  kteráž  chrlí  na  zemi 
všecku  možnou  spoustu,  také  bývá  hluboké  ticho." 

„A  že  bys  věštil,   či  spíše  tušil,    pane  strýce,   bouřku  takovou!" 

Nyní  přisedl  blíže  i  pan  Virginie. 

„Jedeme  přímo  z  residence!  Není  snad  v  Praze  jediného  posla 
cizího,  s  nímž  bychom  nebyli  hovořili  o  věcech  veřejných!  Ale  není 
slyšeti  ani  o  nejmenším  znepokojení !  Na  obzoru  světovém  jasný  červnový 
den.    I  Mahomedáni  dřímají." 

„Poslové  na  císařském  dvoře  ponořeni  v  nejklidnější  bezstarostnost 
a  zabráni  jsou  proudem  nejzábavnějšího  veselí!  V  císařské  oboře 
slavnost  stihá  slavnost,  jedna  druhé  bujnější  ...  V  oboře  ve  Hvězdě 
milostné  pletky  nejrozkošnější  se  zapřádají." 

„Někdy  arciC  končívají  krvavě,  ale  jen  pro  záletníka!  Dáma  nových 
a  nových  obdivovatelů  si  umí  získati." 

„A  přece,  urozeni  přátelé,  při  svém  náhledu  zůstávám!** 

„Nemožno,  pane  strýce!  —  Místo  vážných  řečí  mezi  cizími  po- 
věřenci  povídačky,  kteréž  rozebírigí  na  každém,  kdo  jim  na  oči  přijde, 
i  ledví  jeho!  Tajnosti  dvora  císařského  jsou  veřejný.  Na  Hradčanech 
se,  pane  strýce,  všecko  baví,  všecinko.  A  tak  nikdy  nebývá,  když  mračna 
táhnou,  kteráž  vojnu  věští.  A  ze  které  strany  že  bys  předvídal  možné 
nepohody?" 

Don  Francesco  se  utvářil  jak  mohl  nejúlisněji. 

„Tam,  kde  nejjasněji!** 

Don  Virginie  se  zahryzl  do  rtů. 

„At  přiijde  cokoliv,  na  Rožemberka  se  jeho  Milost  císařská  může 
spoléhati.** 

„A  přece  máš,  pane  strýce,  nepřátely!** 

„O  ty  nikdy  nouze  nebývá!  A  lepší  nepřítel,  kterýž  mi  hází 
i*ukavici   k  nohám,   než  přítel,  jenž  objímaje  mne,   nohy  mi  podráží!** 

„I  na  dvoře  císařském!** 

Don  Francesco  mluvil  hlasem  tlumeným. 

„Mezi  duchovenstvem  na  Starém  městě  u  sv.  Elimenta!** 

„Těch,  přátelé  drazí,  dbám  nejméně!  Takovým  se  v  rozhodné 
chvíli  hlava  rozšlapává!** 
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„Ale  někdy,  pane  strýce,  také  při  tak  odvážném  kroku  noha  klo- 
pýtá  a  člověk  i  vaz  si  zláme  !** 

„Diky  nejsrdečnější  za  výstrahy  přátelské!  Spoléhejte  na  mou 
vděčnost!" 

Pan  vladař  z  nádherné  pohovky  nyní  povstal  a  vyhledí  oknem 
do  dvora. 

„Škoda  tak  lihezného  dne !  Mohl-li  bych  vám  nabídnouti  vyjíždky, 
páni  strýčkové?  Obora  naše  se  arcit  císařské  vyrovnati  nemůže;  ale 
chováme  tu  jeleny,  o  nichž  staří  revímíci  tvrdí,  že  je  už  krmili  jejich 
otcové!  —  Libo-li?" 

Pan  vladař  poodstoupiv  od  okna,  upřel  zraky  na  obě  knížata  tázavě. 

„Okamžitě  budeme  připraveni!" 

„Za  hovoru  jsme  si  opravdu  ták  rozkošné  pohody  ani  nepovšimli! 
Račiž  býti  příliš  pozorným.    Nevím,  kterak  se  ti  odsloužlme?"  . 

„Až  u  vás,  dříve  sotva  než  na  vašem  hradě,  páni  strýčkové!" 

Pan  Petr  za  dvorné  úklony  opustil  komnatu,  jejíž  strop  a  stěny 
pomalovány  nejpodivnějšími  okrasami.  Některé  byly  podobny  z  pozdálí 
lidským  obličejům,  ale  bedlivějšímu  pozorovateli  neušly  rysy,  jež  upo- 
mínaly  tu  na  vlčí  ráz,  tu  opět  přecházely  ve  tvář  kočičí,  jinde  zas  oslí 
hlava  a  ještě  jinde  krocan  podrážděný.  A  mezi  jednotlivými  províjely 
se  rozličné  nápisy  v  latině,  jako  výklad  k  nestvůrám. 

Páni  strýčkové  si  cos  pošeptali;  don  Francesco  zadupl  i  prudce 
nohou.  Nabídka  páně  vladařova  jim  dle  všeho  po  chuti  nebyla.  Takhle 
s  ním  hovor  rozpřísti  ještě  za  žádné  návštěvy  dřívější  se  jim  nepodařilo, 
vždy  jen  několik  vybraných  zdvořilůstek  a  jiného  nic.  Pan  vladař  vlašské 
strýčky  vždycky  velice  štědře  pohostil,  měli  na  Krumlově,  nač  si  po- 
myslili ;  ale  sám  se  jim,  kde  mohl,  vyhýbal.  A  dnes  je  přece  vyhledal  sám 
a  již  začali  kolem  něho  roztahovati  své  sítě ;  všecko  tak  chytře  nalíčili ; 
už  si  myslili,  že  pan  vladař  před  nimi  ve  zpovědnici  a  náhle  takový  obrat. 

Páni  strýčkové  v  duši  celou  rožemberskou  oboru  proklínali,  ale 
jen  myšlenkami,  protože  prý  na  Krumlově  i  šepot  slyšeti.  A  stěny  že 
prý  zakryty  těžkými  čalouny,  za  nimiž  všude  tajné  úkryty,  v  nichž  nej- 
věrnější rožemberští  služebníci  hosty,  zvláště  takové,  jako  byli  italští 
strýčkové,  ve  všem  všudy  sledigí.  Tak  prý  vyzpytovali  nedávno  jakéhos 
alchymistu,  kteréhož  na  císařském  dvoře  obsypávali  přízní  nejmožnější, 
že  to  prohnaný   šíbal  a  do  nejhlubší  věznice  krumlovské  mu  pomohli. 

K  vyjíždce  do  lesů  chystali  se  jakoby  nemohli  se  již  ani  dočkati, 
až  osmahlé  jejich  líce  ovane  svěží  větřík  ze  zdejších  dubin,  borovin 
a  smrkoví. 

VI. 

„Již  tě  musím,  pane  bratře,  prositi,  abys  mne  před  nimi  měl 
omluveným.  Byla  bych  darmo  veselé  mysli  jejich  i  rozmaru  překážkou ; 
Prosím  tě,  pane  bratře!  Yšak  víš,  že  jsem  takovým  kratochvílím  nikdy 
srdce  nepřikládala!" 

„Co  plátno,  paní  sestro!  Na  Krumlově  i  hostům  nepř^emným 
ukazovali  vždycky  vlídnou  tvář !  I  odpovědným  nepřátelům !  Nepřátelství 
začínalo  za  hranicemi  rožemberských  panství,  ale  dříve  nikdy!" 
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nVsak  postačí  pánům  strýčkům  na  tvé  vlídnosti  a  vhod  jim  předou 
lahodné  tváře  tvé  dmžiny.    Já  v  těchhle  letech  už  baviti  ani  neumím." 

„AC  Hanuš  aspoň  s  námi  vyjede!" 

Pan  vladař  přecházel  komnatou  paní  Evičky  rozmrzen. 

„Bude,  pane  bratře,   lépe,   když  vlašských  strýčků  ani  nepozná." 

„Však  také  nedbám  jejich  okázalého  přátelství;  ale  čest  rodu 
našeho  vyžaduje  slušnosti." 

nJen  po  jisté  meze,  pane  bratře." 

n Přece  bude  tvůj  syn  i  v  mé  společnosti!  A  myslíš,  že  na  císař- 
ském dvoře  bezpečnějším?" 

„Jsem  sice  matka,  matce  někdy  nesluší  syna  chváliti;  ale  za  své 
dítě  stojím  i  na  dvoře  císařském.  —  Je  v  něm  krev  Zrinskéhol" 

nA  po  mém  boku  že  bys  za  něho  nestála?" 

n  Nechci,  pane  bratře,  aby  s  vlašskými  strýčky  přišel  ve  styk. 
Lépe,  vyhne-li  se  jim  na  sto  kroků !  Matčina  hlava  mívá  přečasto  prav- 
divé tušení." 

„Přemlouvati  tě  nebudu." 

Pan  vladař  utkvěl  na  sestře  podivným  pohledem ;  při  tom  se  svezlo 
oko  jeho  po  jejím  šatě.  Byl  tak  nějak  otřelý,  jakoby  v  něm  chodila 
každý  den  a  neměla  jiného.  Pan  Petr  se  rychle  odvrátil,  oko  se  mu 
nezvykle  zalesklo  a  ještě  rychleji  opustil  komnatu.  A  teprve  na  chodbě 
si  tak  z  hluboká  oddechl.  Všiml  si  své  sestry  bystře  až  dnes,  v  tuto 
chvíli.  Takhle  ovšem  nemohla  k  vlašským  strýčkům.  Ženská  čeleď 
rožemberská  měla  nepoměrně  lepší  oděv  než  rodná  sestra  páně  vlada- 
řova. Panu  Petrovi  se  oči  opravdu  zkalily,  že  ani  starého  Olivce  ne- 
viděl, jak  stál  opět  se  svazkem  klíčů  u  boku  podle  dveří  do  veliké, 
rytířské  síně. 

A  když  sedali  na  koně,  pan  vladař  byl  nějak  zamlklý,  jakoby  byl 
nahoře  u  paní  Evičky  řeči  nechal.  Ylaští  strýčkové  byli  sice  ještě  vese- 
lejší a  ještě  hovornější;  ale  nevím,  zdali  pan  Petr  poslouchal.  Vše- 
možnou chválou  obsypávali  zdejší  kraj,  všude  něco  viděli,  k  čemu  by 
pro  pana  vladaře  mohli  připojiti  několik  pochlebných  slov,  i  ty  doškové 
střechy,  kudy  jeli,  měly  dnes  pro  úlisné  Vlachy  zvláštní  kouzlo.  Jen 
tenhle  lid  pod  nimi  je  prý  tak  divný,  nedůvěřlivý,  o  přítulnosti  nikde 
ani  vidu,  jen  prý  ho  bázeň  svírá  na  uzdě. 

„Nedůvěřlivý,  milí  strýčkové,  dokud  koho  nepozná!  Ale  jakmile 
pozná,  že  někdo  má  pro  něho  jen  trochu  soucitu,  jen  trochu  lásky,  jen 
trochu  pravím,  pak  byste  mohli  s  ním  orati.  Dobi^,  věrný,  poctivý  lid!" 

Vlaští  strýčkové  se  na  sebe  opět  podívali,  jakoby  chtěli  říci :  Však 
tím  lidem  také  orati  budeme,  jen  až  se  nám,  milý  pane  vladaři,  tvé 
dědictví  do  rukou  dostane!" 

A  při  tom  oba  pohodli  bělouše,  že  se  řehot  jejich  rozlehl  v  ne- 
daleké lesy  několikerou  ozvěnou. 

(Pokračování.) 
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III. 

Z  déjin  hrůiy.  —  Ostrov  Burohana.  —  DOny. 

Ostrov  Norderney  jest  z  ostrovů  ostfiieských  nejdůležitější  a  v  době 
novější  jakožto  místo  lázeňské  nejhustěji  navštěvovaný,  ana  roka  lidská 
nejvíce  tu  zašlechfovala  a  nehostinnou  poušt  v  půvabný  útulek  změnila, 
y  řetězu  ostrovů  těchto,  jež  vesměs  jsou  buď  primitivními,  bud  moder- 
nějšími lázněmi  opatřeny,  jest  Nordemey  článkem  třetím  od  západu 
k  východu,  sousedě  s  ostrovy  „Juist"  na  západě  a  „Baltrum"  na  vý- 
chodě, k  němuž  řadí  se  dále  ještě  ostrovy  „Langeoog'',  »Spikeroog'', 
„Wangeroog",  kdežto  na  západě  za  ostrovem  „Juist**  ostrov  ^Borkum** 
dokončuje  řetěz  ostfrieský. 

Již  první  pohled  na  mapu  poučíme,  že  ostrovy  tyto  kdysi  sou- 
visely, a  to  nejen  mezi  sebou,  nýbrž  i  s  pevninou  frieskou.  Krajina  to 
poměrně  málo  známá  a  přece  tak  zs^ímavál  Sebe  nepatrnější  zřícenina 
hradu  budí  v  nás  touhu,  abychom  poznali  dějiny  a  bývalé  obyvatele 
její,  jakož  i  spůsob,  jakým  stala  se  památníkem  zašlých  dob ;  zde  však 
na  ostrovech  frieských  není  známek,  jež  by  mysl  do  minulosti  zanášely, 
vyjma  snad  jedině  letopočty  ze  železných  skob  na  zdejších  staveních 
sestavené  a  rok  založení  domu  oi^iačující.  A  přece  —  co  jsou  všechny 
ty  zříceniny,  malebně  při  řekách  neb  na  vrších  rozložené,  u  porovnání 
s  těmito,  s  nouzí  jen  moři  odervanými  zbytky  země,  jež  se  nazývají 
ostrovy  írieskými?]  Ovšem  nejeví  se  oku  zubem  času  ohlodány  jako 
zříceniny,  malebně  břečfanem  ověnčené  —  naopak  žírné  pastviny,  zelen 
luk  a  zlato  obilí  je  pokrývá;  ale  jako  s  rozvalinami  hradů  souvisí 
hrůzné  báje  a  pověsti,  tak  pojí  se  k  těmto  zříceninám  úrodných  krajin 
minulost  daleko  děsnější. 

Kdežto  jinde  národové  podléhají  výbojným  choutkám  svých  sou- 
sedů, zaniká  tu  národ  vztekem  rozpoutaných  živlů.  Ustavičný  to  zápas, 
v  němž  malomocný  člověk  zoufale  krok  za  krokem  hájí  milovanou  vlasC 
a  přece  s  bolestí  před  zkázonosným  živlem  mořským  icouvati  musí. 
A  když  i  uhájil  kus  té  hroudy,  již  nazývá  vlastí  svou,  před  jedním 
útokem  a  opevnil  se  hrázemi  pevnými,  podjéhá  v  nenadálém  novém 
útoku  bouřlivého  přívalu.  A  když  se  i  zdá,  že  rozhostil  se  mír  po 
nešCastné  té  krajině,  pracuje  nepřítel  ti^i^ě,  ale  bezpečně,  rozemílaje 
zatím  břehy  v  drobounký  písek  a  číhaje  za  hrázemi  na  příhodnou  dobu, 
kdy  snadno  je  prolomí,  krajiny  i  s  vesnicemi  zatopí  neb  aspoň  prozatím 
v  menší  ostrůvky  je  roztříští  a  tím  sílu  jejich  rozdrobí.  Ale  tomuto 
zoufalému  zápasu  s  bezcitným  živlem  nedostává  se  momentu  tragického ; 
lidé  neobětovali  tu  život  svůj  v  boji  pro  nějakou  vznešenou  ideu,  nýbrž 
jako  bezbranné  oběti  po  tisících  v  úzkostném  sténání  byli  ničeni. 

To  právě  podivuhodným  při  krajině  této,  že  jest  velkolepou  ruinou, 
aniž  na  první  pohled  takovou  oku  se  jeví,  že  obyvatelé  její  jsou  zbytky 
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národa  kdysi  velkého,  aniž  fysiognomie  jejich  tomu  nasvědčuje,  ba  aniž 
sami  vědomi  o  tom  mají.  Budoucnost  zachovaných  těchto  zbytků  úrod- 
ných zemí  neutváří  se  jinak  než  minulost  krajin  mořem  jíž  schvácených. 
Kde  nyní  stádo  se  pase  a  komíny  dýmili,  potáhnou  kdysi  velryby  a  za- 
kypí  vlny  vzteklou  pěnou.    Jen  hodina,  kdy  tak  se  stane,  jest  nejistá! 

Když  spousty  vod  Velkého  oceánu  během  několika  set  let  vždy 
úsilovněji  proti  hradbě  Severního  moře  doi*ážely  a  konečně  v  pravém 
slova  smyslu  útokem  je  stekly  a  tak  úžinu  utvořily,  jež  nyní  mezi 
Anglickem  a  Francií  se  táhne  a  Pas  de  Calais  slově,  tu  nastaly  po- 
břežím moře  Severního  dnové  nebezpeční.  Neustále  dorážely  spousty 
vodní  na  nízké  břehy  pevniny  a  vpadaly  ničivě  do  vnitř  země.  Co  moře 
pohltilo,  rozemlely  vlny  příboje  v  jemný  písek  a  pokryly  jím  břehy  neb 
zvýšily  písčité  mělčiny.  Mocný  ten  proud,  ze  západu  přišlý,  byl  stále 
činným;  hnal  se  po  pobřeží  hoUandském  až  k  zemi  němecl^ch  Friesů 
a  spojiv  se  s  proudem  od  severních  břehů  Skotska  se  valícím,  dorážel 
s  dvojnásobnou  silou  a  ničil  zuřivě,  až  utvořil  v  13.  století  hluboké 
zálivy  Dollartu  a  záliv  Jahdenský.  Kdy  ona  úžina  Galaiská  povstala, 
dějiny  nám  nezachovaly;  zato  však  uchopila  se  předmětu  toho  fantasie 
a  splodila  báji,  že  anglická  královna  milovala  dánského  panovníka,  jenž 
slíbil  jí,  že  do  své  vlasti  jakožto  paní  svou  ji  přivede,  ale  slovu  ne- 
dostál, a  podvedená  žena  pomstila  se  tím,  že  po  sedm  roků  dala  pro- 
kopávati  pohoří,  spojující  říši  její  s  Francii,  až  Yelký  oceán  se  provalil 
a  100.000  lidí  zatopil.  Největší  tato  povodeň  nazvána  byla  kimbrickou 
a  převyšuje  všecky  potomní  záplavy,  neboC  voda  mořská  vystoupila  tu 
o  40'  výše. 

Jakkoliv  v  dějinách  zemí  a  ostrovů,  záplavami  těmi  postižených, 
nic  nemůže  ni  částečně  snésti  porovnání  s  oněmi  děsnými  potopami, 
jest  historie  jejich  přec  velice  chudá  a  neurčitá.  Jako  při  tyranech 
staroasijských  národů  známe  jen  letopočty  jich  nastoupení  a  smrti  a  nej- 
výše ještě,  s  kterými  národy  válčili,  tak  o  většině  těchto  potop  víme 
jen  roky  a  leda  ještě  neurčitou  zvěst  o  množství  utopených  lidi  a  od- 
plavených vesnic.  Kronikář  Heimreich,  jenž  psal  o  nordfríeských  ostro- 
vech, podotýká,  že  mezi  lidem  ujala  se  pevná  víra,  jakoby  bohy  souzeno 
bylo,  že  za  každých  40  roků  veškeré  zdejší  krajiny  mořem  budou  na- 
padeny. Teprve  od  počátku  11.  století  zaznamenávány  roky  jednotlivých 
potop,  element  ve  svém  díle  „Die  Lebens-  und  Leidensgeschichte  der 
Friesen"  v}i)očitává  během  oněch  devíti  století  až  po  novější  dobu  skoro 
150  nešťastných  dnů,  v  nichž  moře  celé  osady  zničilo.  Kdežto  počet 
oněch  povodni  v  století  ^  sedmnáctém  svého  vrcholu  dostupiige,  klesá 
v  století  osmnáctém  a  devatenáctém  značně,  čehož  příčinou  jest  pečlivé 
a  rationelní  vroubení  ohrožených  krajin  pevnými  hrázemi.  Historická 
památnost  potop  těchto  měří  se  dle  škod,  jaké  spůsobily,  a  nikoliv  dle 
výšky,  jakéž  moře  dostoupilo;  za  starších  dob  i  slabší  záplavy  veliké 
spousty  působily,  jelikož  stavba  hrázi  byla  nedostatečná  a  výška  jich 
nepatrná. 

Když  v  krajích  oněch  zavedeno  bylo  křesCanstvi,  spojovaly  se 
hrůzné  ony  záplavy  s  jmény  svatých,  jimž  dny  neštěstí  takového  byly 
zasvěceny,  neboC  jméno  v  paměti  snadněji  se  podrží,  než  letopočet.  Ze 
všech  svatých  zachoval  si  paměť  nejvíce  neblahou  —  zejména  v  Nord- 
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frieslanda  —  sv.  Havel,  který  v  6.  století  za  posláním  apoštolským 
z  Irska  do  Německa  přišel;  pfípadáC  na  jeho  den  sedm  velkých  potop. 
Svatá  Yalpnrga  a  Gaecilie,  pak  Epiphania  zanechaly  tolikéž  smutnou 
pověst;  ba  ani  všichni  svatí  neochránili  Friesko,  neboC  1.  listopad  byl 
nejednou  dnem  děsným,  a  to  zvláště  v  roku  1570.,  v  kteréžto  době 
vzniklo  pořekadlo : 

Allerhilligen  dag. 

fressland  wol  beklagen  mag. 

O  rozsahu  jednotlivých  potop  zachovalo  se  zpráv  velmi  málo,  a  to 
ponejvíce  neurčitých  a  nespolehlivých.  Dle  Heimreicha,  jenž  vydal 
v  roku  1666.  kroniku  ostrovů  nordfrieských,  po  levé  straně  jutské 
pevniny  se  rozkládajících,  jmenovali  prý  někteří  potopu  roku  1204. 
největší  po  potopě  světa,  jiní  největší  po  narození  Kristově.  Potopou 
dne  12.  ledna  1277.  stiženo  prý  bylo  nejvíce  Ostfríesko,  kdež  celá 
jedna  krajina  blíže  města  Emden  s  městem  Forum  a  50  velkými  ves- 
nicemi ve  vlnách  mořských  zanikla.  Bouřným  vzedmutím  vln  prolomeny 
hráze,  tehdáž  ještě  nízké,  zbouřené  moře  hnalo  se  úprkem  do  vnitř 
země,  domy  a  zahrady  v  okamžiku  potopeny  a  pevnina  stala  se  mořem, 
na  jehož  špinavých  vlnách  mrtvá  těla  se  houpala.  Každého  roku  po 
celé  desítiletí  moře  hráze  prolamovalo  a  mnoho  škod  spůsobilo.  Pro- 
sincová potopa  roku  1287.  zničila  na  celém  pobřeží  Severního  moře 
30.000  lidských  životů,  ku  kteréžto  sumě  Ostfriesland  velkou  částkou 
přispěti  musil.  O  potopě  roku  1300.  praví  Heimreich,  že  pouze  v  Nord- 
fríeslandu  stalo  se  sedm  osad  kořistí  vln,  a  kde  nyní  širé  moře  vidíme, 
potopilo  se  celé  město  Wendigsted  s  přístavem.  Že  potopa  tato  v  ši- 
rokém obvodu  řádila,  již  z  toho  vidno,  že  na  ostrově  Helgolandu  skoro 
všecky  chrámy  do  moře  byly  strženy. 

Neméně  hrůzná  byla  potopa  roku  1362.  Ještě  dne  8.  září  1362. 
sklánělo  se  slunce  nad  četnými  vesnicemi,  jež  severně  od  Fóhru  a  Am* 
rumu  a  jižně  od  Syltu  se  rozkládaly  po  březích  úzkého  mořského  toku; 
ale  v  temnotě  děsné  noci  zmizely  všechny  ony  vesnice  i  s  kostely  svými 
ve  hlubině  mořské.  Tuto  půlnoční  potopu  nazývá  Heimreich  ze  všech 
největší  (nallergrósseste''),  a  Clement  podotýká,  že  v  celém  Nordfries- 
landu  nebylo  krajiny,  kde  by  vesnice  a  kostely  nebyly  v  moře  se  pro- 
padly. 

O  podrobnostech  jedné  z  potop  roku  1436.  dovídáme  se  teprve 
z  poznámek  trochu  nejapně  a  naivně  psaných,  známých  pode  jménem 
„Syltské  antiquity  Hanse  Kielholta'',  kteréž  v  mnohé  příčině  o  minulosti 
Nordfríeslandu  jasnější  světlo  podávili-  Hans  Kielholt,  jenž  z  lipské 
university  vrátil  se  do  otčiny,  neshledal  ji  více,  nebot  kde  dříve  úrodná 
pole  otce  jeho  se  rozkládala  a  rodná  vesnice  útulně  z  olšin  prohledala, 
řádily  vlny  mořské;  na  břehu  pak  našel  vysoké  pahrbky,  jež  moře 
z  písku  nastavělo.  Krásný  chrám  stál  12'  pod  vodou  a  cizí  lodníci  od- 
vlekli olověnou  jeho  střechu  i  se  třemi  zvony. 

Poslední  z  oněch  potop,  jež  na  přetvoření  Nordňíeska  takový  vliv 
měla,  že  od  té  doby  země  ona  v  malé  ostrůvky  se  rozdrobila,  jak  je 
nyní  na  mapě  shledáváme,  stala  se  dne  11.  října  1634.  Obyvatelé  veli- 
kého ostrova  Nordstrandtn,   nabyvše   smutné   zkušenosti   v  roku  1615., 
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vystavěli  si  kolem  celého  ostrova  hráz  a  domnívali  se  býti  zcela  bez- 
pečnými, zejména  ani  znalci  pravili,  že  Nordstrandt  má  kolem  sebe 
„železný  krnh,  v  němž  bezstarostně  možno  spáti** ;  představený  také, 
zatýkaje  rýč  do  hráze  právě  dostavené,  zpupně  pravil:  »Trotz  nun, 
blanke  Hans!**  Tu  však  11.  října  1634.  po  západu  slunce  zdvihl  se 
silný  orkán,  moře  úžasně  stoupsdo,  vlny  přeskočily  hráze,  voda  do  vnitř 
stékala,  hráz  na  44  místech  se  protrhla  a  v  jedné  hodině  zničeno  dvacet 
osad.  Vlny  hrály  si  se  zříceninami  1300  domů  a  30  větrných  mlýnů; 
jen  věže  chrámové  čněly  valně  porouchány  z  tohoto  velkého  pohřebiště, 
jako  kolosální  pomníky.  Na  tomto  místě  musí  se  dnes  olovnice  50'  hlu- 
boko spustiti,  aby  na  dno  padla,  a  za  tiché  noci,  kdy  „stademwúffke", 
t.  j.  bílá  paní  ze  Syltu  pláče  a  žaluje  na  neštěstí,  jež  po  celá  staletí 
Friesko  stíhá,  jest  prý  viděti  v  hladině  mořské  špice  věží  chrámových 
se  lesknouti  a  slyšeti  prý  smutné  vyzvánění  veškerých  zvonů  v  hloubi 
mořské  potopených. 

Pozdější  potopy,  zejména  v  letech  1717.,  1720.,  1721.  a  1825., 
byly  sice  veliké,  ale  přece  nedosáhly  těch  rozměrů,  jako  děsné  potopy 
dříve  jmenované. 

Starší  kronikáři  udávají  při  jednotlivých  potopách  počet  lidských 
životů,  jež  ve  vlnách  bouřného  příboje  za  své  vzaly,  a  uvádějí  tu  cifry 
až  báječné.  Tak  při  potopě  o  všech  svatých  roku  1570.  ve  všech  kra- 
jinách, kam  tato  zasáhla,  zaniklo  prý  více  než  400.000  lidí,  a  jen 
v  Nordfrieslandu  samém  20.000  lidí.  Čím  však  přítomnosti  blíže,  tím 
více  ustupuje  báječná. neurčitost  podrobnějšímu  a  pravdě  podobnějšímu 
vypočítávání.  Tak  se  dovídáme,  že  roku  1532.  v  Eiderstedtu  1100, 
v  Nordstrandu  1500  lidí  se  utopilo,  mezi  nimiž  i  3  kazatelé,  kteří  byli 
na  jakýchsi  krtinách  a  o  nichž  dotyčné  verše  praví:  „ein  pastor  und 
twe  prediger  zart". 

Hrůzy,  spojené  s  náhlou  potopou,  nemsgí  sobě  rovného.  Ni  země- 
třesení, měnící  krásné  město  ve  smutné  rozvaliny,  nechová  v  sobě  tolik 
děsných  scén;  jeC  dílem  jediného  okamžiku,  kdežto  ubohé  oběti  potopy 
vidí  smrt  pomalu  sice  ale  jistě  sobě  se  blížiti.  A  ti,  kdož  vyváznou, 
mohou  pak  vypravovati  o  hodinách  úzkostí  a  muk  strašlivých.  Utekli 
se  na  střechy  svých  domků;  tyto  jsou  již  odkryty  a  velkými  otvory 
ledový  vichr  sku^í  a  chladný  dešf  se  leje,  dům  stojí  již  pouze  na 
kůlech,  veškeré  zdivo  vlny  vymlely,  šat  a  nářadí  příboj  odnesl,  kam 
oko  zalétá,  všude  nepřehledná  spousta  zpěněné  vody,  temně  hučící, 
v  níž  tu  a  tam  kolébka  s  děckem  neb  zsinalá  mrtvola  hrůzu  zvyšuje. 
Tak  čekají  pozůstalí,  polonazí  jsouce,  o  hladu  a  žízni,  v  kruté  zimě 
až  voda  odpadne  a  země  opět  se  okáže  neb  ochranný  člun  se  přiblíží. 

y  Heimreichově  kronice  dočítáme  se  hrůzných  jednotlivostí,  jež 
potopu  v  roce  1634  provázely.  Celé  rodiny,  vidouce  nemožnost  vy- 
svobození, provazy  vespolek  se  svázaly,  aby  je,  kteréž  byla  příroda 
a  láska  sloučila,  ani  vlna  rozloučiti  nemohla.  Přímo  až  příšerné  jsou 
scény  zachované  o  záplavě  v  roku  1825,  kdy  rakve  vodou  byly  zotví- 
i*ány  a  kostlivci  z  poklidu  vyrušeni  znova  musili  býti  pohřbíváni.  Staiý 
námořník  jakýs  sbíral  kosti,  začež  mu  shnilé  dřevo  z  rakví  připadlo, 
a  když  za  jistou  dobu  hojně  jich  nasbíral,  byly  teprve  na  nový  hřbitov 
převezeny.  Zejména  na  jedné  z  nordfrieských  Hallig  vyrvaly  rozbouřené 
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vlny  rakve  z  hrobů,  házely  je  ke  zdím  zatopených  domů  a  hnaly  je 
okny  a  dveřmi  do  světnic,  v  nichž  za  bolestného  sténání  obyvatelstvo 
hynulo.  Tak  za  jeku  vzkypěných  vln  a  hrůzného  rachotu  bouře  přišli 
mrtví,  aby  živé  k  sobě  volali.    To€  dosti  látky  k  příšerné  balladě! 

Každá  potopa,  jež  ubohé  knginy  ty  stihla,  bývala  vždy  za  božský 
trest  považována,  jímž  kára  se  rouhavost,  prostopášnictví  a  nemravnost. 
„Die  Wellen,  Gottes  Sache,  llbeten  die  Rache**,  praví  magister  Ábel 
Finken  v  „žalostné  básni**,  kterouž  své  kronice  předeslal  a  „není  toho 
příčinou  nesvatost  lidí,**  ptá  se  pastor  jeden  frieský,  „že  den  všech 
svatých  byl  tak  často  dnem  božského  hněvu?**  Pověst  udává  za  příčinu 
jedné  z  potop  Rungholt  zachvátivších,  následující  událost.  Čtyři  zpustli 
mladíci  opili  svini,  položili  ji  do  postele  a  dali  jí  na  hlavu  karkuli; 
na  to  poslali  pro  kněze  s  prosbou,  aby  přišel  a  umírajícímu  posledního 
popiazání  podal;  dříve  však  se  umluvili,  že  kněze  utopí,  kdyby  jim  po 
vůli  nebyl.  Ale  kněz  jim  uprchnul  a  na  zpáteční  cestě  setkav  se  s  dvěma 
muži,  statně  ze  džbánu  si  přihýbsu'ícími,  vypravoval  jim  svou  nehodu, 
trpce  žaluje  na  zkaženost  lidskou.  Avšak  bratří  z  moklé  čtvrti  žalobám 
jeho  se  vysmáli,  vzali  mu  schránku  s  hostií  z  ruky  a  nalivše  do  ní 
piva  rouhavě  tvrdili,  že  „bůh  s  nimi  chlastati  musí,  je-li  vůbec  v  té 
schránce  někde  uschován.**  Pohaněný  kněz  odebral  se  do  chrámu  a  vy- 
prošoval tu  trest  boží  na  všecky,  kdož  bohu  se  rouhali.  Týž  den  zmizel 
Rungholt  se  sedmi  osadami  s  povrchu  zemského. 

Kronikáři  tvrdí  také,  že  lidé  rozličnými  podivnými  znameními 
dříve  již  na  příští  potopu  bývali  upozorňováni.  Takýchto  znamení  uvádí 
se  veliký  počet.  Nejspolehlivější  jsou  prý  znamení  nebeská  a  tu  zase 
předkem  komety,  krev  s  nebe  pršící  aneb  strašná  temnota,  jako  ona 
v  den  sv.  Víta,  „kteráž  tak  hustě  se  snesla,  že's  ji  takřka  rukou  hmatati 
mohl".  Však  i  na  zemi  četná  zjeviyí  se  znamení:  stromy  kvetou  na 
podzim,  úhoři  nalézají  se  v  seně,  slepice  snášejí  vejce,  v  nichž  toliko 
voda  jest,  anebo  vejce,  jež  po  třech  jsou  srostlá;  chléb  a  vařené  maso 
mění  se  v  krev  před  očima  varovaných ;  na  břehu  ukazuje  se  vepř  po- 
divný, tvar  mige  koule  se  čtyřmi  velkými  zuby,  jenž  proměňuje  se 
v  koně  hnědáka  s  pěti  nohami  atd. 

Ohromný  ten  počet  potop  a  záplav  měl  ovšem  neblahý  vliv  na 
ostrovy,  rozdrobigící  se  v  malé  ostrůvky,  jichž  trvání  bylo  ode  dneška 
na  zítřek.  Není  ani  možno  určiti  přesně  podobu  ostrovů  ňíeských, 
jelikož  stále  se  měnila  a  dosavad  mění.  Jest  velice  pravděpodobné,  že 
ostfrieské  ostrovy  nejen  mezi  sebou,  nýbrž  i  s  pevninou  souvisely,  jež 
táhla  se  zajisté  daleko  severněji  než  nynější  ostrovy.  Známky  toho  jsou 
dosti  četné  zejména  při  odlivu.  Že  ostrovy  ty  vespolek  souvisely,  histo- 
ricky je  zjištěno.  Plinius  uvádí  totiž  velký  tea  ostrov  pode  jménem 
„Burchana**,  kterýž  takého  byl  významu,  že  Drusus  mocí  jej  vydobyti 
musil.  O  obyvatelích  praví:  „Nezměrný  oceán  v  období  jediného  <^e 
a  noci  dvakráte  vody  své  nadýmá  a  opět  smršCuje  a  aýovtýe  nám  tak 
věčný  boj  tekutiny  s  hmotou,  tak  že  pochybno  jest,  sluší-li  sídla  Friesů 
k  vodě  či  zemi  počítati.  Bydlí  tam  ubohý  národ  na  vršcích,  jež  buď 
moc  přírody  neb  práce  rukou  jejich,  zkušeností  vedena,  před  výší  vln 
postavila.  Když  vodstvo  zemi  pokrylo,  jest  obyvatele  v  jich  chudobných 
chatách  porovnati  s  plejícími,  odpadlo-Ú,  s  mužstvem  lodě  ztroskotané.** 
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Než  i  ten  ostrov,  20  čtver.  mil  obsahující,  byl  roztrhán  přívalem  moř- 
ským a  povstaly  z  něho  ostrovy:  Borknm,  Joist,  Baat  a  Buise,  jak  na 
jedné  mapě  z  roku  1697  jest  vyznačeno.  Tu  již  Nordemey  jako  zvláštní 
ostrov  se  uvádí,  kdežto  v  letech  dřívějších  „Osterende"  a  teprv  po  roz- 
padnutí se  ostrova  Burchany  „NOrdemye"  slově.  Poněvadž  dříve  se 
jmenoval  „Osterende**,  zdá  se  býti  pravděpodobným,  že  tvořil  východní 
část  ostrova  Burchany. 

Proud  anglickým  kanálem  přicházející  pohlctge  ostrovy  ostfrieské 
na  západu  a  naplavuje  zase  půdu  na  východě,  takže  se  znenáhla  ostrovy 
ty  ze  západu  na  východ  posunují.  Že  zejména  tak  na  Norderney  se 
děje,  jest  z  posledních  dob  vidno,  nebot  všechny  řetězy  ndtln'',  jež  na 
západní  straně  ostrova  ještě  před  30  lety  stály,  byly  příbojem  zničeny. 
Zajisté  by  již  ani  po  Norderney  nebylo  památky,  kdyby  vysoké,  pevné 
a  nákladně  stavené  hráze  útoky  moře  neseslabovaly.  Naproti  tomu  na 
ostrovech  Juist,  Baltrum,  Spikeroog  a  Wangeroog  musily  vesničky  se 
strany  západní  na  východ  přeloženy  býti. 

Když  ostrov  „Osterende"  byl  od  Burchany  oddělen  a  znenáhla 
na  severovýchod  pošinován,  tu  spousty  písku,  jinde  odtržené,  na  něm 
se  usazovaly  a  pro  toto  přetvoření  bezpochyby  obdržel  ostrov  nové 
jméno  ^Nórdemye**,  což  jest  zkráceno  z  „Neu-Norder-Oog"  t.  j.  nové 
severní  oko.  Na  veškerých  ostrovech  frieských,  hlavně  však  na  ostrově 
Norderney,  shledáváme  podivné,  abych  tak  řeld  —  stěhovavé  pahrbky 
pískové.  Ýlny  mořské  střídají  se  tu  s  vlnami  písku,  jež,  větrem  byvše 
vzedmuty,  kolem  keřů  a  jiných  předmětů  pevnějších  se  usadily,  znenáhla 
rostly  a  během  času  pletivem  kořenů  rostlin  a  stromů  na  nich  vzrostlých 
pevnými  a  nehybnými  se  staly.  Na  některých  ostrovech  jako  na  Nor- 
derney a  Baltrum  nalézají  se  také  jednotlivé  homole  písku  čistě  bílého, 
jež  šlovou  „bílé  dttny",  na  nichž  nenajdeme  ni  zeleného  lístku,  po- 
něvadž vichr  stále  na  místech  těch  burácí,  nové  nánosy  staví  a  hned 
zase  rozmetává.  Nánosů  takových  nalézáme  jmenovitě  na  východní  straně 
ostrova  Norderney  množství  veliké.  Naproti  tomu  na  západní  straně 
téhož  ostrova  v  novoroční  den  r.  1855  tolik  pevniny  i  s  dílnami  bylo 
utrženo,  že  vesnice  sama  byla  v  největším  nebezpečenství. 

DUny  jsou  dobrou  hradbou  proti  útokům  moře.  To  obyvatelé 
ostrovů  a  pobřežních  krajin  brzy  poznali  a  pozorujíce,  jak  si  příroda 
při  stavbě  těchto  náspů  počíná,  použili  zkušeností  nabytých  k  umělému 
tvoření  pískových  pahorkatin,  jež  by  chránily  nízkou  jich  domovinu 
před  ničivostí  přívalu  mořského.  Pozorovali,  že  větrem  vzedmuté  vlny 
jemného  pisku  nabyly  pevnosti  pletivem  kořenů  rostlin,  vzrostlých  na 
povrchu  jejich  ze  semen  příbojem  nanesených.  Jali  se  tudíž  větrem 
učiněné  násypy  proutím  a  rostlinstvem  soustavně  posazovati.  Takovéto 
umělé  hráze  nacházíme  po  celém  pobřeží  hoUandském,  táhnoucí  se  až 
na  pobřeží  jutské;  bývi^i  ^  2^'  široké,  16'  vysoké,  mají  vnitru  svém 
za  účelem  větší  pevnosti  zabodané  piloty,  na  povrchu  pak  směrem 
k  moři  jakýsi  slaměný  plášť,  směrem  k  zemi  svěží  zeleň,  kdežto  hořeni 
plocha  bývá  stezkou  pro  chodce. 

Zařízení  toho  využitkovali  však  obyvatelé  přímořští  i  jinak.  Nejen 
že  stavěli  hráze   za  tím  účelem,   aby   zemi   svou   obh^ili   proti    moři, 
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nýbrž  použili  jich  též  jako  zbraně  výbojné ;  nejen  že  území  své  chránili, 
oni  i  na  moři  nových  území  dobývali. 

Kdežto  kuželoví  té  „dttny"  směrem  k  šírému  moři  nenáhlým  svahem 
přecházejí  v  jemný  písek,  ponejvíce  z  týchž  částic  se  skládající  jako 
písčité  náspy  samy,  kterýžto  písek  v  době  odlivu  rychle  schne,  takže 
po  něm  jako  po  měkkém  koberci  choditi  lze  (t.  z  v.  ^strand")  —  roz- 
kládají se  směrem  k  pevnině  kolem  ostrovů  frieských  písčité  mělčiny, 
jež  na  větším  díle  při  odlivu  rovněž  bývají  suché,  takže  z  některých 
ostrovů  lze  suchou  nohou  na  pevninu  přejíti,  ale  co  do  lučebních  vlast- 
ností jsou  zcela  rozdílné.  Jest  to  tak  zvaný  „watt^,  jenž  povstává  půso- 
bením usazi^ícího  se  kalu  a  šlemu  na  blízku  ústí  potoků,  přinášejících 
s  sebou  částice  půdy,  jíž  protékají,  jako:  písek,  vápno,  hlínu  atd., 
kteréž  tu  při  smísení  sladké  vody  se  slanou  vodou  mořskou  následkem 
tíže  své  a  chemického  rozkladu  ke  dnu  padají.  Když  takovýto  „watt", 
jenž  v  době  odlivu  nad  hladinu  se  vynořijýe  neb  celý  vysýchá,  nánosem 
jílovité  půdy  („schlick^)  jisté  výše  dostoupil,  jest  čas,  aby  ruka  lidská 
ohrazením  moře  o  celá  území  oloupila. 

Tato  úrodná  území,  jež  jsou  základem  vřesovišť  bujnou  vegetací 
svou  rozhlášených,  tuto  „polder"  neb  „kooge"  zvaných,  šlovou  „marsch- 
laender'',  na  rozdíl  od  suchých  území,  na  něž  moře  za  přílivu  čistý 
písek  skládá  a  jež  nesou  jméno   ngeestlacnder**. 

A  tak  poněkud  zjednána  aspoň  rovnováha  dobýváním  území,  jež 
dříve  jen  moře  samo  v  panství  svém  mělo.  Urve-li  moře  část  země  na 
západě,  naplaví  buď  samo  novou  zemi  na  východě  anebo  lidé  urvou 
jinou  čásC  země  moři.  Lidé  zápasí  tu  neustále  s  mořem.  Tu  dorážejí- 
címu nepříteli  majetek  svtij  v  plen  dávajíce  sami  po  tisících  za  obět 
mu  padají,  tu  proti  němu  se  opevňigíce,  v  trpělivé,  neúnavné  práci 
dobývsgí  na  něm  pozemků  trvalosti  ovšem  pochybné  —  ustavičná  to 
bitva  na  poli  široko  rozloženém,  střídavé  to  postupováni  a  couvání, 
potřeni  na  jedné,  vítězství  na  druhé  straně.  Kde  z  jara  pluh  zemi 
brázdil,  plovou  v  zimě  lodi,  kde  ondy  měřila  se  hloubka  moře  olovnicí, 
vesele  klepá  dnes  větrný  mlýn. 

Jest  tudíž  možné,  a  stalo  se  také,  že  lidé  vlast  svou  tu  přežili 
aneb  opět  jinde  ji  našli  jako  zemi  nově  se  tvořící. 

Smělý  výrok:  „Deus  maře,  Friso  litora  facit"  —  bůh  stvořil  moře, 
Fries  hranice  jeho  —  zni  sice  hezky  sebevědomě,  ale  pomyslíme-li,  že 
i  dobytá  území  jsou  nejistá  a  dnes  neb  zítra  zase  mohou  v  moc 
Okeanu  se  dostati,  jsme  nakloněni  přidati  se  s  pocitem  útrpnosti 
k  výroku  vzdělaného  Římana  Plinia,  jenž  praobyvatele  krajin  těch 
Chanky  nazval  „politováníhodným  národem"  —  misera  gens. 

Nedosti  na  tom,  že  obyvatelstvo  stále  před  nepřítelem  mořem  na 
stráži  státi  musí,  i  ochranný  předvoj,  „písčité  dtlny,''  často  páší  zradu 
a  přepadají  ubožáky,  kdy  nejméně  se  toho  nadali.  Jsoutě  přirozené 
hradby  písčité,  jako  zlí  psi  na  řetězu,  jednak  dobrodiním,  jednak  před- 
mětem bázně.  Jako  psa  k  řetězu  připoutáváme,  tak  i  „písčité  duny" 
musejí  se  opevňovati  pletivem  kořenů  křovin  a  trav,  jež  mívají  tu  ko- 
řínky až  deset  metrů  dlouhé ;  jinak  přepadávají  samy  to,  co  jim  ochra- 
ňovati bylo.  Je-li  západní  jejich  svah  holý,  zalehne  do  něho  mnohdy 
vichřice  a  žene  lehký  písek   přes  jeho   vršek;    písek  uloží  se  na  po- 
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rostlém  vnitřnim  svahu,  na  nižší  vrstvu  pokládá  se  nová  a  tak  stále, 
až  celá  „dUna**  se  o  spodní  svou  šířku  dále  k  východu  převalí.  Mnohdy 
počínají  sehou  celé  řetězy  .dttn**  hýbati,  obrysy  jejich  v  okamžiku  se 
mění  a  jako  vločky  sněhové  šlehá  písek  v  pobouřeném  vzduchu,  roz- 
prašuje se  na  všechny  strany,  bičuje  obličej,  zaslepuje  oko  .  .  .  jest  to 
zlý  „saanstaf,  po  moři  největší  nepřítel  lidské  kultury.  Hrozná  vichřice 
uchvacuje  vše,  co  jí  v  cestu  přichází,  s  děsnou  silou  žene  celé  spousty 
písku,  zasypává  domky,  rybníky,  studny  a  pokrývá  zeleň  luhů  a  hájů 
smrtným,  bílým  rubášem.  A  tak  neděje  se  snad  jednou  za  dlouhý  čas, 
nýbrž  pravidelně  každým  rokem  opakige  se  tento  pískový  dešt,  kráčeje 
volně  směrem  k  východu.  Dttna  blíží  se  jako  veliká  lavina  osadě,  písek 
zasypává  ulice,  zamezuje  vchod  do  domů,  vniká  do  nich  zavřenými 
dveřmi  a  okny,  střechou  a  každou  i  neviditelnou  skulinou.  Obyvatelé 
jsou  nuceni  opustiti  svá  bydliště  a  vystěhovati  se  dále  na  východ. 

Na  jednom  z  ostrovů  frieských  zanikly  tímto  spůsobem  dvě  osady, 
pohřbeny  byvše  hroznou  spoustou  písku.  O  pevné  kostely  osady  Rautům 
na  půlostrově  HOmum  rozpředl  se  —  dle  Maacka  —  dlouho  trvající 
a  krutý  boj;  lid  ještě  dlouho  lezl  do  kostela  okny. a  usazoval  se  vnitř 
na  písčitých  hromadách,  kdežto  kazatel  kázal  na  své  kazatelně  v  písčitém 
dolíku,  až  konečně  i  přístup  okny  pískem  byl  zamezen.  Yše,  co  tu 
pískem  pokryto,  přijde  jednou  zase  na  denní  světlo,  i  křesťanské  po- 
mníky i  pohanská  pohřebiště  a  obětnice.  Již  nyní  objevují  se  tyto 
pomníky  na  samém  pokraji  moře,  kdežto  osoby,  které  na  obětnicích 
těch  obětovaly  a  které  pomníky  ty  stavěly,  dělila  kdysi  od  moře  veliká 
písčitá  ndůna,''  kteráž  jako  sivé  mračno  přetáhla  přes  obětnice  i  pomníky, 
jimž  slunce  nyní  za  týmiž  pahrbky  zapadá,  za  kterýmiž  kdysi  vycházelo. 

Jak  podivná  jest  historie  leckteré  z  písčitých  „dttn"!  Sama  z  moře 
vyvstavši,  padne  kdesi  zase  do  moře,  když  byla  dříve  role  a  osady 
překročila;  sama  najde  konečně  hrob  svůj  v  moři,  když  byla  tak  mnohé 
prvé  v  hrob  sklátila.  A  opět  moře  ji  vyvrhne,  slunce  ji  osuší  a  vichřice 
ji  oživí,  opět  zahrozí  zkázou. 

Na  štěstí  není  téměř  na  žádném  ostrovu  ostfríeském  v  tomto  směru 
veliké  nebezpečenství,  neboť,  zejména  na  ostrově  Nordemey,  jsou  ony 
nebezpečné  „bílé  dtlny"  od  obydlí  dosti  vzdáleny  a  ostatní  „dUny'' 
tak  porostlé  a  prorostlé,  že  pevností  svou  oddoiájí  sebe  větší  vichřici. 
Nejpodivnější  jest  při  těchto  posledních  houževnatá  síla,  s  jakouž  za- 
chycuje se  rostlinstvo  kořeny  svými;  každá  z  těchto  travin  roste  až 
3  metry  hluboko  do  písčité  půdy  a  protkává  vlákny  svými  zase  prostor 
třikrát  tak  veliký;  i  nejmenší  travinka  zachycuje  se  s  podivuhodnou 
silou.  Jelikož  pak  rozličné  ty  výhony  v  bezectných  vláknech  vzájemně 
se  proplítigí  a  protkávají,  povstává  komplikovaná  síť  hustého  pletiva, 
Jež  každé  zméčko  písku  pevně  s  druhým  spojuje. 

Na  „strandu''  ovšem  řádí  „saanstaf  často  velmi  zle.  Jest  to  pak 
podivný  pohled,  kdy  vítr  spousty  písku  v  dlouhých  vrstvách  jako  mračna 
pohání  a  pískový  ten  dešC  jen  několik  stop  nad  zemí  se  vznáší.  Kdo 
byl  na  „strandu"  futeří  takovou  překvapen,  prchá  se  zacpanými  ústy 
jk  zavřenýma  očima,  co  mu  nohy  stačí. 
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Maloméstská  historie  z  minulého  století. 

Od 

Aloisa  Jiráska. 
(Pokrsčoránf   a   dokončeni.) 

anímáma   v  onzkoBti   syé   chopila   se  připraveného 
uzle  a  všecka  vyděšena,  ptala  se: 
„Ale  kam  s  hochem P'' 
„Chasníci  nž  ntíkigí  i  mladí  mužové.*' 
„Pro  boha  věčného,   v  tomhle  počasí.    Kam, 
vždyC  zmrznou.  *" 

Hlukn  venkn  přibývalo,  zmatek  a  strach  roz- 
šířily se  po  všem  městě,  zvláště  když  teď  v  ulici 
od  Bezděkova  zahlaholila  polnice  a  hned  na  to  vjelo 
několik  jezdcův  na  náměstí.  Byli  to  pruští  husaři 
v  pláštích  až  po  nos  zahalení.  Vrstva  sněhu  ležela 
na  nich,  na  kolpacích  i  na  hřívě  unavených  koni. 
Jeli  v  čele  divného,  smutného  zástupu.  Asi  šedesát 
mladých  mužů  kráčelo  v  neurovnaném  houfu,  stře- 
ženi jsouce  i  v  boku  i  v  zadu  pruskými  husary. 
Kdyby  měli  na  sobě  stejnokroj  vojanst^,  jako  za- 
jatci by  vypadali.  Takto  spíše  zločincům  se  podo- 
bali nebo  každý  z  nich  byl  na  rukou  spoután  a  vždy  pák  několik  jich 
tuhý  provaz  v  jeden  tlum  spojoval.  A  nebyli  to  zločinci,  ale  nešCastníci, 
jež  pruští  žoldnéři  po  klidných  všech  schytidi,  od  práce,  od  teplého  krbu 
odtrhli,  a  je  tak,  jak  byli,  ven  tou  chumelicí  a  psotou  pryč  hnali.  Ne- 
jeden z  těch  ubožáků  byl  bez  čepicp,  a  vítr  směle  sháněl  mu  mokré, 
zasněžené  vlasy  do  rudého  čela,  do  zamodralé  zimou  tváře ;  nejeden  byl 
bez  kabátu  nebo  v  lehké  kazajce.  Každý  pak  měl  ruce  brunátně  zčer- 
venalé, naběhlé,  oznobené,  každý  chvěl  se  a  třásl  zimou  a  rozčilením. 
Byli  to  synkové  a  čeledínové  z  okolních  vesnic ;  nejednomu  však  už  léta 
jonácká  minula. 

Ti  málomyslně,  jako  zničeni  před  se  hleděli,  oni  zase  ve  tv^ 
zamračení  málo  hněv  a  vztek  svůj  tajili.  Nad  hlavami  jejich  přes  tu 
chvíli  zavznělo  surové  zaklení  a  zahromování  hlídajících  je  husarů, 
zvláště  když  ze  zadu  ozvalo  se  bolestné  hořekování  a  zoufalý  pláč  ně- 
kolika žen,  které  za  smutným  průvodem  tím  klusaly.  Začaly  s  pláčem 
a  hořekováním  ve  vsi,  když  vyrvali  mocí  jim  muže  a  dětem  živitele, 
hořekovaly  a  plakaly,  prosily  a  žaronily  celou  cestu  mrazem  a  sněhem. 
Ale  srdce  žoldnéřův  pruských  bylo  jako  ten  led  a  sníh. 

Když  pláč  a  nářek  příliš  uši  jejich  bodal,  když  zoufalé  ženy 
k  mužům  svým  se  prodíraly,  když  husary  za  třmeny  chytaly  pro  boha 
prosíce,  aby  zastavili  a  muže  pustili,  tu  blýskla  se  nejedná  šavle  a  plo- 
chou dopadla  na  nešťastné  prosebnice,  odhánějíc  je  nemilosrdně. 
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Odehnala,  však  nezahnala.  Kdyby  y  ten  okamžik  do  nich  sekali, 
neuprchly  by.  Z&staly  v  zadu,  ale  kráčely  y  před.  Na  cesta  yšak  ne- 
viděly pro  slzy  a  záimutek.  Ten  temný  houf,  dosot  a  hluk  před  nimi 
byly  jim  yůdcem.  I  plakati  mnohé  přestaly  a  hořekovati.  Už  nemohly. 
Srdce  usedalo,  prsa  křečovitě  se  zvedala  a  z  hrdla  vyrážel  chvilkami 
bolestný  hlas,  smutnější  a  hroznější,  než  pláč  a  nářek. 

Ted  když  verblři  se  syými  zajatci  do  města  vjížděli,  jaly  se  ženy 
novou  silou  hořekovati,  prosíce  pro  bůh  všechny,  kdo  jsou  dobří,  aby 
jejich  mužům  pomohli.  Ka  náměstí  se  průvod  zastavil.  Důstojník,  jenž 
velel,  zajel  přímo  k  domu,  kde  stráž  přecházela,  aby  zprávu  podal.  Již 
chtěl  8  koně  seskočiti,  v  tom  plukoyník  sám  yyšed  ven,  yyslechl  zpráyu. 
Již  chtěl  dáti  rozkaz,  aby  zajaté  dále  k  Broumovu  yedli,  an  jeho  po- 
zornost upoutal  kněz  beze  syrchního  roucha,  jen  tak  y  klerice,  jenž  do 
té  chumelice  patině  na  kvap  vyběhl,  a  teď  k  němu  mířil.  Byl  to  páter 
Bonaventura  Pitr. 

Lid,  většinou  ženské  a  staří  mužové,  kteří  se  kolem  nebohých 
odyedenců  sběhli,  obrátili  zraky  své  tam,  kde  stál  vysoký  plukovník 
v  řásnatém  plášti  a  před  ním  kněz  y  klerice,  kterou  fučící  yítr  zdouval. 

„On  se  přimlouvá!  Prosí!*'  ozvaly  se  hlasy,  a  všichni,  sousedé 
a  sousedky,  zvláště  pak  neštastníci  a  jejich  ženy,  jimž  z  nenadání  svit 
naděje  y  černé  zoufalosti  se  zakmitl,  upíraly  dychtivě  zraky  své  tam, 
odkud  jim  kynula  spása.  —  Nejedno  srdce  tu  hlasitěji  zabušilo,  nejedno 
na  okamžik  jakoby  stichlo.  —  Chumelilo  se,  vítr  hnal  hustě  padající 
sníh  přes  ten  zástup.  —  Ale  všichni  stáli  tu,  ničeho  nedbajíce,  jako 
z  kamene  vytesané  skupení.  —  Jen  plukovník  rukama  záporně  pohnul, 
pák  zase  jako  by  se  utišil,  a  domlouvajícímu,  prosícímu  knězi  naslouchal. 
—  O  znali  ve  městě  ta  výmluyná  ústa,  znali  to  poctivé  srdce,  zyláště 
pro  ubohý  lid  bijící.  —  Jestliže  P.  Bonaventura  nic  nezmůže,  tak  je 
po  všem  yeta.  —  Hle  —  ještě  prosí  —  ah,  teď  sepjav  ruce,  pozvedl 
je  k  plukovníkovi.  —  Ten  však  hlavou  zákroutiy,  máynul  rakou;  pak 
rozkázay  něco  důstojníkovi,  yedle  na  koni  čekajícímu,  odešel  do  domu. 
Důstojník  i  páter  Bonaventura  zamířili  k  neštastnlkům. 

„Mamě  jsem  za  vás  prosil"  —  promluvil  k  nebohým,  jsa  pohnut. 
„Jen  tolik  poyolil,  aby  vám  pouta  uvolnili  a  abyste  tu  chvíli  sobě  od- 
počali. "*  Teď  nadešla  knězi  krušná  chvilka.  —  Yiděl,  jak  zpráva  jeho 
na  všechny  účinkovala  a  již  obklopily  jej  plačící  ženy,  z  nichž  některé 
prodravše  se  ku  svým  mužům,  je  objaly,  volajíce,  že  se  nedají  od- 
trhnouti. 

Sousedé  i  ženské,  co  se  byli  tu  shromáždili,  rozprchli  se  na  slovo 
P.  Bonaventury,  aby  hned  opět  se  vrátili  —  ne  však  s  prázdnou.  Zatím, 
co  byl  lítostný  kněz  všecky  peníze,  jež  u  sebe  měl,  mezi  spoutané 
venkovany  rozdal  a  na  svůj  řád  chléb  a  nápoj  přinésti  poručil,  snesl 
každý  co  mohl  —  ten  čapku,  ten  kazajku,  šátek  nebo  jiný  kus  oděvu, 
onen  jídla,  aby  měli  ubožáci  na  cestu.  —  Když  pak  pruský  důstojník 
rozkázal,  aby  se  dále  šlo,  odvrátil  páter  Bonaventura  svou  tvář.  —  Zde 
již  nic  nepomohlo.  —  Suroví  vojáci  násilím  odtrhli  od  mužů  zou&lé 
manželky. 

Již  dali  se  jezdci  na  pochod.  O  jak  se  zajatci  ohlíželi,  o  jak 
volali,  křičeli!  —  Teď  z  domova  je   ženou   do  ciziny,    tam    do  nená- 
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viděného  kabátu  je  obléknou,  zbraň  do  ruky  jim  ytisknou,  mezi  surové 
vojáky  cizího  jazyka  je  rozestrkají  a  donutí,  aby  pak  bojovali  proti  své 
vlasti,  aby  stříleli  na  své  ki*ajany,  aby  sloužili  cizímu  králi!  A  z  toho 
otroctví  nebude  do  smrti  vyváznutí. 

y  chumelici  a  v  nadcházejícím  seru  zanikli  ubožáci  a  jen  hlasy 
jejich  ještě  zněly  z  temna,  až  i  ty  pak  potuchly.  Náměstí  tichlo; 
smutně  se  domácí  rozcházeli  a  zpět  braly  se  nešťastné  vesničanky  jako 
od  hrobů  svých  mužů.  O  jaká  to  cesta  tím  smutným,  zimním  pod- 
večerem, jaký  to  návrat  do  rodných  vsí,  do  chudých  chatrčí  k  osiřelým, 
hořekujícím  dětem! 

Pusto  bylo  v  polích  a  jen  vítr  žena  se  divoce,  vzdouval  bílé  ko- 
touče sněhu.  Ale  tam  za  městem  k  severozápadu,  kde  vypíná  se  do 
šera  táhlý,  kamenitý  Ostaš  —  co  tam  se  děje?  Stezníky  nyní  zavátými, 
a  přímo  přes  pole,  přes  měkoty  a  břehy  ženou  se  lidé;  každý  utíká, 
jako  by  měl  nepřítele  v  patách,  a  nedbá  na  cestu,  nedbá  mrazivého 
větru,  jenž  mu  sníh  do  tváře  žene.  —  Padne-li  kdo,  zaboří-li  se  do 
závějí,  nikdo  si  ho  nevšimne  a  darmo  volá  na  druha,  aby  mu  pomohl, 
posečkal.  Utíkáf  každý  před  osudem,  jaký  stihl  venkovany,  jež  před 
chvílí  vedli  městem.  Nejmladší  z  města  to  utíkají,  kterým  nejspíše  bylo 
se  nadíti  vojanského  kabátu.  Prchli  jednotlivě,  tajně,  aby  nebyli  pruskou 
posádkou  spozorováni,  ale  všichni  měli  jeden  cíl,  a  proto  se  cestou 
setkávali.  Mezi  prvními  byl  Jelipivů  Martin,  jenž  ač  na  útěk  pořád 
byl  připraven,  tak  se  strachem  popletl,  že  prchl  jak  byl,  v  kabátě. 
Dobře  že  sníh  hustě  padal  a  závoj  tmy  se  na  krajinu  skláněl.  —  Uni- 
knuliC  tak  prchající  i  jejich  stopa  sUdivosti  nepřátelské.  —  A  již  po- 
zvolným, ale  značně  stoupi^ícím  svahem  dostali  se  až  na  výši,  kde 
počínal  tmavý  les  až  sem  z  boků  skalné  hory,  jako  dlouhé,  vlečné 
roucho  spuštěný. 

O  jak  to  starým  hvozdem  hučelo,  jak  sníh  lepil  se  na  omšených 
kmenech,  jak  ukládal  se  na  haluze  a  na  rozmetané  lesem  skály.  — 
A  tím  nehostným  přístí^eším  brali  se  mladíci  výš  a  výše,  sněhem  se 
brodíce  a  do  závějí  zapadajíce,  aby  si  na  temeni  mezi  skalami  a  ve 
slojích  vyhledali  přístřešek  a  útulek. 

Tmělo  se  víc  a  více,  a  strach  šel  černým,  nehostným  borem.  Zvěř 
zalezala  do  svých  pelechů,  ven  si  netroufajíc  a  člověk  prchaje  před 
člověkem,  chtěl  tu  nocovati,  přebývati! 

A  přece  byl  každý  rád,  když  v  té  pustině  se  ocítili,  a  nejeden 
si  pomyslil: 

„Raději  zmrznu,  než  abych  Prusům  do  smrti  sloužil!" 

A  teď,  když  konečně  v  závětří  mezi  skalami  do  temna  trčícími 
veliký  oheň,  ovšem  ne  bez  velkého  namáhání,  sobě  zatopili  a  kolem 
něho  se  kupili,  bylo  jim  lépe,  ač  kolem  pustou  tmou  vítr  bučeti  a  na- 
říkati neustal,  než  tam  dole  ve  městě.  Tam  nejeden  teď  jonák  a  mladý 
muž,  jenž  se  domníval,  že  ve  městě  tak  zle  nebude,  srdečně  toho  litoval, 
že  již  odpoledne  nedal  se  na  útěk.  Ye  městě  boží  dopuštění.  —  Z  domu 
vybíhali  lidé;  vojáci,  pěší  i  husaři  hnali  se  buď  za  nimi  ulici  jako  za 
štvanou  zvěří,  nebo  vráželi  s  křikem  a  klením  do  domů  sousedních. 

Sotva  že  se  město  prve  poněkud  utišilo,  když  odpoledne  husaři 
se  zajatými  jonáky   odtáhli,    a  již   nová  hi*ůza  přihnala  se  z  nenadání. 
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Přiharcovalaf  se  od  Broumova  s  yečerem  četa  husarů,  a  ti  za  pomoci 
pěchoty  ve  městě  ležící,  počali  konati  svou  čistou,  biřickou  práci,  jakou 
dnes  kamarádi  jejich  po  vsích  vykonali.  Byl  to  hrozný  večer,  plný 
zmatku,  křiku  a  hrůzy.  —  Konšel  Březina  div  že  za  hlavu  se  nechytl, 
že  prve  synu  svému  povolil.  —  Ten  nyní,  když  všecko  v  městě  bylo 
vzhůru,  vylezl  ze  svého  úkrytu  ve  sklepě,  odkudž  jej  otec  zavolaL  — 
NebyloC  už  tu  bezpečno.  —  Březinová  všecka  trnouc,  ve  straších  se 
ohlížela,   nejdou-li  juž  ti  katanové  odvést  jí  jediného  syna,  jediné  dítě. 

„Pospěš  zadem,  je  tma,  snad  se  ti  podaří**  —  pobízel  konšel. 
„Nezdržuj  ho,  matko  1**  — napomínal  netrpělivě  manželku  svou,  když 
chtěla  syna  Jáížem  požehnati.  —  V  tom  sebou  všichni  trhli.  —  Tlupa 
vojáků  hrnula  se  síní  a  konšel  zaslechl  hrubý  hlas: 

„Tady  mají  také  hezkého  kloučka  —  vím  to.** 

„Prchni,  pro  boha!"  —  zkřikl  konšel,  pozbyv  své  rozvahy.  — 
A  když  viděl,  že  Jiřík  žene  se  chodbou  na  dvorek,  do  zahrady,  rychle 
se  obrátiv,  šel  vojákům  vstříc,  aby  je  zadržel.  —  Panímáma  stála  za 
chvilku  jako  bez  hnutí.  —  Na  tv^  její  bylo  viděti  úzkost  srdce  ma- 
teřského. —  Pák  dala  se  za  synem.  Všude  v  sousedství  bylo  hlučno; 
na  dvorku  Peškové  ozývaly  se  dva  hrubé,  mužské  hlasy.  Zajisté  pruští 
vojáci.  Březinová  hleděla  za  tmavou  postavu,  kvapící  zahradou.  —  Ještě 
jí  nikdo  nespozoroval,  dá  bůh.  Ale  v  tom  již  u  Peškové  na  dvorku 
strhl  se  pekelný  křik. 

„Tam  někdo  utíká!  Za  ním!  Za  ním!** 

Viděla  muže  podél  plotu  se  ženoucího  a  teď  —  o  hrůzo  —  za- 
blesklo se  tmou,  rána  zahřměla  a  Březinová  vykřikla  pronikavě.  V  rudém 
zásvitu  výstírelu  zakmitla  se  jí  Jiříkova  postava  na  plotě,  s  něhož,  jak 
dobře  viděla,  ihned  sletěL    Byl  střelen,  či  živ? 

Březinová  na  nic  nedbió^<^)  běžela,  co  jen  staré  nohy  sloužily, 
dvorkem  a  zahradou,  až  stanula  u  plotu.  Kolem  se  opět  tma  uložila. 
Ubohá  matka  sehnula  se  a  tápajíc  ve  studeném  sněhu,  volala  pronikavě : 

„Jiříčku,  jsi  živ?  Můj  drahý  Jiříčku,  ozvi  se,  ozvi  sel**  Ustála, 
naslouchala  hledíc  do  tmy;  ale  syn  se  jí  neozval,  jen  vedle  zavzněly 
hrubé,  hněvivé  hlasy.  Konšelova  německy  neuměla,  ale  tolik  vyrozuměla, 
že  vojáci  strašlivě  klnou  a  jí  hrozí.  Uvolnilo  se  jí.  A€  si  dělicí  co 
chtí,  jen  když  Jiřík  unikl.  Vracela  se  do  stavení;  ale  na  půl  cestě 
rázem  stanula,  jak  ji  u  srdce  píchlo.  Což  kdyby,  napadlo  jí,  byl  Jiřík 
raněn  a  se  svou  ranou  kdyby  utíkal  ?  Což  kdyby  ho  někde  v.  polích 
síla  opustila,  a  on  sklesl  a  zůstal  ležeti  v  širém  poli,  ve  mrazu  a  tmě 
a  tam  bídně  zahynul.  Všecka  sklíčena  vstoupila  do  stavení.  A  tam! 
Vojáci  mstili  se  na  prázdném  hnízdě,  v  němž  že  krásného  ptáčka  po- 
lapí, doufali.  Vybíjeli  světnici,  tloukli  nářadí,  a  nejedná  rána  svezla 
se  na  ctihodnou  hlavu  konšelovu,  na  němž  vynucovali  vyznání,  kam  že 
uprchl  jeho  syn.  Ale  kdyby  mu  ji  usekli,  kdyby  ho  na  skřipec  na- 
táhli, nepověděl  by. 

I  zuřivé  vojsko  konečně  se  unavilo.  Slovem  však  nebyli  spokojeni. 
EJna,  počítal  rytmistr  těch  několik  lapených  tovaryšů  a  synků  a  zle 
kázal  husarům,  že  jich  více  nepřivedli.  Bylo  již  dlouho  po  půl  noci, 
a  město  konečně  utichlo.  Tma  zavládla.  Jen  u  Březinů  lampička  ještě 
mrkala. 
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Ztrápená  konšelka  seděla  a  lože,  na  němž  odpočíyal  její  muž. 
Každé  chyilky  sňala  mu  obkladek  s  hlavy  a  obložila  ji  čerstvým.  O  jak 
jejího  pantátu  zuřiví  vojáci  ranami  zohavili  I  Byla  to  hrozná  noc.  Kolem 
ve  světnici  všecko  rozmetáno,  nábytek  roztřískán,  nádobí  potlučeno.  Ale 
toho  všeho,  co  by  jindy  pořádku  milovnou  hospodyni  poděsilo,  si  Březinka 
ani  nepovšimla.  Péče  její  byla  u  té  milé,  i*aněné  hlavy  a  mysl  jí 
bloudila  pustou  nocí,  ve  které  zanikl  její  Jiřík. 

XVI. 

A  tomu  "bylo  dobře.  Spal  dlouho  a  tvrdě,  unaven  jsa  nočním 
útěkem,  unaven  namáhavou,  kluzkou  cestou  a  zápasem  se  závějemi  a  za- 
chumelenými stržemi.  Slunce  již  dávno  svítilo,  když  se  konečně  probral 
ze  spaní.  Jak  milé  to  bylo  probuzení!  Zlaté  světlo  proudilo  vytopenou 
světničkou,  jejíž  stěnu  zdobil  nejeden  vycpaný  pták.  A  jak,  na  loži 
se  vztýčiv,  ven  vyhledí,  spatřil  jiskřící  se  sníh  a  zachumelený,  mlčící 
les,  nad  nímž  klenulo  se  modrojasné,  ozářené  nebe.  Byl  překrásný, 
zimní  den.  Jen  vysoké  závěje  všude,  nyní  nehybné  a  stuhlé,  svědčily 
o  včerejší  metelici  a  bouři.  Mladý  Březina  se  však  dlouho  nerozhlížel. 
Nakloniv  hlavu,  naslouchal  a  hleděl  ku  dveřím,  jež  vedly  do  vedlejší 
světnice.  Tam  bylo  ticho,  jen  praskot  ohně  v  kamnech  plápols^ícího 
se  ozýval,  a  slyš,  teď  dvéře  vrzly,  teď  někdo  krok  duse  vešel  a  stlu- 
mené  hlasy  zavzněly.  Jiřík  se  usmál.  Nechtí  ho  vzbuditi!  Rychle  vy- 
skočiv, tiše  se  oblékl,  a  v  tom  již  pohnuly  se  dvéře,  do  jeho  přístěnku 
vedoucí,  již  zvolna  se  otáčely  a  průlinou  ukázala  se  zardělá,  od  ranního 
vzduchu  tvář  „skalského**  strýce,  jehož  oči  teď  zasvitly  a  se  rtů  vesele 
zavznělo : 

„Ah,  hnízdečko  je  prázdno.    Ah,  dobré  jitro,  pruský  granatýre!"* 

A  „páter  vyklouz",  „uprchlý  granatýr"  vešel  do  velké  světnice, 
s  myšlenkou  na  Lenorku.  Tu  stála  před  ním  zardělá,  svěží  jako  z  růže 
květ,  hledíc  naň  svýma  laskavýma,  zářícíma  očima.  ByloC  jí,  jako  by 
Jiříka  poznovu  našla.  Teď  teprve,  když  povážila,  jakému  neštěstí  unikl, 
kde  dnes  už  mohl  býti,  poznala,  jak  ho  má  ráda,  a  v  ten  okamžik  jí 
bylo,  jako  by  měla  k  němu  přiskočiti,  prudce  ho  objati  a  zvolati :  „Ne, 
ne,  já  tě  nikomu  nedám!**  Teď  by  ho  byla  radostí  a  láskou  zlíbala. 

O  jak  v  té,  v  lesích  osamělé,  do  sněhu  zapadlé  chaloupce  bylo 
krásně!  Jiříkovi  tu  připadalo  jako  na  novém  světě.  Poslední  dobu 
neužil  žádného  klidu,  den  co  den  přinášel  nové  lopoty,  starosti,  a  hlo- 
mozy nepřátelského  vojska.  Nad  to  mysl  mu  z  města  sem  do  lesů 
utíkala.  Teď  tu  byl  sám.  O  jak  tu  ticho,  jak  je  milý,  konejšivý  ten 
klid,  zvláště  po  včerejší  noci!  Již  mu  to  připadalo  jako  zlý  sen.  Co 
zkusil,  než-li  sem  se  dostal,  a  jak  Kořínka  i  Lenorku  polekal,  když 
pozdě  v  tmavé  noci  psi  zuřivě  se  rozštěkali,  a  on  na  okno  zabušil. 

Teď,  když  byl  požil  snídaně,  kterou  Lenorka  uvařila,  vypravoval 
obšírně  to,  co  byl  o  včerejšku  v  noci  jen  naznačil.  Seděli  všichni 
u  stolu,  a  strýc  pokuřoval  ze  své  dřevěnky.  Venku  chvílemi  vítr  zadul, 
stromy  zašuměly. 

„Chvála  bohu,  že  tak  skončilo,"  pravil  „skalský"  strýc,  an  Jiřík 
domluvil.     „Tady  je  jisto  — * 
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„A  kdyby  přišli,  odtud  by  mne  nedostali!"  zvolalJiřík  a  pohledl 
na  dvě  pušky,  na  stěně  visící.  Pak  dodal:  „Jen  o  to  se  starám,  jak 
je  doma.  Obávám  se,  že  ta  rota  vojanská,  co  se  k  nám  hnala,  pantátu 
trápila  a  soužila.     A  pak." 

„ —  by  rádi  věděli,  jak  je  se  synem,"  —  vpadl  Kořínek  do  řeči. 
„O  všecko  se  postarám." 

„Skalský"  strýc  chtěl  odpoledne  do  města;  v  poledne  však  strhl 
se  takový  vichr  a  taková  metelice,  že  nebylo  možná  ani  před  práh  vy- 
kročiti. Slunce  nezaniklo  sice  za  šedými  chmurami,  ale  pro  víry  a  sloupy 
sněhové  málo  je  bylo  viděti. 

Z  lesa  kolem  zazníval  bouřlivý  hukot  a  větru  sten,  vrcholy  stromft 
se  klátily  a  sem  až  zalehalo  vrzáni  praštících  a  troucích  se  o  sebe 
kmenů.  Vichr  vzdouval  sypký,  drobounký  sníh,  jenž  hustě  a  prudce 
jako  zpěněný  příboj  vod  hnal  se  ku  chaloupce,  až  k  samému  prahu, 
vysoké  závěje  tam  ukládaje. 

A  tam,  v  teplé  jizbě,  v  níž  od  bouře  přítmí  se  uložilo,  seděl 
Jiřík  s  Lenorkou.  Dokončoval  jí  své  vypravování  od  rána.  Vlastně  do- 
plňoval, vypravuje  to,  co  pro  ni  byl  zamlčel,  a  čemu  jen  ona  rozuměla: 
jak  po  ní  toužil,  jak  na  ni  vzpomínal.  Pak  se  vyptával  —  a  div! 
Lenorka,  ač  žila  tak  o  samotě  a  jednotvárně,  dost  toho  věděla.  A  ještě 
všechno  neřekla.  Leccos  jen  napověděla,  a  často,  oči  klopíc  se  za- 
mlkala —  někdy  jen  úsměvem,  někdy  jen  milým  kývnutím  hlavy  od- 
pověděla. 

Byli  v  utěšené  pohádce,  jež  všude  stejně  je  krásna:  i  za  letni 
noci  pod  ševelícími  stromy  i  za  zimního  podvečera,  jako  tu,  v  prosté 
chaloupce  za  bouře  a  metelice. 

Umlkali  na  okamžik  a  ruku  v  ruce  hleděli  ven  v  blahém  zamy- 
šlení —  pak  zase  s  úsměvem  k  sobě  vzhledli,  milé  slovo  promluvili, 
až  pak  silhouety  mladých  lidí  naproti  sobě  u  okna  sedících  víc  a  více 
k  sobě  se  klonily,  až  pak  ta  jemnější  hlavička  sklonila  se  jsouc  při- 
vinuta k  té  druhé,  a  ta  líbala  čelo,  oči,  ústa. 

A  dále  pak  ještě  zrovna  jako  v  pohádce.  Přijde  zlý  člověk,  čarno- 
kněžník.  Venku  na  síni  oklepával  sobě  někdo  boty,  a  hluk  ten  roz- 
dělil oba  stíny  u  okna  sedící.  A  čaroděj  ten,  „skalský"  strýc  vešel. 
Tentokráte  se  na  něj  mladý  Březina  v  duchu  mrzel,  že  tak  brzo  se 
vrátil,  a  chudák  strýc  byl  všecek  skřehlý  naříkaje,  co  mu  to  dalo,  než 
dvéře  a  okénko  u  chléva  důkladně  ucpal  a  přístřešek  z  rošti  nade 
záspí,  na  nějž  vichr  zle  dorážel,  jak  náleží  upevnil.  A  pak,  zigisté  nic 
tím  nemysle,  ještě  se  otázal,  proč  že  tak  potmě  sedí! 

Že  to  dobré,  milé  šero  bylo,  sice  by  byl  zahledl,  jak  Lenorčiny 
od  líbání  zardělé  tváře  potemněly. 

Rozsvítili.  Planoucí  louč  trčela  v  černém,  vysokém  svícnu.  Strýc 
pilně  přikládal.    A  když  byli  po  večeři,   přinesl  láhev   červeného  vína. 

„To  je  jedna  z  těch,  cos  mně,  Lenorko,  přinesla." 
„A  vy  ji  ještě  máte?!" 

;,To  je,  holečku,  u  mne  medicína.  Nechával  jsem  ji  pro  pád  ne- 
moce; ale  zítra  je  štědrý  den,  a  dnes  je  „dlouhá  noc".    Vy  ji  u  mně 
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slavíte,  vy  jste  moji  přástevnici  a  proto  vás  musím  uctit."   A  naliv  do 
sklenice,  ozdobené  obrázkem  jelena  do  skla  broušeným,  zvolal: 

„Na  vaše  zdraví,   aby  dal  pánbfih  příkladně  všude,   víte,   všude 
svatý  pokoj!" 


Když  Jiřík  druhého  dne  ráno  vstoupil  ze  přístěnku,  kdež  opět 
spal,  do  větší  světnice,  zastal  Lenorku  již  u  ohniště.  Strýc,  jak  pově- 
děla, časně  do  města  odešel,  aby  přinesl  noviny.  Bouře  se  v  noci  uti- 
šila, a  nadešel  opět  klidný,  jasný  den. 

„Budeme  tedy  sami  hospodařiti, *  pravil  vesele  Jiřík  očí  svých 
s  Lenorky  nespouštěje. 

Jak  to  té  mladičké,  čilé  hospodyňce  slušelo !  Tiché,  srdečné  veselí 
zářilo  jí  z  očí  a  se  rtů  blahý  úsměv  jí  nezmizel.  Jiřík  byl  velmi 
ochotným  a  často  svou  pomoc  nabídl;  ale  více  v  práci  zdržoval,  nežli 
prospěl,  nebof  pokaždé  se  mu  to  tak  dobře  hodilo,  že  setkal  se  s  Lenor- 
činou  rukou,  a  pak  že  dívku  k  prsoum  svým  přižehl  a  ji  zulibal.  A  zase 
musil  odstoupiti,  zase  na  židli  usedl  a  hovor  přervaný  vesele  zapřádal. 
Mladí  lidé  zapomněli  na  všecku  tíseň,  i  na  to,  nač  každý  z  nich  byl 
už  pomyslil,  ale  dosud  neprojevil,  že,  škoda,  přeškoda,  nebude  možná, 
aby  tu  pohromadě  v  chaloupce  zůstali.  Jiřík  se  již  rozhodl,  že  on 
odtud  odejde  a  jinde  útulek  bude  hledati,  jen  aby  Lenorka  do  města, 
k  matce  nemusila. 

Snad  oba  na  to  rozloučení  i  teď  vzpomněli,  ale  žádný  z  nich 
nechtěl  o  tom  začíti,  a  té  zlaté  chvilky  smutným  stínem  pokaliti.  Když 
pak  okolo  poledne  před  chaloupkou  Pozorův  veselý  štěkot  se  ozval 
a  když  strýce  zahledli,  nešlo  jim  ani  na  rozum,  že  by  již  tu  mohl  býti. 
PřipadaloC  jim,  že  před  chvilkou  odešel.  Jak  ten  čas,  zrovna  oka  mihem 
utekl!  — 

Strýc  vyňal  z  pod  pláště  notný  uzel,  plný  zásob. 

„To  vám  panímáma  posýlá  štědrého  večera,''  pravil  strýc.  Dychtivé 
Jiříkovy  otázky  štastně  zodpovídal,  že  sice  Prušáci  u  nich  zle  řádili, 
ale  že  ani  pantátovi  ani  panímámě  nic  se  nestalo.  Této  lži  dopustil  se 
na  výslovnou  žádost  obou,  poněvadž  nechtěli  syna  polekati.  Mohl  tím 
spíše  jim  po  vůli  učiniti,  poněvadž  poranění  statného  konšela,  jenž  sice 
dosud  ležel,  nebyla  nebezpečna.  Po  té  usedl  strýc  všecek  skřehlý  ke 
kamnům  a  jal  se  dále  vypravovati.  Jiřík  s  Lenorkou  na  židlích  těsně 
vedle  sebe  proti  němu.  Bylo  by  se  tu  pěkně  sedělo  i  pěkně  poslou- 
chalo, jen  kdyby  sti7C  mohl  se  s  něčím  veselejším  vytasiti.  Ale  tak, 
toť  samá  smutná  kronika  jako  ve  starých  historiích.  Povídal  o  tom,  jak 
Prušáci  včera  řádili,  jak  honili  jonáky  a  mladé  muže  jako  plachou  zvěř. 

„A  dostali  někoho?''   vpadl  mu  Jiřík  do  řeči. 

„Ba,  nepřál  bych  vám  slyšeti,  co  se  v  Laudově  domě  děje!  Mla- 
dého Landu  vzali  s  tovaryšem.  Šel  jsem  kolem ;  až  na  ulici  bylo  slyšeti 
Laudové  křik." 

„A  má  dvě  malé  děti!"  zasteskla  si  Lenorka. 

„Také  Ondřeje  Hubáčkova  vzali,  Tomše  Bartákova  a  Havla  Fučíka, 
toho  zrovna  za  městem ;  byl  by  málem  už  uklouzl,  ale  tu  vrazil  na  dva 
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vojáky,  a  již  ho  měli.  Jmenigou  jich  ještě  několik,  ale  to  ten  strach 
a  vyděšeni  dělá.    Ti  jsou  jistě  na  Ostaši.* 

„Na  Ostaš  utekli,  do  skal?!**  zvolala  Lenorka. 

nA  kam  by  jinam?  Tam  za  nimi  Prušáci  nepůjdou.  Mnoho  synků 
také  uteklo  do  lesa,  do  Zděřiny  a  Máchovští  a  ze  Lhoty,  ti  zase  jsou 
na  Boru  ve  skalách.  Starý  Lukeš  povídal,  že  viděl  v  noci  nahoře  na 
Boře  velikou  zář.  Ta  byla  jistě  z  ohně  těch  utečenců."  Zamlkl  se, 
pak  dodal: 

„Dnes  jich  kolik  set  v  lesích  a  ve  skalách  nocovalo!" 

„Ti  měli  noc!  Ubožáci!"  zvolala  Lenorka.  „O  já  bych  sama  se 
do  těch  Prušáků  dala,  kdyby  se  něco  strhlo!" 

„Ba,   kdyby  tak  každý  smýšlel,   však  by  si  tolik  nedovolovali!" 

„A  kdyby   dost  zbraně  bylo!"    dodal  Kořínek   na  slova  Jiříkova. 

„Ale  té  se  také  vrchnost  boji  a  tak  každý  již  pušce  odvykl.    A  puska 

také  všechno  nedělá!    Hm,  jaká  pak  kuráž,  když  ji  všechnu  vrchnosti 

z  lidu  karabáčem  vyhnali.    Ten  všecko  odnese." 

Pomlčku,  jež  na  chvíli  nastala,  Lenorka  přerušila,  darmo  čekavši, 
že  strýc  o  tom  začne  sám. 

„Co  maminka?  Viděl  jste  ji,  a  nic  jste  neslyšel?" 

„Yíš,  milé  děvče,  povím  ti  to  jak  se  patří.  Nač  to  tigit  Za- 
rmoutí tě  to,  ale  mohlas  to  čekati.  Mnoho  srdce  nemá.  ílekla  o  tobě, 
že  když  jsi  teď  nepřišla,  že  pak  už  chodit  nemusíš.  AC  se  k  ní  ani 
nehlásíš.  No,  no,  neber  si  to  tak.  To  není  žádná  matka.  Panímáma 
Březinová  to  také  zaslechla  a  řekla  mně :  ,yyřiďte,  příkladně,  Lenorce, 
aby  přišla  k  nám,  když  teď  Jiřík  u  vás  je.  Af  se  jen  nebojí,  vždyt 
už  je  jako  naše!*" 

Jiříkovi  se  nad  tou  novinou  oči  zaleskly  a  přivinul  děvče  k  sobě. 

„Slyšelas,  Lenorko?  Jsi  naše,  jsi  má!" 

Byla  to  novina  sladkohořká.  Necitelná  slova  matčina  bolestně  se 
Lenorky  dotekla,  ale  vzkázání  nastávsgící  panímámy  balšám  do  rány 
kapalo.  — 

To  odpoledne  nebylo  tak  veselo  jako  dopoledne.  Zprávy  z  města 
byly  jako  chmury,  jež  mysl  všech  zakalily.  Teprve  když  nadešel  sou- 
mrak a  všichni  ke  stolu  zasedli,  štědrý  večer  zase  hovor  uvolnil.  Večeře 
byla  dosti  jednoduchá.  Lenorka,  pokud  mohla  a  zásoby  strýcovy  dovo- 
lovaly, připravila  jídla  na  tu  dobu  starým  zvykem  předepsaná :  jahelnou 
polévku,  „vařené  buchty"*)  s  houbami,  a  strýc  nezapomněl,  když  bylo 
po  jídle,  vynésti  zbytky  drůbeži  a  do  chléva  své  „malence^.  Navrátiv 
se  pravil  Lenorce: 

„A  ty  ani  plotem  třást  ani  pantoflíček  vyhazovati  nemusíš.  Dá  bůh, 
že  se  do  roka  na  jisto  vdáš.  Leda  bys  chtěla  jíti  na  dvůr  vytahovat 
polena,  přesvědčit  se,  dostaneš-li  ženicha  rovného  nebo  křivého,"  a  za- 
smáv  se  pohledl  na  statného  Jiříka,  jenž  pružný  jako  mladý  strom  právě 
povstav  se  nachýlil,  aby  př^al  od  Lenorky  červené  jablko,  které  mu 
podávala,  a  které  mělo  svými  jádry  prorokovati. 

Tak  kouzlo  štědrého  večera  chmury  zažehnávalo  a  srdce  otvíralo. 


O  Knedlíky. 
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V  chudé  hajného  světnici  jakoby  se  vyjasnilo,  jakoby  mnoho  voskových 
svící  milé  světlo  rozlévalo.  Byli  ta  lidé  dobré  víílle  a  pokoj  se  k  nim  snesl. 

2iasněžené  lesy  kolem  vážně  mlčely.  Byl  mráz,  na  temnomodrém 
nebi  jiskřily  se  nesčetné  hvězdy  a  hluboké,  posvátné  ticho  vládlo  lesním 
zákoutím.  Nikde  ani  hlasu,  ani  ruchu.  Z  oken  hajného  chaloupky  prou- 
dila zardělá  zář  padajíc  světlým  pruhem  na  zavátou  prostoru  před  sta- 
vením a  metajíc  zásvity  na  blízké  stromy.  A  slyší  teď  ozval  se  po- 
svátnou nocí  lahodný  houslí  zvuk,  tiše,  třesavě,  ale  již  mohutní,  s  jinými 
se  pojí  a  nápěv  vánoční  písně  zvučí  ven  z  chaloupky,  tichem  lesním 
se  nese,  až  tam  ve  tmavé  boru  hlubině  vyznívá. 

„Skalský"  strýc  zahrál,  a  teď  přidal  se  sám  k  těm  mladým,  kteří 
svěže  a  vroucně  jaU  se  zpívati  dle  jeho  noty.  Dva  hlubší  hlasy  mužské 
a  lahodný  Lenorčin  dobře  se  snoubily  se  zvuky  starých  houslí,  jež 
v  rukou  strýcových  jakoby  hovořily.  Měl  sice  málo  školy,  ale  výborný 
sluch  a  jak  poličky  kantor  říkal,  bylo  prý  té  jeho  muziky  do  lesů  škoda. 
Dnes  sami  po  svém  pobožnost  doma  odbývali.  Dozpívali,  a  strýc  ukládal 
svůj  milý  nástroj  stranou  na  polici,  ale  již  prudce  se  obrátil  a  na  své 
hosti  se  podíval. 

^Slyšeli  jste?"  zvolal  udiveně. 

Přisvědčující  odpověď  jejich  přehlušili  štěkotem  psi,  které  dnes 
nechal  jejich  pán  všechny  ve  světnici,  a  kteří  teď  řítili  se  ku  dveřím. 
Venku  znovu  někdo  na  dveře  zabušil.    Jiřík  nachýlil  se  k  oknu. 

„Nejsou  to  Prušád?"  tázala  se  nlekaná  Lenorka. 

„Nevidím  nikoho.    Neboj  se.** 

„Pro  všechno  jděte  do  světničky, **  povídal  Kořínek.  „Jděte,  jděte! 
Je  pozdě,  a  člověk  neví  těchto  časů  — ** 

Když  Jiřík  tak  učinil,  vešel  hajný  na  síň. 

Lenorka  všecka  dychtivá  napjatě  naslouchala.  Na  strýcovy  otázky 
ozval  se  venku  jediný  hlas ;  pak  závora  klapla,  a  neznámý  vešel  do  síně. 

„V  levo,**  slyšela  Lenorka. 

„Já  vím,**  ozval  se  cizinec,  otloukaje  zamrzlý  sníh  ze  svých  bot. 

jyŽe  ví?  Edo  to  je?"  A  již  vchází,  shýbaje  se  ve  dveřích,  cizí  muž 
ve  tmavém  plášti,  ve  vysoké  beranici  po  straně  několika  mašličkami  zdo- 
bené. Lenorka  stojíc  u  stolu  udiveně  vzhlédla  k  cizinci,  jenž  čepici  sňav 
stál  proti  ní  a  na  ni  za  okamžik  upřeně  hleděl.  Byl  už  tak  padesátník, 
ne-li  starší.  Vysoká  postava  jeho  byla  jakoby  tíhou  ne  tak  věku  jako 
spíše  starostí  poněkud  do  předu  pochýlena,  a  na  výrazné,  mužné  tváři 
jevily  se  patrné  stopy  přestálých  bouří.  Teď  nějak  zvláště  oživla.  Za 
chvíli  panovalo  ve  světnici  ticho.    Pojednou  cizinec  se  ozval: 

„Bloudil  jsem  tou  pustinou,  a  tu  jsem  zaslechl  vaši  vánoční  píseň. 
Myslil  jsem  si,  tady  jsou  lidé  dobré  vůle,  ti  tebe  přímou." 

Na  ta  slova  přistoupil  Kořínek  blíže  a  hleděl   cizinci  do  tváře. 

„Abych  pravdu  řekl,  jste  mi  nějak  povědom.** 

„Co  jsem  se  tak  změnil,  Kořínku,  že  mne  neznáš,  že  Adama, 
Peškova  Adama  nepoznáš?" 

Jiřík  v  ten  okamžik  vyhlédl  ze  přístěnku,  neboť  zaslechl  Lenorčin 
výkřik  a  spatřil,  jak  udivený  strýc  k  cizinci  přistupuje,  jej  za  ruku 
bére,  jak  tento  hajného  pravicí  živě  potřásl  a  nyní  ke  stolu  pokročil, 
kde  Lenorka  všecka  jako  u  vidění  na  otce,  který  se  jí  tak  z  nenadáni 
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zjevil,  hledí  nejsouc  s  to,  ciby  slovo  promlavila,  aby  se  jen  s  místa 
hnala.  Již  ji  objímá,  ku  prsonm  vine,  ona  pak  nebrání  se  ma,  hlavu 
kloní,  ale  rukou  nevzpíná,  aby  jima  objala  svého  tatíčka.  Nechápe  toho 
okamžiku,  nechápe,  že  to  možná,  že  to  je  pravda.  Také  slýchávala,  že 
její  otec  byl  vysokým,  statným  mužem,  pěkné  tváře,  po  němž  děvčata 
se  jen  fantila,  a  dle  toho  si  utvořila  sama  jeho  obraz,  jenž  od  sku- 
tečnosti se  ovšem  lišil.    A  to  ji  také  na  okamžik  pomátlo. 

Pešek,  když  Lenorku  z  náručí  pustiv,  se  ohlédl  a  Jiříka  spatřil, 
zvolal : 

„Ah,  to  jistě  Březinův  Jiříček.  *" 

„Ty  bys  ho  poznal?  Vždyt  byl  malým  kloučkem,*'  divil  se  strýc. 
., Nepoznal,  ale  věděl  jsem,  že  tu  je." 
Teď  se  všichni  divili. 
.A  věděls  také,  že  tu  je  Lenorka?** 
„Věděl,  a  k  vůli  ní  jsem  přišel." 
„Tys  byl  už  v  Polici?!  A  mluvils  — " 

„S  Apolinou?  Ne,  ani  jsem  jí  ještě  neviděl.  Jak  jsem  přišel,  první 
má  cesta  byla  k  Březinom,  k  Tomášovi.  Spěchal  jsem  ku  svému  prahu, 
a  přece  bál  jsem  se  ho  jen  tak  překročiti.  Chtěl  jsem  napřed  se  do- 
zvěděti, jak  je  — " 

Tu  se  zamlčel  a  zrak  jeho  utkvěl  na  Lenorce. 
„Tak  ti  pověděli,*    začal  Kořínek,    „přesvědčils  se,   že  se  mnoho 
nezměnilo,"  a  myslil  tím  Peškovou. 

„Však  jsem  také  nic  nečekal,  na  nic  se  netěšil,"  odvětil  vážně 
Pešek.    „Nejen  netěšil,  ale  ještě  jsem  se  strachoval." 

Na  to  již  „skalský"  strýc  neodvážil  se  nic  podotknouti.  Rozuměl 
starému  kamarádu  a  bylo  mu  ho  líto.  Bože,  jak  se  změnil!  Kde  je  ta 
jeho  statná,  pružná  postava,  ta  síla  a  čerstvostí.  Teď  když  Pešek  plášC 
odloživ  u  stolu  u  Lenorky  sobě  zasedl,  dobře  všecku  změnu  na  něm 
bylo  viděti.  Jaký  byl,  když  odcházel,  a  jaký  je  teď!  Smutně  se  loučil, 
a  když  zase  domů  přichází,  netěšil  se,  chudák  neměl  nač,  ano  ještě  se 
lekal.  Ano,  ano.  Ale  co  se  stalo,  že  tak  z  nenadání  na  domov  si 
vzpomněl  ? 

„Ano,  strachoval  jsem  se,"  začal  Pešek  něco  málo  pomlčev,  a  na 
rtech  jeho  zjevU  se  úsměv,  jenž  dojímal.  „Tebe,  milé  děvče,  tebe  jsem 
se  lekal." 

„Ne,  nediv  se,  dítě!  Ted  mně  snad  porozumíš.  Víš,  s  jakou  jsem 
odcházel,  a  jaká  je  matka.  Proto  mne  pořád  v  cizině  napadalo  a  trá- 
pilo, že  tebe  nemohu  míti,  že  tebe  jsem  musil  opustiti.  Myslil  jsem, 
že  tě  matka  po  svém  vychová,  že  budeš  po  ní,  že  se  za  svého  otce 
budeš  styděti,  že  mu  jistě  nežehnáš.  A  tys  byla  má  nejmilejší!  Když 
mne  teď  osud  po  letech  sem  zahnal,  jen  na  tebe  jsem  byl  žádostiv; 
a  zase  jsem  se  lekal  té  chvilky,  až  se  k  tobě  přihlásím,  že  se  snad  — 
Ale  ne,  to  již  není,  zaplať  pánbůh!  To  bylo  dobré  vnuknutí,  že  jsem 
nejprve  k  Tomášovi  zamířil.  Dobře  mne  starý  přítel  přijal,  a  všecko 
panímáma  pověděla,  jaká  jsi  a  co  se  stalo.  Bylo  již  tma,  když  jsem 
přišel,  zdržovali  mne,  ale  kdyby  mne  řetězy  ukovali,  neudrželi  by  mne, 
když  to  tak  bylo.  Pospíchal  jsem!" 
Umlkl.    Pak  pokračoval: 
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nJak  mně  bylo,  když  jsem  zaslechl  tam  v  lese  tu  starodávnou 
píseň  vánoční,  kterou  jsem  přes  šestnácte  let  neslyšel,  když  tvůj,  Le- 
norko,  hlas  zavzněl!  Četl,  věděl  jsem,  že  to  tviUj.*" 

Hlas  jeho  se  pozachvěl.  A  podívav  se  do  kvetoucí  tváře  své 
dcery,  na  niž  srdečné  pohnutí  se  jevilo,  do  jejích  očí,  jež  na  něm  plny 
soucitu  tkvěly,  přivinul  prudce  její  hlavu  ku  svým  prsoum  a  jal  se  ji 
ve  prudké,  dětinné  radosti  hladiti  po  tváři,  po  vlasech. 

„Vidíš,  Lenorko,  přece  jsem  té  našel,  přece  mne  pán  bůh  vyslyšel! 
Ani  bych  tě  byl  nepoznal.  Bylas  malinká,  v  sukénce,  když  jsem  od- 
cházel, sotvas  žvatlala.  A  takovou  jsem  tě  měl  pořád  na  mysli:  hla- 
vičku světlovlasou,  čiperná  očka  a  vídal  jsem  tě,  jak  cupeš  drobnýma 
nožkama,  jak  jsi  se  vždycky  rozběhla  a  mých  nohou  se  zachytla.  Kde 
jaké  dítě  malé  jsem  uviděl,  vždycky  jsem  si  na  tebe  vzpomněl,  a  když 
bylo  tobě  trochu  podobno,  to  jen  když  jsem  se  k  němu  mohl  dostati; 
až  se  lidé  divili,  co  ten  cizí  mužský  to  dítě  má  tak  rád.  No,  tys  také 
dost  zkusila  —  mlč,  holečku,  však  zase  bude  lip.*" 
Tu  po  Jiříkovi  se  obrátil. 

„Jak  jste  se  všichni  změnili!  Kdo  by  si  byl  pomyslil,  když  jsem 
tenkrát  odcházel,  že  se  takhle  sejdeme.  Chvála  bohu !  A  ty  starý  kama- 
ráde, kde  pak  ty  jsi?* 

Y  tom  Kořínek,  jídlo  nesa,  ke  stolu  přistoupil. 
„Dělám  zase  hospodjmi,"  vesele  odvětil.  „Přišels  pozdě,  nesu  jen 
zbytky.    Štědrovku  nemáme.    Ale  jsi  hodně  ušlý,  a  jistě  hladov." 
Nicméně  bylo  mu  Peška  do  jídla  nutiti.  ^ 

Sotva  že  emigrant  několik  soust  pojedl,  položil  nůž  a  řekl: 
„Ne,  nezvi  mne,  prosím  te,  dnes  nemohu  —  samou  radostí.  Pojď 
a  raději  sedni  a  nic  se  o  mne  nestarej !" 

Kořínek  nastrčiv  novou  louč,  učinil,  jak  Pešek  žádal. 
„Že  jste,  tatínku,"  začala  Lenorka  ne  bez  ostýchavosti  jméno  toto 
poprvé  vyslovujíc,  „nikdy  nedal  o  sobě  vědět?!  Ani  jste  nevzkázal." 

„O,  holečku,  dal  a  nejednou;    nejednou  jsem  také  psal  Březinovi 
i  také  matce.    Ale  jak  mně  Tomáš  řekl,  ani  jedno  psaní  nedošlo  a  vzkaz 
jen  jednou,  před  lety  ze  Žitavy.  A  poslední  dobou  byl  jsem  daleko.** 
„Tak  tys  už  v  Žitavě  teď  nebyl?**  tázal  se  „skalský"   strýc. 
„Už  tomu  devět  let,   co  jsem  se  odtamtud   vystěhoval.    Šlo  mně 
tam  dosti  dobře.  Však  mně  to  dalo,  než  jsem  se  tam  seznámil  a  uchytil." 
I  jal  se  vypravovati,  jak  jsa  nemajetným  uprchlíkem  s  málem  tam 
začal,  a  co  z  počátku  zkusil  divných  protivenství.   Jedinou  útěchou  byli 
krajané,  s  kterými   se  tam  shledal,   a  kteří  jako   on  pro   víru  z  vlasti 
své  uprchli.    Dále  vypravoval,  jak  ze  Žitavy,   vypomáb^je  jakémusi  ob- 
chodníku,  s  ním  až  do  Anglicka,   do  Londýna    se  přeplavil  a  tu  delší 
dobu  se  zdržoval. 

Jiřík  znal  lecos  z  knih,  a  dovedl  také  posouditi.  Al«  Peškovi  se 
musil  v  duchu  podiviti,  jakých  cestami  nabyl  zkušeností,  jakých  je  roz- 
šafných náhledů.  Z  počátku,  když  tak  z  čistá  jasná  se  zjevil,  příchod 
jeho  mladého  Březinu  zarazil  a  valně  nepotěšil.  Proč  se  navrátil? 
A  nebude-li  on,  tuhý  evangelík,  a  za  takového  jej  měl,  Lenorce  brániti? 
Ale  pak  vida  jeho  vroucí  lásku  ku  dceři,   slyše  ne  bez  pohnutí  jeho 
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vypravováni,  mířil  se  s  nim  a  v  duchu  blížil  se  k  emigrantovi.  Jet  to 
Lenorčin  otec! 

Z  počátku,  když  Lenorka  s  otce  na  Jiřika  se  podívala,  zdálo  se 
mu,  jakoby  ten  pohled  byl  nejistý,  jakoby  vyzvěděti  chtěla,  jak  on  na 
jejiho  otce  hledí  a  jej  vítá.  Ale  čím  dále,  tím  více  pohled  se  ji  jasnil, 
až  pevně  pak  na  Jiříkovi  utkvěl,  jakoby  říci  chtěl: 

„Viď,  že  ho  budeš  míti  rád?  Je  hodný,  a  co  zkusU!* 

Pak  opět  obracel  se  k  té  vráskovité,  ustarané  tváři,  na  niž  ne- 
jeden žal,  nejedná  bouř  stopy  zanechaly.  A  když  po  té  vypravoval,  jak 
z  Anglicka  zase  do  Žitavy  se  navrátil,  jak  tam  těžce  onemocněv,  opu- 
štěný ležel  a  pána  boha  jen  prosil,  aby  ještě  jednou  ho  pozdravil,  aby 
mu  před  smrtí  ještě  jednou  bylo  popřáno  spatřiti  domov  a  jediné  dítě  — 
tu  se  již  neubránila,  nepřemohla. 

Oslzela,  a  prudce  sehnuvši  se,  políbila  těžkou,  upracovanou  ruku 
otcovu. 

„Pán  bůh  tě  vyslyšel!"  zvolal  srdečné  Kořínek,  jenž  dosud  mlčky, 
ale  s  velkým,  upřímným  účastenstvím  byl  poslouchal.  ,,  Jen  že  jsi  přišel 
zrovna  v  zlý  čas.    Zle  nám  ti  Prušáci  hospodaří." 

„Jen  tuze  na  ně  nebroukej,  jsem  také  Prušák,"  pravil  Pešek, 
usmívaje  se. 

Znělo  to  více  jako  žertem,  a  přece  to  všechny  zarazilo. 

„Vím,  že  s  vámi  zle  nakládají,"  vážněji  emigrant  pokračoval, 
nlituju  toho.   Ale  vojna  je  vojna.  Pruský  král  však  není  takový." 

„Vy  se  ho  zastáváte?!"  vpadl  mu  do  řeči  mladý  Březina. 

„Ano,  Jiříčku,"  odtušil  Pešek,  a  líce  jeho  prve  radostí  jasno, 
zvážnělo.  „Ano,  protože  on,  jakož  i  otec  jeho,  byl  a  je  dobrodincem 
českých  vystěhovalců.  Yy  nevíte,  co  to  je,  když  vás  z  vlastního  domu 
vyštvou  jen  proto,  že  nechce  člověk  jednati  proti  svému  svědomí,  když 
pák  bloudí  cizinou  a  každý  jím  postrkuje  jako  cikánem,  když  nemá 
nikde  koutečka  jistého.  Oh,  kdybyste  viděl  tu  bídu  a  všechno  proti- 
venství, které  ubozí  vyhnanci  zkoušeli,  pak  byste  snad  jinak  smýšlel 
o  tom,  který  se  všech  ujal,  jim  místa  a  pole  vykázal,  domy  vystavěl 
a  do  hospodářství  dal." 

Umlkl,  ale  že  nikdo  se  neozval,  pokračoval,  doličige:  „Bylo  nás 
uprchlíků  kolik  set,  a  všichni  z  Hradecka,  Boleslavská,  Chrudimská,  od 
Litomyšle,  Landškrouna,  Náchoda  i  z  Kouřimská.  Byli  jsme  v  Žitavě, 
v  okolí,  mnoho  také  v  Hennersdorfě.  A  pořád  ještě  přicházeli  z  cech 
noví  uprchlíci.  My  pro  viru  utekli  a  v  Sasku  jsme  na  novo  pro  ni 
trpěli!  Měli  jsme  už  vlastního  duchovního,  Liberdu,  ale  pojednou  nám 
zakázali  vykonávati  bohoslužbu  po  spůsobu  našich  praotců,  že  prý  je 
v  Sasku  jenom  luteránské  a  katolické  vyznání  dovoleno.  A  pak  že  nás 
pořád  přibývalo,  měli  snad  z  nás  strach,  a  tu  Hennersdorfská  vrchnost 
najednou  poručila,  aby  se  všichni  uprchlíci  jinam  vystěhovali.  Prosili 
znovu,  ale  vrchnost  Čechům  zahrozila,  že  je  vládě  za  zpumíky  udá 
a  z  panství  vyžene.  A  tak  jsme  musili  —  já  se  totiž  také  k  nim  přidal. 
Y  Žitavě  mně  tenkráte  sice  nejhůř  nebylo,  ale  nechtěl  jsem  opustiti 
krajanů  svých.  Zamířili  jsme  k  Berlinu,  kam  jsme  k  nebožtíku  králi, 
otci  nynějšího,  před  tím  poslali  posly.  Ti  také  s  dobrou  se  navrátili, 
že  nás  král  přijme.  Bylo  to  pozdě  na  podzim,  před  samou  zimou.  Bylo 


Sousedé.  667 

nás  na  pět  set;  měli  jsme  dva  vozy,  a  na  ty  jsme  naložili  nemocné 
a  staré  lidi,  a  pak  osmačtyřicet  vozííců.  Na  těch  jsme  vezli  malé  děti 
a  tak  co  bylo  skrovného  mfigetka.  Ostatní  jsme  sli  po  dvou  v  průvodn, 
zpívali  jsme  nábožné  písně  nebo  jsme  se  modlili.  Někde  nás  dosti 
vlídně  přijali,  jinde  však  zle  a  krátě.  Ale  my  se  těšili,  že  těm  svízelům 
bude  konec,  až  jen  do  Berlína  se  dostaneme.  Ale  zatím  co  jsme  tam 
se  ubírali,  nepřátelé  naši  bůh  ví  co  králi  o  nás  napovídali  —  a  tak 
když  jsme  přišli  do  Chotěboze,  zadrželi  nás,  rozdělili  na  tři  houfy, 
a  co  nejhoršího  bylo,  že  nejlepší  mladé  muže  mocně  odvedli  k  vojsku. 
Nás  ostatní  hnali  ku  hranicím.  Oh,  do  smrti  na  ten  pláč  žen,  matek 
a  sester  nezapomenu !  Tenkráte  i  nejsrdnatější  ducha  pozbývali.  A  tak 
nás  zpátky  do  Lužice  zavedli.  Tam  jsme  poznali,  že  přece  jsou  ještě 
milosrdní  lidé  na  světě.  Ve  íhěstě  Drebkově  přijali  nás  jako  bratry. 
Nejvíce  potěšilo  nás  a  zvláště  ty,  kteří  německy  neuměli,  že  obyvatelé 
mluvili  řečí  naší  české  podobnou.  Čtyři  dny  nás  hostili  a  ještě  nás, 
když  jsme  odcházeli,  v  průvodu  se  svým  duchovenstvem  a  školní  mlá- 
deží vyprovodili  a  bratrsky  s  námi  se  rozloučili.  A  tak  nás  i  v  Kalově 
přijali.    Bůh  to  zaplať  hodným  těm  Lužičanům!" 

Všichni  v  chaloupce  zapomněli,  jak  se  podobalo,  na  to,  co  Pešek 
před  chvílí  byl  řekl  o  pruském  králi.  Všichni  pozorně,  s  účastenstvím 
poslouchali  emigrantovo  vypravování.  Ten  pak  pokračoval: 

„Ale  jinde  už  nás  tak  nevítali.  Teď  teprve  bylo  zle.  Zima  uho- 
dila a  sníh  napadl.  Táhli  jsme  v  té  slotě  jako  bludné  ovce  sem  tam, 
a  sotva  že  nás  přes  noc  v  osadách  nechali.  Když  k  Lubínu  jsme  při- 
táhli, nepustili  nás  do  města,  a  tak  nezbývalo  nic,  než  do  blízkého 
lesa  se  utéci.  Tam  jsme  zůstali  od  božího  poledne  až  do  západu  slunce, 
až  se  vrátili  naši  poslové,  že  v  nedaleké  vesnici  nás  přímou  pod  střechu. 
Několik  starých  lidi  a  dětí,  kteří  to  nevydrželi,  cestou  nám  zemřelo. 
Oh,  to  byly  smutné  pohřby,  když  jsme  takového  chudáka  nebo  broučka 
v  cizí  zemi  zahrabávali  a  zase  dále  musili!  Od  Lubfna  jsme  zase  po- 
slali posly  do  Berlína,  ale  král  měl  o  nás  falešné  zprávy,  a  proto  ne- 
dovolil, abychom  se  do  jeho  země  přistěhovali.  Tak  bloudili  jsme  po 
saských  horách  sem  tam  a  hlad  i  mráz  nás  tuze  mořily.  Někteří,  kterým 
se  po  egyptských  hrncích  zastesklo,  do  cech  se  navrátili,  ale  většina 
zůstala.  Tu  jsme  se  konečně  rozhodli,  protože  v  Sasku  tuze  proti  nám 
byli,  že  přece  pojdeme  do  Berlína,  ale  ne  v  jednom  velikém  houfu, 
ale  tak  po  patnácti,  po  dvacíti.  My  z  Náchodská  a  Polička  šli  jsme 
pohromadě.  Protože  lidé  věděli,  že  jednáme  proti  rozkazu  královskému, 
nechtěli  nám  nikde  nocleh  dáti,  a  tak  jsme  většinou  v  lesích  odpočívali 
a  tam  také  nocovali.*" 

Hlasitý,  třesoucí  se,  ač  bezděčný  povzdech  Lenorčin  ozval  se 
tichem,  jaké  v  hiyného  světničce  zavládlo. 

„Zkusili  jsme  dost,**  pokračoval  Pešek,  „ale  přece  jsme  se  do 
Berlína  dostali.  Lekali  jsme  se,  že  nás  vyženou,  ale  nestalo  se  tak.  Vy- 
.  hráno  však  ještě  nebylo.  Naši  lidé  byli  většinou  samí  chudáci,  kteří  to, 
co  měli,  ve  vyhnanství  protrávili.  Co  teď  začíti?  Zle  bylo  také  tím,  že 
většina  neuměla  německy.  Výdělku  nebylo  a  tak  povstala  bída  a  z  ní 
nemoce.  My,  co  jsme  něco  vydělali,  pomáhali  jsme  bratřím  jak  jen 
bylo  možná,    ale  kam  pak  to  stačilo!   Koupili   jsme  jim  len  a  přeslice 
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a  tak  z  počátku  předením  se  živili.  Ale  když  ye  městě  i  úřadové  cechy 
poznali,  počali  si  nás  vážiti  a  sám  král  se  nám  naklonil.  Daroval  všem 
přes  6000  tolarů,  vykázal  nám  stavební  místa  a  zahrady'*'),  dal  čeho  ku 
stavění  bylo  potřeba  a  půjčil  ještě  peníze  bez  úroků. 

Ti,  co  byli  řemeslníci,  v  Berlíně  zůstali,  rolníkům  zakoupil  a  Berlína 
Rixdorf  a  zařídil  jim  živnosti.  I  já  se  odstěhoval  do  té  nové  vesnice. 
Máme  tam  českého  kazatele  i  nčitele.  Máme  tam  nový  domov  bez 
otroctví,  bez  roboty  a  sloužíme  bohu  jako  předkové  naši,  a  nikdo  nás 
proto  neutiskuje.  Měli  byste  viděti  mou  chalupu!  Není  to  ovšem  dům 
„u  tři  kohoutů",  ale  je  tam  pěkně.  Jenže  přece  se  mně  tam  často, 
tuze  často  zastesklo  a  nejednou  jsem  se  od  svého  staveni  díval  sem 
v  naši  stranu  a  vzpomínal,  co  asi  děláte  a  jak  tu  je.** 

„To  přicházíš  odtamtud?**  otázal  se  Kořínek,   an  Pešek  umlkl. 
„Ano  z  Rixdorfu.  Ale  teď  přímo  přicházím  vlastně  z  Hradce  Králové.'' 
Yšichni  pohledli  na  něj  jsouce  velmi  překvapeni. 
„Byl  jsem  tam  s  naším  kazatelem  Liberdou  u  generála  Kalksteina.** 
„To  je  velitel  tamější  pruské  posádky,**  pravil  Jiřík,  hledě  Peškovi 
do  tváře. 

„Ano.  Ten  má  plnomocenství,  aby  každému,  kdo  by  se  chtěl 
vystěhovati,  dal  průvodní  list.  Pro  ty  jsme  tam  s  kazatelem  Liberdou 
a  jinými  byli.** 

„A  vy  jste  snad  přišel  zvát,  aby  se  lidé  do  Pruska  stěhovali!** 
zvolal  Jiřík. 

„Ano,  všechny,  kteří  se  tu  musí  tajiti.  Jdu  jim  říct,  aby  vyšli 
z  českého  Egypta  papežského,  že  je  král  dobře  přijme  a  že  jim  bude 
nápomocen  ke  všemu  dobrému  i  podle  duše  i  podle  těla.^* 

„Vy  s  králem  držíte,  lid  mu  přivádíte  z  naší  země,  kterou  hubí, 
které  je  nepřítelem!*' 

„Ale  naší  církve  přítelem." 

„Dost,  dost,  nechtě  toho!'*  chlácholil  „skalský*'  strýc.  Lenorka 
mu  byla  za  to  upřímně  povděčna,  neboť  za  tohoto  hovoru  k  posledn 
nebylo  jí  volno.  Yšímlať  si  dobře,  že  poslední  otcova  slova  Jiříka 
velmi  se  dotekla;  strachovala  se  zároveň,  aby  snad  oba  dále  nezašli. 
Ale  nestalo  se  tak. 

„Máš  pravdu,**  odvětil  ochotně  Pešek  na  konejšivá  slova  kama- 
rádova. „Nechme  toho.  Nač  na  ty  těžkosti  vzpomínati  dnes,  dnes,  kdy 
je  tak  svatá,  šCastná  chvíle.  Viď,  Lenorko?**  a  rozradován  chopil  se 
jeji  ruky,  již  dlaní  svou  jal  se  hladiti.  Ještě  dlouho  pak  seděli  za 
stolem  u  družném  hovoru.  Nejvíce  ovšem  Pešek  a  „skalský**  hovořili; 
ale  ani  jeden  ani  druhý  nezavadili  více  o  Prusy,  vzpomínajíce  hlavně 
minulých  dob  a  známých,  na  které  se  Pešek  vyptával. 

Louč  pohasla,  v  chalupě  hajného  nastalo  ticho.  Všichni  ulehli. 
Nejdříve  „skalský"  strýc  usnul.  Pešek,  ač  byl  ušlý,  bděl  ještě  dlouho. 
Byl  rozechvěn;  pořád  myslil  jen  na  tu  svou  dceru,  na  své  dítě,  které 
měl  za  ztraceno  a  které  dnes  našel.  Tak  šCastné,  blahé  chvíle  nezažil 
od  svého  mládí.  Ba  vše  připadalo  jemu,  který  na  světě  tak  málo 
dobrého  užil,   který  na  klopotu  a  neštěstí  jakoby  zvykl  a  sotva  jedno 


♦)  V  nynější  Vilémově  třídé. 
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pominnlo,  druhé  již  očekával,  všecko  jakoby  ani  možné  nebylo,  jakoby 
to  bylo  jen  vidění  pěkného  snu.  Již  konečně  usnul,  již  volné  odde- 
chování jeho  znělo  tichým  přistěnkem,  kdež  také  Jiřík  na  loži  na  zemi 
rychlo  pořízeném  odpočíval.  Mladý  muž  dnes  neukládal  se  tak  spo- 
kojeně a  vesele  jako  včera,  kdy  se  již  na  ráno,  na  Lenorku  těšil. 
Příchod  otce  jejího  byl  tak  nenadálý,  příčina  jeho  taková,  že  mladý 
Březina  nikterak  se  mu  nemohl  těšiti.  Hle,  zde  vedle  odpočívá  vele- 
bitel  Fridricha  ^Tále,  přítel  Prusů,  o  kterých  každý  s  rozhořčením 
tu  mluvil.  Ještě  dnes  odpoledne  sama  Lenorka,  krutostí  jejich  roz- 
hořčena, žádala  si  boje  s  nimi  —  s  těmi  Prusy,  kteří  beze  všeho  brannou 
mocí  vzali,  české  koruně  Slezsko,  kteří  všude  násilně  si  vedou,  nebohé 
lidi  k  odporné  službě  proti  svým  vlastním  krajanům  nutí,  odvádějí.  To 
mladíka  nejvíce  uráželo,  to  měl  za  největší  bezpráví  a  pohanu  všeho 
lidského  citu!  A  Lenorčin  otec  je  omlouvá,  krále  chválí,  a  přišel,  aby 
jim  nadháněl.  A  kdož  ví  —  tu  se  Jiřík  až  té  myšlenky  zalekl  — 
nechtěl  domysliti,  ale  myšlenka  vracela  se  sama.  Kdož  ví,  proč  ještě 
přišel,  jak  ještě  jinak  jim  je  nápomocen  1  Yyzvědač,  zrádce!  O  dobře 
by  se  Prušákovi  vyplácelo  těch  několik  tolarů,  kterými  bědné  vystěho- 
valce  podporoval!  Ale  ne,  ne  —  hájil  Jiřík  v  duchu  Lenorčina  otce, 
připomínaje  sobě,  s  jakou  žalostí  z  vlasti  své  odcházel,  jak  tesklivě, 
vroucně  po  ní  toužil.  —  Lenorka  se  modlila. 

Modlila  se  z  té  duše,  aby  pán  bůh  všecko  to  k  dobrému  obrátil* 

XVII. 

Pešek  probudil  se  ráno  na  úsvitě.  Procitnutí  jeho  bylo  milé,  an 
oči  otevřev,  připomenul  si,  že  není  v  cizině,  v  nějaké  hospodě,  ale 
v  domově,  u  svého  kamaráda,  a  jako  paprslek  mu  jasně,  libě  pro- 
skočilo: u  svého  dítěte! 

Tiše  vstav,  aby  Jiříka  nevzbudil,  rychle  se  ustrojil  a  zlehounka 
vyšel  ze  přístěnku  do  světnice.  Byl  by  rád  přede  vším  s  Kořínkem 
promluvil,  prve  než-li  by  se  Lenorka  probudila.  Však  hle!  Tam  stojí 
u  kamen  ta  ranní  hospodyňka.  Již  topí,  snídani  chystá.  Ale  jak  je 
zamyšlená!  Teď  za  denního  světla  teprve  vidí,  jaká  to  podobná,  zrostlá 
dívčina.  V  tom  hlavu  pozvedla.  Překvapení,  spíše  ještě  leknutí,  na 
okamžik  jevilo  se  v  její  tváři.  Ale  to  bylo  jenom  na  okamžik.  Vítala 
ho  úsměvem,  tázajíc  se  upřímně,  jak  se  poprvé  v  domově  vyspal.  Usedl 
proti  ní,  a  ptal  se  na  strýce.  Ten  však,  jak  Lenorka  pověděla,  před 
chvilí  už  do  lesa  odešel. 

„Chce  vás  asi  uctít,"  dodala,  usmívajíc  se. 

„Nač  shání,  bloudek!  Vždyť  chci  býti  na  poledne  doma,  v  Polici." 

„A  maminka  tedy  nic  neví,  že  jste  přišel?"  ptala  se  Lenorka 
a  bezděky  sklopila  oči. 

„Neví,  právě  ji  chci  teď  navštívit." 

^Navštívit?!  A  nezůstanete  doma,  n  nás?" 

Pešek  se  usmál.  Otázka  ta  byla  mu  milá,  než  i  hořkost  působila. 

„Zůstat,  milé  dítě,  zůstat  ?  O  jak  bych  rád !  Teď,  u  tebe.  Ale  ty  víš  — " 

„Ne,  ne,  tatínku,  však  až  jen  přijdete,  až  promluvíte  —  O  prosím 
vás,  nemluvte  o  tom,  co  bylo,  nevyčítejte  —  já  vím,  že  jste  mnoho  zkusil  — 
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ale  abyste  se  dohodli  s  maminkou  I  Jak  bych  byla  ráda,  kdybych  vás 
tu  měla,  kdybyste  se  smířili,  kdybych  —  O  věřte,  co  jsem  se  proto  na- 
plakala, nasoožila." 

„Yěřlm,  věřím,  milé  dítě,*'  odvětil  Pešek,  jsa  pohnat.  „Což  myslíš, 
že  mně  to  snadno  bylo,  že  jsem  s  radostí  od  matky  tvé  odcházel?  Já 
ji  měl  tuze,  toze  rád,  všecko  bych  jí  byl  udělal,  ale  ona  —  Než  nač 
o  tom  znovu  mluvit!  Rád  bych  tu  zůstal,  kdyby  jen  trochu  bylo  možno. "* 

„O  bude,  bude  možná!  Já  píl^du  s  vámi,  budu  domlouvat,  prosit*" 

Pešek  však  zakroutil  vážně,  skoro  smutně  hlavou.  Viděl  a  znal 
překážky,  o  nichž  hodná,  nezkušená  dcera  zdání  neměla.  Pak  jal  se 
Lenorce  vymlouvati,  aby  nechodila,  ale  raději  ještě  tu  zůstala,  až  se 
všecko  rozhodne. 

„Což  bych  mohla,  což  bych  tu  vydržela?"  vpadla  mu  však  do 
řeči.  „A  nebude-li  to  lip,  když  já  př^du  s  vámi,  když  maminku  po- 
prosím." 

„Nic,  to  ne,  já  nepřišel  prosit!"  zvolal  Pešek  a  tvář  jeho  se 
zachmuřila.    Lenorka  se  až  zarazila. 

„Ne  za  vás,  za  sebe." 

y  tom  Jiřík  vešel.  Poslední,  o  čem  otec  s  dcerou  rozmlouval, 
byl  ve  přístěnku  zaslechl.  Již  včera  večer,  když  na  loži  svém  pře- 
mýšlel, umínil  sobě,  že  s  Peškem  o  samotě,  upřímně  promluví.  Kdyby 
Lenorka  do  města  šla,  nebylo  by  možná.  Také  byl  by  rád,  aby  pro 
jistotu  z  tohoto  svého  útočiště  ani  nevyšla,  obávige  se,  že  by  zle  s  ní 
bylo,  kdyby  navrátivši  se,  přišla  zase  do  moci  své  matky.  Proto  nyní 
přidal  se  na  stranu  Peškovu  a  prohodil,  že  on  s  ním  půjde  do  města. 
Chtěl  také  s  pantátou  promluviti. 

„Ale  Prušáci!"  zvolala  Lenorka.  „Vezmou  tě!" 

„Neboj  se,"  pravil  Pešek,  „já  ho  již  ochráním." 

To  Jiříka  ještě  více  zarazilo.     Tak  je  s  nimi?! 

V  tu  chvíli  „skalský"  strýc  se  navrátil,  nesa  zastřeleného  ušáka. 
Ale  všecku  radost  mu  pokazili,  ti  jeho  hosté!  Byli  by  nejraději  všichni 
odešli.  Než  v  tom  náhrady  se  mu  dostalo.  Psi  štěkotem  hosta  hlásili 
a  tu  mezi  stromy  brodil  se  závějemi  sněhovými  jakýsi  muž,  všecek  od 
mrazu  šedivý,  k  nepoznání.  Teprve  když  stanul  před  chalupou,  bráně 
se  holí  dorážejícím  psům,  poznali  jednorukého  Kuchaře  ve  starém  vo- 
janském  plášti.    Co  se  to  děje?  Proč  přichází! 

„Snad  neutíkáte  před  Prusy?"  zvolal  „skalský",  an  vysloužilec  do 
světnice  vkročil. 

„Já  — já?!  Oh,"  a  již  bylo  na  něm  znáti,  jak  mu  žluč  vzkypěla 
prudčeji.  „Toho  jsem  se  dočkal!"  zvolal.  „Kinu  a  nadávám  od  Police 
až  sem.  Jdu  k  vám,  Jiříčku,"  dodal  míměji.  „Pantáta  mne  posýlá, 
a  vzkazuje  vám  a  panímáma  prosí,  abyste  se  odtud  ani  nehýbal  a  dobrý 
pozor  i  tady  měl,"  a  vybuchl:  „Zas  chytají!"  A  mával  prudce  svou 
jedinou  rukou. 

„Na  vojnu?  Prušáci?"  tázal  se  „skalský"  zároveň  s  Lenorkou 
uleknuvší  se. 

„Kdož  jiní  nežli  ti  — !  O  měli  jste  prve  stát  u  Klučku  a  dívati  se 
od  lesa  na  dolinu  a  na  stráně!  Všude  se  lidem  hemží,  všude  utíkají: 
z  Radešova,   ze  Žďáru,  Bukovice,  z  Police.    V  Machově  a  ve  Lhotě  je 
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prý  také  ta  čistá  honba.  Borkuši  vtrhli  dnes  ješté  za  tmy,  vánde  na- 
jednou, Te  městě  i  ve  vsích.  Chytili  každého  na  potkání.  Jako  zběsilí 
jezdi  na  koních,  cestou,  polem,  všude,  aby  jim  tentokráte  nikdo  nepro- 
klouzl.  Jsou  to  svátky,  je  to  hod  boží,  co?  Ale  zítra  na  Štěpána  budeme 
pít  na  novou  krev.  Však  ji  máme  nějak  pokaženou,  línou!  Dobře  tak 
na  nás,  proč  by  Prušák  nebral,  když  se  dáváme?  Kolik  set  synků 
a  mladých  mužských  zmi*zuje  teď  ve  Zděřině,  na  Boru,  na  Ostaái.  Proč 
se  dají?  Což  by  se  neubrániU?  To  by  bylo!"  — 

„Ale  zbraň  !"*  podotekl  „skaiský". 

.Ah,  co  zbraň,  vsak  ona  by  se  našla,"  odvětil  prudko  starý,  roz- 
horlený voják. 

Pešek  se  usmál. 

„A  stačila  by  ta  hrstka  proti  celé  armádě?* 

Bylo  to  pravda,  rozumno,  co  řekl,  ale  mladého  Březinu  to  přece 
zamrzelo,  jakož  i  ten  úsměv,  kterým  starého  horlivce  odbyl. 

„Stačila,  nestačila,  což  na  tom,"  odbyl  Peška  Kuchař,  nedada  se 
zmásti,  „ale  tolik  vím,  že  by  bylo  lip,  udatně  se  bránit  a  tí^eba  dát  se 
od  nich  zastřeliti,  nežli  jim  sloužit  proti  svým  krajanftm  a  býti  tak 
zrádcem!" 

Blysknavé  oči  rozohněného  starce  vojáka  měřily  si  Peška,  kterého 
nepoznal,  a  jehož  čelo  na  ta  slova  slabě  se  začervenalo.  Jiřík  si  toho 
dobře  všiml. 


Pešková  slavila  štědrý  večer  s  čeládkou.  Když  pak  samojediná 
zůstala  za  stolem,  a  ruce  majíc  na  stole  položeny,  se  zamyslila,  přece 
ji  to  divně  dojímalo.  Na  muže  nevzpomněla,  ten  jakoby  byl  už  pod 
drnem,  ale  na  Lenorku  myslila.  Nějak  jí  n  srdce  jihlo,  ale  pak  ozvala 
se  zase  ta  její  tvrdě  zvučící  struna:  „Proč  je  to  děvče  tak  tvrdošíjné? 
Je  to  dcera?"  — 

O  by  roztrpčená  hospodská  jen  byla  tušila,  že  muž  její  nedaleko, 
že  setkal  se  s  tou  „tvrdošíjnou"  dcerou,  která  všecka  rozlítostněna  nad 
ním  zaplakala,  a  zulíbala  onu  pravici,  kterou  on  matce  její  tak  často 
ku  smíru,  odpuštění  nabízel,  ale  kterou  matka  vždycky  ze  vzdoru  a  ne- 
rozumné pýchy  odmítla! 

Březina  slavil  tentokráte  štědrý  večer  v  posteli  —  tak  Prušácí  stat- 
ného konšela  porouchali.  Dnes  bylo  ve  starém  domě  jeho  leccos  opo- 
menuto, co  vždycky  o  štědrý  večer  konáváno.  Zamlkle  a  tiše  sedla 
čeládka  ke  stolu  s  panímámou  a  vážně  odříkávali  modlitbu,  kterou  pan- 
táta na  posteli  začal. 

Ba,  byl  to  večer  štědrý,  ale  na  zármutek  a  těžké  myšlení.  Paní* 
máma  Březinová,  když  už  všecko  bylo  sklizeno  a  ztichlo,  zasedla  k  pan- 
tátově posteli.  Ale  hovor  vázl.  Staří  přemýšleli  divně  a  jinač.  Máti 
běžela  v  duchu  za  synem  starajíc  se,  jak  mu  asi  je,  a  neuhnal-li  se  za 
oné  strašlivé  noci.  Ale  též  pantáta  přišel  v  duchu  za  ní  do  osamělé 
chalupy  v  lese,  a  tam  oba  zastavili  se  u  nového  hosta,  který  je  byl 
dnes  tak  překvapil  a  za  chvíli,  za  soumraku  zase  opustil.  Pantáta  míval 
Peška  tuze  rád  a  proto  ho  také  rád  uviděl.  A  teď  na  to  myslil, 
že  by  se   to  mohlo  všecko   dobře   skoncovati,   že  snad  Peškovou  také 
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záš€  rozejde.    Pane,    kdyby   se   tak   smířili,    bylo   by   to   i   pro  jejich 
děti  lepší. 

Březinka  také  zrovna  na  to  myslila,  berouc  to  však  s  jiného  krige. 
Napadlo  jí,  že  tak  z  nenadání  přišel,  a  proč?  Mnoho  se  od  něho  ne- 
dozvěděli; než  panímáma  tušila,  že  kdož  ví  jak  je  s  jeho  věrou,  a  že 
se  jen  obnoví  staré  řeči,  jenže  ted  také  oni  se  do  nich  dostanou !  A  to 
pravověmou  měšCanku  tuze  netěšilo.  Ráda  by  také  viděla  Peškovou,  až 
muž  jí  přes  práh  ki*očí  a  k  ní  se  přihlásí! 

Ve  starostech  na  lože  se  kladla,  ve  strachu  se  probudila.  O  bylo 
to  strašlivé  ráno  božíhodové,  když  Pinišáci  začali  ten  divoký  hon  po 
lidech,  kdy  drali  se  do  stavení,  a  z  lože,  od  rodinného  ki*bu  násilím 
brali  jonáky,  muže  i  otce  rodin!  Zmatek  byl  strašlivý,  hrůza  pojala 
všechny. 

I  když  po  té  nepřítel  otrokářskou  práci  svou  dokonal  a  s  chyce- 
nými pryč  odtáhl,  mysl  obyvatelstva  ani  dost  málo  se  neupokojila.  Tam 
zoufalý  zármutek,  tu  rozhořčenost  kletbami  se  ozývala  —  všude,  v  každém 
srdci,  byt  i  žádná  ztráta  ho  nezasáhla,  hněv  a  zášť  prudčeji  zplanuly 
po  tomto  násilí,  jež  ne  jednou  ale  několikráte  bylo  již  spácháno.  0  jiném 
nemluveno. 

Proto  také  valně  se  nikdo  neohlížel,  aniž  zvědavě  zpytoval,  když 
Lenorka  s  otcem  se  do  města  vitu^ela.  Y  strýcově  chalupě  zůstal  Jiřík 
i  stai*ý  Kuchař,  který  zemdlen  nemohl  hned  se  vydati  na  zpáteční  cestu. 
Pešek  chtěl,  aby  také  Lenorka  tu  zůstala,  než  nebylo  jí  možná  udržeti. 
Byl  boží  hod,  ale  po  městě  vládlo  ještě  větší,  smutnější  ticho  nežli 
o  veliký  pátek.  Jindy  hemžily  se  ulice  lidem  venkovským  i  městským, 
dnes  jakoby  vyplákl.  Sotva  tu  tam  plaše  někdo  přes  ulici  přeběhl,  nebo 
do  prázdného  téměř  kostela  zamířil.  Za  to  častěji  zařinčela  šavle,  a  za- 
vzněl  hlasitý  hovor  a  smích  pruských  vojáků,  kteří  pánovitě  se  roz- 
hlížejíce po  ulicích  se  blýskali  nebo  do  hospod  zabíhali. 

Pešek  se  rozhlížel.  Včera  přišed  za  soumraku  nic  neviděl,  ted 
nejedná  změna  po  tolika  letech  se  mu  namanula.  A  tam,  starý  Březinův 
dům  s  pěknou  lomenicí,  a  vedle  na  mohutném  omamentu  krásně  kovaném 
tři  kohoutové.  Jeho  stavení!  Všecko  jak  bývalo!  Je-li  také  tak  uvnitř? 
Či  by  se  něco  změnilo?  Pešek  mnoho  nedoufal.  Co  městem  šli,  téměř 
ani  nepromluvil.  Také  Lenorce  nebylo  do  řeči,  a  čím  více  k  rodnému 
domu  se  blížila,  tím  více  jakási  ouzkost  svírala  jí  srdce. 

Nyní  se  otec  zastavil  opodál  svého  domu.  Kam  půjde,  kam  nej- 
prve vkročí? 

„Pojď,  Lenorko,  zavedu  tě  ku  kmotrovi." 

„A  s  vámi  nesmím?" 

„Hned  ne,  jak  jsem  povídal,  nemysli  na  to,  děvče."  Nechtělté 
Pešek,  aby  dítě  jeho  vidělo,  jak  rodiče  po  letech  se  vítíýí.  ,Já  pro 
tebe  přijdu,  nebo  tě  zavolám." 

„Prosím  vás,  tatínku,  víte,  jaká  maminka  je,  polevte  jí,"  prosila 
znovu  Lenorka,  jež  pro  všechno  na  světě  si  toužebně  přála,  aby  ten 
dlouhý,  trapný  spor  byl  ukončen.  To  řekla  již  u  Březinů  na  síni,  v  tom 
otec  otevřel  dveře  a  vstoupil.  O  jak  tomu  dávno,  co  Lenorka  tento 
práh  překročila!  Co  od  té  chvíle  zkusila,  když  ji  odtud  okrvavenou 
odnesli! 
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„Pojd,  pojď,  Lenorko,  jako  jindy,  neboj  se!"  ozvalo  se  zrovna 
a  dveří  a  paniniáma  Březinová  vlídně  se  usmívajíc  podávala  jí  rokn. 
To  dodalo  váhajícíma  děvčeti  ducha. 

„Yítám  tě,  dceruško,  vítám!"  tam  z  lůžka  srdečně  se  ozvalo, 
a  kmotříček  vztahoval  k  ní  ruku  na  uvítanou. 

Jedna  starost  s  Lenorky  spadla.  Bála  se  tohoto  kroku,  a  jak  ji 
vlídně,  laskavě  přijali!  O  kmotrovi  byla  přesvědčena,  to  věděla,  túe  též 
i  panímáma!  Hle,  jak  proti  ní  usednuvši,  na  ni  laskavě  hledí  a  mluví 
jako  jindy! 

„Tak  prosím  vás,  ji  tu  přijměte,**  ozval  se  Pešek,  jenž  spokojeně, 
se  zalíbením  hleděl  na  milé,  staré  sousedy  a  na  svou  dceini,  „já  zatím 
se  vedle  podívám.** 

Lenorku  pichlo. 

Jak  by  do  nedávná  byla  šCastna,  kdyby  takto  u  sousedů  sedíc 
viděla,  že  je  v  domě  tom  vítána,  že  ji  tu  mají  za  svou!  Musila  o  Jiří- 
kovi vypravovati,  o  jeho  útěku,  jak  mu  je,  a  sumou  všechno,  co  se  od 
útěku  stalo.  Jindy  by  při  tom  na  vše  zapomněla,  teď  pořád  při  tom 
otec  i  matka  na  mysli  jí  tanuli. 

Konšel  Březina  jí  porozuměl. 

„Škoda,  že  nemohu  ven.  Byl  bych  rád  Adama  k  mamince  do- 
provodil,** řekl. 

„O  lekám  se,  jak  tam  teď  je,**  odpověděla  Lenorka,  a  bylo  na  ní 
viděti,  že  mluví  pravdu.  " 


Pi*ávě  odešel  houfec  nenasytných  Prušáků  ode  „tří  kohoutů**. 
Pešková  jen  sklenice  uklidila,  a  již  opět  se  dveře  otevřely.  Vstoupil 
muž.  v  mohutném  límcovém  plášti  tmavé  barvy,  mige  vysokou  beranici 
s  pentličkami  na  hlavě.  Nesmeknuv,  na  pólo  jen  pozdraviv,  zasedl  ke 
stolu  a  poručil  sobě  žejdlík  vína.  Člověk  už  obstárlý,  šedovlasý.  Pešková 
jen  tak  zběžně  si  ho  prohlédnuvši,  odešla  pro  víno.  Ale  teď  jak  mu 
je  nesla,  zarazila  se.  Co  ten  člověk  tak  upřeně  na  ni  hledí,  co  ji 
pozoruje? 

A  teď  jak  pojednou  smekl,  zachvěla  se  Peškové  ruka,  div  že  vino 
nerozlila.  Svatá  panno !  Pořád  na  ni  hledí,  a  teď  se  usmál.  Je-li  možná ! 
Šedivý,  sestárlý,  ne,  to  že  by  byl  Adam?  Celý  on,  jenže  starší!  Té 
podoby  I 

„Tak  mne  nikdo  nepozná,  ani  vlastní  žena?"  ozval  se  Pešek  a  po- 
dával manželce  ruku.  Viděl,  jak  sebou  trhla,  na  krok  ustoupila,  jak 
nelibě  ji  překvapil.  Za  okamžik  nemohla  ze  sebe  ani  slova  vypraviti. 
Emigrant  věděl,  že  všechna  ženina  láska  k  němu  potuchla,  že  by  vsak 
nad  příchodem  jeho  zrovna  se  zděsila,  toho  se  nenadal.  Čekal,  siž  pro- 
mluv! a  jak.  Pešková  již  ze  prvního  leknuti  se  probravši,  ozvala  se 
svým  ostrým  spůsobem,  který,  kdy  její  lásku  ještě  si  chtěl  a  snažil  se 
zachovati,  jej  zrovna  do  srdce  řezával: 

„Proč  jsi  přišel?    Co  chceš?" 

Teď  bylo  jinak.  Slova  ta  do  srdce  ho  nehodlá,  než  popudila  jej. 
Nenadal  se   ovšem  radostného  přivítáni,   ale  že  by  po  šestnácti  letech 
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ženin  hněv  ještě  tak  hořel,  to  přece  nemyslil.  Úsměv  zmizel  s  jeho  rtů 
a  roka,  již  právě   manželce  podával,  seděla  se.    Konečně  promlavil: 

„Kdybych  k  vůli  sobě  jen  přisel,  mohl  bych  ihned  vstát  a  odejit. 
Ale  že  se  mne  ptáš,  že  se  mne  můžeš  ptát,  proč  jda  a  co  chci,  povfm 
ti  to.  Pro  sebe  nejda  a  nic  nechci,  protože  bych  nic  a  tebe  nepořídil. 
Ale  jda  k  vůli  našema  dítěti,  k  vůli  Lenorce." 

Pešková  žasla  na  novo.  Což  ví,  nebo  s  ní  již  mlavil?  Ale  hned 
svitlo  hospodské.  Jak  by  ne,  zastavil  se  dříve  a  Březinů  nebo  ve 
skalách  a  Kořínka.  Jak  by  on  jí  přisel  pro  potěšení,  pro  alehčení !  ToC 
aby  on  nespojil  se  s  těmi,  kteří  jsoa  proti  ní! 

„Tak,  k  vůli  Lenorce,  k  vůli  hodné,  zvedené  Lenorce.  Uteče, 
nechá  mne  ta  v  nejhorším  jako  její  tatínek,  jenže  to  šestnácte  let  přece 
nevydržela.    Ráda  by  domů,  není-liž  pravda,  a  boji  se." 

„Ne,  o  tom  bych  ani  nemlavil.  Domů  může  př^ít  kdy  chce,  bez 
prošení.    Ale  jda  ti  říct,   abys  jí  toho  mladého  Jelipiva  nevnacovala." 

Peškovoa  jakoby  zmi^je  štípla.  Na  zbledlých  tvářích  proskočily  jí 
radé  skvrny. 

„Tak,  to  jsem  si  mohla  myslit,"  a  zlostně  se  zasmála.  „Mladého 
Jelipiva  ne,  ale  Jiříčka  kmotrova  ano,  není-liž  pravda?  Tedy  za  toho 
orodigeš  ?" 

„Neorodaja,  nemám  co  orodovati.  Jsem  otcem  Lenorčiným  a  také 
mám  ta  slovo,"  přísně,  rozhodně  Pešek  promlavil  a  vstal.  „Povídám 
jen,  abys  ji  přestala  natit." 

To  manželka  jeho  překvapilo. 

„Aj,  tyf  mlavíš  jako  pán,  jakobjrs  měl  tu  co  rozkazovat." 

„A  také  mám.    Ještě  jsem  ta  pánem  ve  svém  domě  já." 

„A  vrchnost?"  vpadla  ma  žena  do  řeči. 

Pešek  seboa  trhl. 

„Aha,  strašíš  velebnými  pány?  Dosad  na  ně  držíš?"  a  v  očích 
ma  pradčeji  zasvitlo.  „Holečka,  tentokráte  ti  nepomohoa.  Ted  já  se 
hada  s  nimi  rovnati." 

„Aj,  tos  ve  světě  se  naačU,  tak  se  vypínat?  Ale  ještě  se  ne- 
lekáme." 

Y  tom  vstoapila  Lenorka.  Stanavši  a  praha  rázem  vše  přehlédla 
a  z  matčiny,  z  otcovy  tváře  poznala,  že  stalo  se,  čeho  se  lekala,  že 
shledání  rodičův  nebylo  nejen  radostno,  ale  ani  ne  klidno  a  vlídno. 
A  jakým  to  pohledem  ji  matka  avítala!  Lenorka  bezděky  pozvedla 
sepjaté  race  a  zvolala:  „Tatínka!  Maminko!" 

Pešek  na  ten  bolestný,  dojemný  hlas  šel  dceři  vstříc,  ale  matka 
se  odvrátila. 

Když  pak  odpoledne  přišel  Pešek  opět  ka  Březinom,  zasednal 
a  lože  starého  přítele,  pověděl,  jaké  bylo  shledání  jeho  s  ženoa  a  dodal : 

„Yěděl  jsem,  že  to  tak  skončí.  Štěstí,  že  jsem  nic  nečekal  a  v  nic 
nedoafal.  Jen  Lenorky  mně  je  líto.  Ubohá,  co  se  naprosila,  naplakala 
i  na  kolena  padla  před  matkoa,  ale  všecko  nadarmo.  Tot  jak  by  teď 
Apolina  zvykala,  když  až  odvykla  a  byla  ráda,  že  jsem  pryč!  Kdo  by 
řekl,  když  mne  tak  chtěla,  když  mermomocí  — " 

Pešek  vzpomenav  na  mladá  léta,  na  doba  pradkého,  šCastného 
milování,  bezděky  povzdechl.    Pak  ale  dodal: 
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„Tam  v  cizině  mi  je,  věřte,  lip,  nežli  takhle.  Žena  již  utíkala 
z  doma,  a  jen  to  Lenorka  prosením  svým  dokázala,  že  přece  zůstala. 
Ale  je  to  ostáv&ní !  Apolina  se  mně  vyhýbá,  aby  ani  se  na  mne  nemusila 
podívati.  Lenorka  hledí  smutně  s  jednoho  na  drahého,  jakoby  tiše  pro- 
sila, a  zase  pak  odejde  do  komůrky,  aby  se  tam  vyplakala." 

Bylo  mu  na  tváři  i  na  hlase  znáti,  jak  vroucně  cítí  se  svou 
dcerou.  — 

„O  pánbůh  mně  všecko  nahradil,  že  mně  dal  takovou  hodnou 
dceru!  Chválím  ji  před  vámi,  ale  vždyť  ji  sami  znáte.  Tomáši,  kmo- 
tričko,**  srdečným,  pohnutým  hlasem  dále  mluvil  a  vzal  kmotru  za  ruku: 

„Prosím  vás,  průměte  tu  mou  Lenorku  jako  dceru.  Vidíte,  byl 
jsem  tak  nešťastný.  Se  nmou  již  všecko  odbyto,  ale  přece  mně  teď 
bude  lip,  a  budu  spokojen.    U  vás  bude  šťastna.** 

Březinové  se  až  oči  zakalily. 

„Vždyť  už  je  naší,"  řekla. 

„Aj,  ty  mluvíš,"  ozval  se  kmotr  Březina,  „jakobys  měl  umřít,  nebo 
zase  na  dobro  odejit.  Což  myslíš,  že  Apolina  bude  na  věky  vzdorovat, 
že  se  konečně  nepodá?" 

Jakoby  lichotný,  libý  paprslek  v  trudné  myšlenky  emigrantovy 
zašlehl.  Kdyby  tak  se  stalo,  kdyby  tak  mohl  zůstati  pod  rodnou  střechou 
v  milém  domově!  Po  léta  v  cizině  bloudil,  a  všelikým  trampotám  už 
přivykl,  ale  nyní  živěji  pocítil,  že  láska  k  rodnému  koutečku  nezanikla, 
nepotuchla.  Jak  by  bylo,  kdyby  teď  vedle  svého  šťastného  dítěte  mohl 
spokojeně  stáří  své  ztráviti,  a  po  tolikerých  bouřích  si  odpočinouti? 
Pomyšlení  to  na  okamžik  ho  přemohlo  svým  kouzlem.  Ale  jak  bylo  by 
8  věrou,  jak  s  úkolem,  pro  který  vlastně  sem  přišel? 

XVIII. 

Chumelilo  se.  P.  Filip  Ehrenschild,  převor  kláštera  polického, 
vyšed  z  vrchnostenské  kanceláře,  ubíral  se  rychle  k  celi  patera  Bona- 
ventury  a  celou,  dlouhou  chodbou  v  duchu  hromy  svolával.  Byl  velmi 
popuzen.  S  paterem  Pitrem  sice  často  se  chytil  a  to  skoro  vždy  k  vůli 
českému  jazyku  a  české  historii,  čehož  obojího  pater  Filip,  „do  boty 
litý  Němec",  jak  o  něm  P.  Řehoř  říkával,  nebyl  ani  za  mák  milovníkem. 
Ale  že  je  P.  Bonaventura  vydatně  bránil,  poznal  za  to  nejednou  ne- 
laskavost  svého  představeného,  který  za  časté  podobný  spor  autoritou 
svou  úřední  zakončil.  P.  praeses  takto  ve  vítězné  obraně  umlčován 
ulevil  sobě  pérem,  kterým  psal  paměti  bratrstva;  tu  mu  nejednou  pro- 
skočilo :  „germanicus  nationalista,  linguae  Venceslavianae  rabiosus  vitu- 
perator,  criminosusque  irrísor  — "a  zase:  „sub  discursu  iterum  crasse 
contra  Boemos  debacchatum  per  superiorem  nostrum  et  contra  me." 
Ale  dnes  musil  převor  k  Bonaventurovi  o  pomoc.  Meltě  tam  v  kanceláři 
věc  —  eh,  tuze  nemilou,  a  proto  v  duchu  německé  hromy  svolával  na 
ty  paličáky,  na  tvrdé  ty  české  lebky  a  jak  všeUjak  je  pokřtíval.  To 
ještě  ke  všemu,  to  ještě  na  ty  hrůzy  válečné  a  hrozné  dávky,  kterými 
již  klášter  skoro  ožebračen!  Ještě  těm  chámům  platiti!  Pater  Bona- 
ventura poznal  ihned,  jakmile  představený  jeho  do  pokoje  vkročil,  že 
se  něco  neobyčejného  stalo.    A  již  u  dveří  spustil  převor: 
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nJson  ta!  A  nechtějí  s  krká." 

„Kdo?" 

„Ti  beiiwi,  ti  ch&moYé  ze  vsi  a  vede  je  ten  Peške,  či  Pešek, 
zdejší.  Jdou  si  pro  náhrada  a  žádají,  co  jim  zabaveno,  když  tenkrát 
utekli  do  Saska  pro  své  neznabožství.  A  jak  si,  pane,  vedoa!  ToC  ne- 
jsou skrouseni  sedláčkové.  Přišlí  s  cedulkami  a  rozkazem  pruského 
velitele." 

„To  sotva  se  jim  ubráníme." 

„Leda  že  by  sami,  dobrovolně  polevili.  Proto  jdu  k  vám,  já  tak 
neumím  dobře  česky." 

Praesesovi  tato  důvěra  nebyla  zrovna  nejvítanější.  Než  vstali 
jakoby  sejíti  chtěl  do  kanceláře.    Pak  ale  pravil: 

„Snad  by  bylo  lépe,  kdybych  to  jen  zkusil  s  tím  jejich  vůdcem 
a  to  snad  zde  u  mne." 

„Jak  chcete,  jen  to  nějak  rozumně,  víme  —  ale  já  půjdu  pryč, 
já  se  na  ty  paličáky  nechci  dívati.    Mám  jich  už  dost." 

Odkvapil.  Bonaventura  přešel  několikráte  pokojem,  pak  zastaviv  se 
u  okna  hleděl  zamyšleně  ven  na  sníh  hustě,  tichounce  padající.  Pater 
praeses  myslil  na  toho,  který  právě  měl  přijíti.  Dnes  ráno  o  něm 
zevrubněji  slyšel.  Jda  totiž  z  kostela,  setkal  se  s  Březinkou,  kterou 
hned  zastavil,  aby  se  přeptal,  jak  je  Březinovi,  a  jak  je  s  Jiříkem. 
Konšelka  odpovídajíc,  přirozeně  zmínila  se  o  Lenorčině  otci,  jenž  tak 
z  nenadání  se  zjevil.  Bonaventura  tenkráte  ještě  nebyl  v  polickém  klá- 
šteře, když  Pešek  z  domova  prchl,  ale  poznal  tu  smutnou  historii.  Když 
teď  konšelka  mu  novinu  pověděla,  dobře  pozoroval,  že  by  ještě  ráda  něco 
dodala,  a  také  tak  učinila.  Pověděla  zkrátka,  co  včera  na  večer  Pešek 
jim  vypravoval  o  svých  bludných  cestách,  i  též  o  tom,  že  z  Hradce  při- 
chází s  povolením  pruského  generála,  aby  tu  verboval  a  vybízel  všechny 
ty,  kteří  by  se  chtěli  do  Pruska  vystěhovati.  P.  Bonaventura,  když  tohle 
uslyšel,  velmi  byl  překvapen.  Byltě  se  již  doslechl,  že  takoví  agenti 
chodí  po  Náchodsku  a  jinde  v  hradeckém  kraji,  že  na  sta  lidí,  tajných 
evangelíků  a  bi*atří  strojí  se  do  ciziny,  a  tu  tam  že  již  to  neblahé 
stěhování  nastalo  P.  Bonaventura  domníval  se,  že  na  Poličku  nic 
takového  nebude,  a  hle,  ten  Pešek  tu  všecko  pobouří!  Neblahého  roz- 
kolu náboženského!  Což  pořád  ještě  ta  rána  bude  krváceti?  Což  pořád 
ještě  na  prospěch  cizím  se  budeme  potírati?  Tak  přemýšlel  P.  Pitr. 
Na  chodbě  ozvaly  se  kroky,  pak  na  dveře  zaklepáno.  P.  Bonaventura 
se  obrátil,  Pešek  vesel.  Nepozdravil  obvyklým  „Pochválen  buď"  —  nešel 
políbit  ruky  knězovy.    Stanuv  u  dveří,  bystře  se  na  něj  podíval. 

P.  Bonaventura  hleděl  na  emigranta  mírně,  vlídně  a  také  tak 
jej  uvítal. 

„Pan  převor  mne  sem  poslal,"  začal  Pešek,  „a  jsem  rád.  Rád 
bych  se  vám,  velebný  pane,  poděkoval,  že  jste  se  ti^é  mé  dcery  i:gal. 
Slyšel  jsem,  jak  jste  rozumně  kmotře  Březinové  domlouval." 

„Rád  jsem  to  všechno  udělal  i  k  vůli  rodině  Březinově  i  k  vůli 
vaši  Lenorce.    Je  to  tuze  hodné  děvče." 

„Děkoval  jsem  už  nejednou  pánu  bohu,  že  mne  takovým  štěstím 
v  mém  neštěstí  obdařil." 
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„I  dcera  vaše  je  šfastna,  t.  j.  bude,  vezmou-li  se  b  Jiřikem.** 

„Doof&m  —  doufám,  velebný  pane." 

„Ale,  milý  příteli,  teď  jsme  mluvili  o  vaší  dceři;  dobře  by  bylo, 
abychom  také  vzpomněli  si  na  vaši  matku." 

„Na  mou  matku?!  Ta  již  umřela." 

„Na  vaši  i  na  mou  matku.  Neumřela.  Stoná  ovšem  a  krvácí  — 
ta  naše  milá  matka  —  země  česká." 

Pešek  hleděl  s  úžasem  na  kněze  benediktina,  jehož  hlas  stával 
se  vroucnějším. 

„Či  není  vám  už  matkou,  co  jste  se  vystěhoval?" 

„O  je,  je,  a  bude.  Co  jsme  se  o  Čechách  namluvili,  co  po  nich 
natoužili!" 

„O  vždyC  jsem  si  myslil,  vždyC  jsem  se  nemýlil,  že  všichni  evan- 
gelíci a  bratří  jsou  dobří  Čechové.  Teď  jste  zase  doma,  teď  jste  se 
vrátili.     Hodláte  tu  zůstati?" 

„Zůstal  bych,  kdybych  směl,  a  všichni.  Ale  kdyby  Prušáci  ustou- 
pili, musili  bychom  také." 

„To  právě  mne  kormoutí  a  všechny  nás,  že  s  nimi  držíte.  Vidíte, 
ta  matka  naše,  země  česká,  stoná  a  lóvácí  a  vlastní  synové  její  po- 
máhají těm,  kteří  ji  hubí  a  ničí." 

Peškova  tvář  se  chmuřila. 

„Teď  jste  přišel,  slyšel  jsem,  abyste  všechny  vyzýval,  kdož  by 
se  chtěli  vystěhovati." 

„Ano.  Aby  ušli  pronásledování.  Proč  nedáte  nám  svobodu  víry?" 

P.  Bonaventura  na  okamžik  se  zamlčel. 

„Proč  nás  a  předky  naše  mučili,  proč  je  stínali,  čtvrtili,  proč 
jim  brali  vše,  co  měli,  až  jako  žebráci  do  ciziny  se  musili  vystěhovati, 
nechtěli-li  zapříti  své  víry  a  svého  přesvědčení." 

„Nemluvte  o  tom,  milý  muži,"  přerušil  ho  vážně  P.  Bonaventura. 
„Staly  se  křivdy,  ano." 

Pešek  se  na  okamžik  zarazil.  Nechtěl  ani  svému  sluchu  věřiti. 
To  slyšel  z  úst  knězových! 

„Proč  tedy,  velebný  pane,"  začal  pak  opět,  teď  však  už  mírněji, 
„proč  tedy  se  divíte,  že  hledáme  bezpečný  útulek  své  církve,  proč 
mně  zazlíváte,  že  proto  jsem  se  navrátil,  abych  vyvedl  spoluvěrce  své 
tam,  kde  budou  míti  svatý  pokoj,  kde  je  přátelsky  přijmou,  kde  jim 
obydlí  i  role  poskytnou?" 

„Zazlívám,  protože  to  jasně  vidím,  proč  to  pruský  král  dělá 
a  kam  to  povede.  Však  jste  zs^isté  pozoroval,  jak  všude  na  vás  po- 
hlížejí vaši  známí  i  přátelé,  kteří  by  jinak  radostně  vás  vítali,  ale  že 
držíte  s  Prusy,  s  těmi  Prusy,  kteří  nám  všecku  zemi  hubí,  kteří  nám 
syny,  bratry  a  muže  odvádějí,  jako  turečtí  janičáři,  to  vám  musí  míti 
a  má  každý  za  zlé.  Vidíte,  lid  už  z  přirozeného  citu  tak  jedná,  a  ne- 
divte se,  že  vás  má  za  zrádce  a  vyzvědače  pruského  vojska." 

„Při  sám  bůh,  velebný  pane,  to  nejsem." 

„Věřím  vám,  ale  považte,  ták  mluví  a  myslí  lid.  Přeslechl  jsem 
leccos.  Dnes  také  mluvil  jsem  s  Břczinkou  a  ta  mně  také  pověděla, 
jak  včera  večer  jste  se  s  konšelem  nepohodli.  Vypravovala  mně,  že 
měl  radost  z  vašeho  příchodu,  jak  vás  upřímně  vítal." 
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„Ano,  je  pravda.'' 

nAle  jak  jste  ma  všecko  pověděl,  ta  že  v&m  to  nejen  nechválil, 
ale  též  odporoval." 

„Ach,  ano,  mne  to  hněte,  že  ten  starý  přítel  mně  nerozumí. " 

„Březinka  dále  povídala,  že  mnž  její  proto  nemohl  ani  spáti,  že 
je  velmi  zaražen.  To  je  váš  věrný,  dohi^  přítel.  Což  pak  ostatní  lidé! 
Však  nechme  toho.** 

„Yelehný  pane,  vixhnost  z  toho  hade  míti  ovšem  škoda,  vy- 
stěhaje-li  se  jí,  dejme  toma,  padesát,  šedesát  nebo  sto  robotníků.** 

P.  Bonaventara  se  zachmuřil,  ňeč  tato  ho  bodla.  Ten  emigrant 
chtěl  mu  říci,  že  mluví  o  matce  zemi,  že  ale  h^í  prospěch  vrchnosti. 
„Máte  pravdu,  vrchnost  z  toho  bude  míti  škodu,  a  není  mně  to  jako 
řeholníkovi  zrovna  jedno.  Ale  věřte  mi,  jako  poctivému  muži^  že  bych 
všecko  to  rád  dal  a  oželel.  Mně  jde  o  jinou  škodu,  kterou  by  nikdo 
nenahradil.  S  námi  je  zle.  Nás  Čechů  dnes  nepřibývá,  ale  spíše  ubývá, 
tím,  že  se  pomaloučku  němčíme.  Jen  lid  je  ještě  zachovalý,  a  z  toho 
nám  chcete  vy  a  jiní  mnoho  set,  snad  mnoho  tisíc  z  Čech  vyvésti  do 
Němec,  aby  se  tam  poněmčili.  Zajdete  tam.  A  místo  vás  usadí  se 
tu  v  Čechách  cizí." 

„Máme  tam  českého  kazatele  i  učitele." 

„Toho  vám  nechají  tak  dlouho,  dokud  budou  chtít.  Až  jim  tam 
vykonáte,  proč  vás  vlastně  zvou,  až  jim  tam  krajiny  zděláte  a  zalidníte, 
pák  se  nebudou  na  nic  ohlížeti.  Děti  vaše  a  děti  dětí  vašich  snad 
ještě  budou  mluviti  česky,  ale  dále?" 

„A  evangelium?  Víra,  velebný  pane?  Jste  kněz,  řekněte  mně, 
zdaliž  vy  byste  se  víry  své  zřekl?" 

„Nikdy!"  zvolal  P.  Bonaventura,  „ale  také  bych  raději  všecko 
pro  ni  snášel,  než  abych  škodil  vlasti  své  a  spojoval  se  proti  ní  s  je- 
jími nepřátely.  Nebo  co  chce  ten  váš  patron,  pruský  král,  než  aby 
to  naše  staroslavné  království  zničil,  korunu  svatováclavskou  rozdrobil, 
nás  údy  jednoho  těla  roztrhal  a  tak  zničil?"  Y  tom  jako  by  mu  něco 
napadlo,  zarazil  se,  ale  již  kvapně  obrátil  se  ku  stojanu,  plnému  knih, 
stojícímu  vedle  stolu,  a  vytáhnuv  malou,  neúhlednou  knížku,  chvatně 
v  ní  listy  obracel,  až  pak  na  Peška  zanícený  sv^j  zrak  upřev,  pravil: 
„Znáte-li  toto?  Poslyšte!"  A  četl:  „Národe  český!  Požehnání  vyhlaši;gi 
od  Hospodina,  boha  tvého,  abys  ty  přece  byl  a  zůstával  ratolesti 
rostoucí,  ratolestí  rostoucí  podle  studnic,  ratolestí  rostoucí  nad  zeď. 
Požehnání  mé  siln^ší  při  tobě  buď  nad  požehnání  předků  mých,  až 
ku  končinám  pahrbků  věčných.  Živ  buď,  národe  posvěcený!  Tvoji  za- 
jisté nepřátelé  poníženi  budou,  ale  po  vyvýšenostech  jejich  šlapati 
budeš!" 

Ano,  živ  budeš,  národe  posvěcený,  a  tvoji  nepřátelé  poníženi  budou, 
jen  nesmíme  jim  sami  pomáhati." 

„To  je  Komenský!  Znám  ta  slova!"  zvolal  žasnoucí  Pešek. 

„Ano,  Komenský." 

„A  vy  jste  tu  knížku  nespálil,  nezničil,  jako  vaši  kněží  na  tisíce 
jich  zkazili  a  zničili?" 
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„Nespálil,  nemohl.  Nejsem  sic  té  viry,  mám  ji  za  bludnou,  ale 
jsem  té  lásky,  která  z  knihy  té  plápolá,  té  lásky  k  národu  a  vlasti. 
A  v  té  lásce  svaté  je  shovívavost,  snášenlivost  i  odpuštěni.  ** 

„Přece  jeden  spravedlivý!"  zvolal  emigrant.  Šel  sem  plný  nedů- 
věry a  tvrdého  mínění,  a  teď  páteru  Bonaventurovi  rukn  podal  a  stiskl. 

„Velebný  pane!  Slyšel  jsem  o  vás  mnoho,  samon  chválu,  ale  toho 
jsem  se  nenadal.  O  by  tak  všichni  smýšleli !  Ale  alespoň  jediného  jsem 
našel,  a  dej  pán  bůh,  aby  takových  bylo  hodně  mnoho!  Pak  bychom 
se  nemusili  do  ciziny  stěhovati.'' 

„Tedy  se  přece  postéhujete?" 

Pešek  se  zarazil  a  mlčel.  Bylo  patrno,  že  zápasí,  že  by  nerad 
P.  Bonaventurovi  odřekl.    Pak  promluvil: 

„Velebný  pane!  Kdybyste  vy  tu  poroučel,  zůstal  bych  a  každého 
bych  zrazoval.  Ale  měl  jste  před  chvilkou  slyšeti,  jak  dole  v  kanceláři 
pater  převor  na  nás  si  vyjel  a  na  nás  spouštěl  i  hrozil!  A  to  ještě 
máme  ochranný  list  pruského  krále.  Jak  by  bylo  tedy,  kdyby  směl 
a  mohl!" 

P.  Bonaventora  smutně  povzdechl. 

„Bůh  to  naprav!  Zle  to  skončí.  Jděte,  milý  muži,  s  pánem  bohem 
a  rozmyslete  se." 

Pešek  měl  se  k  odchodu.   Ale  tu  ještě  jednou  se  obrátiv,  pravil: 

„Račte  dovoliti,  velebný  pane,  ta  knížka,  co  v  ruce  máte,  je  mi 
tak  povědomá." 

P.  Pitr  mu  ji  podal. 

„Ano,  ano,  nemýlil  jsem  se,  je  to  ona,  otec  i  dědeček  v  ní  pilně 
čítávali  i  já.  Byly  tu  podpisy,  ah,  ty  někdo  vytrhl,"  dodal  Pešek  knížku 
prohlížeje.  Kněz  poznal  z  tázavého  pohledu,  že  by  emigrant  rád  se 
dozvěděl,  jak  jí  nabyl.    Pověděl  mu  to  a  dodal : 

„To  jistě  vaše  manželka  ji  tam  uložila.  Knížka  je  vaše  a  vám 
milá,  vezměte  si  ji." 

„Je  mně  milá,   ale  prosím,   abyste  si  ji  nechal  —  na  památku." 

Pater  praeses  vlídně  ji  přijal. 

Sotva  že  Pešek  odešel,  přichvátal  pater  převor  a  již  ve  dveřích 
volal : 

„No  jak,  polevil?  Upustí  od  náhrady,  či  slevili  něco?" 

Pater  Bonaventura  neřekl,  že  o  náhradě  a  slevení  Peškovi  ani 
nemluvil,  a  jen  odvětil: 

„Myslím,  že  jsem  s  ním  nadarmo  jednal." 

Pater  převor  zahromovav,  rychle  se  obrátil  a  kvapil  do  vrchno- 
stenské kanceláře. 


Když  onehdy  Pešek,  poprvé  se  ženou  svou  po  letech  opět  se 
shledav,  na  její  hrozbu  jí  řekl:  „Strašíš  velebnými  pány?  Holečku, 
tentokráte  ti  nepomohou.  Teď  já  budu  se  s  nimi  rovnati!"  tu  div  se 
mu  nevysmála,  domnívajíc  se,  že  jen  na  piano  mluví.  Teď  už  věřila, 
musila  uvěřiti.  Teď  už  nemluvilo  se  po  městě  ani  tak  o  násilném  od- 
vodu pruském  a  odvedených,  jako  o  evangelících,  kteří  se  z  Pruska 
navrátili.    Bylo   to  několik  vesničanů  z  okolí   polického  a  Pešek.    Ten 
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byl  jako  jejich  hlavoa.  U  něho,  „n  tři  kohoatů''  se  také  dnes  sešli, 
on  je  vedl  do  kláštera  do  vrchnostenské  kanceláře,  jménem  jejich  mluvil 
a  žádal  pro  ně  náhrady  za  škody  jim  učiněné,  jež  na  migetku  svém 
utrpěli,  když  pro  víru  byli  všelijak  pokutováni. 

Již  návrat  jejich  mnohé  poplašil,  přemnohé  horlivce  náboženské 
popudil,  ale  většina  krajanů  měla  přece  uznání  a  slitování  pro  jejich 
neblahý  osud.  I  to  by  jim  málo  kdo  zazlíval,  že  na  vrchnosti  žáidali 
náhrady,  ale  to  jitřilo  všechny,  že  přišedše  pod  ochranou  Prusů,  jich 
se  drží  a  všecko  sobě  vymáhají  listem  a  jménem  pruského  ki*ále,  jako 
by  ten  byl  v  Čechách  pánem  a  králem!  Edo  na  poprvé  je  vítal,  ten  se 
jim  teď  vyhýbal  nebo  od  nich  odvracel,  a  nejedno  hořké  slovo  bylo  vrá- 
tivším se  emigrantům  přeslechnouti.  Těšili  se  na  rodný  kraj,  chvátali 
tam  dychtivě,  a  hle,  všude  na  ně  pohlížejí  jako  na  zrádce! 

Peškové  teď  nikdo  neodmlouval,  když  proti  vrátivšímu  se  muži 
ostře  mluvila.  Ale  co  jí  to  bylo  naplat!  Slova  nic  proti  Prusům  nevážila, 
a  Pešek  byl  pod  jejich  ochranou.  Již  viděla,  že  ani  vrchnost  nic  proti 
němu  nemůže,  že  Pešek  je  teď  opravdu  pánem  ve  svém  domě.  Proto 
se  začala  strachovati.  Lekala  se,  že  jí  bude  spláceti,  an  ji  teď  má  ve 
své  mod. 

Dnes  vyplnil  své  slovo  a  šel  s  těmi  „berany"  do  kláštera,  účtovat, 
jak  onehdy  řekl.  A  než  se  ještě  vrátil,  už  se  dozvěděla,  že  vymohl,  co 
chtěl,  že  vrchnost  musila  povoliti  jemu,  jemu  Peškovi  a  do  krejcarů 
vyplatiti  vše,  co  si  ti  evangelíci  škod  a  pokut  počítali.  Zpráva  ta  roz- 
létla se  již  veškerým  městem. 

Pešková  trávíc  se  v  nitru  bezmocnou  zlostí,  seděla  sama  ve  svět- 
nici. Stmívalo  se  již  a  venku  padal  sníh.  Pešek  nejde!  To  se  někde 
ještě  B  těmi  sedláky  zastavil.  Oh,  ten  se  bude  usmívat  a  očima  blýštět, 
až  se  vrátí  a  škodolibě  proti  ní  se  postaví.  O  kdyby  aspoň  té  chvíle 
nebylo,  kdyby  se  na  něj  nemusila  dívati!  Hle,  jak  sebou  trhla  —  to 
on  —  vchází  beze  slova  jako  vždycky  teď.  Odložil  plášť  i  čepici,  přešel 
svět&icí,   přechází,  teď  stanul  u  okna,  hledí  ven  do  houstnoucího  šera. 

A  Pešková  sedí,  nehýbá  se,  ve  světnici  šero,  ticho,  smutno.  Prve, 
když  přišel,  pohledla  do  země  a  tak  hned  zraků  svých  nepozvedla.  — 
Teď  divila  se,  jak  ten  muž  její  je  tichý,  zamlklý,  jako  zaražený.  Páni 
na  kanceláři  musili  učinit  mu  po  jeho  —  což  se  stalo?  A  již  hlavu 
kvapně  zase  sklopila,  aby  Pešek  nepozoroval,  že  se  po  něm  dívala. 
Obrátil  se,  popošel,  až  stanul  u  stolu,  jenž  byl  naproti  tomu,  u  kterého 
jeho  žena  seděla.    Chvíli  mlčel,  pák  ozvalo  se  jeho  klidné: 

„Apolino!" 

Pešková  pozvedla  kvapně  hlavu.    Teď  to  začne!  — 


Konšel  Březina  dnes  poprvé  zas  opustil  lože;  ven  však  vyjíti 
nemohl.  Za  dne  trochu  přecházel,  teď  k  večeru  usedl  ve  staré  kožené 
lenošce  a  přemýšlel.  Panímáma  odešla  před  chvilkou  na  sedničku,  že 
prý  tam  uchystá  Jiříkovi  nějaké  peřiny,  které  mu  zítra  ještě  za  tmy 
,do  skal"  pošle.  Sotva  že  odešla,  vstoupila  Lenorka.  Ta  teď  často, 
jako  jindy,  do  sousedství  přicházela,  ba  ještě  častěji.   Matka  si  ji  doma 
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nevšimla,  promlouvsóic  jenom  tolik,  co  bylo  nejnutnější,  kmotra  yšak 
nastávající  svon  nevěstu  zvala,  a  kmotřiček  ještě  více  a  srdečněji.  Usly- 
ševši teď,  že  je  Březinová  na  sedničce  a  co  tam  dělá,  šla  za  ní,  aby 
jí  pomohla.  Tak  konšel  opět  osamotněl.  A  byl  tomn  skoro  rád.  Chmury 
mu  padly  na  mysl  a  nebylo  mu  do  řeči. 

To  všecko  od  včerejška  večera,  kdy  s  Peškem  se  domluvili.  Nad 
to  konšel  dozvěděl  se,  že  kamarád  přece  do  kláštera  šel  a  že  chce 
vyvésti  svou.  Pak  přišli  lidé,  kteří  o  něm  a  těch  emigrantech  tak  divně 
mluvili,  a  před  chvílí  právě  purkmistr  odešel,  jenž  konšelovi  vše  po- 
věděl, jak  to  v  klášteře  dopadlo  a  jaké  jest  jeho  míněni  o  těch  spo- 
jencích pruského  krále.  Bylo  skoro  takové  jako  konšelovo,  jenže  trochu 
ostřejši,  jako  míněni  tehdy  obecné  po  městě. 

Dvojí  tu  háček.  MrzeloC  to  konšela  samo  sebou,  a  pak:  Jiřík 
chce  a  má  sobě  vzíti  Peškovu  dceru !  Co  z  toho  bude  ?  Nebude-li  mladým 
ublíženo,  neuvázne-li  pohana  na  jejich  i  jeho  jménu?  A  starého  kama- 
ráda mu  také  bylo  lito.  Y  tom  dveře  se  otevřely.  Konšel  nemohl 
vstoupivšího  ani  hned  poznati. 

, Tatínku,  jste  vy  to?"  ozval  se. 

Březina  se  až  lekl.    Pro  boha,  to€  Jiřík! 

„Co  tu  chceš,  hochu?!  Máš-li  pak  rozum !**    káral  opatrný  muž. 

„Nebojte  se.  Šťastně  jsem  proklouzl,  a  zase  tak  odejdu.  Nedalo 
mi  to.  Slyšel  j^em,  Kuchař  povídal,  jak  vás  zranili.  Řeč  jeho  byla  mi 
podezřelá,  napadlo  mně,  že  je  s  vámi  zle." 

„Již  dobře,  jak  vidíš.  To  jsi  hodný,  ale  —  kdyby  té  tak  chytli. 
Panímáma  ta  se  lekne  —  je  na  sedničce  a  také  Lenorka.  Jdi  za  nimi, 
zavolej  je." 

„Ne,  tatínku,  jsem  rád,  že  jsme  tak  o  samotě,  rád  bych  také 
8  vámi  ještě  o  něčem  jiném  promluvil  a  se  vás  zeptal." 

I  řekl  mu  o  tom,  co  ho  napadlo  a  tížilo,  když  byl  Peškovo  vy- 
pravování vyslechl.  Konšel  se  zarazil.  Zrovna  to,  o  čem  teď  on  pře- 
mýšlel, a  co  mu  tak  mysl  tížilo!  Pojednou  oba  se  ohledli,  nedoC  do 
světnice  vstoupil  ten,  o  němž  právě  byli  mluvili.  Byl  nějak  veselejší 
než  prve  a  spokojenější.    Jiříka  vítaje,  pravil: 

„Zrovna  vhod." 

A  když  Jiřík  svíčku  rozsvítila  vedle  otce  se  usadil,  stanul  Pešek 
proti  nim. 

„Tfik  je  rozhodnuto.  Apolina  svolila.  Bránila  se  dost.  Vymlou- 
vala se  nejprve  na  smlouvu,  co  již  má  s  Jelipivem.  Řekl  jsem  jí,  že 
jsem  prve  u  něho  byl  a  jemu  všecko  oznámil,  jak  je,  a  že  Jelipivo 
povolil  t.  j.  musil  povoliti.  A  když  ještě  nechtěla  sleviti,  pohrozil  jsem 
jí  konečně,  že  prodám  dům  a  všechno  a  že  s  Lenorkou  se  odstěhuju, 
ona  ať  si  tu  zůstane.  Včera  by  tomu  ještě  nebyla  věřila  —  dnes  to 
pomohlo." 

Tu  Pešek  náhle  umlkl.  Překvapilo  jej,  že  ani  otec  ani  syn  nedali 
na  jevo  svého  uspokojení,  jak  se  na  jisto  nadál.  Za  chvíli  mlčeli  oba. 
Ale  emigrant  byl  již  doma.  Vzpomněl  na  včerejší  prudký  hovor,  který 
měl  s  konšelem,  vzpomněl,  jak  ho  tu  a  jinde  na  poprvé  vlídně  vítali 
a  jak  už  dnes  na  něj  všude  hledí.  Cítil  ten  chlad  a  poznával,  že  pravdu 
děl  pater  Bonaventura,   že  opravdu  se  na  něj   dívají  jako  na  zrádce^ 
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Dotýkalo  se  ho  to  trapně,  ale  tu,  n  svého  nejlepšího  přítele !  —  To  ho 
zabolelo,  než  i  živá  jeho  krev  se  mu  prudčeji  rozproudila,  a  prouditi 
nepřestala,  když  pak  Březina  trapné  mlčení  přerušiv,  jemu  obavu  svou 
i  svého  syna  sdělil. 

„Je-li  tomu  tak,  Tomáši,**  začal  Pešek  a  hlas  se  mu  třásl,  „to 
tuze  lituju,  ale  pomoci  sobě  nemohu.  Nejsem  zrádcem  —  a  jsem-li  po 
vašem  mínění  —  kdo  ho  ze  mne,  kdo  z  nás  udělal?!  Ale  mamě  bychom 
se  přeli,  tady  jde  jenom  o  tvou  i  mou  čest.  Nerad  bych,  aby  skrze 
dítě  mé  měli  o  vás  nějak  mluviti.  Jen  to  řekni  upřímně,  že  toho  litiges 
i  žena  tvá.  Ne,  vtírati  se  nechci  —  a  také  nechci,  aby  dítě  mé  za  mne 
trpělo,  aby  jí  bylo  zevšad  vyčítáno,  čí  je  a  jaký  její  otec  —  ne  —  ne!** 

Čím  dále  mluvil,  tím  více  vzmáhalo  se  jeho  rozčilení,  jeho  hněv. 

„Nech  všeho  spojení  s  Prusy,**  zvolal  konšel.  „Nebuď  s  nimi, 
nebude  řečí  —  a  pak  — ** 

„Dojdi  do  kláštera  k  převorovi,  vyzpovídej  se,  přestup  —  to  ještě? 
O  ne,  brachu,  mám  své  dítě  rád,  ale  tohle  neučiním  i""  a  obrátiv  se 
kvapně,  vyšel  všecek  pobouřen. 

Nahoře  na  sedničce  nebylo  také  nejveseleji.  Tam,  jak  Lenorka 
konšelce  pomáhala,  dozvěděla  se,  jak  otec  její  s  pantátou  včera  večer 
piiidce  o  ty  Prusy  se  nepohodli  a  jak  to  pantátu  celý  den  souží.  Kon- 
selka  nemluvila  bez  úmyslu.  Vykládala,  jak  o  všem  lidé  soudí  a  budou 
mluviti  —  a  jak  by  bylo  nejlépe,  kdyby  otec  její,  byť  i  ne  na  vždy, 
tedy  aspoň  na  čas  odešel.  Tu  se  Lenorka  od  práce  vzpřímila. 

„Já  to  věděla  —  hned  o  štědrém  večeru,"  zalkala.  „O  jak  jsem 
nešťastná!  Matka  mně  brání,  otec  mně  překáží.  O  chudák  nešťastný  — 
zas  aby  odešel,  sotva  se  tu  ukázal.  O  ne,  panímámo,  to  nechtějte!  Vy 
jste  ho  snad  neslyšela,  co  zkusil,  co  vytrpěl!  A  teď  aby  zas  utíkal, 
sotva  že  přišel,  a  k  vftli  mně,  ne,  to  ne  — "  a  tu  již  se  hlasitě  roz- 
plakala. 

Pešek,  jak  všecek  rozčilen  vyběhl,  vzpomněl  na  Lenorku.  Věděl, 
že  sem  odešla.  Ve  světnici  nebyla.  Ve  svém  prvním  návalu  chtěl  ji 
ihned  odvésti.  V.  tom  služka,  jdouc  ze  dvorku,  pověděla  mu,  kde  je. 
Šel  nahoru,  a  stanuv  u  dvéří,  zaslechl  slova  i  pláč  své  dcery.  Z  toho 
se  domníval,  že  snad  kmotra  Lenorku  vybízela,  aby  otce  svého  přiměla 
k  odchodu.  A  ona  —  o  hodné  dítě!  Hněv  mizel  hned  prve,  jak  Le- 
norčin  lkavý  hlas  uslyšel  —  teď  hluboké  pohnutí  zmocnilo  se  jeho 
duše. 

Když  s  Lenorkou  o  boží  hod  z  Kořínkovy  chalupy  do  Police  se 
ubíral,  poznal  z  dceřiny  řeči,  jak  jí  je  Martin  Jelipivův  protivným. 
A  jak  jí  je  Jiřík  milým,  to  již  o  štědrý  večer  sám  pozoroval.  Napadlo 
mu  sice,  jak  by  štěstí  jeho  bylo  dovršeno,  kdyby  Lenorka,  nikoho 
v  srdci  nemajíc,  s  ním  do  Rixdorfu  se  odstěhovala  —  ale  když  poznal, 
kde  její  štěstí,  umínil  sobě  hned  cestou,  že  všechno  vykoná,  aby  odpor 
své  ženy  přemohl.  A  teď,  když  se  tak  stalo,  byl  o  n,  on  sám  překážkou. 
Slyšel  to  dole,  a  tady  jistě  Březinka  o  tom  mluvila.  Ale  Lenorka  — 
ona  jediná  při  něm  stojí,  ona  jediná  se  od  něho  neodvrací,  když  všichni 
ho  opouštějí! 

Za  okamžik  stál  tiše,  jakoby  váhal,  přemýšlel;  pak  sešel  kvapně 
a  tiše  dolů  a  vstoupil  zase  do  světnice. 
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Edyž  potom  Březinka  8  Lenorkon  také  tam  vstoupily,  poznalo 
děvče  ihned,  že  se  tu  něco  neobyčejného  stalo.  Netušila  ovšem,  že  otec 
jeji,  když  její  kroky  na  schodech  zaslechl,  dokončuje  svou  řeč,  kvapně 
dodal:  »Ale  ani  slova  Lenorce,  prosím  vás!" 

Konšel  i  Jiřík  byli  dojati.  Lenorka  výkřiku  radostného  neutajila, 
an  pojednou  ženich  její  ze  stínu  proti  ni  vystoupil.  A  sotva  že  se  uví- 
tali, přistoupil  k  nim  Pešek  a  pravil: 

„Nechtě  si  ruce!  Teď  jste  si  je  podali  na  uvítanou,  teď  si  je 
podejte  také  na  uvítanou  do  nového  stavu  a  života !  Matka  již  nebrání, 
Lenorko  —  a  já —  však  víš!  Pánbůh  vám  požehnej!"  a  dále  nemohl. 

Yšak  si  to  Lenorka  hned  pomyslila,  jak  vstoupila,  že  se  něco 
stalo.  Před  okamžikem  ještě  plakala  —  a  hle,  té  nenadálé  radosti! 
Kmotříček  svoluje  —  nic  mu  otec  její  nepřekáží.  Co  to  tedy  kmotra 
mluvila?    Yšak  se  tato  v  tu  chvíli  také  dost  divila. 

Byl  to  smutný,  těžký  čas,  a  v  domě  Březinově  bylo  jako  po  všem 
městě  a  všem  okolí  dost  trudu  a  zármutku  —  až  v  tuto  chvíli  přiletěla 
radost  Ale  pode  křídlem  jejím  ukryla  se  tajná  lítost,  o  níž  ze  všech 
nejšťastnější,  Lenorka,  neměla  ani  potuchy.  Ale  starý  emigrant  ten  by 
mohl  o  ní  vyprávěti. 

XIX. 

Ráno,  ještě  za  tmy,  Jiřík  zase  do  skal  ku  strýcovi  prchal.  Sotva 
že  zmizel,  také  Pešek  na  cestu  se  vypravoval.  Již  včera  naléhal,  aby 
ještě  toho  večera  byly  odbyty  námluvy  a  podepsána  svatební  smlouva. 
Činil  to  proto,  poněvadž,  jak  pravil,  má  neodkladnou  cestu,  a  poněvadž 
chtěl  míti  jistotu  k  vůli  své  ženě.    Tak  se  stalo  po  jeho. 

Edyž  Tomáš  Březina  se  svým  kamarádem  se  loučil,  zaplakal. 
Toho  dne  vyšel  také  poprvé  ven  a  první  jeho  cesta  byla  do  kláštera 
k  páteru  Bonaventurovi,  u  kterého  dlouho  se  omeškal. 

Než  den  se  vyjasnil,  byl  už  bludný  emigrant  daleko  za  městem. 
Šlo  se  mu  těžko  a  často  se  zastavoval  i  zpět  ohlížel.  ŠelC  zase  do  vy- 
hnanství,  sám  a  sám!  A  přece  mu  bylo  volněji,  nežli  před  lety,  kdy 
loučil  se  nejen  s  domovem,  vlastí,  ale  též,  jak  se  domníval,  se  svým 
dítětem,  které  bylo  pro  něj  jako  ztraceno,  jako  mrtvo.  A  dnes!  Ví,  že 
mu  v  lásce  zachováno,  že  bude  šCastno,  že  on  k  tomu  štěstí  také  při- 
spěl, a  to  nemalou  oběti.    A  proto  těžká  chůze  jeho  dnes  byla  snazší. 

Než  nadešlo  poledne,  již  rozneslo  se  městem,  že  Pešek  zmizel, 
že  nadobro  odešel.  Lenorka  tomu  ovsem  nechtěla  věřiti,  myslíc,  že  otec 
za  nějaký  den,  jak  louče  se  povídal,  přijde.  Ale  dnové  minuli,  a  co 
lidé  povídali,  pravdě  se  podobalo.  Jen  že  teď  jen  Lenorka  na  to  my- 
slila; lidé  už  přestali  o  Peškovi  mluviti,  an  s  očí  sešel. 

Za  nedlouho  pak  uleveno  všemu  městu.  Eoncem  ledna  odtáhla 
pruská  posádka,  aby  sesílila  vojsko  obléhající  Eladsko.  Aby  však  Poličtí 
přece  měli  památku,  pobrali  Prušáci  s  sebou  všecky  peřiny,  které  jim 
byly  zde  poskytnuty  ke  spaní.  Na  třiceti  vozích  si  je  odvezli. 

Tou  dobou  vrátila  se  domů  již  většina  mladíků  a  mladých  mužů, 
kteří  se  k  vůli  pruskému  odvodu  skrývali.  Tou  dobou  také  oddal  páter 
Bonaventura  Jiříka  Březinova  s  Lenorou  Peškovou.    Svatba  byla  tichá, 
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jen  rodiče  Březinovi  a  Pešková  se  svědky  byli  v  kostele.  Jedním  ze 
svědků  byl  „skaiský^  strýc,  jenž  nedlouho  před  svatbou,  když  Lenorka 
očekávala  otce  svého  již  netrpělivě,  plná  jsonc  nepokoje,  přišel  a  zvě- 
stoval, že  u  něho  zastavil  se  nějaký  člověk  z  Pruska,  kterého  tudy 
cesta  vedla.  Ten  vyřídil  od  Peška,  že  nemůže  nyní  přijíti,  jak  udal 
a  Lenorce  slíbil,  ale  aby  proto  svatbu  neodkládali.  To  byl  zármutek, 
to  byl  ten  jediný  stín,  který  jí  zkalil  radost  toho  štastného  dne.  Těšila 
se  však,  že  otec  přijde  později.  nSkalský**  strýc  ovšem  nepověděl,  že 
u  něho  nebyl  nikdo,  že  to,  co  řekl,  ujednal  s  ním  sám  Pešek,  když 
z  Police  odcházeje,  přišel  s  ním  se  rozloučit. 

Pešková  neměla,  pravda,  toho  dne  ani  potom  mnoho  radosti 
z  manželství  Lenorčina,  které  přes  to  bylo  velmi  šťastno.  Těšila  se  však 
tím,  že  Peška  se  zbavila  a  že  přece  do  smrti  své  zůstane  paní  „u  třf 
kohoutů*'. 

Martin  Jelipivův,  když  přestál  ty  strachy  vojenské,  přestál  i  tento 
zármutek.  Bylo  mu  sice  do  pláče,  an  Jiřík  Lenorku  si  do  kostela  od- 
váděl, ale  kantor  pak  ho  potěšil,  že  se  to  všecko  poddá  a  že  mu  najde 
děvče  jako  lusk. 

Už  bych  mohl  a  snad  měl  skončiti.  Ale  píšu  „historii'',  a  proto 
ještě  —  nelekejte  se,  prosím  —  několik  málo  slov.  Víte  z  dějin,  že  v  června 
roku  1742.  smluven  mír  Vratislavský,  kterým  královna  Marie  Terezie 
Fridrichovi  pruskému  postoupila  největší  část  Slezska  i  s  hrabstvím 
Kladským.    Zase  byla  konina  svatováclavská  o  krásnou  zemi  chudší! 

y  Polici  a  ve  všech  pohraničných  krajinách  valně  si  oddechli  — 
ale  ne  na  dlouho.  Prusové  do  dvou  let  byli  tu  zas  i  hrůzy  s  nimi, 
a  trvaly  do  konce  roku  1745.  Pak  teprve  nadešlo  několik  let  pokojných. 
Tohoto  roku  rozloučil  se  s  Polickým  klášterem  P.  Bonaventura.  Byl 
opatem  povolán  do  kláštera  Břevnovského,  aby  tam  novicům  vykládal 
theologii. 

„Skalský"  strýc  teď  častěji  chodil  do  města,  jen  že  nestavoval  se 
„u  tří  kohoutů '',  ale  u  Březinů.  Mladí  ho  měli  rádi  a  byli  mu  vděčni, 
že  lásku  jejich  tak  podporoval,  a  staří  také  ho  vesele  vítali,  a  nejednou 
za  hovoru  mu  pochválili  svou  hodnou  nevěstu.  Často,  často  také  všichni 
vycházeli  v  duchu  do  daleka,  ku  hlavnímu  městu  sousední  říše,  kde 
v  osasnělé  vesnici  mezi  krtgany  emigranty  žila  duše  milá  —  až  pak 
jednou  Lenorka  se  tam  opravdu  vypravila.  „Skalský*  strýc  ji  dopro> 
vázel.  Putovali  kolik  dnů,  a  když  pak  došli  českého  ostrůvku  v  německém 
moři,  zastali  Peška  za  stavením  na  zahrádce,  an  pod  stromem  zamyšlen 
seděl.  Za  těch  několik  let,  co  ho  neviděli,  ještě  více  sešedivěl  a  tuze 
sešel.  Rozplakal  se  radostí,  když  se  mu  dcera  tak  z  nenadání  zjevila, 
i  dobrý  přítel,  když  slyšel,  že  je  šťastna,  že  má  také  zdravého  synáčka. 

Za  nedlouho  po  tom  nadešla  nová  hroznější  bouře:  válka  sedmi- 
letá. Počátku  jejího  se  však  Pešek  už  nedočkal.  Na  pohraničný  horský 
kraj  přišla  na  novo  bída,  i  na  vše  české  království. 

P.  Bonaventura  Pitr  byl  tou  dobou  proboštem  kláštera  Rajhrad- 
ského  na  Moravě,  kdež  jako  v  Polici  juž  pilně  pracoval  a  bádal  ve 
starých  kronikách,  foliantech  a  listinách,  „z  nichž  se  dá  připraviti  lék 
na  občerstvení  paměti**.  A  nejednou  pracuje,  v  duchu  sobě  dohnal  a  po- 
myslil: „Ano,  kdyby  jim  tak  někdo  vyložil,  jak  u  nás  v  Čechách  bývalo. 
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čím  jsme  byli  a  co  je.  Až  by  se  otřásli,  kdyby  prohlédli !  Však  jaká  to 
práce  tou  divočinou  a  onborem!" 

Ale  pracoval  přece,  pilně,  neúnavně,  aby  aspoň  jedna  cestičku 
budoucím  vyšlapal,  aby  aspoň  jedno  světélko  rozžehl  do  té  pusté  tmy, 
které  on  se  tak  děsil,  o  které  vsak  krajané  jeho  většinou  ani  potuchy 
neměli. 

Konce  války  sedmileté  se  však  nedožil.  Zemřel  rok  před  tlm,  než 
umluven  mír  hubertburský.  Tu  bylo  Fridrichovi  pruskému  nejhůře.  Páter 
Bonaventura  tenkráte  aspoň  nabyl  toho  blahého  mu  přesvědčení,  že  vý- 
bojnému  tomu  sousedu  již  se  nepodi^,  aby  království  české  rozdělil, 
aby  korunu  svatováclavskou  rozdrobil,  údy  jednoho  těla  roztrhal  a  je 
tak  zničil. 

Škoda,  že  nežil  déle,  že  nedočkal  se  volnějších  dob  Josefinských 
a  ranních  červánků  nového  dne,  probuzení  národa  českého,  jejž  tak 
miloval. 

Těch  časů  dožil  se  mladý  Březina;  on  a  jeho  manželka  vroucně 
vzpomínali,  když  toleranční  patent  nejednoho  vystěhovalce  do  vlasti  zpět 
uvedl,  na  nebožtíka  otce,  jenž  po  mnohé  klopotě  a  trudné  pouti  od- 
počinul si  v  cizině  na  osamělém  hřbitově  české  osady  Rixdorfské,  té 
opuštěné  výspy,  kolem  kteréž  výš  a  výše  stoupají  bouřlivé,  hltné  vlny 
moře  germánského. 


Chtěl  jsem  ještě  napsati  nějaký  epilog  na  rozloučenou.  Ale  nešlo 
mi  to,  a  v  mysl  i  v  péro  vtíralo  se  mi,  co  v  duchu  se  mi  mocně  ozvalo 
na  temenu  pohoří  Stěn.  Bylo  to,  když  prošed  starým  klášterem  Poli- 
ckým,  prošed  labyrínthem  skal  divoké  Kovářovy  rokle,  jsem  tam  stanul 
a  rozhlížel  se  po  sousední,  už  cizí  zemi,  nad  kterou  koruna  svato- 
václavská také  někdy  zářila,  i  po  milých,  krásných  končinách  našeho 
ki*álovství : 

„Jsem  té  lásky  k  národu  a  vlasti  —  a  v  té  lásce  svaté  je  shoví- 
vavost, snášenlivost  i  odpuštění.'' 

To  řekl  P.  Bonaventura  emigrantu  Peškovi.  A  jako  v  ohlas  těchto 
slov  dávných  těžkých  časů  zavznělo  mi  básníkovo  na  připomínku  naší  době : 

„Mějme  se  rádi,  a  síla  slovanská 
slavně  přemůže  ty  návaly  zlob. 
V  té  víře  se  tužme,  v  té  naději  sejme, 
jen  mužně  si  veďme  a  rádi  se  mějme!" 


■  "sg>^  '■ 
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Z  nové  poesie  vlašské. 

z  překUdů 
JartMbivm  VrdiUckého. 


Artaro  Graf. 
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^J  bndeš  v  hrobn  již, 
'  ty  doufáš,  klid  že  bndeš  míti  ? 
tj  doufáš  y  nic  a  v  žádné  žití? 
Blábový,  slyš! 

Až  těla  tvého  tiž 
ti  spadne  s  unavených  údů, 
mníš:  bez  myšlenky  spáti  budu! 
Bláhový,  slyš! 

K  mé  písni  skloň  se  níž! 
To  otroctví,  tu  starou  bídu 
ty  nestřeseš,  k  rtům  pohár  klidu 
ty  neskloníš! 

Je  klamem  klidu  říš: 
ty  věčné,  poutí  beze  zmaru 
ze  žití  v  žití,  ve  tvar  z  tvaru 
se  potácíš! 


F  au  TT  o  VL  el. 

Hle  v  koutě  v  dál  a  šíř,  kam  zírám, 
své  pavouk  vetché  sítě  roztáhnul; 
já  z  myšlenek  svých  vlákna  rozprostírám 
nad  jícnem,  jenž  taj  světa  obsáhnul. 

Však  v  sít,  již  pavouček  si  roztah'  zchytra, 
se  chytí  muška  vzduchem  těkajíc; 
nad  svými  sny  já  dnes  bdím  a  bdím  zítra 
a,  proklatě,  co  chytnu,  to  je  —  nic. 
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II. 
A.  Fogazzaro. 


Jak  ve  glanci  se  míhají 
a  v  letu  sebe  stíhají 
plachty  a  vlny  Da  jezeře, 
a  v  taji  srázných  vírů 
zelené  vody  hlaboké 
spi  v  šeře! 

Nad  nimi  břehy  strmící 
zelení  lesů  zářící, 
tam  vlaštovky  se  honí  tiše; 
ve  skalách  srázných  lítigí, 
se  splítají  a  kmitají 
teď  níž,  teď  výše. 

Stín  věčný  asyl  skýtá  jim, 
ku  hnízdům  důvěrným 
jim  smntné  prahy  místa  dají; 
břeh  smntný,  němý,  chudý, 
pták  němý,  chudý,  smutný  — 
proto  se  rádi  mají. 


TT  čLeétl- 

Juž  prší.    Husté  páry 

břeh  jezera  mi  halí 

a  z  dáli,  dáli,  dáli 

skrz  vzduch,  jenž  mlhy  plný, 

se  nesou  zpěvu  vlny 

tak  sladké,  klidné,  vážné. 

Kam  dosáhne  jen  oko, 
tam  voda  prostírá  se 
a  zase,  zase,  zase 
neznámá  melodie 
se  mlhou  blíže  lije 
tak  sladká,  klidná,  vážná. 

Jak  na  moři  by  plavci, 

na  nekonečném  moři 

od  vlasti  dál,  v  svém  hoři 

při  slunce  zapadání, 

ve  modlitbě  a  lkáni 

hlas  k  Pánu  s  prosbou  zvedli. 
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A  hle,  JQŽ  skrze  mlhy 
se  hnědé  loďky  deron, 
skrz  pára  haston,  šeron 
za  sebou  y  řadě  spěji, 
pod  nákladem  se  chvějí 
a  na  nich  lid,  jenž  zpírá. 

Jnž  taktem  znějí  vesla, 
juž  táhnou,  znějí  písně, 
a  skrz  vozíků  tísně, 
kde  sžata  voní  tráva, 
kozička  nedočkavá 
se  dere  k  přídi  lodě. 

Juž  s  osamělých  polí 
k  drahému  spějí  břehu, 
jdou  ve  chatek  svých  něhu, 
jdoa  ku  rodičům  starým, 
jdou  k  mladým  dětem  jarým, 
jdou  ka  nočníma  klidu. 

A  takový  los  jejich, 
až  běh  jim  žití  shasne, 
dny  jeho  štastné,  krásné, 
loď  žití  pak  žně  plnou 
poženou  chmurnou  vlnou 
k  neznámým  břehům  tige. 

Teď  věrný  krb  vás  čeká 

a  rodičů  ples  starých, 

a  radost  dětí  jarých, 

jež  vstříc  vám  vyjdou  k  prahu, 

vás  vítajíce  v  blahu, 

a  potom  poklid  boží. 


S^^^' 
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Hrady  České  Karlem  IV.  vystavěné. 


oba  Karla  IV., 
otce  vlasti ,  v 
každém  téméř 
oMeda  stala  se 
památDou  náro- 
du íeskémn,  tak 
že,  i  kdyby  ne- 
bylo zvláštní  li- 
bústky  prosla- 
veného panov- 
níka toho,  jme- 
novati „provéí- 
non  památku" 
po  EObě  místa, 
t&lé  paméti  byla 
iž  nejvíce  je  spů- 
alo  se  T  Čech&cli 
'ozs&blon  mSron, 
sáhlo  pak  v  dobč 
i  jeho  páni,  pre- 
veb  nákladných, 
-ady  královské, 
buď  obnovil,  na 
Čniti  chtéje. 
davové  a  Otakar 
statcích  králov- 
působenl  svého, 
lávati  bradQm  od 
slavný  Karlštejn, 
Karlsberk  u  Kaš- 
ějovickn,  Karlo- 
lefně  pak  Earls- 
KrOD,  preaom  i  potom  naayne  nazvaný. 
Na  prvním  místě  tohoto  draho  staveb  Karlových  stoji  ovšem  ve- 
lebný Karlštejn,  jehož  význam  pro  déjiny  domácího  nměnl  každému 
českémn  vzdělanci  příliš  známý  jest,  než  aby  nutno  bylo  Síře  o  tom 
se  rozpisovati.  Fodotknato  bndiž  jen,  že  hrad  tento,  který  mezi  nej- 
znamenitější starověké  bndovy  v  celé   střední  Evropě  náleží,    spAsobem 

*)  Tak  i  v  Itálii  založí!  Karel  IV.  hrad  Monte  Carlo  a  na  Moravě  hraď 
KarlsbuFK.  Srovnq  téí  Karlov  (Karlshof),  Karlsstadt  (jak  Novému  městu  Praž- 
skému říkati  chtěli)  a  j.  v. 
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nspoř&dáni  svého  od  ostatních  hradů  českých  velmi  se  liší,  nehledě 
ani  k  neobyčejnému  zařízení  vnitřních  místností,  obsahujících  neméně 
než  4  kostely  a  kaple  a  slonživších  k  účelům  panovníkem-stavitelem 
napřed  již  naznačených  (nschov&ní  koruny,  klenotů,  ostatků  atd.)- 
Yidíme  tu  rozdělení  hradu  dle  spůsobu  tvrzí  francouzských  na  3  po- 
stupně vyvýšená,  samostatná  oddělení,  z  nichž  nejvyšší  co  hlavní  věž 
neb  donjon  je  nejmohutnější  v  Čechách,  migíc  v  objemu  skoro  90  metrů. 
Donjon  hradu  Rabského  u  Sušice,  který  co  do  rozlohy  Karlštejnu  velmi 
se  podobá  a  bezpochyby  též  z  doby  Karlovy  pochází,  měří  pouse 
60  metrů  v  objemu. 

Na  Karlštejn  vůbec  hleděti  dlužno  se  stanoviska  souvěkých  staveb 
francouzských  a  vlaských,  nikoli  pak  německých.  Opravou  ve  sméra 
posledním  před  několika  lety  navrženou,  byl  by  památník  tento  původní 
myšlence  navždy  býval  odcizen. 

Z  kaplí  hradu  zvláštní  nádherou  vynikala  malá  sice,  celá  vsak 
drahým  kamením  vykládaná  kaple  sv.  Kateřiny,  do  níž  vchází  se  z  ka- 
novnického kostela  Nanebevzetí  P.  Marie.  Bylť  Karel  lY.  zvláštním 
ctitelem  sv.  Kateřiny,  obdržev  v  den  jí  zasvěcený  r.  1332  nejslavnější 
své  vítězství  u  hradu  San  Felice  blíž  Modeny.  Také  v  Praze  vystavěl 
Karel  r.  1355  kostel  sv.  Kateřiny,  v  zbožné  mysli  své  světici  této 
k  díkům  cítě  se  zavázána. 

Poblíž  Karlštejna  vystavěl  Karel  IV.  u  Dobřichovic  ještě  hrad 
menšího  jen  objemu,  Karlík  nazvaný,  dle  pověsti  pro  císařovou  a  ko- 
monstvo  její.  Hrad  ten  záhy  již  zašel  a  není  po  něm  dnes  ani  památky. 

Jedeme-li  od  Karlštejna  západní  drahou  ve  směru  k  Plzni,  spatříme 
za  Rokycany  na  jižní  straně  zbytky  starého  hradu  na  lesnaté  hoře  se 
vypínající.  Hrad  ten,  jenž  skládaje  se  z  obdélné  budovy  s  věží  v  čele, 
z  podálí  spustlému  kostelu  se  podobá,  je  starobylá  Radyně  (Hradyně), 
o  níž  z  doby  před  Karlem  téměř  žádných  zpráv  nepozůstalo.  Karel  IV. 
získav  hrad  tento,  obnovil  jej  (to,  co  nyní  ještě  zbývá,  pochází  z  doby 
Karlovy)  a  na  památku  jména  svého  nazval  jej  Karlskron  t.  j.  Koruna. 
Karlova.  Stalo  se  to  okolo  r.  1360,  nebot  dne  17.  prosince  1361 
rozkázal  již  Karel  IV.  listem  v  Normberce  daným  pui*krabímu  hradu 
„Karlskron",  aby  chránil  klášter  Plasský  při  výsadě  jemu  udělené. 
Zdislav,  královský  purkrabí  hradu  nKarlscroyn**  jmenuje  se  dne  14.  dubna 
1362.  Z  pozdějších  purkrabí  znám  jest  Oldřich  z  Ledkova,  pán  na 
Sedlci,  jenž  r.  1407  nadal  oltář  sv.  Kateřiny  v  kostele  Plzeneckém, 
kteréž  nadání  r.  1409  se  vsí  Lhota  a  Kyšlice  na  Štáhlavy  a  Sedlec 
převésti  dal.  V  létech  1413 — 14  podával  faráře  ku  kostelu  v  Plzenci. 
Později  zúčastnil  se  také  odboje,  který  páni  z  Oseká  či  Risenburka 
proti  králi  Václavovi  zdvihli,  při  čemž  hrad  Radyně  od  král.  vojska, 
jak  se  zdá,  dobyt  r.  1418. 

Ve  válkách  husitských  seděli  katoličtí  kasteláni  na  Radyni,  což 
zvláště  sousední  protihusitské  Plzni  k  velikému  bylo  prospěchu.  Roku 
1427 — 31  jmenuje  se  Jindřich  ze  Sedlce,  snad  syn  Oldřichův,  pur- 
krabím na  Radyni;  po  něm  následoval  Hrdoň  z  Dnbňan.  Tento  vy- 
znamenal se  obranou  Plzně  proti  Husitům  r.  1434.  Avšak  již  r.  1443 
byl  udatný  rytíř  Dobeš  Vrš  z  Modřejovic  purkrabím  hradu  Radyně;  on 
zahynul  co  stranní k  Jiříka  Poděbradského  při  dobytí  Gery  r.  1450. 
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Oldřich  z  Rakové  a  Radyně,  v  létech  1454^65  připomenutý,  byl, 
jak  se  zdá,  zástavním  di*žitelem  hradu,  a  co  takový  následoval  po  něm 
Petr  Kořenský  z  Terešova  (1470 — 84),  strannik  to  vzdorokrále  Matyáše, 
za  něhož  staJ  se  hrad  peleší  lotrovskou.  Konečně  dostala  se  Radynč 
v  držení  pánů  ze  Šternberka,  kteří  na  Zelené  Hoře  sedíce,  hrad  ten, 
těžko  přístupný,  brzo  po  r.  1500  úplnému  zpuštění  zůstavili. 

Jméno  hradu  ^Karlskron*"  nepřečkalo  téměř  Karla  IV.,  ustoupivši 
brzy  prastarému  názvu  „Radyně"  či  „Radina",  a  v  polovici  15.  století 
naposledy  se  připomíná. 

Osm  mil  jižně  od  Radiny  leží  v  mmeeh  jiný  hrad  od  Karla  lY. 
vystavěný  a  jménem  jeho  obdařený,  totiž  Karlsberk  aneb  jak  nyní  po 
česku  ho  jmenují  „Kašperk".  Zříceniny  jeho  mohutné  vynikají  podn^ 
na  lesnatém  předhoří  Šumavy,  severovýchodně  od  města  Reichensteinu 
čili  Hor  Kašperských.  Posud  stojí  téměř  veškeré  hlavní  zdi  tohoto 
hradu,  jehož  palác  tvoří  podlouhlý  čtverhran,  po  každé  z  obou  užších 
stran  opatřený  vysokou  věží.  Na  zachovalejší  těchto  věži  vedou  od  ne- 
dávná pevné  dřevěné  schody.  —  Karlsberk  na  ochranu  hranic  a  zlatých 
dolů  Reichensteinských  založen  r.  1356,  dostavěn  r.  1361 ;  po  vystřídáni 
se  mnohých  zástavních  držitelů  prodán  cis.  Matyášem  r.  1617  městu 
Bergi*^ichensteinu,  které  nechalo  jej  v  běhu  17.  století  sejíti  tak,  že 
v  zříceniny  se  rozpadl. 

Y  jižních  Čechách  truchlí  nad  Vltavou,  mezi  Hlubokou  a  Pur- 
karcem,  v  lesní  samotině  hrad  Karlshaus,  dávno  i  s  městečkem  přile- 
žícím  již  zaniklý,  kamž  zřídka  kdy  jen  zavítá  některý  přítel  domácích 
památek,  aby  o  jedno  dílo  nesmrtelného  Karla  IV.  více  poznal.  Karls- 
haus hrad  a  městečko  založil  Karel  již  okolo  r.  1357,  v  němž  narovnal 
všecky  spory  o  meze  a  hranice  zboží  královského  hradu  Kaiishausu 
a  zboží  pánů  z  Rožmberka.  Městys  Kaiishaus  rychle  zkvetl,  tak  že 
faru  nově  v  něm  zřízenou  farář  Netolický  za  své  výborné  místo  si  vy- 
měnil. Roku  1370  byl  hrad  a  město  „Karlshusen"  vedle  dvou  jiných 
měst  ki*álovských  nastávigící  královně  Johanně,  nevěstě  Václava  IV.,  co 
věnná  zástava  vykázán.  Od  té  chvíle  nepřipomíná  se  již  více  ani  hrad 
ani  městečko  Karlshaus,  jejž  v  brzce  zastihla  neznámá  katastrofa,  ne-li 
dříve,  zajisté  v  bouřích  panských  proti  králi  Václavu  v  posledním  desíti- 
letí století  čtrnáctého.  Zřícenina  zove  se  nyní  „Hrádek"  a  původní 
jméno  upadlo  již  dávno  v  úplnou  nepaměC. 

Skoro  touže  dobou,  jako  Karlsberk  a  Karlshaus  na  jihu,  vystavěl 
Kai-el  IV.  na  severní  hranici  české  hrad  Karlsfried.  Ve  vzdálenosti 
1^/,  hodiny  severně  od  Jablonné,  u  silnice  odtud  do  Žitavy  vedoucí, 
vypíná  se  po  pravé  straně  z  lesního  temna  nevysoké,  ale  příkré  a  ro- 
zervané úskalí,  nesoucí  rumy  někdejšího  královského  hradu  Karlsfried. 
Případně  líčí  okolí  jeho  Brantl  pravě,  že  leží  v  pošmurném,  příkrými 
skalami  ohraničeném  údole,  a  také  Pešek  má  pravdu,  jenž  dí,  že  dle 
zbytků  těchto  sotva  dalo  by  se  souditi,  že  Karel  IV.  hrad  ten  fojt&m 
Žitavským  za  obydlí  vykázal,  jelikož  se  skládají  nyní  pouze  ze  sesuté 
hlavní  věže,  z  několika  zapadlých  sklepů,  ze  vchodu  přirozenou  skalní 
branou  utvořeného  a  hájeného  zbytkem  strážní  věže,  a  z  málo  jiných 
zbytků  zdí  na  hřebenu  skal. 
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Ale  za  časQ  svého  květu  byl  lu*ad  ten  dosti  znamenitý,  jak  do- 
svědčige  půdorys  drážďanským  architektem  Gurlittem  shotovený  v  sou- 
hlasu se  starým  vyobrazením,  které  chová  se  v  museu  Žitavském. 

Vjezd  do  hradu  byl  od  strany  západní,  kde  nalézala  se  u  paty 
skály  první  věžovitá  bráiia  za  hlubokým  příkopem.  O  málo  dále  byla 
vlastni  hlavní  brána  asi  3  metry  nad  zemí  povýšená,  ku  které  přicházelo 
se  šijí  ve  skále  vytesanou.  Brána  tato  byla  střežena  pevnou  věží  na 
vedlejším  strmém  skalisku.  Dále  vstoupilo  se  do  předhradí,  které  bylo 
jihozápadně  vysokou  zdí  s  cimbuřím  ohrazeno ;  zeď  tato  spojovala  skálu 
hradní  s  onou,  na  níž  stála  zmíněná  věž  u  druhé  brány.  Podobná  zeď 
obřadní,  nyní  zmizelá,  byla  na  straně  severní.  Příkrá  cesta  vedla 
z  předhradí  třetí  branou  do  nádvoří  vlastního  hradu,  tvoHvšího  tíPihran 
na  dvou  stranách  zdmi  ohrazený;  na  třetí,  severní  straně,  byl  palác  či 
panské  obydlí  v  nepravidelném  čtverhi*anu  založené,  a  od  toho  táhlo  se 
menší  stavení  až  k  hlavni  věži,  stojící  na  nejvyšším  místě  hradu.  Ze 
všech  těchto  staveb  zbyly  pouze  základní  zdi  a  pod  věží  zasu^  sklep. 

Od  hradu  táhla  se  dlouhá  zeď  až  k  silnici,  kdež  byla  vrata,  ve 
kterých,  poněvadž  Karlsíried  byl  stanovištěm  celním,  clo  se  vybíralo. 
Objíždění  zamezeno  bylo  příkopem,  jehož  stopy  posud  se  spatřují. 

Ještě  roku  1720  měly  zříceniny  výšku  tří  pater,  s  velikými  prý 
proti  silnici  obrácenými  dvojitými  olmy.  V  obvodu  hradu  byl  1  lybnlk, 
jehož  dno  vyloženo  bylo  kamennými  deskami,  jenž  ale  dávno  již  byl 
proměněn  v  louku,  která  přikázala  se  faře  Ltlckendorfské.  Nyní  posázen 
jest  jehličím. 

Od  Žitavy  vedly  za  starodávna  jen  dvě  silnice  do  Čech;  jedna 
přes  hory  do  Jablonné  („kamenná  cesta"  do  Jablonné  vystavěna  r.  1392 
dle  závěti  Hensla  Glenzlova,  měšCana  kutnohorského),  Mimoně,  Bělé 
a  Boleslavi  ku  Praze;  druhá  (přes  Mojvín,  Erumbach,  Cvikov)  do 
Lipého,  do  Dube  a  k  Labi;  blíže  Cviková  spojovala  se  s  ní  cesta  od 
Tolštejna.  Aby  po  obou  silnicích  byla  bezpečná  chůze  a  jízda,  vystavěl 
Karel  IV.  k  ochraně  pocestných  hrad  Karlsíried ;  stavěl  ho  rytíř  Ulrich 
Zister  na  jablonské  hoře  r.  1357.  Při  cestě  lipské  býval  hrad  Milštejn, 
na  němž  prý  též  Karel  IV.  pro  jistotu  země  posádku  míval.  Jinudy 
nesmělo  se  do  Čech  jezditi,  aby  se '  neškodilo  clu  královskému,  které 
na  Karlsfriedu  fojt  žitavský  vybíral. 

Hrad  sloužÚ  tudíž  za  sídlo  fojtům  žitavským,  kteří  zde  chovali 
zbrojné  mužstvo,  by  silnici  střežilo  a  pocestné  po  zapravení  cla  bez- 
pečným průvodem  opatřovalo.  Ze  cla  tohoto,  pak  z  „židovského  platu '^ 
v  Žitavě  a  z  dávek  obilných  okolních  vesnic  plynuly  přlijmy  fojtů 
žitavských. 

Roku  1364  najala  městská  obec  žitavská  toto  clo  na  2  léta, 
r.  1366  pák  na  další  2  léta.  Roku  1368  stěžovali  si  sice  žitavští  na 
veliký  schodek,  uzavřeli  ale  přece  prodloužení  smlouvy  nájemné  r.  1369 
a  1373.  Také  za  času  krále  Václava  měli  žitavští  clo  toto  v  nájmu, 
což  vysvítá  z  koncese  od  r.  1384;  roku  1396  nijali  ho  opět  na  4 
a  r.  1405  hned  na  12  let. 

Co  fojtové  žitavští  připomínají  se  v  čase  tomto  zejména:  r.  1359 
Bartoloměj,  1389 — 95  Anselm  z  Ronova,  r.  1395  Puta  z  Častolovic. 
Městští  úředníci  za  doby  trvání  n^mubyli:  Petr  Petzold  (1396—1404), 
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Mikuláš  Gi-anwald  (1407),  Pavel  Hftsler  (1408)  a  Nitsche  Hildebrand 
(1410).  Roku  1412  spojena  Hynkem  Berkou  z  Dube  íojtstvl  bndi- 
šinské,  zhořelecké  a  žitavské  y  jedno,  čímž  samostatnost  tohoto  přestala. 

Při  vypuknutí  válek  husitských  byl  hrad  Earlsfried  —  jak  se 
zdá  —  sousedním  stranníkem  krále  Zikmunda,  mocným  Zikmundem 
z  Yartenberka,  k  ruce  králově  osazen;  Žižka  dobýval  ho  roku  1421 
v  květnu  (dle  jiných  r.  1423)  bez  výsledku.  Na  začátku  měsíce  března 
r.  1424  však  Žižka,  překročiv  za  Jablonným  přes  půlnoční  hranice 
zemské  do  horní  Lužice,  dobyl  útokem,  zámku  řečeného  Neuhaus  (tak 
nazýval  se  tehdáž  hrad  Earlsfried),  náležejícího  měšťanům  žitavským, 
při  čemž  mnoho  lidí  jej  hájících  pobito  neb  zjímáno.  —  Avšak  již  dne 
18.  března  poručil  císař  Zikmund  šesti  městům  lužickým,  aby  městu 
Žitavě  při  opětném  osazení  a  opevnění  hradu  „Neuhaus*"  pomocní  byli 
a  na  podzim  téhož  roku  byla  tam  opět  posádka  lužická  pod  hejtmanem 
Konrádem  z  Quossau. 

Dle  letopisců  lužických  byl  však  hrad  Earlsfried  již  dne  25.  ledna 
1424  od  Husitů,  vedených  Bočkem  z  Poděbrad  (700  jezdců  a  8000 
pěších),  dobyt,  při  čemž  na  pomoc  přichvátavší  městské  vojsko  žitavské 
úplnou  porážku  utrpělo;  ve  hradě  zflýali  prý  Husité  pouze  11  mužů 
i  s  hejtmanem  Schleferem,  načež  hrad  vybrali  a  spálili.  Zpráva  ta 
a  připojené  líčení  ukrutností  Husity  spáchaných  v  domácích  našich  pra- 
menech potvrzení  nenalézá. 

Po  skončení  válek  husitských  propí^čil  císař  Zikmund  hi*ad  Earls- 
fried mocnému  pánu  Janu  z  Yartenberka  na  Děčíne,  který  posádkou  jej 
opatřil.  V  půtkách,  které  následkem  potupného  popravení  jednoho  člen  a 
rodu  vartenberského  mezi  těmito  pány  a  obcí  žitavskou  r.  1433  vznikly 
a  po  mnoho  let  trvaly,  byla  posádka  hradu  Earlsfriedu  měšCanům  žitav- 
ským velmi  nepohodlná,  ba  hrad  ten,  vystavěný  na  ochranu  pocestných, 
proslul  brzy  co  peleš  loupežnická.  Y  měsíci  květnu  r.  1441  chystali 
se  Lužičané  ve  spolku  s  mocným  Jindřichem  z  Dube  na  Milštejně  hradu 
„Neuhausu*"  dobývati,  by  řádění  tamější  loupeživé  posádky  konec  uči- 
nili. Na  den  sv.  Jakuba  téhož  roku  učiněno  však  příměří  mezi  panem 
Janem  z  Yartenberka  na  Blansku  s  jedné  a  obcí  žitavskou  s  druhé  strany, 
a  následkem  toho  koupila  konečně  města  lužická  od  pána  z  Yai1;enberka 
pomezní  hrady  Earlsfried  a  Yinterstein  za  200  kop  grošů  prostřed- 
nictvím Yenče  z  Donína,  Alberta  Berky  z  Dube,  Týmy  z  Eoldic  a  Hart- 
mana  z  Eluxu,  by  se  zbořily  a  jim  tudíž  aspoň  odtamtud  více  škozeno 
býti  nemohlo.  E  sumě  té  přispěl  zejména  Zhořelec  54  kopami  grošů  čes. 
Hned  na  den  sv.  Yavřince  1441  započalo  se  s  bořením,  jehož  útraty 
od  všech  měst  společně  byly  uhrazeny.  Pusté  hradiště  koupili  Žitavští 
za  150  kop  grošů  čes. 

Roku  1525  koupili  LUckendorfští  trámy  a  dříví  ze  zřícenin  a  do- 
stali 1690  povolení,  by  z  kamenů  hradních  kostel  si  vystavěli.  R.  1721 
dali  Žitavští  tehdáž  ještě  značné  zbytky  hradu  rozebrati  a  na  stavivo 
rozvézti.    Tak  skončila  se  sláva  Earlsfriedu. 

Y  museu  ojvínském  (mojvínském)  dra.  A.  Moschkau^a,  horlivého 
přítele  starožitností,  viděli  jsme  rozličné  v  ssutinách  nalezené  památky : 
válečnou  sekeru,  podkovy,  helebardu,  jilec  od  meče,  šípy ;  v  museu  žitav- 
ském  pak  helebardu  a  špičku  od  kopí. 
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Hrad  Vinterstein,  o  jehoí  poloze  dosud  nic  známo  nebylo,  sUval 
na  vrchu  „Raubschlossberg"  bili  Peteradorfu,  východně  od  Jablonného 
a  asi  hodinu  od  Karlafriedo.  Zbyly  po  ném  jen  slabé  stopy  základních 
zdi  a  přlkopn.  Zprávu  o  tom  zachoval  ojvlnský  nčitel  Habel  {f  1797) 
ve  Bvé  kronice. 


KarlsbeTk  (a  Kašperských  Hor.)  KreBlil  B.  Kntina.   Ryl  J.  Patoika. 

Jin^  hrad,  který  po  našem  .Otci  vlasti'  jméno  nese,  poilvá  nynt 
jakožto  město  největší  světové  sUvy  ze  všech  —  lovecký  totiž  zámek 
,Vary",  německy  .Earlsbad"  nazvuiý.  Ten  vystavěl  prý  Kftrel  IV. 
na  příkré  skalce  nad  řekon  Teplou  r.  1358.  Nékdejii  podoba  hrada 
toho  přinášejí  dr.  Mannl  a  Forster  ve  svém  jnbilejnlm  spisu  z  r.  1858, 


Hrady  české  Karlem  IV.  vysUvěné.  £97 

a]e  nevíme,  je-li  vyobrazeni  toto  spolehlivé.  Viděti  na  ném  dosti  roz- 
e&hlé  staveni  s  vysokon  věil  a  vice  menšími  vížkami,  pak  vjezdem 
věžmi  ehr&něným.  Hrad  ten  stával  na  miste  nynéjšl  městské  věže  a  sou- 
sedil 8  někdejší  d&vno  již  zmizelou  bránou  slavkovskoa,  nzavirige  takto 
horní  dli  města.  I^stnp  byl  poaze  z  temena  návrši',  jižně  a  severně 
bylo  přikré  úskalf.  Mocné  pilíře  opěrací  svědčily  o  vyaokém  atářl 
a  o  sešlosti  stavby.  Fředhradl  bylo  nejspíše  na  straně  severozápadní; 
zdi  dosahovaly  až  tam,  kde  nyní  radnice  stojí,  až  k  samému  břehn 
Teplé.  Hrad  byl  často  přestavován,  zvláště  po  ohni  r.  1604,  načež 
z  něho  r.  1668  obec  obydli  pro  pověžného  děda  zříditi. 

Toliko  základy  pocházejí  z  doby  Karlovy,  nynější  zdi  json  mlad- 
šího původu.    Ve  věži  jsou   nahoře   dvě  světničky,   dole   dvě   komůrky, 


Hrádek  (Karlshaus).    Kreslil  B.  Kutina.    Ryl  J.  PatoCka. 

jimiž  mohl  být  pověžný  spokojen,  ale  pro  krále  nehodily  by  se  —  ani 
pro  nejskromnějšího.  Sklepfl  nemožno  pro  páru  ze  skal  vynikající  upo- 
třebiti ;  taktéž  má  se  to  s  dlonhým,  štji  podobném  sklepenlm,  které  se 
pod  „zámeckým  náměstím"  táhne. 

Hned  a  paty  věže  vyráží  totiž  vodohojné  zřidlo  tržní,  a  z  mno- 
hých štěrbin  skalních  horká  voda  se  prýšti,  nsaznjlc  známý  vřídlovec. 
Na  zmíněném  prostranství  zařízena  je  kolonáda. 

O  dějinách  zámkn  varského  vl  se  jen  málo  souvislého.  Náležel 
zajisté  i  8  územím  svým  ku  královskému  panství  loketskému.  K  hradu 
patřili  manové  i  podiví,  veliký  dvAr  poplnžní,  dávky  peněžní  (úroky) 
i  obilné.  Měštané  karlovarští  mnsili  také  jisté  poplatiy  na  hiiid  od- 
váděti; ostatně  nesměl  se  purkrabí  —  právě  jako  v  Lokti  —  do  zále- 
žitostí jejich  míchati.  Purkrabí  vykonával  též  právo  podací  při  farním 
chrámu  blízké,  dávno  zaniklé  vsi  Obora,  kde  jeSté  r.  1476  pHpomfná 
se  farář  Uicbl. 
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Sja  a  dédic  Karla  IV.,  Zikmund,  zastavil  r.  1434  hrad  a  pan- 
BtvI  loketské  se  vším  pHaluíenstTlm,  tudíž  i  Karlovary,  kancléři  BTéma 
Kašpara  Šlikovi.  Páni  klikové  poastoupili  hrad  Yary  zápisně  za  50O  k1. 
rýnských  rytiři  Polackéma  s  výminkou,  aby  nebyl  od  něho  TfplacoT&n, 
lecbf  p&ni  Šlikové  z  Lokte  byli  splaceni.  Z  poměm  toho  polly  potom 
mnohé  neso&ze  a  půtky  mezi  Šliky  a  many  jejich  s  jedné  a  panem 
Polackým  b  druhé  strany.    Konečně  p&ni  Silkové  přepadli  zbrojně  hrad 
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tách  650  zl.  zaplatili, 
vězné  na  zámku  Vařlch  jímané  propustili  a  listy  Polackémn  pobrané  na- 
vrátili. Šlikové  ziistali  potom  v  bezprostředním  drženi  zámkn  varakého, 
který  tepi-ve  na  začátku  16.  stoleti  v  dějinách  zase  se  připomíná.  Dne 
6.  února  r.  1503  slavena  na  bradě  karlovarském  hluíná  svatba  šlech- 
tická, při  které  byli  i  páni  ŠebestiáD,  Kvirin  a  Albrecht  bratři  Šlikové, 
Jan  a  Volf  z  Gntátejna,  Jan  a  ^bestian  Pflngové  z  RabStejna  na  Be- 
čově,  a  mnoho  jiných  „dobrých"  lidí,  též  dvs  radní  loketští.  Pti  tanci 
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po  hostině  svatebni  vznikla  pak  —  nezn&mo  pro  j&kon  přlíinn  —  osobní 
h&dka  a  bitka  mezi  Šebeatianem  Šlikem  a  Šebestianem  FBagem,  kteri 
brzy  proměnila  se  re  rračkn  všeobecnon  mezi  jich  služebníky  a  přá- 
tely.  Fflng,  pan  z  Gntětejna  a  mnozí  jiní  šlechticové  byli  raněni,  pann 
Pflagoti  slnžebnlk  labit,  až  konečně  Pfingově  b  př&tely  sv^i,  přebředše 
řeku  Teploo,  dali  se  pesky  na  ůtlk  do  Dalvic,  an  zatím  Šebestian  Šlik 
cele  Vary  pobonřil  a  konečně  i  oba  bratry  Gntšbgny  zatknouti  dal,  při 
čemž  Evirin  álik  od  slniebnlka  OutátEýnova  poraněn.  Mezi  tím  pro- 
neslo se,  že  Pflngové  do  tvrze  dalvické  se  byli  utekli,  načež  tvrz  tato 
lidem  ilikovským  byla  obklíčena  a  i  měštané  loketští  od  Šlika,  z&stav- 
nlbo  p&n&  svého,  vyzváni,  by  se  s  , půlkami"  svýnú  do  Dalvic  dosta- 
vili. —  Dalíl  drastické  Učení  tohoto  pro  mravy  16.  století  velezi^Ima- 
vého  příběhu  ni^del  v  sončasnd  kronice  loketské  (vydané  tiskem  od 
Dra.  Šlesingra  r.  1879). 


Karlovy  Vary  r.  1712.   Kreslil  B.  Kutina,  Ryl  J.  Patoíka. 


Ve  válce  .loketské",  kterou  dle  nzavřenf  sněmovního  nejvyšší 
purkrabí  Jindřich  z  Hradce  r.  1505  zvedl  proti  Šlikftm,  právn  a  řádu 
zemskému  odbojným,  dobyt  byl  hrad  karlovarský  vojskem  zemským 
a  odevzdán  Jiřiku  z  Násile,  hejtmanu  křivoklátskému.  Dne  21.  března 
r.  1506  pak  nčinil  sněm  Český  mocnou  výpověď  ve  sporu  mezi  Šliky 
s  jedné  a  městy  Loktem,  Vary  a  many  krl^e  loketského  s  druhé  strany ; 
jeden  článek  narovnáni  tohoto  zněl:  Že  Jiřík  z  Násile,  hejtman  krá- 
lovský, do  dvou  neděl  hrad  Vary  se  vším  přtslulenstvim  pánům  Šlikfim 
má  zase  postonpiti. 

Na  první  mapě  Čech  r.  1518  Elaudianem  vydané  poznamenány 
jsou  Vary  znamením  věže  co  hrad.  Padesát  let  později  —  r.  1567  — 
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daroval   císař  Maxmilián   » pustý  a  sešlý  **   hrad  tento  (»ein  Odes  and 
bao&llig  Haas**^  obci  karlovarské. 

Sammer,  professor  lékařství  ve  Wittenberce,  praví  r.  1571  v  po- 
pisu svém  Tarů  Karlových:  „Naproti  špitálu  Jest  skála,  na  níž  stojí 
hrad,  pod  kterým  býval  drohdy  silný  pramen  hučící.  Naproti  torna 
místu  stojí  radnice,  pod  níž  se  také  vlažná  voda  prýští;  tu  prý  Karel  lY. 
se  koupával.** 


Zmaren;f  život 

Novella 
D.  V.  Griřoróvidc 

Z  ruského  přeložila  Amalie  Šlechtova. 

(PokraSoTánf.) 

Na  podlaze  hořely  dvě  svíčky  a  ještě  jakýsi  oharek,  na  kalamář 
nabodnutý ;  uprostřed  této  illuminace  stála  KáCa.  Vyzvednuvši  si  lehounce 
šaty  i  sukni  oběma  rukama,  dívala  se  na  své  nohy  a  tančila  co  nej- 
obratněji, prozpěwgíc  slova  známého  kupletu: 

Taleoni,  div  divoucí, 

totě  rozkoš  nevýslovná,  a,  a,  a!  atd. 

Andréjev  jí  nedal  dokončiti  a  vrhl  se  jí  v  objetí.  Ale  Kata  se 
mu  vyškubla,  zvedla  svíčky,  sedla  si  do  křesla,  ohrnula  rty  a  obrátila 
se  k  němu  zády;  —  to  vše  bylo  dílem  vteřiny. 

^Káto,  dušinko,  pro  bůh,  nezlob  se  na  mne!**  pravil  Andréjev, 
llbflóe  jí  ruce.  „Zanech  dětinství,  buď  dnes  veselá;  ani  neuvěříš,  jak 
jsem  nyní  šfasten,  přestaň . .  ,*" 

Káfa  se  k  němu  hbitě  tváří  obrátila,  změřila  jej  pronikavým  po- 
hledem a  svraštivši  uzounké  obočí,  pravila:  »Tak,  vy  jste  dnes  šťasten !  — 
těší  mne  velice!...  Jdětež  si  k  těm,  kteří  vás  činí  šCastným!" 

„Přestaň,  KáCo,  s  takovými  hloupostmi!" 

„Nechci,  nechci,  nechci!"  křičela,  ježíc  se  na  svém  křesle  jako 
okatice  na  svobodě.  „Nechci!  Hle,  to€  krásné,  nechává  mne  samotná, 
nevidí  mne  celé  dny  a  já  ho  mám  pak  ještě  bavit ...  Už  je  toho  věru 
dost...  O!  znám  vás!"  dodala,  zlostně  hodivši  hlavou.  „Jste  stále  se 
svými  umělci,  jste  hotov  tisíckrát  nahradit  si  mne  jimi . . .  Inu,  nechci 
tedy  i  já  bez  vás  se  nuditi;  jsem  také  dnes  veselá!"  doložila,  vysko- 
čivši nenadále  a  počavši  hopkovati  po  komnatě. 

„Takto  má  být!"  vesele  řekl  Andréjev,  pronásleduje  Káfu,  kteráž 
se  pokaždé  obrátila  na  jedné  nožce  a  udělavši  mu  posuněk,  odběhla 
stranou.  „Zažijme  spolu  večer,  pojďme  na  procházku;  ty  mně  povíš, 
co  jsi  po  ty  dva  dny  dělala,  a  }&  ti  budu  vypravovat,  co  se  mně  při- 
hodilo, chceš?" 

„Nuže  dobře,"  řekla  KáCa,  jejíž  netrpělivost  se  v  téže  chvíli  roz- 
ptýlila. 
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„Předně,  jakýž  dobrý  dach  tě  sem  přinesl  ?* 

nByla  jsem  u  Levickýchl  Ach,  kdybys  věděl,  jak  tam  bylo 
veselo...  jak  mnoho  hostí!"    odpovídala,  rozkládajíc  nadšeně  rukama. 

„Opět!**  řekl  Andréjev  nespokojeným  hlasem.  „ Nechceš  mně  k  vfili 
ničeho  udělat.  Kolikrát  jsem  tě  již  jen  prosil,  abys  se  odřekla  těch 
Levických  • . .  Řekni  mi,  prosím  tě,  co  může  být  mezi  nimi  a  tebou 
společného  ? . . .  Uvěř  mi,  že  to  nepovede  k  dobrému . . .  nechceš  mi 
nikdy  věřit.  ..** 

„Brrr...**  prohodila  EáCa,  přejevši  rychle  dlaní  jeho  rty,  — 
«pst!  Prosím  tě,  nemluv  hlouposti!*' 

„Povídám  jen  pravdu. ** 

„Zase!**  vykřikla  EáCa,  zavírajíc  mu  rukou  ústa,  V3rstupi:gíc  na 
špičky  a  hrozíc  mu  prstem:  „Nu,  rozmilý,  nu,  drahoušku,  nezlob  se, 
přestaň  již,"*  dodala,  škádlíc  Andrejova. 

Oba  se  zasmáli. 

„Tak  to  má  být!"  řekla  KáCa,  šimrajíc  jej  na  krku:  „Nuže, 
pojďme  na  procházku!" 

A  v  brzku  šli  již  oba  ruku  v  ruce,  vesele  mlljejíce  osamotnělé 
ohrady  a  křivolaké  uličky.  Noc  byla  tichá  a  jasná.  Měsíc  plul  v  plné  své 
kráse  po  modrém,  hvězdnatém  nebi,  postříbřuje  cestu,  krovy  a  stavení. 

vn. 

SvéUo  a  stín. 

Za  pět  dní  na  to,  co  se  byl  Andréjev  s  Petróvským  a  Borisovem 
seznámil,  vracel  se  ve  tři  hodiny  z  úřadu  domů.  Zdálo  se,  že  je  jaksi 
rozčilen  a  roztržit.  Bylo  očividno,  že  myšlénky  jeho  bloudily  daleko 
ode  všeho,  co  jej  obkličovalo.  Yystuptge  po  schodech,  uslyšel  v  chodbě 
hovor,  mezi  nímž  tu  a  tam  se  ozývalo  jeho  jméno.  Mimovolně  se  za- 
stavil a  počal  naslouchati. 

„Kdož  pak  ho  zná,  milý  pane!?  —  Zdá  se,  že  tady  takový  ne- 
bydlí ..."  opětoval  sípavý  ženský  hlas. 

„Jakže?  To  nemůže  být,  má  zlatá, **  rychle  jí  skočil  do  řeči  něžný, 
příjemný  hlas:  „Není  možná!...  Domovník  mi  řekl,  že  na  těchto 
schodech ;  připomeňte  si :  prostřední  velkosti,  bledý,  světlokadeřavý,  na- 
jisto jste  ho  viděla,  —  nastojte,  jak  pak  byste  ho  neznala:  úředník 
Andréjev!" 

„Úředník!"  namítl  s  přesvědčením  sípavý  hlas:  „Měl  jste  to  dávno 
říci,  milý  pane;  jděte  až  docela  nahoru,  na  levo ..." 

Dvéře  bouchly  a  hned  na  to  bylo  slyšeti  netrpělivé  šoupání  něčích 
podešvů  po  hořejších  stupních  schodů.  Andréjev  se  pustil  za  ním  a  přímo 
u  dveří  svého  pokoje  vrazil  nosem  do  nosu  Borisova. 

„A!  předrahý!"  zvolal  umělec  s  takovou  radostí,  jakoby  byl  potkal 
vlastního  bratra  po  tříletém  rozloučení.  „Bohudíky,  konečně  jsem  vás 
chytil!  Dobře,  to  je  co  říci  —  pět  dní  se  ani  neukáže! . . .  Nu,  Andre- 
jové, kdybyste  věděl,  co  se  v  té  době  stalo,  můj  milý,  —  co  se  stalo!" 

A  nevyčkav  odpovědi,  táhl  Andrejova  po  schodech  dolů.  Nadarmo 
pobízel  tento  Borisova,  aby  vešel  do  pokoje  a  odpočinul  si,  uváděje  mu 
na  pamět  jeho  unavení  a  dálku  nastávající  cesty.  Borísov  nechtěl  ničeho 
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slyšet;  ntíral  si  toliko  pot,  řinoucí  ma  s  obličeje,  a  táhl  svého  pfttele 
yen  z  domn,  dokládfge  se  slovy:  ,E!  bracha,  jaký  pak  oddech!  Teď 
není  na  to  čas:  rychle,  rychle  k  Petróvskéma! . . ." 

„Co  se  stalo  ?**  tázal  se  Andréjev  s  patrnou  netrpělivosti. 

„Stalo  se,  že . . .  Ale  ne,  ne,  nedostanete  to  ze  mne.  Doatojím 
slibu:  neřeknú  ani  slova . . .  Dozvíte  se . . .  Vše  se  dozvíte  ve  sv^j  cas." 

Tu  Borísov  vystoupil  na  špičky,  pohledl  kradmo  Andrejovu  do 
tváře,  nadšeně  mu  potřepal  ramenem  a  zavěsiv  se  v  jeho  rámě,  táhl 
jej  díUe  po  ulici;  stisknul  však  tentokráte  pevně  rty,  jakoby  se  bál 
prohodit  proti  vůli  zbytečné  slovo.    Takto  šli  nějakou  chvíli. 

„Nu,  Andr^eve,  to  je  novina  1"  začal  znenáhla  Borísov. 

Andréjev  přiostHl  sluch. 

„Ne,**  zvolal  Borísov,  „ani  za  nevím  co!  —  Vydržím  to  do 
konce,  —  Petróvský  bude  spokojen!" 

Ale  mlčelivost  Andréjeva  patrně  popouzela  Borisovo  žvanění-  Po- 
pošed  ještě  několik  kroků,  odstoupil  stranou,  zastavil  se,  pohlednuv  na 
soudruha,  pomnul  si  ruce  a  zasmál  se. 

„Dosti,  Borisové!"  řekl  Andréjev.  „Přestaňte  mne  mučit,  vy- 
světlete mi,  co  to  vše  znamená!" 

Borísov  udělal  krok  ku  předu,  hbitě  se  na  vše  strany  ohledl 
a  máchl  zoufale  rukou. 

„E,  vem  to  ďas,  nevydržel  jsem!"  zvolal.  „Nu,  teď  už  je  to 
stejné,  všecko  jedno " 

Rychle  přiskočil  k  soudruhově  uchu  a  prohodil  co  nejr7chl<^i: 
„Všichni  profesoři  jsou  u  vytržení!  Petróvský  jim  ukazoval  vaše  vý- 
kresy ...  nu,  přitelíčku,  aha?  To  je  novina!"  doložil,  pohlednuv  André- 
jevu  do  tváře,  pokryvší  se  náhlým  ruměncem.  „Nu  což,  je  vám  teď 
veselo,  co?  —  BodejC  by  ne!  BodejC  by  ne  I"  pokračoval,  nedočkav 
se  odpovědi.  I  chtěje  bezpochyby  přítele  co  nejvíce  rozveselit,  začal 
mu  vypravovati  od  slova  k  slovu  vše,  co  povídali  professoři,  nevyjimiú^ 
ani  poznámek,  ani  pochval,  ba  ani  výrazu  tváře,  pohybu,  přízvnku, 
charakteristiky  a  íysiognomie  každého  professora  při  této  příležitosti. 
Borísov  vypověděl  vše  s  takovými  podrobnostmi,  s  takovou  zevrubnosti, 
že  když  Andréjev  se  octl  v  akademii  a  Petróvský  mu  sdělil  své  čtyř- 
denní příhody,  neuslyšel  již  nic  nového. 

„Poslyšte,  Andréjeve,"  dodal  na  konec  Petróvský,  jevě  jakési  po- 
divení, „po  celou  dobu,  co  jsem  s  vámi  mluvil,  nespouštěl  jsem  oči 
s  vašeho  obličeje :  mluvte,  jistě  se  vám  něco  nepříjemného  přihodilo  .  .  . 
nejste  dokonce  takovým,  jakým  jste  byl  před  pěti  dny. . .  co  je  viLm?" 

„Ano,  též  jsem  to  pozoroval,"  pravil  Borísov,  obrátiv  se  mžikem 
k  Andréjevu,  jenž  jevil  silné  rozčilení.  „Též  jsem  to  pozoroval ;  co 
může  být  lepšího :  vše  se  naň  usmívá . . .  Před  čtyřmi  dny  byl  celý 
unesen  myšlenkou  o  akademii,  teď  je  mu  akademie  otevřena  t.  {.  bndte 
jen  tak  laskav,  račte  vejít,  a  on  se  mračí,  jakoby  se  nechtěl  na  aka- 
demii ani  podívat . . .  Oklamal  nás,  Petróvský,  —  nemUige  umění  !  .  .  ." 

„Opravdu,  Andréjeve,  pohlížeje  na  vás  v  této  chvíli  a  zvláště  za 
nynějších  okolností,  mimovolně  souhlasím  s  Borfsovem  . . .  Nu,  již  dosti, 
sedněte  si  a  povězte  nám,  proč  místo  toho,  abyste  se  s  námi  radoval, 
hledíte  tak  zasmušile?" 
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n Vidíte,  pánové,"  řekl  Andréjev,  „v  těchto  čtyřech  dnech  jsem 
mnoho  přemýšlel,  mnoho  posondil ..." 

„Co  s  tím?"  netrpělivě  skočil  ma  do  řeči  Borísov. 

„Pášeme  strašné  věci,"  odvětil  Andréjev  chvějícím  se  hlasem. 
„Proč,  co  pak?"  tázal  se  Petróvský. 

„Proto,  že  já  nezávisím  sám  na  sobě,  nemoha  vládnouti  sám 
sebon  a  na  žádný  spůsob  bych  nesměl  zanechat  slnžby . . .  posledně 
jsem  se  dal  hříšně  uchvátit. . ." 

„Že  se  nestydíte  1"  namítl  Borísov,  potřásaje  s  komickou  důstoj- 
ností hlavou.  „Jaká  to  slabost!  Snad  toho  není  příčinou  n^akých  šest 
neb  sedm  set  rublů  služného,  že  jste  na  vahách?  Ne,  —  to  nemůže 
být!  —  Co  pak  nemáte  tolik  síly  a  ducha,  abyste  přetrpěl  nějaké  ty 
mizerné  čtyři  roky,  zbavil  se  na  čas  těchto  ničemných  titěmostí,  vestiček 
a  růžových  šálek?  Podívejte  se,  jsem  starší  než  vy  a  pohleďte  ..." 
dodal  Borísov,  třepaje  jaksi  zlostně  výložky  svého  skořicového,  vy- 
rudlého  kabátu. 

„Nikoli,  Borisové,  mýlíte  se,"  i^al  se  slova  Andréjev  s  truchlivým 
úsměvem.  „Měl  bych  s  dostatek  síly  odříci  se  netoliko  růžových  šálek, 
o  nichž  mluvíte,  ale  i  nejnutnějších  věcí,  kdyby  na  to  přišlo;  ale  věc 
je  taková,  že  částka  z  těch  pěti  set  rublů  služného  (dostávám  všeho 
všudy  pět  set),  jestli  nezabezpečíme  moji  rodinu,  tak  alespoň  slouží  jí 
zárukou  budoucího  zabezpečení . . .  Zanechám-li  služby  a  vstoupím-li  do 
akademie,  řekněte  mi,  prosím  vás,  odkud  budu  bráti  těch  sto  rublů, 
jež  každého  roku  ze  svých  přijmu  domů  posílám  a  bez  nichž  se  naši 
domácí  rozhodně  obejíti  nemohou? . . .  Kromě  toho,  otec  i  matka  jsou 
přesvědčeni,  že  v  životě  spolehlivým  jest  jen  jedno:  služba.  Edo  je 
ujistí,  nerozrušiv  jejich  spokojenost,  že  stanu-li  se  umělcem,  zabezpečím 
je  časem  desetkrót  lépe?  Komu  uvěří?  Ale  aC  by  to  již  bylo  jaké- 
koliv, —  dejme  tomu,  že  by  uvěřili,  se  upokojili  a  mohli  se  obejíti 
bez  mých  sto  rublů,  —  teď  je  jiná  otázka:  po  ta  čtyři  léta,  co  budu 
v  akademii,  odkud  budu  brát  peněz  na  žití,  abych  měl  ráno  a  večer 
kousek  chleba,  abych  měl  přístřeší,  mohl  kupovat  plátno,  tužky  a 
barvy?...  Ne,  pánové,"  pokračoval  hlasem,  v  němž  bylo  slyšeti  slzy, 
„nebude-li  lépe  zanechat  toho  všeho?  Což  plátno!...  Tot  se  rozumí, 
hořko  je  pomysliti,  je-li  si  člověk  vědom  své  síly,  že  osud  jeho  závisí 
na  nějakém  tisíci  rublů  ročně,  že  je  na  světě  Itálie,  Řím,  že  musí 
zemříti  v  některém  pustém  venkovském  městečku,  nespatřiv  ani  Říma, 
ani  Itálie ! . . .  Máte  pravdu,  Petróvský :  v  těchto  čtyřech  dnech  jsem 
se  velmi  změnil . . .  uvěříte-li  pak  —  smířil  jsem  se  téměř  se  svým 
osudem  ..." 

„Ne,  —  to  se  nesmí  stát!"  zvolal  Borísov,  rozháněje  se  zoufale 
rukama.  „To  se  nesmí  stát!  Andréjeve!  —  musíte  od  tohoto  dne  za- 
nechat všech  hloupých  předsudků;  s  námi  nedělejte  žádných  okolkův;  — 
já  se  s  vámi  rozdělím  na  polovic  se  vším,  co  mám ! . . .  Petróvský  má 
rodinné  závazky,  —  u  něho  je  to  něco  jiného.  Nesouhlasíte-li,  budu 
míti  čest  vám  oznámit,  že  to  neudělám  pro  vás,  nýbrž  pro  umění,  ve 
jménu  vašeho  talentu ...  A  konečně,  vaše  nadání  mně  ručí,  že  za 
čtyři  roky  bude  mi  všechna  škoda   vynahražena,  —  ač  budu-li  míti 


704  !>•  ^-  GrigorÓTič: 

néjikon  škoda!*   doložil  se  zápalem,  zastrciT  do  zadá  race,  a  začal 
přecházeti  po  pracoyně. 

.BorizoT  má  zcela  pravdo,"  řekl  8  živým  účastenstvím  Petróvsl^. 
„Upadat  duchem  a  smiřovat  se,  jak  pravíte,  ae  svým  osadem  —  toho 
není  rozhodně  třeha.  Mižete  zanechat  služby,  nespflsobiv  škody  ani 
sobě,  ani  svým  rodným.  Borfsov  vám  sdělil  svůj  úmysl,  já  pak  na- 
vrhvgi  se  své  strany:  zítřejším  dnem  zadáte  za  propuštěnou  a  přestě- 
hujete se  k  nám  do  pracovny.  Pracovna  nás  nic  nestojí,  protož  můžete 
naše  nabídnuti  bez  námitek  přgmouti.  Co  se  ^ěe  peněz,  jež  musíte 
domácím  posílat,  —  můžete  být  bez  starosti.  Nemohu  se  zbaviti  roz- 
ličných úředníkův,  kteří  žádijí  o  podobizny  žen  a  dcer.  Udělat  podo- 
biznu tužkou,  —  je  pouhou  maličkosti.  Zasvětím  vás  do  své  praktiky 
a  přenechám  vám  takové  objednávky.  Ani  já,  ani  Borísov  tím  nebu- 
deme trpět.  Maluji  na  konkurs,  —  jak  vidíte,  —  nemám  kdy.  Borísov 
má  své  objednávky.  Jsem  jist,  že  mUigete  umění  tou  měrou,  že  se  ne- 
dáte uchvátit  penězi  a  nebudete  se  zabývati  pouze  podobiznami  úřed- 
nických žen  a  dcer . . .  Následkem  všeho  toho  ukáže  se  u  vás  nejen 
sto  rublů,  ale  mnohem  více.* 

„Výborně,  Petróvský,  výborně!*  zvolal  Borísov  poskakuje  a  tle- 
skaje rukama.  „Výborně!  Nuže,  Andrejové,  —  což?  chytil  se,  mů(j 
zlatý!*  — 

„Tak  tedy,*  igal  se  slova  Petróvský,  „zítra  se  k  nám  při- 
stěhujete?* 

Blesk  radosti  zašlehl  v  oku  Andrejova;  zpomněl  si  však  na  Kata 
a  zarazil  se. 

„Nikoli,  —  nemohu  to  udělat,*  prohodil  skloniv  hlavu  a  zarděv 
se  až  po  uši. 

„U  šlaka!  —  tof  nelze  již  pochopit!*  zvolal  Borísov,  máchnuv 
rukou.  — 

„Co  vám  překáží?*  tázal  se  Petróvský. 

„Později  vám  povím,*  odvětil  Andréjev;  „ale  pro  bůh,  jen  se  mne 
neptejte . .  .* 

„V  tom  případě  dejte  mi  čestné  slovo,  že  dopodrobna  splníte  vše, 
oč  vás  požádám,*  pravil  Petróvský.  „Zde  rozhodně  nic  není,  čemu  byste 
nemohl  vyhověti.* 

Borísov  zbystřil  sluch. 

„Slibuji  čestným  slovem!*  řekl  Andréjev,  stisknuv  vřele  uměl- 
covu ruku. 

„Musíte  navštěvovat  akademii.* 

„Petróvský,  Ubám  ti  ruce  i  nohy!*  zvolal  Borísov.  „Ano,  musíte 
chodit  do  akademie,*  dodal,  hrozivě  se  Andréjevu  přibližige. 

„Vaše  služba  tím  pranic  neutrpí,*  pokračoval  Petróvský.  „A  při 
tom  přece  půjdete  ku  předu  a  zdokonalíte  se  v  kresbě;  zaměstnání  je, 
jak  vám  známo,  od  pěti  do  sedmi  hodin  večer.* 

„Snad  nemyslíte,  že  bych  to  dávno  byl  neudělal,  kdyby  se  mi 
jen  dříve  bylo  podařilo,  sejíti  se  s  vámi  dvěma,*  odpovídal  Andréjev. 
„Vždy  jsem  se  rozmýšlel,  —  nedůvěřoval  jsem  si  .  .  .  Žil  jsem  dopo- 
sud v  Petrohradě  jako  v  lese,  —  samoten,  a  každým  dnem  jsem  více 
a  více  duchem  upadal.* 
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„Při  tom  tedy  zůstane!''  ritězoslavně  řekl  Borísov,  jehož  nelibost 
mžikem  v  něžnost  se  obrátila.  „Jste  náš!  Petróvský  —  obejmi  novébo 
sondraha!*' 

„Na,  Andréjeve,  kdy  tedy  do  školy ?**    vesele  se  tázal  Petróvský. 

„Jak,  kdy?  .  .  .  rozumí  se,  že  zítra !**  skočil  do  řeči  Borísov. 
„Ráno  vezme  vstupenku,  dá  se  v  kanceláři  zapsat,  společně  poobědváme 
a  večer  odebereme  se  všichni  do  akademie.' 

„Zítra  nemohu,''  odvětil  Andréjev,  při  čemž  mu  bylo  patrně 
nevolno. 

„Jak!  proč?"  .  . 

„Nemám  peněz  —  t.  j.  prozatím  —  a  ostatně  za  osm  dní  dostanu 
služné  —  a  —  pak  — * 

„Ale  vždyt  dostáváte  jenom  pět  set  rublů,"  ozval  se  Petróvský. 
„Sto  musíte  poslat  domů,  zůstanou  čtyři  sta  .  .  .  mnoho*li  vám  přijde 
na  měsíc?** 

„Tfícet  tfi  a  půl." 

„No  dobře:  vezmete  vstupenku,  —  stojí  třicet  rublů,  —  na  živo- 
bytí zůstanou  vám  tedy  příští  měsíc  tři  ruble !  .  .  .  Hle  toC  krásné  I 
a  což  tužky  a  papír?"  řekl  Borísov  zlostně,  neobraceje  zřetel  na  Pe- 
tróvského,  jenž  mu  dával  za  hlavou  Andrejova  znamení.  „Ne  to  nesmí 
být;  —  ba  není  to  naprosto  možné,  —  takto  byste  se  třeba  nikdy 
akademie  nedočkali" 

„Vezmu  si  domů  k  opisování  listiny  a  setrvám  při  ječmenové 
kávě",  odvětil  Andréjev,  nutě  se  k  úsměvu.  „Mám  nyní  znamenitou  pří- 
ležitost: přijel  jakýsi  statkář  a  hledá  píssd^  ...  Za  čtrnáct  dní,  nej- 
déle za  tři  neděle  budu  v  akademii." 

Petróvský  s  Borísovem  na  sebe  mrkli  a  umlkli.  Tím  byla  věc 
odbyta. 

Andréjev  se  vrátil  domů  klidnější  a  veselejší.  Myšlénka  na  stat- 
káře, jenž  hledal  písaře,  prokmitnuvší  tak  nenadále  a  šCastně  v  jeho 
hlavě,  nedávala  mu  pokoje.  Druhého  dne  začal  hledati  příležitosti,  by 
mohl  dle  možnosti  uskutečniti  šCastnou  improvisaci.  Čig  a  cukr  byly 
ihned  odstraněny  do  nejzazší  části  skříně  k  svrchovanému  zoufalství 
Káti,  kteráž  se  nepřestávala  tomuto  převratu  divit  BylyC  zaměněny  me- 
dem z  krámku  a  ječmenovou  kávou,  —  blahodějnou  ječmenovou  kávou, 
častým  to  hostem  půdiček  a  malinkých  komůrek  pod  střechou,  věrným 
přítelem,  jenž  zachránil  svým  časem  mnohé  z  nás  od  smrti  hladem! 
V  záležitosti  Andrejova  ječmenová  káva  osvědčila  se  jako  vždycky,  na- 
dějnější veškerých  slibů,  přesvědčení  a  ochotnosti  dostati  práci.  Minul 
týden,  —  a  přec  nedostavila  se  pražádná  příležitost  k  opisování;  do- 
mněle přibylý  statkář  nechtěl  se  v  skutečnosti  rozhodně  objeviti  a  každým 
dnem  se  více  a  více  jako  v  mlze  ztrácel.  Andréjev  se  počínal  skutečně 
znepokojovati.  Odříci  se  akademie  a  čekat,  dokud  úsporami,  spolu- 
účinkováním  ječmenové  kávy,  domůže  se  čtyřiceti  neb  padesáti  rublů,  — 
již  nyní  zdálo  se  mu  příliš  krutým. 

Ale  Andréjevův  nepokoj  nebyl  ještě  na  dobro  ničím  proti  ne- 
pokoji a  starosti  Borisova.  Bylo  zapotřebí  veškerého  klidu  a  zdravého 
smyslu  Petróvského,  aby  Borisova  ochlazoval,  jenž  přibíhal  k  němu 
každých  pět  minut   s  novým  plánem   nebo   projektem   k  vysvobození 


706  D-  V.  Grigoróvic: 

Andréjeva  od  opisování  a  ječmenové  kávy.  —  „Na,  co  statk&ř?  —  jak 
jde  opisováni?. . ."  netrpělivě  pokaždé  se  tázal,  když  s  Andréjevem  se 
potkal.  —  ffPíši,  plši,"  odpovídal  tento;  „ale  poněkud  maloanko.  Stat- 
kářova záležitost  se  protahnje ;  —  na  mne  připadá  celkem  po  třech  arších 
denně . . ."  „E,  tot  zlé,  vem  to  dás . . .  Že  se  těm  úřadnikům  chce  tak 
dlooho  protahovat  výsledek  věci...**  odpovídal  obyčejně  Borísov,  po- 
třásaje hlavou,  při  čemž  jeho  řiďoanké  a  hebké  vlasy  se  zježily,  kolé- 
bajíce se  jako  svadlá  tráva  na  větra.  —  „Snad  by  bylo  možno  nějak 
jinak  ...  e . . ."  končíval  amělec. 

Při  tom  přimhořoval  oči,  dívaje  se  po  očka  na  Andr^eva,  pak  na 
Petróvského  i  odbíhal  stranoa,  mna  si  zářivě  race. 

Jednoho  krásného  dne,  když  se  byl  Borísov  dlouho  ve  svém  koatě 
hrabal,  vylezl  na  konec  před  obraz  Petróvského,  nesa  pod  paží  ohromný 
závitek.  V  celém  jeho  zevnějšku  zářila  sváteční  nálada.  Měl  na  sobě 
svfy  zrzavý,  starý  svrchník;  na  hlavě  pak  čepici  s  otrhaným  okngem. 
Na  krku  se  červenal  k  dokonalému  podivení  Petróvského  červený  polo- 
hedbávný  šátek. 

„Kam  jdeš?*"  tázal  se  Petróvský,  prohlížeje  si  jej  od  hlavy  až 
k  patě. 

„Do  komposiční  síně,"  zabrumlal  nesouvisle  Borísov,  hledě  co 
možná  nejdříve  dostati  se  ku  dveřím. 

Za  dvě  hodiny  vrátil  se  do  pracovny.  Závitek  již  v  rukou  neměl. 
Sejmul  svrchník  a  počal  se  kolem  Petróvského  vrtěti,  přešlapuje  s  jedné 
nohy  na  druhou. 

„Borisové,  tys  jistě  něco  vyvedl ?''  tázal  se  Petróvský,  klada  na 
taburet  paletu  a  štětce  a  upíraje  na  přítele  černé  oči  své.  —  Místo 
odpovědi  Borísov  vyňal  z  kapsy  čtyřicet  rublů  a  vypravoval  Petróvskému 
jakousi  žalostnou,  ale  zároveň  velmi  fantastickou  a  zapletenou  historii 
o  neodbytném  kupci,  kteréhož  se  nemohl  zbaviti ;  mimochodem  připojil, 
že  by  se  snad  peníze  ty  hodily  Andrejovu  na  vstupenku.  Ale  na  konec 
se  k  večeru  ukázalo,  že  prodal  v  bazaru,  v  jistém  krámě  s  obrazy  dvě 
dlouho  již  ležící  kriginy,  jež  byl  sám  maloval. 

Za  dva  dni  na  to  objevil  se  v  pracovně  Andréjev;  rozhodnul  se 
konečně  vložiti  všechny  své  naděje  na  ječmenovou  kávu,  pročež  nebyl 
příliš  vesel.  Borísov  a  Petróvský,  jak  si  každý  snadno  představí,  ne- 
nechali jej  dlouho  v  takovéto  duševní  náladě. 

„Tu,**  pravil  Petróvský,  podávíme  mu  vstupenku  do  akademie, 
„vezměte,  Andréjeve;  — dostal  jsem  ji  náhodou  od  professora . . .  Ne- 
stojí nic..."  dodal,  pohlednuv  na  Borisova,  jenž  se  hrabal  na  licho 
v  jakýchsi  papírech.  —  „Tužky  a  papír  nemusíte  kupovati,  berte  je 
prozatím  ode  mne;  není  dále  třeba  než  dojít  do  kanceláře,  udat  svoji 
adresu,  —  a  nic  více.  Poobědvejte  dnes  s  námi  čeho  bůh  nadělil,  — 
a  večer  se  odebereme  do  akademie.  Na  štěstí,  dnes  má  v  třídách  dozor 
professor,  kterýž  nejvíce  ze  všech  byl  nadšen  vašimi  výkresy,  můžete 
se  tudíž  směle  nadíti,  že  zasednete  přímo  do  oddělení  figur." 

Co  Petróvský  předvídal,  uskutečnilo  se  nad  očekávání.  Když  vešel 
Andréjev  večer  do  třídy,  provázen  jsa  dvěma  přátely,  ihned  je  zástup 
zvědavých  obklopil.  Yše,  co  se  o  skizzách  a  výkresech  Andrejova  po- 
vídalo, bylo  již  rozšířeno  po  celé  akademii;  jeho  kreslicí  sešity,   pře- 
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cházejíce  od  professora  k  professorn,  nalézaly  se  též  v  rukou  žákův, 
kteří  zase  obíhali  s  nimi  všechny  síně.  Každý  se  staral  co  nejvíce 
mohl,  dostati  se  ku  předu  a  seznámiti  se  s  Andréjevem.  Yáchrušev, 
Sidorénko  a  Čibézov  křičeli  nejhlasitěji;  byli  prvními,  již  k  Andréjevu 
přiběhli,  nadšenými  pochvalami  jej  zasypali,  i  potřepali  mu  ramenem 
jako  dávní  druzi  a  přátelé.  Jeho  příchod  učinil  rozhodný  effekt.  Y  brzku 
se  to  rozhlásilo  po  třídách.  Každý  chtěl  nováčka  viděti ;  ano  i  ti,  kteří 
nebyli  o  Andréjevu  slyšeli,  odhodili  tužky  a  pospíchali,  puzeni  vše- 
obecnou zvědavostí,  novému  soudruhu  vstříc,  —  a  když  Petróvský 
Andréjeva  proíessoru  představil  a  tento  jej  do  síně  antiky  dovedl, 
ohromný  zástup,  se  všech  stran  přibývající,  provázel  jej  hlučnou  řadou. 
Borísov  plesal;  slavilC  vítězství,  jakoby  jeho  samého  v  té  chTíli  na 
Capitolu  vavřínem  věnčili. 

PodobaloC  se,  že  úspěch  Andréjevův  určil  budoucí  akademickou 
jeho  dráhu.  Neminuly  ani  tři  měsíce,  kdy  již  všichni,  professory  začí- 
najíc a  žáky  končíc,  uznali  jednohlasně  jeho  nadání,  vybočující  z  řady 
obyčejných.  Po  celý  tento  čas  Andréjev  odevzdával  o  každé  měsíční 
zkoušce  kromě  výkresu  ještě  několik  skizz,  kteréž  byly  pokaždé  nej- 
lepšími známkami  odměněny.  Tato  okolnost  ochladila  poněkud  příznivé 
poměry  Yáchruševa  a  Sidorénka  k  Andréjevu.  Ačkoliv  nepřestávali  tře- 
patí mu  jako  dříve  přátelsky  ramenem,  tož  přece  když  byli  mezi  svými, 
významně  krčili  rameny  a  rozmanitým  spůsobem  posuzovali  přátelství 
Petróvského  s  Andréjevem,  vysvětlujíce  úspěchy  tohoto  spolupracovni- 
ctvím  Petróvského.  Ale  tyto  povídačky  nemohly  nebíti  ohlasu  —  jako 
nedochůdčata  zanikly  hned  po  svém  vzniku.  Andréjev,  byv  Petro vským 
a  Borisovem  na  to  upozorněn,  skvěle  každého  večera  svými  pracemi 
v  akademii  tyto  klepy  vyvracel. 

Avšak  jak  velice  byl  Andréjev  štasten  a  Epokojen  svým  posta- 
vením v  akademii,  právě  tolik  nepřýemného,  jak  se  zd^o,  očekávalo  jej 
pokaždé,  když  se  domů  vracel.  KáCa  jakoby  byla  uzavřela  tajnou  smlouvu, 
že  jej  bude  mučiti,  nepřejíc  mu  klidu.  Od  té  chvíle,  co  jí  Andréjev 
pověděl  o  svých  pokrocích,  —  chtěje  v  ní  konečně  probuditi  ne-li  ná- 
klonnost, tož  alespoň  shovívavost  k  jeho  zaměstnání,  akademie,  umění 
a  všichni  umělci  bez  výminky  stali  se  věčnými  jejími  nepřátely. 

(Dokončení.) 


^^    •«_    ^     v    >.  ■X^^N--"^  V^ 


Dr.  Antonio  Uanggíi^: 


O  některých  pohybech  kvétů,  květnech  částí  a  listů. 

Sepul 

Dr.  Antosin  HaiwfliY. 

(Pakníorfil.) 

KoneénS  lístky  stnžkovce  ekláněji  se  z  večera,  uelni^lce,*)  a  visi 
T  noci  na  hlftTnfin  řaplka,  jenž  zvolna  Btonp&,  skorém  sviale.  Z  rána 
vztyinjf  se  pak  opét  listy  v  noci  sklonéné,  vracejíce  se  zase  v  poloho 
denní.  Na  vyobrazené  zde  větvi  stoikovce  a  listy  v  poloze  denní  a  noční 
vidíme,  že  Ústy  na  vztýčených  řspícfcli  svých,  b  lodyhou  skorém  rovno- 
běžných, přímo  dolů  visíce,  jeden  druhého  skorém  se  dotýká,  jakoby 
vz^emné  se  kryjíce,   před  možným  ochlazením  lépe  chrániti  se    chtél7. 

Mimo  denní  a  noční  pohyby  jeví  se  na  konečném  llstka  trqjeného 


Vrchní   íásC  lodyhy  Btuikovce  (Desmodium  gyrans) : 
v  poloze  denní;  B,  s  listy  v  poloze  noční. 


lapenn  stnžkovce  i  slabší  pohyby  sunovolné,  jichž  amplitada  6 — 20"  za 
10  vteřin  f^  2  minnty  při  normální  teplotě  22— 25"  C.  měří.  Nipad- 
néjšl  jsou  vsak  spontánní  pohyby  nevelikých  postranních  llstkft  této 
rostliny.  Pohyby  ty,  n^prve  Linnéem  pozorované,  byly  později  hlavně 
Ksbsehem,  Pfef^m  a  Darwinem  zkonmány.  Rychlost  jejich  není  však 
stálá;   nedějí  se   totií   pohyby  ty  nepřetržitě,   nýbrž  jaksi  cnkavé  a  po 


př.   náhlé    EatmČnl  alunce  ipSsobitji 


*1  t  slabší  zmény  v  osvětleni  i 
podobné  pohyby  tohoto  Ustku. 
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malých  přestávkách.  Pohybtgíce  se,  opisigf  tyto  lístky  ellipsovité  dráhy, 
jichž  delší  osa  skorém  jest  rovnoběžná  s  hlavním  řapikem.  Jeden  oběh 
trvá  za  teploty  35°  C.  85—90  vteřin,  za  teploty  28—30®  C-  skorém 
4  minuty;  za  teploty  nižší  (22^  stávají  se  pohyby  ty  méně  patrnými 
a  ustávají  znenáhla  docela. 

Neméně  nežli  u  senesů  (Cassia)  a  stužkovců  (Desmodium)  liší  se 
rozdílným  denním  a  nočním  postavením  svým  i  listy  mnohých  kapinic 
(Acacia).  Na  přiloženém  obraze  vidno,  jak  drobné  lístky  sudospeřeně 
složených  listů  kapinice  fameské  (Acacia  Famesiana)  za  dne  vodorovně 
rozestřené,  v  noci  navz^em  se  kryjí,  i  jak  nápadně  se  liší  celý  list 
v  poloze  denní  a  noční.  Jednotlivé  lístky  kapinic  pohybují  se  z  večera 
v  před,  klesigíce  zároveň  a  přikládi^íce  se  ku  řapíčku  svému,  kdežto 
hlavní  řapík  dosti  značně  (asi  o  40°)  stoupá. 

Nad  jiné  však  památné  jsou  nyktitropické  pohyby  listů  citlivek 
(Mimosa).  Na  listech  citlivky  stydlivé  (Mimosa  pudica)  lze  mimo  tyto 
pohyby  pozorovati  i  velmi  nápadné  pohyby  zdrážděné,  jak  níže  ještě 
uvedeno  bude. 

Zigímavé  pohyby  spánkodobné  pozoroval  na  této  rostlině  již  Hooke 
1667,  později  pak  hlavně  Linné,  Sachs,  Bert,  Pfeffer,  Darwin  a  j. 
Poněvadž  za  dne  rozevřené,  dvakr&te  zpeřené  listy  této  a  jiných  rostlin 
z  večera  se  skládají  a  sklánějí,  nazval  Linné  jejich  polohu  noční  spaním 
a  denní  bděním.*) 

Na  hlavním  řapíku  listu  citlivky  jsou  na  dvou  druhořadých  řapících 
vkloubeny  četné  vstřícné  lístky.  Lístky  tyto  pohybují  se  v  před  a  při- 
kládajíce se  svou  lícní  stranou  na  řapík, 
dotýkiyí  se  a  kryjí  se  navzájem  stře- 
chovitě.  Hlavni  řapík,  jenž  od  2  hod. 
z  rána  až  skorém  do  poledne  se  zdvihá, 
pak  zase  až  do  večera  klesá,  jest  o  6  až 
9  hod.  večerní  nejhloub  skloněn.  Druho- 
řadé řapíky  (1 — 3  páry)  za  dne  na 
hlavním  řapíku  téměř  kolmo  stojící, 
pohybuji  se  z  večera  v  před  a  přiléhigí, 
když  se  byl  hlavni  řapík  nejhlouběji 
sklonil,  zcela  k  sobě,  od  2 — 3  hodin 
z  rána  vracejí  se  však  opět  na  vztyču- 
jícím  se  řapíku  hlavním  spolu  s  lístky 
zvolna  v  polohu  denní.  List  stužkovce  (Desmodium 

Jako  na  listech  této  citlivky,   tak       gyrans)  v  přiroz.  velikosti ; 

sklédají  se  na  noc  i  "^ky  ciUivky  bě-       ''X^^^í^^él^^' 
lavé  (Mimosa  albida),**)  kupíce  se   a 

chráníce  se  vzájemně  před  značnějším  ochlazením.  Když  listy  této  citlivky 
usínají,  skládají  se  nejprve  jednotlivé  lístky  a  současně  sbližují  se  i  dva 


♦)  Porovnáviye  denní  a  noční  polohu  listů  a  květů  rostlinných  se  bděním 
a  spaním  živočichův  a  užívaje  výrazů  těchto  více  slovné  nežli  obrazně,  nevy- 
světlil však  Linné  vanik  nyktitropických  pohybů  rostlin,  nýbrž  byl  spíše  pří- 
činou mylného  náhledu  o  nich. 

♦*)  A  četných  jiných  druhů,  na  př.  Mhnosa  marginata,  dormiens,  casta, 
viva,  pemambuca,  humilis,  apperata,  prostrata,  quadrívalvis,  pellita. 
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druhořadé  řapíkj'  tak,  ie  skorém  sebe  se  dotýkal.  Čtyři  konečné  veliké 
Ifstky  T  jedno  sknpené  json  t  noci  zpoU  zaJcryty  dvlma  dolojšlmi 
vétdúiii  listky,  jež  za  tim  účelem  z  veíera  v  před  se  byly  pošinoly, 
a  tak  tvoří  všech  osm  lístků,  počít&me-U  v  to  i  dolejáf  dva  zakrnělé, 
malou  skapinu,  v  niž  jeden  lístek  dmhý  kryje. 

Nyklitropické  a  samoTolné  pohyby  jeví  se  nejen  na  listech  ro&tUn 
zde  dosud  uvedených,  nýbrž  i  na   četných  jiných.     Dle  Darwina,    jenž 
ve  spise  ,0  pohybech  rostlin"  všechny  rostliny,    na  jejichž  listech  pa- 
trné pohyby  sp&nkodobné  pozorovati  lze,   vypočítává,   json  tyto  pohjbv 
nejen  n  jevuosnubných,  nýbrž  i  u  některých  tajnosnubných,   zvláStě  na 
manllii   (Uarsilea   qaadrífoliata)  patrný.     Síezi   jevnosanbci  jsoa    pak 
pohyby  nyktitropické  zvláátč  n  Inštinatýcb    rostlin  (Legiuniuosae)  velmi 
rozšířeny ,    mimo    ne 
však  i  u  rostlin  z  ji- 
ných řádft,    z    nichž 
Darwin  v  sesnamo 
výše      připomenatém 
jeátč  z&stnpce   28  a- 
v&dí. 

Jako  na  lupenech, 

Xtak   lze  i  na   listech 
okvětných,   ua  ^áin- 
^  kách  a  blizn&ch  pozo- 

rovati zvl&štni  pohyby. 
Pohyby  takové,  jež 
všechny  toliko  na  ro- 
stoDcich  ústrojích  se 
dějí  a  tndlž  ka  pohy- 
bům natačnlm  patří, 
1 1  jeví  se   na  nich   had 

]|(  jednou  nebo    několi- 

kráte   po     sobě.     V 
Liat  kapinice  fwneBké  (Acacia  Fameaiana):  prvém    pHpadě    slojí 

A,  v  poloze  denní;  B,  tjí  v  poloze  noinl.  ^^j^^^^  ty  jednoden- 

ními (ephememlmi), 
v  druhém  střídavými  (periodickými).  Jednodenní  pohyby  jeví  se  na  př, 
na  květech  muol^ch  rostlin,  jichž  okvětí  jeu  jednou  se  rozevírá,  opa- 
dávajíc pak  nebo  trvtylc  na  dále  na  květu  sevřeno  (Tradescantia,  Yillarsia 
a  j.) ;  jen  u  některých  květú  efemerních  rozvirá  se  okvětí  výjimkou  i  po 
dmhé  nebo  po  třetí  (Mirabilis,  Cerens,  Convolvulns  a  j.). 

Podobné  jednodenní  pohyby,  2  pravidla  jednou,  výmineČnS  dva- 
i  vlcekráte  na  témž  ústroji  se  jevící,  lze  pozorovati  i  na  tyčinkách 
(Rúta,  Dictamnns  a  j.),  čnělkách  i  bliznách  Četných  rostlin  (Nigella, 
Mimnlus,  Martynia,  Epilobium  aj.).  Rostliny,  jichž  květy  efememf  po- 
hyby jeví,  jsou  celkem  vzácnější  než-li  rostliny,  na  jichž  květech  perio- 
dické pohyby  nntačnl  se  dějí-  Nejnápadnější  jsou  střídavé  pohyby  denní 
a  no5nl  čili  nyktitropické  pohyby  listÚ  okvětních,  jež  z  pravidla  jen 
několik  dní,  někdy  však  i  několik  týdnů  po  sobě  se  opakojf. 
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Takové  periodické  rozTfránI  a  nzavir&nl  se  kvétfl  lze  ršak  De  jen 
na  Jednotlirých  kvĚtech,  nýbrž  i  na  celých  květenstvfch  četných  rostlia 
pozorovati,  zvlášté  hoJDČ  na  kvitech  gtavelovitých  (Oxalideae),  koBmat- 
covitýcb  (Mesembrranthemeae),  leknfnoyitých  {Nymphaeaceae),  na  úborech 
gloŽDOkvStnýcb  (Compositeae)  a  j.  Ale  i  na  tyčink&ch  některých  rostlin 
(Sparmannia  africana  a  j.)  d^i  se  podobné,  však  méně  patrné  deouf 
pohyby. 

I  střídavé  i  jednodenní  pohyby  tyčinek  a  blizen  jsoa  pro  Život 
rostlin,  na  nichž  se  jeví,  velmi  dftležité.  Nemožno  n&m  však  zde  po- 
drobněji o  důležitosti  různých  pohybů  téchto  ústrojů  květných  se  roze- 
pisovati, i  připomínáme  jen,  že  jimi  též  zúrodbovl^f  květů  pMmo  nebo 
nepřímo  se  usnadůi^e ;  přímo  na  květech  vlastním  pylem  zúrodnitelných, 
nepřimo  na  př.  na  kvgtech  prvoprašných  (protandríckých)  a  prvoblizných 
(protogynických). 

U  čapího  nůsku  laíniho  (Geraninm  pratenee),  rostliny  prropraáné, 
vyvinnjf  se  na  př.  praánlky   dřivé  než-li  blizny.     Boknd  pnúniky  ještě 


Květ  kakoBtu  (Geranium  pratense):  A,  tyfinky  nékteré  na  venek 

obrácené,  jiné  nad  sevřenými  bliznami  skloníné-,  S,  všechny  tyíinky 

na  venek  Míci,  blizny  do  kruhu  rozloiené. 

dosti  vyvinuty  nejson,  jsou  na  nitkách  svých  na  venek  z  kvétn  obráceny, 
když  ale  puk^l  a  se  vypylnjí,  vztyčoje  se  jedna  po  druhá  v  nrčitém 
pořádku  a  přilehá  ku  čnělce,  jejiž  blizny  ještě  jsou  pevně  sevřeny. 
Po  vypyleni  vrací  se  pak  jedna  tyíinka  po  druhé  opět  v  dřívější  polohu 
svou  a  pak  teprve  rozkládají  se  lepkavé  blizny.*)  Podobné  pohyby  lze 
i  na  tyčinkách  routy  (Rúta)  a  třemdavy  (Dictamnns)  pozorovati.  Ty- 
činky routy,  T  nerozvitých  květech  prašniky  svými  lístků  okvětných 
skorém  se  dotýk^icl,  přibližuji  se,  když  květ  se  rozvlrá,  ku  semenikn 
a  vracejí  se  po  vypyleni  zpět  v  původní  poloho  svou,  dříve  než-li  květ 
vadnouti  počíná. 

*)  Fysiologický  význam  těchto  pohybů  vyložil  jsem  již  ve  řlánkn  ,Ze 
života  kvétů"  v  tomto  íasopise  r.  1681. 
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Neméně  důležité  než-li  pohyby  tyčinek  a  blizen  jsou  pro  život 
rostlin  i  všeliké  pohyby  lístků  okvětných,  jichž  účelem  jest,  nejen  nej- 
útlcijší  části  těla  rostlinného  (tyčinky  a  pestíky)  před  přílišným  ochla- 
zením, před  škodlivým  deštěm,  rosou  a  pradkými  větry  chrániti,  nýbrž 
i  zúrodnění  květů  spůsobem  těmto  nejprospěšnějším  usnadniti.*) 

Linné,  jenž  pravidelné  rozvírání  a  uzavírání  se  květů  různých 
rostlin  pilně  pozoroval,  sestavil  na  základě  pozorování  svých  tak  zv. 
hodiny  květinové,  dle  nichž  možno  i  bez  hodinového  stroje  ustanoviti 
přibližně  kteroukoli  hodinu  denní.  Již  o  3 — 4  hod.  z  rána  rozvírají 
se  u  nás  úbory  zlatožluté  kozí  brady  luční  (Tragopogon  pratense)  a  bílé 
květy  svlačce  většího  (Convolvulus  sepium),  o  4 — 5  hod.  modrokvěté 
čekanky  (Cichorium  intybus),  o  5 — 6  h.  obecné  pampelišky  (Taraxacnm 
offícinale),  o  6— -7  h.  lociky  (Lactuca),  po  7  h.  leknínu  (Nymphaea), 
po  8  h.  drchničky  (Anagallis),  o  10  h.  měsíčku  (Calendula),  o  11  hod. 
bílé,  hvězdovité  květy  snědku  (Ornithogalum  umbellatum),  u  Francouzů 
z  té  příčiny  „dáme  ďonze  heures"  zvaného,  o  polednách  květy  hořce 
(Gentiana  ci*uciata)  a  j.  Po  většině  rozvírají  se  květy,  u  nás  za  dne 
rozevřené,  před  polednem,  nemnohé  však  teprve  po  poledni.  Tak  jsoa 
na  př.  v  hodinách  odpoledních  rozevřeny  květy  sasanek  (Anemonc), 
úbory  pcháče  (Oirsium  acaulc),  podbělu  (Tussilago  farfara)  a  j.  O  5  hod. 
odpolední  otvírají  se  modré  kvítky  skylly  (Scilla),  po  5  hodině  odpol 
květy  nocenky  (Mirabilis  Jalappa),  o  7 — 8  hod.  večerní  květy  kosmatce 
(Mesembryanthemum  noctiílorum),  o  10  h.  večerní  květy  svlačce  zahrad- 
ního (Ipomea  purpui*ea),  jež  v  prvních  hodinách  ranních  ještě  otevřeny 
jsou;  z  té  příčiny  nazvali  zahradníci  tuto  rostlinu  též  „belle  de  jour.'' 
K  těmto  památným  rostUnám,  jichž  květy,  za  dne  stydlivě  uzavřené, 
teprve  za  svitu  měsíce  a  hvězd  se  otvírají,  patří  též  mnohoopěvaný  lotos 
egyptský  (Nymphaea  Lotus),  královská  viktorie  (Victoria  regia)  a  svoa 
jemnou  vůní  neméně  než-li  velikou,  stříbroskvělou  korunou  svojí  po- 
věstná královna  noci  (Cereus  grandiílorus). 

Mimo  efemerní  a  periodické  pohyby  nutační  lze  však  na  květech 
některých  rostlin  pozorovati  i  pohyby  samovolné.  Znamenitější  pohyby 
toho  druhu  dějí  se  na  pysku  květovém  vstavačovité  rostliny  Megacliniam 
falcatum.  Spontánní  klesání  a  stoupání  pysku  na  květu  této  rostliny, 
jež  hlavně  Morren  a  Lindley  pozorovali,  opakuje  se  za  teploty  31°  C. 
vždy  po  2 — 7  m.;  třeba  však  dobře  tyto  pohyby  rozeznávati  od  pohybů 
zdrážděných,  které  též  na  pysku  této  rostliny  se  jeví,  ale  značnější 
rychlostí  svou  od  pohybů  samovolných  nápadně  se  liší. 

Mimo  pohyby  samovolné,  jež,  jak  jinde  již  řečeno,  účinkem  vnitř- 
ních, v  organismu  rostlin  skrytých  příčin  vznikají,  závisí  všechny  ostatní 
pohyby  listů  a  částí  květných  zde  dosud  líčené  na  příčinách  mimo 
rostlinu  účinkujících,  totiž  na  pravidelném  střídání  se  dne  a  noci  čili 
na  měnících  se  účincích  denního  světla  a  tepla,  vlhkosti  a  tlaku  vzdušného. 


♦)  Kvéty  v  noci  uzavřené  jsou  nepřístupné  nepovolaným  hostům,  kteří 
by  drahý  obsan  květů,  nektar  totiž  a  pyl,  zbytečné  mařili  na  škodu  jiným,  kteří 
květy  za  dne  navštěvuji  a  vzájemné  jich  se  snoubení  prostředkcgí.  Podrobněji 
pojednal  o  věci  té  A.  Kerner  ve  spisku  „Die  Schutzmittel  des  PoUens  etc.**, 
na  nějž  zde  laskavého  čtenáře  upozorňujeme. 
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Z  pokusů  Pfeffrových  vysvitá,  že  hlavně  účinkem  světla  v  pletivech 
ústrojů,  nyktitropické  pohyby  jevících,  ony  změny  se  dějí,  jež  pak  po- 
hyby těchto  působí.  V  dorůsti^ících  listech  a  různých  květných  částech 
nabývají  vzrůstigící  baničky  nebo  celé  vrstvy  buněčné  mladých  pletiv 
většího  objemu  a  dělí  se. 

Ale  ne  vždy  rostou  a  dělí  se  buničky  nebo  celé  vrstvy  buněčné 
stejně  rychle ;  některé  vzrůstiyí  rychleji,  jiné  dělí  se  opět  pomaleji  nežli 
sousední,  a  takové  buničky  nebo  celé  vrstvy  buněčné  jsou  pak  příčinou 
jakéhosi  napjetí  v  pletivech.  Napjeti  takové  vzniká  pak  zvláště  v  těch 
ústrojích  rostlinných,  jež  vedle  dobře  vyvinutého  původního  pletiva  paren- 
chymatického  i  pletivo  pokožné  a  pletivo  svazků  cévných  obsahují.  Dokud 
ústroje  takové  rostou,  zvětšuje  se  z  pravidla  napjetí  pletiv  jejich  a  za- 
niká obyčejně,  když  ústroj  zcela  vyvinut  růsti  přestal.  Jen  v  řapících 
listových  některých  rostlin,  zvláště  ale  v  kloubnatě  tlustých  částech 
jejich  trvá  napjetí  v  různých  pletivech  nebo  v  jednotlivých  vrstvách 
buněčných  mnohdy  i  po  ukončení  vzrůstu. 

Hlavní  příčinou  takového  napjetí  pletiv  jest  pak  nestejně  veliká 
naduřivost  (turgescence)  buniček,  z  nichž  jednotlivé  vrstvy  buněčné  a  celá 
pletiva  se  skládsýí.*) 

Účinkem  světla  zvětšuje  se  pak  vždy  naduřivost  v  pletivech  jedné 
strany  ústroje  rostlinného  více  nežli  v  pletivech  druhé  strany,  a  tím 
urychluje  se  též  buď  vzrůst  její,  jsou-li  totiž  pletiva,  z  nichž  se  ústroj 
skládá,  vzrůstu  schopna,  nebo  vzniká  silnější  jednostranný  tlak  v  ústroji 
dorostlém,  a  následky  těchto  změn,  jež  uvnitř  pletiva  před  se  jdou, 
jeví  se  pak  na  celém  ústroji  i  zevně:  ústroj  totiž  mění  polohu  svou 
a  pohybuje  se. 

Pozonge-li  se  tudíž  na  ústrojích  rostlinných,  dříve  klidných,  jakýsi 
pohyb,  možno  souditi,  že  napjetí  v  jednotlivých  vrstvách  buněčných 
nebo  v  celých  pletivech  těchto  ústrojů  se  změnilo.  Změnu  v  napjetí 
pletiv  vzbuzuje  však  nejen  světlo,  nýbrž  i  teplo  i  tíže,  elektřina  a  účinky 
mechanického  nebo  chemického  podráždění.  Tyto  příčiny  zevnější,  v  bu- 
ničkách  rostlinných  značné  změny  působící,  vzbuzují  pak  nejen  nykti- 
tropické pohyby  rostlin,   nýbrž  i  pohyby  jiné. 

Poněvadž  pravidelně  se  opakující  nyktitropické  pohyby  květů  a  listů 
rostlinných  hlavně  následkem  pravidelně  se  opakujících  změn  světla 
a  tepla  denního  se  dějí,  porušují  se  denní  a  noční  pohyby  těchto 
ústrojů   každou  nenadálou  změnou  výše  uvedených  činitelů.**) 

Podobně  jako  oko  živočišné  každou  zevnější  změnu  v  osvětlení 
pozoruje,  cítí  i  listy  a  jiné  ústroje  rostlinné  někdy  i  dosti  malou  změnu 
v  osvětlení  denním.  Však  ne  všechny  listy  jsou  stejně  světlocitné ;  listy 


*)  Naduřivostí  nazývá  se  v  botanice  hydrostatický  tlak  obsahu  buněčného 
na  blánu  buněčnou  i  tlak  této  blány  pružné  na  tekutý  obsah  buněčný.  Čím 
více  stavy  v  buničkách,  tím  větší  též  tlak  nástěnný  a  tím  větší  jest  tudíž 
i  naduřivost  buniček,  jež  pak,  jak  se  zdá,  závisí  hlavně  na  látkách  endosmo- 
tických  v  obsahu  buněčném  rozpuštěných  a  tekutiny  z  okolí  do  vnitř  buniček 
vssávfi^ících. 

♦♦)  Z  té  příčiny  probouzejí  se  a  usínsyí  dříve  květy  a  listy  některých 
rostlin  za  pošmurných  dnů  nežli  za  jasných;  z  té  příčiny  uzavírtgí  se  též  květy 
téže  rostliny  na  podzim  trochu  dříve  nežli  v  letě ;  z  té  příčiny  usínají  též  květy 
a  listy  některých  rostlin  před  bouří  a  deštěm. 

40* 
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některých  rostlin  reaguji  více,  jiných  méně,   osvětlíme-li  nebo  zatemní- 
me-li  jednu  stranu  jejich  vice  nežli  druhou. 

Příkladem  rostlin,  jichž  listy  v  každé  době  denní  i  menších  změn 
v  osvětleni  citlivý  jsou,  jest  netýkavka  (Impatiens  noli  tangere),  merlik 
(Chenopodium  album),  Siegesbeckia  flexuosa  a  j.,  na  nichž  Pfeffer,  zkou- 
m£ge,  jak  světlo  na  pohyblivé  ústroje  rostlinné  účinkcge,  hlavní  pokusy 
své  konal. 

Lupeny  netýkavky  sklánějí  se,  postavíme-li  rostlinu  dříve  na  světle 
chovanou  do  prostoru  tmavého,  během  2  hodin  o  25 — 45^,  následkem 
rychlejšího  vzr&stu  strany  svrchní ;  na  světlo  dány  zvedají  se  však  opět, 
ač  velmi  zvolna,  následkem  zrychleného  vzrůstu  strany  spodní  od  světla 
odvrácené ;  jakmile  však  tuto  stranu  intensivněji  nežli  svrchní  osvětlíme, 
počnou  lupeny  opět  klesati. 

Osvětligí-li  se  periodicky  pohyblivé  květy  nebo  lupeny  některých 
rostlin  z  večera,  kdy  již  v  polohu  noční  se  kladou,  silněji  než-li  oby- 
čejně, zdrží  se  tím  jejich  pohyb  noční  nebo  se  obrátí  v  protivný  pohyb 
denní.  Byly-li  úbory  některých  rostlin  složnokvětných  (na  př.  Leontodon, 
Calendula  aj.),  odpůldne  zakryty  nádobou  zcela  neprosvitnou,  uzavírají 
se  dříve  než-li  obyčejně;  učiníme-li  tak  již  před  polednem,  jeví  se 
účinek  sice  teprve  v  hodinách  odpoledních,  ale  úbory  těchto  rostlin 
uzavírají  se  ještě  dříve  než-li  jindy. 

Jako  účinku  světla,  tak  jsou  lupeny  a  květy  rozličných  rostlin, 
též  účinku  tmy  specificky  různě  citlivé.  Tak  na  př.  pozoroval  Keffer,  že 
lístky  šťavele  (Oxalis  acetosella),  rostliny  stínomilovné,  v  prostoru  tmavém, 
v  němž  lupeny  citlivky  po  několika  dnech  zcela  pohybovati  se  přestaly, 
ještě  delší  dobu  i  periodického  i  zdrážděného  pohybu  schopny  byly. 

Podobně  mění  se  též  periodický  pohyb  květů  a  listů  některých 
rostlin,  sklesne-li  nebo  zvýší-li  se  teplota  okolního  vzduchu  náhle  o  více 
stupňů.  Celkem  jsou  však  rostliny  vzhledem  k  teplu  méně  citlivé  než-li 
vzhledem  k  světlu.  Tak  na  př.  staví  se  lupeny  netýkavky,  oteplíme-li 
okolí  její  z  rána  asi  o  10*^C,  trochu  dříve  než-li  jindy  ve  svou  poloho 
denní;  podobně  chovají  se  i  okvětní  lístky  některých  rostlin. 

Jemnějším  teplocitem  vynikají  nad  jiné  květy  šafránů,  tulipánů, 
ocúnů  (Colchicum)  a  některých  jiných,  těmto  příbuzných  rostlin.  Květy 
těchto  rostlin,  jichž  denní  periodické  pohyby  náhlým  pohybem,  značnější 
změnou  teploty  okolní  vzbuzeným,  zcela  přerušeny  býti  mohou,  rozvínýl 
a  uzavírají  se  účinkem  tepla  a  chladu  v  kteroukoli  dobu  denní.  Ku 
pozorování  v  té  příčině  hodí  se  nejlépe  květy  šafránu  jarního  a  žlutého 
(Grocus  vemus  et  luteus),  jichž  okvětí  změn  tepla  citlivější  jest  než-li 
okvětí  jiných  druhů  šaň*ánů.''')  Citlivé  okvětí  těchto  šafránů  reagi^e 
již  dosti  patrně,  změní-li  se  teplota  okolního  vzduchu  o  Va — 1°-  OteplI-li 
se  okolí  jejich  o  5®,  rozvírají  se  uzavřené  květy  velmi  citlivých  šafránů 
během  5 — 8  minut;  oteplí-li  se  o  10°,  již  za  3  min.  a  uzavíngí  se  zase, 
byly-li  přeneseny  do  prostoru  chladnějšího,  tím  i7chleji,  čím  větší  jest 
rozdíl  obou  teplot.     Byly-li   květy   takových  šafránů  ponořeny  do  vody 


*)  Shledalo  se  však,  že  ani  v  těchto  druzích  různé  odrůdy,  ba  ani  jedno- 
tlivci nejsou  stejně  te^locitnými ;  tak  na  př.  jest  bělokvětná  odrůda  šafránu 
jarního  citlivější  nežli  jinobarevné  odrůdy  jeho. 
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o  10®  teplejší  než-li  okolní  vzduch,  rozvíraji  se  dříve  uzavřené  citlivé 
květy  již  během  1 — 2  min.**) 

Shledalo  se  dále  též,  že  tyto  paratonické  pohyby  na  květech 
některých  rostlin  několikráte  po  sobě  s  rychlostí  téměř  nezměněnou  se 
opakují.  Pozoroval  jsem  v  té  příčině  květy  šafránu  jarního  spolu  s  květy 
žlutého  tulipánu  zahradního,  přenášeje  tyto  rostliny  střídavě  z  prostoru 
chladnějšího  v  prostor  o  12 — 15^0.  teplejší  i  shledal  jsem,  že  se  během 
12  hod.  4kráte  po  sobě  rozevřely  a  tolikráte  též  uzavřely. 

Jsou  tedy  i  květy  tulipánů  podobně  některým  jiným  rostlinám 
liliovitým  (na  př.  Ornithogalum)  značně  teplocitnými.  Dle  udáni  Hof- 
meisterova  spŮ8obi:ge  již  nepatrný  rozdíl  4^C.  na  květech  tulipánů  značný 
pohyb  paratonický.  Květy  jiných  rostlin  jsou  účinků  tepla  celkem  méně 
citlivý  nežli  květy  výše  uvedených  rostlin  a  vyžadigí  též  k  novému  po- 
hybu paratonickému  delší  doby.  Oteplí-li  se  na  př.  prostor,  v  němž 
květy  pryskyřníků,  hlaváčků,  sasanek  a  pod.  se  chovají,  před  svítáním 
o  lO^C,  rozevřou  se  tyto  během  nemnohých  minut,  aniž  se  však, 
sklesne-li  teplota  o  totéž,  opět  tak  rychle  uzavrou;  opakují-li  se  pak 
změny  teploty  několikráte  po  sobě,  trvá  doba  odpočinku  mezi  dvěma 
pohyby  paratonickými  vždy  déle. 

Jako  přílišným  a  neustálým  osvětlováním  tak  lze  i  účinkem  dlouho 
trvající  tmy  ústroje  rostlinné  dříve  pohyblivé  učiniti  nehybnými.  Ale 
i  značným  nedostatkem  tepla,  silnějším  proudem  elektrickým,  účinkem 
omamujících  tekutin  (narkotů),  nedostatkem  vláhy,  vzduchoprázdnem 
a  podobnými  na  život  rostlin  nepříznivě  účinkujícími  okolnostmi  zani- 
kají na  listech  a  jiných  ústrojích  rostlinných  všeliké  pohyby  dříve  nebo 
později,  na  delší  nebo  na  kratší  dobu,  dle  toho,  jak  dlouho  zhoubný 
účinek  trval  i  jak  rostlina  jest  citlivá. 

Periodické  pohyby  listů  a  květů  mnohých  rostlin  stále  osvětlo- 
vaných anebo  zatemňovaných  zanikají  celkem  dosti  záhy;  pohyby  pa- 
prskových kvítků  sedmikrásy  v  čiré  tmě  chované  ustávají  na  př.  již 
druhý  den.  Netrvsýi-li  však  takovéto  nepříznivé  účinky  příliš  dlouho, 
počnou  se  jakýmkoli  spůsobem  strnulé  ústroje  rostlinné  po  jisté  době 
opět  pohybovati. 

Jakkoli  jsou  účinky  denního  světla  a  tepla  hlavní  příčinou  peri- 
odických pohybů  lupenů  a  různých  částí  květných,  nejsou  přece  jedinou; 
i  pohyby  následné,  jež  po  účinku  pohyb  spůsobivším  jako  kyvy  kyvadla 
jednou  postrčeného  ještě  po  delší  dobu  se  opakují,  určují  pravidelně 
se  opakující  pohyby  jejich.  Následné  pohyby,  o  nichž  Pfeffer  ve  spise 
„O  periodických  pohybech  ústrojů  listových**  obšírněji  pojednává,  stávigí 
se  patrnými  na  ústrojích  rostlinných,  nepřetržitě  osvětlovaných  nebo  ve 
tmě  chovaných,  však  rychlosti  jejich  ubývá  den  po  dni  víc  a  více.  Tak 
na  př.  sklesne  amplituda  denního  pohybu  nutujících  lupenů  netýkavky, 
ve  dne   v  noci  osvětlovaných,  první  den  z  80®  na  60®,   druhý  na  38®, 


**)  Rychlejší  rozvírání  se  květů  šafránu  pod  vodou  nežli  na  vzduchu  lze 
vysvětliti  rychlejším  sdělováním  se  tepla  ve  vodě  nežli  na  vzduchu.  Poněvadž 
pak  květy  takové  záhy  (někdy  již  třetí  den)  nehybnými  se  stávigi,  soudí  Pfefifer, 
pnhh'žcje  ku  obdobnému  chování  se  lupenů  některých  rostlin,  jichž  klouby 
vodou  nastříknuty  byly,  že  příčinou  této  nehybnosti  jest  voda,  jež  do  mezer 
mezi  buněčných  v  tak  zv.  ohbí  plátků  květných  byla  vnikla. 
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třetí  na  14^,  šestý  na  3^,  sedmý  na  0^.  I  na  květech  šCavele  r&žového 
(Oxalis  rosea)  a  jiných  rostlin,  lze  následné  pohyby  pozorovati.  Byly-li 
květy  této  rostliny  dány  do  prostoru  zcela  tmavého,  pohybují  se  Hstky 
jejich  v  něm  následně  ještě  delší  dobu,  vždy  však  slaběji  a  slahěji. 

Ale  i  účinky  tíže  jeví  se  na  periodicky  pohyblivých  ústrojích 
některých  rostlin  dosti  značně.  Tak  na  př.  stály  by,  jak  Pfeffer  do- 
kázal, hlavní  řapíky  dvakráte  spořených  listů  citlivky  (Mimosa  pudica), 
jež  mezi  6. — 9.  hod.  večerní  nejhloub  jsou  skloněny,  v  tu  dobu  mnohem 
výše,  kdyhy  nyktitropickým  pohybem  druhořadých  řapíků,  v  před  se 
pošinuvších,  těžiště  celého  listu  polohu  svou  nehylo  změnilo.  Uvážeme-li 
však  na  večer  druhořadé  řapíky,  tak  ahy  se  již  vejířovitě  skládati  ne- 
mohly, neklesá  hlavni  řapik  jako  obyčejně,*)  nýbrž  zvedá  se  tak  jako 
řapíky  lupenů  fasolí  a  j. ;  jakmile  však  druhořadé  řapíky  opět  uvolníme, 
kladou  se  tyto  opět  v  původní  svou  polohu  noční  a  hlavní  řapík  po- 
číná opět  klesati  a  sice  každý  den  hloub  a  hloub,  až  zase  normální 
pohyb  svůj  pravidelně  vykonává. 

Jaké  změny  vznikají  však  v  ústrojích  rostlinných  periodicky  po- 
hyblivých účinkem  světla  a  tepla  denního?  Z  pozorování  Pfefferových 
vysvitá,  že  světlo  i  teplo  na  buničky  pletiva  hybného  obou  stran  po- 
hyblivého ústroje  souhlasně  účinkuje,  však  měrou  rozličnou,  spůsobujíc 
nestejně  rychlý  vzrůst  pletiv  obou  proti  sobě  působících  (antagonických) 
stran.  Klesne-li  na  př.  teplota  vzduchu  na  večer,  uzavírají  se  květy, 
poněvadž  hybné  pletivo  na  vnější  straně  tak  zv.  ohbí  jejich  lístků 
okvětných  rychleji  roste  nežli  na  vnitřní,  přibývá-li  ale  po  ránu  opět 
tepla,  vzrůstá  zase  pletivo  vnitřní  strany  ohbí  těchto  lístků  rychleji 
nežli  vnější. 

O  některých  důležitějších  změnách,  jež  uvnitř  buniček  pletiva 
parenchymatického,  pohyb  celého  ústroje  prostředkujících,  účinkem  světla, 
tepla  a  jiných  vnějších  sil  vznikají,  zmíníme  se  ještě  níže,  až  o  vnitřních 
příčinách  zdrážděných  pohybů  jednati  budeme. 

(Dokončení.) 


\m/  "x  ^  ^  .^^  ^  ""V 


*)  Tímto  pokusem  nelze  však  původní  pohyb  hlavního  řapíku  hned  beze 
stopy  vyhladiti ;  sklání  se  totiž  hlavní  řapík  následným  účinkem  ještě  po  delší 
dobu,  ač  čím  dále,  tím  méně,  až  konečně  po  8—14  dnech  skláněti  se  přestává. 
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Za  jitra. 

Báseň 

od 
Adolfa  Heyduk  a- 

křídleným  diamantem  v  jase, 
\  sosen  kštici  světluška  se  mihla, 
křepelice  v  posled  ozvala  se, 
v  buku  snětích  pěnkavka  se  líhla. 

Na  skal  čele  líbek  radnul  Vesny, 
vánek  dotýkal  se  křídlem  sosen, 
buku  poupatům  byl  obal  těsný, 
bystřen  duhou  plála,  luh  byl  zrosen. 

Plál  šíp  jitra  ve  růžové  kuši, 
slunce  pozvedalo  zlaté  brvy, 
a  semínko  písně  v  pěvce  duši 
zapustilo  kořínek  svůj  prvý. 


^^^^^^ 


Rov  zasnéžen^. 


Báseň 
od 


t|>^^  Irmy  Geisalovy. 

fť^kápla  slza  jinovatky 


^^^   do  mechu,  — 

vlij  mi  v  srdce,  zimní  nebe. 


útěchu ! 

Sirá,  smutná,  opuštěná 
jako  skála  zasněžená 
je  má  duše. 

Stýská  se  mi  po  tom  srdci, 

po  oku, 

jež  mi  dřímá  na  hřbitově 

v  hluboku  — 

na  drn,  mrazem  popálený, 

ledu  perly  nakupeny 

a  je  tíží. 

I  můj  dech  se  mění  na  nich 

v  krystaly 

Jakž  by  v  zem  se  vroucí  vzdechy 
dostaly  I 
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Neslyšíš,  kdo  sněhem  kráčí, 
útěchou  mne  y  němém  pláci 
nepotěšíš.  — 


Pévec. 

Báseň 

«  od 

VO  o 

^^MS  Bartoie  Bittnera. 

7]['  de  8  hlavou  vztýčenou  a  plamen  v  oku, 
^X'lí      jež  v  poníženi  nesklopil, 
0^^^    9k  neptá  se:  Mou  píseň  v  bouřném  toku 
o^  zdaž,  národe,  jsi  pochopil? 

Zpěy  jeho  jesti  stará  píseň  písní, 
jíž  od  stvoření  svět  se  chvěl; 

s  ní  vězeň  vzdoroval' žalářní  plísni, 
když  tyran  kles',  verš  její  zněl. 

A  divoká  je  —  o  volnosti,  právu, 
jež  člověk  leda  ve  snách  zří; 

kde  hřmí,  tam  mizí  rozdíl  mi*avu, 
v  cíl  jeden  sta  rnk  pobratří. 

Je  divoká  —  krev  plane  v  každém  slově, 

pláč  utlačených  její  rým, 
když  zní,  tu  mrtví  probudí  se  v  rove, 

o  pomstu  křičí  ku  živým! 

To  píseň  lidská  jest,  již  celou  cítí, 

kdo  piTuí  sloku  zaslechne, 
zrak  dělníka  se  kalí,  hněvem  nití, 

za  pluhem  oráč  zavzdechne  .  .  . 

Tak  pěje  dnes  i  zítra,  nechce  dlk& 

a  pochlebných  slov  nečeká, 
VÍC,  sta  že  ještě  přijdou  mučenníků, 

že  píseň  konce  daleka. 

A  nedbá,  kdo  mu  vděčně  pomník  sklene, 
jenž  padne  času  proměnou  — 

znít  bude  svět,  nechC  pěvce  zapomene, 
vždy  jeho  písně  ozvěnou! 
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Bohumil  Havlasa. 

(K  památce  jeho  třicátých  narozenin.) 

Napsal 
Otokar  Mokrý. 

Vzpomínky  naše  zaletají  v  tuto  chvíli  daleko  odsud  na  východ, 
do  luzných  krajů  věčné  zeleni  a  blankytu;  vzpomínky  ty  nejsou  však 
rázu  tak  slunného  jako  usměvavý  kraj  kavkazský,  v  jehož  úbočích  pro- 
stíral se  druhdy  člověčenstva  r^ :  —  skláníme  při  nich  spíše  ve,  dlaň 
zamyšlenou  hlavu  a  na  rtech  ševelí  tichý  povzdech. 

Vzpomínáme  zvěčnělého  Bohumila  Havlasy,  který  byl  by  letos 
právě  dospěl  třicátého  roku  věku  svého,  kdyby  netížil  tam  v  daleké 
cizině  prsa  jeho  těžký  balvan  neznámé  mohyly . . .  Než,  odslonme  na 
okamžik  smuteční  roušku,  která  obestírá  v  paměti  naši  svěží  kvetoucí 
zjev  nadšeného  přítele,  setřeme  slzu,  vkrádající  se  mimovolně  do  víčka 
a  vrhněme  plachý  pohled  zpět  za  záhy  odešlým  soudruhem.  —  Bohumil 
Havlasa  narodil  se  dne  1.  října  1852  v  městečku  Bavorově  u  Vodňan 
na  úpatí  Šumavy,  kde  péčí  vzdělaného  a  osvíceného  otce,  městského 
a  zámeckého  lékaře,  záhy  již  pocítil  v  mladých  prsou  zážeh  svaté  poesie. 
Odbyv  z  části  (s  pisatelem  těchto  řádků)  nižší  gymnasium  v  Českých 
Budějovicích,  z  části  pak  v  Jindřichově  Hradci,  zmizel  pojednou  s  obzoru 
svých  přátel,  kteří  po  několika  teprva  letech  ku  svému  nemalému  pře- 
kvapení s  Havlasou  opět  se  shledali.  Byl€  v  mezidobí  tom  horlivým 
členem  nepatrné  jakési  kočující  společnosti  divadelní  a  toulal  se  s  ni 
nějaký  čas  po  družných  vlastech  českých.  Na  divadelní  prkna  vyvábila 
jej  spíše  nezdolatelná  touha  po  dobrodi*užném  životě,  nežli  mocný  hlas 
skutečného  povoláni  hereckého ;  proto  nekynuly  mu  na  tomto  poli  také 
žádné  úspěchy,  což  seznav  sám,  opustil  záhy  hladkou  půdu  divadelního 
jeviště  a  vrhl  se  opětně  do  proudu  praktického  života.  Tak  zastali  jsme 
jej  počátkem  r.  1874,  sklíčeného  nad  kontovní  knihou  jistého  efemér- 
ního  akciového  podniku,  kdež  zaujímal  podřízené  místo  účetní.  Konečný 
a  rozhodný  obrat  v  mládí  Havlasově  spůsobil  Vítězslav  Hálek.  Povzbu- 
zením pěvce  písní  večerních,  jenž  seznal  tehda  u  příležitosti  uveřejnění 
první  delší  práce  novellistické  „Na  nádraží **  (v  Lumíru),  veliké  nadání 
Havlasovo,  vybočil  Havlasa  zcela  z  kolejí  všední  služby  a  věnoval  se 
od  té  doby  ^hradně  jen  literatuře.  Byl  nějaký  čas  také  spolupracov- 
níkem „Národních  listů*"  a  „ Obrany **,  což  v  tehdejší  politicky  nad  míru 
rozkvašené  době  ku  zdárnému  rozvoji  mladého  talentu  valně  nepřispívalo. 
Na  štěstí  vytrhl  jej  právě  nadešly  r.  1875  z  dusného  ovzduší  domácích 
svárů,  odvolav  jej  na  jihoslovanské  bojiště,  kdež  s  věrným  svým  sou- 
druhem Josefem  Holečkem  prodělal  vďnou  část  povstalecké  kampaně. 
Podrobnější  jeho  osudy  na  půdě  hercegovské  jmenovitě  sensační  mysti- 
fikace o  jeho  zajetí  jsou  ještě  v  živé  paměti  z  obšímých  zpráv  novi- 
nářských. —  Vrátiv  se  z  jiho&lovanského  bojiště,  započal  Havlasa  pilně 
opět  zaměstnávati  se  pracemi  literárními,  které  však  samy  o  sobě  ne- 
byly s  to  uhraditi  veškeré  potřeby  životní,  takže  nadešla  opětně  železná 
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nutnost  hledati  útočiště  na  poli  domácí  žurnalistiky.  Vstoupil  tedy  Ha- 
vlasa  do  redakce  „Brouska**.  Znechutiv  si  však  konečně  nadobro  dráhu 
publicistickou,  na  níž  mu  bylo  obětovati  i  politické  přesvědčení  nevý- 
slovně trudným  poměrům  hmotným:  uchopil  se  Havlasa  v  čase  rusko- 
turecké  války  r.  1877  lákavé  příležitosti  opustiti  nevděčné  kruhy  spo- 
lečnosti, která  zaměstnána  vlastní  prosou  přes  příliš,  nemohla  a  snad 
také  nechtěla  věnovati  ideálním  snahám  Havlasovým  té  péče  a  pozor- 
nosti, jakou  vyžadoval  těkavý,  věčně  nespokojený  duch  mladého  spi- 
sovatele. 

Odebral  se  tedy  Havlasa,  jenž  byl  nedávno  před  tím  vykonal 
velice  dobrodružnou  pout  po  Francii  a  Švýcarech,  opětně  za  zvukem 
vřavy  válečné;  osudná  cesta  vedla  jej  však  tentokráte  k  východu  za 
vítěznými  šiky  chrabrých  Turkobijců,  nad  jichž  prapory  i  v  dalekém 
Zákavkazi  rozpínal  hrdá  křídla  Slovanstva  orel  bílý.  —  Odtud  se  Havlasa 
více  již  nevrátil  .  .  . 

Vstoupiv  do  ruského  vojska  co  poddůstojník,  súčastnil  se  dle 
doslechu  několika  menších  potyček  a  podlehl  v  krátce  nezvyklému  na- 
máháni vojenské  služby  i  zi^ádnému  ponebí,  —  skonalt  dne  25.  listo- 
padu 1877  ve  vojenské  nemocnici  v  Alexandropoli,  odkudž  došla  nás 
přežalostná  —  žel  bohu  tentokráte  pravdivá  zvěsf  o  jeho  úmrti  teprve 
po  půl  letě. 

Okamžik  odchodu  Havlasova  do  ciziny  tane  mi  dosud  v  živé 
paměti. 

Bylo  krásné  dubnové  odpoledne.  Hlouček  vyšel  z  kavárny  B . . . 
na  Příkopech,  kde  scházívala  se  tehda  mladá  naše  literární  obec.  V  čele 
Havlasa,  zjev  nad  míru  elegantní.  Šedý  řasnatý  svrchník  nejnovějšího 
střihu  pokrýval  ušlechtilou  úměrnou  jeho  postavu,  ruce  jeho  sepjaty 
byly  v  nezbytných  glacéových  rukavičkách.  Úzké  rty  Havlasovy  obe- 
hrával typický  úsměv  dodávající  bezvousému  růžolicímu  obličeji  jeho 
zvláštní  jinošský  ráz;  kadeře  byly  „geniálně**  nad  čelem  rozcuchány 
a  celý  zjev  jevil  svrchovanou  noncholanci,  charakterisující  veškerou  jeho 
povahu. 

Neubránili  jsme  se  úsměchu,  pohlížejíce  na  toilettu,  kterou  chtěl 
Havlasa  zaměniti  za  huňatou  burku  kozačkou ;  ku  zvýšení  humoristického 
dojmu  přispělo  sdělení,  že  v  hlubinách  cestovní  torby  Havlasovy  t^í  se 
též  salonní  frak  a  cylindr. 

„Ani  mi  nepřipadá,  že  odjíždíš  tak  daleko,**  prohodil  přítel  dr. 
T  .  .  .,  jehož  neúmomý  humor  osvěžoval  tehdejší  naši  společnost 
„Kdybysi  se  dlouho  nevracel,  nebudeme  nikterak  znepokojeni;  známeC 
dobrodružnou  tvoji  povahu  a  budeme  pevně  přesvědčeni,  že  v  okamžiku, 
kdy  ostatní  svět,  nemaje  bližších  zpráv  o  tobě,  upadne  poznovu  v  po- 
chybnost o  tvé  existenci:  ty  klidně  odpočívati  budeš  na  kašemírovém 
divanu  v  harému  některého  východního  chána  a  předčítati  zívajícím 
odaliskám  —  roztomilé  ghazely  pěvce  ze  Širazu . .  .** 

Smích  provázející  tato  slova,  nebyl  tak  upřímný  jako  druhdy, 
znaliC  jsme  všichni  vážnost  plnou  a  na  rtech  našich  chvěla  se  spíše 
obava:  „Jdeš  si  pro  smrt,  ubohý  hochu...** 
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Kdo  byl  by  tehda  blíže  zahleděl  se  do  oka  Havlasova,  byl  by  vy- 
četl tam  yýraz  mrazivě  opravdový,  tesknou  předtuchu.  „Máte  pravdu, 
přátelé!"^ 

Literární  působeni  Bohumila  Havlasy  padá  do  nejsmutnějšího  právě 
období  nejnovějších  dějů  krásného  našeho  písemnictví.  Dravá  vlna  do- 
mácích svárů  politických  třísnila  špinavou  rmutí  vše,  co  neneslo  na  sobě 
známky  té  či  oné  právě  paniyící  strany  —  byla  to  doba,  v  níž  rodila 
se  i  hesla  pro  rozvoj  literární  přímo  vražedná  —  vzpomeňme  si  jen 
na  vážný  jeden  projev  venkovský,  vyzývavší  tehda  k  neodebírání  knih 
„Matice  lidu".  Vlažnost  k  literatuře  domácí,  vrozená  kruhům  našim 
ode  dávna,  zvrhla  se  v  čirou  apathii. 

Za  poměrů  takých  měl  ovšem  mladý  talent  před  sebou  dráhu 
trnitou,  chtěl-li  vyniknouti  a  udržeti  se  na  ideální  výši  úměrného  umě- 
leckého tvoření.  Přičtem-li  k  neblahým  těmto  okolnostem  zevnějším 
i  nezdravý  vliv  žurnalistické  reklamy,  která  opojila  mladého  novellistu 
při  prvním  kroku  na  literární  arénu  hříšnými  deklamacemi  o  dosažených 
již  vavřínech,  konečně  k  tomu  všemu  i  vrozenou  Havlasovi  bezstarostnost 
tvoření  a  nsďezneme  snadno  příčinu,  proč  velkolepé  jeho  nadání  ne- 
mohlo udolat  rozervanost  tvůrčí,  jak  jeví  se  ve  spisech  pozůstalých.  Po- 
zorování tato  budí  v  nás  ale  naopak  zas  vážné  vědomí  o  převeliké  ztrátě, 
'která  stihla  literaturu  naši  úmrtím  Havlasy,  který  v  nynější  rozvoji 
krásného  písemnictví  tak  příznivé  době  a  po  tolika  trpkých  zkušenostech 
životních  zajisté  byl  by  nezmomou  silou  svého  genia  propracoval  se  na 
výsluní  štastného  uměleckého  života  a  poskytl  domácí  literatuře  práce 
ceny  veliké. 

Nejpatrnější  příznaky  skvělého  talentu  Havlasova  nese  rozsáhlý 
jeho  román  „Z  družiny  dobrodruha  krále *",  vydaný  ve  dvou  dílech 
v  Ottově  „Laciné  knihovně *".  Havlasa  sáhl  tu  v  romantické  zákoutí  dějin 
historických  —  v  dobu  rytířského  krále  Jana  Lucemburského.  Čilá,  ne- 
obyčejně bohatá  obrazótvorost  autorova  vykouzlila  však  zjevy,  jichž 
bychom  mamě  na  historické  půdě  hledali;  postavy  v  románu  jeho  vy- 
stupující, migi  náhodou  jen  jména  s  dějinami  společná,  život  a  názory 
Havlasových  hrdin  spředeny  jsou  naskrze  z  hebké  mlhy  fantasie.  Kdyby 
leželo  těžiště  historického  románu  ne  ve  věrném  zobrazení  poesie  doby 
ale  pouze  ve  fantastické  její  apotheosi  —  teprve  tehda  byl  by  román 
„V  družině  dobrodruha  krále"  románem  historickým.  Jinak  jest  tato 
práce  Havlasova  vysoce  zajímavá  svým  přebohatým  dějem,  překvapujícími 
situacemi  a  neobyčejnou  uhlazeností  konversace.  Yelmi  pozoruhodnou  je 
poslední  z  jeho  tištěných  prací —  objemná  novella  „Tiché  vody**,  jejíž 
půvabný  děj  odehrává  se  na  půdě  jihočeské  pod  malebnými  rozvalinami 
Helfenburku.  Tendence  práce  té,  namířená  druhdy  i  zbytečně  ostře 
proti  neshodám  náboženským  i  sociálním,  vyvolala  proti  „Tichým  vodám" 
mnohé  příkré  hlasy  kritické,  jež  v  přepjaté  své  horlivosti  upíraly  tvůrci 
knihy  té  i  veškeré  nadání  spisovatelské.  „Tiché  vody"  obsahují  však 
tolik  krásného  a  založeny  jsou  tak  poeticky,  že  i  přes  sebe  přísnější 
soud  kritický  nepropadnou  zapomenutí.  Méně  patrným  je  román  Havlasův 
„Drak**,  maje  ráz  práce  na  zakázku  a  psán  jsa  roztržitě,  ve  kvapu,  bez 
umělecké   exposice,   právě  tak  jako   loni  vydané  pohřební   dílo  „Žirafa 
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a  já**,  y  historickém  románu  ,»Kněz  Jan**,  jejž  uveřejnila  svého  času 
Matice  lidu,  zaznívá  úchvatným  tónem  horoucí  nadšení  Havlasovo  pro 
světodějné  zápasy  naše  věků  minulých.  Z  četných  drohných  povídek 
Ilavlasových  uveřejňovaných  porůznu  ve  valné  části  belletristických  listň 
českých  doby  té  vynikají  zvláště  „Na  nádraží",  ,,Z  potulného  života*' 
a  „Život  v  umírání",  v  nichž  uloženo  je  mnoho  zajímavých  příspěvků 
k  seznání  života  a  povahy  záhy  zesnulého  vypravovatele.  E  povšeclmé 
charakteristice  Havlasově  dlužno  mi  již  opětovati  jen  několik  slov,  které 
pronesl  jsem  v  nekrologu  v  Osvětě  r.  1878: 

„Jakým  byl  Havlasa  ve  spisech,  takým  byl  i  v  životě.  Zdá  se, 
jakoby  byl  spisovatel  chtěl  přetvořovati  skutečný  život  dle  idealistických 
theorii,  na  nichž  si  v  románech  a  novellách  vybudoval  malosvět  svých 
hrdin.  Odtud  ta  neshoda  prací  jeho  s  životem,  odtud  také  ten  věčný 
spor  života  jeho  s  blouznivými  chimairami.  Tolik  je  však  jisto,  že  celý 
život  Havlasův  byl  řetězem  neúnavného  zápasu  s  nízkostí  a  všedností. 
Snad  tušil  Havlasa  neblahý  výsledek  tohoto  rozporu,  mimoděk  skličuje 
nás  teskná  domněnka  projevená  již  na  počátku  u  příležitosti  líčeni  od- 
chodu  Havlasova ...  že  syt  neustálé  té  disharmonie,  sám  šel  si  pro 
smrt  do  daleké  ciziny. 

Na  Havlasovi  prohřešila   se  v  přední  řadě   naše  veřejnost,   která 
rozdmychavši  v  něm  doutnající  jiskru  křivého  názoru  o  životě  v  palčivý 
žár  chorobného  sebevědomí,  zavřela  se  před  ním  nelítostně,  když  první  * 
nezdar,  ba  i  nouze  zaklepaly  na  jeho  dveře..." 

Než !  dejme  již  výhost  všem  trpkým  úvahám  —  dnešní  vzpomínka 
naň  spějž  bez  hořkosti  k  zapomenutému  rovu  neštastného  soudruha, 
nad  nímž  jen  zadumaná  cypřiš  sklání  stín  věčného  míru,  jejž  v  životě 
hledal  nadarmo. 
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Rhapsodie  z   dvou  století 

od 

Karla   Tůmy. 

(Poknč.) 

Dne  10.  června  1688  okolo  desáté  hod.  ranní,  zatím  co  srdce  lidu 
londýnského  bylo  bouřně  vzrušeno  osudem  statečných  oněch  biskupův, 
kteří  volili  raději  žalář  a  pouta,  než  aby  byli  schýlili  právo  před  vůlí 
despoty,  v  tu  dobu  pohnutou,  kdy  farář  Samuel  Wesley  připomínal  obci 
věřící,  kterak  odpověděli  oni  tři  hájitelé  lidu  israelského  tyranu  Chal- 
dejskému:  „Věz  o  králi,  že  nesloužíme  bohům  Tvým  a  nebudeme  se 
klaněti  zlatému  obrazu,  jejž  jsi  vystavil"  —  v  tu  chvíli  dopadla  v  2ji- 
třené  zástupy  osudná  zvěst,  že  královna  porodila  —  syna.  „Papeženský 
podvod"  —  byla  první  myšlenka  trapně  překvapených  evangelíkův. 
A  podezřelá  okolnost,  že  porodu  byli  přítomni  většinou  jen  samí  kato- 
ličtí dvořané  a  žádný  hodnostář,  v  kterého  měl  národ  ještě  důvěru, 
upevnila  podezření  lidu  do  nezvratné  tuhosti.   Jesuité  podvrhli  prý  krá- 
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lovně  cizí  dítě,  aby  připravili  Marii  a  Viléma  Oranského  o  dědictví 
trůnu  a  zajistili  tak  papeženské  větvi  Stnartovců  panství  nad  Anglií.  Proto 
prý  také  znamená  se  od  měsicův  taková  nekalá  agitace,  takové  pod- 
pláceni a  porušováni  voličův  po  hrabstvích  všemi  nedovolenými  pro- 
středky :  má  býti  zjednán  podajný  parlament,  který  by  podvrženci  vtiskl 
pečeC  legitimity  a  zajistil  mu  právo  na  trůn.  Můžetiž  však  národ  an- 
glický takovou  potupu  a  bídu  snášeti  dále?  Tak  se  mluvilo  a  ták  se 
psalo  v  oněch  hodinách  rozechvění.  Tajné  brožury  rozšířené  v  nesčetných 
výtiscích  tlumočily  úzkost,  reptání  a  nevěru  lidu.  Za  nedlouho  devět 
desetin  národa  bylo  pevně  přesvědčeno,  že  stal  se  hanebný  podvod, 
a  mnozí  šlechtici  couvali  v  nevoli  od  Jakuba  11.,  kterýž  samého  papeže 
pozýval  za  kmotra  a  odporučoval  dítě  své  ochraně  Ludvíka  XIV.  — -  ob- 
jímaje vyslance  francouzského  i  volaje  radostně :  „Doufám,  že  vykonáme 
velikých  věcí  pro  naši  svatou  víru.**  Toť  bylo  i  nejoddanějším  Toryům 
i  nejkonservativnějsím  lordům  přes  příliš.  Záhubu  svobod  národních  byli 
by  vždy  ještě  králi  prominuli,  ale  záhubu  víiy  anglické  nechtěli  dopustit. 
Nejstatečnější  z  nich  podali  ruky  Whigům  k  pospolitému  činu,  a  téhož 
dne  30.  června  1688,  kdy  porota  londýnská  na  velikou  zlost  Jakubovu, 
ale  za  to  na  neskonalou  radost  Londýna  obžalované  biskupy  uznala 
nevinnými,  téhož  dne  odjížděl  za  námořníka  přestrojen  admii*ál  Her- 
bert  do  Hollandska,  nesa  Vilému  Oranskému  pozváni  pokryté  skvělými 
jmény  obou  národních  stran,  aby  přišel  do  Anglie  hájit  s  mečem  v  ruce 
ohroženou  svobodu  a  víru  nái'oda. 

Tím  dnem  vyřkla  Nemesis  dějin  nad  rodem  Stuartovcův  ortel  svůj. 
Zrovna  to  dítě  vítané  jako  hvězda  spásy  přivolalo  na  ně  záhubu.  Neboť 
Vilém  Oranský  porozuměl  veliké  chvíli  své.  „Nyní,  aneb  nikdy!"  zvolal 
k  Dykveltovi  i  jal  se  odtud  chystati  k  výpravě  zcela  otevřeně.  Nikdy 
snad  ještě  nepodniknut  boj  o  korunu  veliké  říše  spůsobem  tak  zname- 
nitým. Vilém  nechtěl  vtrhnouti  do  Anglie  jako  spiklenec.  Oznámil  své 
předsevzetí  veškeré  Evropě,  netoliko  knížatům  protestantským  ale  i  kato- 
lickým. Nejde  prý  dobývat  země,  ani  uchvacovat  koruny.  Chce  prý 
toliko  k  žádosti  Angličanů  samých  zakročiti  na  ochranu  jich  ohrožené 
víiy  a  jich  svobody  proti  zle  zavedenému  jich  králi.  Vládcům  prote- 
stantským vyložil,  že  jde  ujat  se  věci  protestantské,  panovníky  katolické 
přesvědčil,  že  by  bez  rychlého  zaki*očení  věci  v  Anglii  dospěly  opět  do 
krvavé  katastrofy  jako  za  Karla  L,  ne-li  do  anarchie.  A  podařilo  se 
mu  znamenitě;  většina  mocí  evropských  byla  od  srdce  tomu  ráda,  vy- 
vstane-li  v  Anglii  dynastie,  která  nebude  konati  francouzským  králům 
služby  vasallské,  ba  sám  papež  Innocenc  XI.  rozhořčen  zpupností  Ludví- 
kovou a  opovrhuje  šíleným  zpozdilcem  Jakubem  II.  tajně  těšil  se  z  od- 
hodlání rázného  Nizozemčana.  Za  to  ovšem  Ludvík  XIV.  byl  jako  na 
trní.  Podává  Jakubovi  horlivě  zprávy  o  každém  hnutí  v  Hágu,  zapří- 
sahá jej,  aby  rychle  čelil  nebezpečí  a  nabízí  mu  pomoc  válečnou.  Avšak 
podivno.  Buď  že  byl  posavádním  zdarem  všech  svých  krutostí  pošetilec 
tak  ubezpečen  mocí  svou,  aneb  že  byl  již  tou  měrou  ve  vleku  římském, 
že  stranil  se  každého,  kdo  právě  nebyl  papeži  po  chuti,  či  snad  že 
děsil  se  možných  následkův  toho,  kdyby  cizinské  vojsko  přišlo  mu  ku 
pomoci  proti  národu,  zkrátka  Jakub  11.  nejen  odmítal  pomoc  Ludvíkovu, 
nýbrž  doufaje  stavy  nizozemské  odvrátiti   od  Viléma  Oranského,   vnadil 
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je  dokonce  i  alliancí  španělsko-anglicko-hollandskoa  proti  syětoborci 
ň*ancoazskému.  Vsak  nechat  bylo  již  zábleskem  poslední  jiskry  hrdosti 
britské,  anebo  černým  nevděkem  věrolomce,  oboji  svědčilo  toliko  o  staré 
pravdě,  že  bohové  slepotou  porážívají,  koho  zničiti  chtějí. 

Což  zbledl  Jakub  11.,   když   přečetl  list  svého   vyslance   hoiland- 
ského,  jímž  mu  tento  zvěstoval,  kterak  stavové  nizozemští  horlivě   pod- 
porují předsevzetí  Viléma  Oranského,  poněvadž  dostal  se  jim  do  mkou 
výtisk  katem  utracené  knihy  francouzského  abbéa  Primiho,  jež  obsahuje 
tajnou    smlouvu   Doverskou:    onu   tu   smlouvu  pověstnou,    jejímž 
čtvrtým  článkem  Stuartové  angličtí  zavazovali  se,  že  přepadnou  společné 
s  Francií  republiku  nizozemskou,   kdykoliv  se  Ludvíku  XTV.  uzda    pří- 
hodným býti.  —  Nyní  počal   se   tyran   chvíti.    Odvolává   chvatem    své 
drakonické  zákazy,  posýlá  samého  Jeffreyse,  aby  vrátil  Londýnu  i  ostatním 
městům  jakož  i  universitám  jich  potlačené  svobody,  propouští  nenávidě- 
ného jesuitu  Petra  z  tajné  rady  své,  zrušuje  inkvisiční  soud,  ustanovuje 
znovu  sesazené  úřadníky,  soudce  i  starosty,  ba  povolává  k  sobě  i  biskupy, 
jež  nedávno  dal  jako  velezrádce  uvrhnouti  v  žalář,   aby  je  žádal   nyní 
o  radu  i  pomoc  vůči  vyvstávající  bouři.  Avšak  na  štěstí  bylo  již  pozdě. 
Z  prachu  obětí  již  vyvstávala  pomsta:   8.  listopadu  1688,  —  šedesát- 
osm  let  po  katastrofě  zastihnuvší  národ  český   vinou  prvního  Stuarta, 
pozdravoval  národ  britský   na  břehu  vlasti  své  muže,   kterýž  přisel   jej 
osvobodit  od  tyranie  posledního  Stuarta.    Podnes  označuje  památný 
kámen  na  náměstí  Newton  Abbotu  místo,  kde  dal  Vilém  Oranský  prvně 
vyhlásiti  svůj  manifest,  zvěstující  Angličanům,   že  přichází  ne  co  doby- 
vatel,  nýbrž  co  přítel   a  obránce  jejich,   aby  učinil  přítrž   papeženství 
a  libovládě,  i  vrátil  jim   právo  a  svobodu.    A  národ  Miltonův,    spatřiv 
na  praporech  chotě  Mariina  heslo:   „za  víru  protestantskou  a  svobodný 
parlament**  —  procitl  jako  dřímající  lev  ze  své  poroby  trapné;  vymnnl 
si  z  očí  mdlobu  dlouhého  spánku  i  vzpřímil  vzdorně  čelo  proti  lichotám 
vrávorajicího  despotismu.    Volný  postup   plukův  Vilémových   podobá  se 
pochodu  triumfálnému.  Ze  všad  přivádějí  zemane  houfy  ozbrojeného  lidu 
pod   prapory  osvoboditele  vlasti.    Jakub  II.   ovšem  sebral   v  rychlosti 
veškeré  vojsko,  jež  měl  právě   v  Anglii  na  snadě,  avšak   nedovedl  je 
daleko:    ani  ti  vojáci  neměli  již  víry  v  jeho  hvězdu   zločiny  zatmělou, 
pluk   za  plukem,   vůdce   za   vůdcem  přecházel   z  tábora  smrti   v  tábor 
života;   ba  sama  vlastní  dcera  Jakubova,   Anna,   uniká  s  chotěm  svým, 
princem  dánským,  do  tábora  švakrova.    Zdrcen  vracel  se  Jakub  II.  již 
27.  listopadu  z  výpravy  své  do  Londýna;  měl  dosti  zkušenosti  vojenské, 
než  aby  byl  mohl  ještě  doufati  v  šťastnou  bitvu;  jediná  lest  mohla  jej 
snad  ještě  zachránit.  Vypravuje  posly  k  Vilému  Oranskéihu  a  prosí  jej 
snažně,  by  pozastaviv  se  na  svém  postupu  na  Londýn  dopřál  mu  času, 
co  by  svolal  řádný  parlament  a  s  tímto  udělil  Angličanům  veškeré  svo- 
body,  cokoliv  si  jich  žád^í.    K  čemu  prý   dobývati  mečem,   co  se  po 
dobrém  podává?  Avšak  bystroduchý  lord  Halifax  odpověděl  potměšilému 
věrolomci  za  celý  národ:    „Toliko  zcela  nová  moc  jest  spůsobilou,  aby 
zřídila  novou  budovu  života  státního ;  jedině  ten,  kdo  osvobodí  zemi  od 
papeženství  a  poroby,  jest  povolán,  aby  vládl  její  budoucností." 

Sloup   za  sloupem  se  kácí   na  třaslavé,   od  krve  kluzké  půdě,  po 
níž  tyran   vrávorá.     Za  hierarchií   odpadá   vojsko,   za  vojskem  šlechta. 
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Jakub  n.  necitil  se  hněyem,  když  zvěděl,  kterak  biskupové  anglikánští 
prodali  stříbrné  náčiní  své,  aby  přispěli  svou  hřivnou  Vilému  Oran- 
skému ;  ale  jakž  bylo  mu  teprv  nyní,  když  každým  novým  jitrem  řídnul 
ten  kruh  dvořanův  druhdy  neskonalou  věrností  zmírajících,  když  lidé, 
které  byl  obsypal  hodnostmi  a  důchody,  nyní  mizeli  ode  dvora  jeho 
a  přecházeli  k  „  povstalcům  **,  až  tě  bylo  znenáhla  ve  Whitehallu  jako 
na  samotě  a  tyranu -králi  nezbýval  ze  všeho  toho  zástupu  někdejších 
pochlebníkův  a  sluhův  nežli  téměř  jediný  —  kat  Jeffreys.  Ten  pak  radil 
králi  k  —  útěku.  Pixhnouti  s  královnou  i  novorozeným  „princem 
Walesským'',  jemuž  byl  o  nedávném  křtu  sám  papež  kmotrem,  z  po- 
bouřené země  do  Francie  ku  dvoru  starého  ochrance  Ludvika  XIY. : 
tak  zněla  rada  Jeffreysova  a  Rizziniho,  onoho  zavilého  abbata  italského, 
který  požíval  neobmezené  důvěry  královniny,  jsa  při  tom  uplácen  zlatem 
francouzským.  Nejhorší  nepřítel  Stuartovců  nemohl  si  smysliti  rady 
pro  ně  osudnější.  Ale  Jakub  11.,  maje  stále  jen  na  mysli  statou  hlavu 
otce  svého,  rozhodl  se  utéci  s  trůnu,  s  kterého  prý  „není  než  tré  kroků 
na  popraviště''  —  a  hledati  útulek  při  dvoře  panovníka,  proti  němuž 
choval  národ  anglický  největší  nepřízeň  a  nedůvěru.  Spáliv  mandát 
svolávající  sněm  a  zahodiv  státní  pečeC  svou  do  vln  Temže,  vypravil 
nejdřív,  za  deštivé  noci  prosincové,  svou  choť  se  synem  na  útěk,  a  po  té 
prchnul  sám.  Nebyla-liž  zlovolná  hrdá  ta  Beatrice,  ana  se  nyní  třásla 
za  bouřné  noci  pod  přístěnkem  zvonice  Lambethské,  hledajíc  ochrany 
v  jejím  stínu  před  zraky  nenáviděného  a  nenávidícího  lidu,  hryží c  v  sobě 
vztek  pokořené  pýchy  a  hynouc  úzkostí  o  sebe,  manžela  i  děcko,  jehož 

pouhé  zaúpění  mohlo  ji  prozraditi  a  v  záhubu  přivésti, nebyla-liž 

tato  s  kácejícího  se  trůnu  bídně  prchající  žena  jako  příšernou  odvetou 
Eumenidek  v  pomstu  za  ty  slzy  krvavé,  které  kdys  tekly  pro  vlast 
i  korunu  ztracenou  daleko  odtud,  v  dávno  zapomenuté  otčině  domuče- 
ného  národa? 

Útěk  ki'álovnin  se  zdařU.  Ale  Jakub  U.,  prchaje  příští  noci,  byl 
za  to  na  pobřeží  u  Shemessu  od  rybářů  poznán,  z^jat  a  prese  všechno 
vzpouzení  se  i  přes  bídné  své  sténání:  „Co  jsem  učinil,  povězte  mi 
pravdu,  jaké  chyby  jsem  se  dopustil?"  do  Londýna  nazpět  přivezen, 
na  nemalé  rozpaky  Viléma  Oranského,  jejž  touže  hodinou  vítala  hluboce 
vzrušená  metropole  jako  vzcházející  spásnou  zoři,  před  níž  prchne  temná 
hrůza  krvavé  „noci  ii-ské".  V  dějinách  vzdělaného  lidstva  dosud  sotva 
kdy  zřelo  se  podobné  divadlo,  jaké  skýtala  nynější  situace.  V  lido- 
pustých  královských  komnatách  choulí  se  zdrcený  tyran,  nevěda,  je-li 
zajatcem,  žertvou  katu  určenou,  nebo  ještě  vládcem.  Co  chvíli  pokouší 
se  zoufale  o  spásu  svou;  brzy  vzkazuje  radě  města,  aby  jej  vzala  pod 
svou  ochranu  před  „Vilémity",  brzy  opět  vypravuje  posly  k  Vilému 
s  prosbou  o  rozmluvu;  leč  ani  otcové  města  Londýna,  ani  Vilém 
Oranský  nedávají  odpovědi.  Nikdo  neví,  co  počíti  se  zlomeným  de- 
spotou, nikdo  ale  také  nemá  odvahy  hnáti  jej  před  hrdelní  soud.  Ko- 
nečně bystrý  duch  Vilémův  protrhne  chmury  nesnáze:  postihuje,  jaká 
asi  žádost  tajná  romoní  v  hlavě  Jakubově,  že  sketa  nejraději  by  se  asi 
zřel  v  tu  chvíli  od  břehův  britských  na  sto  mil,  —  i  nabízí  mu,  aby 
opustil  Whitehall  a  očekával  dalších  věcí  v  pobřežním  městě  Bo- 
chestim.     Důvtip    Orančíkův    se    nemýlil:    Jakub    s   radostí    uposlechl. 
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a  vida  se  na  břehu  mořském  téměř  nestřežena,  ožil  první  příležitosti, 
aby  odtnd  prchl  ke  dvora  svého  starého  patrona,  „velikého*'  Ludvika 
francouzského . . . 

Takou  fraškou  vyzněla  tragoedie.  „Nyní,  když  poznáváme  toho 
tupohlavce  z  blízka**  — smáli  se  za  nedlouho  Francouzové, —  ^ch^peme 
úplně,  kterak  to  možno,  že  „král  Jakub  anglický"  sídlí  dnes  v  St.  G«r- 
mainu,  nizozemský  jeho  zet  však  v  St.  Jamesu." 

Národ  anglický  však  oddychaje  opět  volně  a  prohlašuje  ústy  ná- 
rodní konvence  dne  28.  ledna  1689: 

„Král  Jakub  II.  zlomil  věrnost  k  prvotní  smlouvě  mezi  králem 
a  národem,  an  k  radě  jesuitův  a  jiných  bezbožných  lidi  základní  zákony 
země  porušoval.  Tímto  svým  úsilím  o  zničení  ústavy,  jakož  i  svým 
útěkem  z  království  zřekl  se  vlády,  a  trůn  jest  tím  uprázdněn. 
Po  zkušenosti  získané  nesrovnává  se  pak  s  bezpečností  a  blahem  tohoto 
protestantského  království,   aby  bylo  ovládáno   od  krále  papeženského." 

Toto  usnesení  doplněno  bylo  za  nedlouho  památnou  deklarací 
práv,  na  niž  složil  slib  věrný  a  čestný  Vilém  Oranský,  nyní  svobodné 
uznaný  král  Anglie. 

IV.  Versailles  a  St.  Germain. 

Po  kraj  starého  i  rozsáhlého  lesa,  na  pahorku  zvedcgícím  se  nad 
proudem  Sekvany,  hle,  velkolepý  a  slovutný  zámek  St.  Germainský, 
staré  to  sídlo  králův  francouzských:  František  První  jej  zbudoval,  Jin- 
dřich IV.  jej  zvelebil  nádhernou  tei*assou,  příroda  i  umění  ověnčily 
jej  svými  půvaby.  Rozkošné  zahrady,  vykouzlené  jako  úsměv  pod 
vážným  a  velebným  stínem  mohutných,  věkovitých  stromův,  mohutné 
fontány  plýtvající  vysokými  trysky  křišfálův,  čaroluzná  vyhlídka  a  čistý, 
svěží  vzduch  lesnaté  krajiny:  vše  to  čii]ilo  zámek  St.  Germainský 
právem  proslulým  mezi  souvěkými  residencemi  vládcův  evropských. 
Nicméně  podivínský  Ludvík  XIY.  pohrdnul  překrásným  tím  sídlem,  ač 
bylo  jeho  rodištěm,  a  jal  se  stavěti  v  krajině,  která  neměla  ani  lesův, 
ani  zdravého  vzduchu,  ani  úrodné  půdy,  nové  sídlo.  Mělo  býti  jeáté 
nádhernější  a  ještě  krásnější  tohoto.  Stálo  to  ovšem  hříšné  miliony 
jmění  národního,  ale  despota  provedl  všemohoucí  zvůli  svou:  písčiny 
a  bařiny  proměněny  v  libosady  a  parky  obdiv  vzbuzující,  uprostřed 
nichž  pyšnil  se  imposantní,  rozsáhlý  zámek,  přeplněný  veškerými  po- 
klady, veškerým  vkusem  i  nádherou  tehdejší  kultury  —  Versailles. 
Z  tohoto  drahého  ráje  chtěl  ovládati  svět.  Opuštěný  zámek  St.  Ger- 
mainský však  poskytl  nyní  za  sídlo  rodině  Jakuba  n.,  vyhnaného 
krále  anglického.  Nalezlo  by  se  vůbec  sotva  v  dějinách  druhého  pří- 
kladu, kde  byl  by  který  depossedovaný  král  doznal  n  vyhnanství  při 
cizím  dvoře  podobně  skvělého  přigetí  a  pohostinství  jako  Stuartovci 
u  Ludvíka  francouzského.  Sama  francouzská  zdvořilost  užásala  nad 
tím  vyznamenáváním  neslýchaným,  nad  tím  plýtváním  vděky,  poctami 
a  štědrostí  neomrzelou  vůči  cizímu  tyranu.  Yždyf  nepřestávala  pozornost 
liUdvíka  XIY.  na  tom,  že  štědřil  ze  své  pokladny  rodině  Jakubově  rok 
co  rok  tolik,  aby  sobě  vyhnaný  král  anglický  mohl  vydržovati  skvělé 
dvořanstvo,    ba   takřka   celé  ministerstvo,    i  slušnou    diplomacii  vlastní 
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„in  partibas  infideliom,''  — ale  což  říci,  když  pyšný,  „nejkřestanštějši 
panovník/  jenž  pro  nedosti  hlubokou  poklonu  dovedl  vypovídati  krvavé 
války,  nyní  poroučel  princům,  aby  vzdávali  Marii  Beatrici  čest  jako  krá- 
lovně skutečné,  neopovažigíce  se  v  její  přítomnosti  usednouti,  když 
přísně  zkáral  dvořany,  kteří  opomenuli  líbati  lem  jejího  roucha,  ba 
když  při  prvním  provozování  Racinovy  «Esther*  v  Saint  Gym  vykázal 
jí  a  Jakubovi  čestné  místo,  osednuv  sám  skromně  po  levici  její,  tak 
jakož  dopouštěl  bez  pohoršení,  aby  Jakub  n.  v  královském  svém  titulu, 
i  nyní  na  pohostinné  půdě  francouzské  užíval  starého  př^mí  „král 
Francie  **  ave  znaku  svém  podržel  vedle  britských  lvů  i  lilie  francouzské. 
Tou  dobou  žila  za  Rýnem  vysoce  vzdělaná  a  duchaplná  paní, 
v  níž  mohl  tento  obraz  nádhery  St.  Germainské  buditi  zvláštní  pocity 
a  upomínky.  Byla  to  nejmladší  ze  čtyř  dcer  nešCastné  královny  české 
Elišky  Stuartovny,  Žofie.  Ctitelka  a  ochrankyně  slovutného  filosofa 
Leibnitze,  jehož  myšlenky  smělé  nadšeně  postihovala  bystrým  svým 
intellektem,  byla  nad  jiné  spůsobUou,  aby  nazírala  v  ten  labyrínth 
osudů  rodu  Stuartovského  zrakem  hlubším  a  vnímavějším,  než-li  snad 
veskeren  sonvěký  svět.  Jaký  to  los  usouzen  rodině  Bedřicha  Falckého, 
nad  jehož  rakví  plakalo  osm  dítek,  čtvero  sjmův  a  čtvero  dcer !  Prvo- 
rozený Jindřich,  „dědic  českého  království*  umírá  záhy  ve  vyhnanství, 
Moric  skonal  jako  štvaný  pirát  buď  v  hlubinách  rozkáceného  Oceánu, 
neb  kdesi  na  pouštích  západní  Indie,  Ruprecht  dokonal  co  těkavý  dobro- 
druh a  surový  válečník,  zapomenut  a  ztracen  v  hluku  zbraní,  jediný 
Karel  Ludvík,  týž,  který  viděl  ve  Whitehalln  stínati  strýce  svého 
Karla  I.  anglického,  obdržel  mírem  Westfálským  skromnou  část  dědictví 
otcova,  a  zveleboval  co  mírný,  starostlivý  vládce  rodnou  svou  vlasC  seč 
byl;  avšak  upadnuv  v  osidla  Ludvíka  XIV.,  jehož  bratru  zasnoubil  svou 
vlastní  dceru  Alžbětu,  vydal  ubohou  zemi  falckou  bezděky  opět  nej- 
strašnějšímu plenu  a  zbědování.  Nedožil  se  ovšem  již  následkův  chyby 
své,  skonav  jako  otec,  na  cestě  pod  šírým  nebem,  zachvácen  prudkou 
horečkou  (r.  1680),  tak  jako  sestry  dávno  již  kryl  pažit  zapomenutých 
rovův.  Nejstarší  z  nich,  Eliška,  zdědivši  po  matce  netoliko  jméno,  ale 
i  její  věrnost  ku  víře  protestantské  odmítla  v  rozkvětu  mládí  svého  ruku 
krále  polského  Yladislava  lY.,  „  poněvadž  nemohla  se  pro  utrpení  a  pa- 
mátku rodičův  státi  papeženkou.''  Zůstala  svobodna  i  oddala  se  studiím 
filosofickým  a  bohosloveckým,  že  nezvali  ji  jinak  než  „filosofickou  prin- 
ceznou". Byla  nadšenou  žačkou  i  přítelkyní  Gartesia,  jakož  i  trvala 
v  pilném  styku  s  básnířkou  a  myslitelkou  SchOnemanovon  a  Leydenským 
bohoslovcem  Janem  Goccejem.  William  Penn  cestovav  po  Německu-  na- 
vštívil ji  a  byl  okouzlen  jejím  volným  vznešeným  duchem  i  její  myslí 
ryzí;  Labadie  se  svými  stoupenci  doznal  od  ní  nejúčinnější  podpory. 
Jsouc  abatyší  ústavu  šlechtičen  v  Herfordu,  zřela  jeseň  svých  dnův 
zjasněnu  důkazy  nelíčené  úcty  a  sympathie,  která  jí  nahrazovala  nepo- 
znané blaho  života  rodinného.  Prair^  opakem  byla  dmhorozená  Louisa. 
Zdědila  po  matce  sice  živou  veselou  letoru,  ale  nikoliv  povahu  její.  Spů- 
sobUa  jí  těžké  hoře,  anaf  ze  vzdoru  zřekla  se  víry,  pro  kterou  otec  vše 
byl  v  sázku  dal  a  přejala  závoj  mnišky,  aby  stala  se  abatyší  katolického 
kláštera  Monbussonského.  Však  krev  Stuartská  nezapřela  se.  Vážné  stěny 
kláštera  vídaly  scény  překypigícího  veselí  světského,  aniž  byly  mlčenli- 
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vými  dosti,  ab7'atigily  frivolni  žerty  „yelebné  matky  rozkoše",  jak  jí 
přezdíyala  pohoršená  vůkol  zbožnost.  Nnž,  aspoň  nenvadia  ták  rychle, 
jako  ubohá  Anna,  kteráž  provdavši  se  za  Sigmonda  Rakoczyho  do  Sedmi- 
hradska chřadla  v  cizině  a  prvním  políbením,  jež  tiskla  na  líčko  novo- 
rozence svého,  dopila  i  poslední  slasC  života.  Nejmladší,  —  Žofie,  opla- 
kala všecky,  i  shlížela  na  román  žití  s  klidného  již  vrcholku  šedesáti 
let,  netušíc,  jak  podivným  obratem  ještě  vyzní  na  konec.  Y  mládí  svém 
měla  se  státi  chotí  Karla  II.  anglického.  Nemohla  však  překonati  jakýs 
vnitřní  odpor  proti  zhýralému  princi,  i  volila  raději  podati  raku  vévo- 
dovi Jiřímu  YLému  z  Celle;  došlo  k  zasnoubení,  ale  chotí  jeho  nestala 
se  přece.  Pikle  dvorské  zmařily  siiatek.  Posléz  stala  se  manželkou 
vévody  Arnošta  Augusta  brunšvického. 

Když  roku  1658  slaven  tento  její  sňatek  na  zámku  Heidelberském, 
sotva  kdo  ve  světě  předvídal  jeho  světodějný  význam.  Žofie  vstupovala 
do  poměrův  dosti  skromných ;  manžel  její  byl  toliko  správcem  biskupství 
Osnabruckého ;  avšak  štěstí  mu  přálo,  dědilt  po  starších  bratřích  statek 
za  statkem,  až  stal  se  pánem  veškerého  vévodství.  Ale  s  přibýviúi<^^^ 
leskem  knížecí  nádhery  prchal  anděl  tichého  blaha.  Žofie  poznávala 
stárnouc,  že  není  více  chotěm  svým  milována  a  hrdá  i  útlocitná  sároveó 
hnětla  v  sobě  bolest  opuštěné  ženy.  Hledala  útěchy  v  badání  filosofi- 
ckém po  boku  mistra  tak  velikého,  jakým  byl  Leibnic,  s  nímž  toužila 
po  ideálním  sloučení  všech  vyznání  náboženských,  a  nalezla  milé  zotavy 
v  spisování  svých  pamětí,  jež  podnikla  u  svém  52.  roce.  Leibnic  ocenil 
sloh  těchto  zápisek,  v  nichž  líčí  Žofie  Stuartovna  blažené  chvíle  svého 
dětství,  kdy  žila  s  matkou  u  vyhnanství  v  HoUandsku,  po  té  svoje  pře- 
sídlení do  Heidelberku,  román  věku  panenského,  své  manželství,  své 
cesty  do  Francie,  Itálie  a  Dánska,  osudy  svého  rodu  atd.  Obdiviye  se 
jejímu  umění,  s  jakýmž  zná  i  nejvšednějším  věcem  dodati  půvabu  po- 
vzbuzujícího, jejímu  bystrému  pozorování,  bqjně  kypícímu  vtipu  i  lahodné 
snadnosti  v  líčení.  „Však  vedle  jemných  rysů  ženských  proniká  tolikéž 
jakás  hrdá,  skeptická  mysl,  ostrost  jazyka  i  vědomí  převahy  di^evni 
zvýšené  ještě  pamětí  původu  královského."  Když  před  rokem  Vilém 
Olšanský  mezi  jinými  knížaty  německými  i  vévodu  Arnošta  Augusta  brun- 
švického vyzýval  ku  výpravě  do  Anglie,  Žofie  rozhodně  zrázela  chotě 
svého  od  kroku  toho.  Vyslanec  Vilémův  Bumet  vrátil  se  z  Heidelberku 
8  nepořízenou,  však  spolu  pln  úcty  ku  povaze  důstojné  paní  té.  Když  pak 
podzimem  1688  Jakub  11.  v  nouzi  své  vzpomněl  si  na  sestřenici  svoa, 
a  v  listu  tklivém  stýskal  si  jí  na  osudné  osočování,  jakoby  novorozený 
syn  jeho  byl  podvržencem,  nedlela  Žofie  a  poslala  list  ten  císaři  Leo- 
poldu s  vřelou  přímluvou,  aby  císař  říms^  sprostředkoval  mír  mezi 
Jakubem  II.  a  Vilémem  Oranským.  Tak  šlechetně  znala  dcera  někdejší 
královny  české  a  ovšem  i  protestantka  věrná,  odpouštěti  a  zlé"  opláceti 
dobrým. 

Ale  nyní,  když  uzřela,  kterak  Jakub  II.  vrhl  se  v  náruč  úhlavníma 
nepříteli  Anglie,  a  nechává  se  živiti  tímže  Ludvíkem  XIV.,  kterýž  pravé 
dal  vnášeti  paličskou  pochodeň  do  dědin  nešCastné  rodné  země  falcké, 
ažtě  ji  také  zplenil  a  pohubil,  že  hůře  nemohlo  býti  ani  druhdy  za 
hrůz  války  třicetileté:  zachvěla  se  dcera  Bedřicha  falckého  hněvem 
a  lítostí,  —  odtud  zanevřela  nesmiřitelně  na  bratrance   svého  i  jeho 
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rod  a  byla  srdcem  i  duši  při  straně  Viléma  Oranského,  kterýž  zachra- 
úoTal  čest  a  nezávislost  Anglie  a  vzrůstal  na  věrného  i  mohutného 
obránce  nově  ohrožené  svobody  evangelia. 


Již  na  konferencích,  kterýmiž  sjednával  se  mír  westfálský,  varoval 
švédský  vyslanec  Rakousko,  aby  se  nedomýšlelo,  že  světovládná  moc 
zůstane  provždy  při  praporech  španělských.  ,Může  snadno  přeyíti  přes 
Fyreneje,"  dodal  s  potutelným  úsměvem.  A  vskutku;  dříve  než  vymřelo 
pokolení  pamatující  dobouření  války  třicetileté,  hasla  moc  španělské 
vnitřní  hnilobou  rozholedbané  říše  a  s  ní  zároveň  i  Rakousko  unaveno 
couvalo  z  útočného  postavení  svého  v  srdci  Evropy  do  pouhé  obrany, 
migíc  se  co  hájiti  proti  nájezdům  Osmanstva,  kteréž  posledním  výšlehem 
sopečné  divokostí  své  naběhlo  až  před  samu  Yídeň  na  břitký  meč  Slo- 
vana Sobieského.  Tolikéž  Německo  a  Švýcarsko,  přestávše  tolik  parných 
dnův,  poklesaly  večerem  věku  sedmnáctého  ve  spánek  zemdlení.  Ale 
za  to  rozkřídlil  se  nyní  orel  francouzský,  podrážděný  starým  nepřátel- 
stvím Španělska  i  RÁkouska,  k  povzletu;  vidělf  oba  ty  sousedy  ne- 
pohodlné, kterak  sobě  ve  Veltlíne  i  Mantově  přes  hlavu  jeho  podávali 
pravice,  jichž  stisknutí  mělo  Francii  k  zemi  přitlačit.  Richelieu  vnášel 
proto  odplatou  již  vzpouru  do  Španěl,  pomáhal  nepřátelům  rakouského 
domu,  i  prodlužoval  seč  byl  válku  třicetiletou,  aby  oslabil  veškeré  Ně- 
mecko. Na  půdě  takto  připravené  vzplanula  báječným  štěstím  živená 
ctižádost  Ludvíka  XIV.  Bídné  vládce  Anglie  koupil  sobě  zlatem,  takže 
mu  prodali  i  místo  takové  důležitosti,  jako  Dunkyrchy;  Španělsko  skrotil 
tou  měrou,  že  mu  vyrval  část  Belgie  i  Lucembursko,  a  zatím  co  za 
Oceánem  francouzští  kolonisté  počínali  rozepínat  francouzský  prapor  od 
Ganady  podél  Missisipi  až  po  Louisianu,  vyšetřovali  soudcové  Lud- 
víka XIV.,  které  země  patřívaly  před  mírem  Westfálským  k  Německu 
a  které  Švédsku,  aby  dle  toho  vyhlédla  se  kořist  na  všech  stranách. 
Nejostřeji  zahlížel  však  supí  zrak  rozházeného  výbojce  na  malou  tu 
republiku  hollandskou,  která  tím  pevněji  zvedala  pochodeň  svobody 
a  protestantismu,  čím  více  se  připozdívalo  vůkol  a  čím  okázaleji  vzty- 
čoval  francouzský  despota  korouhev  absolutismu  a  nadvlády  katolické. 
Stála  mu  v  cestě  ta  země  svobody,  trčící  jako  hradba  vzdorná  v  boku 
jeho  smělých  drah.  Umínil  si  ji  zničiti.  Svobodný  tisk  hollandský  prý 
jej  urážel  na  cti  a  za  to  měla  pykati  republika  hoUandská  svým  životem. 
Vrhnuv  na  malou  opuštěnou  zemi  všechnu  svou  sílu,  již  troufal  si  na- 
kazovati roku  1672  Nizozemčanům,  aby  se  znovu  vrátili  ku  víře  římské. 
Avšak  tu  narazil  na  odpor  muže,  jehož  velikost  a  chrabrost  jedva  tušil, 
tak  jako  ji  jen  skoupě  uznal  nevděk  světa.  Po  šest  let  bránil  Vilém 
Oranský  napadenou  svou  vlast  silou  zoufalou,  ažtě  se  mu  i  podařilo 
sjednotiti  a  ozbrojiti  spolkem  Augšpurským  (roku  1687.)  Evropu  proti 
lakotnému  lupiči  a  rok  na  to  překaziti  mu  do  třetice  záměry  jeho  vy- 
hnáním Jakuba  Stuartovce  z  Anglie.  Byla  to  nejtěžší  rána,  kteráž  světo- 
borce  mohla  zastihnout.  Ludvík  XIV.  byl  si  toho  vědom.  Proto  zahrnoval 
Jakuba  II.  takou  laskavostí  okázalou,  proto  jej  vyznamenával,  jakoby 
dosud  patřily  mu  veškeré  koruny  britské  říše.  Podrážděná  mstivost  byla 
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celým  zřídlem  té  velkomyslnosti.  nKr&l  anglický  *",  krmený  v  St.  Ger- 
mainn,   měl  mu  býti  stálým  úkladem  proti  Vilémově  Anglii,    měl  ji 
unavovati  ustavičnými  vzpourami  svých  přívržencův,  měl  ji  umořiti  yědnou 
nejistotou  zítřka,  rozechvěním  z  ciziny  podporovaných  povstání,  náhlých 
přepadnutí,  ba  nutno-li,  i  dýkou  úkladníkAv.  Neátastné,  po  yéky  šlapané 
katolické  Irsko  bylo  ovšem  předně  určeno,  aby  prolilo  poslední  krev 
srdce  svého  za  věc  Jakuba  IL,  v  pravdě  ale  za  věc  Ludvika  XIV.  Než, 
zároveň  upjaty  ze  St.  Oermainu   zraky  též  netrpělivě  na  původní  vlasC 
Stuartův,  na  to  romantické  Skotsko,  kteréž  dosud  bylo  plno  plamenné 
antipathie  proti  Angličanům,  žárlivo  na  svou  samostatnost  a  chovalo  ye 
svých   severních    horalech  keltické   kmeny  divoké    bojovnosti,    oddané 
skoro  naskrze  víře  katolické.   Tam  tedy  vržena  pochodeň,  tam  na  těch 
podálných,    světu  tehdejšímu  jedva  z  pohádek  známých  horách    staré 
nUltima  Thule"  vznícen  nyní  oheň  kmenové  pomsty   za  opěvaného  bo- 
hatýra  royalismu  Montrosa,  kterýž  před  čtyřiceti  lety  zkusil  pozdvihnonti 
Skotsko  proti  republice  Cromwellově,  „aby  slavil  rekviem  za  mučennlka 
Karla  I.  hlaholem  polnic  a  v  krvi  napsal  mu  nápis  náhrobní"  —  zatím 
ale  sám  skonal  pod  širočinou  katovou  v  dubnu  roku  1650.  na  náměstí 
Edinburském . . .   Netrvalo  dlouho  a  Ludvík  XIV.  mohl  s  veselou  tváři 
blahopřáti  svému  St.  Oermainskému  hosti:  Bojovní  horalé  skotští  dálit 
se  vskutku  uchvátiti  svými   vojvody   pro  věc  Stuartův,   sřítUi   se  jako 
krupobití   s   nedostupných    svých    skal    a    vedeni    zdatným    válečníkem 
Johnem   Grahamem,   porazili  Angličany,   když    tito    byli   pod   Hoghem 
Mackayem  šCastně  prošli  „kaledonskými  Thermopylami**,  průsmykem  to 
u  Killjekranky,   v  krvavé  bitvě  blíž  zámku  Blairského  na  jižním  svahu 
výšin  Grrampianských  dne  27.  července  1689.  tak  krutě,  že  porážka  ta 
mohla  se  státi  Vilémovi  ve  Skotsku  osudnou.  Ale  náhodou  padl  v  bitvě 
té  vůdce  horalův,  a  tito  sebravše  kořisC,  vrátili  se  znovu  do  svých  hor, 
nemajíce  snad  ani  ponětí   o  tom,    zač  byli   vlastně   bojovali.    Vilém 
Oranský  získav  zatím  času,  vrhl  nyní  do  Skotska  náležitou  silu  vojska, 
spolu  pak  naklonil  si  rázem  vlastní  jádro  národa  v  jižní,   pokročil^sí 
polovině  země,  an  vrátil  Skotům  jich  svobodnou  presbyteriánskou  církev. 
Takž  mohl  se  nyní  bez  obavy  obrátiti  na  Irsko,  kamž  byl  zatím  přistál 
sám  Jakub  II.,  aby  rozvinutím  praporu  Stuartovského  na  hradbách  Dro- 
ghedy  roznítil  povstání  Irův  do  rozměrův  největších.   Současně  i  v  Anglii 
samé  hýbali  se  Jakobité  velmi  povážlivě,  popuzigíce  lid  proti  nhoUand- 
skému  uchvatiteli*'  a  nalézajíce  hojnou  podpoi-u  v  straně  velkostatkářův 
Toryův,  snášejících  s  nevolí  nadvládu  „revolučních"  Whigův.  Chvíle  byla 
kritická;   však  Vilém  Oranský  byl  mužem,  kterýž  rostl  s  nebezpečen- 
stvím. Sebrav  na  36.000  mužův  vojska,  záležejícího  z  AngUčanův,  Skotův, 
Hollandanův,  Hugenottův,  Dánův  i  Němcův,  ze  všech  tedy  národův  pro- 
testantských, vzbudil  v  něm  osobním  příkladem  statečnost  ducha  i  kázeň, 
připomíni^l<^^  doby  Cronwellovy.  Dne  30.  července  roku  1690.  došlo  na 
irské  řece  Boyně  k  rozhodné  bitvě.  Irové  jsou  poraženi  od  Hugenottův 
a  Jakub  II.  prchá  bídně  do  Francie  zpět,  nesa  sám  do  Versaillu  Jobovu 
zvěst  Ludvíku  XIV. 

Tenkráte  zapomněl  Ludvík  XIV.  na  všechnu  etiketu  a  ni  sama 
paní  z  Maintenonu  nedovedla  ztišit  výbuchy  jeho  hněvu.  Ejhle,  „ten 
HoUandčík"  přerůstal  mu  přes  hlavu!   Hrdý  despota  přisahá  si,  že  jej 
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musí  zahabit  stij^j  co  stiy.  Zná  vlastenectví  Vilémovo,  i  vrhá  se  tndiž 
veškerou  silou  své  mstivosti  na  rodnou  jeho  vlast;  8.  dubna  1691 
vychvacuje  HoUanďanům  důležitou  pevnost  Mons,  rok  na  to  neméně 
silný  Namur.  Vilém  Úl.  ovšem  kvapi  s  pluky  Anglie  otčině  své  ku 
pomoci  a  bojtú®  j&l^o  lev  u  Steenkakenu  i  ve  12hodinné  bitvě  Neer- 
windské.  Než,  štěstí  válečné  na  pevnině  napořád  při  praporech  fran- 
couzských. Toliko  na  moři  osvědčuje  se  převaha  anglicko-hollandského 
loďstva  nad  francouzským  ve  vražedné  bitvě  u  la  Hogue  spůsobem 
skvělým ;  zmařenC  tu  druhý  pokus  Jakubův  o  vpád  do  Anglie  tak  rázně, 
že  pohled  na  roztříštěné  loďstvo  Ludvíkovo  budí  šírým  světem  vzpo- 
mínku na  osud  Filipovy  „velké  aimády".  Avšak  teprv  rokem  1694., 
jakoby  smířen  smrtí  Mariinou,  osud  obrátil  list.  Vycvičeni  porážkami, 
Angličané  i  Hollanďané  pod  Vilémem  a  Goehomem  odolávají  vojům 
francouzským  vždy  statečněji  a  šťastnéji,  až  vyrvou  tmoucímu  světo- 
borci  nejpyšnější  jeho  trofeji,  důležitý  Namur,  ba  až  i  rozstřílením 
Dunkyrch  a  St.  Mola  donuccyí  Ludvíka  XIV.  ku  míruRyswickému, 
jímžto  musí  dopřáti  Hollandsku  života,  Vilému  Oranskému  pak  koruny 
anglické.  —  Bídný  pokus  Jakubův  o  úkladné  zavraždění  Viléma  III. 
na  honbě,  najatými  vrahy  Bobertem  Chamockem  a  Skotem  Barcieyem, 
nevede  než  k  tomu,  že  věc  Jakobitův  jest  potřísněna  novými  skvrnami, 
tak  jako  jméno  Ludvíka  XIV.,  an  vylévá  sobě  vztek  na  nesfastné  té 
zemi  porýnské,  kterou  znovu  plení  nelítostně,  ba  z  jejíchž  hrobův  dává 
vyhazovati  kosti  českého  krále  Bedřicha  falckého  i  syna  jeho  Karla 
Ludvíka.  Aby  mu  byl  tak  kdo  řekl,  že  za  sto  let  budou  právě  tak 
rozmetány  —  i  kosti  jeho  vlastni  z  hrobky  S.  Denisské!  .  .  . 

Hlasitě  blahořečil  tehda  národ  anglický  svému  velikému  králi, 
svému  osvoboditeli,  kterýž  mu  byl  vrátil  volnost  i  čest  i  mohutnost  po 
takém  pokoření  nesnesitelném.  Žádný  král  nezdál  se  mu  míti  světějšího 
práva  na  trůn  anglický  nad  tohoto  šlechetného  muže,  kterýž  tak  poctivě 
dostál  danému  slovu  a  ták  zdatně  zvelebil  zemi  Miltonovu,  že  opět 
byla  nadějí,  pýchou  a  záštitou  všemu  protestantskému  světu  a  královnou 
moří  jako  za  Cromwella.  Jaká  to  proměna  1  Nedávno  takřka  ničím  více 
než  pouhou  bídnou  podnoží  Francie,  která  si  kupovala  krále,  ministry 
i  parlamenty  anglické  svým  zlatem  —  nyní  velmocí,  před  níž  pln  úcty 
musil  couvati  i  sám  ten  pyšný  Ludvik  XIV.,  ba  ku  kteréž  vzhlížela 
Evropa  jako  ku  paveze  bezpečnosti  své.  Strana  Jakobitův  nesměla  po- 
zvednouti hlavy  v  Anglii,  hněv  lidu  byl  by  ji  rozsápal.  Utvořila  se 
zvláštní  národní  jednota  na  obranu  života 'i  trůnu  Viléma  Oranskéha 
a  kdo  k  ní  nepřistoupil,  jmín  zrádcem,  nehodným  veřejného  úřado. 
Ostražitý,  chladnoki'evný  muž  idey  spoléhal  se  však  na  stálost  přízně 
národní  právě  tak  málo,  jako  v  slavnou  přípověď  Jakubovu  i  Ludvíkovu, 
slíbivších  ustáti  ode  všech  dalších  pokusův  o  svržení  jeho.  ^Dnes  volají 
mi  zde  Hosanna,"  pravil  k  přátelům  svým  z  Nizozemska,  „a  zítra  snad 
volati  budou:  Ukřižujte  ho!  Ukíiži:gte!''  —  Nemýlil  se;  od  skončení 
války  mírem  Ryswickým  zmáhala  se  v  národu  anglickém  taková  touha 
po  klidu,  odzbrojení  a  úplném  nestarání  se  o  záležitosti  na  pevnině,  že 
Ludvík  Čtrnáctý  mohl  znovu  vztahovati  ;mku  po  korunách  v  právo 
v  levo;  o  čem  Mazarin  druhdy  sníval,  nyní  mělo  se  uskutečniti:  Rod 
španělských  Habsburkův    pohasínal  bezdětným  Karlem   11.    a   Ludvik 
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Čtrnáctý  měl  yeškeru  nad^i,   že  přivtěli  ka  Francii  nesmírné  dědictrf 
španělské  se  yšemi  zámořskými  osadami  i  s  Belgií. 

y  hrobce  Escaríaln  nad  otevřenou  vůkň  své  manželky  yzýval 
trudnomyslný  Karel  11.  boha  za  vnuknuti,  koho  by  měl  ustanoviti  svým 
nástupcem.  Zatím  ale  účinkovaly  již  dovedné  ruce  pro  vévoda  Filipa 
z  Anjou,  syna  králeyiče  francouzského  a  vnuka  Karlovy  starší  sestry 
Marie  Terezy.  Y  Madridě  obratný  skvělý  vyslanec  Ludvíka  XIY.  markýz 
Henry  Harcourt,  jenž  získal  věci  své  chytrého,  ctižádostivého  kardinála 
Portocarrern,  arcibiskupa  Toledského,  při  dvoře  papežském  dnchi^lná, 
i  v  stáří  vždy  ještě  půvabná  Marie  Anna  de  la  Trémoille,  šlechtična 
francouzská,  provdaná  za  římského  knížete  Orsiniho.  Spojené  to  úsili 
rozhodlo.  Umírající  Karel  II.  poslechnuv  rady  svého  zpovědníka,  se 
slovy:  „Bůh  udílí  království  a  bére  je^  —  ustanovil  dědicem  veškeré 
říše  španělské  vnuka  Ludvíka  XIY.,  s  čímž  dne  1.  listopadu  1700 
skonal.  Ye  Fontaineblau  pili  v  těch  dnech  pohár  rozkoše  vítězoslavné, 
ale  v  paláci  St.  Jamesském  tiskl  chorý  Yilém  III.  ustaroženou  ta  hlavu 
smutně  do  dlaní  a  zimničním  žárem  lesknoucí  se  oko  jeho  zdálo  se 
zříti  již  hořký  ten  kalich  protivenství,  jejž  mu  osud  podával.  Chladný, 
pronikavý  rozum  jeho,  prošedší  tuhou  školou  velikých  zkušeností,  před- 
vídal živou  imaginací  celou  velikost  nebezpečí,  jaké  tajila  v  sobě  tato 
událost  pro  jeho  vlast  a  s  tou  i  pro  Anglii.  Zrakem  orlím  byl€  sle- 
doval veškeré  ty  pletichy  Ludvíkovy  při  dvoře  španělském  a  pracoval 
od  let  proti  nim.  Avšak  reakce  v  mínění  anglického  národa  ochromo- 
vála  jeho  rámě.  Strana  Toryův,  tlumočíc  obecnou  touhu  národa  po 
míru,  s  rostoucí  mocí  svou  popouštěla  vždy  více  uzdy  své  nechuti  proti 
„Hollanďanu",  a  byt  i  nedovedla  zjednati  vrchu  svým  tradicím  o  božském 
právu  a  nesesaditelnosti  králův,  dařilo  se  jí  za  to  tím  více  podezřívati 
Yiléma  III.,  jakoby  se  cítil  býti  vždy  jen  popředně  Hollandánem,  a  neměl 
na  ti*ůně  anglickém  jiného  zájmu,  než  pomáhati  mocí,  statky  a  krvi 
Anglie  své  malé,  slabé  vlasti.  Yšak  což  jest  prý  Anglii  po  tom,  komu 
připadne  dědictví  španělské  ?  K  čemuž  prý  má  se  zakrváceti  pro  spory 
odlehlé  a  hasiti  co  jí  nepálí?  Raději  nevšímati  si  cizích  těch  zmatkftv 
a  obrátiti  všechen  zřetel  pouze  ku  vlastním  záležitostem,  ku  zvelebeni 
všech  sil  domácích,  k  úlevě  břemen,  k  spořádanější  správě  země  ?  Tato 
politika  vnitřního  hospodářského  mohutnění  ochránila  prý  by  Anglii 
mnohem  lépe  než  všechna  dobrodružství  zahraničná. 

Není  divu,  že  takovéto  rozumování  lordův  oposičních  poplatnému 
lidu  se  líbilo.  Yždyt  reptal  již  tak  nad  ledačíms.  Ty  nepřebrané  sumy, 
které  za  posledních  let  poskytla  Anglie  ku  podpoře  svých  spojencův, 
a  jež  nebylo  lze  nahraditi  leč  těžkými  daněmi,  ta  hojnost  hollandských 
dvořanův  a  milcův  koleny  krále,  ono  vypuzení  kolika  set  kněží  angli- 
kánské církve  ze  Skotská;  ona  síla  stálého  vojska :  ono  opuštění  Huge- 
notův, prokázavších  přece  Anglii  tak  platných  služeb  v  bitvě  na  Boyně : 
vše  to  hnětlo  lid  anglický  do  té  míry,  že  Yilém  Oranský  nemohl  pod- 
niknouti proti  manévrům  Ludvíkovým  ve  Španělsku  ani  jediného  ráz- 
nějšího  kroku.  Tak  může  druhdy  v  slepotu  zavedený  národ  spoutati 
a  ochromiti  nejlepší  síly  své.  Yždyf  neprocitl  ani  nyní,  když  celá 
Evropa  byla  vzrušena  nad  zdařeným  šachovním  tahem  Ludvíka  fran- 
couzského. Mamě  ukazoval  Yilém  m.  v  rozpravách  důvěrných  na  ne- 
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samostatnost  Filipa  Anjoaského,  marně  dával  na  ny&ženou,  co  to  pro 
Anglii  znamená,  je-li  vladařem  španělského  Nizozemí  pouhý  nástroj 
Ludvíkův  —  Toryové  nechtěli  viděti  skutečnost,  ani  když  úsvitem  roku 
1701  Ludvík  XIY.  již  psal  bez  ostychu  Connétablu  kastilskému:  ^Fran- 
€ouzský  a  španělský  národ  jsoa  nyní  tou  měrou  spolu  sloučeni,  že  od 
nynějška  budou  toliko  jediným  národem  .  .  .  Kůj  vnuk  hájiti  bude 
v  čele  Španělův  Francii.  Já  budu  v  čele  Francouzův  brániti  Španělsko.  ** 
Teprv  když  v  báječné  zpupnosti  své  despota  francouzský  neváhal  zmoc- 
niti se  přepadením  toho  pásma  pevností  belgických,  jež  náležely  sice 
Španělsku,  vsak  pro  bezpečí  Evropy  měly  dle  smluv  doposud  vždy  po- 
sádku hollandskou;  teprv  když  tuto  posádku  Ludvík  XIV.  uprostřed 
míru  zajal  a  dříve  vydati  nechtěl,  než  až  Hollandsko  uzná  nového  krále 
španělského,  tu  teprv  počínali  zahanbení  fanatikové  míru  v  Anglii  na- 
hlížeti, kdo  lépe  viděl,  zda  Yilém  Oranský  či  oni.  Od  padesáti  let 
politika  anglická  bránila  tomu,  aby  pevnosti  ty  nedostaly  se  do  rukou 
francouzských ;  proudy  krve  anglické  za  ně  teMy,  poněvadž  bylo  jasno, 
padne-li  tato  hradba,  že  po  HoUandsku  dojde  brzo  řada  i  na  Anglii. 
Takž  mohl  konečně  v  září  r.  1702  Vilém  uzavříti  spolek  na  vzdor 
a  obranu  mezi  Anglii,  HoUandskem  a  císařem  Německa,  čelící  především 
k  tomu,  aby  se  Francii  vyrvala  Belgie. 

Nicméně  nebylo  v  Anglii  vždy  ještě  nižádné  chuti  do  války,  za 
to  ale  hojně  žárlivosti  na  Hollandsko.  A  kdyby  Ludvík  XIV.  byl  učinil 
moudře  nějakých  ústupkův,  kdyby  byl  toliko  řekl,  že  nesáhne  na  Hol- 
landsko, byli  by  Toryové  nepochybně  opět  měli  takou  převahu,  že  by 
Vilém  ni.  byl  musil  znovu  ustáti  od  příprav  válečných.  Leč  v  tom, 
17.  září  1701,  zemřel  v  St.  Germainu  Jakub  11.  a  k  přímluvě  paní 
z  Maintenonu  byl  Ludvík  XIV.  umírajícímu  slíbil,  že  věc  jeho  neopustí, 
nýbrž  syna  jeho  za  krále  anglického  slavně  uzná  a  prohlásí.  A  tak 
se  i  stalo :  čtvrtého  dne  po  smrti  starého  tyrana,  kterýž  poslední  dobou 
hleděl  si  ziýistiti  nebe  tím,  že  se  přidal  ku  řádu  Trappistův,  s  pavlánu 
zámku  Versaillského  hlasatelé  královští  prohlásili  za  obvyklých  slavných 
obřadů  syna  jeho,  Jakuba  III.  za  pravého  krále  Anglie,  Skotska 
a  Irska. 

To  konečně  trhlo  veškerým  národem  anglickým,  jako  by  mu  nůž 
byl  vražen  do  prsou.  Hrdost  národní  propukla  v  bouři.  Jakže:  cizí 
panovník  opovažuje  se  národu  britskému  předpisovati  krále?  Ó,  že 
neměl  Vilém  Oranský  žádného  potomstva  I  Ba  i  syn  švakrové  jeho, 
Anny,  vévoda  z  Glocestru,  zemřel  nedávno  v  útlém  věku  desíti  let. 
A  přece  se  mnsila  dáti  důrazná  odpověď  na  onu  neslýchanou  drzost, 
a  tož  bez  dlení.  Ve  Versaillu  i  v  St.  Germainu  měli  zvěděti,  že  úsilí 
jejich  o  dosazení  katolických  Stuartův  na  trůn  anglický  jest  pro  všechnu 
budoucnost  marným.  Především  tedy  uznána  sestra  Mariina,  prote- 
stantsky vychovaná  dcera  Jakuba  U.,  Anna,  za  dědičku  trůnu;  když 
pak  i  ona  zajde  bez  potomstva  (jakož  se  již  podobalo),  má  přejíti  po- 
sloupnost trůnu  spojeného  království  anglického,  skotského  a  irského 
na  Žofii,  chot  kurfiřta  hanoveranského,  dceru  to  české  královny 
Elišky  Stuartovny  i  na  všecko  její  přímé  potomstvo. 

Takž  po  více  než  80  letech  znovu  zavznělo  v  parlamentě  anglickém 
jméno    dávno    zapomenutého  národa   českého  a  jeho   královny   zimní. 
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Y  čele  skvělého  poselství,  jež  přinášelo  letité,  avšak  vidy  ještě  svěží 
a  bystrodaché  kněžně  Žofii  dokument  o  jejím  právu  na  tr&n  britské 
říše,  stál  lord  Macclesfield,  jehož  otec  náležel  drahdy 
k  nejvěrnějším  přátelům  a  obráncům  nestastné  matky 
její  za  nejtrudnějších  dob  vyhnanství.  Všickni  byli  mocně  dojati  vý- 
mluvnou vážností  scény,  v  niž  dějinná  spravedlnost  tolik  ....  tolik 
rovnala!  Přítomný  Leibnitz,  pohnut  až  k  slzám,  zvolal  té  chvíle:  .Kéž 
podaří  se  již  jednou  skrotiti  zpupnou  tu  zvůli,  kteráž  by  všemu  světa 
poroučeti  chtěla  1"  — 

Kurýrové  roznášeli  zvěst  o  vážném  ději  po  kabinetech  evropských, 
v  Anglii  jako  ve  Yersaillu  rozlehl  se  válečný  poplach,  a  jedině  tam 
v  dáli  za  horami,  tam  v  oné  smutné,  osiřelé  vlasti  za  Šumavou  nebylo 
živé  duše,  která  by  byla  zaslechla  a  zaslechnuvši  bystře  ponadzredlA 
hlavu  k  té  mluvě  dějin  .  .  .  Tam  kráčel  toliko  ubohý  němý  robotěs  za 
těžkým  pluhem,  vzdělávaje  roli  pro  cizího,  tvrdého  pána,  kteiýž  k  němu 
nepromluvil  nežli  karabáčem.  —  Leda  večerem,  když  usnulo  ucho  špe* 
hýřův,  že  zaromonil  tu  onde  z  chudé  chaloupky  v  to  ticho  hřbitovní 
nápěv  písně  taký  žalný,  jakby  porobou  byl  vdechnut,  taký  smutný,  jakby 
smrt  jej  provanula  a  tak  teskný  jako  samo  hoře: 

„Vy  páni  zemani,  my  jsme  vaši  poddaní, 
však  my  budem' 
v  černé  zemi 
srovnáni,  srovnáni." 

Povzdech  resignace,  ale  —  jaké !  Co  trpkosti  vulkanické  dřímalo 
v  každém  tom  přitlumeném  tónu,  co  vzdoru  v  té  útěše  ubohých  pod- 
daných !  —  Sardonský  smích  pohrává  za  tou  slzou,  a  jaká  žaloba  hrozná 
duní  z  toho  vzývání  spravedlnosti  za  hrobem!  Divná  píseň,  že  snad 
není  druhé  na  světě: 

„Do  ní  vložen  život  lidu, 

život  —  obět,  život  —  práce 

beze  květův,  bez  ovoce; 

a  z  ní  zírá  touha  jeho, 

touha  smrti,  černé  země, 

naděje  a  spása  jeho. 

Černá  země  —  jeho  touha!! 

Jeho  touha  po  volnosti, 

jeho  touha  po  rovnosti.** 


Od  velikých  chvil  revoluce,  po  tuhých  třinácti  letech  zřel  Vilém  ni. 
ponejprv,  že  sobě  dobyl  důvěiy  a  úcty,  ba  snad  i  lásky  národa  brit- 
ského, jenž  posléze  porozuměl  chrabrým  myšlenkám  svého  v  pravdě 
velikého  krále.  Trůnní  řeč  Vilémova  líčící  mohutnou  mluvou  odhodla- 
nosti nebezpečí,  jaké  hrozí  Anglii  i  Evropě  z  Versaillu  a  vyzývající 
zastupitelstvo  národa  k  činu  svorné  síly,  vzbudila  nadšeni  bojovné  takoa 
měrou,  že  parlament  povolil  králi  v  tu  chvíli  90.000  mužův,  prohlásil 
syna  Jakubova,  jenž  právě  byl  přijal  titul  krále  anglického  co  Jakub  III. 
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za  yelezrádce  a  uložil  všem  úřadnikům  církve  i  státu,  že  mají  se  přísahou 
odříci  praetendenta  a  zavázati  se  slibem  věrnosti  Vilému  UI.  co  pra- 
vému, zákonnému  králi  Anglie. 

Avšak  byla  to  poslední  záře  blaha,  kteráž  zveselila  bledou  tvář 
Vilémovu.  Mohutný  doch  dlel  v  chatrné  schránce.  Již  o  Novém  roce 
1702  postýskal  sobě  mlčelivý  trpitel,  že  sotva  dožije  se  květů  příštího 
jara.  A  přece  mělo  býti  i  to  hasnoucí  žití  přerváno  ještě  dříve  všeho 
nadáni  tragickou  nehodou,  kteráž  připomínala  jedno  z  nejsmutnějších 
slov  starověku,  onen  to  trpký  povzdech  dějepravce:  ^Non  esse  curae 
deis  securitatem  nostram,  esse  ultionem". 

Pod  večer  21.  února  1702  vracel  se  Vilém  III.  z  Eensingtonu 
ve  své  oblíbené  zátiší,  do  Hamptoncourtu ;  v  myšlenky  zabrán  jel  zvolna 
na  zamilovaném  svém  koni  Sorrellu,  jenž  druhdy  náležel  hr.  Johnu 
Fenwiekoviy  jednomu  z  těch  fanatických  Jakobitův,  kteří  se  byli  spikli 
ku  zavraždění  Viléma  Oranského  na  honbě.  Za  týden  bylo  tomu  zrovna 
pět  let,  co  byl  sir  John  Fenwik  v  Towerhillu  sCat.  —  Náhle,  jakoby 
byl  procitl  ze  snu  a  chtěl  rychle  nahraditi  své  omeškání,  pohodl  Vilém 
koně,  až  tento  tryskem  uhájiěl.  Leč  v  tom,  na  čiré  rovině,  prostřed 
louky  Bushy-parku  klopýtne  pádící  kůň  přes  krtčí  hromádku,  Vilém 
střemhlav  letí  k  zemi  a  zlomí  si  klíční  kosC.  Zlomenina  byla  ovšem  ihned 
napravena  a  lékaři  již  měli  za  to,  že  král  se  uzdravíme;  zatím  do- 
stavila se  devátým  dnem  zimnice  a  8.  března  1702  o  8.  hodině  ranní 
byl  Ludvík  čtrnáctý  zbaven  největšího  soka.  —  ^Kéž  mohl  se  tento 
duch  vsaditi  ve  zdravé  tělo  pro  blaho  věci  pospolité"  —  zvolala  Žofíe 
pod  prvním  dojmem  smrti  Vilémovy. 

Jakobité  však  od  St  Germainu  až  do  hor  Skotských  zaradovali 
se  nad  štěstím  svým,  vidouce  v  tom  zřejmý  soud  boží  na  prospěch 
věci  vlastní.  Při  svých  besedách  připíjeli  na  zdraví  „malému  gentle- 
manu v  černém  sametovém  kabátci''  —  který  vyhrabal  na  louce  Bushy- 
parku  Vilému  m.  onu  osudnou  hromádku  kypré  země.  —  Neb  slabo- 
duché dceři  Jakubovy  Anny,  kteráž  nyní  vstupovala  na  trůn  Anglie, 
neměli  věru  příčiny  strachovati  se;  taf  věru  Jakobitům  spíše  pomoc 
slibovati  se  zdála  než  záhubu.  Předně  bylaf  bezdětnou  a  pak  v  srdci 
vřele  nakloněnou  věci  třináctiletého  tehda  nevlastního  bratra  svého. 
Bigotní  až  k  pověrčivostí,  viděla  v  tom,  že  jí  ze  sedmnácti  dětí  ani 
jediné  nezůstalo  na  živu  patrnou  a  důtklivou  vůli  nebes,  aby  trůn 
anglický  nedostal  se  než  jedinému  synu  Jakuba  II.  Snad  proto,  že 
hocha  toho  nikdy  nebyla  spatřila,  lnula  k  němu  soucitem  nejněžnějším. 
A  nyní  měla  válčit  s  Ludvíkem  Čtrnáctým,  který  hostil  a  v  ochraně 
choval  bratra  přemilého  I  Přemáhala  se  až  do  sebezapření,  aby  veřejnost 
ni  z  daleka  nepostřehla  citův  a  tužeb  jejich ;  ale  Jakobité  majíce  špehy 
své  v  ncýdůvěmějšlm  kruhu  paní  královniných,  znali  je  a  sílili  se  ve- 
spolek sdílením  si  sladkého  tiyemství,  kteréž  v  nich  budilo  odvahu 
i  naději  nejsmělejší.  A  zatím  snad  právě  tím  porouchána  věc  praeten- 
denta St  Oermainského  vskutku  co  nejvíce.  Národové  za  podobných 
okolnosti  mivtjíC  tušení  pravdy  zbystřené  téměř  do  jasnovidu.  NechC 
mlčeli  Jakobité  jak  hrob,  národ  anglický  vyčetl  jim  jejich  naděje  z  tváří 
a  vděk  nevalnému  nadání  královny,  jinak  co  dobromyslné  paní  dosti 
u  lidu  oblíbené,  chápal  se  napořád  rázněji  otěží,  aby  jich  odtud  nikdy 
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vfce  nepustil  z  ruky.  Lze  říci,  Vilém  III.  byl  posledním  králem,  který 
TŮlí  svou  imponoval:  odtud  přešlo  žezlo  v  Anglii  skutkem  do  mkou 
národa  samého  a  jest  v  nich  podnes. 

Vilém  byl  mrtev,  ale  genius  jeho  zdál  se  říditi  politika  Anglie 
dále :  národ  anglický  pochopiv  po  Pouhém  odporu  myšlenku  jeho,  nyní 
teprv  jak  patří  jí  se  roznítil  a  stal  se  nadšeným  jejím  plnitelem.  Vy- 
strojuje  proti  Ludvíku  Čtrnáctému  nevídanou  válečnou  sílu,  vysýlá  proti 
němu  skvělého  vojevůdce  Malborougha,  i  poráží  jej  na  desaterých 
bojištích  rozlehlých  na  sta  mil,  na  pevnině  evropské  i  na  vlnách  Oceánu. 
Blenheim,  RanviUiers,  Oudenarde,  Malplaquet,  Saragossa  skytají  vavřín 
k  nevídanému  slávověnci.  Nepřemožitelní  dotud  Francouzové  jsou  vy- 
puzeni  z  Belgie,  z  Německa  a  migí  se  co  bránit  ve  Španělslra.  Stan- 
hope  odňal  Španělům  Minorcu,  Rooke  Gibraltar :  vlajka  anglická  povívá 
vítězně  s  hradeb  Port  Mahonu  na  znamení,  že  Velká  Britanie  stala  se 
panovnicí  Středozemního  moře.  Však  touž  dobou,  kde  bigí  takovouto 
netušenou  silou  na  venek,  zdaří  se  Anglii  i  ve  vnitřní  poiitíce  čin, 
který  připomíná  ráznost  ducha  Cromwellova. 


Vzdorně  a  pln  nevole,  jako  bigný  oř  uzdy,  snášel  dosud  udatný 
ten  národ  Skotův  každoukoliv  vládu  londýnskou.  Od  toho  dne,  kdy 
Stuartovec  Jakub  I.  stal  se  králem  Anglie,  Skotové  naříkali,  že  upa- 
dají v  podruží  Britův,  že  klesají  v  otroctví  a  porobu  nehodnou.  Brá- 
níce národní  církve  své  proti  Stuartovcům,  bránili  zároveň  i  samo- 
statnost vlasti  své.  Však  i  když  Vilém  m.  vrátil  skotské  církvi  želané 
právo,  nepotuchnula  touha  po  nezávislosti  u  Skotův,  a  nikde  neměli 
Jakobité  tolik  mocných  stoupencův  jako  v  horách  skotských,  kde  za- 
chovali se  kmenové  keltičtí  ve  své  neporušenosti,  ve  svém  prastarém 
zřízení  clanův  se  svými  zpupnými  voj  vody,  se  svým  citem  nezávislosti 
a  se  svou  plemennou  nenávistí  proti  bělovlasým  „ Sasíkům". 

Když  kdysi  vévoda  Hamilton  chválil  Vilému  Oranskému  Skotsko, 
zvolal  trpělivý  Hollanďan: 

„Mylorde,  přál  bych  si,  abych  byl  od  něho  sto  tisíc  mil  vsdálen, 
a  vy  abyste  mu  vládl. ** 

Táž  trpká  beznadějnost,  jaká  mluví  z  tohoto  povzdechu,  jevila  se 
ode  dávna  v  celé  politice  anglické  vůči  Skotsku.  Setkávigíce  se  s  na- 
prostou nedůvěrou  a  s  neustálou  touhou  po  odtržení  se,  Angličané 
spláceli  Skotům  rovnou  nepřízní.  Nakládali  s  nimi  jako  s  cizáky.  Ne- 
mohouce je  přemoci  politicky,  hleděli  je  vyhladovět  a  ubít  poli- 
tikou hospodářskou,  celními  šraňky  a  krutým  obmezováním  prů- 
myslu i  obchodu  skotského,  tedy  touže  vražednou  politikou,  kterou 
pHváděli  zároveň  Irsko  na  mizinu.  Ale  Skotové  nebyli  Irčany.  R.  1704 
zaprotestoval  parlament  skotský  proti  tomuto  obmezování  vlasti  svým 
spůsobem:  Ustanovil,  zemře-li  královna  Anna  bez  vlastních  potomkův, 
že  nemá  Skotům  vládnouti  žádný  král,  jenž  byl  by  zároveň  králem 
anglickým,  leč  bude-li  prvé  se  strany  Anglie  skotskému  národu  zajištěna 
neodvislost  jeho  správy  i  jeho  parlamentu  především  ale  svoboda 
obchodu  jeho.  — To  účinkovalo!  (PokrafofABi.) 
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Báseň 

od 

Svatopluka  Čecha. 

(Pokraéoránl.) 


d  chvíle  té  jsem  nezočil  ji  zase, 

až  dnes  —  v  té  lodi  zde  —  Jak  útlý  kmen 

mladičké  břízy,  v  jarní  svěží  kráse, 

když  o  peň  bnku  starý  podepřen 

své  haluze  na  jeho  větve  skládá 

a  lapeni  své  s  jeho  listím  spřádá: 

tak  s  otcem,  vroucně  přitnlena  k  němn, 

nedávno  stála  na  paluby  lemu. 

Svit  zory  zlaté  celoval  jí  spánky, 

vzduch  jitra  svěží  v  její  čelo  dýchal 

a  s  jasným  vlasem  laákovnými  vánky 

šediny  čela  oteckého  míchal. 


Já  stranou  neviděn  jsem  zíral  na  ně, 
jak  měnící  se  břehů  podobu 
stíhali  vážným  zrakem  zadumaně 
a  když  se  brali  v  lodi  útrobu, 
bezděky  za  stožár  jsem  ukryl  tváře, 
jak  temna  syn  před  jasnou  dcerou  záře. 

Ví  nebe,  co  tak  náhle  skřížilo 

zas  dráhy  naše,  co  ji  vedlo  sem 

na  dálný  Pont  a  znovu  sblížilo 

nás  této  lodi  těsným  prostorem. 

Však  rána  duše  —  po  níž  kořání 

léčivé  matka  domovina  střela, 

bol  mírníc  alespoň  —  v  tom  setkání 

zas  trýzní  palčivou  se  otevřela. 

Zas  uniká  mi  světlá  vidina, 

jež  kouzlila  zář  těchy  v  čela  vrásky  — 

má  svatá  Rus!  Má  širá  otčina! 

Ač  minulo  mi  pro  ni  blaho  lásky, 

přec  miluju  ten  ideál  svAj  drahý, 

s  ním  pojím  zbylé  naděje  a  snahy. 
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O  zůstaň  a  mne,  milá  vlasti  moje, 
téá  dále  mne  tvých  vánků  blahá  zvěst, 
a  vlévej  do  ňader  sil  nových  zdroje 
k  nadšené  práci  pro  tvou  moc  a  čest! 
Af  8  pohrdáním  zirá  na  tvé  stepi 
v  osvěty  lesku  plném  Západ  lepý  — 
ty^s  krásnější  mi  ve  svém  vděku  prostém, 
v  té  mohutnosti,  již  svět  ledva  tuší, 
6  tou  dumou  jara  světového  v  duši 
a  na  srdci  s  tím  ryzím  víry  skvostem ! 
Ty  stepi  tvoje  valné,  neobzímé, 
tvůj  sníh  a  led  i  květných  lučin  vděky, 
tvá  tichá  jezera  i  šumné  řeky, 
chrustící  tvoje  zlaté  klasy  žímé, 
tvé  temné  smrčiny  a  břízy  bílé, 
tvé  šedé  vísky,  cerkví  btoě  skvoucí, 
muzická  prostá  b^  a  píseň  vroucí  — 
vše  vypráví  o  snící  žasné  sile. 

O  věř  mi,  příteli:  Nad  Rusi  čelem 
jitřenka  nových  světa  dějin  kmitá! 
Den  blízký  jest,  kdy  v  lesku  zaplá  celém 
tvář  její,  chmurou  dotuď  pozakrytá. 

Dav  nepřátel  si  bájí  pro  potěchu 
o  divné  soše  na  hliněných  nohou  — 
Kéž  záhy  po  vítězných  kroků  slechu 
těch  nohou  bílu,  křepkost  poznat  mohou! 
Ty  nohy  zdravé  jsou  jak  samo  zdraví: 
toC  lidu  ruského  cit  dětinný 
a  jeho  prosté,  nezkalené  mravy. 

Jen  líc  mé  Rusi  škváry  ciziny 
a  cetky  hyzdí.    Až  je  hrdá  střeše 
a  pravou  osvětou  jen  opáše  se, 
ji  pronikne  své  vlastní  duše  vznětem: 
pak  povznese  co  kněžka  nové  doby 
své  čisté  čelo  nad  žasnoucím  světem, 
myšlence  lidstva  nový  prestol  zrobí 
a  postele  jej  nové  krásy  květem. 

Zda  nevidíš,  jak  zvolna  stárne,  vadne 
svět  západní?!  —  Do  chudých  žil  a  cev 
z  východu  zakypí  mu  nová  krev 
a  hruď  Evropy  osvěžena  zmládne. 
Díš:  Vysoko  tam  duchů  perut  vzlétá!  — 
Však  nevidíš,  jak  hasne  zápal  ryzí? 
Jak  s  uměn  nádhery,  jež  tamo  zkvétá, 
znenáhla  rosa,  pel  a  svěžest  mizí? 
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Slovanstva  gén^  vnese  v  lidstva  Žití 
svižnější  rach,  teplejší  srdce  tluk, 
dá  nový  povzlet  duchů  vlnobití 
a  stronám  citů  vdechne  nový  zvnk. 
On  s  mohatností  měkkou  něhu  svíže 
a  k  síle  přidá  kouzlo  lahody; 
on  přivine  zas  člověčenstvo  blíže 
ku  ňadrům  poesie,  přírody! 

Hleď,  tato  myšlenka  mi  těchou  v  hoři, 
ta  migákem,  jenž  trosku  mého  vesla 
svým  jasem  hdí  v  temném  žití  moři 
a  chrání  lod,  by  v  bezdno  nepoklesla. 

Čech. 

Tvé  sdílím  naděje.    Ba,  toužněj'  nyji 
Slovanstva  zoře  slavojasné  vstříc. 
Tvůj  národ  vyzul  dávno  z  jařma  š^i 
a  vzrůstem  obřím  vypjal  k  nebi  líc. 
Ač  bouří  kolem  něho  zloba  lítá, 
ač  ňadro  krvácí  mu  ranou  mnohou, 
přec  stojí  tu  jak  skála  obrovitá 
v  ječících  vlnách  neochvějnou  nohou. 
Čas  krátký  tomu,  co  ves  Západ  branný 
příbojem  velkolepým  k  němu  hřměl, 
co  světovládce  slávou  vyhýčkaný, 
posvátným  jeho  Kremlem  třásti  směl; 
však  povstal  národ  jarobujný  rázem 
a  země  jeho  sama  vstala  s  ním, 
svou  širou  stepí,  ledem  svým  a  mrazem 
svým  hrozným  majestátem  severním  — . 
A  zimní  jedna  noc  ajl  klidně  zřela 
Evropy  vojsko  rozmetané  sněhem  — 
leč  nad  ním  k  nebi  ruská  síla  čněla 
a  ruská  hvězda  jasšim  plála  žehem  . .  . 

Ach,  jinak  národ  m^jl  On  slabý,  malý 
jak  chudá  výspa  v  moři  cizoty, 
jež  po  staletí  bumě  naň  se  valí  — 
nerovný  zápas,  plný  lopoty  I 
Přec  ostrůvek  ten  ststečně  se  brání 
a  zlatých  klasů  mnohoslibné  vláni 
již  odměňtge  pracovníků  píli. 
Když  rámě  klesá,  tu  nás  pohled  sílí 
na  bratů  krevních  vabiý,  mocný  řad, 
zvýšených  nad  nás  losy  šfastnějšími, 
a  národ  tvůj  tu,  titan  mezi  nimi, 
jest  naděje  nám  nejpevnější  hrad. 
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Vsak  také  on  Bvýcli  bratA  slabiich  sborn 
za  Bily  yděčí  část  a  za  oporu. 
Nuž,  bratrsky  se  podporujme  spolně, 
ne  kovem,  ohněm  y  jeden  útvar  skuti, 
než  úvazkem  jen  lásky  obepnuti, 
v  nimž  každý  po  svém  rozvíjej  se  volně  — 
tak  všechny  nás  jak  jedné  matky  děeka 
poj  vespolek  jen  družba  nesobecká! 

Ivan. 

Mním,  že  nám  třeba  těsnej'  přilnout  k  sobě, 

v  jediné  splynout  vojsko  obranné. 

Což  nevidíš,  jak  národy  v  té  době 

kol  srážejí  se  v  obrovité  celky? 

Zdaž  není  nutno  by  též  Slované 

se  shlukli  v  jediný  jen  tábor  velký?! 

Čech. 

Ach,  ano !  Duch  at  jeden  všechny  pojí ! 
Yšak  tábor  náš  aC  volné  druhy  hosti! 
v  něm  každý  pěstuj  vlastni  bytost  svoji 
i  celku  zdar  —  tak  silni  budem'  dosti. 

Či  do  poroby  druh  má  druha  vléci? 
Jednotu  získat  bratské  krve  cenou?  — 
Yiz  Polsky  los  —  tu  na  Slovanstva  pleci 
žalostnou  ránu,  děsně  otevřenou!" 

Ne!  Budiž  duše  Slovanstva  jak  lýra, 

jež  různé  struny  zlatou  sponou  sbírá: 

tu  mohutná  nech  zvučí  ruská  struna, 

s  ní  nechat  polská  ušlechtilá  zvoní, 

k  nim  statečně  se  druží  srbská  junná 

i  česká  v  to  své  skromné  zvuky  roní; 

nech  každá  tu  svým  vlastním  hlasem  hude, 

však  jedna  mysl  at  je  v  souzvuk  ladí 

a  mrzký  svár  je  nikdy  nerozvadí  — 

pak  slovanský  zpěv  slavně  zníti  bude! 

Tu  Vladimír  k  nim  přistoup'  nenadále, 
brat  Ivanův.    Smích  divný  na  rtu  měl, 
jenž  bledou  lící  těkával  mu  stále. 
Vzdor,  odříkání,  pohrdání,  žel 
v  úsměvu  tomto  snoubily  své  sledy. 
Vydechl  papirosu  vonný  dým 
nedbale  k  nebi;  zdvihal  za  ním  hledy, 
jak  obláčkem  se  vznášel  modravým 
v  lan,  plachtoví  a  rahen  chaos  šedý; 
pak  pravil  posměšně: 
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Ta  skvostnou  chvili 
maříte  sporem  o  Slovanstva  eíli?! 
O,  práce  nevděčné  1  Radš  bavte  oko 
tou  proslavenou  moře  velebou, 
jež  rozestřena  vůkol  přeširoko 
v  báň  skelnou  splývá  s  nebem  nad  sebou! 
Či  proti  řádům  krásovědy  všem 
vás  nenadchla  ta  slavná  podívaná, 
v  nesčetných  slokách  vzletně  vyzpívaná,  — 
kruh  tento  velikánský,  jehož  lem 
vykreslen  obrovitým  kružítkem, 
v  něm  voda  klessýící,  stoupigící, 
hrou  jednotvárných  vln  se  houpi^icí, 
ta  šeď  a  zeleň  ve  slunečním  jase 
s  míhavým  zlatem,  modrem  u  zápase, 
obrovské  jeviště,  kde  v  tesknu  hluchém 
jen  racek  onde  potácí  se  vzduchem  — ? 

I  mně  to  skrovná  věru  zábava. 
Tam  dole  obraz  půvabnější  mnohem 
mé  zraky  poutal:  ri^ská  postava, 
jíž  nedostihnu  malátným  svým  slohem. 
Však  spatřili  jste  asi  sličnou  Polku 
po  boku  šedivého  paladýna, 
jak  jaro  k  zimě  lnoucí  v  libém  spolku, 
tak  svěží  jako  z  jitra  hrozen  vína, 
sic  bledou  trochu  ve  spanilém  líci, 
však  obličej  ten  v  čisté  dumě  snící 
tak  luzný  jest  jak  svlačce  kalich  bílý, 
když  bílý  motýl  nad  ním  křídla  chýlí. 

Jak  spoután  kouzlem  pohlížel  jsem  na  ni 

po  drahnou  dobu,  ana  čelo  snivé 

pod  jasným  vlasem  podpíngíc  dlaní 

své  upírala  zraky  zádumčivé 

na  skelný  okna  kruh,  kam  stříkla  časem 

nezbedné  vlny  mlékobílá  pěna 

neb  pták  se  mihl  zelenavým  jasem  — 

i  hádal  jsem,  proč  tak  je  zasmušena. 

Jich  sdílný  sluha,  Mazur  pestroskvělý, 
mi  vyjevil,  kam  plavba  jejich  čelí. 
Měl  hrabě  syna.    Ku  povstalců  šiku 
mu  prchl  t^jně  v  junných  povzletech 
a  zanikl  tam  kdesi  v  bojů  ryku. 
Teď  dolétta  zvěsC  otce  po  letech, 
kam  uložil  syn  k  pověčnému  míru 
neklidné  čelo  v  cizí  pustý  lán, 
kde  s  pohubenou  tlupou  bohatýrů 
rov  společný  byl  smělci  uchystán. 
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Tam  nyni  loď  je  nese  v  kraje  dálné 
8  modlitbou,  8lzoa  na  zavátý  hrob  — 
Zdaž  nezní  to  jak  sloka  básně  žalné, 
jak  libý  ohlas  romantických  dob? 

Libezně  slušel  jí  ten  smutku  stín, 

tlumící  sladký  oheň  jejích  tváří, 

jak  temný  závoj  poloprůzracný, 

jenž  skiytý  yáék  tím  větším  kouzlem  daří. 

A  ručka  jako  útvar  oblačný 

lehounká,  bílá,  přece  plná  žití 

skráň  podpírala,  vábila  můj  ret 

k  modravých  žilek  jedva  vidné  síti, 

až  vzpomněl  jsem,  že  liljový  ten  květ 

vykvetl  z  půdy  hříšné,  vlažené 

slzami,  potem  uhnětených  rabů, 

že  rozvinul  se  ve  svém  něžném  váhu 

na  úkor  cizí  práci  znectěné, 

z  mozolů  tvrdých  steré  cizí  ruky  — 

Ivan. 

Ni  anděl  ten  ti  nevyplašil  z  dumy 

života  toho  drsné  nesouzvuky? 

Chrám  rovnosti  nad  minulosti  rumy! 

Znám  heslo  tvé.    Však  pohleď  kolem,  brate, 

na  nesčetné  ty  vlny  jednošaté 

a  jednotvárné,  stejné  po  kraj  nebe.  — 

Ty's  děl,  že  divadlo  to  nudí  tebe. 

Nuž,  má  se  rovněž  státi  lidstvo  celé 

ohromnou  jednotvárnou  hladinou, 

kde  všechny  tvary  velké,  vábné,  smělé 

ve  prostřednosti  šeď  se  rozplynou? 

Což  nesmí  zůstati  květ  lidské  krásy 

nedotknut  hrubým  dechem  lopoty, 

což  nesmí  rozvinouti  něžné  řásy 

v  rozkošný  kalich  skvoucí  lepoty, 

s  netknutým  pelem,  v  lesku  čisté  rosy, 

nehněten  trudnou  tíhou  bědnosti, 

nehyzděn  mutným  blátem  všednosti 

a  všakým  zlem,  jež  lidské  plodí  losy? 

Což  chladný  rozum  jen  má  stále  klásti 
své  di*sné  jařmo  na  člověcké  šQe, 
což  vyhoštěna  z  těchto  zemských  vlastí 
má  býti  navždy  krása,  poesie?! 

(Pukrftfiofánf.) 


ROZHLEDY 

V  literatuře,  uměni  a  védě. 

česká  literfttnra. 

Levohradecké  povídka  od  Vácslava  Beneše  Trebizského. 
Matice  lidu  ročníku  XVI.  čislo  1.  —  Autor  knih;  této  séhl  tn  zase 
šCastnoQ  avojf  rukou  do  smutné  doby  pobělohorské.  Nevíme,  zda  v  kom 
jiném  doba  zmfněná  nalezla  by  pro  rán;  své  srdce  citlivější,  pro  trudy 
své  oko  otevřenější,  pro  besprávl  trpěná  zastance  i  hlasatele  výmluv- 
nějšlho.  Beneš  Třebízský  Tmyslll,  vcítil,  vžil  se  ve  atrastiplnou  tu  dobu 
národa  našeho  dokonale,  proto  jeví  povídky  jeho  vzácnou  pravdivost 
historickou ;  a  že  srdce  spisovatelovo  každým  tlukem  bije  své  vlasti, 
dýši  také  práce  jeho  nadšenou  láskou  vlasteneckou.  Ale  ta  láska  není 
snad,  jak  zhusta  se  stává,  zástěrkou  vnitřní  nedokonalosti  umělecké, 
neni  náhradou  za  jakékoli  nedostatky  komposice  nebo  vypulérovanosti 
celkové ;  ueboC  v  těchto  příčinách  ostály  by  práce  autorovy  zcela  dobře 
také  bez  ušlechtilé  tendence  svrchu  zmíněné.  V  té  pak  tvárnosti  a  míře, 
v  jaké  Benešovy  povídky  psány  jsou,  mají  pro  nás  ovšem  mimo  lite- 
rární význam  svfij,  také  důležitý  úkol  vychovávacl,  seznamujíce  široké 
Čtenářstvo  se  stinnými  i  světlými  stránkami  naši  historie,  zvláště  však 
privoziylce  mu  na  mysl  po  pravdě  bohatýrské  postavy  z  Ěeské  minulosti, 
muže,  kteří  vidy  a  všude  byli  celými  lidmi,  osvědčujícími  ryzí  huma- 
nismus svfij  ne  planými  slovy,  ale  rychlými  činy,  kteří  však  také  vždy 
a  všude  byli  horlivými  vlastenci,  kteřiž  ochotně  nasazovali  životy,  když 
cizáctvo  branně  vlastí  hrozilo.  —  Společná  tato  vlastnost  povídek  Be- 
neše Třeblzskébo  krystalem  zaskvirá  se  v  Levohradecké  povídce.  Děj 
její,  jak  jsme  pravili,  koná  se  v  době,  kdy  na  pražské  věži  mostní 
zčernalé  hlavy  popravených  pánfi  českých  k  utlačenému  národu  volají 
za  pomstu.  Dobu  tehdejší  spisovatel  ki'átce  sice,  ale  na  více  místech 
velmi  markantně  karakterisuje.  Tak  praví  na  př.  brzy  na  počátku: 
„K  smíchá,  braši!  —  Radost  v  Čechách  —  štěstí  v  Čechách!  Radost 
všecka  jak  Otava  pokosena,  štěstí  všecko  do  hlubin  bezedných  zaházeno ! 
A  cbces-li  lásku  v  Čechách?  —  E  pláči,  braši!  —  Ta  se  v  milé  zemi 
naši  prodává  a  kupuje!  ProdavačA  mnoho  a  kitpcQ  ještě  více.  Upřímnost 
v  Čechách?  —  Píchá  bňř  než  bodláčí!  —  Poctivost  v  Čechách?  Ach, 
milí  braši,  la  pod  trdlicemi!"    A  pH  všech  psotách,  při  všem  bezpráví 
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není  nikde  zastance.  —  „Tnční  z  cizího  toku,  ohřívají  se  na  Týslunl 
štěstí,  jež  jiné  mělo  oblažiti,  na  inikou  jim  lpí  krev,  na  svědomí  hříchy 
hrozné;  ale  migí  erby,  a  ve  stínech  erbovních  ztrácí  se  zrakům  našim 
i  nejčernější  čin.  A  vstaň,  vzmnž  se  a  jdi,  abys  jim  to  pověděl.  — 
Přijdeš,  bracha  milý,  nejdřív  pod  pranýř  a  potom  na  čekan!"  —Však 
přes  to  vše  dovedlo  si  leckdy  i  rámě  takřka  přibité  zjednati  síly  ku 
pomstě,  třeba  bylo  nnceno  chopiti  se  za  tím  cílem  i  nezvyklé  přet?4řk;. 
Tak  v  naší  povídce  mladý  hrabě  Jan  Harant,  ačkoli  jako  důstojník  na 
oko  slonží  císaři,  splácí  mn  za  hanebnou  smrt  otcova  tím,  že  t  roz- 
hodných bitvách  obrací  vojska  císařská  na  útěk.  Toaha  po  pomsté 
probazena  byla  v  něm  zemanem  Yětrovcem,  starým  slabou  pánů  Harantů, 
jenž  Kristofa  Haranta  po  známých  cestách  jeho  byl  provázel,  bratrn 
jeho  Janu  Jiřímu  do  vyhnanství  zprávy  z  Čech  nosil  a  konečně  átlé 
dcerušky  jeho  Jiřičky  se  ujal.  Větrovce  jest  hlavní  postavou  povídky; 
jesti  to  pravá,  pevná  lebka  česká,  kmet  mladistvý  silou  i  srdcem,  jeden 
z  nejlepších,  jež  Beneš  kdy  nakreslil.  Na  památném  Žalove,  kdež  žije 
na  skrovném  statečku,  učí  lid  ctíti  předky  své,  zde  probudí  klesajícího 
již  Haranta,  zde  konečně  jest  vypátrán  úlisnými  jesuity,  jichž  činem 
vypuzen  jest  pak  ze  vlasti,  do  níž  vrátí  se  jen  uložit  kosti  své  k  od- 
počinku hrobovému.  Spisovatel  sám  praví  o  něm  na  konci:  «A  jedou 
z  těch  postav,  s  kterýmiž  stará,  věrná  česká  čest,  když  ji  všude  štrali 
a  kdekoli  prahy  chtěla  překročiti  a  na  dvéře  zaklepati,  všude  odháněli, 
šla  si  dhmnout  na  mnoho  let  do  skalních  slují  —  vykreslil  jsem  v  této 
Levohradecké  povídce."  —  Z  ostatních  osob  zasluhují  zmínky  zvl^ 
stručně,  ale  mistrně  narýsované  postavy  jesuitů,  lidí  plných  přetvářky 
a  klamu,  kteří  nešetří  ani  vlastních  bratří,  když  se  šlapaného  práva 
chtějí  zastati.  Také  lid  venkovský,  lid  prostých  myslí  a  věrných  srdd. 
v  obyvatelích  Žalovských  zdařile  je  zastoupen.  —  Děj  povídky  postupuje 
souměrně  a  se  žádoucí  hbitostí  až  před  sám  konec,  kdež  poněkud  náhle 
spadá.  Doba  Bohuslava  Balbina,  v  jehož  náručí  Ýětrovec  umírá,  dává 
nám  pohlednouti  ve  tvář  šCastnější,  radostnější  budoucnosti.  — ^^ 
věrnosti  historické  dovolil  si  autor  několik  zřejmých  odchylek.  Jinalí 
vyniká  Levohradecká  povídka  všemi  přednostmi  svého  spisovatele,  na 
něž  jsme  již  jindy  na  tomto  místě  upozornili.  F.  F.  VykotM- 

Nové  národní  písně  moravské  s  nápěvy  do  textu 
vřaděnými.  Přispěním  Antonína  Novotného,  P.  P.  Pavelky,  ^ 
8.  Vašátka,  J.  Vyvlečky  a  j.  za  doplněk  sbírky  Sušilovy  vydal  Frant. 
Bartoš.  —  V  Brně  1882.  Nákladem  Karla  Winikera.  —  Již  několikráte 
bylo  ukázáno  k  tomu,  že  prostonárodní  či  lidová  poesie  nalézá  se  u  nás 
ve  stadiu  vymírání.  Zjev  ten  jesti  zcela  přirozený;  jako  národové  an- 
tičtí ode  prostých  mythů  prodlením  času  dospěli  ku  vadělanosti  theo- 
retické,  tak  náš  lid  obohacuje  se  poznatky  cizími,  opouští  prosté  zá- 
honky těch  květů,  jež  vlastním  umem  a  vlastní  rukou  byl  vypěstoval- 
Ovšem  pak  jest  želeti  při  tom,  že  lid  přivlastňige  si  s  novotami  dobrýn^i 
také  přemnoho  věci  škodných,  ba  na  mnoze  i  takých,  jež  duchu  národ- 
nímu naprosto  jsou  odporný.  —  Na  Moravě  pravý  ráz  života  a  dueňa 
národního  z  různých  příčin  dosud  méně  utrpěl  škody  než  v  techácbj 
proto  také  plody  prostonárodní  poesie  jsou  tu  zachovďejší  a  čistší  nez 
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a  nás.  Že  pak  písně  moravské,  jež  ye  mnohých  kusech,  jak  již  sbír- 
kami Erbenovou  a  Sušilovou  bylo  dokázáno,  s  českými  hledě  k  textu 
souhlasí,  ve  příčině  nápěvů  nad  písně  v  Cechách  běžné  značně  vynikají, 
je  věcí  známou  a  tím  spíše  pochopitelnou,  že  Morava  je  v  bezpro- 
středním sousedství  zpěvného  Slovenska.  Ježto  však  i  na  Moravě  písně 
tyto  valem  hynou,  klademe  za  nemalou  zásluhu  Bartošovi  a  přispě- 
vatelům jeho,  že  tak  vzácný  doplněk  ku  sbírce  Sušilově  přičinili.  Ob- 
sahuj ef  kniha  svrchu  zmíněná  417  čísel,  z  nichž  mnohá  krásnými  ná- 
pěvy svými  budou  pravou  pochoutkou  hudebním  umělcům  našim,  kteří 
napájejíce  ducha  svého  z  takých  křišťálových  pramenů,  dojista  vytvoří 
nám  také  díla  rázu  ryze  národního.  Ale  také  po  slovesné  stránce  Barto- 
šova sbírka  velice  jest  zajímavá,  poskytujíc  mnoho  látky  nejen  pro 
psychologii  lidu  a  pro  studie  kulturní,  než  i  pro  jazykozpytce,  jenž 
v  dialektech  tam  zastoupených  značnou  může  učiniti  kořist,  jak  vidíme 
již  na  posledním  vydání  „Skladby  jazyka  českého**,  vydané  Bartošem 
samým.  Ke  zvykům  národním  nejedno  zlaté  zrnko  tu  jest  obsaženo, 
jmenovitě  zvyky  svatební  jsou  tu  naznačeny  a  pak  některé  tance,  kdež 
k  textu  i  nápěvy,  také  potřebné  vysvětlivky  a  úvody  jsou  připojeny. 
Sběratel  nedělil  sbírky  své  jako  na  př.  Erben  na  určitá  oddělení  dle 
obsahu,  nýbrž  považuje  knihu  svou  za  supplement  sbírky  Sušilo  vy,  po- 
nechal písně  z  jednotlivých  krajin  pohromadě  a  rozdělil  pouze  tyto  ve 
příslušná  oddělení.  Dojde-li,  jakož  doufáme,  ke  druhému  vydání  této 
knihy,  jež  asi  hojně  bude  rozšířena,  pak  bude  snad  přece  pro  lepší 
přehled  s  výhodou  dbáti  rozdělení  dle  obsahu,  tak  aby  na  př.  svatební 
písně  ze  Zlínska  nebyly  položeny  ku  počátku  knihy  a  tytéž  písně  z  Líšně 
až  ke  druhé  polovici  její.  Ovšem  nelze  neuznati,  že  i  toto  rozdělení 
má  své  výhody.  —  Na  konec  sbírky  položeny  jsou  vánoční  koledy 
z  Nového  Hrozenkova  a  několik  vánočních  her  ode  Žďára.  Hry  tyto, 
jimž,  pokud  víme,  mimo  Fejfalíka  beze  vší  příčiny  jen  skrovná  pozornost 
byla  věnována,  připomínají  formou  i  svým  obsahem  starodávné  hry 
církevní,  jež  druhdy  z  pašijových  her  vznikše,  o  veliké  noci  pořádány 
byly.  —  Tím,  že  text  i  nápěvy  v  jedno  jsou  položeny,  celá  sbírlot 
mnoho  získala.  Vyznáváme  rádi,  že  bychom  si  přáli,  aby  dle  tohoto 
vzoru  také  české  písně  lidové  v  Erbenově  sbírce  neobsazené  byly  spo- 
řádány a  vydány.  Pražská  „Slavia"  mnoho  písní  těchto  sebrala,  ale 
nepodařilo  se  jí,  jako  se  zdařilo  Bartošovi,  nalézti  muže  ochotné  a  obě- 
tavé, kteří  by  k  textu  také  nápěvy  byli  připojili.  A  čím  jest  píseii  bez 
nápěvu?  Má-li  se  v  té  věci  náprava  státi,  má-li  býti  zachráněno,  co 
ještě  zachrániti  lze,  je  třeba  práce  co  nejrychlejší.  Bartoš  vypravuje  ve 
předmluvě  ku  své  sbírce,  jak  s  písněmi  a  nápěvy  se  seznámil,  a  zmiňige 
se  o  nesnázích,  jež  se  mu  při  8bíi*ání  jich  naskýtaly.  „Mladší  generace 
našeho  lidu  „těch  starosvětských  pěsniček**  vůbec  už  nezná,  a  i  staré 
ženy,  jež  mi  z  mého  mládí  jakožto  výborné  zpěvačky  známy  byly,  od 
několika  let  již  nezpívajíce  „ty  hlouposti**  z  paměti  vypustily.  Y  celé 
naší  dědině  byla  již  jenom  jedna  stařena  málem  sedmdesátnice,  která 
ještě  uměla  „po  starosvětsku**  zazpívati.  Nyní  již  jest  mrtva  a  s  ni 
vymřely  v  naší  dědině  staré  písně  národní."  —  Budeme-li  prodlévati 
ještě  jen  krátký  čas,  kde  dobereme  se  potom  toho,  čeho  jest  si  nám 
jako  vzácného  odkazu  po  předcích  vážiti?  F,  V  Vykoukal. 

48* 
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Česká  bibliotéka  rodinná.  Výbor  nejlepších  novell  a  po- 
vídek literatur  slovanských  i  západních.  Pořádá  Jan  V.  Veselý.  Nakla- 
datel Alois  Hynek,  knihkupec  v  Praze. 

Novým  tímto  podnikem  platně  jest  rozmnožena  řada  popolámícb 
sbírek  pěkného  čtení.  Že  obmezuje  se  vydavatel  toliko  na  překladj 
z  literatur  cizích,  není  bibliotéce  jeho  na  závadu,  jsout  překlady  vyni- 
kajících spisů  cizojazyčných  pro  rozvoj  písemnictví  domácího  činitelem 
také  závažným.  Sbírka  zahájena  jest  Feuilletovou  „Historií  Pařížanky* 
a  Edm.  Abouta  » Blíženci  z  hotelu  Gorneille*',  v  překladu  J.  J.  Bene- 
šovského-Veselého.  Svazek  druhý  obsahuje  dvě  novelly  známé  spiso- 
vatelky polské  Elizy  Orzeszkové,  překladem  Gelestina  Frice.  Úprava 
bibliotéky  jest  vkusná  a  cena  její  levná.  O.  Jtf. 


Rozhledy  y  ruské  sloyesnosti. 

in. 

(Nová  dramata  ruská:  Ostrovského  ^Talanty  i  poklonniki'^.  —  Solovjeva  ^Pro- 
slavilis^,  „Medow/j  misjae.**  —  Špazinského  „Loi  do  pravdy  stojiť^.  „V  zahytoj 
usaďbi**y  j,KruHna**,  —  MakUtkova  „Bogdan  Oimilniekij** .  —  VUdeova  ^Araeh- 
neja*^.  —  JEh.  Stimbatova  „lAstja  iélestjat.'*  —  Alexandrova  „Domovoj  ialiL*^  — 

Pavlova  „PonUSannaja",) 

Každé  nové  dílo  Ostrovského  jest  událostí  budící  všeobecnou  po- 
zornost. Jest  to  také  pochopitelné  při  spisovateli,  jenž  tak  dlouhá  léta 
s  úspěchem  pracnje  pro  divadlo,  s  nímž  takořka  srostl  a  kterýž  ví,  pro 
koho  kterou  úlohu  píše  a  jakého  nadíti  se  může  provedeni.  Realism 
jeho  dal  také  směr  modernímu  dramatu  ruskému  a  přispůsobil  si  ykus 
ruského  obecenstva.  A.  N.  Ostrovskij,  jenž  letos  14.  února  (dle 
st.  kal.)  slavil  jubileum  své  pětatřicítileté  činnosti  dramatického  spiso- 
vatele, vystoupil  v  letošní  saisoně  s  dílem,  jež  nad  jiné  budilo  pozornost 
a  bylo  očekáváno.  Jest  to  čtyřaktové  drama  „Talanty  i  poklonniki"  — 
talenty  a  ctitelově.  Starý  znatel  divadla  napsal  činohru  z  divadelního 
života;  z  onoho  života,  jehož  svět  jest  tak  okouzlující  a  klamavý,  jehož 
lidé  tvoří  zvláštní  kastu  se  zvláštními  zvyky  a  mravy,  jehož  líc  jest 
umění,  talent,  krása  a  jehož  rub  závist,  uskok  a  mravní  bezzásadnost. 
Osnovnou  myšlénkou  nejnovějšího  dramatu  Ostrovského  jest:  talent  byt 
sebe  velkolepější  marně  namáhá  se  bez  protekce  a  protekce  opět  záleží 
na  divadelních  ctitelích,  při  nichž  celkem  platí  rub  divadla. 

Obsah  Ostrovského  dramatu  jest  velmi  prostý.  Saša  Něgina,  mla- 
distvá sličná  uměllQmě  na  venkovském  divadle,  budí  obdiv  svým  až 
geniálním  nadáním,  přes  to  však  nemůže  ničeho  pořídit,  žije  nuzně 
a  užitek  z  ní  má  jen  hrubý,  nevzdělaný  a  kupčící  podnikatel  divadelní. 
Něgina  jest  dívka  prostá,  čestná,  pěkné  povahy,  oddaná  vlivu  mladého 
muže,  Meluzova,  jenž  ukončil  universitu,  poctivého  avšak  chudého,  který 
zakládá  budoucnost  svou  i  její  na  půdě  opi*avdové  vzdělanosti.  Z  celé 
duše  oddal  se  vzdělání  milé  mu  dívky,  kteráž  úplně  snahám  jeho  od- 
povídá. Budoucnost  usmívá  se  na  ně  a  při  vší  své  chudobě  shledávají 
vše  v  růžovém  světle.  Meluzov  pokládá  se  za  ženicha  Něginy.  Avšak 
růžová  budoucnost  pokrývá  se  temnými   mraky.    Jako  všude,  kde  jest 
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divadlo,  jsou  i  zde  přátelé  divadelní,  ctitelé  aměnl,  na  nichžto  závisí 
zdar  divadla  a  prospěch  umělcův.  Y  pi*vnl  řadě  jest  to  starý,  odporný 
knize  Dulebov,  jehož  vliv  jest  rozhodující.  Vedle  něho  bohatý,  mlčelivý, 
uhlazený  a  moudrý  milionář  Yelikatov.  Tito,  Saša  a  Melnzov  jsou  hlav- 
ními osobami  děje,  jehož  podstatou  jest  ucházení  se  Dulebova,  Yeli- 
katova  a  Meluzova  o  Sašu.  Ve  hlavní,  ten  děj  zasahuji  Narokov,  ideální 
přítel  a  znalec  umění,  jenž  statek  a  život  sví^  umění  věnoval  a  v  krásné, 
geniální  dívce  obdivuje  se  platonicky  mistrné  dokonalosti  forem  stvoření, 
zanikigící  to  již  typ  uměleckého  zápalu;  dále  kynický,  podlízavý  pod- 
nikatel Migajev,  bývalý  sluha  divadelní,  kterýž  co  nejhnusněji  kořisti 
z  umění  a  umělců.  K  těmto  druží  se  stále  najařený  tragéd  Gromilov, 
jeho  snáselivý  protektor  a  ctitel  kupčík  Yasja  a  matka  Něginy,  která 
vše  by  učinila  pro  svou  dceru,  avšak  jejíž  názory  nikdy  nad  positivnost 
a  všední  praktičnost  se  nepovznesly. 

Kn.  Dulebov  blíží  se  prvně  Něgině  a  navrhuje  jí  krátce,  aby  šla 
k  němu,  že  ji  bude  vydržovat.  Něgina  s  rozhorlením  ho  odmítla  a  ura- 
žený stařec  počíná  se  jí  mstít.  Má  dosti  vlivu,  podnikatel  řídí  se  dle 
něho  a  v  zákulisním  světě  zosnuje  se  úklad:  aby  Něgině  nedávaly  se 
úlohy.  Příjem  její  ustanovuje  se  v  dobu  nevýhodnou  a  ke  všemu  pro- 
poušti se  z  engagementu.  Něgina  hledá  útěchy  v  lásce  své  k  Meluzovu, 
jenž  při  všem  smyslu  pro  umění  prázden  jest  samolibosti  honositi  se 
a  budit  zášC,  že  jemu  náleží  první  umělkyně  a  kterýž  především  vidí 
v  Saáe  dobrosrdečnou  dívku  a  milige  ženu,  kterouž  vésti  chce  k  oltáři. 
Melnzov  slibuje  jí  tichý,  klidný  rodinný  život,  avšak  —  on  sám  nemá 
jej  dosud  pojištěný  a  čeká  teprve  na  místo  učitelské.  Bída  stále  úsi- 
lovněji  počíná  se  ozývat;  s  nedostatkem  přicházejí  i  dluhy  a  při  tom 
neslibuje  příjem  žádného  úspěchu.  V  zápasu  s  bídou  objevuje  se 
z  nenadání,  jako  Mefisto  ze  země,  jiný  ctitel,  uhlazený  Yelikatov,  nej- 
bohatší statkář.  Chová  se  s  chytrou  lhostejností,  sympatisuje  s  po- 
měrem Něginy  k  bývalému  studentu,  avšak  působí  při  tom  nepozorovaně 
na  Něginu.  Proti  Dulebovu  pomáhala  Něgině  matka,  Yelikatovu  pomáhá 
i  matka,  jížto  hmotné  pojištění  zdá  s^  nad  jiné  důležité.  Yelikatov  jest 
zi^ímavý  svou  osobností,  svým  jednáním.  On  nevyhledával  sám  ani  zná- 
mosti 8  Něginou;  přivedla  ho  k  ni  její  družka,  herečka  Smělskaja,  za 
kterou  dle  zdání  chodí  Yelikatov.  S  Něginou  skorém  ani  nerozmlouvá, 
pouze  koří  se  jí  a  prosí,  aby  disponovala  jím.  Něgina  přeje  si  projeti 
se  s  jeho  koňmi;  jsou  jí  k  službám.  Potřebuje  šatů  k  příjmu.  Za  půl 
druhé  hodiny  přinese  Smělskaja  potřebné  látky  a  to  nikoliv  darem  od 
Yelikatova,  ale  za  lístek  ku  př^mu.  Yelikatov  stává  se  přirozeným 
vývojem  dívce  důležitým,  nezbytným  a  při  jeho  zevnějšku  i  nobiesse 
oblíbeným.  Konečně  Něgině  nastává  volba  mezi  bídou  a  lopotou  sou- 
kromého rodinného  života  na  jedné  a  bohatostí,  leskem  a  slávou  na 
druhé  straně,  boj  mezi  čistou  láskou  s  povinnostmi  spojenou  a  lesklou 
dráhou  bez  povinností.  Něgina  obětuje  se  k  vůli  divadlu.  Aby  platnost 
zjednala  svému  geniálnímu  nadání,  odhodlá  se  pro  ctitele  svého,  roz- 
loučí se  na  vždy  s  milým  ji  mužem,  s  nímž  stráví  noc  a  jemuž  vyloží, 
že  ho  miluje,  avšak  že  jest  herečka  a  k  dosažení  účelu  hereckého  jinak 
že  učinit  nemůže.  „Jsem  herečka!  Musím  tak  jednat  a  nejinak!  .  .  . 
Yše,  co  jsi  mi  řekl,  jest  pravda,  svatá  pravda  —  ale  což  plátno  ?  Musím 
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jíti  za  svým  poYoláním  a  proč  bych  také  jinak  měla  jedaat  než  Yšechny 
mé  družky?  Proč  bych  měla  činit  výminka?  Ty  jsi  domníval  se,  že 
jsem  heroina  —  tou  nejsem,  jsem  herečka.'' 

Drama  to  nenáleží  sice  ku  předním  výtvorům  Ostrovského,  ono 
jest  více  radon  mistrně  líčených  genrových  obrazů  ze  života,  ▼  nichž 
Ostrovsky  dodělal  se  řídké  mistmosti,  než  jednolitým  uměle  propraco^ 
váným  dramatem,  nicméně  náleží  mu  první  místo  mezi  všemi  letošní 
saisony  objevivšími  se  dramaty.  Obzvláště  úchvatně  líčí  Ostro vskij  vnitrní 
boj  Něginy  a  prostou  jadrnou  povahu  Meluzova. 

N.  J.  Solovjev  vystoupU  letos  s  dramatem  jiného  ráza  než 
loni,  s  čtyřaktovou  veselohrou  „Proslavilis**  —  proslavili  se  —  určenou 
zejména  pro  široké  obecenstvo.  Kdesi  ve  venkovském  městě  žije  pade- 
sátiletý kupec  Degtjarnikov  s  mladou  ženou,  dcerou  Ljubočkou  i  synem 
Vladimírem  z  prvního  manželství.  V  domě  jejich  jsou  dále  knpecký 
Žigalov  a  sirotek,  chovanec  domu,  Goremykin.  Když  zemřela  první  žena, 
odvezla  jakási  tetka  Ljubočku  do  Moskvy.  Když  po  letech  se  vrátila, 
vynášel  otec  její  vzdělanost  do  nebes  a  rozhodl  se  zaříditi  celý  dům  tak, 
aby  vzdělaností  svou  stal  se  slavným.  Dům  zařízen  dle  moderního 
vkusu,  ženě  ponechána  oddělená  polovice  domu,  ve  všem  zavedena 
uhlazenost  a  panské  ticho,  obchod  přidělen  kupeckému  mládenci  Žila- 
govu  na  účet  jeho  a  sjnu  Vladimíru  dána  úplná  vůle,  aby  vzdělával 
a  vyvíjel  se  dle  své  libosti.  V  prvním  aktu  jde  všechno  normálně, 
v  dvou  následujících,  v  nichž  se  líčí  vývoj  nového  řádu,  jímžto  dům 
Degtjamikova  se  proslav^je,  jde  všechno  střeštěně  a  zmateně,  vše  jest 
bez  hlavy.  Ráz  obou  těch  aktů  jest  rozhodně  fraškovitý.  Vladimír  ne- 
může se  rozhodnout  pro  žádné  určité  životní  povolání,  konečně  umíní 
si,  že  půjde  k  divadlu  a  stane  se  slovutným  tragédem.  K  tomu  cíli 
přeříkává  a  deklamuje  tragedie  a  úlohy  tragických  hrdinů.  Mladá  paní 
má  svého  domácího  přítele  Dymona,  Žilagov  obírá,  jak  může  Degtjar- 
nikova,  Ljubočka  hraje  si  na  piano  a  baví  se  opět  ostatními.  Jediný, 
jenž  nepozbývá  hlavy  a  má  smysl  pro  to,  co  se  děje,  jest  chovanec 
Goremykin.  Avšak  i  on  zvyšuje  fraškovitost  svou  láskou  k  Ljubočce, 
jež  ráda  s  ním  se  bavívá  a  jeho  se  vyptává  na  jeho  postavení  a  strastí. 
Všemožným  spůsobem  vyzniivá  jí  lásku,  čině  se  při  tom  svou  nemotor- 
ností a  naivností  směšným.  Ve  čtvrtém  aktu  chovanec  odhalí  konečně 
Degtjamikovu  vše,  co  mohl  ovšem  vidět  sám,  že  ho  žena  klame,  kupecký 
odírá,  všichni  že  se  mu  smějí  a  p.  Degtjarnikov  vyžene  Dymona  i  Žila- 
gova  a  svěří  celou  správu  obchodu  svému  chovanci;  ženě  přikáže,  aby 
oblekla  na  sebe  prostý  oděv,  jaký  měla  dříve,  a  syna  pošle  do  lesa, 
aby  dával  pozor  při  kácení  dřiví.  Děj  končí  přislíbením  Ljubočky  Go- 
remykinu.    V  nedělní  dni  mělo  drama  to  velký  účinek. 

V  druhém  dramatu,  rozděleném  v  pět  aktů,  „Medovyj  měsjac**  — 
líbánky  —  jež  letošní  saisonu  poprvé  provozováno  bylo  na  divadle 
Alexandrinském  v  Peti*ohradě,  líčí  Solovjev  líbánky  učeného  professora 
Grigorije  Petroviče  Běžina.  Když  mladší  přítel  jeho,  Ivan  Sergějevič 
Gějev,  jenž  připravoval  se  na  dissertaci,  přiijel  ho  navštívit,  dověděl  se 
k  nemalému  svému  úžasu,  že  slovutný  apoštol  vědy,  Běžin,  se  oženil. 
Na  otázky,  kterak  se  to  mohlo  stát,  odpovídá  mu  sluha:  Žil  klidně 
a  skromně,  čítal  knihy,  na  ženské  nemyslel  a  vyhýbal  se  jim:  tu  však 


Rozhledy.  749 

zlý  duch  uvedl  ho  ve  styk  s  osobou  ženského  pohlaví  a  professor  úplně 
se  změnil;  přestal  čisti  knihy,  počal  přemýšlet  o  ženském  pohlaví  a 
skončil  oženěním.  Gějev  seznamuje  se  hnedle  s  manželkou  svého  přítele. 
Jest  to  ženština  naivně  primitivní,  avšak  záhadné  povahy.  Směje  se 
stále  a  přece  má  dlouhou  chvíli.  Běžin  shledav  se  s  Gějevem,  objímá 
ho  jakožto  nastávsgícího  koUegu  a  vypravuje  mu  historii  své  lásky,  jejíž 
smysl  jest  ten:  studoval,  přemítal,  ale  neměl  žádné  rozkoše,  tu  setkal 
se  se  Sašou,  poznal  cenu  rozkoše  a  chce  pohár  ten  vypíti  do  dna. 
Zauzlení  a  dramatický  konflikt  není  nesnadno  z  toho  předvídat.  Učený 
professor,  badatel,  nemívá  obyčejně  velkou  zkušenost  životní  a  není 
divu,  že  prosté  dívce,  nemající  smyslu  pro  jeho  theorie,  jest  při  něm 
dlouhá  chvíle.  Tolik  zdá  se  však  jisté,  že  jest  tu  více  látky  pro  roz- 
řešení veseloherní  než  tragické.  Saša  počne  také  hnedle  přemítat  a  po- 
rovnávat, že  přítomnost  Běžina  jest  jí  lhostejná,  rozpravy  jeho  nudné, 
jinak  ale  že  jest  s  Gějevem,  kterýž  sice  málo  mluví,  málo  ji  baví,  ale 
za  to  pronikigícím  okem  na  ni  pohlíží.  Běžin  sám  při  tom  utvrzuje 
Sašu  v  jejím  tf^ném  přesvědčení  svými  rozhovory  a  akademickým  výkladem 
o  učenosti  svého  přítele  a  hosta,  jenž  daleko  jej  prý  předčí.  Saša 
snaží  se  obrátit  na  sebe  pozornost  Gějeva  tím,  že  mu  posílá  milostné 
lístky.  Ačkoliv  na  nich  Saša  nepodpis^je  své  jméno,  ví  Gějev,  od  koho 
pocházejí  a  rozhodne  se  opustit  dům  Běžina.  Tu  i  Saša  rozhodne  se 
tak  učinit.  Navštíví  v  noci  professora,  aby  mu  vyložila  svilg  stav  a  vy- 
znala, co  jí  na  srdci  tíží.  Nepochodí  však  a  opustí  dům.  Y  posledním 
aktu  setká  se  ještě  s  Běžinem,  jenž  na  kolenou  ji  prosí,  aby  byla  klidná, 
aby  zůstala;  Saša  se  mu  však  vytrhne  a  odběhne  na  ulici.  Běžin  sklamán 
a  opuštěn  si  zoufá;  otravuje  se. 

Drama,  jak  a  uvedeného  již  vysvítá,  má  některé  osudné  nedo- 
statky, zejména  co  do  líčení  psychologické  stránky  Běžina  i  Saše.  Těžko 
lze  srovnat  s  povahou  čestného  muže  a  vynikajícího  učence,  aby  na 
kolenou  se  plonžil  před  ženou  a  prosil,  aby  ostala,  která  poběhnutím 
spřetrhala  něžnější  pásky  vzájemnosti,  s  nim  ji  vázaváí.  Také  záhadnost 
povahy  Sašiny,  jejíž  vylíčení  tvořiti  má  patrně  podstatu  a  originální 
přednost  dramatu  Solovjeva^  jest  nemožností  ve  světě  skutečném. 

Od  J.  y  Špažinského  objevila  se  na  jevišti  dramata  „Lož  do 
pravdy  stojiť*,  „Y  zabytoj  usadbě**  a  „Kručina**.  Špažinskij  nenáleží 
k  počtu  mladých  spisovatelů  a  začátečníků;  píšet  již  dlouho  a  má  své 
jméno  literární.  Seznamuje  čtenářstvo  české  s  dramatem  „Pozdnij  Raz- 
cvět"  (v  listopadovém  svazku  „Květů"  r.  1880),  nazval  jsem  směr  jeho 
chorobným  zjevem  belletríe.  To  platí  i  o  nových  jeho  prácech  při  vší 
dovednosti  v  líčení  charakterů  a  mnohých  živých  výjevech,  jež  nám 
předvádí. 

První  jmenované  čtyřaktové  drama  nebylo  připuštěno  na  carská 
divadla  v  Petrohradě  z  rozhodnutí  literárně  dramatického  výboru,  jenž 
shledal  obsah  jeho  nemravným.  Y  Moskvě  provozováno  však  bylo 
s  úspěchem  aspoň  obstojným.  Rozhodnutí  ono  nebylo  však  zcela  spra- 
vedlivé, jak  z  rozboru  čtenář  sezná.  Hlavní  osobou,  vlastně  patholo- 
gickým  zjevem  dramatu  jest  ruský  šlechtic  Ogrěchov,  mladý  muž  bez 
zaměstnání  a  výživy.  Yedle  něho  jsou  další  hlavní  osoby :  Paulina  Anto- 
ne vna  Pilman,  dáma,  jež  zanáší  se  dohazováním  guvemantek,  služebných 
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a  rozličných   jiných   kluzkých  věcí,   ku  kterémuž   cíli  adržuje  si  doha- 
zovačskou  kancel&ř,  kuchařka  AgaQa  v  službě  u  této  a  Marina  Naumovna 
Tuzlova,   dcera  bývalého   vrátného  v  šlechtickém  klubu.    E  těmto  dmžl 
se   s  podřízenějšími   úlohami   israelitská   dohazovačka  Zwirlová,    starý 
Tuzlov,  otec  Marinin,  Isaj  Ivanovic,    společník  Pilmanové  a  Perpendja- 
jeva,   vdavků   chtivá  ženština  neurčitého    stáři.    Vesměs   osoby  již  jen 
vedlejšího  významu.   Děj  jest  tento :  Pilmanová  ve  svém  rozsáhlém  obora 
obchodním  hledá  muže  pro  Perpendji^evu  a  Zwirlová  nalezne  jí  Ogrě- 
chová,  za  kterýž  nález  žádá  si  patnáct  rublů  odměny.    Pilmanová  m^me 
Ogi*ěchova  s  tou  podmínkou   za  sto  rublů,   aby  se  dal  s  jistou  osobou 
oddat  a  hned  po  svatbě  aby  s  ní  se  rozešel,   rozumí   se  k  vůli  tomu, 
aby  obchod  trval   déle.    Když  Perpendjsóeva  prosí  Pilmanovou,   aby  jí 
rychle  obstarala  mladého  muže,  za  kterého  by.  se  „již  raději **  provdala, 
seznamuje  ji  s  Ogrěchovem,  jemuž  vykázána  byla  komůrka  podle  kuchyně. 
Perpendjigeva  jde   k  němu   a  jelikož   se  jí   zalíbí,    počne   se   k  němu 
lichotit.    Ogrěchov  odstrčí  ji  však,   načež  Perpendtjajeva  jde  si  stěžovat 
k  Pilmanové.    Tato  za  trest  odejme  Ogrěchovu  polévku  a  nařídí  kuchařce, 
aby  příště  nedávala  mu  než  vodu  a  chléb,  což  Ogrěchova  obměkčí  tak, 
že  prosí  za   odpuštění  a  slíbí  pro  příště   řídit  se   dle  vůle  Pilmanové. 
Jsou  to  výjevy  odporné  sice  svým  kynismem,  ale  nemravné  nikoliv. 

S  úkolu,  k  němuž  Ogrěchov  byl  určen,  svatbě  za  sto  rublů,  sešlo, 
avšak  zpráva  o  tom,  že  u  Pilmanové  žiije  za  sto  rublů  ženich,  roznesla 
se  po  celém  domě.  Dcera  bývalého  vrátného,  Marína,  vběhne  do  ku- 
chyně Pilmanové  a  počne  se  vysmívati  Ogrěchovu:  „Jsou  prý  u  vás 
ženichové  na  prodej!"  mluví  ke  kuchařce.  „Chci  koupit  jednoho.  'Syni 
nedostane  se  za  stovku  ani  pořádný  kůň  a  zde  celý  člověk  i  s  hlavou 
a  šlechtictvím.  Jak  se  jmenujete?  Vladimír?  Pěkné  jméno.  Dám  sto 
a  jeden  rubl!  A  mnoho  jí  snad?  Míváte-li  velký  apetit,  dlužno  to  uvážit 
při  určování  ceny  .  .  ."*  Marína  se  smíchem  po  vykuje  a  napodobí,  kterak 
povede  se  na  svatbu  do  chrámu.  V  to  prímísí  se  i  kuchařka  AgaQa 
a  vidouc,  kterak  Ogrěchov  sklíčen  slzí,  mluví  k  němu  mezi  jiným: 
„Slyš!  Pilmanovou  a  všechnu  tu  daremnost  opusť.  Návyků  panských 
a  myšlenek  na  život  zdarma  se  vzdej!  Šaty  ony  cizokriyné  odhoď! 
Oději  tě  v  konopě  a  halenu  a  postavím  ku  práci.  Uvedu  tě  v  ohradu 
na  našem  dvoře  dřiví  štípat  a  obracet.  A  pracuj,  příteli,  do  krvavého 
potu,  aby  z  tebe  vyšla  všechna  nadutá  ničemnost  Za  to  jez  chleb 
a  zapíjej  vodou.  Čestný  chléb,  ne  ponižující.  Mužem  se  staneš,  Vla- 
dimíre Michajlyči!''  Ogrěchov  jest  překonán,  nazývá  starou  Agafju  svou 
matkou  a  prohlašuje,  že  již  není  ženich  na  prodej.    Tím  končí  akt  druhý. 

V  třetím  aktu  jeví  se  Ogrěchov  jakožto  dřevoštép,  jehožto  dobrým 
geniem  jest  Agafja.  Avšak  i  s  Marinou  děje  se  změna.  Dívka  dříve 
bezuzdně  čtveračivá  mění  svůj  ton.  Ogrěchovu  v  haleně  stiskla  ruku 
a  pomýšlí,  kterak  trvale  ho  zachránit.  Domlouvá  otci,  aby  zakoupil  na 
vesnici  statek  a  tam  se  přesídlil.  Když  v  Ogrěchovu  počíná  se  ozývat 
starý  Adam  a  on  AgaQe  tvrdí,  že  praktický  člověk  nazval  by  ho  hlu- 
pákem, že  opustil  Pilmanovou,  tu  dostavuje  se  Marina,  jež  nechce  ho 
znáti  bez  haleny.  Ve  čtvrtém  aktu  odjíždí  Tuzlov  a  Marina  s  Ogrě- 
chovem a  AgaQí  na  statek  ve  vesnici  zakoupený.  Tuzlov,  jakožto  bývalý 
vrátný,  má  velké  ponětí  o  šlechtictví  a  nenamítal  by  ničeho  proti  tomu, 


Rozhledy.  751 

kdyby  jeho  dcera  stala  se  šlechtičnou  sňatkem  s  Ogrěchovem.  Marína 
však  ochota  otcovu  pokládá  n&si''  za  mamou;  ji  zdá  se  pouze  nezbytné 
„vésti  dále"  Ogrěchova,  kterýž  by  bez  ní,  jak  praví,  zahynul.  Nicméně 
končí  drama  v  přesvědčení,  že  Marína  stane  se  ženou  Ogrěchova.  Per- 
pen4jajeva  provdala  se  za  Isaje  Ivanovice,  kterýž  ihned  nábytek  a  náčiní 
její  zanášel  k  Pilmanové.  Ogrěchov  projevuje  k  závěrku  své  rozhodnuti, 
že  počínáni  Pilmanové  ohlásí  soudu. 

Hlavní  osoba  dramatu  jest  hlavní  jeho  chybou.  Ogrěchov  jest 
mělká,  slabá,  mravně  chorobná  bytost,  chorobná  ne  chorobou  společnosti, 
nýbrž  vlastním  jen  jemu  nedostatkem  vůle,  sUy  a  povahy.  S  ním  ne- 
stala se  také  žádná  vnitřní  proměna,  žádné  znovuzrození ;  vše,  co  s  ním 
se  stalo,  učinily  obě  druhé  hlavní  osoby,  Agafja  a  dcera  Tuzlova.  Drama 
to  bez  dramatické  osnovy  ukazuje,  k  jakým  koncům  a  k  jakému  kon- 
fliktu s  dramatickou  umělostí  vede  směr  naturalistický.        (Dokonéem.) 


Alois  Vojtěch  ^embera. 

Úmrtím  Aloisa  Vojtěcha  Šembery  stala  se  literatura  naše  zase 
chudší  o  jednu  z  postav  zvláště  výrazných.  Bylf  Šembera  účastníkem 
oněch  okamžiků,  kdy  odhalovalo  písemnictví  domácí  těžký  kámen,  spe- 
četěný  znakem  dlouholeté  poroby ;  on  sám  zaslechl  ještě  radostný  výkřik 
strážců,  věstící  slunné  jiti'o  národního  vzkříšení. 

Narodil  se  dne  21.  března  1807  ve  Vysokém  Mýtě,  kde  dostalo 
se  mu  také  prvního  literního  vzděláni.  Studia  gymnasialní  odbýval 
v  Litomyšli,  načež  odebral  se  do  Prahy,  neporušen  v  národním  svém 
uvědomění,  které  dovedl  si  zachovati  i  uprostřed  nejlítějšího  příboje 
dravých  vln  germanisace,  jež  zaplavovala  tehda  veškerá  střední  učeliště 
česká.  Na  gymnasiu  v  Litomyšli  seznámil  se  Šembera  s  Kolárovou 
„Slávy  dcerou",  tímto  evangeliem  mladistvých  snah  národních  a  počal 
také  v  nezbytné  horečce  prvního  tvoření  skládati  verše  české.  Prvotiny 
ty  dlužno  považovati  za  instinktivní  přípravu  ke  studiu  českého  jazyka, 
jež  stalo  se  později  životním  úkolem  Šemberovým. 

Odebrav  se  do  Prahy,  ukončil  zde  zbýviýíci  dva  semestry  tehdejší 
filosofie  a  věnoval  se  studiím  právnickým,  jež  dokončil  r.  1833.  V  Praze 
ocítil  se  Šembera  v  čilém  semeništi  duchů,  připravigícich  po  tichu 
ohromný  převrat,  který  nadešel  v  národních  našich  dějinách  právě  upro- 
střed houževnaté  stagnace  politické,  jíž  vyznamenávaly  se  doby  svatých 
allianci  a  kongressů  lublaňských. 

Záhy  zjednal  si  Šembera  přítele  a  příznivce,  kteří  vydatně  pod- 
porovali mladistvé  jeho  snahy.  Byli  to  zvláště  Václav  Hanka  a  scriptor 
univ.  knihovny  Norb.  Vaněk,  kteří  opatřili  mu  přístup  k  nezbytným 
pramenům  prvního  vědeckého  bádáni.  Brzy  také  vešel  Šembera  v  přátelský 
styk  s  Tomíčkem,  Langerem  a  Šumavským  i  súčastnil  se  též  v  založeni 
časopisu  „Čechoslava*'.  Tehda  přispíval  již  rozličnými  drobotinami  lite- 
rárními do  listu  „Jindy  a  nyní** ;  některé  epigramy  jeho  přinesl  také 
„Musejník". 

Ukončiv  studia  právnická,  vstoupil  v  listopadu  r.  1830  do  praxe 
u  magistrátu  brněnského  a  stav  se  r.  1833  auskultantem,  setrval  tamtéž 
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až  do  r.  1839,    nalézaje   se  v  ustavičném   přátelském   obcováni   s  nej- 
přednějšími činiteli  vlasteneckými  na  drožné  Moravě. 

Činnost  jeho  v  období  tom  směřovala  hlavně  ku  hmotné  podpoře 
mladých  tužeb  literárních  a  sbírání  peněžitých  příspěvků  na  vydáváni 
spisů  českých.  Dva  svazky  „Básní  Klácelo^ch**  a  Amerlingovo  „Šté- 
pařstvi  pro  lid",  děkcgi  za  vydání  své  jen  této  šlechetné  snaze,  která 
uskutečnila  také  hold  učiněný  tvůrci  „slovanských  starožitností*,  po- 
dáním skvostného,  stříbrného  poháru  a  drahocenného  prstenu.  Yrelé 
přízni  Šemberově  těšila  se  také  domácí  produkce  dramatická,  již  při- 
činěním jeho  vykázáno  po  jistou  dobu  místo  i  na  nepřístupném  dosud 
divadle  brněnském  a  později  též  olomouckém. 

Úřední  zaměstnání  nevadilo  Šemberovi  v  pilné  práci  literární,  jež 
soustřeďovala  se  hlavně  v  časopisech  tehdejších,  najmě  v  „čechoslaTU*, 
„Květech'',  „České  včele",  „Hronkách"  a  „Časopisu  českého  Musea". 
Kromě  toho  vydal  r.  1836  první  samostatné  obšírnější  dílo  vědecké, 
monografii  zvanou  „Historie  pánův  zBozkovic",  která  vzbudila  v  kruzích 
pěstitelů  dějin  domácích  zaslouženou  pozornost.  V  letech  následigíclch 
i*edigoval  Šembera  také  kalendáře  „Posla  Moravského"  a  „Rolníka  roz- 
umného", jež  péčí  jeho  vynikly  cenným  literárním  obsahem.  Ale  i  mimo 
pole  literární  věnoval  se  Šembera  činnosti  ve  prospěch  věci  národní, 
zvláště  když  r.  1838  stal  se  nástupcem  Ant.  Bočka  ve  professuře  českého 
jazyka  na  stavovské  akademii  v  Olomouci.  Též  zde  jal  se  Šembera 
sbírati  peněžité  příspěvky  k  založeni  fondu  na  vydávání  knih  českých 
a  neúnavná  píle  jeho  korunována  i  tu  patrným  úspěchem,  jak  tomu 
svědčí  díla  z  příspěvků  těch  vydaná,  jmenovitě  Furchovy  básně  (2  sv. 
r.  1843  a  1844)  Klácelem  vzdělané,  „Bidpajovy  hájky"  (1846)  a  spis 
„O  rovnosti  jazyka  českého  a  německého  v  Moravě"  (1848  vyd.  české 
a  německé). 

Pob3rt  Šemberův  v  Olomouci  dal  vznik  některým  publikacím  histo- 
rickým, z  nichž  vyniká  zvláště  jubilejní  spis  „Historie  o  vpádu  Mongolů 
do  Moravy",  vydaný  na  šestistyletou  památku  světodějné  této  události 
a  velice  důkladná  monografie  Vysokého  Mýta,  nesoucí  název  „Historie 
a  topografické  popsání  Vysokého  Mýta".  Mimo  to  uveřejnil  v  M[usejnlku 
celou  řadu  zajímavých  statí,  na  př.  článek  „O  Slovanech  v  Dolních 
Rakousích",  který  vzbudil  pravou  sensaci  mezi  místopisci  rakouskými 
netušenými  objevy  sídel  někdejších  Slovanů  ve  čtvrti  nad  Vídeňským 
lesem,  nad  a  pod  Manhartským  kopcem;  —  temná  jména  německá 
z  gothického,  celtického  a  podobných  jazyků  dosud  násilně  odváděná, 
vrácena  zde  lyzímu  svému  slovanskému  kořeni. 

Vítaným  příspěvkem  k  dějinám  starého  práva  českého  je  též  po- 
jednání o  „Starých  deskách  zemských  i  manských  v  Moravě  a  Opavsku" 
(Musejník  r.  1846),  kde  oproti  domněnce,  že  desky  moravské  zřízeny 
byly  dle  desk  českách,  podává  se  důkaz  o  souvěkém  původu  obou  desk, 
kterážto  souvěkost  jest  výsledkem  stejného  v  obou  zemích  zřízení  zem- 
ského. V  Časopisu  č.  musea  uveřejněn  byl  konečně  i  článek  „O  kryptě 
Žerotínské  v  Brandýse  n.  O."  Z  Olomouce  dopisoval  Šembera  do  „Květů" 
a  přispěl  také  několikráte  do  Zappova  illustrovaného  „Poutníka". 

R.  1847  přeložena  byla  stavovská  akademie  z  Olomouce  do  Brna, 
kdež  svěřeno  Šemberovi   kromě   professury  i  řízení   zemského   archivu. 


